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PREFACE 


1,300 additional fortification texts. Most of these are substantial texts, though they are 

in general less well preserved than the ones published here. They have led to some new 
insights, for example, in the re-evaluation of the category H texts (see p. 23 and fn. 18). 
They have led to many improved readings and translations. For example, the restored figures 
in PF 968:11-14 come from the unpublished text Fort. 2480, a near-duplicate, dated in the 
seventh to ninth months of the same year. 

Certain very late improvements remain incompletely incorporated. A few words about 
these may be useful. 

It became apparent that the word read abbakis should be read abbamuS. This fact is com- 
municated in an addition to the glossary entry, but the text occurrences remain unchanged. 

It developed that Kadaka and Kazaka represent the same person as Katukka. In all 
occurrences they should therefore appear in the translations as ‘“Katukka.” 

There is new information on seal occurrences. Seal 134 has an additional occurrence on 
the reverse of PF 325. In the descriptions following PF 1178 and PF 1190 it is noted that 
they have in common two seals (which occur together also on three unpublished texts); but 
these seals were not assigned numbers and do not appear in the list of seals (pp. 78-81). The 
late discovery that Seal 314 occurred on PF 147 suggested that it might occur also on the re- 
lated text PF 146; but the latter tablet, which had been turned over to Professor R. A. 
Bowman for reading the Aramaic gloss, proved to be unavailable. 

The occurrence of wumrudda (written w.hu-ma-ru-ud-da and w.u-ma-ru-ud-da) in an un- 
published text showed that it was indeed a fruit (or fruit tree), and Mr. Abdolmajid Arfaee 
identified it with Pahlavi am(a)rat, New Persian amrid/t, “pear,” a conclusion endorsed by 
Dr. Ilya Gershevitch. In the same text (called “Fort. x21’’) quantities of various kinds of fruit 
trees are summed up as w.hu-sa in the totals; so the word husa must mean “tree,” not “horn.” 

The supposed word Sikak is in fact a logogram, $1.KAK = Sukurum, loan word from Akkadian 
Sukurrum, “spear.” It occurs in five unpublished texts. Irdabada, called a Su-kur-um bearer in 
Fort. 3389, is called a w.81.KAK bearer in Fort. 1553, and is one of six w.81.Kak.lg bearers in 
Fort. 1554. The word strum, translated “spear,” might better be translated “lance.” 

The word apti is not “battle-ax,” but “quiver” (as rendered by W. Hinz, Festschraft fur 
Wilhelm Eilers (Wiesbaden, 1967], p. 87); note its association with bows (G18.BAN.MES) and ar- 
rows (GIS.GI.MuS) in texts from Susa (e.g. MDP TX [1907] Nos. 10, 29). 

The writing d.cau.lg found in the unpublished text Fort. 797 was too hastily assumed to 
represent the god Humban and entered under Umban in the glossary. Fort. 797 is similar to 
PF 352, and d.cau.lg stands where d.na-ap-na, “for the gods,” stands in PF 352:5 f. What 
d.cau.lg actually represents is open to question. 

I have misgivings about the recurring passage read as h.muz-ze ir-ri-te wm-be-tk (in PF 
260-66), suspecting that it contains the verb tembe-, known in earlier Elamite, and thus 
should read: h.muz-zi(-)ir-ri te-um-be-tk. But I could find no satisfactory explanation for a 
word or element (-)irri and so have allowed the original reading to stand. 

' Acknowledgments to colleagues appear elsewhere in this volume. It remains to express my 
warm appreciation for the skill and diligence of Mrs. Jean Eckenfels, Editorial Secretary of 
the Oriental Institute, who saw this volume through the press. 


S" the manuscript for this volume went to press early in 1966, I have read nearly 


RicHarp T. HaLttock 
Cuicaco 
February 1969 
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INTRODUCTION 


fers of food commodities in the years 509-494 B.c., that is, in the thirteenth through the 

twenty-eighth year of Darius I. They apply to a rather large area which extended south 
at least to Niriz and north well into Elam, though it did not normally include Susa. The texts 
may be divided into two main groups: those which are concerned with large operations (move- 
ment of commodities from place to place, assignments for broad general purposes, and so on) 
and those which detail apportionments to the ultimate consumer. 

These texts have much in common with the already published Persepolis treasury texts, 
which date in the years 492-458 B.c., that is, from the thirtieth year of Darius I through the 
seventh year of Artaxerxes I, and record disbursements of silver from the Persepolis treasury, 
chiefly in lieu of rations in kind.! Because there are so many similarities in vocabulary and 
subject matter between the fortification texts and the treasury texts, the two bodies of 
material actually constitute a single field of study. 

With the third group of Achaemenid texts, namely the Elamite versions of the trilingual 
royal inscriptions, there is of course little similarity in subject matter. But these texts are 
much the best understood of all Elamite texts and are the indispensable source for our knowl- 
edge of the Elamite language. This source has by no means been exhausted. In many passages 
we know the meaning, from the Old Persian and Akkadian versions, but do not understand 
exactly how it was brought to expression. From the fortification texts and the treasury texts 
we gain a knowledge of word meanings and of syntax which clarifies some of those passages 
which have long resisted analysis. 

The pre-Achaemenid Elamite texts, in general, not only differ from the Achaemenid texts 
in subject matter but are remote from them in time.? As yet poorly understood, they offer 
little help in the elucidation of Achaemenid Elamite. 

The fortification tablets were discovered in the fortification wall at the northeast corner of 
the Persepolis terrace and excavated in 1933/34 by an Oriental Institute expedition headed 
by the late Ernst Herzfeld. The tablets and the adhering dirt were impregnated with paraffin 
and shipped to Chicago. There, most of the paraffin was removed by heat. In 1937 they became 
available for study. 

Most of the tablets arrived in 2,353 numbered boxes. In addition there were some large 
tins packed with fragments, hardly any of which could be considered useful. The tablets were 
not individually numbered, but on about one-third of the boxes (including most of the boxes 
that contained any well-preserved tablets) a set of serial numbers was marked. Thus box 710, 
containing seventeen tablets, provided the serial numbers 3502-18. When tablets from box 710 
were removed for study, the first one was assigned the number 3502, the second, 3503, and 
so on. In subsequent publications the tablets were identified by such numbers, preceded at 
first by “Pers.,” later by “Fort.” Tablets from boxes without serial numbers were identified 
by the box number followed by a digit: thus “Fort. 475-1” indicates the first tablet from box 


Ti: Persepolis fortification texts in the Elamite language deal with administrative trans- 


1 PTT, pp. 83-199, and Cameron in JNES XVII (1958) 172-76 and XXIV (1965) 170-85. For a commentary, based 
on collation, see Hallock in JNES XIX (1960) 90-100. 


2 The economic texts from Susa (Nos. 1-298 in MDP IX [1907], Nos. 299-307 and 309 [for No. 308 see p. 25 below] 
in MDP XI [1911] 89-101) constitute a partial exception, as do the letters published by F. Weissbach in BA IV (1902) 
175-99. 


1 


oi.uchicago.edu 


2 PERSEPOLIS FORTIFICATION TABLETS 


475. As far as can be discovered the numbering system is arbitrary and serves no purpose but 
identification. The tablets published in this volume are henceforth to be identified by their 
publication numbers, PF 1-2087. (For the ‘‘Fort.’”’ numbers of those previously mentioned in 
print see p. 12.) 

Of the tablets here published, seventy-four were originally studied by the late Arno Poebel, 
forty-three by George G. Cameron, and fourteen by Pierre M. Purves. Having these 131 pre- 
viously studied tablets was helpful, for the task of cleaning the tablets can be very arduous. 
The dirt covering the uncleaned tablets is often almost identical in color and texture with 
the clay, and any differences that might have existed are blended by the remaining paraffin 
which impregnates both. In such eases, if one can determine the nature of the text, it is 
usually possible, with the help of parallels, to decipher all or most of the tablet, but it takes 
much time and effort. 

The seventy-three tablets (PF 2015-87) in chapter iv became available after the manuscript 
for chapters i-iii was finished.’ At that stage it was unthinkable to disperse them among the 
other 2,014 tablets and thus disrupt the numbering system. 

In addition to the tablets here published, there are 150 complete fortification tablets, re- 
turned to Iran in 1948, which Professor Cameron is planning to publish. Professor Cameron 
very kindly presented me with transliterations of these tablets (which still bear their original 
“Fort.” numbers) in time to employ them fully for my glossary (chapter v); but I cite them 
only rarely elsewhere. 

An incalculable number of usable tablets remains. There are complete tablets which, aban- 
doned in despair, may yield to fresh efforts. There are many damaged tablets with appreciable 
amounts of legible text. It may be possible to deal with some of these in subsequent publica- 
tions. 

In addition to the tablets inscribed in Elamite, the fortification find included a smaller 
number in Aramaic, which Professor Raymond A. Bowman is preparing for publication. 

There is also a Greek tablet, Fort. 1771 (slants indicate line divisions): OINO/Z AYO 
/MAPIC! /TEBHT, “Two marris (of) wine. Tebet (the tenth Akkadian month).” This pro- 
vides the earliest known occurrence of the Greek word maris, which, like the Elamite marri, 
was presumably borrowed from OP, though the original Iranian word remains unidentified. 
According to Aristotle’s History of Animals viii.9.1, a passage discussing the feeding of bread 
and wine to elephants, the maris contained 6 cotylae, making it about 3 quarts; but the 
Elamite marris contained 10 Qa and was therefore approximately 10 quarts. The occurrence 
of this single Greek text is inexplicable. There is, indeed, evidence for the presence at Persepolis 
in this period of “Tonians,’”’ who, if not actually Greeks, were presumably acquainted with the 
Greek language. PF 1224 mentions Ionian mothers at Persepolis, nine of whom bore boys 
and received each 2 quarts of grain, while fourteen bore girls and received each 1 quart. A 
coin bearing the Athenian owl is impressed, in lieu of a stamp seal, on PF 2053. Ionian workers 
appear at Persepolis in PT 15, and at Susa, working on the royal palace, in DSf 29 and 42. 

There is a single Neobabylonian tablet, Fort. 11786, which has thus far resisted interpre- 
tation. There are, finally, many uninscribed labels bearing seal impressions. 

Only a few journal articles dealing directly with the Persepolis fortification texts have been 
published. Poebel, on the basis of a handful of texts, established the order of the OP months.°® 
His conclusions have been fully substantiated (see PF 1790:10-22, which lists by name the 


3 Of these 73 tablets, 43 are the ones studied by Professor Cameron. I had understood wrongly that he meant to pub- 
lish them himself. The other 30 tablets I myself recently transliterated. 
4 The final letter is not completely clear, but it can hardly be the sigma form which occurs at the end of ’oinos. 


5 AJSL LV (1938) 130-41. For the Elamite forms of the OP month names and for the names and order of the native 
Elamite month names, see pp. 74f., below. 
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last six months of the eighteenth year and the thirteen months, including intercalary sixth, 
of the nineteenth year). 

For some time it was not clear to what reign the texts belonged. Because the nineteenth 
year had an intercalary sixth month, while the nineteenth year of Darius I was supposed to 
have an intercalary twelfth month, Poebel concluded that the texts dated to Artaxerxes I.6 
But evidence began to accumulate that the king of the tablets was Darius I,’ and eventually 
the appearance of a text naming Darius put the matter beyond peradventure.® 

Many incidental references to the fortification texts occur in PTT and in journal articles 
on Achaemenid Elamite which I have published (see p. 8, n. 14). But in general I have re- 
frained from writing about the texts before they were published.°® 


PLAN OF PUBLICATION 


In this volume, chapter i offers commentaries on the thirty-two classes of texts, category 
by category. Chapter ii, under several headings, explains the practices followed in the presen- 
tation of the texts in chapters iii and iv. Chapters iii and iv (see p. 2 and n. 3) present trans- 
literations and translations of 2,087 texts, divided into categories. Chapter v provides a com- 
plete glossary of Achaemenid Elamite. 

The nature of the material, as set forth in the following, made it desirable to study as many 
texts as possible before undertaking publication. The individual fortification texts do not, as 
a rule, convey very much immediately useful information. In the first place, it is often impos- 
sible even to read them without the help of close parallels. For example, no connected sense 
could be made from Scheil’s transliteration of the single Achaemenid administrative text from 
Susa; but now, with the help of parallels, it is possible to transliterate almost every sign with 
assurance and to offer a complete translation (see p. 25). 

In the second place, we are usually dependent on other texts for the establishment of word 
meanings. PF 1058 tells us that Mansakka received 53 Bar of tarmu grain from Mamannuwi8 
and gave it to workers who were zamip. From the royal inscriptions we learn of a verb zauma- 
or zama- which may mean ‘“‘to exert”’ (see p. 11). We can then, tentatively, take zamip as 
meaning “exerters’”’ and thus gain a clue to the underlying meaning of PF 1058. 

But the chief point to emphasize is that the individual text, even when its literal rendering 
is clear, is usually not very meaningful. It acquires meaning only when compared with other 
texts. For example, PF 1058, cited above, is unlike the regular ration texts; there are reasons 
for associating it with the special ration texts (see p. 36); and we can reach a provisional 
conclusion that the workers were receiving a small extra ration because they were “exerters,”’ 
that is, perhaps, persons engaged in hard physical labor. Likewise, when we compare the 
single Susa text (see p. 25) with all the texts in which various commodities at various places 
are ‘‘dispensed in behalf of” the king or ‘in behalf of’’ certain members of the royal family 
(PF 691-740), we learn that it does not record an isolated event, and we find evidence bearing 
on its ultimate significance. 

The careful study of individual texts is, of course, essential. But the most fruitful results 
come from comparisons between texts and between groups of texts. That is the justification 
for publishing a large body of material. With more than 2,000 texts at hand, it is possible to 
pursue a line of investigation in the reasonable hope of finding evidence permitting clear con- 
clusions. With much fewer texts, such efforts would usually be frustrated. 

6 AJSL LVI (1939) 301-4. 

7 See Hallock in JNES I (1942) 230-32. 


8 See Cameron in JNES I 214-18. Professor Cameron informs me that the text in question (there referred to as Pers. 
6754) is actually Fort. 6764. 


° See, however, the abstract of my paper on the geographical aspects of the texts, 24th Or. Cong., pp. 177-79, and, in 
this connection, see p. 29, n. 26, below. 
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4 PERSEPOLIS FORTIFICATION TABLETS 


There are obvious disadvantages to this manner of publication. For one thing, it forbids 
the inclusion of hand copies or photographs, which would convey useful information about the 
writing and the tablet form. The chief disadvantage has been the long delay in publication. 
In order to make the texts quickly available for study there should, ideally, have been pre- 
liminary publications of a few hundred texts at a time, no matter how ill-arranged and other- 
wise defective. But such publication could not be accepted as final. In a similar case, Scheil 
deserved praise for his prompt publication of the Susa economic texts in MDP IX and XI. 
But the need for a definitive treatment of those texts, in the light of present knowledge, re- 
mains unfilled. 

In preparing the fortification texts for publication, I put chief emphasis on the achievement 
of accurate transliteration, the essential precondition for the study of the texts. After the 
tablets had been transliterated, I spent more than two years in collating them. Innumerable 
improvements resulted. Further collation, ] am unhappily aware, would yield further improve- 
ments. But it does not seem that the further improvements would be sufficient to warrant 
additional delay in publication. 

The transliterations are almost definitive. But the same cannot be said of the translations 
and the interpretative comments. What Scheil!° wrote about the Susa economic texts applies 
also here: “II reste plus d’un point obscur dans ce volume, et le dernier mot ne s’y dit que sur 
des rares sujets.”’ 

After transliteration, the most difficult and important task was the arrangement of the 
material, the setting-up of categories, and the assignment of texts to categories. I found it 
impossible, after many efforts, to discover arbitrary criteria that would serve the purpose. In 
the end I arranged the texts, rather roughly, in accordance with their subject matter as I 
understood it at the time. After the numbers PF 1-2014 were assigned to the texts in chapter 
ili, it gradually became apparent that certain texts were misplaced. These texts are mentioned 
in the commentaries in chapter i. It was not worthwhile to transfer such texts to their proper 
places and disarrange the numbering system, because there would be no end to such transfers. 
As our understanding of the texts increases there will be more and more reason to quarrel with 
details of the arrangement. But in general it does bring together texts which belong together. 


THE SUBJECT MATTER OF THE TEXTS 


The details of the subject matter are presented in chapter i. Here it would be desirable to 
distil the essence of the subject matter. But the time is not ripe for that. The best one can do is 
offer certain points of general importance or special interest. 

Twenty texts (PF 58-77) record the delivery of the hides of sheep, goats, cattle, and camels, 
usually to treasuries at various sites. It seems likely that the hides were to serve as writing 
material since in other texts we find reference to a ‘‘tablet on hide” (PF 1986:31) and “Baby- 
lonian scribes (writing) on hides” (e.g. PF 1810:6 f.), where “hide” presumably means parch- 
ment. The writing on parchment would be in Aramaic. The above references raise the essen- 
tially unanswerable question, to what extent did records in Aramaic on perishable materials 
parallel or supplement the records preserved on clay? 

Certain texts recording exchanges (see pp. 16-17) show the normal values of sheep and wine 
in terms of the standard commodity, barley: 1 sheep = 10 Bar (100 quarts); 1 marrik¥ (10 
quarts) of wine = 3 BAR. On the basis of the values of sheep and wine in terms of silver, estab- 
lished by the treasury texts, the above equations indicate that 1 shekel of silver was worth 

3 or 3 BR of barley. The nature of the economy was such that relative values were normally 
not responsive to circumstances of supply and demand (for an exceptional case, see p. 17). 
Throughout the period of the treasury texts the values of sheep and wine remained unchanged. 


10 MDP IX iv. 
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In the fortification texts, when tarmu (wheat?) or various fruits replace barley as rations, the 
amounts given seem always to be the same as for barley. Evidently, at least for this purpose, 
the relationship was rigidly set at 1:1. 

Gods are named in texts recording commodity payments to them (see pp. 18-19) and also 
in two of the texts in which individuals with religious functions receive rations (PF 770-71). 
The Elamite Humban and Simut occur alongside Ahuramazda and Mithra, the Semitic 
Adad, and certain gods otherwise unknown. Any appearance of religious syncretism may be 
illusory; but the texts do testify that the economic administration treated the gods equally. 

Twenty-eight texts (PF 654-78 and 688-90) record. the issuance of various commodities to 
four high officials on a daily basis. Occasionally the texts name places which provided these 
payments for one or more days. In terms of wine or beer (which are of equal value) Gobryas 
gets 10 marris (100 quarts) per day, while Parnaka gets 9, Irdumartiya gets 5, and Zissawis 
gets 3. 

There are 354 texts (PF 741-1084, 2036-45) devoted to regular monthly rations. These 
texts, though for convenience subdivided into six categories (K 1—-L 3), actually constitute a 
single group, which is the largest group of all; only the 304 travel-ration texts (category Q) 
approach it in size. Many of the letters (category T) and very many of the entries in the jour- 
nal texts (category V) are to be associated with the texts recording regular monthly rations. 
We have here a variegated mass of material which resists overall comprehension. It includes, 
on the one hand, subgroups of stereotyped texts, for example, PF-882-89 (see p. 28), which 
differ from one another only in small details, and, on the other hand, unique texts, unconven- 
tionally composed, such as PF 999 (see p. 32), which lists a proliferation of occupational 
designations occurring nowhere else. 

The problem of attacking these texts is an exaggerated form of the problem for the fortifica- 
tion texts as a whole. Required, first of all, is an extensive charting and summarizing of various 
features and their interrelationship (as yet by no means fully accomplished). As an example, 
a chart of normal grain rations for men, women, boys, and girls reveals a pattern which is 
found to coincide almost perfectly with the pattern of silver payments (in lieu of grain) in 
certain treasury texts. Thus it is possible to correlate the amounts of grain and silver." 

Knowing the normal patterns, and aided by studies of word meanings and syntax, we can 
recognize some of the exceptions that occur and seek to interpret them. The usual monthly 
ration for men is 3 BAR (30 quarts), and the normal maximum, not often reached, is 6 BAR; 
but in PF 800-802 Manukka receives the exceptional amount of 12 BAR as tyan, and we realize 
we have to deal with very unusual circumstances, though their nature remains unclear. 

Five Qa (4 BAR) is the normal minimum monthly ration, and all the other normal rations 
are multiples of it. In contrast, PF 975 (cf. PF 1957:12-20) exemplifies a rarely encountered 
system in which the bawis (= 3 Qa, see p. 72) is both the minimum ration and a common 
factor in all the rations. Texts, such as PF 1009, which record half rations (with the other half 
to be issued in a different commodity) show 23 ga as minimum ration and common factor. 

In the texts recording regular monthly rations for work groups (categories L 1-3) women 
are much more numerous than men, boys, and girls. Normally women’s rations are smaller 
than men’s. But in certain cases some of the women receive more than any of the men (see 
pp. 29, 30-31, 32). Presumably, such women were supervisors or possessed special skills. 

Special rations of various kinds, amounting most commonly to an extra day’s ration per 
month, are recorded in PF 1085-1199 and 2046 f. (category M). There is some reason to sup- 
pose that these payments were rewards for merit (see p. 36). But other causes, such as an 
excess of supplies, might have been involved. 

The rations for mothers (PF 1200-37 and 2048, category N) are single payments, with 


4 Hallock in JNES XIX 95 f. 
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mothers of boys regularly receiving twice as much as mothers of girls, and clearly are given 
as reward. 

The rations recorded on a daily basis (PF 1238-84, category P), unlike the monthly rations, 
go chiefly to men, who seem to belong to itinerant work groups (see pp. 38-39). The assignment 
of men to such groups could explain, at least in part, their relative scarcity in the settled groups 
receiving monthly rations (categories L 1-3). 

The travel-ration texts (PF 1285-1579 and 2049-57, category Q) introduce a much wider 
geographical frame of reference. Presumably, like the other fortification texts, they all come 
from Persis and southern Elam (in certain texts this is clearly stated or indicated). But some 
of the travelers involved are journeying to or from the far corners of the empire, mostly to 
the east (India, Kandahar, Bactria, Arachosia, Areia, Kerman), but also to the west (Egypt, 
Sardis, Babylon). 

The travel-ration texts report the daily operations of a highly developed system of travel, 
transport, and communication. The fact that most of the rations are for a single day testifies 
to the presence of supply stations one day’s journey apart on the main routes of travel. There 
are several occupational designations distinguishing various functions: “elite guide’’ (see p. 
42), “caravan leader’ (p. 42), ‘“messenger”’ (hutlak), “fast messenger” (p. 42). The word tasSup, 
elsewhere “army,” “people,” or “officials,” in these texts seems to mean ‘“‘passengers’’ (p. 45). 

The travel-ration texts also, by their very existence, imply an elaborate system for the 
transfer of credits. The texts were inscribed at the supply station and sent to Persepolis. There, 
evidently, the commodities dispensed were credited to the account of the supplier and debited 
to the account of the official who had provided the travelers with a ‘‘sealed document” (halm7) 
or “authorization” (miyatukkam). The authorizing official was sometimes remote from Per- 
sepolis; Artaphernes, satrap of Sardis, appears twice (PF 1404, 1455). Although the authoriz- 
ing documents are mentioned again and again, our texts include no actual document of this 
nature.” 

The travelers are accompanied only occasionally by horses, mules, or camels, and these 
evidently carried materials, not riders. In PF 1508, for example, 20 gentlemen and 30 “boys” 
are accompanied by only 7 horses. When animals outnumber humans, as in PF 1418, where 
there are 28 camels and 2 men, the purpose of the journey must be the transport of materials 
or the transfer of the animals. It seems clear that most travelers went on foot. 

Some of the travelers, however, evidently rode on post horses permanently maintained 
at fixed posts. Thus the “fast messengers” (m.pirradazis) presumably used the ‘express’ 
(pirradazts) horses. Rations for such horses (as in PF 1672) are recorded for a period of months, 
not just for one day. Herodotus viii.98 pays tribute to the speed of the Persian courier service. 
A passage from his account, in familiar paraphrase, is inscribed on the New York City Post 
Office: ‘Neither snow nor rain nor heat nor gloom of night stays these couriers from the swift 
completion of their appointed rounds.” According to Herodotus, each post horse ran for a 
whole day. If this were so, no very impressive speed could be achieved. Actually there may 
have been a change of horses at each supply station, that is, every twenty miles or so. The 
famed pony express (1860-61), running between St. Joseph, Missouri, and Sacramento, Cali- 
fornia, and covering 1,838 miles in a minimum of ten days, maintained posts seven to twenty 
miles apart. 

Statistics derived from these travel-ration texts permit several conclusions: the majority of 
the travelers to Persepolis were going there to stay (see p. 41); the unusually high frequency 
of texts from the years 22, 23, and 28 indicates economic shifts and changes in those years 
(see p. 41); there was little travel to Susa in the hot summer months (see p. 41). 

Of the 129 texts (PF 1635-1756 and 2060-66, category 8 1) providing regular rations for 


12 However, E. Benveniste, JA, 1958, p. 64, has identified such a document, written in Aramaic, from Egypt. 
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animals, it is not surprising that a majority supply grain to horses. It is rather surprising to 
find forty texts devoted to rations for various kinds of fowls. In PF 697-98 and 2034 (category 
J) we find large numbers of fowls dispensed for food. 

Of the twenty-three texts (PF 1757-79, category S 2) providing special rations for animals, 
eleven supply small amounts of wine for horses. The purpose may be suggested by some news 
about a present-day race horse: ‘‘Sherluck, prepping at Hialeah for the $100,000 Widener, is 
the nearest thing to a thoroughbred wine lover. Each morning he gets a blood tonic orally 
administered, smacks his lips and licks the cup to enjoy every last drop. The tonic has the 
aroma, of fine wine.’’? Also the letters PF 1833-34 require wine for horses, while PF 1845 
requires wine for camels. 

The seventy-eight letters (PF 1788-1860 and 2067-71, category T) are the least stereotyped 
of our texts. Most of them, indeed, order ration payments which resemble the payments 
recorded in other classes of texts, but it seems they must always involve some special circum- 
stance. Letters ordering payments are fewer by far than texts recording payments. (In the 
treasury texts, letters are relatively much more frequent because most of those texts involve 
the very special circumstance that silver is being issued in lieu of rations in kind.) 

The fortification letters often have unusual contents. PF 1790, for example, has the follow- 
ing unusual features: it requires sheep as rations; it names five women, each at a different site, 
as recipients; it covers a time period of nineteen months. 

In a letter of special interest, Fort. 6764 (see p. 3, n. 8), Darius orders the issuance of 100 
sheep to the princess Irta8duna. In PF 1795 he orders the issuance of 200 marris (= 2,000 
quarts) of wine to her. IrtaSduna herself addresses five letters (PF 1835-39) ordering the issu- 
ance of wine and is involved in other economic activities (see pp. 25 and 29). 

Six letters sent by subordinates to superiors stand apart from the others. They all have a 
sentence added to the opening formula: “May god and king become thy S7ri!”’ Of these, 
PF 1832, 1857-58 and 2070 are fairly understandable. PF 1859-60, however, introduce 
unfamiliar subject matter and, in the absence of adequate parallels, are largely incompre- 
hensible. 

The seventy-nine labels (PF 1861-1939, category U) may all have been attached to an explicit 
document or documents. Certain of them clearly indicate that such is the case, for example, 
PF 1916: ‘Fourteen sealed documents of Batikamis.”’ The explicit documents may have been 
inscribed on clay, or they may have been written in Aramaic on parchment. 

PF 1862-76, mostly in the form “let PN deliver this grain from GN,” are not simply labels. 
Evidently the author, having received an order for grain, thus recorded his decision as to 
how it should be executed and then forwarded the order with addendum attached. 

The shortest of all the fortification texts is PF 1937, with the admirably succinct statement: 
“Hitibel.” 

The twenty-four journal texts (PF 1940-60, 2072-74, category V) do not adequately repre- 
sent this category. The longer ones were written on very large tablets, all of which are sadly 
fragmented, with much of the text missing. PF 1947, the longest of all our texts, has ninety- 
three long lines. Many tablets of this category, as yet unstudied because of incompleteness, 
do have large amounts of legible text and are especially deserving of future attention. 

Each journal text, in a series of entries, records one after another the same kinds of dis- 
bursements as those that are recorded individually in texts of other categories. The principal 
virtue of these texts is their concentrated coverage, since they aim to report all the disburse- 
ments of a given commodity at a given time and place under the aegis of certain named 
officials. 

Twelve of the texts (PF 1950-60, 2074), after a series of entries, add a summary which 


18 Dick Hackenberg in the Chicage Sun-Times, Jan. 21, 1962, p. 65. 
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includes the receipts, the total on hand, the quantity dispensed, the quantity withdrawn, 
and the balance. Six of these (PF 1955-60) also add tabulations. Such summaries and tabu- 
lations occur also in most of the account texts. 

The so-called account texts (PF 1961-2014, 2075-87, category W) show considerable 
variety. Most of them begin with summaries or tabulations. A few append such entries as 
occur in the journal texts (see e.g. PF 1987:6-17 and 52-59). 

Of particular interest are ten account texts (PF 1972-80, 2078) which have little in common 
with the other account texts, though three of the other texts do have parallel passages. Certain 
features of these texts remain mysterious. It is clear, however, that officials withdraw a quan- 
tity of grain, fruit, or wine and seek to trade it for a domestic animal; more often than not 
they fail to make a trade. Presumably the motive was to exchange an unusable surplus for 
something that could be useful. There seems to be nothing to indicate with whom the trade 
was to be made, whether with another administrative agency or with a private party. We 
can only speculate as to why the effort most often failed. Perhaps the officials had inflexible ‘ 
notions of commodity values or were subject to rigid regulations; perhaps, in a time of glut, 
there were simply no takers. 

Certain texts are of special interest, quite apart from the category to which they belong. 
PF 298 seems to be an inventory of 13 kinds of barley loaves, each characterized by an added 
ingredient (see pp. 17-18). Two texts provide rations for “‘gentlemen,” servants, and dogs: PF 
1264, for 40 gentlemen, 38 servants, 68 dogs and PF 1265, for 15 gentlemen, 5 servants, 26 
dogs; in the absence of any other likely possibility, these are assumed to involve hunting 
parties. PF 1856 seems to involve the disposal or transferral of corpses; it records, with much 
obscure detail, an order of the king that rations be issued to six Babylonian men who “are 
removing the dead(?).”’ The interpretation of such unique texts, of course, offers special 
difficulties. 

THE LANGUAGE OF THE TEXTS 


Presented here, briefly, is information of particular importance for the interpretation of 
the texts. Many points will require future qualification or amplification. 

First we consider the verb. Below are given the third person finite forms, other finite forms 
being rare in our texts, and the verbal nouns, where known, for each of the six conjugations of 
the verb. 


Con). I—du (du-+8) sg. and pl.; inf. nuski (nuski+ ¢).; pte. nuskira (nuski-+-ra) sg., nuskip (nuski+p) 
1 


Con}. [I—huttak (hutta+-k) sg., Sinnup (Sinnu+p) pl.; verbal adj. sg. and pl. identical with third 
person finite forms. 

Conj. IlI—huttanra (hutta+n+ra) sg., turnampi (sic) (turna-+-n+p7) pl.; inf. huttana (hutta+-na). 

Con}. Im—dumaég (du-++-ma+8) sg. and pl.; inf. arama (Sara+ma); pte. hallumar (hallu-+-ma+r) sg., 
Saramap (Sara+ma+p) pl. 

Conj. [Im—hutiamak (huttat+ma+k) sg., nimap® (ni+ma+p) pl. 

Conj. WIm—dumanra (du+-ma-+n-+ra) sg., dumanpa (dut+-ma+n-+pa) pl.; inf. Saramana (Sara+ 
ma--na). 


From dus (Conj. I) are derived the connective form duSa and the “final” form duSta (wr. 
du-ts-da). Likewise dumas (Conj. Im) yields dumasa, dumasta. Conj. II forms often have an 
added -a, which may or may not be meaningful. 

The following precative forms occur: huttasni (Conj. I), huttukni (Conj. I). 


14 T have already dealt with the pronominal suffixes (JNES XXI [1962] 53-56); the element -ikki (JNES XVII 261 f.); 
the finite verbal system (JAOS LXXVI [1956] 44-46); the meanings of the various finite verbal forms (JNES XVIII 
{1959} 1-19); and the verbal nouns ‘(Studies Landsberger, pp. 121-25). 

18 The only known Conj. IIm pl. form occurs in PF 1099:13 f., where nz[-]ma-ap is an error for sg. nimak. But it can 
hardly be doubted that nmap represents a correct form. 
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Conj. I (transitive) and Conj. II (intransitive and passive) may be regarded as twin conju- 
gations. They seem to be basically tenseless; but usually the Conj. I and II forms are trans- 
latable in the past tense. The infinitive form of Conj. I quite likely pertains also to Conj. II, 
being indifferently transitive, intransitive, and passive; the same is true of the Im infinitive; 
likewise it seems that the III and IIIm infinitives from transitive verbs can be passive as well 
as active. 

Con}. III and Conj. [Im are present-future, the former being punctual, the latter durative. 

The element -ma- is durative also in Conj. IIm. Presumably it has the same force in Conj. 
Im; but the only meaning demonstrable for the forms of Conj. Im is that of a specific plural. 
Like Con}. I and Conj. II, Conj. Im (transitive) and Conj. [Im (intransitive and passive) 
may presumably be regarded as twin conjugations; their forms, likewise, are usually trans- 
latable in the past tense. 

The Elamite noun is indeclinable, except that, in the case of nouns representing persons, 
a singular or plural ending may, and in some cases must, be added. Thus kurias, ‘‘worker(s),”’ 
is indifferently singular (PF 874: 18) or plural (passim), while kurtaSra (PF 1206: 4 f.) is specifi- 
cally singular and kurtaSpe (e.g. PF 1956:4) is specifically plural. 

It is, indeed, possible to regard the noun as declinable. One might, for instance, describe 
sunkina, “of the king,” as a genitive case. But the element -na can be attached to any sub- 
stantive and thus has more in common with English ‘of’ than with the ending of Latin 
régis. It therefore is preferably to be considered as a postposition, not as a case ending. The 
same applies to -ma (“in”), -mar (“from”), ukku (“upon”), tibba (“before’’). 

Noteworthy is the fact that there is nothing which could be described as a dative case of 
nouns. The dative relationship is regularly expressed by a resumptive pronoun placed before 
the verb. An example for the dative plural pronoun ap is PF 1940: 2-4: 90 m.kurtaS ..... hupipe 
kamakas ap dunuSta, literally ‘ninety workers ..... they (as) kamakas to them he gave (it)”’; 
this is properly to be translated ‘“‘he gave (it as) kamaka§ to ninety workers .....’’ The dative 
singular pronoun hi resumes both single persons (e.g. PF 686:5) and groups of animals (e.g. 
PF 1707:5). Occasionally ka3, apparently an alternate dative singular pronoun, replaces hi 
in both usages (e.g. PF 269:8 and PF 1722:4); in PF 1475:4, perhaps erroneously, it replaces 
ap. The generalized resumptive pronoun ha- is employed in the same way, most commonly 
with the verb sati-, ‘to give as sat,” to resume both groups of persons (e.g. PF 1113:8) and 
groups of animals (e.g. PF 1745:4). It has become conventional, for no good reason, to 
attach ha-, but not the dative pronouns, to a following verbal form. 

Similarly, chiefly in the royal inscriptions, the accusative relationship is sometimes ex- 
pressed by means of an accusative pronoun, as, for example, in DB 45:22 f.: mites Mimana ir 
halpts, literally ‘‘Go ye forth! Vivana him slay!’ 

In the following paragraphs I deal with OP loan words and with the interpretation of the 
form kurmin, which has special importance because it occurs widely in many classes of texts. 
In chapter i I find occasion to discuss certain words which are involved in the elucidation of 
particular categories of texts, and many words are dealt with more or less adequately in the 
glossary. Yet I have not fully justified my renderings of all words and combinations. Such 
renderings have a logical basis, though the evidence for them is not always decisive. They 
should not be lightly rejected: without full awareness of the relevant facts. 


Tue Loan Worps FROM OLD PERSIAN 


A final § occurs widely in Achaemenid Elamite on nouns and place names and on the month 
names borrowed from OP. This -§ has been described as an Elamite ending. But where does 
it come from, and how is it used? 


16 See e.g. PTT, p. 44, and Benveniste in JA, 1954, p. 309 (in reference to bar-te-ia3). 
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Many substantives with the ending -s are demonstrably of Iranian origin. None is demon- 
strably of Elamite origin; such a word as iS, “name,” can be considered irrelevant on the 
ground that the -s belongs to the root. There seems to be only one possible source of this -5: 
it came into Elamite from OP along with the loan words which in OP had -5 as a case ending. 
The Elamites then attached the -¥ analogically to other OP loan words. This procedure of- 
fered a certain advantage. It would be difficult to accommodate, one by one, numerous words 
of disturbingly non-Elamite configuration. It would not be so difficult to accommodate a 
large group, constituting a sort of class, marked by a common ending. 

The month names borrowed from OP exemplify the Elamite use of the final §. In OP most 
of these did not have final ¥ in the nominative,” nor in the genitive, which might be more to 
the point. In Elamite all appear both with and without final §. The first OP month, Aduka- 
n(a)ia, lost its final vowel, and the preceding § was frequently dropped. Eleven of the months 
have final § much more often than not, though with considerable variation; the fifth month 
has it in 101 out of 104 occurrences, the first month in only 81 out of 132. The second month, 
exceptionally, has final § in only 47 out of 120 occurrences; most commonly it appears in the 
form Turmar. Apparently in this case there was less urge to include the final § because the 
form Turmar, identical in pattern with the native Elamite month name Lankel (a variant of 
Lankellt) and similar to Zikli and Sermi,!® was readily accommodated. 

There is a smaller group of words ending in -am, which presumably derives from the OP 
neuter nominative ending. Examples are kurSam, “karsha”’ (= 10 shekels) ; irmatam, “dwell- 
ing,” “estate”; and miktam (with var. miktas), “fruit.”” Such words are usually nouns repre- 
senting objects. In Elamite the -am of course serves not as a case ending but rather as the 
mark of a formal class of noun. 

If the above conclusions are correct, the useful consequence is that we can be reasonably 
sure that any noun in -S or -am has come to Elamite from (or through) OP, even when the 
original word remains unidentified. Disputed cases, such as halmarris, “fortress,” become more 
acceptable. 

The presence of numerous Iranian loan words can help us greatly in the elucidation of the 
texts, since we are not dependent on context alone for the establishment of meaning. As yet 
relatively few of the loan words have been identified with certainty. In the future a better 
understanding of our contexts plus a more exact determination of the rules for equating 
Elamite writings with OP forms should enable us to identify many more loan words and to 
establish their meanings. 

Being no Iranist, I present few theories of my own about the origins of Iranian loan words. 
I am deeply indebted to Dr. Ilya Gershevitch of Cambridge University for many helpful 
suggestions which I have presented on his authority.!® Yet much remains to be done in this 
broad field. It may be hoped that the fortification texts will, in the end, justify the expecta- 
tions voiced by Benveniste: ‘Aucune autre source connue ne promet autant d’informations. 
La publication de ces textes serait le plus grand service rendu aux recherches sur la Perse 
achéménide.”’”° 

“KURMIN” 


The expression kurmin PN-na, literally “entrusting of PN,” which occurs abundantly in 
almost all classes of texts, always in reference to commodities, involves a use of the infinitive 
similar to that exemplified by PN damana and PN Saramana.” Kurmin (pronounced kurmen?) 
is a Conj. III infinitive of the verb kurma-, ‘to entrust.” 

17 See Kent, Old Persian, p. 161. 

18 For the native Elamite month names, see pp. 74f. 

18 Numerous contributions of Dr. Gershevitch are mentioned in chapter i, and even more, followed by “{I.G.]’” in the 
glossary. I had also the benefit of some communication with Professors E. Benveniste and J. Duchesne-Guillemin. 

20 JA, 1958, p. 65. 21 See pp. 27-29. 
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The meaning of kurma- emerges from certain passages in which finite forms of the verb 
occur. For example, in PF 1987:30-33 three persons acquire a male and a female goat, which 
were attached to the royal estate: “Then we entrusted (kur-ma-u-ut) those small cattle to 
RaSdama the herdsman.” The Conj. I first plural form kurmawut appears also in PF 2070: 10; 
and the third person form kurmaS, ‘“he/they entrusted,” is found in three texts (e.g. PF 
291:10). Passive forms of Conj. II are more common: kurmaka (10 texts, e.g. PF 1978:15 
and 17) and kurmak (PF 297:13, 1980:27), both meaning “it was entrusted.” 

Presumably the verb kurma- is composite: kur-++ma-, the basic meaning being “to put (in) 
the hand.” There exists, however, some doubt whether the word for “hand” is kur. The only 
clear occurrence (DB 54:62) provides the form kur-pi, in which -pi is taken to represent the 
plural element; but the OP parallel has a singular form. 

There are two variant writings of kurmin: kur-man (e.g. PF 581:3) and kur-min.lg (PF 
354:1). The writing kur-me (PF 285:14, 417:3) presumably represents the Conj. I infinitive; 
it could be taken as a defective writing of kur-min, but the occurrence of the variant kur-mi 
(PF 248:2) tends to confirm its correctness. 

The syntactical usage represented by kurmin PN-na is found also in the expression, occur- 
ring innumerable times in the royal inscriptions, za-u-mi-in d.U-ra-mas-da-na, the literal 
meaning of which may be ‘‘(by) the exerting of Ahuramazda.” Zaumin should be a Conj. III 
infinitive. A finite form of Conj. I of the same verb seems to occur in the phrase ba-li-ik-me 
za-um(?)-ma, “I exerted(?) effort(?),” in DB 14:53 and 54,” where the OP version says 
“I strove.” There za-ti-ma would be more acceptable, but the traces of the second sign in 
line 53” argue against it. A Conj. I participle zamip (var. zaumip, e.g. PF 1604:4 f.), evidently 
from the same verb, occurs particularly as qualification of workers receiving special extra 
rations (e.g. PF 1165:4 f.) and may mean “‘exerters,” that is, workers engaged in hard physical 
labor. 

The possible range of significance for such an expression as kurmin PN-na, as for PN damana 
and PN Saramana, even when the literal meaning is known, is very wide because there is no 
outward indication of the nature of its relationship to the surrounding context. 

In the texts in which a quantity of a commodity described as kurmin PN-na is received as 
rations we might suppose that it is ‘entrusted to PN,” who was then to dole it out. Fortu- 
nately we have certain variations in the formula. In place of kurmin PN-na, PF 1038:1 f. 
provides kurmin PN-ikmar, literally ‘entrusting from PN,” and PF 782:2 f. has PN m.an-sa- 
ra-tk-mar, ‘from PN the ansara.”’ It therefore seems clear that in the ration texts kurmin 
PN-na simply identifies the immediate source of the commodity. This conclusion is supported 
by the texts (e.g. PF 1048) stating that a named agent received a quantity of a commodity, 
kurmin PN-na, and gave it to the ultimate recipients. In the ration texts it seems appropriate 
to translate kurmin PN-na as “supplied by PN.” It remains a question, however, exactly 
what nuance the writer intended to express. The full meaning conveyed by 5 ME 28 SE.BAR. Ig 
kur-min m.Man-nu-uk-ka-na (PF 849:1f.) might be “528 Bar of grain out of that which had 
been entrusted to Manukka.” 

Certain other classes of texts, which involve income rather than outgo, do seem to require 
that kurmin PN-na be translated ‘entrusted to PN.” An example is PF 547:1-3: 4 $1 6 ME 
60 Su.BAR.lg ha-du-i5 ha-du-ka ‘kur-min m'.Ha-tur-ra-da-na, ‘4660 (BAR of) grain was pro- 
vided (for) provisions, entrusted to Haturrada.”’ 

Sometimes it seems impossible to discern the exact function of the person after kKurmin. In 


22 Text as revised by Cameron in JCS XIV (1960) 64. 


23 L. W. King and R. C. Thompson, The Sculptures and Inscription of Darius the Great on the Rock of Behistiin in Persia 
(London, 1907) p. 105, n. 1. 


oi.uchicago.edu 


12 PERSEPOLIS FORTIFICATION TABLETS 


PF 2: 1-6, ‘40 (Bar of) grain, kurmin PN-na, was taken (to) Persepolis for the (royal) stores,” 
kurmin PN-na might mean “in care of PN.’ But this remains uncertain. In such doubtful 
cases I employ “‘supplied by PN” as a conventional translation. 


THE “FORT.” NUMBERS 


Below are listed the “PF” equivalents of the ‘‘Fort.’’ numbers of texts which have been 
referred to in previous publications. This list makes it possible, at long last, to find in full 
context the word occurrences which have been cited in PTT and in various journal articles. 



































Fort. PF Fort. PF Fort. PF Fort. PF 
15 2084 2934 591 5676 1306 8275 1829 
216 1184 3010 1132 5789 1789 8328 753 
355 973 3026 1214 5898 2057 8343 679 
383 1437 3056 1128 5903 2027 8427 156 
455 1532 3067 1572 5968 966 8440 58 
508 1849 3071 1341 5978 1706 8452 1212 
517-3 1989 3089 1475 6042 608 8510 698 
523 1655 3102 1611 6058 912 8624 2040 
562 1028 3157 681 6084 129 8797 1770 
578 1027 3158 894 6112 434 8840 1275 
633 1837 3159 758 6126 1280 8950 1980 
718 1790 3160 893 6151 1593 8959 2032 
784 671 3333 1131 6212 155 8976 2078 
785 471 3502 854 6367 1046 8982 335 
794 1839 3503 764 6396 874 8988 1832 
817 1838 3565 2063 6412 2064 9013 * 1955 
914 552 3652 1769 6414 2043 9047 | 1977 
1263 1850 3707 911 6415 2067 9260 1862 
1494 2018 3959 1404 6445 585 9303 143 
1525 1409 3992 760 6551 1057 9528 318 
1634 2054 4030 1846 6663 2036 9637 998 
1731 1262 4095 1301 6667 37 9745 1307 
1772 559 4217 1232 6750 2060 9746 806 
1899 870 4303 881 6871 1070 9783 1552 
1906-1 1953 4444 744 6874 1796 9867 1442 
1912 1158 4481 1198 7043 963 9916 1718 
2014 769 4546 1407 7094 2021 9917 1368 
2039 1565 4682 1417 7096 2068 9926 1371 
2044 1246 4696 2055 7097 * 1303 10123 1860 
2163 1847 4697 2062 7122 1071 10134 999 
2176 944 4822 1344 7139 754 10188 1988 
2183 1211 4843 1069 7151 1194 10189 1969 
2193 1002 5143 1012 7176 145 10192 2070 
2353-1 1858 5145 670 7236 1509 10231A 2013 
2431 ool 5243 1148 7393 508 10263 2001 
2511 2020 5257 1257 7525 1063 10265 1954 
2545 872 5289 1803 7640 420 10292 1402 
2611 714 5306 113 7701 1443 10693 759 
2666 1836 5360 1446 7842 1044 10779 1474 
2704 352 5402 860 7847 43 10815 423 
2705 1519 5442 1116 7869 1066 11054 1512 
2716 943 5443 976 7903 871 11265 1452 
2736 1049 5455 — 491 7933 1660 11424 875 
2780 940 5465 2056 7961 1640 11455 180 
2832 248 5467 2058 8148 1559 11473 2073 
2867 181 5470 848 8199 1401 11479 1956 
2871 128 5536 130 8223 1302 11490 2085 








* The designation ‘Fort. 7097” has been applied to another tablet, unpublished, in addition to PF 1303. 
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nature of their contents. While the arrangement is by no means rigid, nor even com- 

pletely consistent, it succeeds fairly well in bringing like texts together. The effort to 
group together texts with similar content is based on a conviction that the study of the 
material as a whole should begin with the groups and then proceed to the comparison of 
groups which have something in common. Although other principles of arrangement, such as 
the chronological, are useful in one way or another, none offers so many advantages in dealing 
with such a large and varied body of material. 

Usually a text belongs obviously to a given group. But there are many exceptions. These 
have been attached to existing groups whenever a plausible excuse could be found. The residue 
constitutes the two catch-all categories, D (‘‘general receipts”) and R (‘unclassifiable ration 
texts’’). 

Categories A through S 3 divide into two parts: A-J and K 1-S 3. Categories A-J deal 
with the movement of commodities or their employment for broad general purposes (such as 
“provisions,” category G). Categories K 1-S 3 record apportionments to the ultimate con- 
sumer. 

The texts in the remaining categories, T through W, are characterized by form rather than 
content. Most of the T texts (‘letters’) relate to some content category, but involve special 
circumstances; others do not relate at all. The U texts (“labels’’) do not contain enough infor- 
mation to assign them to content categories. The V texts (‘journals’) contain from two to 
forty-two entries, assignable to different categories. (In the comments on the various cate- 
gories, below, the entries belonging to each category are listed.) Some of the W texts (‘“‘ac- 
counts”) also contain such entries; all are cast in a variety of forms which have little in com- 
mon with the forms of the A-S 3 texts. 

The arrangement of the texts within categories follows no general principles. The criterion 
applied for each category is the one that seemed most useful for the particular case. 

The added texts, PF 2015-87, in chapter iv (see p. 2) are arranged in the same way as 
PF 1-2014; but eleven of the thirty-two text categories are unrepresented. 

The chief purpose of the following comments is to illuminate as much as possible the general 
significance of each category. In some cases all that can be done is to summarize the evidence. 


T= chief criterion for the arrangement of the texts in categories A through S 3 is the 


A TEXTS (PF 1-57): TRANSPORTATION OF COMMODITIES 


All A texts use some form of the verb kut(i)-, meaning “‘to bear, carry, take.”’ Where applied 
to transportation kut(z)- seems to imply taking away; this is indicated by such contexts as 
PF 1941:20f., where, after a listing of amounts of grain taken to different places, we have 
the statement: “This total (of) grain from Puktena (at) Kamenus was taken to various 
(places)” (da-a-ki-ma ku{!]-ut-ka). The verb kut(z)-, in this meaning, occurs in other texts of 
various categories. In contrast to these other texts, the A texts involve transportation and 
nothing else. 

The texts are arranged primarily by commodities: grain, or barley (PF 1-29); flour (PF 


13 
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30-34) ; tarmu, a kind of grain, perhaps wheat (PF 35-40); wine (PF 41-52); various (PF 
53-57). They are arranged secondarily by geographical names. 

In the V and W texts there are forty-nine entries which belong to the A category (V, 27, 
W, 22): forty are for grain (PF 1941:1, 2, 3, 5f., 10, 13-15, 18; PF 1942:23 f., 27 f.; PF 1943: 
19 f.; PF 1945:6f., 8f., 10f., 12-14, 15-17; PF 1946:79f.; PF 1948:1; PF 1950:13 f., 15f.; 
PF 1956:3; PF 1957:21, 22, 23; PF 1961:28, 29, 30; PF 1963:29, 30; PF 1966:7, 8; PF 1971: 
1f., 3f.,5f.; PF 2074:1 £.[?], 3£.[?], 5 £.[?]; PF 2077: 19, 20, 21, 22) ; four are for wine (PF 2000: 
13, 14; PF 2005:8, 9); three are for sesame (PF 1993:3, 4; PF 2082:17); one is for fruit 
(PF 1987 :52-54); and one is for flour (PF 1947:5[?]). 


B TEXTS (PF 58-137, 2015-2017): DELIVERY OF COMMODITIES 


All but four of the B texts use some form of the verb ulla-, meaning “to (transport and) 
deliver.” The four texts which lack ulla- (PF 64, 69, 72, 77) maynot properly belong here, 
but their contents relate them to B texts rather than to any others. The verb wlla-, in con- 
trast to kul(i)- (characteristic of the A texts), seems to imply bringing hither. It also occurs 
frequently among the G texts (e.g. PF 559), which concern the receipt of commodities, usually 
in large quantities, for provisions. 

The B texts, like the A texts, are arranged primarily by commodities, secondarily by geo- 
graphical names. The most common commodities are flour (infrequent in the A texts) and 
hides (completely lacking in the A texts), the hides usually being delivered to the treasury, 
perhaps for use as parchment (cf. the ‘Babylonian scribes [writing] on parchment,” PF 1947: 
23, 25 and 29). The texts are arranged as follows: hides of sheep and goats, cattle, and camels 
(PF 58-77; PF 73 and 74 do not actually mention hides, but it seems probable that hides 
rather than whole sheep carcasses were delivered to the treasury) ; flour (PF 78-103 and 2015) ; 
grain (PF 104-13 and 2016[?]); tarmu grain (PF 114-21); Sn.cielg grain (PF 122-25); oil 
(PF 126-31); various (PF 132-37 and 2017). 

There are no entries in the V and W texts belonging to the B category, nor are there any 
comparable letters (category T). The reason for this may be that the T, V, and W texts are 
concerned primarily with outgo rather than with income. 


C1 TEXTS (PF 138-232, 2018-2024): DEPOSITS WITH “ZIKKA-” AND “DA-” 


All C 1 texts contain forms of the verbs zikka- (“‘to set in place”) or da- (“to place, send’’) 
in the meaning “to deposit.” They employ a formula which occurs most commonly in the form 
kem PN ukke (= ukku+e) ztkkaka (PF 144-48, 166-83, 203, 207, 223, 2021), literally “‘(as) 
kem PN upon him has been set.”” The word kem might mean “‘(in) trust” or “(for) safekeeping” 
(the occurrence elsewhere! of “2 iron kems” suggests that the kem is basically a locking device). 
The phrase kem PN ukke is occasionally replaced by kurmin PN-na (e.g. PF 228), which 
here seems to mean “entrusted to PN.” The formula shows many variations in word order, 
and the word kem is frequently omitted (as e.g. in PF 184-98); whether the variations and 
omissions reflect a difference in the underlying facts is uncertain. 

In all except four texts (PF 229-32) the commodities involved are farmu grain (58 occur- 
rences) and fruits of various kinds (40 occurrences). 

It seems clear that these texts, or most of them, record the deposit of commodities which 
are to be held until orders arrive for their disposition. Operations of this nature are summed 
up in tabulated accounts such as PF 1987, with the column headings: ukkap (= ukku+ap) 
daka / duka / mazzika, “placed upon them (i.e. deposited to the accounts of the individuals 
named in the following lines), received (by the ultimate consumer), withdrawn (i.e. adminis- 
tratively transferred).” 


1 MDP IX, No. 141:5. 
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One question remains unanswered. Why are the texts concerned almost exclusively with 
tarmu and fruits, relatively rare commodities, and hardly ever with the common commodities, 
barley, flour, and wine? 

Since I found no useful criterion for the overall arrangement of the texts, I have simply 
formed them into groups on various bases. One group of special interest (PF 144-58) records 
deposits to be kept at the partetas in nine named places (in PF 158, however, as in PF 1815:6f., 
the partetas itself has a proper name). E. Benveniste takes partetas as a borrowing from OP 
par(a)day(a)dém (A?Sd 3), which is supposedly identical with Greek paradeisos, and thus 
translates “pare 4 gibier.’’? But it is difficult to suppose that our parteias, as a place of deposit, 
is a “pleasure park.”’ Dr. Gershevitch, in a private communication, expresses doubt about the 
identity of the Greek and OP words. Professor Benveniste also has stated to me by letter that 
the question of the partetas needs reconsideration. 

The meaning ‘‘mulberries” for dudda comes from Professor R. A. Bowman’s reading of the 
Aramaic gloss on PF 215, with éwt, “mulberry” (or “sycamore”). Similarly PF 2024 carries 
an Aramaic gloss mentioning figs (Pn) and thus shows that Elamite w.pi-ui, in line 1, means 
“figs.” 

The text Fort. 3547,* recording a grain deposit, belongs with the C 1 texts PF 230 f. 

Three V and W entries belong to the C 1 category: PF 1955:11, 12; PF 1986:11f. Four 
letters are comparable: PF 1829 (cf. PF 232), PF 1849-51 (cf. PF 227-29). 


C2 TEXTS (PF 233-258): ACCOUNTING BALANCES 


All the C 2 texts contain the phrase Sutur daka, “balance carried forward.” The meaning 
of Sutur daka is clear from its use in the V and W texts (see p. 60). How to reconcile this use 
of Sutur with its use in DB 63:80 in the meaning “right” or “rectitude” is something of a 
problem. But presumably the unifying concept is that of “correctness.” 

The texts are arranged primarily by commodities: grain (PF 233-47), sesame (PF 248), 
tarmu grain (PF 249-51), fruit (PF 252-54), beer (PF 255-56), and wine (PF 257-58). They 
are arranged secondarily by date. 


C3 TEXTS (PF 259-266): “MUZZI” PAYMENTS 


The C 3 texts involve large quantities of wine and some kind of a fractional charge or deduc- 
tion (called battisekas in PF 259, irrit in the other texts), the purpose of which remains uncer- 
tain. Only PF 260 and 261 give both the large quantity and the amount of the fractional 
payment. In both these cases the fraction can be one-fourteenth, applied to a single muzzi 
(“‘vat’’?) of each size, with fractions 44 and higher counted as units (e.g. 40 + 14 = 2332, 
counted as 3) and smaller fractions disregarded (e.g. 50 + 14 = 3,8, counted as 3); the 
resulting figure is then multiplied by the number of muzzi’s. Thus, in PF 260, 1 of 50 yields 3, 
13 of 40 yields 39 (13 x 3), 1 of 274 yields 2, and 3 + 39 + 2 = 44, the amount in line 1. 

The above method of calculation seems to be the only means of reaching the required 
result. But it does not work out in comparable cases. Thus in the W text PF 2006, which 
records five separate battisekas payments, the fraction required is -4,, and this is applied, not 
to the single muzzi of each size, but to the total amount of wine for each size (thus, in line 2, 
8 of 30 yields 20: 8 K 30 = 240 + 12 = 20); furthermore, fractions above § are counted as 
units, with smaller fractions disregarded; finally, it is necessary to assume two errors: the 
figure in line 1 should be 66 instead of 65, and the one in line 6 should be 72 instead of 71. 
In the V text PF 1953:40 the batitseka’ payment is exactly #;. In PF 1954:22-24 the rit 
(“tithe’’) payment is 30.3 (303.5 — 273.2), approximately ~, of 303.5. The only remaining 
passage with muzzi is PF 1954:4f. (see note b to that text). 


2 JA, 1954, p. 309 and JA, 1958, p. 58. +See PTT, p. 193, note to line 5. 
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Dr. Gershevitch calls to my attention the occurrence of a word ptsyk in Parthian documents 
from Nisa, dated in the first century B.c.4 This ptsyk is a rather small payment in wine, and 
it should represent the same word as our baitiSeka’. But the ptsyk texts are taken to involve 
rent payments to the crown, while the battSekas (at least in PF 1953:40) represents an ad- 
ministrative expenditure; there is thus an apparent conflict in usage. These same Nisa texts, 
incidentally, have in similar context a word sygpr, which Dr. Gershevitch takes as containing 
the same elements, inverted, as parrixekas (PF 1831:4, 5). 

Returning to the C 3 texts, PF 259 gives only the numbers and contents of the muzzv’s, 
PF 262 gives the number of muzzz’s (omitting the contents) and the payments to be made, 
while PF 263-66 give only the total payment. 


C4 TEXTS (PF 267-273, 2025): SMALL CATTLE AS TAX 


The eight C 4 texts record the disposition of sheep and goats received as tax. PF 272, re- 
cording the receipt of 127 sheep, has an added notation on the withdrawal of 839 sheep. 

It must be said that the translations “sheep” and “goats” are arbitrary. The fact is, there 
are two sets of names for small cattle: kumas, kupsu, etc., on the one hand; rapiam, hidu, etc., 
on the other. The first set is usually, as in the C 4 texts, the more numerous, and they are 
taken to be sheep solely on the assumption that there should be more sheep than goats. It is 
not certain that this assumption is correct (note that PF 695, dealing with karirt, translated 
“kids,”’ has 2mrn, which should mean “lambs,” in the Aramaic gloss, but perhaps >mrn here 
corresponds to upu.NITA.lg, “small cattle’’); nor is it certain that the “goats” are not, in fact, 
a different breed of sheep. However, it was necessary to make some assumption to avoid 
confusion in the translation. There is, at any rate, no doubt about the sex and age categories: 
kumas and raptam are adult males, kupsu and hidu adult females, and so forth. They are 
summed up as upu.NITA.lg, which I arbitrarily translate as “small cattle’ when goats are 
mentioned, as “‘sheep’’ when goats are not mentioned. 

PF 268 and 269 distinguish two persons named Makama by giving their paternity. There 
is only one other case in which paternity is given in the fortification texts, except for occasional 
occurrences in the impressions of inscribed seals. This other case is in the letter PF 2070, 
which also concerns small cattle as tax; the animals are entrusted (lines 6-10) to Umizza son 
of Halpa, the royal herdsman, who appears also in the C 4 text PF 2025:10f. (note that 
Makama appears in line 4). 

Sheep as tax, entrusted to Makama, are dealt with in PF 2008. PF 1065 mentions a tax 
“maker.” In the travel text PF 1495 thirty-two men transport the tax of Udana. PF 57 also 
seems to record the transportation of a tax, but see the next paragraph. 

In all the above texts, whenever the commodity serving as tax is specified, it is small cattle. 
On the other hand, the bazikara (interpreted as ‘‘tax handler’ by Cameron‘) is concerned with 
the handling of grain. Gershevitch may be right in suggesting (on the basis of PT 54) that the 
baztkara is a maker of some kind of container.® If so, in PF 57 what is transported probably is 
“4 bazté (containers).” 


C5 TEXTS (PF 274-279): EXCHANGES 


The C 5 texts are simple exchanges, all with forms of the verb unsa-, “to receive in ex- 
change.” They involve sawur wine for sheep (PF 274, 275), tarmu grain for barley (PF 276, 
277), barley for sheep (PF 278), and barley for sawur wine (PF 279). 


4Cf. M. Sanycer in Semitica V (1955) 70-72. 

5 PTT, p. 149, note to line 5. 

6 Asia Major, N.S. II, Part I (1951) 139. See also Benveniste in JA, 1954, p. 308. The word bazzkara occurs in PF 443, 
451, 567, 1965:7. 
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Exchanges occur also in texts assigned to other categories, sometimes with unsa-, sometimes 
with other verbs. In PF 362 (grain for sheep), as in PF 277, the amount of the second com- 
modity is not given, the rate of exchange being taken for granted. 

From the C 5 texts and the other texts we gain the following information about relative 
values. Seven texts relate barley and sheep, five at the ratio 10:1 (PF 278, 352, 363, 364, 588), 
and two at the ratio 20:1 (PF 367 and 2030, both of which are concerned with the tamsiyam 
ceremony and are dated in the 24th year). Two texts relate barley and sawur wine at the 
ratio 3:1 (PF 274, 275). The following relationships are indicated by one text each: barley 
with sesame at 3:1 (PF 297); barley with tarmu grain at 1:1 (PF 276); tarmu with sheep 
at 74:1 (PF 376). 

In the period of the treasury texts one sheep was valued at three shekels of silver, and one 
marrts of wine was valued at one shekel (cf. e.g. PT 1:12 f.). If we assume that these values 
obtained also in the earlier period covered by the fortification texts, we can calculate the 
value of a BAR of barley in terms of silver: the grain-sheep 10:1 ratio makes this .3 shekel, while 
the 20:1 ratio makes it .15 shekel, and the tarmu-sheep ratio 7:1 (in which we can substitute 
barley for tarmu, since PF 276 shows them as being of equal value) makes it .4 shekel; the 
barley-wine 3:1 ratio makes it .333 shekel. 

From the above calculations we may arrive at .3 shekel as the normal value of one Bar of 
barley; that value is indicated by five texts, while higher values are indicated by three texts 
and lower values by two. 

In the period December 467—August 466, as I have demonstrated from the treasury texts,’ 
the value of one BAR of barley ranged from 12 shekels (since } BAR = § shekel) to 23 shekels. 
These values, in contrast to a normal value of .3 shekel, show how extraordinary the scarcity 
of grain must have been in that period. 

Hinz, through a misinterpretation of PT 44 (which records the payment of silver in lieu 
of + of the sheep and wine ration and has nothing to do with barley), arrived at a value for 
barley which is not valid and drew the unwarranted conclusion that the 10:1 barley-sheep 
ratio represents an abnormally high value for barley.® 

Five account texts also provide information about relative values. PF 1977:7—-9 equates 
one male ass of lowest quality with 50 Bar of grain. PF 1980: 24-26 equates one adult female 
ass of lowest quality with 50 Bar of fruit. These two equations suggest that grain and fruit 
are of equal value. In PF 1976:8-11 a female ass described as makurtiya... (“of middle quali- 
ty’’?) is equated with 70 Bar of grain. In PF 1978:8-12 a male mule and a cow, both of prime 
quality, together fetch the extraordinary price of 1,100 Bar of grain. In PF 1987:30-32 a 
male and a female goat are acquired for 634 irtiba (= 19.1 BAR) of fruit, that is, for 9.55 BAR 
each; this equation is comparable with the 10:1 barley-sheep ratio, above. 


C6 TEXTS (PF 280-299, 2026): OTHER “DEPOSITS” 


The C 6 texts are of uncertain character. They seem to belong among the deposits rather 
than anywhere else. Some of them are apparently brief inventories for accounting purposes. 

PF 280-91 deal with animals: Egyptian basbas fowls (PF 280); cattle (PF 281, 282); sheep 
and goats (PF 283-87); a duddu animal (PF 288); donkeys (PF 289, 290); cattle, asses, and a 
dup animal (PF 291). PF 292-95 deal with wine. PF 296-98 and 2026 deal with grains and 
cereal products. PF 299, a very enigmatic text, mentions no commodity. 

The most remarkable of these texts is PF 298, evidently a bakery inventory, which lists 
no less than 13 kinds of “barley loaves(?),” totaling 253 Bar (about 255 quarts). I assume 
that barley was the basic ingredient of all these loaves(?), and that they were characterized 


1 INES XIX 94-96. 8 Hinz in ZDMG NF XXXV (1961) 247. 
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by the added ingredients, which included the grains Sr.caL.Ig (line 9) and Sx.a1a_lg (line 12). 
But possibly 8&.Bar.lg here represents “grain” rather than “barley,” in which case we should 
translate, in line 14, “loaves(?) (made of) grain.”” Note that three of the qualifying terms 
(kudakena, mitli, mitrusa) recur in the M text PF 1153. 


D TEXTS (PF 300-335, 2027-2028): GENERAL RECEIPTS 


The D texts record receipts of which the purpose is uncertain. Some of them may represent 
ration payments (e.g. PF 300-302). In most cases the largeness of the amount, or the nature 
of the thing received, makes it unlikely that an apportionment to the ultimate consumer is 
involved. All of the texts except PF 331, which might better have been assigned to the C 6 
texts, contain forms of du- “to receive,’”’ or umma-, “to acquire.” 

PF 303 was misassigned to this category. It belongs with the E texts PF 336-53. 

PF 300-302 (with the possible exception of PF 301, which does not name the commodity) 
and PF 2027 deal with wine; PF 304-17 with barley; PF 318 with barley loaves(?); PF 319 
with Sx.c1e.lg grain; PF 320 with tarmu grain; PF 321-30 with flour. PF 2028 deals with 
mysterious commodities. PF 331 (see above) deals with camels; PF 332 and 333 deal with 
sheep; PF 334 deals with a liquid called pizam. 

PF 306 has much in common with the V text entry PF 1957:2-4; they provide the only 
known occurrences of the word gallatam and the form sumanra and they both give the same 
amount, the same site, and a time period of eight months. There are, indeed, differences 
which are presently inexplicable, including different persons named as agent. Nevertheless, 
both must concern the same operation or closely related operations. PF 1957:2-4 (unlike 
PF 306) itemizes monthly ration payments to the ultimate recipients. Certainly PF 306 also 
must involve regular monthly rations. 

PF 335 makes a rare reference to something non-edible and inanimate; although the mean- 
ings of the other terms are unknown, the presence of lke, ‘‘spike,’”’ makes it probable that work 
materials are involved. 

Assignable to this, rather than to any more specific category, are nineteen V and W text 
entries and seven letters. Six letters involve wine: PF 1835-39, 1855; while PF 1854 involves 
sheep. The V and W entries all involve grain: PF 1941:7f., 11 f.; PF 1948:30; PF 1951:23; 
PF 1952:2, 3; PF 1955:14; PF 1956:14; PF 1958:1, 2, 3, 4; PF 1959:1; PF 1960:1, 2; PF 
1961:31, 32, 38, 34. 


E TEXTS (PF 336-481, 2029-2030): UTILIZATION 


All but fourteen of thé E texts contain forms of hutia-, ‘to make,” “to do,” etc. The verb 
evidently is used in a variety of senses. In certain cases it means quite simply ‘‘to make.” An 
example is PF 431: ““Umartiya received 40 (Bar of) sesame ..... and made (huttaSta) oil .....”’ 
In other cases the exact meaning of hutta- is not clear, and the translation “to utilize” represents 
a compromise between competing possibilities. PF 366:4—7 should perhaps be translated: ‘‘he 
performed (hutiasta) the tamStyam (ceremony) of the god(s).”’ In such occurrences as PF 340: 
5 f., where the literal translation is “of (the god) Humban he made (hutéa5) (it),” hutta- may 
mean “to cause to become (the property of),’’ hence, “to put into the possession (of).’”! 
PF 413-16, with passages which might be translated “he made tarmu (or grain, wine, flour) 
into fruit,” possibly imply an exchange (see p. 20). 

PF 336-53 and 2029 mention gods by name. PF 353 and 354 mention “the great god” 

* The fourteen texts without Autia- are PF 341, 343-45, 347, 348, 355, 362-64, 371, 374, 387, and 2029. Except for 
PF 387, they all record deliveries to gods, and thus belong here rather than anywhere else. 


10 This interpretation is supported by the use, apparently in place of hutia-, of the verbs la-, ‘‘to send forth,” “to issue” 
(PF 341, 343-45, 2029); li-, ‘to deliver” (PF 361-64, 371, 374); dunu-, ‘“‘to give” (PF 347); and tinke-, “to send” (PF 387). 
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(d.napir irsara and, with haplology, d.napirsara). Of the named gods, Humban, with fourteen 
occurrences (PF 339-51, 2029), is more frequent than all the others combined. Furthermore, 
in PF 339, he is awarded almost three times as much wine as Ahuramazda. Ahuramazda is, 
however, listed first in all three occurrences (PF 337-39). Adad also appears three times (PF 
351-53). Misdusi appears twice (PF 336, 337), while Mithra™ and Simut appear once (both 
in PF 338). Pirdakamiya occurs in PF 303, which was assigned wrongly to category D. A god 
Nabbazabba occurs in the V text entry PF 2073:1, followed in line 2 by Adad. Other god 
names occur in a K 1 text and in V text entries assigned to category K 1: Turma (PF 1956:1 
and 1957:1), Mariras’ (PF 773:8f. and 1956:2), Narisanka (PF 1960:4). The last one, Pro- 
fessor Duchesne-Guillemin informs me, represents a god known in Avestan as nairy6.sasha 
(“human messenger’’). 

PF 355-77 and 2030 (cf. PF 1947:1) record delivery of commodities to unnamed gods. 
Three of them (PF 366, 367, 2030) mention the tam3iyam ceremony. The reading tam3iyam 
(as against pirsiyam!?) is confirmed by the occurrence of the word in the combination d.ba-ka- 
da-u-5i-ya (PF 336, 337, 348, 349). The word tamsSiyam could be an adjectival derivative of 
OP *dauca-, from which dausam (wr. tam-Sa-an in PF 354:4), “libation,” presumably derives. 
But more likely, as Dr. Gershevitch suggests, it is to be connected with Av. zaosa-, ‘‘pleasure.”’ 
Thus it would represent OP *dauSiyam, a neuter adjective used as substantive, meaning 
“what serves for satisfaction, propitiatory offering.”” Then d.ba-ka-da-u-5i-ya, according to 
Dr. Gershevitch, might represent OP *bagadausiyd, neuter plural, ‘‘god-propitiatory offerings.”’ 

With the texts PF 336-77 and 2029 f., which are assumed to represent payments to gods, — 
are to be compared the K 1 texts, which are assumed to represent payments to individuals 
for the performance of religious duties. In certain cases there is doubt whether a text belongs 
to category E or to category K 1 (PF 354, for example, might belong to K 1). There is, how- 
ever, no possibility of combining PF 336-77 and the K 1 texts into a single category. 

PF 378-407 are texts which I regard tentatively as allocating commodities to various ad- 
ministrative uses. 

PF 378-87 (also PF 430; cf. PF 1940:7-9, PF 1943:15f., PF 1946:81, and the letter PF 
1796) employ the word huthut, which is occasionally qualified as “‘of the king” (e.g. PF 384: 
4 f.), and which I take to mean “‘(royal) stores” or “materials.” Its use in DSf 20,* in reference 
to the materials (chiefly decorative) supplied for the Susa palace, shows that it included more 
than just food supplies. The word huthut evidently is a reduplicated form from the same root 
as the verb hutta-, and might mean literally “things to be utilized.” 

PF 388-96 employ the word ukpiyataS, likewise sometimes qualified by ‘‘of the king.”’ This 
word might represent an OP synonym of huthut.14 But since it always involves foods (except 
possibly in PF 392) I translate it provisionally as “food supply.” 

PF 397-402 all record the delivery of 1.6 marr1s of wine per month “‘(for) the abbakannus 
of the abbakis (woman).” There is no clue to the meaning of abbakannus, which occurs only 
in these texts. The word abbakis occurs also in PF 1223:11 (f.abbakaspe, plural), PF 1860:10 
(m.abbakispe, plural and male!), and PF 1944:10 and 17. In all of these texts UStana plays a 
role, except that he does not appear in the relevant sections of PF 1944, though he is men- 


11 The interpretation of d. MiSebaka as ‘‘the god Mithra” was made by Dr. Gershevitch, who informs me that this is 
the earliest known reference to Mithra in Iran, aside from occurrences in personal names. See Gershevitch, The Avestan 
Hymn to Mithra (Cambridge, 1959), p. 3. 


12Cf. PTT, pp. 7 f. 
13 For the restoration of DSf 20 f. see Hallock in JNES XXIV (1965) 272. 


14 Dr. Gershevitch suggests for ukpiyatas a derivation from OP *upa-yaia-, ‘‘ornament,” “decoration,” citing Sogdian 
py-t- and Tokharian ydt- (without preverb), both meaning “‘to adorn.” It may be significant that huthut in DSf 20 repre- 
sents OP arjana-, ‘‘ornamentation.”’ We can speculate that both huthut and ukpiyata’ represent gifts described as ‘‘orna- 
ments (of the king).” 
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tioned elsewhere in that text. In PF 1223 abbakis women receive a special ration, along with 
women delivered of children, implying a connection with delivery or nursing. But this impli- 
cation is difficult to reconcile with PF 1944:10 and 17, in which more than 400 workers “of 
the abbakis (woman)”’ receive rations. The word occurs in PT 6:3-5: muNus.lg f.Pa-Sap(!) 
h.Tuk-ras {£.'ab'-ba-ak-i5-na,” “PaSa women (at) Tukra’, of the abbaki¥ (woman).’”’ These 
Pasa, women (number unspecified, but presumably large) receive 165 karSa of silver. 

A fact about abbakis that should be significant is that it is never used as the title of a named 
individual. Possibly it has a collective meaning: ‘‘the (feminine) abbakis (group).’”’ It should 
be, then, a group concerned with midwifery or nursing, and with other functions besides. 

PF 403-6 (all with the seal of Irsena, who is mentioned by name only in PF 405 and 406) 
deal with quantities of flour for h.kurakaras, evidently ‘the kura-maker (place).”’ The likely 
meaning is “bakery,” though it is surprising to find a bakery in the treasury (PF 405 and 406). 

PF 407 employs the word iyan, which appears also in the K 3 texts PF 800-802. Whether 
tyan is the same word as h.iyan, ‘“‘court(?),” is not clear. Quite possibly PF 407 belongs with 
the K 3 texts. 

Apparently comparable with PF 378-407 is the letter PF 1827, in which wine is to be 
utilized “upon the aktittas.” 

The remaining texts, PF 408-31, are concerned chiefly with the making of prepared foods, 
beer, etc. In PF 408-12 flour and grain are used for making kurrim. This should represent an 
OP word, perhaps synonymous with Elamite abbebe (see PF 421), meaning “‘bread”’ or “baked 
goods.” In PF 412 “cowhides and hides” are mysteriously introduced. There the unique 
writing ku-ri-um might indicate a different word; but even so the use of flour in connection 
with hides requires explanation (see the next paragraph). 

PF 413-16 (cf. PF 1966:6) seem to say that fruit (miktam) was made from tarmu, grain, 
wine, and flour. Possibly the texts imply that tarmu and the other commodities were exchanged 
for fruit (in which case, PF 412 implies that flour was exchanged for ‘‘cowhides and hides’’). 

PF 417-20 (also PF 414) deal with mariyam, apparently a food product with various 
ingredients. 

PF 421 records the making of bread(?) (ef. PF 403-6 and 408-12). 

The meaning of PF 422 is very uncertain. PF 423 is completely obscure. 

PF 424-29 record the making of beer from tarmu. We should expect beer to be made from 
barley (Sr.BaR.lg), as it most commonly is in Mesopotamia, and as it is in PF 1948:17f. The 
only likely alternative is wheat. The possibility that tarmu might be a grain product, such as 
groats or malted barley, seems to be excluded by PF 462, in which a quantity of tarmu is set 
aside for seed. 

In PF 430 S:.BAr.lg is made into Sz.sa.a.lg, here presumably roasted barley.’ 

In PF 481 sesame is made into oil. 

Entries in the V and W texts assignable to the E category are PF 1940:7-9, PF 1943:15f. 
and 17f., PF 1946:81, PF 1947:1, PF 1966:6, and PF 2073:1 and 2. Also comparable are 
the letters PF 1796 and 1827. All of these have been cited in the foregoing, at the appropriate 
points. PF 672, dealing with a religious feast, is to be compared with PF 336-77. 


F TEXTS (PF 432-545): SETTING-ASIDE OF 
GRAINS FOR SEED AND FODDER 
All of the F texts, except PF 463, have forms of the verbs nuti-, “to set aside,” or lati- 


which seems to be fully synonymous, but which I translate “to reserve(?)”’ in order to dis- 
tinguish the two verbs. (Latt- occurs only five times: PF 442, 465, 508, 510, 542.) The great 


15 See Cameron in JNES XXIV (1965) 187. 
16 According to A. Deimel, Sumerisches Lexikon (Rome, 1932) 367:83, it is roasted grain. 
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majority of the texts mention seed (NuUMUN.|g). Eighteen texts mention neither seed nor any 
of the alternatives; it may reasonably be assumed that these texts also are concerned with 
seed. Ten texts mention ‘fodder(?)” (G.lg). Three texts have words of unknown meaning: 
w.kapiyas (PF 444), bar (PF 453), zit (PF 496). 

By far the most common grain is SE.BAR.lg (presumably barley, but translated as “grain’’), 
with ninety occurrences, in amounts up to 3,300 BAR (PF 451). Where no grain is mentioned 
(five texts) SE.BAR.lg is no doubt implied. Sesame occurs thirteen times, in amounts up to 
50 BAR (PF 442). Su.Gau.lg, in relatively small amounts, occurs three times (PF 492, 493, 531). 
SE.GIG.lg occurs twice (in PF 483 and in PF 507, where it is combined with SE.BaR.lg). The 
grain tarmu occurs once (PF 462), as a substitute for Sz.BaR.lg. The grain mirizis(?) occurs 
in only one text (PF 544). 

PF 482-532 are arranged alphabetically according to the personal name after kurmin, 
except that seven texts lacking kurmin are inserted before or after a text with the same geo- 
graphical name (PF 446, 466, 480, 500, 501, 506, 510) and one such text follows a text with 
the same personal name (PF 478). PF 533-36 lack kurmin, but name the recipient. PF 537-45 
contain no personal names; these extremely brief texts could have been assigned to category 
U (“labels’’), but I have assigned no text to category U if I could find an excuse to assign it 
elsewhere. 

In some of these texts, as in texts of other categories, the translation of kurmin PN-na, 
literally “entrusting of PN,”’ presents a problem. When it occurs in the first statement of a 
text I translate “supplied by PN.” I do this on the theory that the source-acquisition-entrust- 
ment elements of the operation should be stated in that order. I cannot be sure that the theory 
always holds. It leads in certain cases to the dubious result that the same person is represented 
in one text as supplier, in another as trustee (PF 433-35, 439 f., 448 f., 508-13). 

The texts never indicate the ultimate disposition of the grain. One comparable text, PF 
1652, does tell us that 30 Bar of grain was reserved (?) (Jatika) for the ration of three horses. 

The F texts have much in common with the G texts, which are concerned with the providing 
of provisions (cf. e.g. PF 492 and 493 with PF 566, PF 443 with PF 567, and PF 531 with 
PF 651). 

The V texts PF 1955-60 (see below), when balancing accounts, treat the amounts set aside 
for seed as outgo, the amounts provided for provisions as income. In these texts and in certain 
W texts there is a regular 1:10 relationship between amounts of SE.BAR.Ig set aside (nutika) 
as against amounts provided (haduka) plus amounts withdrawn (mazzika) (see PF 1955:30, 
1956:35, PF 1957:40, PF 1958:18, PF 1959:17, PF 1960:32). In the case of Sz.caLlg and 
sesame, however, the relationship is 1:30 (see PF 1955:31; PF 1956:36; PF 1961:3, 6; PF 
1991:2, 3). Seemingly the seed of sesame and SE.GAL.lg yielded three times as much as the 
seed of SE.BAR.lg. 

In the W texts the 1:10 ratio for Sn.BaR.lg works out exactly in nine cases (PF 1961:2 
and 5; PF 1963:10; PF 1964:2, 3, 4, and 6; PF 1965:2 and 3), but in other cases it works only 
approximately or not at all (e.g. PF 1962:2 and PF 1965:4). 

Entries in the V texts assignable to the F category are: PF 1941:17; PF 1942: 25 f., 29-31, 
32 f.; PF 1948:37 f.; PF 1945:18f.; PF 1955:13 (where grain is supplied by Karkis, line 25, 
also the supplier in PF 476f., 479, 481); PF 1956:15; PF 1957:24; PF 1958:5; PF 1959: 2; 
PF 1960:11; and PF 2073:16. Two letters are comparable: PF 1846, which has two personal 
names in common with PF 465, and PF 1857, an elaborate and difficult text. In addition, 
certain W texts with tabulations (see preceding paragraph) have columns headed “set aside’’ 
(nutika), meaning, presumably, set aside for seed. 

A certain difficulty exists regarding the assumption that NuMUN.lg nutika means “(it was) 
set aside (for) seed.” In the V texts PF 1955-60 there is a statement that seems to imply that 
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the grain so reserved was intended for the feeding of cattle. PF 1959, for example, in line 2 
mentions 22 irtiba of grain which is NuMUN.lg nutika; this 22 irtiba recurs in the tabulation in 
lines 16 f., which is immediately followed by a statement which I translate as “it (i.e. the 
grain ‘set aside’ in the tabulation) was set aside (for) cattle in the possession of PN ..... (and) 
PN, ..... 17 One might conceivably suppose that NuMUN.lg nutika means “set aside (in the 
form of) seed.”’ But there is no apparent need for such a qualification as “in the form of seed.”’ 
I should rather assume that the statement in PF 1955-60 actually means something different 
from what it literally says. 


G TEXTS (PF 546-653, 2031-2032): PROVIDING OF PROVISIONS 


The G texts are characterized by the expression hadus haduka, “‘(for) provisions it was pro- 
vided”’ (80 texts), by hadus alone (16 texts), or by haduka alone (14 texts). Whether the 
texts employ the full expression, or only one of its components, there seems to be no essential 
difference in meaning. 

I assume that the noun haduS and the verbal form haduka are semantically related, but 
the relationship poses a problem. Nouns with the ending -5, at least those that have so far 
been satisfactorily explained, are always borrowed from OP. We may provisionally regard 
the noun hadus as an OP loan, even without identifying the original OP word. It is not so 
easy, however, to derive the verbal form haduka from OP; there are only a fewscattered 
examples of such verb borrowings. Nor may we assume that the Elamites, having borrowed 
the noun hadus, proceeded directly to form a verb hadu- from it; for this we need an analogy 
with a noun ending in -§ beside a verb from the same root and there is no evidence of such 
pairings, whether for borrowed words or for native Elamite words. 

The most satisfactory resolution of this problem, on the basis of present knowledge, is the 
following. The verb in hadus haduka comes from ha+duka (verb du-), in which ha-, the gener- 
alized oblique resumptive pronoun, means “for it.’’ The expression hadus haduka originally 
meant “hadus for it it was received,” that is, “it was received for provisions.” As long as 
this conception held, it would be impossible for haduka to be used as it is, for example, in 
PF 584:1f.: 1144 grain haduka,” where there is nothing to which the ha- can apply. The 
conception changed. The repeated occurrence of hadus and haduka side by side resulted in the 
belief that they were semantically connected. After this belief prevailed, haduka was treated 
as a form of a created verb hadu-, ‘to provide,”’ and from this the form haduSta, “he provided” 
(PF 556:3 f.), developed. It happens that the element ha- seldom, otherwise, precedes the 
verb du-; there are only three known cases: in PF 587:3 f. and PF 588:4 f. (two texts wrongly 
assigned to category G) haduka is to be taken as ha+duka, and in PF 352:5 haduSa is to be 
taken as ha-+duSa. The rarity of the combination ha+du- made it easier for the conception 
of haduka to change. 

The use of hadus in reference to the yield of small cattle (e.g. PF 2010:35) suggests that 
the translation ‘provisions’ does not fully define the meaning of haduS. 

The G texts are arranged, first, by commodity, and second, by place names. In more than 
half of the texts the commodity is Szr.Bar.lg (PF 546-606, including six texts with commodity 
unspecified, assumed to be §8.BAR.lg, and PF 2031). This is in keeping with the predominance 
of Su.BAR.Ig in apportionment texts. The other frequent commodities are wine (PF 607-22), 
sesame (PF 623-33) and tarmu grain (PF 634-43). Fruits occur six times (PF 644-48, 650) ; 
zalt occurs once (PF 649) ; Sz.gaL.lg grain occurs twice (PF 651 f.); and Su.cic.lg grain occurs 
once (PF 653). PF 2032 might have been assigned to the W texts, but is quite unlike any other 
W text or G text; it deals with the providing of provisions at four different places and men- 
tions no commodity. 


17 For the interpretation of this passage see Hallock in JNES XXI 55a. 
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It is noteworthy that flour does not occur in these texts, though it is the second most fre- 
quent commodity in the apportionment texts. Apparently the authorities who received the 
provisions had the responsibility of getting their grain milled to produce the flour that was 
needed. 

In the V and W texts with haduS receipts the commodities involved are: barley (19 texts), 
wine (6), fruit (5), Sn.GgaL.lg (2), sesame (3), small cattle (3), and cattle (1). For the ratios 
given in certain of these texts between amounts “‘set aside” and amounts “provided” plus 
“withdrawn” (1:30 for Sx.cau.lg and sesame, usually 1:10 for Sz.BAR.]g) see p. 21. 

Comparable letters are PF 1832 and PF 1857. The word hadus occurs also in PF 410: 10, 
while the related word haduyas occurs in PF 233:5 and PF 272:16f. and also in PF 2033:2, 
where it defines ‘85 kids.” 


H TEXTS (PF 654-690): RECEIPTS BY OFFICIALS 


Twenty-five of the H texts record the receipt of sheep, beer, wine, or flour by Parnaka 
(PF 654-69) and Zissawis (PF 670-78). The remaining eighteen texts (PF 679-90) may not 
all belong properly to category H, though they seem to fit better here than anywhere else. 

Up to a point these texts resemble the regular ration texts (e.g. the K 3 texts), stating that 
PN receives a quantity of some commodity “in” rations (gal-ma). But, in the first place, the 
quantities received are extraordinarily high (e.g. 18 Bar of flour daily, which is 180 or 120 
times the normal daily ration of 1 or 13 qa). Furthermore, Parnaka and Zissawis are known 
from texts of other categories as prominent officials. Both are mentioned frequently in the 
Q texts as the source of the “sealed documents” which authorize travelers to receive rations. 
Both, also, are the addressors of many letters ordering the transfer of commodities for rations 
and other purposes. 

It is now evident that these texts represent salary payments. But originally it seemed im- 
plausible that the word gal, which regularly denotes rations for workers and frequently rations 
for animals, would be used to indicate the salary of a high official, and therefore I assumed 
that Parnaka and ZisSawis were receiving the commodities for use in discharging their official 
obligations; that is why the texts are placed apart from the ration texts, and why galma is here 
translated “for rations,” not ‘‘as rations.” This assumption has been disproved by an unpub- 
lished text which combines a payment to Parnaka and a normal daily ration for underlings.'* 

Parnaka and Zissawis were entitled to receive fixed amounts of the various commodities per 
day. Various towns were assigned to provide these commodities for one or more days (the 
length of the period presumably depending on the size of the town). The details are not par- 
ticularized in all cases. They are carefully particularized in PF 674: ZisSawi8 receives three 
marris of wine daily for seven days, in the eighth and ninth months; the place Mantiyamas 
is responsible for one day in each month, while the place Parmadan is responsible for two 
days in the eighth month and three days in the ninth.! 

The longest period mentioned in connection with a particular place is 22 days: in PF 668 
Parnaka receives a flour payment at Persepolis for 22 days in the fifth month. In PF 678 
ZisSawis receives a sheep payment for 60 days, but no place is mentioned; presumably this 
text combines the receipts from various places in the tenth and eleventh months. The case 
may be similar with PF 663, which says merely that Parnaka received 174 sheep, mentioning 
neither place nor period; if Parnaka is getting his usual 2 sheep per day this payment covers 
87 days; if he is getting 14 sheep, as in PF 661, it covers 116 days. On the other hand, this text 
may indicate a receipt of quite a different kind. 


18 In Fort. 1383 Parnaka receives ‘‘in’’ rations 48 Bar of flour for one day in the year 20, fifth month; 18 Bar repre- 
sents his own daily payment, while the remaining 30 Bar yields 1 @a apiece to his 300 “boys.” 

19 These payments are reminiscent of the bala payments of the city governors of the Ur III period, which covered 
various lengths of time, ranging from one day to three months. Cf. W. Hallo in JCS XIV 90. 
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Only one of these texts mentions the utilization of the commodity received: in PF 672, 78 
BAR of flour is dispensed, and with it ZisSawis makes a religious feast. This text is far removed 
in date from the two texts in which ZisSawi8 receives 6 BAR of flour per day (PF 670, 671). 
It may or may not involve the regular daily payment. If it does, then the payment should 
be for 13 days. 

All of these Parnaka and ZisSawis texts, except PF 663, and the Irdumartiya texts, PF 689 
and 690, have a subscript naming the scribe and, usually, one other official. Such subscripts 
occur also in the letters addressed by Parnaka (PF 1788-1810, 2067 f.), ZisSawiS (PF 1811- 
41, 2069), Irdumartiya (PF 1830, 1831), and ASbazana (PF 1853). They appear likewise in 
most of the treasury letters, which include three from ASbazana (PT 12, 12a, 14), five from 
Zissawis (PT 28, 29, 31, 33, 1957-4), and one from Irdumartiya (PT 1963-20). These subscripts 
are attached only to documents originated by high officials. (For the interpretation of the 
subscripts, see pp. 51-52.) 

In PF 654-78, also in PF 689 f. (but not in the other H texts) the phrase kurmin PN-na 
is translated “entrusted to PN” rather than “supplied by PN.” The chief basis for this render- 
ing is the fact that the same person, Harbezza, follows kurmin in PF 654-61; we hardly expect 
one person to occur so frequently as supplier; but if Harbezza was responsible for the care 
of Parnaka’s sheep in the period covered by these texts (18 X-19 VII), then there is good 
reason for him to occur repeatedly. 

With the Parnaka texts belongs Fort. 1018,?° which makes the strange statements ‘“Parnaka 
consumed (makiSsta) 15 BAR of flour.” Here 15 is a misreading for 18 (in PF 666-69 Parnaka 
always receives 18 BAR or a multiple thereof). 

Of the remaining texts, PF 689 and 690, ascribed to Irdumartiya (see DB 41 f.), are quite 
like the Parnaka and ZisSawid texts. PF 688 provides a high beer ration for Gobryas, presum- 
ably the general mentioned in DB 68. The others (PF 679-87) are assigned here for lack of 
a better place. Most of them appear to be travel texts, but the amounts conveyed to individ- 
uals are very much greater than in the regular travel rations. The recipients in PF 679 and 
680 carry the title of satrap, and Karkis, the satrap in PF 680, may be the same person as 
the Karki who appears, without that title, in PF 682 and 688, and also in PF 1541, which 
properly belongs with PF 682 f. In these and in the remaining texts (excepting PF 687, which 
is attached to PF 686 for obvious reasons) the recipient may be accepting the commodities for 
distribution to a group. But in the absence of a statement to that effect we cannot be sure. 

In the V text PF 1947 there are two entries belonging to this category: in line 6 Parnaka 
(restored) receives his usual daily payment of 18 Bar of flour; in line 27 Zissawis receives his 
usual 6 BAR. 


J TEXTS (PF 691-740, 2033-2035): ROYAL PROVISIONS 


The J texts deal with many different commodities, at many different places, forty-three 
“dispensed before the king” (m.sunki tibba makka) and twelve “before” certain members of 
the royal family : IrtaSduna, wife of Darius (PF 730-32) ; IrtaSduna and Arsames, a son of Darius 
(PF 733, 734, 2035); and the woman Irdabama, whose relationship is unknown (PF 735-40). 

We can only surmise under what circumstances and for what purpose the commodities were 
dispensed. The language suggests the actual presence of the king, or his son or wife, at 
the place named. It may be that in most cases the commodities are for the consumption of 
traveling parties. If so, some of the parties were quite large. In PF 702, for instance, 1,783 
BAR Of flour would provide a day’s ration (14 Qa) for 11,886 persons. The party could, of course, 
be receiving rations for more than one day. 

The very exceptional text PF 710 cannot involve a traveling party. Here seven cattle 


20 Cited in PTT, p. 52, n. 43. 
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receive grain for four months, twenty days (this is the only J text that mentions a time period). 
Not the grain, but the cattle are described as “dispensed before the king,” and what the 
expression can mean in this context is obscure. Also PF 729 is unusual; it was assigned to this 
category for want of a better place. 

Certain rare commodities occur. One of these, madukka (PF 719-22) occurs three times in 
the amount of 1 @a (in PF 720 the amount is destroyed), contrasting with the usually very 
large amounts of other commodities in these texts. I suggest that madukka is a condiment, 
perhaps salt. Its only other occurrence is in PF 298: 12, where it defines a kind of barley loaf(?). 
There is no clue to the meanings of banura (PF 725) and razi (PF 717 f.), which occur only 
here. 

Where the commodity is wine or beer (PF 728, 732, 735, 736, 737, 2035), kitka, “‘expended,” 
replaced makka, ‘‘dispensed,” in the formula. From this fact we may conclude that the literal 
meaning of the verb kit(z)- is “to pour out.” In DB 61:76 and 67:88 f. we may therefore 
translate v.NUMUN.lg-ni a-nu ki-ti-in-ti as “mayest thou not pour out thy seed’”’ (and thus 
acquire offspring); in both cases the OP says simply “may family not be to thee.” 

To this category belongs the single Achaemenid administrative text found at Susa;” it is 
similar to PF 726. Scheil’s transliteration was unavoidably full of errors; it is impossible to 
deal with such texts in the absence of parallels. The text reads as follows: 164 mar(!)-ri-"75 
w.i).lg %ra-mi ‘opu .nrré.lg-‘na kur[-mi]n m.Mas-te-'tin(?)-na-'na’ *m.sunke(!) [t]t-"b1-"ba 
ma-ak-ka *v- %h.Su-Sa~-an(-) a(x)? %5 h.di-ma-!nu(!)-1§ ha-""tu-ma h.be-ul 22-?um-me-ma. My 
translation is: “64 marris (of) oil, (as?) rami of sheep, supplied by Mastetinna(?), was dis- 
pensed in behalf of the king, at(?) Susa, for 5 villages, in the 22nd year.” 

In the V texts three entries (PF 1942:3, PF 1943:1, and PF 1952:1) belong to category J; 
they all concern the disbursement of grain for the king. 


K 1 TEXTS (PF 741-774, 2036): RATIONS FOR INDIVIDUALS 
WITH RELIGIOUS FUNCTIONS 


The K 1-L 8 texts provide regular monthly rations, the K 1-3 texts for named persons, 
the L 1-3 texts for unnamed persons or groups of persons. In the K 1 texts there are various 
indications that the named recipient is being paid for the performance of religious duties. 

PF 741-52 provide flour, beer, and wine “‘as rations (gal) of the lan ceremony.” PF 753-54 
(wine) and PF 755 (grain), though worded somewhat differently, also employ the words gal 
and lan. 

The word lan occurs also in other K 1 texts and in some of the comparable entries in the V 
texts. It clearly denotes some religious ceremony or duty, but cannot be more closely defined. 
Possibly it is in origin the Conj. III infinitive of the verb /a-, meaning “the sending forth” 
or something similar. 

PF 756-71 and 2036, providing wine, flour, grain, fruits, and beer, employ the word dausam, 
“libation,” or the word tamSiyam. The latter word, with three occurrences here (in PF 
761, 762, 765, and also Fort. 3126”), in the K 1 texts is always followed by ‘‘of the lan” 
(but see p: 19). The word dausam is followed by “‘of the lan” eleven times (also in PF 1947:3, 
PF 1951:1), by “of the nuas’ (PF 766), “of the god Anturza(?)”’ (PF 770), and ‘of Ahura- 
mazda” (PF 771); in PF 1953:4 it is followed by “of the shrine(?),” and in PF 1802:8f. by 
“of the nah’’; in the letters PF 2067:6 f. and 2068:6 f. it is followed by “‘of the god(s).” 

Of the remaining texts, PF 772 and 773 (wine) use the word lan, while PF 774 (grain) uses 
the word akris, which has one other occurrence (PF 1942:1) in nearly identical context. 

The recipients in these texts bear a variety of titles. The title haturmakSa occurs three 
times (in PF 741 and 761 f., and also in Fort. 3126). This title occurs often at the end of certain 


2) MDP XI, No. 308. 22 Cited in PTT, p. 7, n. 41. 
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V and W texts (see below, p. 58), qualifying one of the officials concerned with disbursements. 
In one such occurrence we find the variant writing m.an-tar-ma-Sa (PF 1957:34), which, 
according to Dr. Gershevitch, rules out the possibility that haturmakSa corresponds to 
Avestan dtra-vax$-, “fire-watcher.’’° 

The title lan lirira, “lan performer(?),” occurs five times (PF 754, 757 f., 768, 2036). The only 
other occurrence of the verb liri- is in the form li-ri-ma-nu (PF 753:5), presumably represent- 
ing the Conj. [Im infinitive, also with lan as object. We cannot be sure of its exact meaning. 

Magi appear six times (PF 757-59, 769, 772, 2036; also in three entries in V texts: PF 
1951:1, PF 1955:1, PF 1957:1; and in PF 1798:7 f., a comparable letter). The title pirramasda 
occurs in PF 773 and in PF 1957:1. 

It is not certain that the person named is in all cases the ultimate recipient (PF 755 e.g. 
seems to imply that he is not). PF 773f. may involve deliveries to gods rather than rations 
(see p. 19). But in the other texts either the use of the word gal or the amount given makes 
it at least probable that the texts concern ration payments. 

Eleven entries in V texts are assignable (some with doubt) to the K 1 category: PF 1942: 
1f.; PF 1947:3f.; PF 1951:1f.; PF 1953:1-8, 4-6; PF 1955:1-3; PF 1956:1f.; PF 1957:1; 
PF 1958:1; PF 1960:3 f.; PF 2073:3 f.; also Fort. 8960: 1 f.24 The following letters are com- 
parable: PF 1798, 1802, 2067, and 2068. 


K 2 TEXTS (PF 775-795, 2037): REGULAR MONTHLY RATIONS FOR 
NAMED PERSONS QUALIFIED IN SOME WAY 


The recipients in the K 2 texts are individuals qualified by occupational or geographical 
designations, or in some other way (the qualification distinguishes these texts from the K 3 
texts). 

The texts are arranged primarily by commodity: wine (PF 775-81), flour (PF 782-85 and 
2037[?]), flour and Sr.sa.alg (PF 786), barley (PF 787-92), beer (PF 793-94), and oil 
(PF 795). ; 

The recipients are qualified chiefly by occupational designations, of which the following 
occur only here: kurdakara (PF 778), midabakas (PF 789), lilamanpe (PF 791), uzzira (PF 792), 
(kudda)kahar mazzira (PF 794), and tarkanuSkira(?) (PF 795). Also rab-ba(?)-ka (PF 790) 
occurs only here as a title, though the verb rabba- apparently meaning ‘‘to conscript” (the 
literal meaning is ‘‘to bind’’) occurs elsewhere, notably in PF 1007, which, like PF 790, in- 
volves Bakaraddus and his companion(s). The title hasura (PF 783) occurs only here in the 
singular; but evidently we have a plural form of this in hasup, which appears in PF 1599:5 
(“hasup and archers”), in PF 1806:5f. and PF 1814:4 (both “Egyptian hasup”’), and also 
perhaps in PT 55:6 (wr. Ha-su[?]-ib-be). 

‘Dattanna the auditor(?) (PF 776, 2037) recurs in PF 1238-41, and his title is discussed 
below (p. 39). USbanus the karamaras maker (PF 779) appears again in PF 1245. Tiriya bears 
the titles ‘‘w5w maker” (PF 780) and ‘‘hisin maker” (PF 781 f., also PF 1124 and 1257), sug- 
gesting that wXu and Aisin may be synonyms; the title ‘‘w3u maker” occurs also in PF 1942: 34, 
without a personal name. 

The very common designation ullira, ‘delivery man,” (PF 786-88) occurs in five V text 
entries assignable to category K 2 and in four comparable letters (see below). Often, as in 
PF 786, the ullira receives exceptionally high ration payments. The musin ztkkira, “account- 
ant”’ (PF 793), appears as recipient also in PF 1258, 1259, 1274-76, and in Fort. 2569” and 
PT 57:6 f. 


22 Cf. PTT, pp. 7 f. 
24 Cited in part in PTT, p. 7, n. 40. There m.Sunki-ba-ba is presumably a misreading for m.Um-ba-ba (cf. PF 1956:1). 
2 Cited in PTT, p. 111, note to lines 30 f. 
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Only two texts employ geographical designations: PF 777 (‘“‘Anshanite”) and 785 (‘“Indi- 
an’). These two texts actually have more in common with the K 3 texts. The same is true 
of PF 784, in which a woman is qualified as ‘‘wife of PN,” and of PF 775, in which the verbal 
form hanuSta (its only other occurrence is in PF 795) was taken to indicate the function of the 
recipient. 

The nine V text entries assignable to this category (all from PF 1945 and 1947) and the ten 
comparable letters are listed according to the title of the recipient: ‘fruit maker’ (PF 1945: 
4 f.); “delivery man” (PF 1947:8 f., 10-12, 13 f., 15 f., 31 f.; PF 1788; PF 1789; 
PF 1800; PF 1805); ‘scribe’? (PF 1947:17 f.); “seribe on parchment” (PF 1808, PF 1947: 
21 f.); “treasurer” (PF 1947:19f.); “(women) chiefs” (PF 1790); “horseman” (PF 1798); 
“Assyrian” (PF 1799); “fortress keeper” (PF 1812); “irrigation-maker(?)” (PF 1853). 


K3 TEXTS (PF 796-846, 2038): REGULAR MONTHLY RATIONS FOR 
NAMED PERSONS WITHOUT QUALIFICATION 


The K 8 texts are arranged primarily by commodity: grain (PF 796-805 and also, perhaps, 
PF 807 and 846); barley loaves(?) (PF 806); wine (PF 808-22); sheep (PF 823-25) ; flour and 
SE.sA.A.lg (PF 826-40) ; beer (PF 841 f.); figs (PF 843); tarmu grain (PF 844); ulmat (PF 845) ; 
unspecified (PF 846, 2038). 

Exceptionally high rations occur in certain of these texts. In PF 800-802 Manukka re- 
ceives 12 BAR of grain per month, four times the normal ration, as iyan. Whether this cyan 
is in fact a partial synonym of gal, “rations,” as it appears to be, and what connection it has 
with h.iyan, “‘court(?),”’ remain uncertain 

The occurrence of sheep as rations in PF 823-25 (if these texts really are ration texts) is 
unusual, and the amounts received monthly (1.5 in PF 825, 3 in PF 824; PF 823 mentions 
no time period) are very high (ef. PF 1790, in which each person receives 3} sheep monthly, 
and PF 1798, in which each receives 7y). 

Many of the texts are so abbreviated and lacking in explicit detail that we cannot be sure 
that they concern rations. PF 835-40, all without gal, probably do not belong properly to this 
category. Even where the word gal occurs, the named person may in some cases (e.g. PF 832) 
be receiving the rations not for himself, but for persons unspecified. 

The dubious text PF 819, if my present interpretation (see the translation) is correct, does 
not belong to this category, but to category M. 

PF 2038, a unique text, lists 30 workers (8 men, 22 women) by name, with amounts re- 
ceived. The only text at all comparable is PT 4, which makes large silver payments to 13 offi- 
cials, most having Persian names. 

One V text entry can be assigned to category K 3: PF 1948:64. 


L1 TEXTS (PF 847-994, 2039-2043): REGULAR MONTHLY 
RATIONS WITH “GAL MAKIP” 


The use of gal makip, “subsisting on rations,” to distinguish the L 1 texts from the L 2 and 
L 8 texts is arbitrary, since there is no proof that groups defined by gal makip differ consist- 
ently from groups not so defined. The L 1 texts do, nevertheless, show at least one very marked 
distinction from the L 2 and L 8 texts. This is the occurrence of the phrase PN damana, which 
appears seventy times in the L 1 texts, but only once in the L 2 texts (in PF 1022, which 
might belong to the L.1 texts, gal makip being perhaps omitted by error), and not at all in 
the L 3 texts. 

The literal meaning of PN damana is ‘PN placing.’”’ When, as in the L | texts, it qualifies 
work groups, the free translation ‘‘assigned by PN” seems apt. In parallel usage is PN Sara- 
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? 


mana/Sarama, literally “PN apportioning,” which as qualification of work groups is freely 
translated ‘“‘whose apportionments are set by PN”’; this phrase, though less frequent than PN 
damana in the L 1 texts, is much more frequent in other texts. It is clear that the two phrases 
express different functions, since PF 1842-43 and 1947:64 (also PT 30 and other treasury 
texts) state that one person is responsible for assigning, another for apportioning. 

The texts with PN damana occasionally give us a remarkably full coverage on rations for 
a given group at a given place. PF 882-86 provide the most striking case, covering wine 
rations to a work group at Shiraz, ‘“‘assigned by Karkis,” for five of the seven months, from 
the sixth through the twelfth, in the sixteenth year; and PF 887-89 continue with the same 
group for one month in the seventeenth year and three months in the eighteenth. The L 1 
texts with PN damana are the most stereotyped of all the fortification texts. The series 
PF 882-89 may again serve as example: in PF 886 twelve women are added to the group, in 
PF 887 one man is added and one woman subtracted, and in PF 889 the rations for women 
are, strangely, cut in half. Otherwise these texts all convey the same details in exactly the 
same way; the scribes, one feels, could write them with their eyes closed. Such texts contrast 
sharply with texts. written by unskilled scribes (an example is the L 3 text PF 1083) who did 
not know what to say or how to say it, and were prone to error. Although the stereotyped 
texts are tedious to read through, they have a particular advantage for elucidating the under- 
lying realities, because the differences among them are usually real differences, not different 
ways of saying the same thing. 

The eighteen texts with KarkiS damana all bear impressions of Seal 1, and date from year 
16 II to 19 X. The thirty-eight texts with Suddayauda damana also bear impressions of Seal 1, 
excepting two (PF 945 and 985, with Seal 32), and date from 20 VIII to 25 VII. The two 
groups of texts have five place names in common. Evidently Suddayauda, at some point be- 
tween 19 X and 20 VIII, succeeded to the functions of Karkis. On the other hand, the thirteen 
texts with Irsena damana stand apart; they have different place names; they overlap the 
other two groups chronologically, dating from 19 V to 22 V; they all bear impressions of Seal 4. 
The one text with Baratkama damana (PF 879, at Kurpun, dated 27 VIII-XIII, Seal 113) 
stands apart chronologically; geographically it evidently belongs with the Karki8-Suddayauda 
texts since Karki§8 appears as apportioner at Kurpun in PF 1953:49f. (year 18). 

It is a striking fact that in the L 1 texts only the above four persons occur before damana. 
With PN Saramana the case is quite different; the same four persons occur, and are, in fact, 
the most frequent; but twelve other persons also occur. Evidently only the four persons named 
had the responsibility of assigning the work groups involved in the L.1 texts to their various 
tasks at various places, whereas many more persons had responsibility for setting the appor- 
tionments. In the texts with PN damana it may well be that the person named was responsible 
not only for the assigning but also for the apportioning; this possibility is suggested by the 
fact that the four persons with damana also frequently precede Saramana. Evidently the 
apportioner could be remote from the rationing operations. The ubiquitous Suddayauda exer- 
cised his functions more or less simultaneously at many different sites. It is unlikely that 
every time a text mentions Suddayauda it means he was present at the distribution of the 
commodities. 

Apparently the expressions PN damana and PN Saramana were employed not so much for 
the purpose of including every detail as for the purpose of identifying the work group in each 
case. With all the L 1-38 texts taken together, 76 texts qualify the work group by occupational 
or geographical designations. The expression PN damana or PN Saramana occurs in only 31 
(41 per cent) of these texts, while one or the other occurs in 117 (72 per cent) of the 164 texts 
which lack such designations and hence have a particular need for some other means of 
identification. 
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In texts of other categories many other persons precede damana and the alternate dama. 
Even the king so appears in PF 1942:19 and in PF 1946:73 and 77. Sending rather than 
assigning is involved in some of these texts. 

The L 1 texts are divided into two parts: those in which the recipients are qualified by geo- 
graphical or occupational designations (PF 847-79, 2039 f.) and those in which they are not 
so qualified (PF 880-994, 2041-43). The commodities involved are: barley 104 (PF 847-72, 
909-82, 2039, 2041-43), wine 34 (PF 875-908), tarmu grain 4 (PF 984f., 990f.), flour 3 
(PF 873, 987 f.), beer 3 (PF 874, 988, 993), sesame 2 (PF 986, 994), dates 1 (PF 989), hasur 
(apples?) 1 (PF 992), lala 1 (PF 2040). 

PF 847 is one of 37 L 1 grain texts in which women receive exceptionally high rations: 35 
women get more than the men, 9 the same amount, while only one woman gets 2 BAR of grain, 
which elsewhere is the most common allotment for women. The few women receiving 5 BAR 
are called ‘‘chiefs’”’ in PF 865 f., and presumably in all cases they are supervisors. The numer- 
ous women receiving 3 or 4 BAR presumably possess special skills. Note that in most of the 
L 1 grain texts women are much more numerous than men. (For large wine rations for women 
see p. 30.) 

In PF 849 the work group is described as being “of Irdabama,’’ evidently a relative of 
Darius (see p. 24). Other work groups of various sizes, at various places, are so described in 
seven L 2 texts (PF 1002, 1005, 1028 f., 1041-43) and in three M texts (PF 1098, 1109, 1198); 
in two N texts (PF 1221, 1232) post partum mothers are also ‘‘of Irdabama.”’ IrtaSduna, wife 
of Darius, appears two or three times in the same role (PF 1236, 1454, 2049[?]). In what sense 
the persons pertained to Irdabama and IrtaSduna remains unclear. 

PF 850 is one of the texts that link a place called Baktis with a place called Kuristis, which 
elsewhere (e.g. in PF 851 and 853) is linked with several other places. Texts which mention 
these places often are associated with Seal 3 and Seal 30. One other place associated with 
these seals is Uzikurra’, which also appears in a number of travel texts (e.g. PF 1411) asa 
way station between Persepolis and Susa (presumably between Persepolis and Hidali). Thus 
it is probable that all of these places (Baktis, Kuri8ti8s, Kansan, Muran, etc.) were located in 
a region lying somewhere between Persepolis and Susa.” 

PF 856 provides adult rations (3 Bar of grain) for four boys and one girl. See the comment 
to PF 871, below. 

The term ‘‘Turmiriyan” applied to workers in PF 857-62 (also in the L 2 texts PF 1000— 
1006 and in the L 3 texts PF 1047-50) evidently is geographical or gentilic (cf. PF 1006:3 f., 
m.kurtas m.Turmiriya Gk m.Iskudra), and presumably is to be identified with the Termilai, 
inhabitants of Lycia, mentioned in Herodotus 1.173. Our texts have seven writings with | 
(e.g. PF 1000:5, Tur-mi-la-ip), as against twenty with r. It may well be, in this and other 
cases, that the people of a certain tribe, or coming from a certain area, possessed special 
skills; the geographical designation could then serve also as an occupational designation (cf. 
PF 1142:3-5, “Turmiriyan and stockyard workers’). 

PF 864-66 use kapnuSkip, ‘treasurers,’ both in a general sense, ‘‘people who work in the 
treasury,” and in a specific sense, as one of various categories of treasury workers (e.g. in 
PF 864:10). 

PF 871 and the M text PF 1137 deal with ‘Persian ‘boys’ (who) are copying texts.” In 


26 Formerly I speculated that BaktiS was Bactra in Bactria and that Kuri8ti8 was Cyres°chata in Sogdia (see 24th 
Or. Cong., p. 179). This theory must be ruled out. It could be maintained only by assuming that the Uzikurra’ in the 
travel texts is a different place from the Uzikurras in texts bearing Seal 3 or Seal 30; but it cannot be a different place, 
since the same person, Pirratamka, serves as supply officer at Uzikurra’ in the travel texts (e.g. PF 1411) and in the 
texts bearing Seal 3 (e.g. PF 964) and Seal 30 (PF 965). Bactra may, however, very well be involved in two travel texts, 
PF 1287 (wr. h.Ba-ak-ti-i8) and PF 1555 (wr. h.Ba-ak-8i-13). Also Kuri&ti8, though it identifies a different place, may 
represent the same name as Cyres*chata. 
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PF 871 there is a group of sixteen, who receive 43 Bar of grain, and a group of thirteen, who 
receive 3 BAR. PF 1137 involves only the first group, who receive a special ration of sawur 
wine. The term ‘‘boy” is not to be taken literally. The first group surely are not boys in the 
chronological sense; boys never receive wine, and 44 Bar of grain is a high ration even for 
adult males. In PF 1137:14 f. the “boys” are, significantly, referred to as “‘men.’’?? The second 
group in PF 871 may also be men since they receive the normal ration for men. The same 
ration of 3 BAR is allotted in PF 856 to four boys and one girl; there is thus reason to suspect 
that this ‘girl’ was actually an adult. The Persian “boys” in PF 871 and 1137 are serving 
as scribes (or, possibly, studying to be scribes); there is no indication whether they wrote 
Elamite or Aramaic (it is evident from its occurrences in DB 70:2 and 8 that the meaning 
of tuppime, “text,” was not restricted to texts inscribed on clay). PF 871:15 provides the 
only known case in which Persians are referred to as kurta’ (‘‘workers’’). 

The translation “doorkeeper” for [h1.e-EL-'nu-25'-ki-ra in PF 874:3f. derives from h.e- 
EL(!),?* “gateway,” in XPa 11. The plural form occurs in PF 875:4. 

The most remarkable feature in the L 1 wine texts (PF 875-908) is the regular appearance 
of one woman (sometimes more than one) who usually receives 3 marrts of wine (in PF 993 
one woman receives 3 marris of beer). Men normally receive 1 or 2 (only in PF 881 and 908 
are there men who receive 3), while other women normally receive 1. In four cases (PF 889, 
893-95) the rations for women, but not those for men, are mysteriously cut in half (note espe- 
cially that in PF 889, otherwise virtually identical with PF 887 f., one woman gets 14 instead 
of 3, sixteen women get 4 instead of 1). In the four comparable entries in the V text PF 1953, 
all with a single woman, this woman twice receives 3 (lines 12-14, 15-18) and twice receives 
1} (lines 9-11, 19-21). Whatever the explanation may be for the halving of the rations, evi- 
dently the date has a bearing, for the four texts and two entries in which it occurs all fall in 
the period from year 18 VIII to 19 X, and there are no other L 1 wine texts in that period. 
The women whose rations were halved presumably received compensatory payments in some 
other form. 

A woman receiving 3 marris is called ‘chief’ (a-ra5-Sa-ra, a variant writing of irSara) in 
PF 875 f. and 879 (and also in the L 2 text PF 1012). It may well be that all the women re- 
ceiving 3 marris are “chiefs.” Women ‘“‘chiefs’”’ are elsewhere favored with high monthly 
rations: they receive 5 BAR of grain in PF 865f., 3 marri§ of wine in PF 1063 f. (see pp. 34-35) 
and 1076, and 3 sheep in PF 1790 (in which five women are named, each at a different site). 
In a treasury text, PT 4, thirteen named men “who throughout Persia..... (are) chiefs (a-ras- 
Sa-ip)”’ are awarded from 20 to 60 karsha of silver. 

PF 877 quite obviously belongs with PF 882-89, which provide wine for a group at Shiraz 
(discussed on p. 28). It differs in two ways from the latter texts: first, in providing an occupa- 
tional designation (kapnuSskip, ‘“treasurers’’) for the group; second, in omitting a year date. 
It belongs especially with PF 887-89, since its work group has the same composition (9 plus 
21 men, 1 plus 16 women). Its year could be either 17 (placing it chronologically between 
PF 886 and 887) or 18 (placing it between PF 888 and 889). We can readily assume that 
the workers in PF 882-89, as in PF 887, were “treasurers.” 

PF 881 shows 259 workers, much the largest group in the wine texts, as recipients at 
Matezzis. PF 959-62 (seven to nine years later in date) show a very large group (702 in 
PF 960) receiving grain at Matezzis. 

PF 903 f. make an interesting comparison with PF 957 f., which are also concerned with 
rations for workers at Pittannan in the year 23. In PF 903 f. one man and one plus three 
women receive wine; in PF 957 f. one man and one plus three women receive high rations of 


27 The term “boy” is used in an occupational sense also in the treasury texts. Cf. Hallock in JNES XIX 93 f. 
28 For the writing of the sign see PTT, p. 76, No. 68, and the note on p. 79. 
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grain, while other men and women, also boys and girls, receive lower rations. PF 904 and 
958 are both dated in the seventh month. It is altogether probable that the one man and 
four women receiving wine are the same persons as the one man and four women receiving 
high grain rations. It follows that, in this case, at least, wine rations were bestowed only on a 
select few of the workers. 

With PF 9138 f. belongs Fort. 6413.?° 

PF 929, unlike most of the other L 1 texts, is full of errors. PF 933 is distinguished by uncon- 
ventional form and by an unnecessary statement in lines 9 f. 

PF 938, lacking gal maktp, belongs properly to category L 2. 

PF 941 and 942 differ significantly only by the fact that Suddayauda is followed by Saramana 
in PF 941, by damana in PF 942. This fact supports the suggestion (on p. 28) that in most 
texts with PN damana the person named was responsible for apportioning as well as assigning. 

After PF 944 belongs PF 2043, from the place Ursakampas, presumably identical with 
Ussakampan, occurring, for example, in PF 989, which also names Suddayauda as apportioner. 
PF 2043 and PF 989 are among the six Suddayauda texts bearing impressions of Seal 32. 

PF 959-61 deal with a very large work group. For a work group of comparable size see 
PF 2072, note a. 

PF 973 and 975 are the only L 1 texts naming agents who receive commodities and give 
them to the ultimate recipients. Agents are more common in the L 2 texts, and predominate 
in the L 3 texts. The role of the agent is discussed on p. 34. 

PF 974, like PF 2044 (category L 2), merely offers a general statement of the rations to be 
received monthly by a particular group in a certain year; it does not deal with the actual pro- 
vision of rations. 

PF 975 is unusual in its use of the zrtiba measure, which does not otherwise occur among 
the L 1 texts (cf., however, the L 2 text PF 1039 and the L 3 text PF 1075), but does occur 
in the comparable V text entry PF 1957:12-20, which provides a remarkably close parallel 
to PF 975: in both cases the ration period is ten months, in both one worker dies during the 
ration period (in PF 975 a woman, in PF 1957:12-20 the only man in a group which includes 
27 boys and 38 women). The irtiba measure is employed here and in some other cases because 
an unusual scale of apportionments, which could not be so conveniently expressed in terms 
of the Bar, is involved. In this scale the minimum apportionment is 1 bawtS (= yy irtiba, or 
3 Qa) and the other apportionments are multiples of 1 baw?s; while in the usual scale the 
minimum, and the common factor, is } BAR (= 5 Qa). 

PF 981 is the only L 1 text with the phrase halmi PN-na, “(in accordance with) a sealed 
document of PN,” indicating the authorizing agent. This phrase appears in most of the V 
text entries dealing with rations (usually the PN after halmi is mentioned as the apportioner). 
In the individual texts, evidently, the phrase occurs only when there is a special need for it, 
as, perhaps, when a group moves to a new site where arrangements for its regular rationing 
have not been set up. 

PF 982 is the only L 1 text inscribed on a rectangular tablet. It is one of three L 1 texts 
(the others are PF 974 and 975) which omit the name of the supplier. The same three texts 
are the only L 1 texts which bear no seal impression (except for PF 866, where the seal impres- 
sion has presumably been destroyed). 

PF 984f. and 991 provide apportionments in tarmu grain which would be normal for 
Sn.BAR.lg, in keeping with other indications that tarmu (wheat?) and Sz.BAR.lg (barley) were 
of equal value (see p. 17). 

PF 987 f., dated 23 V and VI, provide high rations of flour for sixteen workers at Matezzi8. 

PF 989 provides apportionments in dates which would be normal for grain (the same applies 


29 Excerpted in PTT, p. 51, n. 39. 
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to PF 992, with hasur [apples?]). Probably dates in PF 989 (and hasur in PF 992) were given 
in lieu of grain rations. 

PF 990 provides a half ration of farmu grain, as shown by the amounts given, in comparison 
with the full farmu ration in PF 991. (For a discussion of half rations in PF 1009 and elsewhere, 
see below.) 

Of the V text entries assignable to category L1 seventeen deal with grain rations: PF 
1943:2-5; PF 1944:4-23 (three entries); PF 1946:1-3; PF 1948:2-29 (five entries), 31-33, 
46-63 (five entries); and PF 1957:12-20 (like PF 975, discussed on p. 31). 

There are twelve V text entries dealing with flour: PF 1947:33-45 (five entries), 47-58 (four 
entries), 66-68, 69-71, 74 f. 

There are four V text entries dealing with wine in PF 1953:9-21 (mentioned on p. 30). 

Of the comparable letters, fifteen deal with grain: PF 1816-23, 1826, 1841-44, 1852 and 
2069. PF 1828 deals with grain and flour. PF 1803 deals with flour. PF 1814 deals with wine. 


L2 TEXTS (PF 995-1046, 2044-2045): REGULAR MONTHLY 
RATIONS WITH “GALMA” 


The L 2 texts have galma (or variants), “as rations,” which the L 3 texts lack; they do not 
have gal makip, which distinguishes the L 1 texts. 

The L 2 texts are divided into two groups: those in which the recipients are qualified by 
geographical or occupational designations (PF 995-1018) and those which lack such qualifica- 
tions (PF 1019-46, 2044 f.). The commodities involved are: barley 37 (PF 995-1009, 1019-34, 
1036-39, 2044[?], 2045[?]), wine 8 (PF 1012-15, 1041-43, 1046[?]), flour 5 (PF 1011, 1016 f., 
1044 f.), tarmu grain 2 (PF 1010, 1035), beer 2 (PF 1018, 1040). 

PF 995 is one of fourteen L 2 texts in which there are women receiving the high ration of 
3 BAR of grain per month (the normal ration for men) and occasionally even more. The other 
such texts are: PF 999-1001, 1008, 1010 (¢armu grain), 1023-26, 1028-30, and 2045. See 
comments on the L 1 text PF 847 (p. 29), and on the L 3 text PF 1047 (p. 34). 

PF 997 and 1000 contain the phrase halmi PN-na. See comment on the L 1 text PF 981 
(p. 31). 

PF 999 presents a confusing variety of occupational designations for eight men and seventy- 
eight women. Among others, there are “makers” of three kinds of tukli and luplak (baris, 
ramiya, and unqualified) and two kinds of kansuka (ramiya and unqualified). There seem to 
be no clues to the meanings of tukli, luplak, and kansuka, which occur only here. Both bar1s 
(var. bariyas) and ramiya (usually in the form ramiyam) are used elsewhere as qualifiers, the 
former of horses (e g. PF 1781:5), the latter of flour (e.g. PF 326: 2) and Sx.sa.a.lg (PF 839: 2). 
This usage seems to justify taking baris and ramiya as qualifiers in PF 999. Ramiya may recur 
in the occupational designation ramzkurras (PF 865 f.), where it does not serve as a qualifier. 

PF 1002 is one of seven L 2 texts in which workers are described as being ‘‘of Irdabama.” 
For comment on this phrase see p. 29. 

PF 1009 provides half rations, as shown by the amounts apportioned and by the phrase 
“for a period of 15 days” (lines 9 f.). Half rations occur in the L 1 text PF 990 (tarmu) and in 
two V text entries, PF 1947:66-68 and 74 f. (flour), assignable to category L 1; in these three 
cases half rations are indicated only by the amounts given. In PF 1022:14 we have the phrase 
4 gal-li, ‘(as) half rations.”” In PF 1023:5 occurs d.rru.lg 3-na, “(for) one-half month.” 
PF 1024:4f. and PF 1025:4 have pirnuSut gal, ‘“‘(as) half rations.” 

The paired texts PF 1034 and 1035 express “‘half rations” by gal pirnubak (PF 1034: 12 f.) 
and gal pirnubakna (PF 1035: 13 f.). These two texts, both dated 19 VII, provide for the same 
group half the rations in barley (PF 1034), the other half in tarmu (PF 1035). PF 2045 (com- 
modity destroyed) records half rations for two months. 
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The L 3 texts PF 1069 and 1070, both dated 19 X, are a similar pair, providing for the same 
group half the rations in tarmu (PF 1069), half in barley (PF 1070). In both these texts only 
the amounts indicate half rations (but note in PF 1070:13-15 the statement: ‘“‘correspond- 
ing[?] to it they received tarmu’’). Also PF 1072 provides half rations in tarmu, indicated only 
by the amounts. 

Half rations of barley are involved in three V text entries, PF 1946:4-12, assignable to 
category L 2. 

The texts with half rations are reminiscent of the treasury texts in which silver is paid in 
lieu of a half (or a third) of the barley ration. These treasury texts testify to an extreme 
searcity of barley (also, presumably, of commodities which might be substituted for it) in 
the eight-month period Xerxes 19 IX to 20 IV. In contrast, the fortification texts with half 
rations are chronologically scattered, aside from a small concentration in Darius 19 VII-X 
(PF 1022, 1034f., 1069f., 1072). These fortification texts indicate brief spot shortages of 
barley, with tarmu available as substitute. If we had texts from the treasury in the fortification 
period, probably they would not show silver paid in lieu of barley. 

PF 1010 provides a two-thirds tarmu ration, indicated by 20 nan hatu (line 11), “‘(for) a 
period of twenty days.’”’ Here the stated apportionments are monthly amounts, and the sum 
in line 1 is two-thirds of the total of the apportionments. Similarly the L 3 text PF 1047 
provides a one-fifth barley ration, indicated by 6 nan hatuma (lines 5 f.), “for a period of six 
days,” with monthly apportionments stated. 

PF 1020 is one of eighteen L 2 texts that name an agent who receives commodities and 
turns them over to recipients. It is unusual in that the agent is the same person as the 
apportioner. 

PF 1036 provides 3143 Bar of grain for 30 workers for 5 months (which should be calculated 
as 150 days), an average of about 2.1 per worker per month (within the normal range for 
mixed groups: 1.7 to 2.3). It is difficult to imagine the reason for the statements that 204 Bar 
(covering approximately 97.3 days) was “not portioned out’’ (inni Saraka), while 1103 Bar 
(covering approximately 52.7 days) was “portioned out.’ We could achieve a more satisfac- 
tory result on the assumption that there were 148 days in the 5 months (2 of the months 
having 29 days instead of 30). In that case 204 Bar would cover exactly 96 days, 1103 BaR 
exactly 52 days. We could then conclude that the delivery was made after 52 days of the 5 
months had passed, that the 1103 Bar constituted reimbursement for rations already issued, 
while the 204 Bar provided rations for the remainder of the period. On these terms the text 
makes good sense; but it stands as an exception to the usual practice of calculating rations 
according to a 30-day month, even when 29-day months were involved (see p. 38). 

PF 1041-43 all provide 3 marris of wine each for two women. (See comment on the L 1 
wine texts, p. 30.) 

In PF 1045 USba the horseman, named as agent, is likely to be, himself, the one man who 
receives 43 BaR of flour in lines 4 f. 

PF 2044 is discussed with PF 974 on p. 31. 

Twenty-four V text entries assigned to category L 2 deal with grain rations: PF 1942:34-36; 
PF 1944:1-3; PF 1946:4-12 (three entries), 17-22 (three entries); PF 1951:3-22 (four en- 
tries); PF 1955:4-7; PF 1957:2-4, 5 f.; PF 2072:1-20 (seven entries), 88 f.; PF 2073:5-8. 

Six V text entries deal with flour: PF 1947:23 f., 25 f., 59-65 (three entries), 72 f. 

Of the comparable letters three deal with flour: PF 1804, 1809, 1813. Four deal with wine: 
PF 1806, 1807, 1811, 1830. Two deal with grain: PF 1815, 1825. PF 1810 deals with grain 
and flour. PF 1791 deals with sheep, a commodity which otherwise does not occur in the 
L 1-3 texts or related texts, though it does occur in the K 3 texts PF 823-25. 


3 See Uallock in JNES XIX 94-96. 
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L3 TEXTS (PF 1047-1084): OTHER REGULAR MONTHLY RATIONS 


The L 3 texts lack both gal makip, which characterizes the L 1 texts, and galma (or vari- 
ants), which occurs in all the L 2 texts. It seems unlikely that the lack of these expressions 
indicates any consistent difference in the underlying facts; rather it seems that it was customary 
in certain areas to omit them (in some eases, of course, they may have been omitted acciden- 
tally). But the L 3 texts differ in other ways from the L 1 and L 2 texts. Only three of them have 
the expression PN Saramana (PF 1055 f., 1074) which is frequent in the L 2 texts and even 
more frequent in the L 1 texts. On the other hand, all but six of them name an agent, as 
against only a third of the L 2 texts and only two L 1 texts. Irtuppiya, an official very active 
in an area in Elam, appears with striking frequency in the role of agent (twelve times; he also 
occurs in PF 1049 and 1055~57 as the source of an authorizing document). 

In PF 1047-65 the recipients bear occupational or geographical designations; in PF 1066-84 
they do not. The commodities involved are: barley 14 (PF 1047-52, 1055-57, 1059, 1066, 
1070, 1074 f.), tarmu 9 (PF 1053 f., 1058, 1067-69, 1071-73), flour 8 (PF 1061 f., 1077-82), 
beer 4 (PF 1060, 1065, 1083 f.), and wine 3 (PF 1063 f., 1076). The relative frequency of grain 
is much lower than in the L 1-2 texts, that of tarmu much higher. 

For PF 1047, which provides one-fifth rations, see the comment on PF 1010 (p. 33). In 
line’15 the restoration of 3 as the ration for women is probably correct because that is much 
more common in the L 3 texts than the ration of 2 Bar (which is more usual elsewhere) ; in 
the other L 3 texts with Sz.BAR.lg women receive 3 BAR eight times, 2 BAR four times; in the 
L 3 texts with tarmu they receive 3 BAR five times, 2 BAR three times. 

PF 1048, like most L 3 texts, names an agent, in this case Dupsi, who occurs only once 
more, in the M text PF 1191, and there again as agent. DupSi may very well be a member 
of the work group and one of the recipients. In the P texts (e.g. PF 1238) and the Q texts (e.g. 
PF 1290) it is often expressly stated that the agent is one of the recipients. In the L 2 text 
PF 1045 (see p. 33) the agent is likely to be a recipient. But the agent cannot always be a 
recipient. Irtuppiya, for example, cannot be a recipient because he appears as agent for a 
number of different groups at various places. Even where the agent is not a recipient he evi- 
dently functions as representative of the group. Occasionally he appears in another role in 
the same text: in PF 1020, for example, Bakabada is both agent and apportioner (see p. 33); 
in PF 1691, for example, Pukdamira is both agent and supplier. But usually the roles do not 
overlap: PF 1074 (also the L 2 text PF 1036, in which the agent Rasamada is not likely to be 
a recipient) names different persons as agent and apportioner; while in PF 10538, 1067 f., 1071, 
all with Irtuppiya as agent, another person is the supplier. 

In PF 1048:12f. the expression kinnuka Turmilayap, ‘“approaching(?) the Turmiriyans,” 
seems totally meaningless; expected is the name of the eleventh month, Samiyamas. 

PF 1058, providing an amount of tarmu which would yield only a little more than 4 Qa per 
worker, does not properly belong in category L 3. It is closely related to the R texts PF 1609 
and 1610, dated in the years 22 and 23. All three texts quite likely record special rations and 
thus belong to category M. But the evidence is incomplete. PF 1609 f. do not even mention 
the number of workers. A somewhat similar M text is PF 1166. 

PF 1059 deals with conscripted persons (rabbap), as do PF 790, 1007, 1062 and 1597, and 
PT 22. PF 1059 and 1597 both refer to them as kurtas. This fact, though it does not in itself 
yield any solutions, has a bearing both on the nature of the conscription and on the exact 
definition of kurta’. If one supposes that the kurtaS were slaves, for example, he must face 
the question, why should slaves be conscripted? 

PF 1063 and 1064 record payments of wine, supplied by UStana, to one man and two 
women described as matistukkaspe. PF 1076 is virtually identical, except that the one man and 
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two women are there described as irSap, ‘‘chiefs.”” Evidently mati3tukkaspe is a synonym of 
irsap; and a derivation from OP maéiSta-, “greatest,’’ suggested by Dr. Gershevitch, supports 
this conclusion. In the royal inscriptions ‘chief’ is expressed by Elamite irSara, OP maéi5ta- 
(e.g. DB 28). 

For comment on PF 1069, 1070, and 1072, all recording half rations, see p. 33. 

PF 1083 appears to record apportionments for 13 months. But the text has several errors, 
and the facts are difficult to establish. 

There are five V text entries assignable to this category: PF 1946: 23 f., 1956:4-10, 1960:5- 
10, 2072:86 f., and 2073:9-11. All deal with barley. 


M TEXTS (PF 1085-1199, 2046-2047): SPECIAL RATIONS 


Texts are assigned to category M primarily on the basis of the amounts received, which are 
smaller, usually very much smaller, than regular rations. As against the normal regular 
monthly ration of 3 BAR of grain, the special ration most commonly is 7; BAR, constituting 
an extra day’s ration per month. 

The texts employ various words which appear only rarely in texts assigned to other cate- 
gories.*! A number of texts have been assigned to category M simply because they employ 
these words; whether all such texts, which do not state the amount of the individual ration, 
actually belong to this category is uncertain, since it is not clear that the words in question 
necessarily and explicitly imply special rations. 

PF 1085-1132 employ forms of the verb sati-, or the noun sat, or the “abstract”? noun 
satkime. PF 1133-52 and 2046 employ the noun zippi (which appears also in a number of sat 
texts), the reduplicated noun zibbazibba, or the verb zibba-. PF 1153-76 and 2047 employ the 
noun kamakas. PF 1177-81 employ the verb zakke-, while PF 1182-85 employ four different 
nouns. PF 1186-99, which have no special words, are assigned here only because of the small- 
ness of the amounts received. 

The verb sati-, which is used also for regular rations for animals (e.g. PF 1725:5), could 
mean ‘‘to feed’’; sat and satkime (from satik+-me, with metathesis; literally “that which is 
fed’’?) could then mean “food.”’ There seems to be no good clue to the exact meanings of zippi 
and the related words, which, outside of the M texts and the V and W entries assignable to 
this category, occur rarely and enigmatically; a possible connection with h.z-ip, “door” 
(DB 32:56, 33:65 f.), does not seem promising. Also kamaka$, presumably an OP loan word, 
presents a problem: its occurrence in travel rations (e.g. PF 1577:13) suggests a meaning 
“daily ration,” and in the M texts we could interpret it as meaning ‘“‘an (extra) daily ration 
(per month)”; but its occurrence in mothers’ rations (e.g. PF 1212:7) seems to argue against 
this interpretation. For the verb zakke- see p. 36. 

PF 1085-1102 provide, per person, a monthly ration of 1 qa of flour as sat. PF 1086 f., 1093, 
and 1100 explicitly provide, in addition, § Qa as zippi. PF 1085, though it does not mention 
zippi, likewise provides a combined ration of 1§ Qa. Different amounts as z¢ppi occur in 
PF 1097 (5 Qa) and 1098 (4 qa). Four texts (PF 1088 f., 1091, 1099) provide an additional 
+ qa as karmazis, a word which occurs nowhere else. 

PF 1103-6, dealing with grain, likewise provide 1 @a monthly as sat. PF 1103 provides an 
additional 4 Qa as rapvs, occurring only here. 

PF 1107-24, dealing with wine, regularly provide } QA monthly as sat. Three exceptions 
(PF 1110 f. and 1114) seem to be erroneous. PF 1107 provides an additional amount which 
constitutes a minute supplement to the individual rations. 


31 The M texts never describe the payment as gal, except in the V text entry PF 1948:1-7, where the fruit payment 
may represent a small part of the regular grain ration, rather than a special ration. 
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The beer texts, PF 1125-32, also provide 4 QA as sat, with the apparent exception of PF 
1132, which is exceptional also in giving beer to boys and girls. In PF 1128 and 1130 the 
expression ‘‘(for) a whole year” is evidently to be interpreted as meaning “for six months of 
a whole year.” It is a curious fact about the sat texts that five of them specifically involve 
periods of six alternate months: PF 1116 f. and 1129 list the odd months I~XI, while PF 1098 
lists the even months II-XII, and PF 1119 has a mixed series, III, V, VIII, X, XII, plus 
month II of the following year. In these cases, at least, the sat payment was made only every 
second month. The six-month period prevails in the saé texts (in 31 out of 48 cases), and there 
are no longer periods. Usually the months are not named. In four texts (PF 1092 as corrected, 
1097, 1112, 1120) the six consecutive months I-VI are named, and presumably in these cases 
the sat payment was not made in the months VIJ—XII. 

The sat payments thus show a high degree of consistency. This is not true of the other kinds 
of payment in the M texts. For example, the zippi payments in figs show an extraordinary 
variation, from #; BAR (PF 1141) to 74, BAR (PF 1139). Also many of the texts omit both the 
rate of payment and the figures (i.e. the time period and the number of recipients) from which 
it could be calculated. This is true of a majority of the kamakas texts. 

A possible clue to the purpose of the special payments is provided by the occurrence of the 
qualification zamtp, ‘‘exerters(?)” (see p. 11) in five M texts (e.g. PF 1153), in PF 1058, mis- 
assigned to category L 3 (see p. 34), and in sixteen R texts (e.g. PF 1586) which probably in- 
volve special rations. The qualification sitmap (e.g. PF 1158) appears in similar contexts, and 
it may be expected to imply that the workers so described merit special consideration. 

Whatever the purpose or purposes of the special rations may have been, it seems safe to 
assume that they were paid only under unusual circumstances since the texts which record 
them are much less numerous than the texts recording regular rations. 

Finite forms of zakke-, “to pay,’’? occur only in PF 1177-81 and in six entries in PF 1986 
and 1987 (p. 37) which are assigned to category M. PF 1177 is clearly shown by the amount 
of the payment (1 Qa of dates) to involve special rations. PF 1178 provides 4 and 4 marris of 
beer to two groups; if these are monthly payments they are too high for special rations and 
too low for regular rations; perhaps they are for a five-month period, in which case the monthly 
amounts are 2 and 3 Qa (3 qa is the usual amount in special rations). It is uncertain whether 
the other texts with zakke- really belong to this category; in none of them is the amount of 
the monthly ration recoverable, and it is not evident that a verb meaning “to pay” should 
be confined to special rations. However, the occurrence of sitmap in PF 1180 and zamip in 
PF 1986: 13-15 seems to imply that special rations are involved in those cases. 

In PF 1186-91 the ration of 1 @a of sesame is much more than a normal amount for one 
day, if the amounts in PF 986 (8 qa) and PF 994 (4 qa) actually represent normal monthly 
rations, as assumed. Hence it is uncertain whether PF 1186-91 really belong to category M. 
The same applies to the letter PF 1847, cited below, which mentions no time period; if the 
time period is ten months, as in PF 1186, the text provides slightly less than 1 Qa per month 
per worker. 

Entries in V and W texts assignable to category M are listed according to the characteristic 
word employed: 


Sat: PF 1944:24-27 (also zippz) and 28-31 (grain); PF 1948:65f. and 67-69 (grain; both also” 
zippi); PF 1956:11 (grain). ; 

Zippi (see also sat entries): PF 1947:46 (flour), PF 1987:6f. and 16 f. (kazla fruit). 

Kamakas: PF 1940:1-6 (grain), PF 1944:37 f. (grain), PF 1949:8~13 (figs), PF 1953:31-33 (wine), 
PF 1966:5 (grain), PF 1986:13-15 (hasur fruit; also zakke-). 


2 For the meaning of zakke-, see Hallock in JNHS XIX 92a. 
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Zakke-: PF 1986:8-10 and 13-15 (also kamakaS) (both hasur fruit); PF 1987:10f., 12 f., 14f., and 
58 f. (all hasur fruit). 
Other: PF 1949:1-7 (gal[!]; pertpirc fruit); PF 1993:5 (hanu; sesame). 


There are three comparable letters. PF 1794 provides one-thirtieth of a sheep monthly as 
sat to 750 workers (this is the only occurrence of sheep as a special ration). PF 1840 provides 
wine as sat. PF 1847, discussed above with PF 1186-91, provides sesame. 

Another text belonging to this category, designated Teh. 1957-1, was discovered at Per- 
sepolis by Iranian excavators and read at Teheran by Professor G. G. Cameron, who kindly 
made his transliteration available to me. It provides 3, marris (of wine or beer) monthly to 
435(?) workers at Urandus in the eighth, ninth, and tenth months of the 18th year. 

PF 819, assigned to category K 3, seems to belong properly to category M. 


N TEXTS (PF 1200-1237, 2048): MOTHERS’ RATIONS 


The N texts record single payments to mothers who have just delivered children. Mothers 
of boys invariably receive twice as much as mothers of girls. This fact indicates that the 
payments are made for the purpose of reward, not to replace earnings lost because of time 
off from work. Obviously the payments reflect an interest of the state in the increase of the 
work force. The mothers are often described as “workers” (kurtas), and quite likely are 
workers even when this description is omitted. 

The mothers are usually qualified as ratip (plural—singular: ratukra and ratika), deriving 
from a verb rati-. Although the literal meaning of the verb is unknown, ratip may safely be 
translated ‘post partum” on the basis of context. 

The total number of progeny recorded in these texts, plus the V text entries and Teh. 
1957-2 cited below, is 449, of which 247 (55 per cent) are boys. 

Wine (PF 1200-14) is the most common commodity. Beer (PF 1215-21) also is frequent. 
Mothers of boys invariably receive 1 marris (10 quarts), mothers of girls, 3 marrvs. 

The remaining texts involve grains or cereal products. The regular amounts received are 
2 BAR (20 quarts) for mothers of boys, 1 BAR for mothers of girls. In PF 1233, however, both 
amounts are cut in half (perhaps the other half was paid in a different commodity). PF 1225 
evidently contains an error. 

PF 1200 is assigned to this category because it contains the word zi-za-EL, which occurs 
otherwise only in the N texts PF 1215 f. Possibly it does not belong here. 

PF 1208:6 provides a unique example of the attachment of the element -pe to the verb at 
the end of a relative clause: ku3i3ta means “they bore’’; kusiStape evidently must mean ‘‘who 
bore.”” Elsewhere the meaning “who bore” is expressed simply by kuSiSta (e.g. PF 1202:14) 
or kuSis (e.g. PF 1203:10), without the expected relative pronoun (akka sg., akkape pl.). 

In PF 1209 the word 73-ba-mi-ya(?) (a hapax) apparently represents ~, marris, or 1 QA; 
it may give us the pronunciation for the logogram Qa, at least when the qa is used as a liquid 
measure. 

PF 1209 is one of the rare texts in which the personal names of workers (kurtas) are given. 
The names of mothers are mentioned also in PF 1204f. and 1226, but in these texts the 
mothers are not described as workers. 

In PF 1212 the payment is called kamakas, a word commonly applied in the M texts (see 
p. 35) to very much smaller payments which are periodically repeated. The word kamakas 
occurs also in PF 1217, 1224, 1228, and 1235, in Teh. 1957-2, cited below, and in the V text 
entries PF 1943:6-8 and PF 1944:32-36; in PF 1223 it applies to an extraneous payment 
made to abbaki¥ women (see p. 20), which is recorded along with the payments to mothers. 
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Like PF 1223, just mentioned, PF 1218 involves an extraneous payment, in this case to 
sitmap persons, who appear as recipients of special rations in the M texts (see p. 36). 

PF 1219 records payments to eighty-two mothers over a period of twelve months. It implies 
that each mother received one payment during that period (in contrast to texts recording 
periodical payments, which imply that each person received a payment each month). 

The only other mention of a time period (five months) is in PF 1223 and its parallel, 
PF 1944:32-36. Although PF 1223 and this V text entry vary considerably in the details 
presented and in the manner of presentation, there can be no doubt that both report the 
same event; the agent (IrdakSara), the numbers of mothers (four with boys, three with girls), 
and the time period (year 20, months VITI-XII) are the same. 

For mipuktas, occurring only in PF 1223, as an apparent synonym of ratvp, “post partum,” 
Dr. Gershevitch suggests a derivation from an OP word *vi-buzta-, meaning ‘‘released.”’ 

The manner of their combinations in PF 1232 (mitli and flour), PF 1234f. and 2048 
(sn.cielg and mitli), PF 1236 (Sr.cielg and Sz.x.lg) and PF 1237 (Ss.c1a.lg and mitli[?]) 
suggest that mitli, Sz.ci¢.lg, and S.x.lg, like flour, are cereal products. But Sx.aic.lg is ‘set 
aside for seed” in PF 483 and 507, and hence should be a grain rather than a cereal product. 
SE.x.lg occurs only in PF 1236. 

PF 1282 is nearly identical with PF 1221, and almost certainly concerns the same group 
of mothers. If so, the mitli and flour awarded in PF 1232 constitute an addition to the beer 
awarded in PF 1221. Likewise, the two named mothers receiving grain in PF 1226 receive 
wine in the unpublished text Fort. 290-2. It seems reasonable to suppose that the total pay- 
ment normally included both grain or a cereal product and wine or beer. 

Of the four V text entries assignable to category N, three involve grain: PF 1943:6-8, 
1944:32-36, 1956:12 f.; PF 1953:25-28 involves wine. 

Also Teh. 1957-2 (from the same source as Teh. 1957-1, above, p. 37) belongs to category N: 
“12 marris (of) wine, supplied by Hapirtiya, Mauparna, and his companion(s) received, and 
post partum women received (it as) kamakaS. Fourth month, 18th year. 7 women (who) bore 
males received each 1 marri§. 10 women (who) bore girls received each $ (marris). Total 17 
women.” 


P TEXTS (PF 1238-1284): DAILY RATIONS 


The essential distinction of the P texts is that they express the individual apportionment 
as a daily amount. The time periods range up to a whole year (PF 1241), and many of them 
are longer than the shorter periods in the regular ration texts (K 1-3, L 1-3), which cite 
monthly apportionments. Where the period is more than one month, the calculations are 
based on thirty days to the month, even when a particular month had only twenty-nine days. 
Thus in PF 1241 the twelve months of the twenty-third year are figured as 360 days, though 
actually this year had only 355 days (contrast PF 1036, discussed on p. 33). 

It might not seem that the distinction between the P texts and the regular ration texts is 
an essential one. But actually the P texts (though they have something in common with the 
L 3 texts) differ in various ways from the bulk of the regular ration texts, and, on the other 
hand, have marked similarities with the Q texts (travel rations). 

The recipients in the P texts seem to be chiefly itinerant occupational groups which function 
for a time at one place, then move to another place. Hence there is no regular arrangement 
for their provisioning at a particular place. That is why the P texts (like the Q texts) often 
mention authorization by a ‘“‘sealed document” (halmz) of the king or of some high official. 
That is also why the prevailing commodity (as in the Q texts) is flour rather than grain, which 
would be less convenient. 

The groups never (except in two V text entries and a letter, discussed below) include 
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women or girls. The “boys” and “servant boys” (as in the Q texts) receive flour and grain 
rations which are normal for an adult male; it is altogether probable that the term ‘“‘boy”’ is 
used here in an occupational sense and has nothing to do with chronological age. 

My conclusion about the nature of the groups in the P texts receives some support from 
interpretations suggested by Dr. Ilya Gershevitch for certain of the designations derived from 
OP, since they involve occupations which are likely to be itinerant: da?ubattis, “police offi- 
cer(?)” (PF 1250:4), from OP *tdyu-pdati- or *tdyu-pata-; marsaparrape, “nurserymen(?)”’ or 
“foresters(?)” (PF 1262:14), from OP *varSa-bara- (Aram. wrSbr); dattibara, “law officer” 
(PF 1272:3f.), from OP *déta-bara-; ukbazanuyap, “drivers(?)’’ (PF 1279:3f.), from OP 
*updzaniya-, meaning presumably ‘‘one who strokes (with a whip).” 

The meaning ‘‘daily”’ is commonly expressed by either nazirna or naranda, or both com- 
bined; practically speaking it makes no difference how the meaning is expressed. Each word 
is sometimes preceded by the divine determinative, as is nan, “day.” For nazirna we have the 
variant nanzirna (e.g. PF 1250:6), and evidently the word is to be analyzed as nan, “day,” 
plus zir (the exact meaning of which is uncertain) plus suffix -na, the literal meaning being 
“of every(?) day.”’ The interpretation of naranda is less obvious. Most likely it is naran plus 
the element -da, naran (not otherwise known) being an alternate form of nan, “day.” This 
analysis is suggested particularly by the apparent variant writing up-da (PF 1342:8, PF 
1566:7), a mixed logographic-syllabie writing. The literal meaning of naranda might then be 
(on) all day(s).” 

PF 1238-65 involve flour. “Servants,” “boys,” and “servant boys’ always receive 1 Qa 
per day. “Men” and “gentlemen” (Jalup) usually receive 13 Qa. Named persons usually 
receive 2 Qa, and occasionally receive amounts varying from 14 ga (PF 1241) to 6 qa (PF 
1252). 

PF 1266-70 involve grain. The apportionments agree with those for flour, except that high 
apportionments for named persons do not occur. Although grain is rare in the P texts, it occurs 
in eight out of ten V text entries assignable to this category, and in the one comparable letter. 
The letter and two of the entries are unusual in that they include women, boys, and girls 
among the recipients. In PF 1824 women receive 3 QA per day, boys and girls $ qa. In the two 
entries PF 1946:13f. and 15 f. men, women, boys, and girls all, strangely, receive the same 
amount: in lines 13 f., 13 QA; in lines 15f., presumably 13 qa, but possibly 1 qa. 

PF 1271-79 involve beer. No “boys” or “‘servants’’ are mentioned, and the usual apportion- 
ment is 1 Qa per day, though 2 qa occurs twice and 4 Qa once (PF 1279). 

PF 1280-84 involve wine, with apportionments of 1, 14, and 2 Qa per day. Only in the V 
text entry PF 1954:1-3 are “boys”? mentioned: ten Skudrian “‘‘boys” receive 3 Qa of wine 
daily for 156 days. 

The title hallat hakSSira in PF 1241 evidently must (in view of the close similarity of the 
contexts) be a variant of halnut haS3ira in PF 1238-40. The prior element may represent the 
same word as h.ha-la-at, ‘clay tablet,” in which case the combination would mean “tablet 
reckoner,” which might mean “‘auditor.”’ Dattanna occurs with the same title in PF 776 and 
2037. In PF 1274 he is called an accountant (musin ztkkira). 

In PF 1242 f. the translation of mil hapiSta as “‘(who) pressed(?) (sesame?)”’ derives from 
the title Sx.cis.i.lg mil hapira (PF 1248:3f.), which evidently must indicate a person who 
presses or squeezes oil from sesame. The latter occurrence provides the best evidence we have 
for the literal meanings of mil and hapi-. Provisionally we may take mil as “oil” and hapi- as 
“to press (out).’”’ Where the words are used in a figurative sense, for example, in DB 55:65: 
mi-ul-li-e ha-[pi-i5| (literally “press out his oil!’’), the actual meaning should be ‘‘press hard 
upon him!” or “call him to account!’’*? Also in PF 1242 f. mil haprsta may be used in this 


33 See the remarks of Cameron in JCS XIV 66 f. 
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figurative sense, meaning “(who) conducted an investigation” or the like, and the fact that 
he ‘‘came from the king” lends plausibility to such an interpretation. Cf. hapista (without 
mil) in PF 1526. 

With PF 1245 is to be compared PF 779, in which USbanuS is given the title “karamaras 
maker.” 

In PF 1255 and 1269 the passage ‘“PN his name PN: his companion”’ has three possible 
interpretations: (1) ‘“PN (and) PN: his companion,” (2) ‘“PN the companion of PNo,” and 
(3) “PN; the companion of PN.” Since in PF 1269 Irtuppiya, the first PN, is not likely to be 
a recipient (see p. 34), the first and second possibilities are improbable. 

PF 1261, since there is no statement to the contrary, is likely to be an apportionment for 
one day and hence assignable to category Q. The same applies to PF 1284. 

In PF 1263 the “horsemen” (mudunup; sg. mudunra, e.g. PF 1266:4f.) are not riders, but 
persons responsible for the care of horses. Elamite mudunra seems to be at least partially 
synonymous with the OP loan words pasanabattis, manturrabattis, and hamarnabatt§. 

Like PF 1261, PF 1264, recording one day’s ration, is likely to be a travel ration text; but 
its similarity with PF 1265 gives a special reason for placing it here. These are the only texts 
with uR.lg (except for a possibly erroneous occurrence in PF 1904:3), which should mean “‘dog”’ 
since uR represents kalbu in Akkadian. The probable purpose for such large dog packs (68 in 
PF 1264 and 26 in PF 1265) is hunting. The ‘‘gentlemen”’ (Salup) would then be hunters. In 
PF 1264 there are 1.7 dogs per hunter; in PF 1265, where the same proportion would call for 
253 dogs, there is an extra half dog. In PF 1264 there is nearly one servant per hunter, in 
PF 1265 only one per three hunters. 

PF 1266, which does not cite a daily ration and hence could belong to category K 2, is 
assigned here because of its similarity with PF 1267. 

Of the V text entries assignable to category P, eight involve grain: PF 1946:13f., 15f., 
73-76; PF 1950: 1-6, 7-11; PF 1955: 8-10; PF 1957: 10 f.; PF 2072:80 f.(?). One entry involves 
flour: PF 1947:76 f. One entry involves wine: PF 1954:1-3. The W text entry PF 1987:8f. 
provides the only occurrence of fruit in this category, namely, hasur, “apples(?).”’ 

The only comparable letter, PF 1824 (mentioned on p. 39), involves grain. 


Q TEXTS (PF 1285-1579, 2049-2057): TRAVEL RATIONS 


The Q texts provide rations for travelers. The normal ration is 1 Qa or 1} qa of flour per 
person per day. Most of the texts record the issuance of rations for a single day. From this 
fact we may conclude that the supply stations on the main routes of travel were normally 
spaced at intervals not greater than one day’s journey.** 

Persepolis and Susa, as one might expect, are the most common origins and destinations. 
But many other place names occur. Most of these, as, for example, Kandahar and India, 
are to the east. But some, for example, Sardis and Egypt, are to the northwest and west. 

A few names are given of the places at which the rations were issued, especially Hidali,* 
Uzikurra’ (see p. 29), and Kurdusum. 

The texts usually indicate authorization for the payments by a statement that the leader 
of the traveling party carried a “sealed document” (halmi) issued by the king, or by a named 
official. The word halmi is often replaced by miyatukkas, presumably of Iranian origin, which 
is provisionally translated “authorization.” The most frequent authorizing officials, after the 


34 For an indication of the existence of such stations in the Ur III period, see the discussion of the ‘“‘messenger’’ tablets 
from Lagash and Umma in T. Jones and J. Snyder, Sumerian Economic Texts from the Third Ur Dynasty (1961) pp. 280- 
302 (esp. p. 299). 


%5 Hidali is plausibly identified with the modern town Behbehan by Hinz in ZDMG NF XXXV 250, chiefly on the 
basis of PF 2057 (discussed on p. 45). 
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king, are Bakabana, Parnaka, and ZisSawi8, and these persons also are mentioned as origins 
and destinations (cf. PF 1493, 1518 f., 1578). 

Certain striking facts emerge. Most of the people going to Persepolis are going there to 
stay. The parties traveling to Persepolis are, on the average, more than two and a half times 
as large as the outgoing parties. There is very little travel to Susa in the warmer months of 
the year. Only six texts record travel to Susa in the five months III-VII (roughly, June 
through October), while forty-two texts record travel to Susa in the other seven months, 
VITI-II. One reason, we may assume, is that the king and his entourage were absent from 
Susa in the hot, sultry summer. 

The Q texts show a degree of concentration in certain years which is similar to that of the 
fortification texts as a whole, but markedly exaggerated. More than 72 per cent of the dated 
Q texts (as against 45.6 per cent of the other texts) are dated to the years 22 and 23. In the 
following years there is a sharp drop, followed by a modest recovery in the year 28, to which 
nearly 12.5 per cent of the Q texts (but only 2.2 per cent of the other texts) date. One can 
scarcely estimate to what extent the rise and fall are due to extraneous factors such as the 
accidents of recovery or variations in the amount of record keeping in Aramaic on perishable 
materials. We may say, however, that if administrative shifts and changes are responsible for 
high text production in certain years, the effect should be particularly marked in the case of 
the travel texts, since the sending of messages and the transfer of officials and work groups 
would accompany such changes. 

The texts are arranged primarily by commodity. The flour texts (PF 1285-1524, 2049-54) 
account for 79 per cent of the total. Otherwise only beer (PF 1525-47, 2055[?]) and wine 
(PF 1548-67) are at all frequent. Grain, much the most frequent ration for settled groups, 
occurs only five times (PF 1568-71, 2056; in three of these texts there are animal as well as 
human recipients). The remaining nine texts (PF 1572-79, 2057) deal with seven different 
commodities. 

Secondarily, the texts which name the supplier come first, arranged approximately alpha- 
betically by the suppliers’ names, and the rest follow, arranged alphabetically by the names 
of agents or recipients. In certain cases the principle of arrangement is disregarded. Thus 
among the texts PF 1290-1305, thirteen of which name BaruSiyatiS as supplier, there are 
three without supplier: PF 1295 (with the same agent/recipient as PF 1294) and PF 1298 f. 
(with the same agent/recipient as PF 1297). Likewise among the texts PF 1307-29, eighteen 
of which name Haturdada as supplier, there are five without supplier: PF 1310-12 (from the 
place Kurdusum, like PF 1309) and PF 1317 f. (naming ISbaramistima, like PF 1316). 

An important factor not considered in the arrangement is the recurrence of seals. In the Q 
texts (much more consistently than in other texts) the seal impressed on the left edge pertains 
to the supplier, while the seal impressed on the reverse and other surfaces pertains to the agent 
or recipient. Naturally the seals of the suppliers have a much greater tendency to recur. The 
most frequent seal in the Q texts is Seal 10, which occurs on the left edges of twenty-five Q 
texts (listed on p. 78), and also on PF 83 and PF 1081; three of the texts, PF 1309-11, men- 
tion Kurdusum as the place at which the ration was received (PF 83 also mentions Kurdusum), 
while PF 1309 names Haturdada as supplier (as does PF 1081; PF 83 names him as recipient). 
The other twenty-two Q texts with Seal 10 name neither supplier nor site; but it is almost 
certain that KurduSum was the site in all cases, and probably this Haturdada was the sup- 
plier (there is no known case in which a seal is used by two different suppliers in the Q texts). 
Rather curiously, all the twenty-seven texts with Seal 10 are confined to the one-year period 
from 22 V through 23 IV. 

In some eases all texts with the same seal on the left edge name the supplier. Thus the ten 
texts with Seal 18 and the seven texts with Seal 24 all name Mirayauda. In other cases none of 
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the texts names the supplier. This is true of eleven texts with Seal 37 (e.g. PF 1299). Evidently 
the presence of the seal sufficiently identified supplier and site. 

One agent’s seal, Seal 49, belonging to ISsbaramistima the barrisdama, occurs five times (on 
PF 1316-18, 1556, 1558, and also on PF 686 f. and 785). The title barri§dama appears only 
in the Q texts and evidently involves travel. Dr. Gershevitch suggests a derivation from OP 
*baristama- (from *barista-tama-, with haplology, ef. Avestan bariSta-), containing two super- 
lative suffixes (like Sanskrit nedisthatama, “the very nearest’’), and meaning, literally, “very 
best safe-keeper.’’ This result (though it leaves the forms with -na [see glossary} unexplained) 
agrees so gratifyingly with the semantic requirements that it can hardly be wrong. Persons 
with this title (freely translated as “elite guide’) are involved particularly with groups of 
foreigners, for whom special guidance and protection would be required: mentioned are 
Indians (five times, e.g. PF 1572), Cappadocians (PF 1577), Sardians (PF 1409), Skudrians 
(PF 1363), and Egyptians (PF 1557). In PF 1550 Zisandu8, an “elite guide,” is conducting 
a lone woman on the long journey from Susa to Kandahar (actually, as shown by PF 1440, 
where Zisandu8 recurs without his title, the party also included five “‘boys,”’ his assistants). 

Other special designations occur. One is pirradazis, for which Dr. Gershevitch suggests a 
derivation from OP *fra-taci- (comparing Avestan a-fraka-taéim, “in which fraka fulfills the 
function of the preverb fra’’), meaning “express-runner’” (more literally, ““Zuvorkommer’’). 
Unlike the “elite guides,”’ the persons to whom the term pirradazi¥ is applied do not conduct 
parties, but travel alone or with one, two, or three companions. In all cases in the Q texts, 
except PF 1334, the persons either carry an authorization issued by the king or are traveling 
to the king. Although I translate pirradazis as “fast messenger”’ when it refers to persons in the 
Q texts (and also in PF 300), it is not clear that it is a title in the strict sense. In PF 1335 it 
appears to be a title. Elsewhere (e.g. PF 1334) it stands apart as an added statement. It may 
mean ‘(belonging to) the express service” (see p. 6). In the S$ 1 texts (e.g. PF 1672) pirra- 
dazis, translated ‘‘express,’’ describes horses. 

The term karabattts (in PF 1340, 1341, and 1375) is translated ‘‘caravan leader,” as sug- 
gested by Dr. Gershevitch.** There is reason to doubt, however, that the karabatti3 in our 
texts is a caravan leader. In each case only he and two servants or “‘boys”’ receive rations. 
Conceivably their rations were recorded separately from those of the rest of the caravan. But 
there are other possibilities to consider. Gershevitch*” compares karabatti} with Armenian 
karapet, ‘‘fore-runner, precursor, out-rider, guide.’”’ Perhaps the karabattvs was a person who 
went at least one day’s journey in advance of a large traveling party to arrange for its food. 

There are two common grades of recipients: those receiving 1 @a of flour daily, and those 
receiving 15 Qa. “Boys” and “servants” (libap) receive 1 Qa; “gentlemen” (Salup) regularly 
receive 13 QA; while “men” (m.ruh.lg), a word which conveys no implication of status, and 
“workers” (kurta3) receive sometimes 1 @a, sometimes 14 Qa. Somewhat higher payments 
occur occasionally. When the payments are very much higher they cannot be personal 
rations. The fact that Abbatema in PF 1318 “(for) his own daily rations receives 7 BAR”’ (an 
amount sufficient for seventy ‘‘boys”) requires explanation; probably Abbatema was accom- 
panied by a number of persons who were directly dependent upon him (not upon the state) 
for their provisions. PF 1317 and 1558 are comparable. 

Women are mentioned only rarely (see PF 1402, 1440, 1531, 1546, 1550). Where work 
groups occur they may include women (the male determinative before kurtas does not argue 
against this possibility). Girls are unheard of. The “boys” that appear so frequently, as in 
the P texts (see p. 39), are not necessarily boys in a chronological sense; they are subordinates. 

In the Q texts there is a blurring of the roles of agent and recipient. Often (as in PF 1290) 


36 With reference to H. Bailey in JRAS, 1934, p. 512. 37 In Asia Major N.S. II (1951) 144. 
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it is expressly stated that the agent is also a recipient. It seems probable that the agent is a 
recipient in most cases, even where the fact is not expressly stated. As a member of the 
traveling party (there is much evidence that he was and no evidence to the contrary) he 
required rations (possibly in some cases his rations were separately recorded, as travel rations 
for animals were separately recorded in the S 3 texts). In PF 1330 was Pisukka, the chief who 
carried a “sealed document,” one of the ten ‘boys’ receiving rations? I suspect he was, but 
there is no absolute certainty. 

In PF 1288 the actual recipients (aside from the agent, who is presumably one recipient) 
are not specified. The same is true of PF 1331, 1333, 1860, 1378, 13885, 13895, 1488, 1441, 1579. 
The enumeration may be omitted for no good reason, or it may be omitted on principle, as 
it seems to be in PF 1318, cited above. 

PF 1299 states that Bakadada (as agent) received 14 Qa of flour and one (man) received 
13 ga. The “one (man)” probably is none other than Bakadada. The curious form of the 
statement presumably results from the scribe’s being accustomed to mentioning agent and 
recipient separately. 

To PF 1290-1305, which mostly name BaruSiyatiS as supplier, is to be added PF 2050 sev- 
eral years later in date. 

PF 1308 is inscribed on a very unusual form of tablet; it occurs with four other Q texts 
(PF 1458, 1478, 1512, 1518), all dated in the twenty-first year, and nowhere else. This tablet 
form resembles the standard form, but the flat edge serves as upper edge instead of left edge, 
and the two string holes are at the upper left and upper right corners. The lines of writing 
on the obverse are parallel to the flat upper edge; then there are two long lines running from 
the left edge through the lower edge; and the lines on the reverse, starting at the flat edge, 
form concentric arcs of diminishing length. We may fairly assume that all the tablets with this 
distinctive form originated at the same site, though in none is the site named. Nor does any 
carry a seal impression. 

It may be noted that the Q texts include a very high proportion (nearly 25 per cent) of 
non-standard tablet forms. The probable reason is that many of the Q texts came from sources 
which produced few or no other tablets, and which hence felt relatively little pressure to 
conform to standard practice. 

PF 1311 almost certainly deals with the same traveling group as PF 1374 and 1461: all 
employ the designation ‘‘Samida maker” (applied in PF 1311 and 1374 to an individual, in 
PF 1461 to the group), which occurs nowhere else; all are alike in group composition, authori- 
zation source, and date. It is a curious fact that, in each case, a different one of the four 
“gentlemen” is named as agent. Apparently all were of equal standing. It was necessary to 
name one for the purpose of identifying the group; but which name was used was more or 
less immaterial. For another case in which the same group has a different ‘agent’? compare 
PF 1481 and 1515. 

In PF 1342 a party of four, including Mannuya the treasurer, taking silver from Susa to 
Matezzis, receive rations for sixteen days. There are a number of other cases in which the 
rations are for more than one day, but only five which involve a period of more than two days: 
PF 1395 (ten days), PF 2057 (seven days, see p. 45), PF 1408 (six days), PF 1311 (four days), 
PF 1344 (apparently three days). Two possible explanations suggest themselves: (1) the party 
stopped over at the way station, perhaps because of inclement weather; (2) the party carried 
along extra rations, because it could not expect to reach another supplier in time. But neither 
of these explanations accounts satisfactorily for a period of sixteen days. It seems idle to specu- 
late why Mannuya, presumably anxious to get his silver safely in deposit, should stop over 
for fifteen days, or, alternatively, set forth with an extra burden of fifteen days’ rations (i.e. 
75 quarts of flour). 
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In PF 1343, though the individual apportionments are not recorded and the sum is partly 
destroyed, we may fairly assume that the six ‘‘gentlemen” received 14 Qa each and the 
twelve servants 1 Qa each as usual, yielding a total of 2.1 Bar. 

In PF 1391 the missing commodity in all probability is flour. The same is true of PF 1413, 
1423, 1480, and 2051. In view of the overwhelming predominance of flour in the Q texts, a 
scribe could venture to leave flour (but no other commodity) unspecified. 

In PF 1397 (as also in PF 1551) some of the travelers are called taSup, which in the royal 
inscriptions means both “‘people” (e.g. DB 11:29) and “army” (e.g. DB 18:67), and in 
certain fortification texts (e.g. PF 113) seems to refer to minor officials. In PF 1397 the 180 
tasSup, receiving 13 Qa, stand in contrast on the one hand to Karabba, presumably the leader 
of the party, who receives 2 Qa, and on the other hand to 50 “‘boys,” who receive 1 qa. In 
this case the tas’up seem to be simply passengers. The ‘‘boys”’ are there to serve them. There 
is one “boy” for each 1.6 passengers, and one horse or mule for each 30. 

Artaphernes, the “elite guide” in PF 1421, recurs as one of three “fast messengers” in 
PF 2052. 

PF 1429 and 1430 are two of the texts in which the individual apportionments, though 
unstated, can be readily recovered: in each case the named agent and his “companions” 
receive 14 Qa, the boys 1 q@a. 

To the texts with Pirratamka as supplier (PF 1411-36, except PF 1431 f.) is to be added 
PF 2051. 

The Saulu persons in PF 1463 occur only in the Q texts and receive low rations. These per- 
sons, like the persons called ‘boys’ and “servants” in other Q texts, apparently serve in a 
subordinate role connected with travel. The term Saulu (unless the fact that it appears only 
in travel texts is accidental) should mean something like ‘‘travel assistant.’’ It should be 
Iranian, though its origin is as yet unidentified. Only in PF 1463 does the plural form (Saulupe) 
occur; the other texts (PF 1431, 1503, 1515) use the singular form Saulum, though it refers 
in all cases to more than one person. 

PF 1489 is interesting because of its careful distinction between the guidance personnel 
and the rest of the traveling party, even though both are subdivided into two groups receiving 
14 Qa and 1 ga. The purkurzap (lines 3 f.), who receive 13 QA apparently are workers of superior 
status. The word, which occurs only here, is evidently to be analyzed as pur- plus kurzap 
(= kurtla]3+ plural -ap), ‘‘workers.’”? We might expect the prior element to represent an OP 
prefix; it seems unlikely, however, that pur represents OP fra- or para-. 

The twelve Arabians who receive flour in PF 1507 receive beer in PF 1534. The agent in 
PF 1507, m.Ra-ma-kur-ra, evidently is the same person as the agent in PF 1534, m.Am-ma-ak- 
ka-ra (the same name occurs also in PF 1943:19, written m.Ra-ma-ka-ra). Note that the 
agent receives flour in PF 1507, but does not qualify for a beer ration in PF 1534. Only these 
two texts and PF 1477 mention Arabians. All three texts have the same date, authorization, 
and destination, and all have Seal 10 impressed on the left edge, implying that they originate 
at the same place (almost certainly Kurdusum; see p. 41). 

PF 1527 is one of only fifteen Q texts which mention workers (kurta3), and the number, 
1,150, is much the largest. Workers are singularly favored in the rations they receive in the 
Q texts. When they receive flour (PF 1328, 1363, 1368, 1382, 1396, 1428, 1489, 1513) the high 
ration of 14 Qa is twice as frequent as the expected ration of 1 qa. They are fortunate to re- 
ceive small rations (presumably extra) of beer (PF 1527, 1547, and 2055), wine (PF 1557, 
1565), certain cereal products (PF 1575), and dates (PF 1577). Evidently most of these work- 
ers enjoyed some special status. It would seem that they were being transferred (to supervise, 
to instruct, or simply to exercise their special skills) to a new site at which local workers might 
provide the bulk of the work force. Most frequent destinations are Tamukkan (Taoce) and 
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Elam, with Tamukkan occurring in PF 1363 (year 23 III), PF 1368 (22 VI), PF 1557 (21, no 
month) and PF 2055 (23, month uncertain), and Elam occurring in PF 1565 (undated), 
PF 1575 (21 IV), and PF 1577 (undated). 

PF 1541 is similar to PF 682; see p. 24. 

With PF 1542 is to be compared the R text PF 1602, where Kurdama and Seal 299 both re- 
cur. PF 1602 may very well be a travel text. 

After PF 1547 may be placed PF 2055, which involves the same party as PF 1363. 

In PF 1563 and 1564 the missing commodity has to be wine or beer, and presumably is 
wine, since Usaya often supplies wine (PF 1557-62, 1565) but never beer (he does supply 
dates in PF 1577). 

In PF 1565:1f. the writer expresses 33 as 3 + 7% + ay. 

If ba-ru.lg in PF 1571:3 is a variant writing for pa.ru.lg, “mule,” as seems probable, it 
suggests that pa.ru.lg is a loan word (rather than a logogram) derived from Akkadian pari. 
But the daily ration of 5 @a received here is high for mules; elsewhere mules receive 2 Qa of 
grain (PF 1785 and 2056), or 1 qa (PF 1300) or 2 aa (PF 1897, 1467) of flour. 

PF 1572 (= Fort. 3067) provides an indication for the location of Matezzi8 (Uvadaicaya) .*8 

The interpretation of PF 2057, providing a mit (“portion”) of sheep daily at each “village” 
to each of three men, depends on the value of the mit, which seems to be variable. In PF 
1790:2 the mit should be #,; in PF 1793:3 its value is 74; in PF 1791:26 its value cannot 
be exactly fixed (but 7 is more acceptable than 2). In PF 2057 the value # yields an appro- 
priate result: 2 (sheep) + (3 X #) = 7 (days); while the value ¢5 would indicate 62 days. 
It is reasonable to assume that seven days, and therefore seven “villages” (i.e. stopping 
places) are involved, Daéer being the first ‘village’ and Hidali the seventh. 

PF 1579 provides an extraordinary amount of sesame for one man for one day, more than 
ten times as much as PF 986 provides for a month. This cannot be an individual ration, even 
though the wording of the text seems to imply that it is. 

In view of the great number of the Q texts, it is surprising that there are only two V text 
entries assignable to this category. The reason may be that the suppliers whose operations 
are recorded in the V texts were seldom called upon to provide travel rations. Date may be a 
factor: a high percentage of the Q texts are dated in the years 22 and 23 (see p. 41), while the 
bulk of the V texts are dated in earlier years. These two V text entries are PF 1942:19-22 
which provides grain for gentlemen, “boys,” and horses and PF 1953:34f. which provides 
wine for a work group (number destroyed, but evidently very large). 

The eight S 3 texts, PF 1780-87, record travel rations for animals. 


” 


R TEXTS (PF 1580-1634, 2058-2059): UNCLASSIFIABLE RATION TEXTS 


The R texts fail to state the amounts of the individual apportionments or the numbers of 
recipients (from which the amounts could be deduced). As we shall see, there are reasons 
for suspecting that some of the texts may belong to one or another of the proper categories, 
but there is always a measure of doubt. 

The texts are arranged according to commodities: barley (PF 1580-93, also 2058), barley 
and flour (PF 1594), flour (PF 1595-1603, also 2059), flour and roasted barley (PF 1604), 
sesame (PF 1605-7), 8x.c1a.lg grain (PF 1611), wine (PF 1612-22), beer (PF 1623-29), dates 
(PF 1630-32), sheep (PF 1633), and an unknown commodity (PF 1634). 

In PF 1580-84, also in PF 1594 and 1614, in the V text entry PF 1953:7 f. assignable to 
category R, and in the comparable letters PF 1801 and 1831 the recipients are marrip, “arti- 


88 For this text and for PF 2057 (= Fort. 5898), discussed next, see Hallock in 24th Or. Cong., p. 178. 
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sans.’’®° These texts account for ten of the thirteen occurrences of marrip in the fortification 
texts; the other three occurrences are in PF 1049, 1182, and 1791. All these texts, except 
PF 1049, mention Persepolis. Nine of them name Abbateya as apportioner; three name no 
apportioner (PF 1049, 1594, 1953:7f.); PF 1791 names MiSssabadda, who is associated with 
Abbateya in PF 1801 (and also in PF 1224, where the recipients are post partum women). 
Abbateya (interestingly enough in view of the marrip working on stone in DSf 41, cited in 
footnote 39) occurs as apportioner for “‘stonemasons”’ (h.yaR.lg tukkip**) in the two letters 
PF 1825 and 1852, and in the two V text entries PF 1948: 27-29 and 67-69 (both at Urandu8). 
The texts cited above, incidentally, account for all the occurrences of Abbateya. 

All the R texts with marrip, cited above, as well as the letters PF 1801 and 1831, and the 
V text entry PF 1953:7f., and also PF 1611 (with the OP loan word kurnukaSpe), are likely 
to involve regular monthly rations. Since all describe the payment as gal they cannot be 
special rations (see p. 35, n. 31), and there is no reason for taking them as daily rations or 
travel rations. The same applies to PF 1587 and 1633, both with h.yar.Jg huttip, “stone 
makers” (but without Abbateya or Missabadda). 

PF 1586 and fifteen other R texts (PF 1604, 1609 f., 1612, 1615-17, 1619, 1623, 1626, 1628— 
32) describe the recipients as zamip, “exerters(?)” (see p. 11). PF 1613 and 1634 describe the 
recipients as sitmap. Both terms seem to indicate people who qualify for extra rations (see 
p. 36). None of these texts with zamip or sitmap refers to the payment as gal. Probably all 
of them involve special rations. 

As for the remaining texts, there is usually no clear criterion for deciding the nature of 
the payment, except that those with gal cannot involve special rations. In a few cases it is 
not certain that ration payments of any kind are involved. 

PF 1589 is one of the texts with the verb hami- or umi- (or uma-), apparently meaning 
“to grind (grain to produce flour), which, curiously, occurs only among the R texts. PF 
1592 f. provide the best evidence for the meaning. The remaining occurrences are in PF 1582 f. 
and 1604. 

The Pasa women of PF 1590 recur in PF 1606 and 1608 and in the comparable letter PF 
1848. 

PF 1593 does not clearly involve rations. It does, however, resemble the R text PF 1583 
(Zamasba of PF 1593 is likely to be the same person as Tammasba of PF 1583). Also, the 
hapindanus payment (PF 1593:9f.) recurs in the comparable letter PF 1831, where it is 
specifically utilized for rations. 

PF 1595 is one of six R texts which specify tasSup (literally, ‘‘people’’) as recipients; the 
other texts are PF 1596, 1600, 1602f., 1622 (the tassup appear also in the enigmatic text 
PF 1620, where they do not seem to be recipients). Ration texts of other categories mention 
the tasSup only rarely. They receive daily rations once (PF 1280) and travel rations twice 
(PF 1397, 1551; see p. 44). For PF 1602, which could supply 1 aa of flour for 1,550 tassup, 
see the comment on PF 1542 (p. 45). 

In PF 1597 the recipients are conscripted persons, as in four regular ration texts (see p. 34). 

In PF 1598 the missing commodity is likely to be flour because the irtzba measure, in its 
rare occurrences in texts of categories other than V and W, applies to flour more often than 
to any other commodity. 

39 The téatelation “artisans” (see Benveniste in JA, 1958, pp. 60-63) should be at least approximately correct. The 
word occurs in DSf 41: ‘‘the marrip men who {wrought} the stone,” for which the OP parallel has: “the men, artisans 
(karnuvaka&), who wrought the stone.” In that passage it would be astonishing if marrip meant “‘captives,”’ as translated 
by Hinz in JNES IX (1950) 3. The word marrip probably derives from marri-, ‘‘to seize,” being either a verbal adjective 
(“seized ones’’) or a participle (‘‘seizers’’); it is by no means a necessary conclusion that it means ‘“‘captives.”’ There seems 


to be no indication in the fortification texts (or in the treasury texts, which also have thirteen occurrences) that the 
marrip actually were captives. 


4° See Hallock in JNES XIX 98 f. 
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In PF 2059 the Aramaic gloss shows that the missing commodity is flour. 

In PF 1605 f. Irtuppiya is agent, ASparnuka the supplier of sesame for rations. In the 
comparable letter PF 1848 Irtuppiya tells A8parnuka to issue sesame for rations. (For com- 
ment on sesame as rations see p. 36.) 

PF 1624 f. and 1627 are the only texts with the term si3Jdumap (“{regular] receivers of six’’?), 
which, like zamip and sitmap (see p. 46), may perhaps indicate persons qualifying for special 
rations. 

Of the V text entries assignable to this category, PF 1953:7 f., providing wine for marrip, 
resembles especially PF 1614 (see pp. 45-46). PF 1953: 22-24, involving six alternate months, 
XII through X, is likely to concern special rations (see p. 36). PF 1953:29 f., PF 1947:2, and 
the W text entry PF 1987:55-57, all badly damaged, are cited here because there is no bet- 
ter place to put them. 

Of the comparable letters, PF 1801 and 1831 provide wine for marrip (see pp. 45-46). PF 
1848 provides sesame (see comment on PF 1605 f., above). PF 1856 merely says that rations 
should be issued; it does not specify any commodity. 


S1 TEXTS (PF 1635-1756, 2060-2066): REGULAR RATIONS FOR ANIMALS 


The 129 S 1 texts divide into three parts: 76 concern horses (PF 1635-1704, the last two 
including mules, and 2060-65), 13 concern other large animals (PF 1705-17), and 40 concern 
fowls (PF 1718-56, 2066). 

The commodity is “grain” (SE.BAR.Jg) in all but eight cases: flour occurs four times (for 
camels in PF 1711, for fowls in PF 1748, 1752, 1758); ‘‘seed-grains’” (NUMUN.lg), including 
flour and SE.BAR.Ig, three times (PF 1754-56); tarmu grain once (PF 1726). 

In the texts providing grain for horses, and in numerous V text entries assignable to this 
category (see below), the horses are qualified in various ways. It seems reasonable to speculate 
that the “express” (pirradazis, e.g. PF 1672) horses served as post horses for the “fast messen- 
gers” (m.pirradazis, see p. 6 and also p. 42). Presumably the horses “traveling the road” 
(KASKAL.lg tuk-ki-na, PF 1651-55) served a similar function. 

The qualification punna (wr. pu-hu.lg-na PF 1944:52, pu-uh-un-na, e.g. PF 1661:9) evi- 
dently derives from puhu, ‘“‘child,’’ plus -na, “‘of’’ (serving here, as often, to form an adjectival 
phrase), and means “‘young.”’ Horses so described receive a low average of 2+ Qa daily. In PF 
1662 nine horses without qualification receive 3 qa, while four punna horses receive 2 Qa. 
“Yearlings” (PF 1667:4f.) comparably receive 2 Qa. 

The horses qualified by berna (literally, ‘‘of ber’) receive the highest average daily ration, 
more than 43 qa. The most likely meaning of berna (an adjectival phrase, like punna< puhuna) 
is “mature.” The explanation of the high average ration of these horses could be that, unlike 
horses otherwise described, they never included immature animals. 

For the meanings of the other qualifications of horses, kullana (PF 1670, also PF 1765), 
baramannus (PF 1673), and Siradakka (PF 1946:61), there seems to be no good clue. 

The small extra payments called hadazanam (e.g. PF 1638) are discussed on p. 49. 

In PF 1704 horses receive 3 Qa daily, mules 2 qa. In PF 1703 the ration amounts are not 
stated. If the same rations obtained, then ‘‘32 horses (and) mules” is an error for “32 horses 
(and) 52 mules.”’ But in that case the following ANSE.KUR.RA(.Ig) ki-na (translated ‘[there 
being] one horse’’) is incomprehensible. 

The translation of bassabara (PF 1703:8f.) as “(travel) provisions” derives from Dr. 
Gershevitch: it “represents OP *paSydbara-, which has been reconstructed as the form under- 
lying Sogdian p§?6r and Kharosthi pacévara, both meaning ‘provisions,’ lit. ‘what is carried 
on the road,’ cf. H. W. Bailey, Bulletin of the School of Oriental and African Studies XI (1943- 
46) 795. Cf. also Armenian pasar, ‘provision, viaticum.’”’ The word occurs also in four texts 
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providing flour (instead of the usual grain) as monthly rations for persons (PF 1011:12, 
1061:11, 1080:14, 1082:10); in these texts the recipients were not ordinary travelers (who 
would receive daily rations at way stations), but traveling workers for whom provisions 
would not be available at the work site. 

In Fort. 67804! Misdukasna received 324 Bar of grain, and three horses traveling (Cameron’s 
‘sunki-na| should be read tuk-'ki-na') the road consumed each 3 qa (daily), for the twelve 
months of the 15th year; monthly they together consume 27 BaR. 

The six texts concerned with cattle (PF 1705-10) all employ the qualification (w.)1n.lg-na, 
which occurs also in the comparable letter PF 1792, calling for the issuance of thirty male 
cattle, for twenty of which grain is reserved, while ten are to be maintained w.1n.lg-na, that 
is, presumably, ‘‘in pasture” or “on pasturage.” This interpretation is supported by PF 1709, 
providing 1 BAR daily for unqualified cattle but only half as much for cattle qualified by 
w.1n.lg-na. Yet horses so qualified in PF 1682 and 1683 receive the high daily ration of 13 BAR. 
So there remains a doubt about the meaning of (w.)1N.lg-na. The phrase also qualifies sheep 
(e.g. PF 1713:4f.), a Sukur animal (PF 1717:12), and fowls (e.g. PF 1748 and 1749; ef. 
PF 1747, with kibena, which seems to be a synonym of w.1n.lg-na). 

In PF 1706 there is the extremely low daily ration of 4 ga. Presumably the cattle in this 
case were subsisting chiefly on some food other than barley, perhaps on hay. In general it 
cannot be assumed that the rations provided for animals in the texts constituted their total 
diet. 

PF 1711 is one of six texts providing rations for camels. In PF 1418, 1786, and 1787 they 
receive travel rations. In PF 1947:7 f. they receive 1 Qa of grain daily as a small supplemen- 
tary ration. In the letter PF 1845 they receive wine as a special ration. 

Sheep (perhaps including goats) appear in five texts (PF 1712-16) and in four V text entries 
(see below), receiving 1 Qa or 3 Qa daily. 

One Sukur animal occurs in PF 1717 and nowhere else. The only clue to the nature of this 
beast is the amount of his daily ration, 1 Qa, which is the top ration for sheep, but a low 
ration for horses or cattle. 

The most striking fact about these thirteen texts dealing with cattle, sheep, etc., is their 
relative scarcity. We must conclude that the agencies whose operations are recorded in the 
fortification texts were rarely concerned with the alimentation of these animals. The agencies 
were more often concerned with horses, presumably because these were kept available as 
work animals. They were also concerned with fowls, presumably, because these (more con- 
veniently than cattle and sheep) could be kept on hand pending their slaughter for food. 

Of the fowls, the basbas and the tppur are much the most frequent and receive the largest 
rations, averaging about 1 Bar monthly. The basbas, like Akkadian paspasu, should be a 
duck. In PF 2014:16 (see also PF 280 and 1730) the term includes adult males and females, 
and titpi, “chicks” (this word presumably applies to any species). Professor Cameron calls 
my attention to an early Susa text*# in which paspasu fowls (wr. uz.[Tu]R.MUSEN) are listed 
among animals receiving provisions. The zppur ought to correspond to Akkadian kurki, 
“goose.” 

In Babylonia, Professor Benno Landsberger informs me, the only other known kind of 
poultry is the dove (TU.KUR4.MUSEN). Our texts show at least nine other kinds. The likeliest 
candidate for the meaning ‘‘dove”’ is the sudaba, with seven occurrences, receiving an average 
monthly ration of 4 Bar. Most of the other kinds occur only in PF 1943: 21-30, which provides 
6 ga monthly for the Sudaba (line 24), and also for the Sarazida(?) (line 25), the irirt (line 26), 
the hatika (lines 26f., also PF 1940:20) and the kakatas (line 28); it provides 3 qa for the 


41 Cited in PTT, p. 52, n. 43. 
8 MDP X (1908), No. 103, a text which he would date shortly after the end of the Ur III period. 
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daprakkaS (line 27) and the Sausuka (lines 28 f.); for the Sarnuzza (line 29, also PF 1743:9f., 
wr. Sir-un-nu-iz-za) it provides only 2 @a per month; while for the basbas (line 23) and the 
uppur (line 24) it provides no less than 3 BaR, that is, fifty times as much as for the Sarnuzza. 
The z¢Snas fowl in PF 1745 (see also PF 1743 f.) receives 2 ga monthly. 

It may be significant that the texts in which fowls are dispensed (see especially PF 697 f. 
and 2034) mention only the ippur, the basbas, the Sudaba, and kuktukka fowls. The term kuk- 
tukka (perhaps deriving from a reduplicated form of kut?-, ‘to carry,” and meaning “carried”’) 
does not seem to be the name of a particular fowl. Of all the named fowls, it may be that only 
the tppur, the basbas and the Sudaba are properly to be regarded as poultry. But for what 
purpose, if not for food, were the other named fowls maintained? There is no ready answer. 

There are fifty-one V entries belonging to this category, and two comparable letters. They 
are listed under horses, cattle, sheep, and fowls. 

Horses (forty V entries): PF 1942: 4-6, 7-10, 11-14, 15-18; PF 1943:9-11, 12-14; PF 1944:39-41, 
42-44 (cf. PF 1676), 45-47, 48-51, 52-54, 55-57; PF 1946:25 f., 27 f., 29 f., 31 f., 33 f., 35-87, 38 f., 47 
(presumably horses), 48 f., 50 f., 52-54, 55 f., 61f., 71 f., 77 f.; PF 1947:78-80, 81 f., 83-85, 86f., 88f., 
90-92; PF 1948 :34-37, 38-48, 44 f.; PF 1957:9; PF 1960:12-14; PF 2073:12-15, 21-23. 

Cattle (four V entries, one letter): PF 1943:31-33; PF 1946:57 f., 63 f., 67 f.; PF 1792 (a letter, see 
p. 48). 

Sheep (four V entries): PF 1943:34-36; PF 1946:59 f., 65 f., 69 f. 

Fowls (three V entries, one letter): PF 1940:11-21; PF 1943:21-30 (see p. 48); PF 1945:1-3; PF 
1797 (letter). 


S2 TEXTS (PF 1757-1779): SPECIAL RATIONS FOR ANIMALS 


The § 2 texts are particularly concerned with the provision of wine for horses. Horses also 
receive ‘small amounts of various other commodities: beer, grains, and grain products. Other 
animals occur only a few times. 

The verb dukka-, “to feed(?),” is employed in a majority of these texts and in two V entries 
and two W entries assigned to this category. Otherwise it appears in only two texts: PF 729, 
involving wine for horses(?), and PF 1780, involving wine as travel ration for horses. 

Also the word hadazanam, indicating a kind of special ration, is frequent; in three cases it 
is combined with the verb dukka-. Dr. Gershevitch suggests a derivation from Iranian hada- 
plus *édna-; *cana-, “journey,’’ was assumed by H. Bailey;** a derivative *¢dna- (perhaps 
represented by zénam, PF 1184:8) could mean “(provisions) pertaining to a journey”; and 
hadazanam would then mean ‘(what goes) with the *tdna-,” that is, “supplementary road 
provisions.” It is not easy to reconcile this interpretation with the occurrences in our texts. 
The hadazanam expenditures cover periods of from one to twelve months. In the § 1 texts 
the hadazanam usually amounts to less than one day’s extra ration per month (in PF 1666, 
exceptionally, it equals five daily rations). Apparently, then, the hadazanam is an extra ration 
regularly issued for animals traveling back and forth from a fixed base. Horses are involved 
in all but three texts: PF 1779 (kitisan animals), PF 1705 (cattle), and the letter PF 1845 
(camels). 

In the § 2 texts with hadazanam, barley (Sr.BaR.lg), the standard commodity, never occurs. 
When barley is given for hadazanam the disbursement is always combined with the regular 
ration payment; so combined it occurs in eight § 1 texts (PF 1638, 1641, 1645, 1656, 1666, 
1697, 1705, and 2060) and in two V entries (PF 1948:34-37 and 44f.). The amounts given 
per horse per month show little consistency, varying from ~, BAR (PF 1948:44f.) to 3 BAR 
(PF 1656), with 4 Bar in the exceptional case of PF 1666. The same is true of the amounts, 
whether designated as hadazanam or not, in the S 2 texts. Often the necessary figures are 


48In Transactions of the Philological Society, 1956, pp. 104-7. 
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missing. The amounts of wine per horse per month, where calculable, vary from 2, marri in 
the letter PF 1833 to 4 marris (5 quarts) in PF 1775. 

In PF 1779 twenty-five kitisan animals receive ~; marris of beer each per month, approxi- 
mately a quarter as much as horses receive in PF 1778. The kztisan occurs only here, but may 
be connected with the kitt place in PF 291:7 and 1704:7, which both involve domestic 
animals, and in PF 1344:12. 

Two V text entries deal with wine for horses: PF 1953:36 f. and 38 f. PF 1957:7 f. provides 
1 irtitba (= 3 BAR) of barley monthly for camels, which seems high for a special ration; it 
may actually be a partial regular ration (in PF 1711 camels receive 9 Bar of flour per month). 

Two obscure W text entries, PF 1998:15 and 16, are assigned here because they employ 
the verb dukka-, characteristic of category S 2. If they are correctly assigned, the baduSiki- 
yax(?) should be a kind of animal. 

There are three comparable letters. PF 1833 and 1834 call for wine for horses. PF 1845 calls 
for wine for camels. 


S3 TEXTS (PF 1780-1787): TRAVEL RATIONS FOR ANIMALS 


The eight S 3 texts are to be considered along with the texts in which animals receive travel 
rations together with humans, that is, with nine Q texts (PF 1300, 1338, 1397, 1418, 1467, 
1508, 1570, 1571 and 2056) and one V entry (PF 1942: 19-22). PF 1264, in which dogs receive 
flour rations for one day, is discussed on p. 40. 

In the eighteen texts considered here, horses occur eight times, horses and mules three times, 
mules three times, camels three times, cattle (PF 1338, with some doubt) once. The com- 
modities issued are: grain (nine times), flour (seven), unspecified (one), wine (one). The grain 
and flour rations correspond in amount (horses receive from 3 Qa to 1 BAR of grain or flour 
per day). 

PF 1785 is closely similar to PF 1704 (assigned to category S 1), which, though it contains 
no explicit indication of travel, presumably concerns the same traveling party as PF 1785. 

PF 1787 shows BawukSamira going to Susa with thirty-three camels of the king in the 22nd 
year, first month. PF 1786 shows him returning to Persepolis with the thirty-three camels in 
the following month. The unspecified commodity in PF 1786 is presumably flour, which is 
specified in PF 1787. Also in PF 1711 camels receive 3 Qa of flour per day, while in PF 1418 
they receive 5 Qa. 


T TEXTS (PF 1788-1860, 2067-2071): LETTERS 


Of the eighty-two letters (the seventy-eight published here plus four others cited below, 
pp. 52 and 58), twenty-seven are addressed by Parnaka, twenty-one by ZisSawi8, and 
thirty-four by nineteen other persons. 

Almost all of the letters employ the opening formula: PN turuX PNe nan turuS, literally 
“(To) PN speak, PN: spoke the saying.” The first turuwS is the Conj. I imperative. The second 
turus is the Conj. I third person (usually singular, but plural in PF 1832 and 1857); it is always 
represented by K1+MIN, ‘“‘ditto,” referring to the first turus.44 That K1+MIN represents turuS 
is shown by nan turus in the opening formula in letters of an earlier period, for example, 
K.8224:1 £.: v.U-pi-iz-za.na-an tdé-ru-i31 Ba-hu-ri Sa-ak Maz(!)-zi-ni-na, “(To) Upizza 
Bahuri, son of Mazzini, spoke the saying.” In our texts the formula has become so stereotyped 
that the scribe does not take pains to write K1+MIN directly under the first turus, and even 
starts PF 1829, which omits the addressee, with PN na-an K1-+MIN. The only essential varia- 
tion of the formula occurs in PF 1849 and 1850: PN turuws PN. ak PN; nanpe, “‘(To) PN speak, 
PN; and PN; say.” 


44 See Cameron in JNES J 217 and in JNES XVII 173b. 4 Weissbach in BA IV (1902) 181. 
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All but seven of the letters employ the verbal form id-du (wr. ud-du in eight texts, 7-dw in 
PF 1836). In all cases a singular imperative is expected. But the singular imperative of transi- 
tive verbs ends in -5 (e.g. the first turuS in the opening formula). Evidently iddu is a Conj. I 
infinitive. The Conj. III infinitive is similarly used in DPf 23 (anu kinnen, “‘[you shall} not 
favor!) and in XPh 32 (anu huttan, either “[you shall] not make!” or “[let] not be made!’’). 
The only other known form of the verb iddu- is “id-du'-t5, “they issued,” in PF 963 :20. 

Where nu, “thou,” precedes iddu (PF 1792:8-10, PF 1849:9-11, PF 1850:7 f., PF 1851: 
9f., and Fort. 6764:14-16), the passage is rendered: ‘‘you (are) to issue.’’ Elsewhere iddu is 
rendered: “‘(is/are) to be issued,’”’ on the assumption that the infinitive is indifferently active 
or passive. This rendering is preferable in certain cases, for example, in Fort. 6764:8, where 
Darius has instructed Parnaka that 100 sheep ‘‘(are) to be issued,” in contrast to lines 14-16, 
where Parnaka orders Harréna: ‘“‘you (are) to issue”’ the 100 sheep; in other cases iddu without 
nu might be rendered ‘‘(you are) to issue.” 

When there is more than one recipient, iddu is immediately preceded by ap (wr. ap-pi 
PF 1831:9 f., PF 1845:8, PF 1847:8), “to them.” When there is a single recipient, the singular 
dative pronoun hi (or 7) contracts with the initial vowel of iddu (see e.g. PF 1788:7), and 
there is no visible indication of its presence. Its presence must be assumed, because the syntax 
requires it; note its regular occurrence before forms of dunu-, “to give,” for example, in PF 
1606:4 f.: m.Mastukka hi dunuSta, literally ‘““Mastukka to him he gave.” 

Subscripts occur in the letters addressed by Parnaka (PF 1788-1810, Fort. 2512, 6764), 
Zissawis (PF 1811-28, Fort. 1016, 3566), Irdumartiya (PF 1830 f.) and ASbazana (PF 1853); 
they occur also in H texts pertaining to the first three of these persons (see p. 24). The full 
form of the subscript appears, for example, in PF 1819:14-19: m.Hintamukka tallista pattika- 
mas m.Kamezza lista dumme m.Hitibelmar duSta, ‘“Hintamukka wrote (the text). The message 
Kamezza delivered. The dumme he received from Hitibel.’’ Frequently the second or third 
statement is omitted; both are omitted in two of the letters (PF 1830 f.) and in three of the 
H texts (PF 664, 674, 677), and also in the eight other texts (see p. 52) which name the scribe. 

The interpretation of the subscript formula hinges particularly on the meaning of dumme. 

. Analysis as du-, “to receive,” plus “abstract” ending -me could reasonably yield the meaning 
“receipt.” But does the meaning “receipt”? make sense in this context? If dumme meant 
“receipt,”’ the second and third statements in the subscript of PF 1819 (see above) would 
naturally be understood to imply that Kamezza delivered the letter (to the addressee) and 
received a receipt from Hitibel, representing the addressee. But Hitibel cannot represent the 
addressee; he occurs in the same role in twelve letters sent from Zissawis to various addressees, 
and he must, therefore, like Hintamukka and Kamezza, be attached to the addressor. If 
Kamezza delivered the letter, it is hardly conceivable that he would receive a receipt from 
another person in his own agency. And that is not the end of our difficulties. We should have 
to explain why such statements (evidently to be translated in past tense, though they would 
imply future action) came to be attached to the document, and why, if a sequence of actions 
is involved (‘“‘Kamezza delivered and received”), the expected connective form li5a (as against 
“final” lista and indeterminate 175) never occurs. Satisfactory explanations are not available. 

It therefore seems necessary to discard the meaning “receipt’’ for dumme and to seek a dif- 
ferent interpretation of the subscript. If the second and third statements do not concern the 
delivery of the letter, presumably they concern its production. In that case, it should be the 
scribe to whom ‘‘Kamezza delivered (communicated) the message’’ (i.e. dictated the text?). 
The dumme which Kamezza received from Hitibel could be “instructions,” “information,” or 
an “order.” If so, dumme probably does not derive from du-, ‘‘to receive.” It is perhaps to be 
analyzed as dum (or dumma) plus -e, “‘its.”” An Iranian origin could be sought for the noun dum. 


46 See PTT, p. 84, note to line 22. 
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That two intermediaries stood between ZisSawiS and his scribe need occasion no surprise. 
Zissawis was a high official, and the personal dictation of routine letters may well have been 
beneath his dignity; he merely said to Hitibel: “Take care of this!”’; Hitibel then worked out 
the details, and Kamezza told the scribe how to word the letter. 

An abbreviated version of the subscript formula occurs in certain treasury texts. PT 41:16- 
18: h.hal-mi hi li-ka du-me m.Ba-ka-pu-uk-Sa-ik-mar is perhaps to be interpreted as saying: 
“this sealed document was communicated (that is, its text was dictated to the scribe); its 
information (was conveyed) by BakapukSa.”’ 

Only eight fortification texts, aside from the H and T texts, name the scribe. It is significant 
that seven of them bear impressions of the seals of Parnaka (PF 247, 268 and 2025, Seal 9), 
Zissawis (PF 614 and 1182, Seal 11), and Irdumartiya (PF 254 and 280, Seal 71), though none 
names the owner of the seal. The eighth text (PF 317) carries the impression of an unidentified 
seal, but mentions ‘‘a sealed document of Zissawis.”’ 

A question to be asked is, why were the letters not retained by the addressees, some of 
whom were at sites other than Persepolis (see PF 1796, 1809, 1811, 1816, 1825). The probable 
answer is that the addressee, after making the payment called for in the letter, returned the 
letter, accompanied by a tablet recording the payment, so that the payment could be credited 
to his account; the letter would show authorization, while the second tablet would give evi- 
dence that the order had been carried out. This may not have been the normal procedure. 
Perhaps most letters were not returned. If so, we have an additional explanation for the rela- 
tive scarcity of letters among our tablets (along with indications that letters involve special 
circumstances; see p. 7). 

Alternatively, our letters might be copies. But this theory is hardly credible. It implies a 
multiplication of documents concerning disbursements in amounts sometimes quite modest 
(e.g. 15 quarts of wine in PF 1808 and 1814). The effort would hardly be justified. If a record 
was kept of letters dispatched, brief notations (perhaps in Aramaic, on perishable materials) 
would serve the purpose. 

On the basis of contents, seventy-six of the letters may be attached, more or less satisfac- 
torily, to one or another of the categories A through S 3 (the category for each letter is indi- 
cated at the end of the translation). Sixteen of the twenty-eight categories are represented. 
The distribution of the letters by category is very uneven and relates only slightly to the fre- 
quencies of the texts in the various categories. Only seventeen of the letters are comparable 
with categories A through J (with 761 texts), recording large-scale operations, and seven of 
these letters (PF 1835-39, 1854 f.) attach to the unspecific category D (“general receipts’’). 
In contrast, fifty-nine letters are comparable with categories K 1 through S83 (with 1078 
texts), which detail apportionments to the ultimate consumer. Twenty letters attach to cate- 
gory L 1, which, after category Q (with no comparable letters), is the largest of those cate- 
gories. But the most striking fact is that eleven letters attach to the very small category K 2 
(with twenty-two texts), concerned with rations for named persons qualified in some way. 

Of the remaining six letters, two are orders from Darius, conveyed by Parnaka, for the 
issuance of 200 marris of wine (PF 1795) and 100 sheep (Fort. 6764) to the princess IrtaSduna. 
Fort. 67644" is translated: ‘“Tell Harréna the cattle chief, Parnaka spoke as follows: Darius 
the king ordered me, saying: ‘100 sheep from my estate (are) to be issued to IrtaSduna the 
princess.’ And now Parnaka says: ‘As Darius the king ordered me, so I am ordering you: 
now you (are) to issue 100 sheep to IrtaSduna the princess, as was ordered by the king.’ First 
month, 19th(?)4* year. Ansukka wrote (the text). Maraza communicated its message.” 


47 Published by Cameron in JNES I 216. 


48 Cameron, ibid., dates this tablet (since returned to Teheran) in the 16th year. That dating is probably wrong. In 
the first place, the closely similar text PF 1795 is dated in the first month, 19th year. In the second place, Ansukka as 
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The other four letters not comparable with categories A-S 3 are PF 1858-60 and 2071. 
These letters are not primarily concerned with commodities (though PF 1858:18-22 refers 
incidentally to the issuance of commodities). PF 1858-60 are reports from subordinates, indi- 
cated as such by an addition to the opening formula: ‘“May god and king become thy Siri!” 
The latter expression occurs also in PF 1832, 1857, and 2070. 

PF 2071, the only letter with more than one addressee, is lengthy, obscure, and ill-preserved. 
In the end it may yield its secrets and prove to be of unusual interest, but at present only a 
very provisional translation is possible. 

In PF 1842-44 the term numakap can be connected with numakas (PF 1946:13; PF 1947: 
59, 62, 72) and numakaxpe (PF 1224). The translation “irrigation(?) (workers)’’ is based 
on comments from Dr. Gershevitch, who suggests that nwmakaS may represent OP *ndvaka- 
(OIr. ndv- plus -aka-), perhaps meaning “a person concerned with the making, laying, or 
maintaining of channels” (cf. modern Persian név-, ‘canal, aqueduct’’). 

Dr. Gershevitch suggests that ukba?inzakarras, occurring only in PF 1853:4 f., may repre- 
sent OP *upahinca-kara-, “irrigation-maker’’: ‘Without the preverb upa the present stem 
hinca- (which belongs to the base haic-/haik-) is used in an Avestan context of irrigation.‘ 
The Sanskrit cognate upa-sic- means ‘to pour upon, sprinkle.’ ” 

PF 1853 bears the seal of Asbazana (Seal-type 14°°) which occurs also on four treasury 
tablets. This is the only known case in which a seal appears on both fortification and treasury 
tablets. 

PF 1855 may provide the name of another member of the royal family, Ramannuya, who 
orders the issuance of wine “from our estate (h.ul-hi.lg).”’ Elsewhere (with the possible excep- 
tion of DB 14:49°) ulhi refers always to a dwelling or to property belonging to the royal 
family. In our texts there are two references to the ulhi of the king (PF 1987:32 and Fort. 
6764:6, see p. 52) and three references to the ulhi of IrtaSduna, his wife (PF 1835, 1836, 1837). 

PF 2067 and 2068, dated on the same day, mention the introduction of Seal 16 for Parnaka, 
the addressor, who formerly had used Seal 9. These two letters (though they do not name the 
recipients) relate most closely to the K 1 texts. 

PF 2069 deals with the same group of Skudrian workers as PF 1819 f., adding one girl to 
the group and supplying the name of the town, Mandumatis. Also the unpublished letter 
Fort. 3566, dated in the eleventh month of the 23rd year, deals with this work group, with 
the further augment of two women. 

PF 2070, in which (as in PF 1857) Parnaka is addressed by subordinates, details the tax 
in sheep and goats paid by six persons. 

Two unpublished letters remain to be mentioned. In Fort. 2512 (year 20 XII), as in PF 
1791-94 and Fort. 6764, Parnaka orders Harréna to issue livestock (two sheep for Bakabada 
and his companion|{s] at Narezza’). In Fort. 1016 (year 24 II and III) Zis8awi’ orders Sukakara 
to issue grain rations to 167 workers at BatrakataS and Kabapukas. 


U TEXTS (PF 1861-1939): LABELS 


Most of the seventy-one U texts were assigned to this category because they offer no clue 
to a more specific assignment. A few of them could have been assigned elsewhere: PF 1889-91 





scribe (PF 656, 1790, 1795) otherwise occurs only in the 18th and 19th years, while Maraza, who appears in various 
capacities in many letters, is in no other letter dated before the 18th year. 


49 See C. Bartholomae, Altiranisches Woérterbuch (Strassburg, 1904), col. 1727. 
50 See PTT, p. 104. 
51 See Cameron in JCS XIV 63b. 53 See PTT, p. 53a and p. 99, note to line 5. 
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and 1897 to category C1 (“deposits”), PF 1928 to category R (“unclassifiable rations”) ; 
but these are so lacking in details that they cannot be regarded as complete statements. 

The term “label” is applied loosely; certain undetailed texts in other categories (e.g. 
PF 18 f., 100-103, 307, 314, 327, 334, 537-42) could have been called labels; while the U texts 
PF 1862-76 are, strictly speaking, not labels. 

PF 1862-76 all, with slight variations, show the form: ‘‘Let PN deliver this flour/grain 
from GN.” Evidently they were attached to documents specifying amounts and recipients 
and the purpose of the disbursement. None of these original documents seems to exist among 
our tablets. But there are many examples of texts written to record such disbursements after 
they had been made. The latter texts, like PF 1862-76, carry impressions of Seal 3 or Seal 30, 
and they involve the persons and places occurring in PF 1862-76, along with other persons 
and places. For example, with PF 1864, “let Katezza deliver this flour from (the place) Mis- 
tukras,”’ we may compare PF 1658, in which 45 Bar of grain is supplied by Katezza from Mis- 
tukras. 

Three of this group of U texts mention amounts of grain: PF 1867 (388 Bar), PF 1868 
(386 BAR), and PF 1874 (618 Bar). In the comparable texts recording payments, the amounts 
usually are much smaller (PF 1592, with 500 Bar, is exceptional). There is thus an indication 
that each of these U texts was concerned with a number of separate payments to be made at 
the same time and place. It may be that each of the tablets PF 1862-76 was attached to a bag 
containing several documents, each of which dealt with a specific payment to be made. 

One of the many places associated by the use of Seal 3 and Seal 30 is Uzikurras, which occurs 
in four texts with Seal 3 (PF 744, 963, 964, 1665) and in one text with Seal 30 (PF 965). 
Uzikurras, located somewhere on the road from Persepolis to Susa, is prominent as a site for 
the victualing of travelers (see above, p. 29). 

Many U texts resemble the subscriptions attached to V and W texts. For example, PF 1908, 
“this (is) a sealed document concerning grain dispensed (at) Azaskas, supplied by Pirréna, 
(in) the 19th year and the 20th year, apportioned by Suddayauda,” may be compared with 
PF 1942:37f., ‘...... grain dispensed, (in) the 19th year, (at) Hadaran, apportioned by Mas- 
dayasna, supplied by Mesakka.”’ Likewise PF 1926, concerned with fruit, may be compared 
with PF 1983:11-14. 

Such labels may have been attached to journals and accounts. One label may have served 
for several tablets; this conclusion is suggested by the fact that four labels refer to two or 
more years: PF 1908 (years 19 and 20), PF 1909 (years 20 to 23), PF 1910 (years 22 and 23), 
PF 1912 (years 15 to 23). In this case, the initial halmi hi should be rendered ‘‘these (are) 
sealed documents” (Elamite has no proper means of indicating the plural of a word represent- 
ing an inanimate object, except by the use of a number, as in PF 1917:1: 9 halmzi, “9 sealed 
documents”). 

The briefest of the labels present an intriguing problem for which there is no final solution. 
PF 19388 (“18th year”) may have been attached to one or several tablets within a larger group, 
the larger group being captioned by a label such as PF 1912, which covers the years 15 to 23. 

Likewise PF 1987 (‘‘Hitibel’’) perhaps served for one or more tablets within a group cap- 
tioned by a label such as PF 1932 f., which state that persons unspecified received something 
unspecified for certain months in the 18th year. It happens that Hitibel appears as a recipient 
only in PF 1339, there also (as in PF 1937, but nowhere else) written m.Hi-ut-be-ul. 

The unpublished label Fort. 1363 says: “43 (Bar of) flour of Kitete.”’ In PF 554 Kitete is 
an apportioner of grain. 

Although, as indicated above, no very sharp line separates the U texts from certain texts 
assigned to other categories, the tablets on which they are inscribed have a marked distinction. 
Only four have the standard form; twenty-five are conical; twenty have a string hole on the 
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right edge instead of two holes at the upper and lower left corners; the rest are divided among 
six other forms. 

The question arises, why are the U texts relatively scarce? The answer may be that such 
tablets, after they had served their purpose, were normally ground under foot or swept away. 


V TEXTS (PF 1940-1960, 2072-2074): JOURNALS 


The twenty-four V texts (plus PF 1971 and 2006, misassigned to category W, and the unpub- 
lished text Fort. 8960, discussed on p. 57) all start with two or more entries, assignable to 
categories A through 8 3, which record disbursements. All (except PF 2006) have a subscrip- 
tion which names the site and the disbursing officer (usually in the form kurmin PN-na, but 
twice [PF 1941:20, 1971:8f.] in the form PN-tkkimar), which also, in most cases, gives a 
total and the date, and which often names the apportioning official and the delivery man or 
the haturmaksa and etira officials. Most deal with barley; the other commodities are flour 
(PF 1947), fruit (PF 1949), wine (PF 1953-54, PF 2006, Fort. 8960) and Sx.cau.lg grain 
(along with barley in PF 1955—56). 

PF 1940-49 (also PF 1971, 2006, 2072, 2073) present only a series of entries and a subscrip- 
tion. PF 1950-54 (also PF 2074) add summaries of income and outgo. PF 1955-60 (also Fort. 
8960) offer tabulations (see p. 56) in addition to such summaries. 

Summaries and tabulations characterize most W texts, and some W texts contain assignable 
entries. The essential distinction between V texts and W texts is that all V texts, and no W 
texts (except PF 1971 and 2006, misassigned) begin with a series of entries. 

The 295 entries (248 in the V texts, 47 in the W texts) are assignable to 21 of the 28 cate- 
gories A through S 3 (the category is indicated in the translation after each entry). The dis- 
tribution of the entries by category, as with the letters (see p. 52), diverges markedly from 
the frequencies of the texts in the various categories. Regular rations for animals are abundant 
(51 entries as against 129 S 1 texts), while travel rations are scarce (2 entries as against 304 
Q texts; see p. 45). Outgoing shipments are common (49 entries as against 57 A texts); but 
categories B and G, concerned with receipts, are not represented at all. The reason for this 
is that the texts are primarily concerned with disbursements; the summaries, where they 
occur, do mention amounts received, but give few details. 

On the V and W tablets, in the sections devoted to a series of entries or to a summary, a 
space at the left (usually set off by a vertical ruling) is reserved for numerals, and the rest of 
the text 1s inscribed to the right of this space. The numerals are carefully placed according to 
order, with the units digits near the vertical ruling, the tens digits farther to the left, and so 
on. In the transliterations a slant after the number indicates the presence of a vertical ruling, 
as in PF 1941:11:1 ME 77 / hal-mi ..... 

There is reason to question the adequacy of the accounting methods. The accountants were 
careful to see that the grand total equaled the sum of the subtotals, but were not scrupulous 
about justifying the subtotals. The writer of PF 1957 (see notes h and s), finding that his grand 
total was too low, simply erased the subtotal in line 7, and that made it right. Faulty sub- 
totals occur in PF 1944:39 and 52, PF 1948 (see note aj), and PF 1950:1 and 7; but in each 
case the sum of the subtotals agrees exactly with the grand total. Evidently the accountant 
could trust the auditor to ignore small details. 

Frequently we find a sequence of entries dealing with the same group. Thus PF 1953:9-21 
presents four entries, not in chronological order, providing rations to a group of workers for a 
whole year: months I-IV (lines 15-18), V-VII (lines 12-14), VIII-IX (lines 19-21), X—XII 
(lines 9-11); in each case there is some change, in the composition of the group or in the 
ration allotments, which required that the following months be recorded in a separate entry. 

Most such sequences do not cover a whole year. Thus the four entries in PF 1948:2-26 
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mysteriously omit months II and XI. Conceivably the group, during those two months, re- 
ceived its rations from a different source. Perhaps the two months were dealt with in a follow- 
ing tablet (PF 1948, though it dispenses no less than 106,857 quarts of grain, is denoted the 
first tablet in line 72). The scribe evidently had at hand many small tablets; he picked them 
up, somewhat haphazardly, and paraphrased their contents. If, before finishing them, he 
came to the end of his large account tablet, he simply attached a subscription and started a 
new tablet. 

The scribe did not always copy his original slavishly. This may be seen from a comparison 
of PF 1944:32-36 with PF 1223 (see p. 38). Both record the same disbursement. But the 
scribe of PF 1944 drastically altered the wording; he also omitted an essential part of the 
original document (see note m to PF 1944). 

Close similarities between original texts and V text entries are rare. PF 774 is nearly identical 
with PF 1942:1 f. except that it is dated exactly four years later. PF 1150 has much in common 
with PF 1947:46. PF 306 (see p. 18) is closely related to PF 1957 :2—4. 

The apportioning official named in the subscription, indicated by Sarama, often occurs in 
the same role in the preceding entries. Irsena, so named in the subscription of PF 1943 (line 
40), occurs as apportioner in nine entries, and also is named as the issuer of an authorizing 
document (halmi) in four entries; but another apportioner, Yaumanizza, is named in lines 
12-14 (one of the entries which cite Irsena as issuer of the halmi). It seems probable that 
Yaumanizza functions here as a subordinate of Irsena. 

Irgena is also named as apportioner in the subscriptions of PF 1940, 1945, 1946, 1947, and 
1971 (the only person so named in more than one V text), and in each case, except PF 1971, 
plays the same role in some of the entries. Other persons named as apportioners in the entries 
in those texts are: Maraza (PF 1945), Hidukka (PF 1946), UStana (PF 1946), Irtabbawuksa 
(PF 1946 and 1947), Suddayauda (PF 1947). 

All the V and W entries assignable to categories A through S 3 are listed above in the 
comments on those categories, and some of them are discussed. 

The summaries in PF 1950-60 and 2074 (also Fort. 8960), and the official titles involved, 
are quite like those in many W texts, and are discussed on pp. 57-60. 

The tabulations in PF 1955-60, concerning grains ‘‘set aside, provided (for provisions), 
withdrawn” (see p. 21), are followed by an enigmatic passage which seems to say that the 
amounts “set aside”’ were set aside for cattle in the possession of PN the hazatap (or ukbawut- 
kus) and PN, the anmantaS (see pp. 21-22). In each text the amount “‘set aside” is previously 
mentioned as “set aside (as) seed’’ (see e.g. PF 1955:18), except for PF 1959:8, where it is 
“set aside (as?) marda (for?) Siéman.”” Why the grains set aside as seed should be set aside 
for cattle remains obscure. As to the significance of the titles involved, it can be said only 
that they should have something to do with cattle Gf aup.lg really means ‘“‘cattle”’ in this 
context). The title hazatap, presumably Elamite, occurs only in PF 1956-60; while ukbawutkus 
(“assistant wutkus’’), for which an Iranian origin is to be sought, occurs in like context in 
the first two W texts, PF 1961 and 1962, as well as in PF 1955. The title anmantas, also pre- 
sumably Iranian, appears in all the above texts except PF 1962. None of these titles occurs 
elsewhere (though similar tabulations are found in PF 1963-65 and 1991). Clearly hazatap 
and ukbawutkus are synonyms: m.Man-sa-ra the ukbawutkus in PF 1961:8 is the same person 
as m.Ma-an-tar-ra the hazatap in PF 1958:20 (Ramnakka being the anmantas in both cases) ; 

‘also m.'Kar'-kas-Sa the ukbawutkus in PF 1955:33 may be the same person as m.Kar-ki-i§ 
the hazatap in PF 1956:38. 

The statement in PF 1955:28: “the (female) workers did not receive rations,” raises a ques- 
tion about how, in fact, the ration payments were handled. We can hardly suppose that the 
workers went without food. It seems reasonable to assume that, in some cases at least, the 
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local supply officer provided the rations promptly and was then reimbursed. The above state- 
ment would then imply that the supply officer had not yet been reimbursed for the rations 
issued to “(female) workers” in PF 1955:4~-7. 

PF 1960:29 f. states that “the (female) workers (for) 2 months did not receive rations,”’ 
while lines 5-10 record the issuance of rations for ten months. Here, evidently, in contrast 
to PF 1955, only rations already reimbursed are recorded. 

Such statements are not confined to the V texts. PF 791:1—11, recording rations for two 
named persons for eight months, seems to imply (in conflict with the above assumptions) that 
the supply officer was responsible for delay in issuance. In PF 1036 (see comment, p. 33) a 
ration payment for five months was apparently delivered in the middle of the period, and 
hence was divided into two parts: one part as “advance(?) (TUR.TUR) rations not portioned 
out,” the other part (constituting reimbursement) for rations already portioned out. PF 974 
(see p. 31), after listing the rations to be received monthly by twenty-seven workers, adds the 
statement: “and 2 zinna boys do not receive advance(?) (TUR.TUR) rations,” leaving us to 
wonder why these boys suffered such discrimination. At the end of PF 1086, providing a 
special ration, presumably for the twenty-second year, is the notation: “‘(in) the 22nd year 
they (were) not receiving (it); then (in) the 23rd year they received’’; in this case, since a 
small supplementary ration is involved, the text could be taken literally. PF 243: 10-15 states 
that persons unspecified did not receive rations in the fourth and fifth months. Compare also 
PF 233:12 f. 

It remains to be determined whether the above statements are merely unusually explicit, 
or whether they reflect special circumstances. At present any interpretation must be tentative. 

The unpublished text Fort. 8960 is much like PF 1953 and 1954. It first presents three 
entries, then provides a summary for 308.6 marris of wine handled at Dakana in the 28rd 
year. But after that comes a three-column tabulation: ‘deposited to their (accounts) / re- 
ceived / withdrawn,” which otherwise occurs only at the beginning of the fruit accounts 
PF 1986-88 and 2080. 


W TEXTS (PF 1961-2014, 2075-2087): ACCOUNTS 


There are sixty-five account texts, not counting PF 1971 and 2006, which should have been 
assigned to category V. The texts are of various kinds: many deal fully with receipts and dis- 
bursements, while others are concerned only with certain aspects of the accounting proce- 
dures (PF 1981 and 2007, for instance, are simple inventories). They are arranged primarily 
by commodities (note that several involve more than one commodity): SH.caL.lg grain (PF 
1961, 2076), barley (PF 1961-81, probably PF 1994, also PF 2075-78), bread(?) (PF 1981), 
fruits (PF 1979-90, 2079-81), sesame (PF 1991-93, 2082), tarmu grain (PF 1995, 1996), beer 
(PF 1996), wine (PF 1980 and 1997-2005), small cattle (PF 2007-12, 2083, 2084), cattle 
(PF 2013, 2085-87), fowls (PF 2014), zali grain (PF 2076), oil (PF 2084). 

Most of the V and W texts, like most texts of other categories, name the supply officer, 
usually preceded by kurmin. Unlike other texts, the V and W texts often give a title for the 
supply officer, and very often associate one or two other persons, also titled, in the supply 
function. 

All but one of the titles applied to the supply officer himself are restricted as to commodity. 
The tumara (“grain handler’) handles only barley, SE.GAL.lg grain, and flour. The hamitiya 
(“fruit handler”) and ukbahamitiya (‘‘assistant fruit handler’’) handle only fruits (the equiva- 
lent of these Iranian terms may be miktam kutira [PF 1305:5f.], “fruit carrier,” or miktam 
huttira [PF 1945:4], “fruit maker’). The w.anstin.lg kutira (“wine carrier”) handles both 
wine and fruit, and the same is true of the apparnabara (not translated), which apparently is 
an Iranian term for the same functionary. The amparabaras (‘storekeeper’) evidently is not 
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restricted as to commodity; although he happens to handle grain in all other occurrences 
(PF 238 and 1973-78), in PF 2084 he is involved with sheep and oil. 

The titles applied to the associated officials are not restricted as to commodity. Note that 
in the three sections of PF 1980 devoted to wine, grain, and fruit, the associated officials and 
their titles are the same, while there are three different supply officers with three different 
titles. Where associated officials are mentioned, usually we find either the ullira (“delivery 
man”) alone or the haturmakSa and the etira together. But there are five exceptional cases: 
the ullira and etira are together in PF 1968: 13 f.; the ettra is alone in PF 1954:15 f. and 2004: 
11; and the haturmakSa is alone in PF 1998:13 f. and 2003:9 f. The ullira and the haturmakia 
never occur together; although these terms can hardly be fully equivalent (no personal name 
occurs with both titles), the two officials seem to serve similar functions in the contexts here 
discussed. 

There is reason to suspect that the ullira (literally, ‘‘deliverer’”’) was something more than 
a mere delivery man. As a recipient of rations he usually gets triple the normal amount (PF 
786, 1788 f., 1800, 1947:13f., 15f., 31f.). Perhaps the wllira, often if not always, was an 
official in charge of deliveries rather than a carrier. 

The haturmaksa in the K | texts (see pp. 25-26) has a religious function. In twelve texts (out 
of twenty-six) the title is preceded by the divine determinative. Why the haturmaksa, appar- 
ently a kind of priest, should alternate with the ullira in the V and W texts is presently 
inexplicable. 

There is an indication that the Elamite eéira corresponds to Iranian pamirabattis, which is 
translated “‘granary(?) chief,” because pamiras, occurring in four texts dealing with grain 
(PF 238:10, PF 1955:19, PF 1956:23, PF 1960:19), seems to mean “granary.” In PF 238 
m.A §-ba-[a]z-za the pamirabattis is associated with Karakka and Babba at Parrusa, in the 
year 22. In the subscription of PF 1952 m.A5-be-"iz'-za (lines 16f.) the etira accompanies 
Babba the supply officer, in the year 22; this text pertains to the place Ukbakampiya, but 
mentions Karakka at Parrusa. ASbazza and Asbezza should be the same person. Whether the 
titles pamirabattis and etira are fully synonymous is another question. If they are, pamiras 
can hardly mean ‘‘granary,”’ for the etira is concerned with wine (e.g. PF 1980:4) and fruit 
(e.g. PF 1980: 23), as well as grain. But conceivably ASbazza bore two different titles in the 
same year. At present no final determination of the meanings of pamiras, pamirabattis, and 
etira is possible. If the ullira and the haturmaksa were responsible for external operations, 
that is, carriage to and from, it seems reasonable to suppose that the eéira was responsible for 
internal operations, that is, the recording of receipts and disbursements and the care of com- 
modities in storage. 

In most of the accounting texts the mathematical framework is clear. But in these texts, 
as in others, much remains to be discovered concerning the underlying realities. 

Twenty-nine of the W texts and thirteen V texts (PF 1950-60, PF 2074, Fort. 8960) present 
a balanced accounting of the operations at a given time and place in the form: carry-over plus 
receipts = total on hand = disbursements plus balance (with some variation in the order of 
the elements). In the case of grains and wine such accountings are in summary form; the 
accountings for fruits (PF 1986-90), however, employ tabulations in order to specify the 
amounts of each variety of fruit. Some texts (e.g. PF 1966) contain only the balanced account- 
ing plus a subscription; most offer additional information, often tabulated, about details 
applying to one or another of the elements in the accounting. 

It will be useful to develop the picture presented by these balanced accountings, since this 
provides a background for the evaluation of the other texts, which usually agree in part, but 
sometimes diverge. 

The carry-over presumably always comes from the previous year; this is often stated, and 
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never contradicted. It is labeled in various ways: “carried forward in the account (of) the 21st 
year” (PF 1958:7), “in (accordance with) a sealed document of PN” (PF 1963:14), ete. 
Where a text deals with two or more years in sequence, the balance for the first year serves 
as carry-over for the second (see e.g. PF 1961:20). Sometimes the carry-over either is missing 
or not specifically labeled. In PF 1951:20 the 1,800 Bar of grain may or may not be a carry- 
over. In PF 1957: 26 there is a label, but the space for numerals is left blank indicating that 
there was no carry-over. 

Most prominent among current receipts are those labeled “provisions” (hadus), often the 
only receipt and rarely missing. Such provisions are dealt with in the G texts. One G text 
records the same receipt as occurs in a journal. In PF 607, 162 marris of wine is provided at 
Dakana and entrusted to Appinapa in the twenty-third year. In the V text Fort. 8960, 162 
marris of wine is provided in the twenty-third year at Dakana and entrusted to Bakezza. 
Why the wine is “entrusted” in one case to Appinapa, in the other to Bakezza, is uncertain. 
It may be that, in PF 607 and the other G texts, kurmin PN-na represents the source, and is 
to be translated “supplied by PN,” instead of ‘entrusted to PN.” 

The ultimate source of the hadus receipts is never indicated. Presumably the source was the 
same superior agency as that to which the account was sent, and hence there was no need to 
specify it. The other receipts that occur, either with the hadus (e.g. PF 1964:11-14) or with- 
out it (e.g. PF 1952:5-10), are usually labeled “from PN at GN.” These may come from 
collateral agencies subject to the same superior. Evidently they are of the same nature as 
certain of the disbursements, for example, those in PF 1961:28-30, labeled “‘was taken (to) 
GN, and PN received (it).” 

The total is labeled amma, presumably am, “now,” plus -ma, ‘in,’ which is translated 
“on hand.” The only exception is in PF 1989:2, where am may be an error for am-ma. 

There are three main categories of disbursements: “itemizable’’ expenditures, service 
charges, and withdrawals. 

The ‘“itemizable”’ expenditures are labeled, in the case of liquids, kitka, ““expended”’ (literal- 
ly, “poured out’’); in the case of solids, makka, “dispensed” (literally, ‘put [out]’’?). These are 
the expenditures which actually are itemized, before the summaries, in the V texts PF 1950-60, 
and after or within the summaries in a number of W texts. They include ration payments to 
the ultimate consumer and, in the case of grains, amounts set aside for seed. They also include 
administrative transfers, such as those in PF 1961:28-30, cited above, the final disposition 
of which remains to be accounted for by the recipient. 

Most of the grain and wine texts (but none of the fruit texts) include a service charge, 
usually labeled ullamana (‘‘delivering’’) or abbakanaS (“‘handling charge[{?]”’). In the wine 
texts this charge actually never appears among the disbursements, but appears as a deduction 
from the haduS receipt, before the calculation of the total on hand. It is always called a tithe 
(rit) and always amounts to one-tenth of the haduS.** The tithe is qualified once as ullamana 
(PF 2001:2), four times as abbakanas (PF 1997-2000) ; twice it is unqualified (PF 1953:41 f. 
and 1954:8). In all these cases what we have is a carriage charge, paid by the recipient, for 
the delivery of wine received as hadus. The three wine texts which lack such a charge (PF 
2003-5) also lack a hadw¥ receipt. This carriage charge may have something in common with 
the muzzi payments in the C 3 texts (see p. 15). 

In the grain texts the service charge, when it occurs, always appears among the disburse- 
ments. Here the evidence is confusing, and it permits no clear-cut conclusion. Often the 
charge is exactly or approximately one-thirtieth of one or another of the amounts in the text. 


53 In PF 1997 the tithe is one-tenth of an amount labeled ‘including the tithe,” from which it is deducted to yield the 
haduS. But this is merely another way of saying the same thing. In PF 1999:1-3 the word hadud is omitted, presumably 
by inadvertence. 
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The abbakanas payment of 29.94 in PF 1950:27 is exactly one-thirtieth of 898 (line 27), the 
amount “dispensed and set aside.” The abbakanas payment of 187.42 in PF 1963: 18 is exactly 
one-thirtieth of 5,624 (line 16), the total on hand, and the same is true of the abbakanas 
payment in PF 1965:14 and the ullamana payment in PF 1959:9. The abbakanas payment 
of 236 in PF 1968:10 is one-thirtieth of 86 (line 6), the carry-over. It is out of the question 
that all of these exact mathematical relationships should be completely fortuitous. On the 
other hand, if we ask why the charge should apply once to the amount dispensed, three times 
to the total on hand, and once to the carry-over, there is no adequate answer. The proportion 
1:30 must have some significance; yet in other cases it applies only approximately (e.g. PF 
1965:20 and 26, applying to total, and PF 1966:10, applying to amount dispensed) or not 
at all (PF 1952:13). In seven cases, for no apparent reason, the charge is omitted. So the fac- 
tors governing it remain obscure. 

The statement ullamana 1 paraka (var. parimak PF 2001:2) might be rendered “issued for 
delivering.” But in view of the parallelism with m.batmana 1 parimak (e.g. PF 2009: 26) it 
seems better to translate: “issued to (the man who did) the delivering.” 

The withdrawals, labeled mazzika, ‘‘withdrawn,’’ presumably were normally returned to 
the same superior agency which was the source of the haduS receipts (see above, p. 59), and 
which therefore did not need to be specified. Occasionally named officials made withdrawals 
for special purposes (see comment on PF 1972-80 and 2078, pp. 61-63). 

The balance is the final element (though it is not always listed last) in the balanced account- 
ing. It is labeled Sutur daka (“carried forward [as] balance’) or simply daka (‘carried forward,” 
e.g. PF 1961-64). The C 2 texts (PF 233-58) are concerned simply with recording such bal- 
ances and occasionally mention persons who recur in the V and W texts. Thus Ussuma 
reckons fruit in PF 252 and also in PF 1988:34. Three persons in PF 238 recur in PF 1952 
(see p. 58). In PF 233 grain is entrusted to Battikama at Kutimas, and in PF 1958:4 Battika- 
ma receives grain at the same site. 

In the following the various kinds of texts will be considered in terms of this general picture 
of the balanced accounting. 

To begin with, if we take the full record to include a listing of ‘‘itemizable’’ expenditures 
plus a balanced accounting (as presented in the V texts PF 1950-60 and in a number of W 
texts), then the V texts PF 1940-49, also 1971, 2006, 2073 can be brought into the picture as 
partial records which present such a listing of expenditures and nothing else. 

As for the other V texts, PF 1950-54 can be characterized as full records; PF 1955-60 add 
a special tabulation (‘‘set aside—provided—withdrawn’’), already mentioned on p. 56, which 
occurs also at the beginning of the W texts PF 1961-64, 1991, 2082, and, with a slight varia- 
tion, in PF 1965 and 2075 f. 

In PF 1961:1-7 (as also in PF 1963:1-11) the special tabulation covers two years; in PF 
1961 it is followed by a balanced accounting for the 18th year (lines 11-20) and the 19th year 
(lines 20-25), with the balance for the 18th year (line 20) serving as carry-over for the 19th. 
Lines 28-34 list seven items of expenditure, adding up to 159 zrtiba, which should relate to 
the amounts labeled “dispensed” in the accounting (151 in line 17, 83.3, in line 28). But no 
relationship is apparent. Evidently the listing is incomplete. 

PF 1962-64 are quite like PF 1961, except that only PF 1963 (lines 29 f.) records expendi- 
tures (again incompletely). In PF 1962:2, col. i, the amount of barley nutika should be one- 
tenth of 4,640, the amount haduka plus the amount mazzika (see above, p. 21), but it is slightly 
less. Perhaps the scribe has combined 4,610 Bar of barley and 30 Bar of S8.caLlg, which 
shows a 1:30 ratio; then 461 (4610 + 10) plus 1 (80 + 30) would yield 462, the amount 
nutika. In PF 1963:2, 5, and 10 the 1:10 ratio applies to all the amounts described as 
HAL.A.lg, if the restorations are correct; in line 9 it applies to an amount described as h.sain; 
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but it does not apply to the h.sa?in amounts in lines 3 and 6. In PF 1964:2~-7 and in PF 2076 
(see note c) the ratio 1:10 applies to the HAL.a.lg amounts, but not to the h.sain amounts. 

With these texts belong the sesame texts PF 1991 and 2082 (with the ratio 1:30), which 
combine two years in a single balanced accounting, instead of dealing with them consecutively 
as is done in PF 1961 and 1963. 

PF 1965, covering three years consecutively, has (like PF 2075 f.) an extra column in its 
tabulation with the heading pir haduka (“provided in addition[?]’’). This column has an entry 
only for the 20th year, which has no entry in the mazzika (“withdrawn”) column. The usual 
1:10 ratio applies for the 18th and 19th years, but not for the 20th. In the balanced account- 
ing which follows, the amounts haduka (‘‘provided”’) in col. ii all recur (lines 11, 17, 23); but 
the amount pir haduka does not recur. For the meaning of pir haduka see PF 2076, note c. 

PF 1966 (with no tabulation) lacks a hadus receipt and includes, within the balanced ac- 
counting, a complete list of expenditures (lines 5-8) adding up to the amount dispensed 
(line 9). The sesame text PF 1993 (lacking any current receipts) is closely comparable. The 
V texts PF 1950-52 are similar, except that they start out with the list of expenditures; only 
PF 1951 has a haduS receipt. 

PF 1967 mentions no receipts, but gives a complete accounting of disbursements: total on 
hand = amount withdrawn plus balance. Similar is the accounting for figs'in PF 1985:5-7: 
total on hand = amount dispensed plus balance. Also comparable are two texts in which the 
balance is omitted because there is nothing left over. In PF 1995 the total of tarmu grain = 
the amount dispensed plus the amount withdrawn. In PF 1996 the beer (made from tarmu) 
on hand = the amount expended plus the amount withdrawn. 

PF 1968-70 and 2077 start with a total received, from which a withdrawal (in PF 1968:2 
also another disbursement) is subtracted to yield the amount “retained” (kurraka); the 
amount “retained” recurs in the balanced accounting which follows (e.g. in PF 1968:9) where 
it is labeled “provided” or “provisions.”’ The balanced accounting (e.g. in PF 1968:11) in- 
cludes a subsequent withdrawal. Here, as in other texts (e.g. PF 1961-63), the prior with- 
drawal has nothing to do with the later withdrawal. PF 1968: 17-19 presents an extra notation 
in which the prior withdrawal is added to a much larger amount (presumably representing 
previous withdrawals); the later withdrawal is not included there, a fact-which seems to 
imply that the later withdrawal somehow differs in kind from the prior withdrawal. 

PF 1969, 1970, and 2077 all give a combined accounting for the years 15-17. After the 
initial recording of amounts withdrawn and retained in each year there are totals for the 
three years. In PF 1969:8f. both totals, inexplicably, are too high, and their sum (992) 
exceeds by 26 irtiba the total received (966, i.e. 3 X 322, in line 1). In PF 1970 the amount to 
be received annually is 540 irtiba; but in the third year only 440 (the sum of lines 6 and 7) 
is actually received. In PF 1968 and 1969 the amount provided is identical with the amount 
dispensed; and the carry-over is identical with the withdrawal (line 17) in PF 1969, and with 
the sum of the abbakanas payment and the withdrawal (lines 10 f.) in PF 1968. PF 2077, in 
lines 19-22, lists disbursements adding up to the amount dispensed in line 15 (see note e). In 
none of the four texts is there any balance left over. 

PF 1971 merely lists items of expenditure and belongs properly with the V texts. 

PF 1972-80 and 2078 are concerned exclusively with the disposition of amounts withdrawn. 
The commodity involved is grain, except in PF 1979 (grain and fruit) and PF 1980 (grain, 
fruit, and wine). Related to these texts are certain passages in two fruit texts, PF 1986 and 
1987, and lines 11 f. of the cattle text PF 2085. 

The texts are exceptional in giving detailed information about withdrawals. Other texts 
usually state merely that an amount was withdrawn, without further comment. Here we find 
local officials diverting commodities from their usual purpose, which is the alimentation of 
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persons and animals dependent on the economic administration. It may be that the use of the 
verb mazzi-, “to withdraw, remove,” implies either such diversion as we have here, or the 
return of commodities to a general stock. 

The commodities are withdrawn in order to trade them for livestock (see p. 8), but usually 
no trade is made. Often, when there is no trade (or when a balance remains after a trade), the 
text ends with the statement that a certain number (or quantity) of Sawmarras were 
brought in. 

All ten of the texts mention the supply officer, with various titles. Only four mention two 
other officials, the haturmaksa and the etira. The texts that do not mention the haturmakia 
and the etira (excepting PF 1978) contain an obscure statement, either “from the officials(?) 
he did not collect(?)”’ (PF 1974 [twice], 1975, 1976) or “from the officials(?) he did not retain’’ 
(PF 1973, 1977). The word taSsup, translated “officials(?),”’ clearly refers to the haturmaksa 
and the etira. And the statements, however they are to be interpreted, apparently imply that 
those officials played no part in these particular transactions. 

The three officials named in PF 2078 occur, in the same roles, at the same site, and in the 
same years, in PF 1961: 25-27. But in that text the amount of grain withdrawn, 33.3, irtiba, 
(the sum of the amounts in lines 19 and 24), is greater by 32 than the amount in PF 2078, 
and we cannot assume that the same withdrawal is involved in both texts. 

Trading, or trying to trade, is called “making swt.” It is difficult to imagine a meaning for 
the noun sué which could serve in all contexts. On the basis of a probable connection with 
suda-, “to seek, request,” (e.g. DNa 44f., PF 1856:11f.) one might suggest ‘“‘search” or 
“requisition.”” Where livestock are acquired (e.g. PF 1976:8-11), the most satisfactory trans- 
lation would be “purchase” or ‘“‘trade.’”’ But in PF 1979 the commodity itself is made sut 
(grain in line 8, fruit in lines 15 f.). It is not easy to say what this statement may imply, and 
none of the suggested translations of sué seems helpful in this case. 

In five cases livestock are acquired: PF 1976, PF 1977, PF 1978:6-13, PF 1980: 21-31, and 
PF 1987:30-33. (The acquisition of adult male cattle is also recorded, without mention of 
payment, in PF 2085:11 and 12.) The five cases have already been discussed in terms of rela- 
tive values (see above, p. 17). Only in PF 1987:30-33 does the amount withdrawn exactly 
cover the cost (at least, there is no indication to the contrary). In PF 1978:6~-13 the amount 
is insufficient, and an extra amount (lines 12 f.) has to be added. In the other three cases there 
remains a balance to be accounted for. 

Usually, when no sut is made, as, for example, in PF 1972, there is a statement about the 
bringing in of a number of Saumarras (it is missing, however, in PF 1973 and 1975). Such a 
statement appears also in one of the cases in which a balance remains after the making of a 
sul, that is, in PF 1980:21-31 (but not in PF 1976 and 1977). 

There is a considerable degree of consistency in the relationship between the amounts of 
commodities and the numbers of Sauwmarras. In the case of grain, 1 trétba equals 5 Saumarras 
(approximately in PF 1972 and 2078, exactly in PF 1980: 11-20, where 60 irtiba = 1 sirtmassi 
and the remaining 32 irtiba = 160 Sawmarras). In the case of wine, PF 1980: 1-11 shows that 
1 marris equals 5 Saumarras: 6 marris = 30 Saumarras (lines 6 f.) and 16.7 (22.7 less 6) mar- 
ris = 83.5 Saumarras (lines 10f.). These equations yield the further equation: 1 irtiba, or 
3 BAR, of grain equals 1 marris of wine (since both equal 5 Saumarras), in agreement with the 
3:1 barley-wine ratio already established (see p. 17). 

In the case of fruit the results are less consistent. PF 1980: 28-31 shows 1 irtiba = 5 Saumar- 
ras. But six brief entries in PF 1987 (lines 2, 3, 4, 38 {number partially restored], 41, 47) all 
show 1 irttba = 9 Saumarras. And the statement in PF 1986:27-31 (referring to the amount 
in line 24, col. v) is unintelligible. 

Curiously, it seems to make no difference whether one person or three persons are concerned. 
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In PF 1980:6f. ‘‘Kurima withdrew 6 (marris). Then 30 Saumarras were brought in.” In PF 
1980:10 f., in reference to three persons, the statement “then (for?) each 83 Saumarras (and) 
half a Sawmarras were brought in” ought to imply that 3 <X 83} Saumarras were brought in; 
but evidently it does not have that implication, since 88} (not 3 X 833) is five times the 
amount of wine involved. 

The word Sawmarras, presumably of Iranian origin, occurs only in these contexts. Whether 
it is a commodity, a container, or, possibly, a technical term is completely obscure. Therefore 
the true significance of its mathematical relationships is presently inexplicable. If, as assumed, 
the purpose of these texts is to exchange surplus commodities for something usable, then the 
bringing in of the Sawmarras must somehow have served this purpose. Exactly how it served 
this purpose remains to be discovered. 

The term nutammas, applied to low-priced asses in PF 1977:7 and PF 1980:25, derives, 
according to Dr. Gershevitch, from OP *niiama-, corresponding to Av. nitama-, “infimus, 
lowest, cheapest, meanest.’’ In PF 1978:9f. and 10f. two very high-priced animals are de- 
scribed as pirratammiyas, which Dr. Gershevitch derives from OP *fratamya-, that is, 
fratama-, “primus, outstanding,” plus suffix -ya-, a formation analogous to Olr. madmya- 
alongside madama- for “‘medius.”’ In PF 1976:11 the term ma-a-kur-ti-ya-2[y], as yet unex- 
plained, qualifies an ass with a price somewhat above the minimum. 

PF 1981, listing quantities of barley, Sx.cau.lg grain, fruits, and bread(?), is an inventory, 
like PF 2007 (and like the C 6 text PF 298). PF 1981 and PF 2007 are the only account texts 
which have no clear connection with the balanced accountings. 

PF 1982-84 tabulate credits and withdrawals of fruits, every credit being balanced by a 
withdrawal. PF 1982 is confined to apples(?) (hasur = Akk. haSharu?); PF 1983 and 1984 
are confined to dates. 

PF 1985, dealing with figs, and PF 2079, fruit name destroyed, have an added column 
headed ‘‘delivered,”’ which probably corresponds to col. ii (‘‘received”’) in the three-column 
tabulations in PF 1986-88 and 2080 and hence indicates haduS receipts. In PF 1985: 2, col. ii, 
50 is evidently an error for 40. In PF 1985 credits are balanced by deliveries, and the “with- 
drawn’ column is blank; there follows a summary of amount on hand (coming presumably 
from col. ii of the preceding tabulation) and amounts dispensed and carried forward as balance; 
this text could be regarded as a full balanced accounting, with receipts shown in the tabula- 
tion, the rest in the following summary. 

PF 1986-88 and 2080 are elaborate texts, with three-column tabulations (like that in 
PF 1985) balancing credits against receipts and withdrawals, plus six-column tabulations 
(PF 2080 lacks cols. i-ii) giving a full balanced accounting which itemizes the amounts of 
various fruits, and with certain other features. 

The most elaborate of these texts is PF 1987, which covers two years completely. In the 
initial three-column tabulation, col. ii shows as “received” 1 irtiba of kazla, which recurs as 
a hadus receipt in the subsequent balanced accounting (line 23, col. ii). The three amounts 
“withdrawn” in lines 2-4 are all converted into Saumarras at the rate of 1:9. These are prior 
withdrawals, which have nothing to do with the later withdrawals shown in col. v of the 
balanced accounting. Next comes a complete list of expenditures in the 18th year, totaling 
7524 irtiba (line 18), and that amount recurs in the balanced accounting (line 26, col. iv). The 
amount shown as balance in the balanced accounting, that is, 2043% zrtzba (line 26, col. vi), 
appears later on as carry-over in the balanced accounting of the 19th year (line 68, col. i). 
The amount “withdrawn,” 634 (line 26, col. v), is subsequently employed (lines 30-32) in 
the acquisition of two goats, whereupon, as occasionally happens, the text shifts to direct 
discourse: “Then we entrusted those small cattle to RaSdama the herdsman.” That concludes 
the record for the 18th year. The record for the 19th year follows, in essentially the same form. 
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Again the amounts “withdrawn” (in lines 38, 41, and 47, though apparently not in line 44) 
are converted to Saumarras at the rate of 1:9, and the total “received,” 4145 (line 51, col. ii), 
recurs as hadus receipt in the balanced accounting (line 68, col. ii; see note aw). Again there 
is a complete list of expenditures, and the total (with a slight discrepancy; see note as) recurs 
in the balanced accounting (line 68, col. iv). The balanced accounting, in this case, shows no 
withdrawals in col. v, and so there is no need to record (as in lines 30-32) the disposition of 
amounts withdrawn. 

PF 1986, also covering two years, is similar to PF 1987. The initial three-column tabulation 
indicates no withdrawals, and hence no conversions to Jaumarras. The balanced accounting 
for the 18th year does list withdrawals and is followed by an obscure statement of conversion 
to Saumarras, at an uncertain rate. In the 19th year there are no receipts (aside from the 
carry-over), no expenditures, and no withdrawals. There is therefore no need for a three- 
column tabulation. The only information conveyed by the elaborate balanced accounting in 
lines 33-41 is that the 632 irtiba of various fruits carried forward from the 18th year were 
simply held and again carried forward as balanced in the 19th year. From this case, and from 
other cases in which the balance exceeds the current receipts and hence comes in part from the 
carry-over (e.g. PF 1987:63-66), the question arises how the fruits could be kept for a year 
without spoiling. The probable answer would seem to be that these fruits were dried. 

PF 1988 covers only one year and lacks certain features present in PF 1986 and 1987. 
Nothing is said of the disposition of the amounts “withdrawn,” either in the case of the prior 
withdrawals (lines 2-20, col. iii) or of the later ones (lines 24-29, col. v). There is no list of 
expenditures because there are no expenditures (lines 24~29, col. iv). The amount “received” 
in line 21, col. ii, with a discrepancy (see note d), recurs as haduS receipt in line 30, col. ii. 

PF 2080 also covers only one year. Since there is no carry-over, the two receipt columns 
are omitted in the balanced accounting (lines 17-21). 

PF 1989 presents only a balanced accounting plus a notation (lines 10f.) that Puksika 
(the supply officer, see line 7) sent 63 irtzba of apples(?), that is, the only haduS receipt (line 3, 
col. ii). There being no expenditures, the column headed “dispensed” is omitted. The column 
showing balances precedes the column showing withdrawals. 

PF 1990 presents a balanced accounting for three years, and has a separate column for the 
hadus receipts for each year (though there are no entries for the 15th and 17th years, and 
only one for the 16th). Col. v is devoted to hapirsimas receipts, that is, receipts from collateral 
agencies (as opposed to hadus receipts, which presumably come from a superior agency; see 
p. 59). The term hapirsimas (perhaps to be read hatamSimas) applies to receipts of wine in 
PF 2003:7 f. and PF 2004:9. Lines 13-22 record the sources of the hapirSimas receipts. After 
a correction in line 22 (see note 7), the amounts of each kind of fruit agree exactly with the 
entries in lines 3-8. One of the sources, Maraza of the place Histiyanus (lines 17 f.), bears the 
title “assistant fruit handler” in PF 1979:11f. and PF 1980:21 f. 

PF 2081 is somewhat similar; but it has columns for three kinds of fruit and lines for the 
three years. Here there are no disbursements at all, and the total receipts go to the carry-over. 

The sesame texts PF 1991 and 2082 are discussed above (p. 61), in connection with PF 1961-— 
64, barley texts which they resemble. In PF 1991 the closing notation: ‘‘a BAR and a half,” 
evidently in reference to the amount “‘set aside” in line 4, col. i, is peculiar. 

PF 1992 tabulates withdrawals of sesame for three years at Tamukkan (Taoce). 

The fourth and last sesame text, PF 1998, resembles the barley text PF 1966 (see p. 61). 

PF 1994 presents a simple balanced accounting of an unnamed commodity, most likely 
barley. Unusual is the labeling of the carry-over both by halmi of PN and by year. It is uncer- 
tain, but seems probable, that the label “according to the halmi of PN” always indicates a 
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carry-over from the previous year. Also unusual is the final statement that this is the fifth 
tablet for the 20th year. How it can be the fifth tablet when it includes a carry-over from the 
19th year is somewhat mysterious. Evidence on the numbering of tablets is scanty. Two tab- 
lets from the place Hadaran, dated in the 19th year, but with different sets of officials, are 
both called “first (appukana) tablet” (see PF 1942:39 and PF 1943:41). Also PF 1948 (see 
line 72) is a “first tablet.”” Two tablets are called “second tablet” (see PF 1940:29 and PF 
2007 :19). That is all. Perhaps more than one account text per year from a given set of officials 
at a given place was rare. Or perhaps the scribes usually neglected to number the texts. Such 
numbering never occurs on texts of categories other than V and W. 

PF 1995 is a partial accounting for tarmu grain at Kurtipis in the form: total = amount dis- 
pensed plus amount withdrawn. The closing statement, “this account Irkamka gave to 
us .....,” occurs also in the wine text PF 1997, which places Irkamka at Kamenus though the 
text deals with operations at Raudanuzza. The statement seems to imply that Irkamka is an 
accountant. Irkamka the supply officer in the sesame text PF 1993 (line 10) may be a different 
person. 

PF 1996 is a mixed accounting for tarmu and beer. The first receipt of tarmu is made into 
beer (line 1), then the beer is disposed of (lines 2-4). The second receipt of tarmu (line 7) was 
variously distributed (line 8). 

PF 1997-2001*4 and 2003-5, in various forms, present balanced accountings of wine. PF 
2002 gives a partial accounting. PF 2006 (properly a V text) deals with muzzt payments, and 
has already been discussed (p. 15). 

PF 1997 starts out with a unique three-column tabulation for three years in the form: 
amount including tithe (less) tithe (equals) amount “left over and carried over(?).’’ The 
resulting amounts are labeled haduS in the balanced accounting which follows, dealing con- 
secutively with the 15th year (lines 8-12), 16th year (lines 12-17), and 17th year (lines 17-21). 
The balance from one year serves as carry-over for the next (lines 12, 17). 

PF 1998 and 1999 both give a balanced accounting for the years 15-17. They start with 
hadus receipts (in PF 1999 the word hadus is omitted, presumably by error), subtract the tithe, 
add the carry-over (line 7 in both texts; PF 1999:8 f. adds an additional receipt), arriving at 
the total, which is then accounted for as: ‘‘expended,”’ “withdrawn,” and “carried forward” 
(daka, omitted in PF 1999:14). The expenditures recorded in PF 1998:15 f. presumably form 
part of the amount “expended” in line 9. The withdrawal recorded in PF 1999:17 f. is part 
of the amount “‘withdrawn”’ in line 13. 

PF 2000, in like manner, accounts for the 17th and 18th years. In lines 13 f. it records two 
expenditures which account for a small part of the amount “expended” in line 8. 

PF 2001 accounts for a single year. It shows no carry-over but has an additional receipt 
(line 4). 

PF 2002 records only the haduS receipts (totaling 1,346.1 marris of wine) and the expendi- 
tures (totaling 854.45 marris) for the 21st and 22nd years. In the 21st year the expenditure is 
much greater than the current receipt, in the 22nd year very much less. 

PF 2003-5, lacking hadus receipts and carry-overs, start out with from one to five receipts 
of wine from collateral sources (qualified in PF 2003:7 f. and 2004:9 as hapirsimaS; see p. 
64). PF 2005 accounts partially for expenditures in lines 8 f. 

The texts dealing with sheep and goats (PF 2007-12 and 2083 f.), cattle (PF 2013 and 2085— 


54 For the carriage charge applied to the haduS receipts in these texts see p. 59. 


% The writing ha-tu-rak(!)-ka in all probability represents the same form as ha-Sa-ir-ra-ka (PF 1986:33 and PF 1987:61) 
and ha-sa-ra-ka (PF 1999:6). But there is reason to question its correctness. Perhaps it is to be read ha-Sar(!)-rak(!)-ka. 
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87), and fowls (PF 2014) never follow the pattern of the balanced accounting, though some 
of them do include receipts and withdrawals. 

PF 2007 is an inventory, mathematically impeccable (except for a scribal error in line 3), 
of no less than 16,843 sheep and goats, duly subdivided according to kind, sex, and age 
category. These animals could not have been all in one herd. Evidently the text sums up all 
the herds left at the disposal of the official Irtuppiya in the 15th year. 

For males there are two age categories: adults and lambs (or kids); for females there is an 
additional intermediate category. One might suppose that the intermediate females belong 
with the young: there are far fewer female young (1,345) than male young (2,042); if we add 
the intermediate females (561), the total of female young (1,906) approaches the number of 
male young. But actually the intermediate females do not belong with the young. When an 
account covers two years, the male lambs become adults (see PF 2008:3 f. and 17); but the 
female lambs advance only to the intermediate stage (see PF 2008:7 and 19); while the inter- 
mediate females become adults (see PF 2008:5f. and 18). It follows that the intermediate 
females are yearlings, and that females become adults at age two, while males become adults 
at age one. At least, this is true of sheep. With goats the situation may be different. We find 
a female kid advancing to the intermediate stage (see PF 2010:6 and 29); but there is no 
evidence on the advancement of intermediate females. PF 2007 has twice as many intermedi- 
ate females among goats (375) as among sheep (186) (though female sheep outnumber goats 
in the other two age categories), a fact which might suggest that female goats remained inter- 
mediate for at least two years. But we do not know how many of each sort were “withdrawn”’; 
therefore any conclusions based on the figures in the text must be tentative. 

The number of animals “withdrawn,” 8,6354 (line 17), is evidently an unreal figure. Pre- 
sumably it includes lambs and kids expected, but not yet born (see comment on PF 2008: 
21-27, below). In this case the expectation should be 5,2493, that is, two-thirds of 7,874, the 
number of adult and intermediate females. 

PF 2007, incidentally, provides examples of the adjectival phrase employed as a substantive: 
kupSu (line 10) is “ewe,” but kupSuna (line 13), literally ‘of ewe,’’ means “sheep”; hzdu (line 
4) is “adult female goat,’”’ but hiduna (line 7) means “goats” in general; likewise cuRUS.lg-na 
(line 14), “of male,” means “males,” and Munus.lg-na (line 15) means ‘females.’ 

PF 2008-10 start out with a list of small cattle carried over, then account for subsequent 
additions and subtractions. 

PF 2008, confined to sheep, is fairly straightforward. There are 584 sheep on hand (line 8). 
Lines 10 f. tell us that 58 (as usual 7, of. the carry-over, omitting fractional amounts) were 
brought in, slaughtered, and issued to the herdsman, having no effect on the number or the 
composition of the herd. The 60 animals “‘transferred(?)” (lines 12-15) represent a deduction 
of an unknown kind, different from that labeled ‘“‘withdrawn”’ (lines 27, 35). Lines 16-20 list 
the 524 ‘‘live” (i.e. remaining) sheep, with the female lambs advanced to the intermediate 
stage. The following passage (lines 21-27), employing the words mat, perhaps “‘pregnant,”’ 
and datmaS, of uncertain meaning, seems to say that, on the basis of 255 ewes, 170 (3 of 255) 
was calculated as the expected yield in lambs, whereas 15 lambs had been born when the 
tablet was inscribed, leaving 155 to be “‘withdrawn” (subtracted?); the 15 lambs born con- 
stitute the net increase: 524 (line 20) + 15 = 589 (line 34). In the calculation of the number 
“‘withdrawn’’ (line 35), the 58 which went to the herdsmen (lines 10 f.), rather curiously, seem 
to be subtracted; one would expect them either to be added or to be treated as a zero with- 
drawal (58 brought in less 58 issued). 

PF 2009 (discussed below) is much more complicated. But PF 2010, dealing with sheep and 
goats, is similar to PF 2008. The payment to the herdsman is again balanced by a receipt; but 
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there is a slight discrepancy: the payment is first calculated separately for males (lines 18 f.) 
and females (lines 21 f.) leading to a combined figure of 64; it is then calculated (lines 24 f.) 
for both together, resulting in the figure 65. In this text no animals are “transferred”’; also, 
none of the expected yield (256, line 35) has yet been born, and the entire amount (256, line 
36) is “withdrawn”; consequently we start and end with 656 small cattle, the only changes 
being the advance of male kids and lambs to the adult stage and the advance of a female kid 
and female lambs to the intermediate stage. As in PF 2008, the final amount “withdrawn” 
(line 48) is arrived at by subtracting the 65 brought in for the herdsman’s payment (lines 
24 f.) from the withdrawal previously mentioned (line 36). 

The qualification martukkase sudan, “their martukkas (being) sought” (in PF 2010:17, 20, 
23; and also, without -e, “its,” in PF 2009: 25, 33, 42), parallels the qualification datmase sudan 
Gn PF 2008:24, PF 2009:65, PF 2083:83 and PF 2087:28). For daimaS, also for datmakas 
(PF 1728-31), Dr. Gershevitch suggests a derivation from OP *dédma(ka)- (based on dam-, 
“to blow”; cf. Av. déimainya, “sich aufblasend’”), perhaps meaning “‘bellows’”’; but the rele- 
vance of such a word in these contexts is not presently apparent. 

In PF 2009 there is some doubt about the restoration of the opening statement. We could 
restore [kur-min m.]Ri-u-ka-da-man-na, “entrusted to Riukadama,” to parallel PF 2008 and 
2010. It seems more probable, however, that the text had PN damana instead of kurmin 
PN-na, like the cattle texts PF 2013 and 2085. 

The gross calculations in PF 2009 are clear and correct: the carry-over (866, line 28) is 
balanced by the number “slaughtered and transferred(?)’”’ (604, line 55) plus the number 
“alive” (262, line 61). The number “alive’’ (262) plus the net increase (11, line 67) equals the 
balance (273, line 79). But the subsidiary figures involve obscurities, apparent errors, and a 
number of uncertain readings. 

The carry-over includes two lists of animals instead of one, the second being headed “then 
deposited” (line 15) and qualified as hapitamnuS (line 22). The individual figures in the second 
list (lines 16-21) play no part in the subsequent calculations (lines 25-80); yet the total (269, 
line 22) must somehow be accounted for, since it forms part of the carry-over, which is later 
balanced out, as shown above. 

Most of the figures in the first list can be carried through and balanced, if the doubtful read- 
ings (which are, of course, influenced by the apparent mathematical requirements) are correct. 
Except for adult females the matter is simple. For male goats we find 2 (line 3) = 1 (line 28) + 
1 (line 47); for rams, 167 (line 6) = 34 (line 29) + 98 (line 49) + 40 (lines 58 and 71); for 
male lambs, 38 (line 7) = 21 (line 30) + 17 (line 50); for intermediate ewes, 16 (line 9) = 10 
(line 38) + 5 (line 52) + 1 (presumably included in the number of ewes, lines 59 and 73); 
for female lambs, 28 (line 10) = 3 (line 39) + 23 (line 53) + 2 (lines 60 and 77, advanced to 
intermediate stage). Advancements in age category do not occur until the final listings in 
lines 57-61 and 70-79. The lambs in lines 72 and 75 come from the increase (line 67). 

In order to balance the accounts for adult females we have to assume that the term hatrimas 
(applied only to adult females) implies an addition: that. the “79 (female) goats hatrimas” 
(line 36) means the 79 were added and slaughtered, making no change in the number of female 
goats; that “52(?) ewes, 14 hatrimas” (line 51) means 14 were added and 52 “transferred(?),” 
with a net subtraction of 38 ewes. On this basis the account for female goats balances as 
follows: 2 (line 4) + ¢ (79 — 79, line 36) + ¢ (77 — 77, line 48) + 24 (line 57, at right) = 
26 (lines 57 and 70). 

The account for ewes can be balanced only on the seemingly implausible assumption that 
108(?) in line 37 is an error for 61, in which case: 344 (line 8) — 127 (188 — 61[!], line 37) — 
38 (52 — 14, line 51) + 14 (line 59, at right) ++ 1 (assumed to have advanced from intermedi- 
ate stage, see paragraph before last) = 194 (lines 59 and 73). 
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After we change the figure in line 37, the number hatrimas (180 adult female goats plus 89 
ewes) is identical (in amount, though not in kind) with the number hapitamnuS (line 22), as 
it must be, since we have brought the accounts into balance by adding 269 hatrimas, while 
omitting 269 hapitamnuSs. It would follow that the hatrimas animals (all adult females) served 
as replacement for the hapitamnuS animals (chiefly males). This must be essentially true. Yet 
there remains some doubt about the details because so much manipulation is involved, both 
in the alteration of the figure in line 37 and in the choices of readings (especially in lines 47-52) 
where textual damage permitted a choice. It is not possible to suggest a translation for 
hatrimas or hapitamnus. Note that in PF 2012:2 the “total hatrimas’’ stands in contrast to 
the “total (at) the stockyard and .....”” The word hapitamnu may be a variant form of hapin- 
danus (see below). 

This text has another mysterious feature. As the 207 males in line 12 are carried forward 
in line 25, so the 390 females in line 13 should be carried forward in line 33; instead, line 33 
has 4603 females, which is no simple error, since it serves as basis for the usual deduction of 
10 per cent (less fraction) in line 34, and forms part of the total in line 42. 

Similar to PF 2009 is PF 2083, with much higher figures but poorly preserved. 

PF 2011 and 2012 present tabulations accounting for various kinds of withdrawals of sheep 
credited to a list of individuals. PF 2011, covering the 18th and 19th years, has the same list 
of persons for both years, except for the addition of UbaruS (line 33) in the 19th year. PF 2012 
has a complex tabulation, divided into two parts, with a subtotal for each: cols. i-iii are 
summed up in col. iv, “total (at) the stockyard and .....”’; cols. v-vi are summed up in col. 
vii, “total hatrimas.’”’ Only the first part has lambs (col. iii), only the second has animals 
“transferred(?)” (col. vi); but the exact distinction between the two parts is not apparent. 

PF 2084 records withdrawals of sheep and oil from twelve storekeepers at fourteen sites; it 
is the only account text that deals with oil. These withdrawals, described as hapindanus 
(lines 19, 26), appear to be exactions rigidly enforced. In its other occurrences hapindanus 
applies to various commodities: to flour taken from the place KuSan to the fortress at Per- 
sepolis as hapindanus for a whole year (PF 1593:9 f.); to wine to be taken to Persepolis for 
rations of artisans (PF 1831:3f.); and to 26,290 quarts of barley taken to Persepolis (PF 
1948:1). The fruit account PF 1989 (with the same seal as PF 2084, and with the geographical 
name RaSsinuzza and the personal name Puksika in common) lists various receipts and with- 
drawals and states in line 11: ‘There was no hapindanuS.”’ This plus the statement in PF 
2084:19 and the rarity of the word seem to imply that the hapindanus impost was irregular 
and variable. A possible variant is hapitamnus, which qualifies small cattle in PF 2009:22 
and cattle in PF 2085: 13. 

Among the remarkable features of PF 2084 is its mention of three different places with the 
same name: KunturruS (line 3), KuntarruS (line 5, a variant writing), and Kunturrus of Attiya 
(line 9). One of these, presumably, is the Median town named in DB 81 as the site of a battle 
with Phraortes. If so, the text takes us rather far from the Susa-Persepolis area in which the 
fortification tablets are assumed to have originated. Perhaps the area was greater than 
assumed. Perhaps, on the other hand, PF 2084 was written in Elamite because most of the 
places involved were in the area in which such documents were customarily written in Elamite. 
Attiya (also in PF 2438:4, PF 1970:17 and 23) should be a district in the Susa-Persepolis 
area (or, possibly, in Media); it can hardly be north Syria, as I previously suggested.*® 

PF 2013 records the dwindling of a herd of cattle from 38 to 12 over a period of five years 
(15th through 19th). The text is unusual in having a separate heading for each year. The 
herdsman regularly receives a tithe less fraction; in every year except the 18th this payment 
is balanced by an equal number “brought in and slaughtered.” There are no other increments. 


58 24th Or. Cong., p. 179. 
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The deductions are: 18 “‘transferred(?)”’ (lines 20, 32, 46, 57), 2 paid to herdsman (line 43), 
6 “slaughtered in addition(?)” (line 45), total 26. In line 44 the figure 8 is mathematically 
irrelevant, being merely the sum of the figures in lines 43 and 45. 

PF 2085 is a similar cattle account, but for a single year. Lines 14 f. sum up lines 3-9, but 
the relevance of lines 10-13 is unclear. 

PF 2086 says that 14 cattle (previously?) entrusted to Eyakka and 6 cattle (previously?) 
entrusted to UStana were all entrusted to Eyakka in the 20th year. 

PF 2087, the most complicated of the cattle texts, has in lines 28-31 a statement on the 
yield such as occurs in PF 2008, 2009, and 20838, dealing with small cattle. The text offers 
mathematical difficulties. Ten adult females disappear without trace (see note J to line 38), 
and it is not clear how the number “withdrawn”’ (line 42) is arrived at. PF 2087 and 1968, 
dating in the year 138, are the earliest fortification texts. 

PF 2014, a fragment amounting to hardly more than a third of the original tablet, is the 
only known account text dealing with fowls. It conveys no new information. 
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EXPLANATION OF TRANSLITERATION, TRANSLATION, 
AND OTHER FEATURES 


TRANSLITERATION 


HE transliterations in this volume employ a revised system in which diacritical marks 
| not needed in Achaemenid Elamite are eliminated.! All the sign values, whether phonet- 
ic, logographic, determinative, or numerical, are listed below (pp. 83-86). The conven- 
tional representations in small capitals (A, AB, AD, etc.) and the various logographic values 
(such as zfp), also written in small capitals, follow the Akkadian system exactly, including 
diacriticals.? To this extent the Elamite sign list is, and must remain, closely tied to the Akka- 
dian. One untoward consequence is that we have aS as a value of the sign AS (not of a8, a differ- 
ent sign) ; but such incongruities should not cause serious difficulty. Where a diacritical mark 
distinguishes phonetic values (as tu and ti), it indicates that they are written with different 
signs; it does not indicate any difference in pronunciation. 

It must be said that the syllabic values represent the pronunciation only approximately. 
They do not even, in all cases, reflect the known facts. We know that the Elamite writing does 
not distinguish voiced and unvoiced consonants. There is no doubt that the values da and tz 
represent the same consonant; the same is true for ba and pi. On the other hand, there is 
reason to suspect a distinction of some kind between the consonants represented by ba and 
pa and between those represented by du and tu. It therefore seems inadvisable at present to 
eliminate voiced consonants from the system of transliteration. The conventional values da, 
ba, du, etc., have at least the advantage of familiarity. 

Though the Elamite writing derived from the Akkadian, and though we remain largely 
dependent on Akkadian for our choice of sign values, it is nevertheless completely clear 
that the Elamite system of writing in the Achaemenid period has become sharply differentiated 
from the Akkadian. From this fact it follows that we require a system of transliteration 
adapted to the needs of Achaemenid Elamite. On this point there is simply no basis for argu- 
ment. The effort to maintain absolute conformity between the Elamite and the Akkadian 
systems is an exercise in futility. 

Decisions on the details of the transliteration system involve some hard choices. In each 
case the question to be asked is, what choice will best serve our needs? Complete agreement 
on the results can hardly be expected. One can only ask that there be no disagreement based 
on mere caprice or on blind devotion to past practice. 

The transliterations in chapters iii and iv are set in roman type, rather than italics, for 
greater legibility. The major divisions of the longer texts are indicated by paragraphing 
(as in the translation). Minor divisions are indicated by horizontal spacing, corresponding 
generally to punctuation in the translation. These features are designed to serve two main 


1 This system contrasts with the conventional system, which makes a fetish of conformity with the Akkadian system, 
and hence inflicts an acute accent on the value Sa, for instance, to distinguish it from another $a which does not exist 
in Achaemenid Elamite. For a full discussion of the revised system, see Hallock in JNHS XVII 257-61. To be added to 
the new values given there is the value ke of the sign a1, for which see Hallock in JNES XX1 53, n. 2. 

2x, representing a sign not yet identified with an Akkadian sign, is an exception. z1a(1) and z1e(2) both represent 
Akk. z1¢, which in Elamite appears in two distinct forms. 
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purposes: first, to make it as easy as possible to identify the elements in the transliteration 
with the corresponding elements in the translation; second, to facilitate the scanning of the 
texts. Since the individual texts are usually not very informative, one gains information 
chiefly by comparisons between texts, and it should be possible to pick out quickly the ele- 
ments which have importance for a particular study. 


TRANSCRIPTION 


The translations contain many transcriptions, both of proper names and of untranslatable 
words, and the glossary entries (chapter v) are in transcribed form. It is necessary, therefore, 
to touch upon the problems involved in transcribing Achaemenid Elamite. 

Our present knowledge does not permit a “scientific” system of transcription, that is, a 
system which would (within the limits imposed by a dead language) consistently represent 
the words as actually pronounced. It is convenient, nevertheless, when referring to a word 
rather than to a particular writing, to use transcription instead of transliteration. 

In transcribing we can make use of the established facts about the writing system. We know, 
for example, that in the case of CV-VC combinations with unlike vowels, when the second 
vowel is 7 or u it can normally be disregarded; so we transcribe be-ul as bel, du-i5 as dus.° 
We also know that the Elamite writing did not distinguish voiced and unvoiced consonants, 
and we may therefore, when we have a plausible reason, use unvoiced consonants in transcrip- 
tion where voiced consonants are used in the transliteration; thus du-nu-i5-da (parallel du-nu- 
2§-t) is transcribed dunuSta, du-man-ba (parallel du-man-pi) as dumanpa. 

We could, of course, change all voiced consonants to unvoiced in transcription. But it seems 
unwise, when no special reason exists, to put obstacles in the way of identifying transcribed 
with transliterated forms. Also, such a practice, if strictly carried out, would prevent us from 
indicating voiced consonants in the transcription of OP loan words when the derivation 
requires them. 

To a degree we contend with the vagaries of a haphazard orthography. Double writing of 
consonants often seems to be meaningless: the writing du-t5-5a, evidently, like the more 
usual du-Sa, represents dusa. But it is not always meaningless. The very common verb hutta- 
is almost always written with a double ¢; when we find it written with a single ¢ (cf. hu(-uwt)-ti- 
ip, PF 864:9), we can treat this as an error. Such an invariable double writing, whether or not 
it represents morphemic doubling, is certainly significant, and it would be barbarous to tran- 
scribe forms of hutia- with a single ¢. 

As a consequence of the system of writing, double writings in which the first occurrence of 
the consonant is expressed by a CVC value (as in man-na) constitute a special case: it is just 
as easy to write CVC-CV as CV-CV (ma-na); and so we have a special reason to think that 
in CVC-CV writings the doubling is not necessarily significant. The writing Sa-ra-man-na is 
extremely frequent, while Sa-ra-ma-na occurs only once (PF 1175:3f.); yet it is possible to 
assume that the form represented is Saramana. In fact, we might very well conclude that a 
CVC value, when its final consonant is the same as the following consonant, can have the 
value CV (e.g. that man in man-na can have the value ma). 

Another consequence of the system of writing is that it normally cannot represent consonant 
clusters since it has no proper means of expressing consonants alone. Thus a PN that should 
begin with Rst- is alternatively written m./§-ti-man-ka (e.g. PF 405:2) and m.Ir-75-ti-man-ka 
(e.g. PF 873:2). When we find pa-is (e.g. PF 1502:9) as a variant of pa-ri-7s (e.g. PF 1383: 
10 f.), we might conclude that pa-7s (against the rule stated above) represents pais (or pa°25) ; 
but the preferable conclusion is that pa-ri-75 represents pars (which could not be unequivocally 


* The cases in which the second vowel is a or e are rare. There is some doubt about what they imply. Provisionally 
I transcribe du-nu-ak (PF 1223:7, 9f., 11) as dunuak, 3i-en-nu-ik (PF 1860:16) as Sennuk. 
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expressed in the writing) and pa-t} represents pas < pars. In a comparable case a means was 
found to represent a consonant cluster: ku-ti-i5 (e.g. PF 1292:11) is more commonly written 
ku-iz (e.g. PF 1383:8), that is, kuz = kutS. 

For the purpose of transcription I have had to adopt certain arbitrary practices. Inter- 
vocalic a is represented by °, as in m.A-a-uk-ka (PF 590:9), transcribed A°’ukka. For inter- 
vocalic u the letter w (not used in transliteration) is introduced: m.uk-ba-u-ut-ku-1§ (e.g. 
PF 1961:8) is transcribed m.ukbawutkuS. The letter w is used also, in certain cases, for initial wu: 
m.U-uk-ka (e.g. PF 531:2f.) is transcribed as Wukka (but initial w-75- is taken to represent 
us-, as hu-i3- represents hus-). There is no finality about these practices, nor even complete 
consistency. For example, a-ak, “and,” could be transcribed ’ak; but I prefer to transcribe 
it as ak. 

Certain proper names appear in an extraordinary variety of writings. I choose one form, 
more or less arbitrarily, and employ it regularly in the translations. Thus h.Be-za-tém-me 
(PF 688:5) and h.Pi-za-at-ma-an (PF 1332:9f.) both appear in the translation as Bessitme 
(cf. e.g. PF 9:4 f.). 

Where Greek or other forms of proper names have become familiar I employ them in the 
translations: Persepolis and Susa rather than Parga and Susan; Gobryas and Frada rather 
than Kambarma and Pirrada. But I prefer Elamite forms of less familiar proper names: 
Matezzis and Tamukkan rather than Uvadaicaya and Taoce; Parnaka rather than Pharnaces 
or Farnaka. 


MEASURES AND NUMBERS 


The basic unit of dry measure is the Bar. The basic unit of liquid measure is the marrvS. 
Each equals 10 Qa, the ea being approximately a quart.‘ When, as often happens, the unit is 
not expressed in writing, the BAR or marrvs is implied.® 

In the case of the dry measure an element of confusion is introduced by the occasional use 
of the irttba measure, which equals 3 BaR.® The confusion is confounded by the fact that this 
measure, too, is not always expressed in writing. Of course, where the zrtiba is unexpressed, 
the BAR must be expressed, as, for example, in PF 1231:1, 1 (¢rtiba) 2 BaR zfip.pa.lg. In such 
cases the expression of the Bar testifies to the presence of the unexpressed irtiba; but there 
may well be some unrecognized cases which involve the irtiba without providing any clue to 
that fact. 

In a few cases the confusion is further confounded by the use of a measure called the 
bawis (see above, p. 3), which is #5 of an irtiba.? In PF 1955:4-7 monthly apportionments 
are given in terms of zrtiba and bawi3, then summed up as 5 (irtiba) 1 BAR 3 (14 BAR = 5 
bawis). 

Where the irtiba measure occurs in an isolated text (such as PF 238) I translate in terms of 
the BAR, in order to facilitate comparison with adjoining texts. But where the irtiba is char- 
acteristically employed in a group of texts (as e.g. in PF 1982-90) I translate in terms of the 
artuba. 

The dry measure kurrima is shown by PF 1574 to contain 10 qa. Perhaps kurrima is the 
reading for the logogram Bar. Dr. Ilya Gershevitch suggests that it derives from OP *griwa 


4 See E. Schmidt, Persepolis I1 (Chicago, 1957) 108 f. 
5 The use of BAR in place of marri8 (PF 877:12, 14; PF 1552:1) may be erroneous. 


6 The irtiba, which appears in Aramaic as >rdb and in Greek as artabé (Herodotus i.192), is borrowed from OP. It is 
written in various ways: ir-ti-ba (2 occurrences), w.ir-ti-ba (3), w.ir-du-ba (1), w.tr-du-ba-um (3), w.ir-du-ba-am (2), 
ir-du-ma (1), w.ir-du-ma (1), tr-du-ma-am (2), ir-du-ma-um (1), w.ir-du-ma-um (7). 


1 The bawi$ no doubt is also borrowed from OP, though so far it has not been found outside of our texts. The writing 
w.ba-u-18 occurs in four texts, the writing w.ba-maS in two. 
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(Aram. grw; see comment on the Aram. gloss on PF 2072). This suggestion can hardly be 
wrong. Other dry measures are daduya (= 1 Qa) and perhaps hamazi (value uncertain). 

In PF 1209, 75-ba-mi-ya(?) seems to be a liquid measure equal to 1 qa (see p. 37). In PF 614, 
§i-EL(?) evidently is a liquid measure of a higher order than the marriS. 

We know very little about the words for numbers in Achaemenid Elamite because the 
numbers are represented almost exclusively by numerals. ‘“‘One” is expressed by ki (e.g. 
PF 1080:9), in the form kir when it refers to persons (e.g. PF 1494:5); also the presently 
unexplainable writings ki-ik, ki-ik-ka, and ki-ik-ki all occur in PF 1307; ki-ik-ki occurs in 
PF 1574. The prior element in unra, “each,” seems to represent another word for “one’”’ in 
view of the occasional variant 1-ra (e.g. PF 1515:7). 

Pirnuba, a word for “half,” has an embarrassing number of variant forms (see the glossary) 
which are mostly inexplicable. It is rare in the fortification texts but abundant in the treasury 
texts. 

“One-half qa” is frequently expressed by tan-qa, tan, and tan.lg (a rare writing), with or 
without the numeral 1 preceding. This tan is presumably a measure rather than a word for 
‘‘half.”” There are 125 occurrences with flour, only a handful of occurrences with other com- 
modities. 

The numerals are depicted on p. 86. 

In addition to the expression of fractions by words, and by numerals alone, fractions are 
also expressed by numeral plus -crmaki (and variants), -kurmakz (and variants), -kurki, and 
-kur. The numeral in these combinations represents the denominator. In the fortification texts 
the numerator (except, apparently, in PF 1791:14) is always 1;° it is not expressed by a 
numeral. In the great majority of cases the fraction expressed is x5, as in PF 1417:10, 1 ga 
20-ir-ma-ki, “1 QA (+) #5 (of flour),” where 20-irmaki represents one-twentieth of a BAR, that 
is, one-half of a aa. Cameron’s suggestion,® that -ir-ma-ki means “in it, one,’’ remains to be 
proved or disproved. The forms with initial & provide a special problem which might be re- 
solved by taking the k& as a phonetic complement. The forms with k are used only for expressing 
the fractions », and, rarely, , (expressed by 30-kur once, PF 1954:2, and by 30-kur-ma-ki 
three times, e.g. PF 1098:15); it may be that the words for “twenty” and “thirty” end in k, 
and that 20-kur-ma-ki, for example, represents ...4+-irmaki (20-ir-ma-ki would then repre- 
sent the same thing, but without expressing the k). The forms -kur and -kurki seem to be 
abbreviations. If the final ki of -irmaki, -kurmaki, and -kurki does indeed represent the word 
for “fone,” then the rare variants -irmak (PF 1009:12, 14, 16; PF 1565:2, 9) and -ermaka 
(PT 13:20) require explanation. Other problematical variants are -kur-ir-ma-ki (PF 1112:17), 
apparently redundant, and -kur-man-ki-ma (PF 1361:1f.). 

Occasionally the various means of expressing fractions are curiously combined, with Qa 
serving as a fraction equal to #5. In PF 1121:1, 194 (marris) 1 Qa 20-kurma(kt), that is, 
19 +4-+ +5 + dy, expresses 1933 (or 19.65). In PF 1477:1, 14 Bar 23 qa_lg, that is, 1 + 4 +4, 
expresses 13. In PF 1565:1f., 3 marriS 3 Qa Gk 30-irmak, that is, 3 + 3 + #y, expresses 34. 

The use of fractions is sometimes avoided by paraphrase. In PF 1088: 14f., 5-tpna 1 Qa..... 
dumanpt, “for 5 they receive 1 Qa .....,”’ means that each receives $ Qa. In PF 1097:20-22, 
10-tp 10-1p m.kurtas ..... 1 Qa ..... dumasta, “ten (by) ten the workers received 1 qa ..... Ae 
means that each received 3, QA. 

In the translation it is convenient in certain cases to employ an unconventional combination 
of decimals and fractions. Thus 1 ME 87 (BAR) 4 Qa 2 8u (PF 1963:18) appears in the transla- 


§ This is not true in the treasury texts, which provide 2 9-ir-ma-ki (e.g. PT 15:4) = 2 X 4 = 2, 3 4-tr-ma-ki (e.g. 
PT 38:4f.)=3X}= 3 


° PTT, p. 38b. 
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tion as 187.42, which (as against 187,3,) facilitates comparison with the original and is prefer- 
able to the inexact 187.467. 

A zero in the translation represents a blank space in the original, as, for example, in PF 
1991, col. iii, lines 2-4: “0, 0, total 0.” In the transliteration (¢) serves the same purpose, as 
illustrated in the same passage. 


YEARS AND MONTHS 


Of 1,713 texts dated by year, one-half (49.9 per cent) are dated in the 22nd and 28rd years, 
and nearly nine-tenths (89.2 per cent) in the years 18-25. Only 5 per cent date in the years 13-17, 
and 5.8 per cent in the years 26-28. There is thus a rise to a peak, then a decline. In contrast 
to this pattern, the 20th year has fewer texts than the 18th and 19th; also there is a sharp rise 
from the 26th to the 28th year. The actual number of texts for each year is shown here: 


Year 13 14 #15 #%16 «#«17~«18 i9 20 2i 22 23 24 25 26 27 28 
Number of 
texts 2 4 20 21 40 89 121 81 148 418 437 167 67 8 30 61 


The unevenness of the chronological distribution cannot be fully explained. Seemingly the 
tablets from a certain area of the original place of deposit were dumped in one place, tablets 
from other areas (with a different chronological distribution) in other still undiscovered places. 
Yet there are indications that this is not the full explanation. It does not account for the very 
exaggerated distribution of the travel texts (see above, p. 41), nor for the high frequencies 
of the years 15-19 in the account texts (PF 1961-2014, 2075-87), nor, indeed, for the fact 
that our texts run right up to the twelfth month of the 28th year (see e.g. PF 970) and abruptly 
stop. So, in an indeterminable degree, the uneven distribution evidently reflects changes in 
the economic operations and in the accounting methods. 

The month names most commonly used are those borrowed from OP; they are listed under 
A below and are followed by the original OP forms, where known; the order of these is well 
established. Another set of names, listed under B, is much less frequent. The names, which 
show many variants, are listed in conventional forms. 


A B 
I. Hadukannas (Adukan[a}iga)......... Lika 
Il. Turmar (Gtravahara)............... Zarpakim 
Til. Sakurrizig (Odigarct8) ... 2.6... Hadar 
IV. Karmabatas (Garmapada)............ Hallime 
V. Turnabazi8............ his ena Seater Zillatam 
VI. Karbasiyas........... Bet such hie Bs Nate Belilit° 
VII: Bakeyatis (Bagayddi8).............. ManSarki 
VIII. Markagana®........0..00.00-000005. Lankelli 
IX. HaSiyati§ (Aciyddiya).............. Sibari 
X. Hanamakas (Andémaka)............. Sermi 
XI. Samiyamas... 1.2.0.0... 0.. 0.0 eee Kutmama 
XII. Miyakannas (Viyarna).............. ASetukpr 


The names in the B list, which occur only in the fortification texts, are presumably Elamite 
in origin. Lankelli might mean “(the month of) administering the lan (ceremony)”’ (cf. kellira, 
PT 8:7£., and kelup, XPh 18). Zikli may be connected with the word ziklz (PF 298:4), appar- 


10 The reading hal-li-li-ut, by Hallock in JNES IX (1950) 242a, is erroneous. 

Tt was put to me by Dr. Edmund Gordon that MarkaSana§ should derive (via OP) from the Semitic name of the 
eighth month: Akk. Arahsamnu, Aram. Marhe3wan. No doubt everyone concerned with the subject has considered this 
possibility and rejected it as implausible (since no other OP month name has a Semitic derivation). But the choice must 
be plainly stated: either we accept the derivation, or we face a staggering coincidence. 
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ently a kind of bread. The names seem to occur exclusively in texts from Elam, and even in 
those texts are less common than the OP month names.” 

The relative order of the Elamite months is established by twenty-seven texts which give 
sequences of two or more months.'* The months Hadar, Hallime, and Zillatam are named only 
once or twice in the sequences. All other months are named from five to twelve times. 

The chief evidence for the absolute positions of the months is furnished by three occurrences 
all in the twenty-second year, of A 5Setukpi beptika, which is taken to represent the intercalated 
twelfth month. In PF 1049 and 1057 it occurs singly; in PF 1046 it occurs at the end of a 
sequence of four months, beginning with Sermi. In its occurrences with OP month names, 
beptika (‘“‘shifted”?) applies, not to an intercalated month, but to a month following an 
intercalation: three times to the tenth month, Hanamakas (PF 1069, 1070, 1073), all in the 
nineteenth year, which had an intercalary sixth month; and once to the first month, Hadukan- 
nas (PF 1053), in the twenty-third year, immediately following the intercalated month at 
the end of the twenty-second year. ASSetukpi beptika in the twenty-second year must be the 
intercalated twelfth month because that is the only month in that year to which beptika could 
appropriately be applied (the twenty-first year had no intercalation). 

Various facts support this conclusion. Zzkli (I) begins a sequence more often than any other 
month. A5Setukpi (XII) ends a sequence more often than any other month. The only twelve- 
month sequence (PF 794) begins with Zikli and ends with ASSetukpi. Of three travel texts 
almost certainly dealing with the same group of persons (see above, p. 48), two (PF 1311, 
1461) are dated in the month Sibari (IX), the third (PF 1374) in the month HaSiyatis (IX). 

We come now to the curious case of the month Rahal, with six occurrences in the fortifica- 
tion texts, never in a sequence. Rahal apparently represents the seventh month in the economic 
texts from Susa.!* There the months I-VI and VIII—XII are represented by logograms derived 
from Akkadian. The fact that a gap exists, with Rahal available to fill it, constitutes the evi- 
dence for the position of this month. 

All the problems connected with Rahal could be neatly solved by assuming that RA.gAL is 
a logogram representing Mansarki. Then we could equate all the month logograms in the 
Susa texts with the corresponding Elamite month names in the B list. But where and how 
could a logogram RA.yAL = TaSritu = ManSarki have arisen? Unfortunately, there is nothing 
to lend credence to such a logogram. Therefore it seems necessary to reserve judgment on 
this point.! 

TRANSLATION 

Translation is often difficult, and involves many unhappy compromises. My chief aim has 
been to convey the meaning of each text, insofar as I understand it. In general I have also 
tried to be as literal as I could be without making the meaning obscure; this is not always easy 
because Elamite syntax is very different from English syntax. 


12From HisSema in Elam four texts have Elamite month names (PF 797, 798, 1441, 1770), while one has OP month 
names (PF 934). But only OP month names occur at Hidali (18 texts) and Dager (4 texts). 


13 Where there are three or more months in a sequence, some texts (indicated in the following) name them all, while 
others name only the first and last. The known sequences are: I-II (PF 813, 1011, 1080, 1677); I-VI (Fort. 2403, naming 
all months); I-XII (PF 794); IV-VI (PF 1932); V-IX (PF 710, naming all months); VI-VII (PF 1153); VI-XI (PF 
1052, naming all months); VI-XII (PF 1001, naming all months); VII-X (PF 1933); VII-XII (PF 997, naming all 
months, and PF 1021); VIII-IX (PF 1681); VIII-X (PF 1238); VIII-II (PF 2061); IX-I (PF 1928); IX-II (PF 1770); 
X-XIII (PF 1046); X-I (PF 1778, naming all months); XI-XII (PF 797, 1724); XI-I (PF 1056 and 1081, both naming 
all months); XII~I (PF 820, 1055). 

“4 Eg. MDP IX, No. 27. 


8 The use of the determinative MES (conventionally represented as “‘lg’’) in the writing Ra-hal.lg (PF 1330:13, PF 
1366:12, PF 1466:12, PF 1486:13, and Fort. 7250:10 [cited in PTT, p. 41, n. 4]) does not prove that the writing is 
logographic, and the variant Ra-hal-la' (PF 321:8) argues against it. The exact significance of the MES remains to be 
established; it is attached to most logograms, but not to all (exceptions are sunkz, ‘‘king,” and Sak, ‘‘son’’), and occasion- 
ally it is attached to phonetic writings. 
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The texts normally present a main statement ending with a finite verb and then append 
subsidiary statements. Sometimes the subsidiary statements contain verbs, as, for example, 
in PF 1194:9-13: “(For) 1 month (they are) receiving 3.2 marris. (For) a period of 6 months 
they received. (In) the 23rd year they received.’ More often the subsidiary statements are 
not grammatically articulated. Such statements are translated as separate sentences, for 
example, in PF 1074:9-13: “(For) 12 months. 1 man 3. 1 woman 2. 21st year.” This treat- 
ment preserves the original intent better than would the articulated rendering, “....., (for) 12 
months, 1 man (receiving) 3, 1 woman (receiving) 2, (in) the 21st year.” It also makes it easier 
for the reader to identify the elements in the translation with the elements in the transliteration. 
Other translation practices, for example, the regular rendering of numerals by numerals, are 
also designed to facilitate such identification. 

Free rendering seems preferable for certain frequently recurring expressions. Thus PN 
Saramana, literally ‘‘PN apportioning,” when it identifies a work group, is translated “whose 
apportionments are set by PN.” Similarly PN damana, literally ““PN placing,” is translated 
“assigned by PN.” The expression kurmin PN-na, literally “entrusting of PN,” is usually 
translated ‘‘supplied by PN” (see above, p. 11). 

The expression hi-Se (= hiS+e), “his/its name,” is attached again and again to names of 
unfamiliar persons (and sometimes places) in order to make it clear that a proper name is 
involved. One might translate m.Bakabada hie (in PF 144:3 f.) as “(a man) named Bakaba- 
da.” But this is awkward, and it overemphasizes the significance of hiSe. The best choice in 
such cases is simply to ignore hi§e. Where proper names are capitalized there is no need of it. 
We do have the problem of distinguishing between personal names and place names. This is 
solved by putting “(the place)’’ before the less familiar place names except when they are 
preceded by “at.” 

Certain other expressions employing pronominal suffixes are freely rendered. The phrase 
PN ukke (= ukku+e) (e.g. PF 163:2f.), literally “PN upon him,” meaning “upon PN,” is 
translated ‘“‘to (the account of) PN.” PN f.irtiri (PF 784:4-6; ef. PF 999:24), literally “PN 
his wife,” is translated “wife of PN.” PN m.irmatamema (e.g. PF 155:11 f.), literally “PN at 
his dwelling,” is translated ‘“‘at the estate of PN.” 

Resumptive pronouns expressing a dative relationship (see above, p. 9) are disregarded in 
translation: m.kurta$ ..... ap dunuSta, literally ‘‘workers ..... to them he gave,” is translated: 
“he gave to workers ..... ” Likewise the nominative resumptive pronouns hupiri (singular) 
and hupipe (plural) are disregarded: m.kurta$ ..... hupipe ..... dusta (e.g. in PF 1949:2-4), 
literally ‘workers ..... they ..... received,” is translated ‘‘workers ..... received .....” 

Relative pronouns sometimes serve simply to attach an apposition, as in PF 1182:3f.: 
m.marrip appa gal makip, “artisans subsisting on rations.” That passage would mean exactly 
the same with appa omitted; to translate ‘artisans who (are) subsisting on rations” would 
distort the significance of appa. The same applies to akka in PF 1947:10: PN m.akka m.ullira, 
“PN the delivery man,” and to akkape in PF 1203:4-6: m.kurtas akkape h.Narezzan £.PaSip, 
“‘PaSa (women) workers (at) Narezza3.”’ 

8E.BAR.lg, overwhelmingly the most frequent commodity, in most cases presumably repre- 
sents barley. But occasionally it is used in a more general sense, as in PF 233:7, where 4 ME 
70 (irtiba) Sx.BAR.lg sums up quantities of cereal products and of the grain Sn.GaL.lg. There- 
fore 8z.BaR.lg is cautiously translated “grain” except where it stands in contrast to another 
specific grain (e.g. farmu,!perhaps “wheat,” in PF 276), and hence must be translated 
“barley.” 

Where month names occur it has seemed more useful to translate “first (month),” for ex- 
ample, than “(month) Hadukanna3.” Intercalated Miyakannas is translated “thirteenth 
(month)” ; intercalated Karbasiyas, however, is translated “intercalated sixth (month).”’ When 
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the Elamite month names (which are much less frequent than the borrowed OP forms) are 
used, the fact is indicated: Zikli, for example, is translated “first (Elamite month).” The 
month Rahal (see p. 75) is distinguished in translation as “seventh (Susan month).” 

For many words, especially verbs, there is strong evidence for an approximate meaning. 
Such words are translated without question mark. The reader should be warned that I do not 
mean to imply that the translations are precisely correct. Where I do use question marks I 
imply a doubt that the translation is even approximately correct. 

Transcribed words of which the exact meaning is unknown are often followed by a paren- 
thetical qualification. Usually this specifies a category: “kazla (fruit)” means “a fruit called 
kazla.”” The column heading “hapirsimas (receipts) in PF 1990:1f. indicates that the 
amounts listed in this column are receipts, not disbursements. 


THE TABLET DESCRIPTIONS 


Following the translation of each text is a paragraph conveying information about the 
form and size of the tablet (giving the measurements of the width, height, and thickness in 
centimeters), about the sealing on the tablet, and, in a few cases, about the presence of an 
Aramaic gloss. 

ForM AND SIZE 


39 66 


Tablets of uncommon shapes are described as “rectangular,” “cylindrical,” “conical,” ete.; 
where tablets vary from the norm in some other way (most commonly by having a single string 
hole on the right edge), the fact is mentioned. 

More than 82 per cent of the tablets have the usual shape: flat left edge, with string holes 
at upper and lower left corners, tapering to a rounded (or pointed) right edge.!* In other re- 
spects they show wide variations in form (also in size). Some of the variations are shown by 
a descriptive digraph composed of a capital letter and a small letter (e.g. “Db” for PF 3). In 
these digraphs the capital letters A~F indicate the proportion between width and height 
(A: width and height about equal; F: width more than 50 per cent greater than height). The 
small letters a-f indicate the proportion between height and thickness (a: height less than 75 
per cent greater; f: height as much as three times as great). Both capital and small letters 
thus serve as measures of compactness: A and a very compact, F and f very uncompact. 
There is a tendency toward a moderate compactness: the A tablets, compact as to height 
and width, are the thinnest of all; the F tablets are the thickest; and the most frequent cate- 
gories to occur are Cb and Ce within the middle range. Apparently the scribes sought a com- 
promise: extremely compact tablets would give relatively little writing surface in proportion 
to the amount of clay, extremely long and thin tablets would be fragile. 

As I picture it, these tablets were formed from two thin rectangular slabs of clay and two 
pieces of string knotted together. The string was sandwiched between the two slabs, with the 
knot near the center and the ends emerging at the upper and lower left corners. The scribe 
then shaped the tablet by squeezing it between the palms of his hands with the right edge 
near the base of the first finger, and then pressing the left edge against a flat surface. Occasion- 
ally the left edge is concave, with a curvature that suggests it was pressed against the thumb. 
Many other variations occur. Most tablets have the greatest height at or near the left edge, 
with the upper and lower edges converging gently or sharply to form a rounded or pointed 
right edge. Some tablets have the greatest height half way along, and curve gradually to form 
an almost semicircular right edge. 

On practically all tablets of whatever shape, the text runs from left edge to right edge in 


16 Photographs of two such tablets, Fort. 6751 and Fort. 5903 (= PF 2027), are presented in PTT, Pl. XLVI, B 
and D~G. 
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lines parallel to the upper and lower edges. On cones and conical tablets it normally runs from 
base to point. 


SEAL IMPRESSIONS 


All the seals which have been identified as occurring on two or more tablets have been as- 
signed numbers on the basis of frequency of occurrence, the lowest numbers being assigned 
to the most frequent seals (because of subsequent identifications some seals are no longer in 
order of frequency). Seal 1 has seventy-four occurrences, Seals 2-10 have twenty-seven to 
forty-eight, Seals 11-22 have fifteen to twenty-five, Seals 23-43 have ten to fourteen, Seals 
44-94 have five to nine, Seals 95-119 have four, Seals 120-162 have three, Seals 163-314 have 
two. 

Of the numbered seals most are cylinder seals. Only twenty-eight are stamp seals, and only 
one of these (Seal 39) occurs more than nine times. 

Forty-one of the numbered seals are inscribed, and forty-five of the remaining seal impres- 
sions show inscriptions. Of these eighty-six inscribed seals eleven are inscribed in Aramaic, 
the rest in cuneiform scripts. Only two of the inscribed seals are stamp seals. The inscriptions 
remain to be dealt with in a later publication. 

Almost all of the tablets with the usual shape bear impressions of one or more seals. Tablets 
with unusual shapes most often lack them. In addition to the numbered seals, there is a very 
high, though uncounted, number of seal impressions which have not been identified either 
with the numbered seals or with each other. Many of these impressions are faint and incom- 
plete. It cannot be thought that all possible identifications have been made; yet it is unlikely 
that any seals of high frequency remain unidentified; and it is quite certain that many seals 
actually have only a single occurrence. 

The unnumbered seal on PF 1853 occurs also, as “‘Seal-type 14,” on four treasury tablets.!” 

The seals demand a special study on their own merits. Unfortunately there is no present 
prospect that such a study will be made. 

A list of all the numbered seals follows, with the PF numbers of the tablets on which they 


are impressed. The asterisk indicates inscribed seals; the raised s indicates stamp seals. 


Seal 1*; 409-12, 808 f., 863, 871 f., 877 f., 880-908, 
939-44, 946-61, 983, 987f., 1026, 1133-37, 
1150 f., 2040 

Seal 2: 15, 113, 442, 465 f., 540, 542, 544, 585, 598, 
613, 710, 832, 1000 f., 1049-53, 1055-57, 1065, 
1067-73, 1187-89, 1605 f., 1651, 1681, 1699 f., 
1709, 1715 £., 1748, 1845~48 

Seal 3: 416, 447, 495, 742-44, 850-53, 869, 963 f., 
966, 968, 1144, 1592 f., 1635-37, 1657-59, 1663- 
65, 1717-19, 1863-65, 1867-73, 2039, 2046 

Seal 4*: 403-6, 804, 847, 873-76, 915-36, 1022, 
1333, 2041, 2045 

Seal 5: 9, 123, 506, 511-13, 575-78, 831, 972, 1021, 
1088, 1168 f., 1222, 1238-46, 1268, 1409, 1655, 
1669, 1722 £., 1751 

Seal 6: 381(?), 382 f., 816, 854 £., 857 f., 976-80, 
1031 f., 1180, 1587, 1642, 1661f., 1674f,, 
1727 f., 1731 f., 1743 f., 1761-63, 1776 

Seal 7*: 697-709, 711-27, 1324, 2034 

Seal 8: 168-81, 182(?), 183-91, 193-96, 198, 2021 


17 See PTT, p. 104. 


Seal 9*: 247, 253, 267 f., 273, 654-62, 664, 666, 
1788-97, 1801, 2025; Fort. 6764 

Seal 10: 83, 1081, 1170, 1309~11, 1361, 1365f., 
1401, 1451, 1461 f., 1474, 1477f., 1485, 1488, 
1493, 1496, 1499, 1507, 1519f., 1522f., 1534, 
1540 

Seal 11*: 614, 672, 674-78, 1182, 1813-28, 2069 

Seal 12: 1962, 1964, 1967, 1969 f., 1985, 1990f., 
1995-2000, 2004 f., 2007 f., 2010, 2014, 2077, 
2081-83, 2085 

Seal 13: 166-83, 2021 

Seal 14: 184~98, 1098, 1221, 1232 

Seal 15: 483, 435 f., 449, 553, 578, 1074, 1244, 
1268, 1669f., 1706 f., 1712, 1722, 1747, 1751, 
1770 

Seal 16*: 665, 667-69, 1798-1800, 1802-10, 2067 f. 

Seal 17: 46f., 303, 339, 683f., 1154-56, 1557-59, 
1562-65, 1577, 1764, 1780 

Seal 18: 408, 1095 f., 1247, 1374-77, 1379, 1381, 
1383, 1386, 1392, 1575, 1685, 1735 
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Seal 19: 184, 186-98, 1129 

Seal 20: 277, 305, 311, 352, 550, 745-48, 1058, 
1609 f., 1680, 1850 f. 

Seal 21: 1011, 1044, 1080, 1262, 1337 f., 1340-44, 
1677, 1703(?), 1711, 1787 

Seal 22: 184-98 

Seal 23: 1320-28, 1465, 1490, 1505, 1508, 1784 

Seal 24: 318, 348, 350, 537, 788, 1248, 1384f., 
1388-90, 1393 f., 1653 

Seal 25*: 379, 455-57, 570, 909-14, 1141, 1146, 
1656, 1772 

Seal 26: 1290-94, 1296f., 1300f., 1304 f., 1704, 
1783 

Seal 27*: 1952, 1954-57, 1959 f., 1982-84, 1988 f., 
2080, 2084. 

Seal 28: 856, 1643 f., 1673, 1729 f., 1737-42 

Seal 29: 356-58, 435, 553-55, 798, 1102, 1672, 
1747, 1770 

Seal 30: 870, 965, 1594, 1640, 1660, 1720 f., 1862, 
1866, 1874—76 

Seal 31: 58-63, 65 f., 68-71 

Seal 82*: 515, 945, 962, 984-86, 989-91, 1734, 
1759, 2043 

Seal 88: 100, 103, 1317, 1359, 1431, 1452, 1481, 
1487, 1503, 1515, 1524, 2061 

Seal 84: 151-53, 169-75, 1093 

Seal 35*: 441, 458, 463 f., 484, 973, 1008 f., 1148, 
1733, 1736 

Seal 36*: 397-99, 821, 849, 1016,1028, 1041, 1076, 
1223, 1613 

Seal 87: 1299, 1447, 1450, 1459, 1464, 1467, 1469, 
1483, 1498, 1501, 1513 

Seal 88: 730-34, 1835-39, 2035 

Seal 39:: 445 f., 486, 535, 563, 601, 606, 782, 1007, 
1254 

Seal 40: 37, 84, 117f., 682, 1272, 1274, 1532f., 
1535, 1588, 1544, 1576 

Seal 41: 341-44, 776f., 1110f., 1167, 1213, 1618, 
2029 

Seal 42: 444, 450, 481, 571, 638, 640f., 984, 991, 
1734 

Seal 48*: 388, 507, 580, 653, 996, 1266 f., 1668, 
1713, 1750 

Seal 44°: 367, 479, 765, 779, 998f., 1102, 1166, 
1745 

Seal 45*: 24, 476, 523, 572, 629, 633, 967, 994 

Seal 46: 210-17, 2023 

Seal 47: 392-96, 417-19 

Seal 48: 315, 336 f., 340(?), 766, 1360, 13862, 1696 

Seal 49: 686 f., 785, 1816-18, 1556, 1558 

Seal 50*: 72, 285, 287 f., 290, 297, 810, 2026 

Seal 51: 735-40, 1185 

Seal 52: 25, 296, 361, 1650, 1767 f. 


Seal 83: 277, 305, 311, 352, 550, 1850f. 

Seal 54*: 448, 506, 558, 575, 1019, 1037, 1181 

Seal 85: 85, 1313-16, 1319, 1329 

Seal 56: 1458, 1472, 1482, 1500, 1504, 1510, 1539 

Seal 57*: 234, 237, 239, 242, 331, 1858, 2003 

Seal 58: 14, 78-82, 134, 2015 

Seal 59: 14, 78(?), 80f., 134, 1682 f., 2015 

Seal 60: 150-56 

Seal 61: 526-29, 530(?), 755, 1008 

Seal 62: 23, 25, 296, 1650, 1767, 2063 

Seal 63: 1687-91, 1695, 2064 

Seal 64*: 200, 1100, 1220, 1229, 12387, 1597, 2032 

Seal 65: 128-31, 230, 284 

Seal 66*: 699-704 

Seal 67: 368, 484, 1149, 1270, 1634, 1733 

Seal 68: 537 f., 541, 652, 1115, 1685 

Seal 69: 347, 459 f., 559, 1670, 1706 f., 1712 

Seal 70*: 455-57, 570, 913 f., 1163 

Seal 71*: 254, 280, 689 f., 1830 f. 

Seal 72: 835-40 

Seal 73*: 283, 781 f., 1124, 1257 

Seal 74: 1752-56 

Seal 75: 938, 1006, 1023-25 

Seal 76: 210-14, 2023 

Seal 77*: 800-802, 1029 f. 

Seal 78: 400-402, 1042 f., 1063 f. 

Seal 79: 241, 250 f., 262, 1948 

Seal 80: 425, 536, 1125f., 1132, 1215, 1608, 1628 f., 
1702 

Seal 81*: 278, 518, 632, 799, 1672 

Seal 82*: 1840-44 

Seal 88: 670f., 673, 1811 f. 

Seal 84: 1398, 1899(?), 1400(?), 1571, 1596 

Seal 85*: 489, 547, 1157, 1581, 1746 

Seal 86: 131, 284, 1013-15 

Seal 87: 1443 f., 1652, 1678 f. 

Seal 88: 1153, 1765, 1778, 1785 f. 

Seal 89: 1090, 1108, 1252 f., 1586 

Seal 90: 835-39 

Seal 91: 526-29, 530(?) 

Seal 92: 62 f., 65(?), 66, 68-70 

Seal 93*: 692-95, 2033 

Seal 94: 285, 288-90, 2026 

Seal 95: 1139, 1234, 1368, 1495 

Seal 96: 1086 f., 1194, 1865(?) 

Seal 97: 263-66 

Seal 98*: 1582-84, 1611 

Seal 99: 200-202, 226 

Seal 100: 467-69, 627(?) 

Seal 101: 1214~16, 1222 

Seal 102: 154-57 

Seal 103*: 240, 248, 255, 258 

Seal 104: 1298, 1387, 1514, 1516 

Seal 105*: 1161 f., 1206, 1772 
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Seal 106: 499-501, 557 

Seal 107: 795, 1307, 1536, 1574 
Seal 108*: 1952, 1956, 1957, 1986 
Seal 109: 1476, 1489, 1491, 1541 


oi.uchicago.edu 


PERSEPOLIS FORTIFICATION TABLETS 


Seal 188: 108 f., 504 
Seal 159: 108 f., 589 
Seal 160*: 1034 f., 1066 
Seal 161**: 141-43 


Seal 110: 321 (evidently), 1330, 1832(?), 1475(?), Seal 162: 825, 1249, 1902 


1568(?) 
Seal 111: 74548 
Seal 112: 977-80 


Seal 163: 56, 1191 
Seal 164*: 969 f. 
Seal 165*: 306, 791, 2044 


Seal 113*: 864 f., 866(?), 879 Seal 166: 618 f. 

Seal 114: 1161-63, 1206 Seal 167: 572, 629 
Seal 115*: 1098, 1221, 1232, 2032 Seal 168: 1667, 2012 
Seal 116°: 1238-40, 2037 Seal 169: 429, 1623 
Seal 117: 119, 374, 1626, 2019 Seal 170: 4, 32 

Seal 118: 1990, 1998 f., 2005 Seal 171: 162 f. 

Seal 119 = Seal 80 Seal 172: 162, 163(?) 
Seal 120: 1940, 1943, 1945, 1965, 2001, 2013, 2079 Seal 173: 861 f. 

Seal 121: 817, 1242 f. Seal 174: 1725 f. 
Seal 122: 432, 522, 634 Seal 175: 1038, 1696 
Seal 123: 162-64 Seal 176°: 1098, 1221 
Seal 124*: 1774, 1833 f. Seal 177: 1090, 1113 
Seal 125: 1632 Seal 178: 208, 209(?), 2022 
Seal 126: 1110f., 1618 Seal 179: 122, 599 
Seal 127: 73-75 Seal 180: 260f. 

Seal 128: 73-75 Seal 181: 106, 496 
Seal 129: 73-75 Seal 182: 568 f. 

Seal 180: 1162-64 Seal 183°: 568, 569(?) 
Seal 131: 235, 239, 249 Seal 184: 779, 1200 
Seal 132: 105, 475, 1336 Seal 185: 505, 510 
Seal 133: 1011, 1044, 1079 Seal 186: 797 f. 

Seal 184: 367, 765, 1745 Seal 187*: 1290, 1370 
Seal 185: 414, 421, 1002 Seal 188*: 451, 1764 
Seal 186: 426, 1446, 1509, 1529 Seal 189: 1154 f. 
Seal 187: 348, 621, 1115 Seal 190: 356 f. 

Seal 188: 1405-7 Seal 191: 100, 103 
Seal 189: 1538, 1576, 1595(?) Seal 192°: 1360, 1538 
Seal 140: 1652, 1678 f. Seal 198: 1105, 1140 
Seal 141: 835, 836(?), 837-39 Seal 194°: 776, 1241 
Seal 142: 1104, 1147, 1235 Seal 195: 551 f. 

Seal 143#: 1104, 1147, 1235 Seal 196: 1100, 1237 
Seal 144°: 1104, 1147, 1235 Seal 197: 206 f. 

Seal 145: 761-63 Seal 198: 206 f. 

Seal 146: 682 f., 1541 Seal 199*: 499, 557 
Seal 147: 377, 424, 1624 Seal 200: 1370. 
Seal 148: 445, 563, 601 Seal 201: 1404, 1408(?) 
Seal 149: 274-76 Seal 202: 796, 1698 
Seal 150: 274, 275(?), 276 Seal 208: 1944, 1994 
Seal 151: 576 f., 590 Seal 204 = Seal 120 
Seal 162: 1094, 1116-18 Seal 205*: 1628 f. 
Seal 163: 146-48 Seal 206: 166(?), 167 
Seal 164: 363 f., 487 f. Seal 207: 450, 571 
Seal 155: 138-40 Seal 208: 1089, 1129 
Seal 156: 138-40 Seal 209°: 1635, 1657 
Seal 157: 1077-79 Seal 210: 91. 


Seal 211: 
Seal 212: 
Seal 213: 
Seal 214: 


Seal 215°: 


Seal 216: 
Seal 217: 
Seal 218: 
Seal 219: 
Seal 220: 
Seal 221: 
Seal 222: 
Seal 223: 
Seal 224: 
Seal 2268: 
Seal 226: 
Seal 227: 
Seal 228: 
Seal 229: 
Seal 280: 
Seal 231: 
Seal 282: 
Seal 233: 
Seal 234: 
Seal 288: 
Seal 286: 
Seal 287: 
Seal 238: 
Seal 239: 
Seal 240: 
Seal 241: 
Seal 242: 
Seal 248: 


Seal 2448: 


Seal 248: 
Seal 246: 
Seal 247: 
Seal 248: 
Seal 249: 
Seal 250: 
Seal 251: 
Seal 252: 
Seal 258: 
Seal 254: 
Seal 258: 
Seal 256: 
Seal 257: 


Seal 258°: 
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1128, 1184 
1058, 1610 
1440, 1550 
120f. 

790, 1007 
790, 1236 
114f. 

503, 599, 625 
1491, 1529 
1204 f. 
1204 f. 
1761 f. 
1377, 1399 
1162, 1206 
1099, 1167 
40, 316 
278 f. 

201, 202(?) 
220 f. 
220 f. 

1677, 1703 
37, 117 f. 
328 f. 

336, 340 
1142 f. 
819, 1165 
126 f. 
126 f. 
83, 87 
344 f., 2029 
93 £. 

128 f. 
1682 f. 

269, 270(?) 
7, 387 

796, 1698 
1661, 1675 
971, 1641, 1710, 2042 
971, 1641, 1710, 2042 
1548 f. 
1400 f. 
1108 f. 
630f. 
630f. 

522, 634 
1689 f. 
504, 589 
647, 650 


Seal 259 = Seal 92 


Seal 260: 


144 f. 


Seal 261*: 1207 f. 


Seal 262:: 


1471, 1544 


Seal 263: 1630f. 

Seal 264: 1097, 1112 
Seal 266: 1097, 1112 
Seal 266*: 1097, 1112 
Seal 267: 491, 1645 
Seal 268: 547, 1746 
Seal 269: 5168. 

Seal 270": 1507, 1534 
Seal 271*: 1255, 1271 
Seal 272*: 1691, 2064 
Seal 278*: 1260, 1671 
Seal 274: 385 f. 

Seal 278: 1125. 

Seal 276: 1125 f. 

Seal 277: 1013, 1015 
Seal 278: 508 f. 

Seal 279°: 1408, 1444 
Seal 280: 1616 f. 

Seal 281: 1616 f. 

Seal 282: 1616 f. 

Seal 283°: 42 f. 

Seal 284: 330, 2027 
Seal 285: 159 f. 

Seal 286: 159 f. 

Seal 287: 20. 

Seal 288: 20f. 

Seal 289**: 1548, 1704, 1785 
Seal 290: 1526, 1779 
Seal 291: 1121 f. 
Seal 292: 1121 f. 
Seal 293: 1121 f. 
Seal 294: 1004(?), 1005 
Seal 295: 1381 f. 

Seal 296*: 98 f. 

Seal 297: 98 f. 

Seal 298: 1477, 1539 
Seal 299*: 1542, 1602 
Seal 300: 345 f. 

Seal 301: 1230 f. 
Seal 302: 1230 f. 
Seal 303: 1230 f. 
Seal 304: 1088 f. 

Seal 805: 481, 638 
Seal 306: 220f. 

Seal 307: 220 f. 

Seal 308: 1116 f. 

Seal 309: 1630 f. 

Seal 310: 1985, 1991, 2082 
Seal 311: 1786 f. 

Seal 312: 1105, 1140 
Seal 313: 448 f. 

Seal 314: 147. 
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Aramaic GLOSSES 


Forty-four of the tablets carry Aramaic glosses written in ink, mostly quite short. The 
glosses occur rather frequently in certain categories of texts (they occur in twelve out of 
seventy-eight T texts, eleven out of 102 C 1 texts, five out of fifty-three J texts, five out of 
153 L 1 texts), rarely or not at all in others. Readings of many of these glosses, kindly pro- 
vided by Professor R. A. Bowman, appear in this volume. Such glosses have established the 
Aramaic-Elamite equivalences twt = dudda and ?nn = w.pit (see p. 15). 


THE NOTES 


The notes to the texts are textual in the narrow sense, confined to scribal errors, erasures, 
possible alternate readings, and the like. There is one important exception: whenever a text 
involves a mathematical calculation which seems to be erroneous, the fact is mentioned in a 
note. When there is reason to question the correctness of a subsidiary figure, a note is attached 
to that figure. Usually a note is applied to the sum at the beginning of the text; but it does 
not necessarily imply that the sum, rather than one or more of the subsidiary figures, is 
erroneous. The absence of a note to a mathematical calculation implies quite specifically that 
I have checked the calculation and found it to be correct. 

What can be said, and needs to be said, in the way of interpretation, applies usually to a 
whole category of texts, or to a group within a category, not just to a single text. Such inter- 
pretative comment is to be found in chapter i, under the appropriate heading. 


THE SIGNS AND SIGN VALUES 


The following list of sign values has one chief purpose: to facilitate the identification of the 
sign represented by each sign value. Incidentally, it also facilitates the discovery of possible 
alternate transliterations (e.g. m.Tam-ti-15-ba instead of m.Pir-ti-i5-ba in PF 1346:9). 

In this list the signs are presented alphabetically according to their conventional represen- 
tations (derived from Akkadian). Each conventional representation, written in small capitals, 
serves uniquely to identify a particular sign, apart from any values the sign may have. The 
conventional representation is followed by a depiction of a normal form of the sign (some of 
the signs have many variant forms) and by the values which occur in Achaemenid Elamite. 
These are chiefly phonetic values (e.g. sign pir with values pir, bir, tam, zab, zap), written in 
italics. There are also logograms, determinatives, and some numerals. 

The phonetic values and- other values are cross-referenced, except when they are identical 
with the conventional representation: thus we find “‘bat see BAD,’’ but not “bad see BAD.” 

In the case of logograms, when the Elamite pronunciation is known (as in the case of LG = 
ruh, ‘“‘man’’) it is given in italics. Otherwise the logogram is written in small capitals. In such 
a case, it is not always represented in the conventional manner; for example, the sign KU is 
written zip in the logogram zfp.pa.lg, “flour,” because in Sumerian, from which the logogram 
ultimately derives, the word for flour was so pronounced. 

The meanings of the logograms are to be found in the glossary. Exceptions are KI-++MIN 
and MIN, both meaning ‘‘ditto.”” Very commonly k1+MIN refers to a word immediately above; 
occasionally it repeats a preceding element, as in hu-ul-ki+MIN = huthut. Only very rarely 
does MIN represent ‘‘ditto.”’ 

The notation “log.” means that a sign is used logographically, either alone or in combina- 
tion. This notation is, however, not attached to all of the signs that occur in logographic com- 
binations (e.g. RA, which occurs in ANSE.KUR.RA.|g). 

There are six determinatives which precede the substantive to which they apply: d = divine 
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(person or thing); f = female; h (horizontal wedge) = GN, locale, etc.; m and v (vertical 
wedge) = male; w = wood, plant, fruit, etc. Only lg (“logogram”’) follows. 

Some of the signs representing numerals have other values as well, and the numerals in- 
volved are mentioned in the list of sign values. Signs used only to represent numerals are 
omitted from the list, but appear in the table of numerals which follows the list. 


AG 
ah see AH 
Ay 
ak see AG 
AM 


AN 


ANSE 

ap see AB 
ARAD 

ag see £8 
AS 

48 

at see AD 
AZ 

BA 

BABBAR see UD 
BAD 

bap see PAP 
BAR 


bat see BAD 
be see BAD 


Bl 
bir see pir 

BU 

d (det.) see AN 
DA 

da& see UR 

DIN 

DINGIR see AN 
DIS 


DU 


Z~ Xe Be Hy Y FL ER WT OR PRS Y PHT 


a, log. 
ab, ap 
ad, at 
ak 


ah, uh 


am 


an, d (det.), DINGIR 
(log.?) 
log. 


nit (log.) 


h (det.) 
ag 


az 


ba 


bad, bat, be 


bar, par, log. 


kaS, KAS (log.) 


bu, pu 


da 


tin, log. 


v (det.), numeral 1 
du 


ofr 
E fail 


DUB 


EN alan 
ite 


ESSANA 


f (det.) see SAL 


GAL =o 
GAN of 
GESTIN BY 
a ap 
GIG BPS 
GIM CY 
GIR =i 
GIs my 
GuD rp 


GURUS see KAL 
h (det.) see aS 


BA Fe 
HAL am 
HAR TE 
ul +e 
HU ain 
I =a 
I see NI 

1A all 
IB Yay 
ib see TUM 

ID ai 
1G TE 
tk see IG 


tub, tup, log. 

e 

(values perhaps el, 
dam; see PF 1667, 
note a) 

en 


sunki (log.) 


gal, rab, rap, Umban 
(log., see glossary 
8.v.) 


kan 


log. 
is, iz, w (det.), log. 


log. 


ha 

hal, m (det.), log. 
har, mur, log. 

hi 

hu, MUSEN (log.) 


a 


84 

1m see Addad in glossary 
IN == 
tp see IB 

tp see TUM 

IR TRE 

is see G18 

18 rT 

at see ID 

ITu AF 
iz see GIS 

ka see QA 

KAB ATE + 
KAK jam 
KAL he 
KAM =e 
kan see GAN 

kap see KAB 

KAR sey 


KAS BK 


KASKAL see KAS 
kag, KAS see BI 
kat see Su 

kaz see KAS 

ke see GI 


KI WE 


KI-++MIN 


KU 


Kt yr 
kum see NE 
KUR = 
Kus see su 


LA =f 


lak see Sp 
Ig (det.) see mES 


LI ey 

lib, lip see SA 

LU WE 
= 


LO 


KIN AT ee 
TE 
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in, log. 


or 


kap 
kak 
kal,'8 tan, Gurus (log.) 


kam, log. 


kar 


kas, kaz, KASKAL (log.) 


ki 

log. (= ditto) 
kin 

ku, zip (log.) 
log. 


kur, mak, log. 


la 


lu, up (log.) 
ruh (log.) 


m (det.) see HAL 
MA =f 
MA ar 


mak see KUR 


MAS 
maz see MAS 


ME 


MI 
min see SAL 


MIN 


MU 


muk see SAL 
MUNUS See SAL 
mur see HAR 


MUS 


MUSEN see HU 
muz see MUS 


NA 


NAB 


nap see NAB 


NE EP 
nie ¥ 


NITA see ARAD 


NU e— 
NUMUN “> 
PA = 
PAN p= 


ma, log., numeral 60 


log. 


man 


mar 


mas, mas, numeral 4 


mds, maz 


me, numeral (1 ME = 
100) 


lg (postpositive det.; 


see above, p. 75, 
n. 15) 
mi 


log. (= ditto), numer- 
al 2 
mu 


mus, muz 


na 


nab, nap 


kum 
ni, I (log.) 
$a 


nu 
log. 
pa, log. 


pan 


18 The only known occurrence of the value kal is in DB 14:55: ku-ut-kal (see Cameron in JCS XIV 64). 
19 The signs MA and RapD are identically written in Achaemenid Elamite. 
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PAP ~» bap, pap, Simut (log.), Sib see ZIB 
log. SIp pth lak 
par see BAR 
F Sip see z1B 
- <a ea sue she Simut (log.) see PAP 
. 0,000) Sir see SuD 
pir see PiR . sr ree cas 
U 9 , 
pir »¥ pir, bir, tam, zab, zap i » nuneral (tee 
pu see BU SUD PY kr, zir 
ka, log. 
“ A Oy 8 TAB = tab, tap 
RA Fl ra 
TAG Eitak 
rab see GAL ie 
ak see TAG 
RAD ATP- rad, rat tal see RI 
rak see SAL+BAR tam see PiR 
rap see GAL tdm see GIM 
rag’ see TUK tan see KAL 
rat see RAD tap see TAB 
RI ATK ri, tal TAR aon tar, zil 
RU bir ru tas see UR 
ruh see LG TE Pry ste 
BA PRE sa 7 pot 
SAG STHT log. tin see DIN 
SAL fam min, muk, Sal, f (det.), TU atah tu 
MUNUE (log) tt see TUM 
SAL+BAR Prt rak tub see DUB 
SAR pe Sar TUK YE rag, tuk 
SI Psi TUM ro tb, tp, th 
SU BT su, Kus (log.) tup see DUB 
suM+1R(?) EE Clog. tur, Sak (log.) 


sunki (log.) see ESSANA 
$I HIT 


Sa see Nia 

BA eE 
Sab see X 

Sak (log.) see TUR 
Sal see SAL 

sap see X 

Sar see SAR 


kE i) 
BI ye 


lib, lip, log.(?) 


Se, log. 


&, numeral (1 1 = 
1000) 


TUR I. e 
< 


UD 


UDU see LU 


uG +> 


uh see AH 
uk see UG 


UL 


UM 


4 


UN 


u, numeral 10 
t, log. 
ud, ut, BABBAR (log.), 


log. 


ug, uk 


um 


un 


86 


UR 


ut see UD 
v (det.) see pi 
w (det.) see GIS 


x 
ya see IA 
ZA 


zab, zap see PIR 
at see SI 
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TH — da, ta, ur 

bE Sab, Sap 

4 20 

3 TE 4 10 
; & 5 20 
2 WH 6 YF 30 
fy 7 & 40 
@. 8 50 
3 WT 9 60 


ZIB 


zip see KU 
z1@(1) 
z1G(2) 


« Sb, Sip, zib, zip, numer- 


zik see z1a(1) 
ztk see z1G(2) 


zil see TAR 
zip see ZIB 
zir see SUD 


HAW AAA 


al 30 
BRE zk 
i athe 
70. YA 
go yA 
90 y;H 
100 YY)" 
1000 J 
10,000 YA 
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TEXTS PF 1-2014 


A TEXTS (PF 1-57): TRANSPORTATION OF COMMODITIES 


PF 1 
130 Sn.BAR.Ig h.An-za-an ku-ut-ka* "be-ul 17-na 
31 me 30 Se.BaAR. Ig h.An-za-‘an ku-ut-ka _ be-*4ee ul 16-na 
Spap hi SE.BAR.Ig h>.An-"’- "za-an ku-ut-ka %&m.Ma-~ku-i8 du-is %m.U-man-na Sa-ra-ma 
1-230 (BAR of) grain was taken (to) Anshan, 17th year. 
35-5130 (BAR of) grain was taken (to) Anshan, 16th year. 
&-7This total (of) grain was taken (to) Anshan. *MakuS received it. *Umanna (is) to ap- 
portion (it). 
Rectangular, oval in section (3.7 X 2.2 X 1.7). No seal. 
8 -ut-ka wr. on r. edge. 
bh wr. over erasure. 
PF 2 
140 Se.BAR.lg *kur-min m.Zi-'ma-ak-ka-na ‘h.Ba-ir-Sa-an ®hu-ut-k1-+mMrn-na °48° ku-ut- 
ka be-"ul 17-na 
tev. 8m. AS-ba-tas-da *du-is-da 
1-640 (BAR of) grain, supplied by Zimakka, was taken (to) Persepolis for the (royal) stores. 
*—717th year. 
&9ASbatasda received (it). 


Hole at right (2.9 « 2.1 x 1.3). No seal. Two or three Aramaic letters on left edge. 


PF 3 
111 ab-be-KI-++MIN SE.BAR.Ig-na kur-min m.Ba-*ka-ba-da-na _h.‘*Ba-ir-Sa-an ku-ut-*ka 
hu-ut(!)*-'K1-++-MIn-na! ee Sh. be-ul 20(+)'41-[na(?)] 
1-51] (BaR of) barley loaves(?), supplied by Bakabada, was taken to Persepolis for the 
(royal) stores. °24th year. 


Tablet form Db (3.8 X 2.8 X< 1.6). Two seals rev., left edge. 


*ut(!) evidently wr. over erasure. 


PF 4 
16 ap-pi-xy* Se.BpaR.lg> *kur-min m.Mu-is-ka-na hh. Ba-ir-‘Sa-an ku-ut-ka ®hu-ut-K1+ 
MIN-na *h. be-ul 24-na 


1-56 (BAR Of) ..... grain, supplied by Muska, was taken (to) Persepolis for the (royal) stores. 
624th year. 


Tablet form Ab (2.8 X 2.6 X 1.4). Seal 170 rev., another seal left edge. 


* zy could be read -nu(?)-kak(?). 
> lg wr. on r. edge. 
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PF 5 
13 ME 70 (BAR) 4 Qa® 2h. Ba-ir-Sa-an *ku-ut-ka m.4Man-nu-un-da °° ‘'du'l-is-da 
1-8370.4 (BAR of grain[?]) was taken (to) Persepolis. -*Mannunda received (it). 
Shape roughly oval, flat (2.8 < 2.1 X 1.2); hole on r. edge. No seal. 
* Commodity presumably &8.BaR_lg. 
PF 6 
13 SI w.BAR.lg SE.BAR.Ig’ ?kur-min m.Su-un-ka-na-na(!) *m.kan-ti-ra-ik-ki-mar ‘ku-ut- 
ka h.Ba-ir-8a-i8 *m.Man-ma-ak-ka a-ak °m.ak-ka-ya-se-ik-ki “h.kan-ti-ma zi-ma-ya ‘li-ik 
h.be-ul 22-e4¢e °ym-me-man-na_~—s_ dru. |g !°d.Ka-ir-ma-ba-tas-na "’- “a-ak d.Tur-na-ba-zi- 
12i8-na d.Ka-ir-ba-si-“ya-is-na Pap 3 d.!rru.lg! “ha-tu-ma 


143,000 Bar (of) grain, supplied by Sunkana, was taken from the storekeeper (i.e. Sunka- 
na?) to Persepolis. *-*It was delivered (for?) zimaya to Manmakka and his companion(s) at 
the storehouse. 

8-1499nd year, fourth and fifth (and) sixth months—for a total period of three months. 


Tablet form Be (4.5 X 3.9 X 1.9). Stamp seal rev., another seal left edge. 


PF 7 
1 $15 ME 74 Se.BARZlg  kur-min m.Ra-*u-za-iz-za-na m.‘Ha-ud-da hu-mas-'Sa h.Ba- 
ir-8a eee Sky-iz = d.rru.lg ‘ev: 7[M]ar-ka-Sa-na-§[mJa hu-maS hh. be-°ul 23-um(!)*-me-na 
1-6] 574 (BAR of) grain, supplied by Rauzazza, Hadda acquired, and took (it to) Persepolis. 
&—°He acquired (it) in the eighth month, 23rd year. 
Tablet form Be (4.5 X 3.9 X 2.0). Seal 245 rev., u. edge, left edge. 
= um(!) lacks the two final horizontal wedges. 
PF 8 
11 1 1 Me 75 Se.parjg  *kur-min m.Man-ya-ba-‘du-ii-na m.Ba-‘ka-du-i8-da *du-i8-da 
h.Ba-‘ir-Sa-an ku-iz-za = *h.be-ul 25-me-na 
1-5], 175 (BAR of) grain, supplied by ManyabaduS, Bakadu&da received. *-*He took (it to) 
Persepolis. 725th year. 
Tablet form Da (4.3 X 3.2 x 2.0). Inscribed seal obv., lower edge, rev., left edge. 


PF 9 
13 ME 23 8e.BAR.[g *kur-min m.Par-ru-na *h. Su-ur-ku-'tur’-‘mar ku-ut-'ka! h.*Be-is-si- 
ut-me ‘m.Ha-tur-ka ese ‘du-is-da 
1-5393 (Bar of) grain, supplied by Parru, was taken from (the place) Surkutur (to the place) 
Bessitme. *-’Haturka received (it). 
Tablet form Db (4.1 < 3.1 x 1.7). Seal 5 left edge; another seal lower edge, rev., u. edge, 


r. edge. 
PF 10 


130° kur-min m.Ba-ku>-*mar-da-na(!) h.Hu-*na-ir ku-ut-ka ‘4m.Kar-ki-i8 ‘la-is-da 

'-330 (Bar of grain[?]), supplied by Bakumarda, was taken (to the place) Hunar. Karki’ 
dispatched (it). 

Tablet form Fa (4.5 X 2.8 X 1.7). Seal lower edge, rev., u. edge; another seal left edge. 


* Commodity presumably S#.Bar.Jg. 
> ku wr. over erasure. 
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PF il 
740 8E.BAR. |g! kur-min 'm.Bar-*4e *ry1-gi-ya-ti-i8-na™ =’. 82[h'. Par-ma-da-'an'-mar 
4h. U-na-ir ku-ut-ka 'm.Ha-za-ik-ra d[u-]%8 h.be-ul 28-u[m-]’me-na_ d.1ru.lg d.*Ha-du- 
kan-nu>-ya-na 
1-440 (BAR of) grain, supplied by Barusiyatis, was taken from (the place) Parmadan (to the 
place) Hunar. *-*Azzakra received (it). 828th year, first month. 
Tablet form Bd (3.9 X 3.3 X 1.5). Two seals (apparently) obv., left edge. 


* Inq! wr. on r. edge. 
> nu wr. Over erasure. 


PF 12 
150 8e.BAR.lg kur-min ?m.Ba-ka-du-is-‘da-na h.Hu-‘ut-pir-ri ku-ut-"ka! —m_.Ir-da-ba- 
edge 6yd-da du-is-’da hh. be-ul ‘°’- §23-um-mi-na 
1-550 (BAR of) grain, supplied by Bakadusda, was taken (to the place) Hutpirri. *-"Irdabada 
received (it). 7~823rd year. 
Tablet form Ca (4.6 X 3.6 X 2.3). Seal rev., left edge. 


PF 13 
124 Se.BAR. |g h.Za-?ak-za-ku-mar-ri h.*Li-du-ma ku-ut-‘ka m.Ba-ka-du-is-‘da a-ak m.Kar- 
ki-918 du-is-da = "h.be-ul 27-um-me-*4ee #na 
1-494 (BAR of) grain was taken from (the place) Zakzaku (to the place) Liduma. + *Bakadus- 
da and Karkis received (it). ’-827th year. 


Tablet form Be (4.6 X 4.0 X 2.0). Seal rev., left edge. 


PF 14 
178 Se.BARIg *kur-min m.Na-ap-*pu-pu-na = h.*Li-du-ma ku-ut-ka m.Ma-‘na-ak-ka 
edge 7du-is-da = [h'."”- 8be-ul 20(-+)'5'-°um-me-na 
1-578 (BAR of) grain, supplied by Nappupu, was taken (to the place) Liduma. *-"Manaka 
received (it). 7~°25th year. 
Tablet form Ce (4.5 X 4.0 X 2.0). Seal 58 rev., Seal 59 left edge. 


PF 15 
1130' Sp.BAR.Ig  kur-min 2m.Kar'-ma-na hal-mi *m.Ir'-tup-pi-ya-na ‘m(!)*.Ka-du- 
uk(!)-ku du-8a = “"h. Ma!-tu-iz(!)-'2a! ku-°iz(!)-'da’_ = d.rru.lg 7Hal-li-me-na = *be-ul 21-um- 
me-*na 
1-630 (BaR of) grain, supplied by Karma, (in accordance with) a sealed document of Irtuppi- 
ya, Kadukku received, and took (it to the place) Matezzis. *-°Fourth (Elamite) month, 21st 
year. 
Tablet form Cd (4.1 x 3.3 X 1.5). Seal 2 rev., left edge. 
*m(!) wr. as a8. 
PF 16 
130 Se.BaR.Ig *kur-min m.Nap-zil-’la-na h.Pu-mu-‘ma ku-ut-‘ka! 'm.Man-ya-ak-ka 
edge 6qy-is-'da! v- "be-ul 23-8um-me-na 
1-430 (BaR of) grain, supplied by Napzilla, was taken to (the place) Pumu. **Manyakka 
received (it). 7-823rd year. 
Tablet form Cb (3.6 < 2.8 X 1.5). Seal left edge. 
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PF 17 
12 ME 414 Se.paRig *kur(!)-min m.Ib-*ba-ka-ma-na ‘m.Zab-ba-ra ‘du-Sa hh. Su- 
edge 6y]-Jak-ke "Y- *ku-iz-da hh. be-®ul 20*(++)2-um-me-na 
7 1-712413 (BAR of) grain, supplied by Ibbakama, Zabbara received, and took (it to the place) 
Sullakke. 7-°22nd year. 
Tablet form Da (4.4 < 3.3 1.9). Stamp seal left edge, another seal rev. 
4 20 wr. over erasure. 
PF 18 
116(?) Me! 85 2h. Ti-ra-zi-4i8 ku-ut-'ka! 
1-3§85(?) (BAR of grain{?]) was taken (to) Shiraz. 
Hole at right (3.4 x 1.9 X 1.5). No seal. 


PF 19 
1] ME SE.BAR.lg *h.Ti-ul-ma-*in-mar h.Za-ak-‘za-ku ku-ut-ka 


14100 (BAR of) grain was taken from (the place) Tiliman (to the place) Zakzaku. 
Tablet form Ca (4.1 X 3.2 X 1.9). Seal rev. 


PF 20 
150 SE.BAR.Jg  kur-min ?m*.Par-me-uk-ka-na *h.Zap-pi ku-ut-ik ‘4m.Har-ri-u>-'mu*-na 
du-is-da(!) 
na-as 
1-350 (BAR of) grain, supplied by Parmekka, was taken (to the place) Zappi. 4*Harriumuna 
received (it). | 
®He said(?). 
Tablet form Da (4.1 K 3.2 X 1.9). Seal 287 lower edge, rev.; Seal 288 left edge. 
Sm wr, over erasure. 
> uw wr. over erasure. 
¢mu wr. almost exactly like wk in line 2. 
PF 21 
11 me 90 Se.BAR.Jg *kur-min m.Par-me-uk-*ka-na  h.Zap-pi ‘ku-ut-ik m.Har-‘ri-u-na 
du-“%e %js-da, 
na-a8(!)* 
14190 (BAR of) grain, supplied by Parmekka, was taken (to the place) Zappi. * *Harriumuna 
received (it). 
®He said(?). 
Tablet form Fa (4.9 x 3.2 X 1.9). Seal 287 lower edge, rev., u. edge; Seal 288 left edge. 
* a3(!) wr. as MES. 
PF 22 
11 Me 75 8e.BaRIg kur-min m.U-ti-’ra-na —h.Zi-la-‘Pan ku-ut-ka — *m. Kar-ki-i8 
Sdu-"ig'-da  ©48e 7h. be-ul 22-"e’- §um-me-man-na 
1-4175 (BAR of) grain, supplied by Utira, was taken (to the place) Zila-Umpan. *-*Karkis 
received (it). 7-822nd year. 
Tablet form Ca (3.5 X 2.9 < 1.7). Seal rev., u. edge; another seal left edge. 
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PF 23 
11 mE 75 Se.BpAR|g  ?*kur-min m.U-ti-'ra’-*na —h.Zi-la-Pan ‘ku-ut-ka m.Kar-*ki-i8 
fdu-i8! 48° 6h be-ul 23-’um-me-man-na 
‘4175 (BaR of) grain, supplied by Utira, was taken (to the place) Zila-Umpan. **Karkis 
received (it). *-723rd year. 
Tablet form Ca (3.6 < 2.9 X 1.7). Seal 62 rev., seal trace left edge. 


PF 24 
1] ME 253 SE.BAR.Ig* *kur-min m.Ba-ku-be-%8a-na_ hima-ka h.4Zi-la~-Um-pan ku-ut-ka 
m.Ti-‘[rji-ya du-'is!-ed4e "[d]a 
151255 (BaR of) grain, supplied by BakubeSa, dispensed to him (i.e. to BakubeSa?), was 
taken (to the place) Zila-Umpan. *-’Tiriya received (it). 
Tablet form Ca (4.0 X 3.2 X 1.9). Seal 45 rev., left edge. 
slg wr. on r. edge. 
PF 25 
13 ME 60 Sn.BAR.g  ?kur-min m.Mi-ik-*ra-is-ba-na = h.be-ul 22-um-'me-na m.Am-mar- 
edee 6na hu-ma-Sa ‘’m*.Ma-ra-tam-"’- kas h.hu-ut-k1-+Min-°ma ku-ti-i8 
-9360 (BAR of) grain, supplied by Mikrasba, (in) the 25th year, Ammarna acquired, and 
took (it to) Maratamkas (PN? See note a) for the (royal) stores. 
Tablet form Ea (4.2 x 2.9 X 1.7). Seal 52 rev., Seal 62 left edge. 


=m is perhaps an error for h. A geographical name is expected. 


PF 26 
12 St Se.BaR.g  kur-min ?m.Ba-sa-ak-ka-na *m.Bad-du-ma-ka a-ak ‘m.Man-e-iz-za 
m.Man-tuk-'ka! [dju-Sa* ®hu-ut-K1-++MIN ku-iz-za x> eee ®h be-ul 20(+)'8(?)!-um-me-man- 
n{a]° 
1-52,000 (Bar of) grain, supplied by Basakka, Baddumaka and Manezza (and) Mantukka 
received, and took (it for) the (royal) stores. °28th(?) year. 
Tablet form Ea (4.3 X 3.0 X 1.6). Seal rev., u. edge; another seal left edge. 


@ Last 3 signs wr. on r. edge. 
> x, wr. on r. edge, is evidently otiose. 
¢ nla] wr. on r. edge. 


PF 27 
164 SE.BAR.|g ?An-za-ir-mar *ku-ut(!)-ka m.‘Par-ru-'is! edee 5du-i8 —’”- *h.be-ul 23-7na 


1-364 (BAR of) grain was taken from Anzar (Anshan?). *-*Parrus received (it). °-723rd year. 


Hole at right (2.7 * 2.1 X 1.3). No seal. 


PF 28 
1] Sr 1 me 30(+)?2 Sz.BaR.lg zip.’pa.lg nu-pi-‘4i8-taS ku-ut(!)-ka 
1-4] 132 (BaR of) grain (for making?) flour was taken (to) the nupistaS (i.e. the mill?). 
Hole at right, also at lower left corner (3.3 X 2.5 X 1.7). No seal. 
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PF 29 
13 ME 16 SK(.BAR.|g) *nu-pi-is-taS *ku-ut-ka 
1-3316 (BAR of) grain was taken (to) the nupi5tas (i.e. the mill?). 
Hole at right, also on left edge (8.2 X 2.4 X 1.7). No seal. 


PF 30 
u. edge 13 wp 20 zip.pa.lg  kur-min °>Y-?m.Pir-ri-e-na-na *h.Ba-ir-8a-an ku-ut-‘ka hu-ut- 
KI-+Min-na *h.be-ul 21%-na °m.Ba-ka-ba-da du-‘i8-da 
14320 (Bar of) flour, supplied by Pirréna, was taken (to) Persepolis for the (royal) stores. 
521st year. *-7Bakabada received (it). 
Tablet form Eb (4.3 X 3.0 X 1.7). Two seals rev., left edge. 
® 21 wr. over erasure. 
PF 31 
124 zfp.pa.lg *h.Ba(!)*-ir-Sa-an ku-ut-’ka m.Ap-pi-Sa-na ‘du-Sa —h.be-ul 522-um-me-man- 
na *hu-ud-du-KI-+MIN-’ma 
1-324 (BaR of) flour was taken (to) Persepolis. *-7Appisana received (it), (in) the 22nd year, 
for the (royal) stores. 
Tablet form Ac (8.0 X 3.2 X 1.6). Seal lower edge; another seal rev., u. edge, left edge. 
® Ba(!) wr. as 8v. 
PF 32 
u-edeel] we 4 zip.pa.lg  kur-'min! ov. 2m.Ba-ke[-iz-]za-n[a] *h.Ba-ir-"Sa-an ku-ut-ka! 
shu-ut-KI-+MiIN-na —h.be-®ul 24-um-me-man-na 


4104 (Bar of) flour, supplied by Bakezza, was taken (to) Persepolis for the (royal) stores. 
524th yar. 


Tablet form Eb (4.4 X 3.0 X 1.6). Seal 170 rev.; another seal obv., u. edge; third seal left 
edge. 
PF 33 
15 ME 84 zip.pa.*ig h.Ba-ir-Sa-an *ku-ut-ka m.Man-‘nu-un-da du-*i8-da _x(-) ®ir(-)te-um- 
1-3584 (BaR of) flour was taken (to) Persepolis. *®Mannunda received (it), ..... 
Tablet form Ea (3.8 X 2.3 X 1.4). Two seals rev., left edge. 


PF 34 
150 zip.pa.lg ?m.Par-zi-zi *ku-iz-za h.Be-iz-‘za-ut-me m.Ha-*tur-ka du-is-°4¢ da —_h.be-ul 
720(+)'3)-me-man-na 
1-650 (BAR of) flour Parzizi took (to the place) Bessitme, and Haturka received (it). §-723rd 
year. 


Tablet form Be (4.5 X 3.9 X 1.7). Seal rev., left edge. 
PF 35 


12 mE w.tar-mu_ h.?Hi-da-li-mar {h].2Ke-sa-at ku-ut-‘ka kur-min m.Ha-Si-'na-na* x? 
m.Ba-'be-'na du-is-da °42* 7h. be-ul 23-na 


15200 (Bar of) tarmu (grain) was taken from (the place) Hidali (to the place) Kesat, sup- 
plied by Hasina. **Babena received (it). "23rd year. 
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Tablet form De (4.4 X 3.3 X 1.7). Seal rev., left edge. 


®na-na WY. over erasure. 
> x apparently was left over from an erasure. 


PF 36 
2 ME 92 ‘w.tar'-m[uljg  *kur-min m.Hu-'mus'-*ti-ma-na — m.U[m-]ma-nu(!)-nu( Na 
ku-iz-da *h.Kur-du-i8-8u(!)>-'um —h.be-ul 20-me-7na 
“£292 (BAR of) tarmu (grain), supplied by Umiiduma, Ummanunu took (to the place) 
Kurdusum. *720th year. 
Tablet form Ad (4.7 x 4.3 X 2.0). Two seals rev., left edge. 
= nu(!)-nu(!) wr. as ME.ME. 
> Su(!) wr. as BA. 
PF 37 
11 me 12 w.'tar-mu = *kur-min m.U-mué-*ti-ma(!)-na =m. I8-‘an-t du-8a._— ®ku-iz-za 
h.Kur-du-Su-um =m.Hu-"pan-na-na du-eé#e §i8-'da!— be-ul 920(-++)!1(?)'-um-me-"": na, 
+112 (BaR of) tarmu (grain), supplied by Umiiduma, I8Sante received, and took (it to the 
place) Kurdusum. **Hupannana received (it). *-!°21st(?) year. 


Tablet form Da (4.3 X 3.2 X 1.9). Seal 282 rev., Seal 40 left edge. 


PF 38 
11 me 40 w.tar-mu.l[g] *kur-min m.Ba-be-*na-na m.Um-‘*ma-nu(!)-nu(!)* du-’a 
*h.Kur-du-su-'um! ee *ku-iz-da —"h.be-ul 27-"e- &me-man-na 
*°140 (Bar of) tarmu (grain), supplied by Babena, Ummanunu received, and took (it to 
the place) Kurdusum. 7-*27th year. 
Tablet form Be (3.7 X 3.3 X 1.7). Seal rev., u. edge; another seal left edge. 
® nu(!)-nu(!) wr. as ME.ME, 
PF 39 
11 "Sr w'.tar-mu h.?Za-ak-za-ku-'mar h.Su’-ur-sunki-ri ku-ut-‘ka —_m.Pir-ri-a’-ba ‘du-ii-da 
h.be-*ul 19-me-'na! 


41,000 (Bar of) tarmu (grain) was taken from (the place) Zakzaku (to the place) Sursunkiri. 
‘-5Pirriyasba received (it). *-*19th year. 


Tablet form De (4.3 X 3.2 X 1.6). Seal lower edge, rev.; another seal left edge. 


PF 40 
38 ME 10 ha-za-ti °3 Me 90 kur-ru-Sa *Ppap* 7 ME w(!)>.tar-mu.lg ‘kur-min m.Ap*-'pul- 
man-*ya-na = h.Za-ak-®za-ku-mar_ h.S[u-]*4° 7ir-sunki-ri_ ku-ut-%ka m.Pir-ri-ya-"e’ %18-ba 
du-is-da 1°da-tak(?)¢ pa-ri(!)-"i8-da —_ be-ul 2222-mi-na 


18310 (BAR of) hazati5, 390 (BaR of) kurrusam, total 700 (Bar of) tarmu (grain), supplied by 
Appumanya, was taken from (the place) Zakzaku (to the place) Sursunkiri. &-$Pirriyasba 
received (it). "He went to the datak(?). 22nd year. 


Tablet form Ea (5.5 X 3.8 X 2.5). Seal 226 left edge; another seal rev., u. edge. 


* PAP WI. over erasure. 

> w(!) apparently wr. over erasure. 

° Ap wr. over erasure. 

4 tak(?) is possibly to be read Sap. 

°re(!) wr. as BU—possibly we should read pa-hu-i3-da. 
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PF 41 
143 mar-ri-i§ *w.aEstTin.lg h.Ma-tur-ba(!)*~an-mar h.Ba(!)>-ir-Sa-an ‘ku-ut’-ka m.2Zi-i8- 
su-5uk-ka ku-iz-za hh. be-®ul 23-um-me-man-’na 
1-443 marris (of) wine was taken from (the place) Maturban (to) Persepolis. +°Zissuka took 
(it). '-"28rd year. 
Ovoid, with holes at left and right (8.3 x 2.0 2.0). No seal. 
* ba(!) wr. as Su (with four horizontal wedges; but Su in line 4 has five horizontal wedges). 
» Ba(!) wr. as Su (as in line 2). 
° ut wr. over erasure. 
PF 42 
11291 mar-ri-i8 w.2aESTIN(!)(.Jg)-na m.Ap-pir-*mar-Sa um-ma-is-Sa “(da)) h.Ra-Sa-nu- 
iz-za-"mar ‘h(?)1*,Ba-i8-Sir-°ka(!)>-da ku-iz-da  °48e "hu-ud-da-K1-+-mrn(!)° 8m.sunki-na 
1-829 marris of wine Appirmarsa acquired, and took (it) from (the place) Rasinuzza (to) 
Bagrakada (possibly a PN), (for) the royal stores. 


Tablet form Cb (4.5 X 3.5 X 1.9). Seal 283 and another seal rev., third seal left edge. 


*h(?) is possibly to be read m. 
> ka(!) apparently wr. over erasure. 
¢min(!) wr. as DIS. 


PF 43 
19 ME 25 mar-ri-i8 2w.cESTIN.lg  kur-min m.Ap?-zi-°zi-na uk-ku = m.Ma-ni>-iz-‘za du-i8-da 
m.Mi-ut-‘ra-an-ka Sa-ra-ra— °h(?)°. Ba-i8-ra-ka-da “ku-ut(!)¢-ka 
14925 marris (of) wine, supplied by Apzizi (lit. “upon the supplying of Apzizi”), Mannizza 
received. **Mitranka (is) the apportioner. "It was taken (to) Basrakada (possibly a PN). 
Tablet form Ad (3.9 X 4.1 X 1.9). Seal 283 rev., stamp seal left edge. 


= Ap wr. over erasure. 

> ni wr. over erasure. 

ch(?) wr. as HAL, possibly to be read m. 
4 ut(!) wr. as NA. 


PF 44 
15 ‘me! GESstTin.g kur-’min m.Mar-ri-ya-*ad-da-na m.Zi-‘ra-zab?-be h.Bat-e4° ‘ra-ka-tas 
rev. 6k y-ti-i8  "h.be!-"ul 19-um-me-'ma 


18500 (marris of) wine, supplied by Marriyada, Zirazabbe (or ‘‘Ziraza persons’’) took (to 
the place) BatrakataS, in the 19th year. 
Hole at right (3.0 X 2.1 X 1.3). No seal. 
® zab wr. over erasure. 
PF 45 


111 mar-*ri-i8 *w.GESTIN.Ig ‘ma-ri-ya ‘kur-min m.Na-*dee ap-rap-na "’- 7m.Ba-ki-i8 *du-sa 
h.ma-*nu-'is'-ma !°ku-iz-da_ =m. Ir-"tup(!)-pi-ya-Vna hu-ut-lak 


11011 marris (of) martyam wine, supplied by Naprap, Bakis received, and took (it) to the 
village. }°!2(He is) a messenger of Irtuppiya. 


Tablet form Ab (3.2 X 3.0 X 1.6). Seal u. edge, r. edge, left edge. 
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PF 46 
15 mar-ri-i8 GESTIN.lg* 2m.Uk-ba-kur-na du-7i8-8a h.Par-na-ma-‘ti-i8 ku-iz-za_  hu-*¢8° ®ut- 
KI-+MIN-ma, 


55 marris (of) wine Ukbakurna received, and took (it to the place) Parnamati8, for the 
(royal) stores. 
Tablet form Da (4.0 X 2.9 X 1.7). Seal 17 left edge, another seal rev. 
slg wr. on r. edge. 
PF 47 


127 mar-ri-i8 w.GES?TIN.lg kur-min m.Mu-is-*ka-na m.Da-a-t-‘uk-ka hi-Se m.mar-da- 
edge 5mar-da-um(?)* m.Na-‘ri-ya-pi-ik-na-na ’- "du-i8 h.Par-na-ma-*ti-i8 ku-iz-za 
y 


1-827 marris (of) wine, supplied by Muska, Da’uka, the mardamardam(?) of Nariyapikna, 
received, and took (it to the place) Parnamatié. 

Tablet form Ea (3.7 X 2.6 X 1.7). Seal 17 left edge, another seal rev. 

* um(?) lacks its two final wedges; cf. PF 48:9. 


' PF 48 
130 ma-ri(!)-i8 *w.ae8tin.Ig  kur-min m.U-'Sa-ya-na =m. Ti-i8-Sa-‘an-tam-ma_du-i8 
h.Par-nu(!)*-ma-ti-i8 °ku-ti-is  ‘uk-be-ya-ta8 °¢¢° 8m.sunki-na-ma °%m.mar-da-um **: !%m. 
Na-ri-ya-pi-ik-na 
1-830 marris (of) wine, supplied by USsaya, Tissantamma received, (and) took (it to the place) 
Parnamati8, for the royal food supply(?). *1°(He is?) a mardam (of) Nariyapikna. 
Tablet form Cb (4.0 X 3.3 X 1.8). Two seals rev., left edge. 


® nu(!) wr. as ME. 


PF 49 

130 mar-ri-is 2w.cEstin.lg kur-min *m.U*-3a-ya-na ‘m.Bat-ti-ka-ma-*a-8a 'm).Ir-'i8(?)- 
Su(?)1-edee Sur-ra m.Ir-7da-a-Sa an-sa-ra 'gal’-ma tv %du-i8 h(!).Par-'°nu(!)>-ma-ti-i8 “ku-ti- 
is uk-be-ya-ta8 m.sunki-na-ma 

1-930 marrvs (of) wine, supplied by UsSaya, Battikamasa (and) Irissurra(?) (and) Irdasa the 
ansara received for rations. *'*They took (it to the place) Parnamatis, for the royal food 
supply(?). 

Hole at right (3.1 * 2.2 < 1.6). No seal. 


=m.U- wr. over erasure. 
> nu(!) wr. as ME. 


PF 50 
136 mar-ri-i8 w.2GES8TIN*.lg kur-min m.U-38a-ya-na =m. Bar-ru-uk-‘ka, w.GESTin.Ig ku(!)°- 
ti-edee 'ra du-is = h.Um-"ev- Spu-ra ku-iz = m.kur-’ta8 gal-li 
1-536 marris (of) wine, supplied by USaya, Barukka the ‘‘wine carrier’’ received. *-7He took 
(it to) Umpuranus, (for) rations (of) workers. 
Hole at right (8.8 X 2.2 X 1.2). No seal. 


® GESTIN wr. over erasure. 
> ku(!) resembles Ma. 
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PF 51 
11 me 44 mar-ri-i8 2w.cESTIN.]g-na h.Ma-*tur-ba-an-mar h. U-‘zi-ik-ras ku-ut-ka = °m.Mi-i8- 
Sa-ba-ad-da *du-Sa hu-ud-'du-k1+MINn"-’ma m.Mi-i8-pa-na ®ku(!)*-iz-za hh. be-ul °22-um- 
me-man-'na! 


4144 marrié of wine was taken from (the place) Maturban (to the place) Uzikurras. 
5-8MisSabadda received (it), and Mispana took (it) for the (royal) stores. §-°22nd year. 


Ovoid, hole at right, flattened at left (3.8 X 2.2 x 2.1). No seal. 
* ku(!) wr. as MES. 


PF 52 
12 me 6 mar-ri-i8 2w.GESTIN. lg h.Ma-tur-*ba(!)*-na-mar h. U-zi-‘ik-ra8 ku-ut-ka  hu-®ud-du- 
KI+Mmrin-ma  m.Mi-%i8-Sa-ba(!)>-ad-da ‘du'-Sa 7m.'Ba(?)-du-is8-du(?)-i8(?)! ’ku-iz-za h.Ma- 
an-na-*ra-zi-ya-ra_ = }°h.be-ul 22-um-me-"man-na 


1-5206 marrts (of) wine was taken from (the place) Maturban (to the place) Uzikurras, for 
the (royal) stores. *-*Missabadda received (it), and BaduSdus(?) the Mannaraziyan took (it). 
10-1129nd year. 


Ovoid, hole at right (3.7 X 2.1 X 2.0). No seal. 


* ba(!) wr. as Sv. 
> ba(!) wr. as Su. 
PF 53 
12 w.pi-ut kur-min ?m.Su-te-na-na h.Ba-‘ir-Sa-an ku-ut-ka Shu-ut-KI-++-MIN-na 
m.°Ba-ka-ba-ad-da °48° ®m.Na-ba-ba du-7is-da _be-ul 21-na 


1-49 (par of) figs, supplied by Sutena, was taken (to) Persepolis, for the (royal) stores. 
’Bakabada (and) Nabbaba received (it). 721st year. 


Tablet form Cb (2.8 X 2.2 X 1.2). Seal rev., left edge. 


PF 54 
149 Se.c1a.lg  kur-min 'm.Man(?)-ke(?)-i8'’na hh. Ma-te-iz-zi-'ka8'-ik-'ka'*mar m.Ku- 
ri-iz-za, hi-Se m.Ir-‘Se-na Sa-ra-man-na du-8a h.Ba-*ir-Sa-an ku-iz-za m.Ma-nu-is [t]u- 
edge 6'ma-ra m.Man-ma-ak-ka ul-'li-ri-ri du-ma-i8 hu-be *’- 'ap-pi-ka-na-Se hu-ud-da-*na 
h.be-ul 20-um-me-man-na 
107 we 30 zfp.pa.lg h.Ba-ir-Sa-i8 “ku-ut-ka m.U-pir-ra-ad-da “a-ak m.Man-ma-ak-ka 
du-ma-i8-"da be-ul 17-na = =m.U-man-" °4@ 14na ga-ra-ma h.Ha-'tu(?)'-ma-sa-an 


1-549 (BAR of) SE.cIG.lg (grain), supplied by MankeS(?) from (the place) Matezikas (= Ma- 
tezzis?), Kurizza, (for whom) IrSena (does) the apportioning, received, and took (it to) Per- 
sepolis. >-"Manué the grain handler (and) Manmakka his delivery man received (it). ~°(They 
are) to make (i.e. defray?) its handling charge(?). °20th year. 

10-1730 (BAR of) flour was taken (to) Persepolis. '-!"Upirradda and Manmakka received 
(it). 1317th year. '*-""Umanna (is) to apportion (it at) Hatumasan(?). 


Rectangular, upper and lower edges slightly curved (5.0 X 2.9 X 1.6). No seal. 
PF 55 


x] Se.ere@(!).lg *%h.Rap-pi-is-be-na-*mar-ri h.Li-ud-du ‘ku-ut-ka m.Ba-ka-'du-i8-da(!) 
du-is-‘da_ = kur-min m.Ki-°4e ’nj-mu-ur-na —_be-ul §23-um-me-'na! 
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“4x (BaR of) SE.cIG.lg (grain) was taken from (the place) Rappisbena (to the place) Liduma. 
+ 6Bakadusda received (it). *"(It was) entrusted to Kinimur. *-823rd year. 


Tablet form Ce (4.0 X 3.3 X 1.4). Seal traces rev., left edge. 


PF 56 
160 Sx.c18.i.lg  kur-min 2m.Sa(!)*-ak-ti-ti-na —*h. Ul-li-pi-ti-na-‘mar-ri h.U-pir ku-*ut-ik- 
ka m.Na-ap-‘pu-pu du-is-da &8e 7h. be-ul 22-um-*me-na 
1-560 (BAR of) sesame, supplied by Saktiti, was taken from (the place) Ullipitina (to the 
place) Upir. >*Nappupu received (it). 7822nd year. 
Tablet form Db (4.4 X 3.3 X 1.8). Seal 163 left edge, another seal rev. 


® Sa(!) has an extra vertical wedge. 


PF 57 
14® w.ba-zi-i8 *h.Ma-tur-ba(!)>-an-*mar h.Su-Sa-an ‘ku-ut-ka m.Ap-pi-'Su-ka du-’a h.be- 
Sy] 22-um-me-man-’na 
1-44 (sheep[?] as) tax were taken from (the place) Maturban (to) Susa. *-*Appisuka received 
(them). 5-722nd year. 
Ovoid, hole at right (4.2 x 1.9 x 1.9). No seal. 


® Commodity presumably upu.niTA.lg, the only commodity serving as tax (bazi8) in the fortification texts. 
> ba(!) wr. as Su. 


B TEXTS (PF 58-137): DELIVERY OF COMMODITIES 


PF 58 
1] rap-tam 71 ku-masS *4 hi-du ‘7 ku-ip-Su 4 pu-ti muNusjg-na* ‘pap 17 
uDU.NITA.lg nu-"tan-nu-ya-aS kur-min °° §m.Ba-ka-ba-na-’na _—hal-ba(!)"-ka  xkué.lg- 
rev. 10e m.Am-pir-"da-u-i8 a-ak m.!?Sa-a-ka-da du-is-Sa h.'%ka-ap-nu-is-ki-'4ma,_ul-la-is-da 
15h Hi-ra-an ((h.be-ul)) ‘%h.be-ul 18-na 


1-9] (male) goat, 1 ram, 4 (female) goats, 7 ewes, 4 female lambs, total 17 small cattle (at) 
the stockyard, supplied by Bakabana, were slaughtered. *"*Their hides Ampirdawis and 
Sakada received, and delivered (them) to the treasury (at) Hiran. 118th year. 


Tablet form Db (8.8 X 2.8 X 1.5). Seal 31 u. edge, another seal left edge. 


» Below line 5 space for one line is left blank. 
> ba(!) wr. as Su. 
PF 59 
16(?)' hi-'dul 2[3(?)'ku-'mas* 3[pap]9 upu.NITA.lg  kur-minm.‘Ir-tam-na _hal-ba-ka 
5xkuS.|g-e h.ka-ap-*nu-is-ki-ma_ ul-’la-i8-da h.Ti-e4e° *ra-zi-i8 m.Sa-a-ka-°da_ m.Ir-ti-ma 
m.’Y- }°%ak-ka-ya-Sse du-i8 h."be-ul 19-na 


1~46(?) (female) goats, 3(?) rams, total 9 small cattle, supplied by Irtam, were slaughtered. 
5-8Their hides they delivered to the treasury (at) Shiraz. *-!°Sakada (and) Irtima his com- 
panion received (them). 1°-"19th year. 

Tablet form Ea (3.9 X 2.7 X 1.6). Seal 31 u. edge; two other seals rev., left edge. 


Below line 2 space for one line is left blank. 
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PF 60 
16 ku-ip-Su kur-min ?m.Mar*-du-nu-ya-*na_ _—halb-ba-ka = kuS.lg-‘e _m.Ir-ti-ma a-‘ak 
m.Sa-a-ka-da *du-ma-i8-8a h.e4e "ka-ap-nu-is-ki-’ma —_ul-la-i8-°da_ sh. Ti-ra-tev- 1 °zi-i8 


(d.1tu.lg)) "d.rru.lg d.Ha-"du-ka-nu-is-na-"¥ma —_be-ul 21-na 


1-386 ewes, supplied by Mardonius, were slaughtered. *°Their hides Irtima and Sakada 
received, and delivered (them) to the treasury (at) Shiraz, in the first month, 21st year. 


Tablet form Ca (3.5 X 2.8 X 1.9). Seal 31 u. edge; two other seals (apparently) rev., left 
edge. 

® Mar wr. over erasure. 

» hal wr. over erasure. 

PF 61 

1h hi-du-°5 rap-tam* ‘pap 10 upu.niTA.lg  kur-min m>.4Ak-ma-ak-ka-na  *hal(!)*- 
ba(!)¢-ka xu&.lg-e °m.Ir-ti-ma a-ak ’m.Sat-a-ka-da ede 8du-ma-id-Sa —*h. ka-ap(!)-nu-i8- 
rev. 10ki-ma _ ul-la-"is-da h.Ti-ra-"zi-i8 ul-la-is-Wda  d.rru.g d.Ha-'du-ka-nu-is-na-ma 
Mbe-ul 21-na 


1-55 (female) goats, 5 (male) goats, total 10 small cattle, supplied by Akmakka, were 
slaughtered. *’Their hides Irtima and Sakada received, and delivered (them) to the treasury; 
(at) Shiraz they delivered (them), in the first month, 21st year. 


Tablet form Ca (8.6 X 2.8 X 1.7). Seal 31 u. edge, one or two other seals rev. and left edge. 


* Below line 2 space for one line is left blank. 

bm wr. on r. edge. 

© hal(!) wr. as a8. 

4 ba(!) wr. as Su. 

e §a wr. over erasure. 

PF 62 

116 rap-tam 714 ku-mas* ‘pap 30° upu.nird.lg kur-min ‘m.Ba-ka-ba-du-*i8-na 
hal-ba(!)-'ka!  ®xv8.lg-e _m.'Sa)-ed#e ’a-ka-da a-ak *m.Ir-ti-ma m.ak-"’: *ka-ya-8e du-'ma!- 
10$-Sa hh. ka-ap-nu-"i8-ki-ma ul-la-'i8 h.Bat-ra-ka-taS “h.be-ul 19-na 


1-516 (male) goats, 14 rams, total 30 small cattle, supplied by Bakabadus, were slaughtered. 
&-12Their hides Sakada and Irtima his companion received, and delivered (them) to the treas- 
ury (at) Batrakatas. *19th year. 


Tablet form Ea (3.9 X 2.7 X 1.7). Seal 31 u. edge, Seal 92 left edge. 


* Below line 2 space for one line. is left blank. 

> 30 is followed by an erasure of 1. 

¢ ba(!) wr. as Su. 

PF 63 

4 Trap-tam' 6 hi-du %6 ‘ku-masS 43 ku-ip-'Su* ‘pap 19 upu.niTA.lg  kur-min 
m.®*'Mu-is-ka(-na) _—hal-ba(!)’-ka  ‘KuS.Ig-e m.Sa-a-ka-da *m.Ir-ti-ma m.Mi-*# *pu-ka 
du-is-8a_—_[h.]!°ka-ap-nu-is-ki[-ma] '”- “ul-‘la!-i8 h.'Bat?-Vra-ka-'da' h.be-!8ul 20-na_ ss d.iru.lg 
M4q.Tur-na-ba-zi-is-na 

1-64 (male) goats, 6 (female) goats, 6 rams, 3 ewes, total 19 small cattle, supplied by Muska, 


were slaughtered. -”Their hides Sikada (and) Irtima (and) Mipuka received, and delivered 
(them) to the treasury (at) Batrakatas. !2-420th year, fifth month. 


Tablet form Ce (4.0 X 3.1 X 1.6). Seal 31 u. edge, Seal 92 left edge, another seal rev. 


® Below line 4 space for one line is left blank. 
» ba(!) wr. as Su. 
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PF 64 
YT hi-du 71 ku-ip-u pap 2 upu.niT4.lg  kur-min ‘m.Ba-ku-rat-sa-na = ‘hal-pi-ka 
Kus.lg-e *m.Ir-ti-ma °° “du-is-da *be-ul 18-um-me-"”: *man>-'na! hh. Ra-!°ak-ka-an 


1-5] (female) goat, 1 ewe, total 2 small cattle, supplied by Bakuratsa, were slaughtered. 
5-7Their hides Irtima received. *!°18th year, (at) Rakkan. 


Tablet form Ee (4.0 X 2.8 X 1.4). Three seals rev., u. edge, left edge. 

® Below line 2 space for one line is left blank. 

b man is preceded by an erasure of ME. 

PF 65 

1x] ‘ku-ip-Su!  kur-min ?[m.]Ma-u-me-sa-na  ‘[hajl-pi-ka = h.xus.lg-‘[e’ m.Ir-ti-ma 
5fa-alk (m.)ak-ka-ya-®[Se] m.Sa-a(!)-ka-da ede 7du-ma-is-Sa *[h.]ka-ap-nu-i8-"’- *[k]i-ma ul-la- 
107i]8 h.Ra*-ka-um "[be-u]l 20-na 

1-3¢ ewes, supplied by Maumesa, were slaughtered. *1!°Their hides Irtima and his com- 
panion Sakada received, and delivered (them) to the treasury (at) Rakam. "20th year. 

Tablet form Da (8.3 < 2.5 X 1.8). Seal 92 (apparently) rev., Seal 31 u. edge, left edge 
destroyed. 

*h.Ra- wr. over erasure. 

PF 66 

13hi-du ?2ku-ip-3u* ‘pap15 upu.nrrA.lg  kur-min ‘m.U-da-na-na _ hal(!)>-5ba(!)*-ka 
Kus.lg-e m.° *Jr-ti-ma a-ak 7(m.)ak-ka-ya-Se *m.Sa-a(!)-ka-da du-"’- °ma-i8-Sa _ h.ka-ap- 
10nu-i8((-U))-ki-ma ((ma)) “h4.Ra-ka-um ul*-"la-is-da — be-ul 20-na-*ma! 

1-513 (female) goats, 2 ewes, total 15 small cattle, supplied by Udana, were slaughtered. 
-18Their hides Irtima and his companion Sakada received, and delivered (them) to the 
treasury (at) Rakam, in the 20th year. 

Tablet form Da (3.8 X 2.8 X 1.8). Seal 31 u. edge, Seal 92 left edge, unidentifiable trace 
obv. 


* Below line 2 space for one line is left blank. 
> hal(!) wr. as a8. 

° ba(!) wr. as Su. 

4h wr. over erasure. 

© ul wr. over erasure. 

f ma is followed by an erasure of Na. 


PF 67 
18 hi-du— kur-min *m.Zi-Su-uk-ka-‘na—hal-pi-ka ~~ hh.xuS.‘Ig-e m.Ir-ti-®ma a-ak [m.]Sa- 
edge 69_ka-da du(!)?-’ma-is-Sa _h."*”- 8ka-ap(!)-nu-is-ki-°ma ul-ra>-is-'"da_ —"be!-ul 20-na 


88 (female) goats, supplied by Zissuka, were slaughtered. *!°Their hides Irtima and 
Sakada received, and delivered (them) to the treasury. !°20th year. 


Tablet form Ea (3.8 X 2.6 x 1.7). Seal traces u. edge, left edge. 
= du(!) wr. over erasure. 
> ra is perhaps an error for la. 
PF 68 
13 ku-maS 710 ku-ip-Su* *pap 15 upu.nivTA.lg  kur-min ‘m.Ba-ka-par-na-na = *hal(!)>- 
ba(!)-ka  xKuS.Ig-e °48e 6m.Sa-a-ka-da a-ak ™m.Ir-ti-ma du-’- ®ma-is-8a hh. ka-ap-°nu-i8-ki- 
ma ul-la-%8  h.'be-ul' 20-na = d.“1rv.lg d."Mar’-ka-Sa-'na!-"iS-na-ma 
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55 rams, 10 ewes, total 15 small cattle, supplied by Bakaparna, were slaughtered. 
--10Their hides Sakada and Irtima received, and delivered (them) to the treasury. !-In the 
20th year, eighth month. 


Tablet form Ea (3.4 X 2.4 X 1.6). Seal 31 u. edge, Seal 92 left edge, unidentifiable trace 
rev. 

* Below line 2 space for one line is left blank. 

> hal(!) wr. as a8. 

© ba(!) wr. as Su. 

PF 69 

14 rap-'tam’ 710 hi-du* ‘pap 14 upvu.niTA.lg ‘kur-min m.Lak>-Sa-'na hal-pi-ka 
edge 6K US. 1g m.'Ir)-"ti-ma m.Ba-"’- *ka-ke-ya °du-is h.Ma-!"te-iz-zi-is “be-ul2I-na d."rru.lg 
d.Kar-ma-ba-ta8-na-ma° 


1-54 (male) goats, 10 (female) goats, total 14 small cattle, supplied by Lak8a, were slaugh- 
tered. *!°The hides Irtima (and) Bakakeya received (at) Matezzis. '~-!"In the 21st year, fourth 
month. 


Tablet form Da (3.5 X 2.7 X 1.7). Seal 31 u. edge, Seal 92 left edge. 


* Below line 2 space for one line is left blank. 
» Lak is possibly to be read Ru. 
°-na~ma Wr. Over erasure. 
PF 70 
111 hi-du = kur-min ’m.Pu-da-na hal(!)*-bla-|*ka xvu8.lg-e m.“Ir-ti-ma a-ak 'm.Sa-a-ka- 
da d[u-]'ma-is-8a = h.ka-"!ap’-nu-is-k[i-ma °° h.]Ma-te(!)[-zi-i8 %ul-Jla-[is-da]  }°d.rru.lg 
[d.Mar-]’- 'ka-Sa-na-i[S-na-ma] be-ul 21-n[a] 


1-311 (female) goats, supplied by Puda, were slaughtered. *-!?Their hides Irtima and Sakada 
received, and delivered (them) to the treasury (at) Matezzi8, in the eighth month, 21st year. 


Tablet form Da (3.3[+.2?] * 2.7 x 1.9). Seal 92 rev., Seal 31 u. edge, unidentifiable trace 
left edge, r. edge destroyed. 
* hal(!) wr. as a8. 
PF 71 
110 ku-ip-Su— kur-min ’m.Ak-ma-aé-da-na-*na __hal(!)*-ba(!)’-ka KkuS.lg-4e m.Sa-a-ka*- 
da *a%-ak (m.)Ir-ti-ma Sdu-ma-is-Sa —_h(!)°.e48¢ "ka-ap-nu-i8-ki-8ma ul-la-i§ ‘h’. *be-ul 21‘-na 
[d.}e’- }°rru.lg d*.Mar-k[a-]"Sa-na-is-na-ma /#h(!)®.Ma-te-zi-is 


1-310 ewes, supplied by Akma&dana, were slaughtered. *-®*Their hides Sikada and Irtima 
received, and delivered (them) to the treasury. §-!21st year, eighth month, (at) Matezzis. 


Tablet form Ea (3.3 x 2.4 X 1.5). Seal 31 rev., u. edge; another seal left edge. 


® hal(!) wr. as AS. 

» ba(!) wr. as Su. 

¢ ka wr. over erasure and followed by erasure. 

4 @ wr. over erasure. 

eh(!) wr. as HAL. 

£21 is followed by erasure. 

£d wr. over erasure. 

+h(!) wr. as HAL. 

PF 72 

133 hi-du.lg? ?kur-min m.Tur-pi-is*na hal-pi-ka = “*k v8(?).1g(?)' m.Pu-uk-Sa *'xyz(-)nu- 

6]§(-)xyz' ede "du-is-da = **”- ®h.be-ul 24-°um-me-man-na = !°d.rru(!).lg d."Mi-ya-kan-na-is 
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1-33 (female) goats, supplied by Turpis, were slaughtered. ‘-’The hides(?) Pukéa ..... 
received. *"24th year, twelfth month. 


Tablet form Be (8.5 X 3.0 X 1.5). Seal 50 rev.; two other seals u. edge, left edge. 


PF 73 
14 upu.NiTA.lg kur-min ?m.Ba-ba-ik-ka-na  ‘*hal-pi-ka nu-tan(!)*-nu-ya-4i8 ©m.Ba-ka- 
du-i8-'da) a-ak m.Zi-i8-°Sa>(-ma) a-ak m.Pir-tan-’da(!) du-i8-Sa  °#8¢ 8h. ka-ap-nu-is-ki-°ma 
ul-la-i8 *”- !°h.be-ul 19-um-me-man-na 


1-44 sheep, supplied by Babaka, were slaughtered (at?) the stockyard. **Bakadusda and 
Zissawis and Pirtanda received (the hides?), and delivered (them) to the treasury. !°19th year. 


Tablet form Cb (3.6 X 2.8 X 1.6). Seals 127 and 128 rev., Seal 129 left edge. 
* tan(!) lacks one vertical wedge. 
> $a is preceded by an erasure. 
PF 74 
18 vupu.niTA.lg kur-min ?m.Ba-ba-ak-ka-na ‘hal-pi-ka §m.Ba-ka-du-‘is-da a-ak 
m.Pir-*tan-da m.Zi-'i8*-8a'-ma(!) du-8a>  ‘h.ka-ap-nu-i8-ki-’ma _ul-la-is-e4#e 8da = hh. be-ul 
20-°um-me-man-na rev. 10ny-tan(!)-nu-ya-as-na 


1-318 sheep, supplied by Babaka, were slaughtered. **BakaduSda and Pirtanda (and) 
ZisSawis received (the hides?), and delivered (them) to the treasury. *-°20th year. }°At the 
stockyard. 


Tablet form Cc (3.7 2.9 X 1.5). Seals 127 and 128 rev., Seal 129 left edge. 
*m.Z1-18- wr. over erasure. 
> du-Sa wr. on r. edge. 
PF 75 
11 me 2 Gup.lg  kur-min ’m.Te-tuk-ka-na_ hal-pi-ka ‘kus.aup.lg-e m.Ba-ka-‘du-i8-da 
a-ak m.Zi-*i8-3a-ma a-ak m.Pir-‘tan-da(!) du-is-Sa  “h.ka-ap-nu-i8-ki-*42° *[mJa_ul-la-is 
Th.Jbe-ul 18-um-me-man-na 


12102 cattle, supplied by Tetukka, were slaughtered. *-*Their cowhides Bakadusda and 
Zissawis and Pirtanda received, and delivered (them) to the treasury. °18th year. 


Tablet form De (4.0 X 3.0 X 1.5). Seals 127 and 128 rev., Seal 129 left edge. 


PF 76 
110(+)1* eurus.lg ha>-sa-na 6° f.munus.lg ha-sa-na pap 17 qup.lg _ hal?-pi-ka® 
‘kuS.auD.lg h.ka-ap-nu-is-*ki-ma ul-la-ka m.R[a(?)-]e4¢ Su-si-iz-za a-ak m.'Ir'-’du-ur-ti-ya 
pir—‘ru(?)"-"ev- ®ku-ma du-is-da h.*beul 18-um-me-ma = !°d.rru.lg d.Ba-ke-ya-ti-"ma# 


31] adult males, 6 adult females, total 17 cattle, were slaughtered. **The cowhides were 
delivered to the treasury. *-"'Rauzazza(?) and Irdurtiya received them as pirruku(?), in the 
18th year, in the seventh month. 


Tablet form De (4.5 X 3.4 X 1.7). Seal rev. and u. edge, another seal left edge. 


a1 wr. over erasure. 

> ha wr. over erasure. 

°6 wr. over erasure. 

4 hal wr. over erasure. 

® ka wr. over erasure. 

f be wr. over erasure. 

% ma wr. over erasure and followed by erasure of Ut. 
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PF 77 

42 Kus.eup.lg ANSE*.A.'AB!.B[A.Ig(-na)]® 27 KI-+-MIN KI-+MIN 1 be-u[l(-na)] 32 K1-+-MIN 
KI+MIN du-du-na ‘pap(!) 21 KUS.cuD.lg-na_ — kur-min m.Tak-*ma-is-ba-da-na 6m. Sa-an- 
du-pir-za-na ‘du-is-da ©48° ®*kuS.a@uD(!)°.lg hu-be SA-ma °2 a8-Sa-na = "*’- !°"d. rru.lg Ha-Si-ya- 
ti-i8-na? ="1d.na-an pir-ka du-ka h.be-ul 24-um-me-man-na 

1-712 “cowhides” of camels, 7 ‘‘cowhides’”’ of yearling camels, 2 ‘“‘cowhides’’ of camel 
calves(?), total 21 ‘“‘cowhides,” supplied by Takmasbada, Sandupirzana received. *-°Included 
among those “‘cowhides’”’ (were) 2 aSSana. 1°-’They were received (in) the ninth month, on 
the first day, 24th year. 

Tablet form Cd (4.9 X 3.9 X 1.8). Inscribed seal rev., u. edge, left edge. 


® ANSE wr. over erasure. 

> Below line 1 space for one line is left blank, except for two erased signs (apparently ANSE.A) standing beneath 
A.AB in line 1. 

© gup(!) has four wedges at the end, instead of two. 

4 nq wr. on r. edge. 


PF 78 
110 zip.pa.lg 2m.Ha-e-na *h.Li-ud-du-‘ma ul-la-*is-da — ©48e ®m. Ma-na-ak-"*’- "ka Sa-ra-ma 
8h. be-ul 22-%um-me-na 


1-510 (Bar of) flour Haena delivered (at) Liduma. *-7Manaka (is) to apportion (it), °-°22nd 
year. 


Tablet form Cc (4.0 X 3.3 X 1.6). Seal 58 rev., Seal 59(?) left edge. 


PF 79 
160 zfip.pa.lg *m.Ha-e-na *ul-la-is-da “h.Li-ud-ma °*m.Ma-na-ak-‘[k]a Sa-ra-ma = °#8e “[h1, 
be*-ul 22-8um-me-na 
1-460 (BAR of) flour Haena delivered (at) Liduma. **Manaka (is) to apportion (it). 7-822nd 
year. 
Tablet form Ca (4.2 X 3.4 X 2.2). Seal 58 rev., left edge. 
® be wr. over erasure. 
PF 80 
140! zip.pa.g  kur-min *m.Tak*-ma-ba-ra-*na —sh. Li-ud-ma ‘ul-la-ka *m.Ma-na-ka 
SSa-ra-ma = °48e 7he-ul 22-8um-me-na 
1-440 (BaR of) flour, supplied by Takmabara, was delivered (at) Liduma. **Manaka (is) 
to apportion (it). 7~822nd year. 
Tablet form Be (4.2 X 3.7 X 1.9). Seal 58 rev., Seal 59 left edge. 
® Tak wr. over erasure. 
PF 81 
15 zip.pa.lg *m.Mar-du-ka *ul-la-is-da ‘h.Li-ud-ma  *m.Ma-na-ka ede *du-is-da = "be*-ul 
22-"ev- §&um-me-na 


1-45 (Bar of) flour Marduka delivered (at) Liduma. *-*Manaka received (it). 7-822nd year. 
Tablet form Bb (3.7 X 3.2 X 1.8). Seal 58 rev., Seal 59 left edge. 


® be wr. over erasure. 
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PF 82— 
N10"%+)5 zip.palg *m.Ap-pa(!)*-tin ul(!)-8la-iS h.Li-‘du-ma m.Ma-na-‘ka du-is-da 
edge 6he-y] 22-7um-me-na 


1-415 (Bar of) flour Appatin delivered (at) Liduma. ‘*Manaka received (it). °722nd year. 
Tablet form Bb (3.9 X 3.5 X 1.9). Seal 58 rev. 


® pa(!) apparently wr. over erasure. 
b ul(!) lacks one of its two final wedges. 
PF 83 

120 zip.pa.lg m.Par-?ru-na ul-la-is-?da h.Kur(!)*du-Su-um ‘m.Ha-tur-'da'-da du-‘is-da 
be-ul 22-*um-me-na 

SE.BAR.lg ’m.Ba-ak-du-is-e4# ®da-ik-mar-ri(!) °du-is-da "h'. Li-te’- }°ud-ma 

1-320 (Bar of) flour Parruna delivered (at) Kurdusum. **Haturdada received (it). °-§22nd 
year. 

&10The grain he (Parruna) had received from Bakadusda (at) Liduma. 

Tablet form Db (4.0 XK 3.0 X 1.6). Seal 239 rev., Seal 10 left edge. 


® Kur(!) wr. as DIN. 


PF 84 
16 QA.BAR Zip.DA.lg* *m.Par-ru-na ul-%as-da h.Kur(!)’-du-‘Su-um  m.Ha-*tur-da(-da) 
du-is-*da 
SE.BAR. Ig °° 7h, Li-ud-ma-na 
8d(!)°.be-ul 23-"e’- °um-me-na 


1-46 BAR (of) flour Parruna delivered (at) Kurdusum. *-*Haturdada received (it). 
&-7The grain (was) of Liduma. 

&-928rd year. 

Tablet form Db (3.9 X 2.8 X 1.6). Seal 40 left edge, another seal rev. 


8 lg wr. on r. edge. 
> Kur(!) wr. as DIN. 
¢ d(!) looks like pap+-n18. 


PF 85 
11g]20 zip.pa.lg Si-man-na *[m’.Li-ut-ti-ra ul-’as-da h.Kur-‘du-is-Su'-‘um m.Ha-tur-da- 
ad-*da du(!)-is-da —h.be-®ul 27-um-me-na 
1-420 (BAR of) manna flour Littira delivered (at) Kurdusum. *-*Haturdada received (it). 
5—697th year. 
Tablet form Db (4.4 X 3.2 X 1.7). Seal 55 left edge, two other seals rev. 


PF 86 
11 $1 1 ME 93 *Si-man-na a-ak °2 mg 61 gal-li ‘pap(!) 1 St 4 me °50(+-)'4! zip.pa(!).1g 
6m.Hu-pan-nu-nu °e "y]-la-is-da? "’- 8h." Kur'-du-su-um 
1-8] 193 Simanna, and 261 (for) rations, total 1,454 (Bar of) flour Hupannunu delivered 
(at) Kurdusum. 
Tablet form Af (3.7 X 4.1 X 1.6). Seal left edge, unidentifiable traces rev. 


8 da wr. on r. edge. 
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PF 87 
120* Si-man-na ’m.Ha-pu-ya ul-%a8-da h.Kur-du-‘8u-um 
1-420 (BAR of) manna (flour) Hapuya delivered (at) Kurdusum. 
Tablet form Bb (8.7 X 3.2 X 1.8). Seal 239 rev., another seal left edge. 
* zip.pa.lg is presumably to be understood. 

PF 88 
146 zfp.'pa.lg! 2w.kur-ri-'ma m.A8(?)-ba(?)-‘li-ka ul-la-i8-da ‘4h. Su-3a-an 
8E.BAR.Ig 5m.Ma-ma-kur-ra °m.d.Sa-ti-Ki-tin °#¢ h.kan®-ti? 
h.be-ul 822°-um-'me!-ma-na 
1-446 kurrima (of) flour ASbalika(?) delivered (at) Susa. 
-’The grain Mamakurra (and) Sati-Kitin (provided?) (at) the storehouse. 
7-822nd year. 
Tablet form Ce (4.8 X 3.8 X 1.9). Two inscribed seals rev., left edge. 


8 kan wr. over erasure. 
» After h.kan-ti, a verb was presumably omitted by error. 
¢ 22 is preceded by erasure. 


PF 89 
13 w.ik-ri-mas °zfp.pa.lg *m.Mar-ti(!)*-ti ‘ul-la-i8-da  m.Par-ru Sa-ra-*ma h.Su-Sa-'an! 
edge 7he-ul 23-me-na 
1-43 kurrima (of) flour Martiti delivered. *-*Parru (is) to apportion (it at) Susa. 723rd year. 
Tablet form Bb (3.7 X 3.2 X 1.7). One or two seals rev., left edge. 
® ti(!) wr. over erasure. 
PF 90 
1] mE zfp.pa.lg *ki-ri-ma m.*Hal-ba-ka du-i8-‘da ‘h’. Su-Sa-an *ul-la-i8-da = m.Mu-har- 
'ri’-718 Sa-'ra-ma! _*dee 8h be-ul 20(+)*v- °4-me-man-na 
5100 kurrima (of) flour Halbaka received, delivered (at) Susa. *-7Muharris (is) to apportion 
(it). §-°24th year. 
Tablet form Ac (3.5 X 3.4 X 1.7). Inscribed seal rev., left edge; another seal left edge. 


PF 91 
Inn (!)* 601(-+)14 zip.pa.lg> *w.ik-ri-ma *m.Kar-su-ka ‘h.Su-Sa-an *ul-‘la)-i8-'da = m.U(!)- 
Tmi-Sa, a-ak °4 §m,.Te-ip-Ki-*[tijn 8a-ra-ma = "*’- 1°[be-u]l 24-"![m]e-na 
161614 kurrima (of) flour Karsuka delivered (at) Susa. *°Umisa and Tep-Kitin (are) to 
apportion (it). !°-"24th year. 
Tablet form Be (4.2 X 3.8 X 1.9). Seal 210 left edge. 


5 Instead of ME(!) we expect 1 ME. 
> pa.lg wr. over erasure. 


PF 92 
203 zip.pa.lg *ar8.'nu(?)' w.ik-ri-ma *m.Ak-ru-ru ‘ul-la-is-da sh. Su-Sa-an *ul-la-is-da 
7m. U-mi-Sa °° §m.Te-ip-Ki-tin® %Sa-ra-ma = *°¥- !°be-ul 24-"me-na, 
1-6203 kurrima (of) ..... flour Akruru delivered; (at) Susa he delivered (it). 7~*Umi8a (and) 
Tep-Kitin (are) to apportion (it). 1°"24th year. 
Tablet form Be (4.2 X 3.7 < 1.9). Seal 210 left edge, another seal rev. 


* tin wr. on r. edge. 
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PF 93 ~ 
145 zfp.paA(.lg) *ra-mi-ya *m.Ak-ru-ru ‘ul-la-is-'da h.Da-an-‘da-ri  °48° "m. Kur-zi-ya-"*"- ®an 
du-i8-°da — be-ul 20(+)!°4-um-me-na 
1-645 (BAR of) ramiyam flour Akruru delivered (at) Tandari. 7-*Kurziyan received (it). 
9-1094th year. 


Tablet form Ab (4.3 X 4.2 X 2.2). Seal 241 rev., u. edge, r. edge; another seal left edge. 


PF 94 
11 mg '30'(+)6 zip.pa."l[g] Si-man-na m.*!Ak!-ru-ru h.Da-‘an-da-ri ul-‘la-i8-<da = ®'m1.Kur- 
zi-lya)-edee 7an du-is-d{a] **’- *[be]-ul 24-um-%'me-man'-na mar-da !°m.Ba-ka-ba-da-"na 
1-5136 (BAR of) Simanna flour Akruru delivered (at) Tandari. *-’Kurziyan received (it). 
&-924th year. *"(He is?) a mardam of Bakabada. 


Tablet form Ad (4.7 X 4.4 X 2.1). Seal 241 rev., u. edge; another seal left edge. 


PF 95 
1] me 35 zip.pa.lg *8i-man-na  kur-min m.Zi-%i8-Sa-ba-nu-i8-na* 4m.Man-nu-un-da a-ak 
m.°Mi-zir-ma du-ma-i[s-]'da h.Ba-ir-Sa-an[¢]  ©48¢ "m.Mi-'tar(?)"-ra-'ya(?)"[(-x)] Sul-la-is-da 
-6135 (BAR of) Smanna flour, supplied by Zissabanus, Mannunda and Mizirma received 
(at) Persepolis. 7-*Mitarraya(?) delivered (it). 
Tablet form Eb (4.1 X 2.8 X 1.5). Two seals (apparently) rev., another seal left edge. 


® na is followed by an erasure (of Na?). 


PF 96 
110(!1)*(+)4 Bar Zfp.pA.lg *ma-ri-ya-um *m.An-za-man-na ul-“la'-as-da = m.Man-*nu-un- 
da? a-ak m.Mi-zir-°4ee *ma du-ma-%is-da h.Ba-"e’- %ir-Sa-an me-ni? 
1-414 BaR (of) mariyam flour Anzamanna delivered. “~7Mannunda and Mizirma received (it 
at) Persepolis. 
Tablet form Ce (3.6 X 2.9 X 1.5). Seal traces rev., left edge. 


*10(!) wr. as DIS. 

> da wr. over erasure. 

© @ wr. over erasure. 

4 me-ni, “then,” evidently otiose, wr. smaller than other signs on tablet. 


PF 97 
1843 z2ip.pA.lg *bat-ti-ma-'nu'-ya-%a8 m.Mu-is-ka ‘ul-la-as-da *h.Ba-ir-Sa-an °m.Tu-mu-ra 
7du-'is'-da 
8842 (Bar of) battimanuya flour Muska delivered (at) Persepolis. *-’Tumura received (it). 


Tablet form Bb (4.1 X 3.5 X 2.0). Three seals lower edge, rev., left edge; unidentifiable 
trace u. edge. 


PF 98 
151° zip.pa.lg *w.ki-ri-ma *m.Kur-lu-i8 “ul'-la-i8-da *h.Am-pir-da °° h.Ha-ra-"’- “is-su-mar 
5h. be-ul 24-na 
1-151 kurrima (of) flour Kurlus delivered (at) Ampirda from (the place) Harassu. 824th year. 
Tablet form Be (8.4 X 2.9 X 1.5). Seal 296 rev., Seal 297 left edge. 


= 51 wr. over erasure. 
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PF 99 


1] me 4 zfp.pa(!).lg 2w.ki-ri-ma *m.d.Sa-ti-Ki-‘tin® ul-la-is-'da h.'Am-pir-da —_[h.be-ul] 
edge 724-n/a] 
1-104 kurrima (of) flour Sati-Kitin delivered (at) Ampirda. *724th year. 
Tablet form Ae (3.6 X 3.4 X 1.5). Seal 296 rev., Seal 297 left edge. 
* tin is followed by an erasure. 
PF 100 
113 zip.pa.lg ’m.d.Sa-ti-Ki-tin *ul-la-a’-da 
1-313 (Bar of) flour Sati-Kitin delivered. 
Tablet form Ac (3.8 X 3.5 X 1.7). Seal 191 obv., lower edge, rev., u. edge; Seal 33 left edge. 
PF 101 
133 'zip.pallg* ’Qa.BAR gal *m.A8-ba-ya-u-‘da ul-la-*is-da —_°48* ®h.be-ul 24-"*v- 7um-me-na 
1-533 BAR (of) flour (for) rations ASbayauda delivered. *-’24th year. 
‘Tablet form Ca (3.4 X 2.7 < 1.9). Seal rev., unidentifiable traces left edge. 
* lg wr. on r. edge. 
PF 102 
18 zip.pA.lg ’m.un-sa-ak *ul-la-i[8(-da)] 
1-38 (BAR of) flour the unsak (official) delivered. 


Tablet form Da (8.8 X 2.9 < 1.8). Seal obv., rev., u. edge; another seal left edge. 


PF 103 
197 zip.pa.lg 2m. Sa-ad-da-as-ba *ul-la-id-da 


'-397 (BAR of) flour SadaSba delivered. 


Tablet form Ac (4.0 X 3.7 X 1.8). Seal 191 obv., lower edge, rev., u. edge; Seal 33 left edge. 


PF 104 
142 Se.BAR.Jg *kur-min m.JS-tur(!)*(-x>))-"ri-ri-na  4m.Su-fp-ra du-'8a hh. Be-is-si-ut- 
6me m.Ha-tulr-]e¢ee "ka Sa-ra-'ma! §[ha'-ul-la-ka 
1-842 (BAR Of) grain, supplied by ISturriri, Supra received, and it was delivered at Bessitme 
(for) Haturka to apportion. 
Tablet form Bb (3.8 X 3.2 X 1.7). Two seals (apparently) rev., another seal left edge. 


* tur(!) has an extra vertical wedge. 
>a = MAN(?), evidently otiose. 


PF 105 
16 ME SE.BAR.Jg ?m.Ap-pu-ya ‘*ul-as-da ‘h.kan-ti h.Hu-ut-‘pir-ri-nu) m.*Kam-is-da-na 
7du-is-da 


+5600 (BAR of) grain Hapuya delivered (to) the storehouse of(?) (the place) Hutpirri. 
5—7Kamisdana received (it). 


Tablet form Be (8.6 < 3.1 X 1.6). Seal 132 left edge, another seal rev. 
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PF 106° 
5 $16 Me 7 °8e.BAR.lg kur-min m.*d.Sa-ti-Du-du-na ‘m(!)*.Zi-ni-ni ul-'ad-da h.Ra-‘ik- 
ut-ti-e4¢e 7"um-ma_ —_—h.®be-ul 25-"-v- °um-me-ma 
1-85 607 (BAR of) grain, supplied by Sati-Dudu, Zinini delivered at Rakuttim, in the 25th 
year. 
Tablet form Be (3.3 X 3.0 X 1.3). Seal 181 rev., another seal left edge. 
am(!) wr. as a8. 
PF 107 
13 wp 20 SE.BAR.Ig m.2Hu-pan-nu-nu ul-as-°da h.Sa-ru-kur 4m.Ha-tur-da-ad-*da* du(!)-i8- 
da = ®be-ul 27-um-me?>-*42e "nash. ba-ri-ba-ras *h. Kur-du-is-Su-um-na 
3390 (Bar of) grain Hupannunu delivered (at) Sarukur. **Haturdada received (it). 
&-727th year. 7-8(At?) the barzbara of (the place) Kurdusum. 
Tablet form Ea (4.7 X 3.3 X 1.9). Stamp seal u. edge; two other seals rev., left edge. 


® da is followed by an erasure. 
> me wr. on r. edge. 


PF 108 
14 mE 35 SE.BAR.g *kur-min m.Nap-zil-la-*na’  m.Mar?-da-‘da ha-li-Sa *h.Kaz-ma 
edge 6y]-]a-i8-da = "¥- "be-ul 20(++)!27>-na 
1-6435 (BAR of) grain, supplied by Napzilla, he (Napzilla) turned over to Mardada, and he 
(Mardada) delivered (it at) Kazma. 722nd year. 
Tablet form Db (3.6 X 2.7 X 1.5). Seal 158 rev., Seal 159 left edge. 


® Mar wr. over erasure. 
> 2 evidently wr. over erasure. 


PF 109 
13 ME 60 SE.BAR.g *kur-min m.Nap-zil-‘la-na m.Mar-‘da-da °° Sha-li-Sa = *”- h. Kaz- 
ma "ul-la-is-da ‘be-ul 23-na 
-7360 (BAR of) grain, supplied by Napzilla, he (Napzilla) turned over to Mardada, and he 
(Mardada) delivered (it at) Kazma. *23rd year. 


Tablet form Da (3.6 X 2.7 X 1.6). Seal 158 rev., Seal 159 left edge. 


PF 110 
1] ME 8E.BAR.Ig  kur-min ?m.Na-ap-pu-pu-na = *m.Ma-as-da-ik-ka ‘du-8a = zi-ut_ha-ul- 
5Ja-is-da be-ul 22-Sum-me-na 
1-5100 (BAR of) grain, supplied by Nappupu, Mastukka received, and delivered for fodder(?). 
5-622nd year. 
Tablet form Be (3.9 X 3.3 X 1.7). Seal lower edge, rev.; another seal left edge. 


PF 111 
1] gr 2 Me 68 SE.BAR.2Ig m. Su-ud-da ha-'ul'-‘la-i8-da_ = m.Man-t-uk-‘ka du-is-da —_ (be-ul) 
26-5um-me-man-na 
1-8] 268 (BAR of) grain Sudda delivered to him(?). *“Manukka received (it). 4-°26th year. 
Tablet form Ca (4.0 X 3.1 X 1.8). Seal rev., left edge. 
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PF 112 
1171 ME 40 SE.BAR.Ig 2kur-min m.Su-lak-*ke-ra-na m(!)*.Sa-‘ak-ti-ti §a(-ra)-ma 
Sul-la-'ka’ hh. be-e42e Sul 20(+)!41-um-me-na 
5740 (BAR of) grain, supplied by Sullakkera, was delivered (for) Saktiti to apportion 
5-624th year. 
Tablet form Da (4.3 X 3.3 X 1.9). Two seals rev., left edge. 
@m(!) wr. as As. 
PF 113 
13 1 SE.BAR.lg w.*tar-mu maz-zi-ka *Sa-ak-ki-mi ‘m.Ti-ri-ya m.tas-®Su-fp-ik-ka-mar °du-8a 
ul-la-edee 7i8-da maz-zi-"’’- ®k1+mIn- be-ul 21-na_ = ®be-ul 22-na du-ka 


1-33,000 (Bar of) barley was withdrawn (as) counterpart (of) tarmu (grain). 4-®Tiriya re- 
ceived (it) from the ‘“‘people’’ (i.e. the officials involved?), and delivered (it as) a mazzimazzi 
(‘“‘withdrawal’’?). *-°21st year; (in the) 22nd year it was received. 


Tablet form Cb (4.1 < 3.2 X 1.7). Seal 2 rev., left edge. 


PF 114 
122 w.tar-mu *m.Sunki-si-ip *ku-iz-za h.Tan-‘da-ri °48¢ ul-la-is-da 6m.Ha-pi-ik-ra 
rev. dju-is-'da’  8Th).be-ul 24-°um-me-na 
1-522 (BAR of) tarmu (grain) Sunkisip took, and delivered (it at) Tandari. *’Hapikra re- 
ceived (it). *-°24th year. 
Tablet form Ab (3.8 X 3.5 X 1.9). Seal 217 u. edge, left edge. 


PF 115 
1] me 93 w.tar-*mu.lg kur-min m.*Uk-ba-ka-ma-na 4h.Da-an-da-*ri_ul-la(-ka) 
6m.Ha-ik-ra(!) eee “du-i8-"ev- da = h*.be-ul® °24°-um-me-na 
15193 (BaR of) tarmu (grain), supplied by Ukbakama, was delivered (at) Tandari. 
&-8Hapikra received (it). 924th year. 
Tablet form Ad (4.8 x 4.8 X 2.2). Seal 217 rev., left edge. 


®h wr. over erasure. 
ul is followed by an erasure. 
© 24 wr. over erasure. 


PF 116 
1) mMetar-mulg *kur-minm.Ti-pi-pi-na* *h.Tan-da-ri ‘ul-la-ka =m. U-®ka-li-i8 Sa-*ra-ma 
edge 7he-ul tev. §26-um-*me-na uk-!*pi-ya-tas uk-Uku 
4100 (BaR of) tarmu (grain), supplied by Tipipi, was delivered (at) Tandari. **Ukalis 
(is) to apportion (it). 7-°26th year. "(It is) upon (‘‘intended for’’?) the (royal) food supply(?). 
Tablet form Be (4.1 & 3.7 X 1.9). Two seals rev., left edge. 
* na wr. on r. edge. 
PF 117 
150 w.tar-mi  kur-’min m.U-mi-is-du-’ma-na m.'Az’-za-ak-‘ra-na = m.Tam-mar-'ka! 


Sum-ma-8a  h.Kur-du-°Su-um ul-la-is-7da = m.Um-ma-na-!e¢ 8na m.Par-ru-'Kil-tin® %du-i8 
h.be-ul 'ev- 1°23-um-me-na 
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1-750 (BAR of) tarmu (grain), supplied by Umisduma (and) Azzakra, Tammarka acquired, 
and delivered (it at) Kurdusum. 7*Ummanana (and) Parru-Kitin received (it). °1!°238rd year. 
Tablet form Bb (4.2 X 3.8 X 2.1). Seal 232 rev., Seal 40 left edge. 
* tin wr. on r. edge. 
PF 118 
120 w.tar-mi  kur-min *m.U-mi-iidu-ma-*na m.Az-za-'ak-ra-na’ 4m.Tam-'mar-ka! 
um-'ma’-'8a  h.Kur-du-Su-um ‘ul-la-as-da = m.'Um'-’ma-na-na a-ak ‘'m’.’Par-ru-Ki-tin 
du-e4ee %8-da h.be-ul 7°”: 1°23-um-me-na 
1-620 (BaR of) tarmu (grain), supplied by Umisduma (and) Azzakra, Tammarka acquired, 
and delivered (it at) Kurdusum. **Ummanana and Parru-Kitin received (it). *1°23rd year. 
Tablet form Ce (4.5 X 3.7 X 1.9). Seal 232 rev., Seal 40 left edge. 
®'m1 is followed by an erasure. 
PF 119 
14 ME 21 w.tar-mulg = 'kur’-min m.An-°za-‘du’-i8-na_ ‘ul-la-ka_—d.*be-ul 25-um-*[m]e-'na! 
1-442] (BAR of) tarmu (grain), supplied by Anzadué, has been delivered. *-°25th year. 
Tablet form Ce (5.1 X 4.2 X 2.1). Seal 117 left edge, another seal rev. 


PF 120 
130 w.tar-mu ’m.Ki-te-ri-ri *ul-la-man-ra —_be-*ul 23-mi-na 
1-830 (BAR of) tarmu (grain) Kiteriri is delivering. *-423rd year. 
Tablet form Bb (4.1 x 3.5 X 2.0). Seal 214 left edge; two other seals lower edge, rev. 


PF 121 
1] me 11 w.tar-mu ’m.Ba-iz-zi-zi *ul-la-man-ra = ‘h.be-ul 23-'um-me-na 
13111 (BAR of) tarmu (grain) Bazzizi is delivering. *-*23rd year. 
Tablet form Db (4.2 X 3.2 X 1.7). Seal 214 left edge; three or four other seals lower edge, 
rev., u. edge. 
PF 122 
115 Se.aic.lg  ?kur-min (m.)I-ke-ke-*na —_h. Su-ur-m.sunki-‘ri_ul-la-i8(!)-da  *®m.Na-'ap- 
pu-pu! *4e §q{y-is-da] = ™"be-ul 20(-+)1(?)1-"e"- 8me-na 
1-415 (BAR of) 8E.GIG.lg (grain), supplied by Ikeke, he (Ikeke) delivered (at) Sursunkiri. 
5—6Nappupu received (it). 7-821st(?) year. 
Tablet form Be (8.7 X 3.1 X 1.6). Seal 179 rev., unidentifiable trace left edge. 


PF 123 

11 ME 10 Sx.cia.lg ?m.Kur-ka-be um-*ma-sa h*.Su-ur-‘ku-tur m.Par-‘ru §a-ra-ma 
Sul-la-na = °4e 7"h _bel-ul 21-"v- 8me-man-na °*kur-min m.Ka-ni-'ib-ba-na “a-ak 'm'.Ki-“te- 
pan-'na! 

6110 (Bar of) S.cIG.lg (grain) the Carians have acquired, and (are) to deliver (at) Surku- 
tur (for) Parru to apportion. 7-821st year. 

+12(Tt is) to be entrusted to Kanibba and Kitepan. 

Tablet form Ac (8.9 X 3.7 X 1.8). Seal 5 left edge, another seal rev. 


*h wr. over erasure of HAL. 
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PF 124 
164 Sx.cic.lg °m.Ki-tin-pan *ul-la-i8-da *h.Da-an-da-'ri! *m*.Ha-pi-'ma’ ®du-is-da °° “uk- 
pi-ya-"’’- 8ta8 uk-ku = *be-ul 24-}°um-me-na 
1-464 (Bar of) SE.cic.Jg (grain) Kitinpan delivered (at) Tandari. **Appima received (it) 
upon (“‘for’’?) the (royal) food supply(?). *1°24th year. 
Tablet form Bb (4.4 X 3.7 X 2.0). Two seals rev., left edge. 
3m wr. over erasure. 
PF 125 
13 Sy.aiG.lg ’m.Su-ul-*lak-ke-‘ra ul-e¢e ‘la-is-da —-*°v- *‘m.Ha-pi-ma “Sa-ra-ma 
1-83 (BaR of) SE.GIG.lg (grain) Sullakkera delivered. *7Appima (is) to apportion (it). 
Tablet form Ca (3.6 X 2.9 X 1.7). Seal rev. 


PF 126 
11 mar-ri-i8 @w.t.Jg = kur-min °m.Pu-ru-ru-na = “h. Su-ur-m.sunki-ri *ul-la-is-da ee Sbe-ul 
20-um-7me-na m.La-nu-"’: ’ka§ a-ak m.ak-ka-°ya-8e du-is-da 
51 marri§ (of) oil, supplied by Pururu, he (Pururu) delivered (at) Sursunkiri. 720th 
year. *-®Lanuka’ and his companion(s) received (it). 


Two holes at right (3.9 X 2.6 X 1.6). Seal 237 rev., Seal 238 u. edge, unidentifiable trace 
left edge. 


PF 127 
16 galg w.ilg *kur-min m.Na-ip-*Sa*-Ki-tin-na h.‘Su-ur-m.sunki-ri *ul-la-i8-da 
edee 6(h be-Jul 20-um-me-na 7[m.La-|nu-kas a-ak '°’- §[m.a]k-ka-ya-Se du-%i8-da 
56 ga (of) oil, supplied by NapSa-Kitin, he (NapSa-Kitin) delivered (at) Sursunkiri. 
620th year. *-®Lanuka’ and his companion(s) received (it). 
Two holes at right (3.9 X 2.6 X 1.6). Seal 237 rev., Seal 238 u. edge, unidentifiable trace 
left edge. 
® $a wr. over erasure. 
PF 128 
1] mar-ri-i8 w.tlg  *kur-min m.Za-an-du-ik-*ka(-na) —_ h.kap(!)*-nu-is-ke-‘ma ul-la-as-da 
5h. Ti-ra-iz(!)-21"-i8  *h.be-[u]l 21-me-man-na 
1-51 marri§ (of) oil, supplied by Zandukka, he (Zandukka) delivered to the treasury (at) 
Shiraz. °21st year. 
Tablet form Ec (3.7 X 2.6 X 1.3). Seal 65 lower edge, rev., u. edge; Seal 242 left edge. 


® kap(!) wr. as KIN. 
b 27 wr. over erasure. 


PF 129 
1] mar-ri-i8 w.t.lg)  *kur-min m.Ba-ke-*ya(!)-Sa-na — (m.) Par-ru-ma-‘tur-ri-i8 h.ka[p(!)-] 
5nu-is-ke-ma u[l-]e4#* ‘la-as-d[a — h.bje-ull] *”- ‘21-me-'man'-na 
1-61 marri§ (of) oil, supplied by BakeyaSa, ParrumaturriS delivered to the treasury. 
§—721st year. 
Tablet form Eb (3.3 X 2.3 X 1.3). Seal 65 rev., Seal 242 left edge. 
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PF 130 
2 w(!)ilg kur-m[in] ?m.Ha-ik-si-ti-"pir’-na-*na h.kap(!)>-nu-is-‘ke-ma_ul-la-as-da 
5h. be-ul 21-me-man-na 
1-43 (marrvs of) oil, supplied by Haksitipirna, he (Haksitipirna) delivered to the treasury. 
521st year. 
Tablet form Cb (3.4 X 2.7 X 1.5). Seal 65 lower edge, rev.; another seal left edge. 


aw(!) wr. as QA. 
b kap(!) wr. as KIN. 
PF 131 


12 ga w(!)?..lg m.Ba-ku-*man-ya h.(ka-)ap-nu-is-ke-*ma ul-la-as-da 4h.be-ul 21-me- 
man-na 

1-82 ga (of) oil Bakumanya delivered to the treasury. ‘21st year. 

Tablet form Db, pointed at right (3.0 x 2.2 1.2). Seal 65 rev., Seal 86 left edge. 

aw(!) wr. as QA. 

PF 132 

19 Qa SE.GIS.2.lg *m.Se-ir-mi ul-la-*i8-da h.Su-ur-sunki(!)*-ri = 4‘m.La-nu-ka du-ii-da 
>be-ul 20-um-me-na 

1-39 Qa (of) sesame Sermi delivered (at) Sursunkiri. ‘Lanukaé received (it). ‘20th year. 

Tablet form Ec (4.5 X 3.2 X 1.6). Unidentifiable seal traces rev., left edge. 


® sunki(!) has a horizontal wedge attached at the beginning. 


PF 133 
1x(x)y"@(-)ki-Su-ur ?[m.U!-i8-tan-na *h.kan-ti m.sunki-‘na-ma ul-la-i8-'da —h.be-ul °22-na 
1-by (...)k¢Sur UStana delivered to the storehouse of the king. *-®22nd year. 
Tablet form Db (3.4 X 2.5[?] x 1.4). Seal rev., u. edge; another seal left edge. 
= y is perhaps the sign for 3. 
PF 134 
16 at-lu.lg ?m(!)*.Kar-ki-i8 *ul-la-is-da ‘“h.Li-du-ma ’m.Ma-'na'-ka eee Sdu-[i]8[-d]a 
rev. The-ul 22-um-®me>-na 
-4§ (BAR of) atlu Karkis delivered (at) Liduma. *-*Manaka received (it). 7~*22nd year. 
Tablet form Db (3.9 X 3.0 X 1.7). Seal 58 rev., Seal 59 left edge. 


am(!) wr. as a8. 
> me is preceded by an erasure. 
PF 135 


120 a&S-Sa-na.lg 2m.Ha-pu-pu ‘ul-la-is-da “h.Li-du-ma °m.I[S-Sa-an-*4# *te du-is-da_ *’- “be- 
ul 22-8um-me-na 

490 (Bar of) a&%$ana Hapupu delivered (at) Liduma. *-*ISsante received (it). 7~°22nd year. 

Tablet form Bc (3.8 X 3.2 X 1.6). Stamp seal left edge, another seal rev. 


PF 136 
14 ha-mar-aS 73 ku-ti-ki-'na' °2 aS-Sa-na ‘2 Si-‘ip"-ri-um ‘pap hi 11 ab-be-°4ee ®°x1-+ 
MIN m.Su-ul-la-’ki-ra ku-iz-za hh. Su-Sa-an* *’- Sul-"la-i8’-da = °m.Par-ru a-‘ak’ m.Ap-pi-ma 
M0du-ma-is-da ™be-ul 23-um-me-na 
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1-84 (BAR of) hamarram, 3 (of) kudakena, 2 (of) a¥5ana, 2 (of), Siprim, this (being) a total 
(of) 11 (BaR of) bread(?), Sullakkera took, and delivered (at) Susa. *?°Parru and Appima re- 
ceived (it). "23rd year. 

Tablet form Be (4.5 X 3.9 X 1.7). Seal left edge, unidentifiable traces rev. 


« Su-Sa-an wr. on r. edge. 


PF 137 
N0 w.du-ud-da-7um m.'Ba-ka-pu’-uk-8a ul-"s-da  4m.Kam(!)-ba-na du-*i8 — be-ul 
24-edee 6a, 


1-310 (BAR of) mulberries Bakapuksa delivered. **Kambana received (it). *-°24th year. 
Tablet form Ec (3.5 X 2.5 X 1.2). Two seals rev., left edge. 


C 1 TEXTS (PF 138-232): DEPOSITS WITH “ZIKKA-” AND “DA-” 


PF 138 
1701(+)5 Bar 4 'wi.tar-mulg uk-ke ‘da’-ka m.*Ir-'te(?)-i8-ti(?)"-ya hi-‘8e w.ka-ir ‘hu'-ut- 
ti-*ra = m.sa-tuk-ba-um ®'m.U-i8!-da-na 7m.da-sa-ba-um °?#¢ §m.Ma/n-nja-an-da-na "’- %ul- 
li-man-ra —h.!°be-ul 25-um-me-"na 


1-5752 BAR (of) tarmu (grain) has been deposited to (the account of) IrteStiya(?) the kar 
maker. *-°He is delivering (for?) the Ustana century, the decury of Mannanda. *-"25th year. 


Tablet form Bf (5.1 X 4.4 X 1.8). Seal 155 rev., r. edge; Seal 156 left edge; stamp seal u. 
edge; fourth seal (apparently) rev. 


PF 139 
13 ME ((w)) w.tar’mu.lg uk-ke da~*ka_ m.At-tur-‘ru(?)-4i8'-8u-ri*-i8 *"hi’-Se w.'ka?-ir(!)” 
hu-‘ut-ti-ra —-m.°48e ’ga(!)*-tuk-ba-um m.®U-i8-da-na-na? = "®’- °m.da-sa(!)*-ba-um !°m.Man- 
na-an-da-na "ul-'li!-man-ra ((man-"ra)) —_h.be-ul 25-'3um-me-na 


16300 (BAR of) tarmu (grain) has been deposited to (the account of) Atturrussuris(?) the 
kar maker. *He is delivering (for?) the century of Ustana, the decury of Mannanda. 
12-1325th year. 

Tablet form Cd (4.4 X 3.6 X 1.7). Seal 155 u. edge, r. edge; Seal 156 left edge. 

® ri evidently wr. over erasure. 

> ar(!) wr. as NI. 

© sa(!) lacks one of its short vertical wedges. 

4 na is perhaps a dittography. 

© sa(!) wr. as in line 7. 

PF 140 

134 BAR® w.tar-*mu.lg uk-ke da*ka m.Ku-ya hi-Se w.‘ka-ir m.hu-ut-ti-‘ra_ — m>.sa-tuk-ba- 
Sum m.Za-ra-ti-7ya m.da-sa-*4e Sba-um m.Har-ri-pir-*tan-na *Y-1°ul-li-man-ra "“h.be-ul 
25-um-"me-na 


1-534 BAR (of) tarmu (grain) has been deposited to (the account of) Kuya the kar maker. 
5-10He is delivering (for?) the Zaratiya century, the decury of Harripirtan. “—!25th year. 


Tablet form Bb (4.4 X 3.7 X 2.0). Seal 155 rev., u. edge, r. edge; Seal 156 left edge. 


* BAR is followed by an erasure. 
bm wr. over erasure. 
© pir wr. on r. edge. 
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PF 141 
131 Me 34 w.tar-mu.lg ?w.kur-ru-sa-um *ke-um uk-ke zik-‘kak-ka m.Mi-ut-ra-an-*ka-na 
m.Za-ra-ti-‘ya h.sa-da-ba-um-“ "ma _—_h.be-'ul! 28-8u[m-m]e-ma 
1-7334 (BaR of) kurrusam tarmu (grain) has been deposited (as) kem to (the account of) 
Mitranka, at the Zaratiya century. 7~*In the 28th year. 


Tablet form Be (8.8 X 3.3 X 1.6). Seal 161 rev., left edge; another seal rev. 


PF 142 
111(?)* Mj 45 w.tar-mu.lg 2[w).kur-ru-sa-um *ke-um u[k-]ke zik-kak-‘[k]a 'm'.Ka-pir-3a-na 
m.Za-ra-ti-ya m.sa-da-®ba-um-ma = h.'be!-ul 728-um-m[e-m]a> 
1-6]45(?) (BAR of) kurrusam tarmu (grain) has been deposited (as) kem to (the account of) 
Kapirga, at the Zaratiya century. *7In the 28th year. 
Tablet form Ac (3.5 X 3.2 X 1.6). Seal 161 rev., left edge. 


* 1(?) is probably correct, since there is hardly space for a larger number. 
» ma is possibly to be read na. 


PF 143 
14 ME 63 w.tar-mu 2w.kur-'ru’-sa-um ke-?um uk-ke zik-kak-ka 4m.Ka-du-uk-ka _ h.sa~‘da- 
ba-um m.U-i8*-edee ‘dfa]-na hh. be-ul 728-um-me-na 


1-6463 (BAR of) kurrusam tarmu (grain) has been deposited (as) kem to (the account of) 
Katukka, (at) the UStana century. *-728th year. 

Tablet form Db (4.3 X 3.2 X 1.7). Seal 161 rev., left edge. 

*78 is followed by an erasure. 

PF 144 

1x® w.BAR.lg k[az-|!la w.ke-u[m] *m.Ba-ka-ba-ad-'da! ‘hi-Se uk-ke zik-'kak-ka h.Ma-da- 
edee Sng h.par-te-tas-"°’- ma nu-is-ke-'ma’-8ak =m.Mas-da-ya-%aS-na Sa-ra-ma _—h.°be-ul 
22-um-"me-na-ma, 

1-5y BAR (of) kazla (fruit) has been deposited (as) kem to (the account of) Bakabada. 
5-8]t is to be kept in the partetas (at) Madana. *-°Masdayasna (is) to apportion (it). "In the 
22nd year. 

Tablet form Be (3.2 X 2.8 X 1.4). Seal 260 left edge, another seal u. edge. 

® x seems to be twenty, but may possibly be 2, 5, or 8. 


PF 145 
14 w.BAR. lg w.MAlg w.ke-um m.Da-at-tuk-ka hi-Se ‘uk-ke zik-kak-ka ‘h.Ba-ra-i8-e42° ®ba 
h.par-te-tas-"e’- 7ma, nu-is-ke-ma-8ak m.Mas-da-ya-°as-na Sa-ra-ma }°h.be-ul 22-um-"me- 
na-ma 


1-44 BaR (of) dates has been deposited (as) kem to (the account of) Datukka. >It is to be 
kept in the partetas (at) BaraSba. *- °MasdayaSna (is) to apportion (it). }9-"In the 22nd year. 


Tablet form Ad (3.1 X 2.9 X 1.3). Seal 260 u. edge, left edge. 


PF 146 
14 w*.BAR.lg w.?ti-um-ru-ud-'da ke-um m.*Tur-pi-'i8! hi-®'$e' uk-ke zik-’kak-ka h.Nu- 
edge 7jn-pi-is-taS *h.par-te-tas-"”- °ma _nu-i8-ke-!°ma m.Ra-is-"da Sa-ra-ma 12h be-ul 
24-um-"me-na 
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1-64 BAR (of) wumrudda (fruit?) has been deposited (as) kem to (the account of) Turpi8. 
s-10(Tt is) to be kept in the partetas (at) Nupistas. }°-"'Rasgda (is) to apportion (it). 12-!°24th 
year. 

Tablet form Be (3.38 X 3.0 1.5). Seal 153 u. edge, left edge. One line of Aramaic written 
on left edge. 


2 w wr. over erasure. 
b Tur wr. over erasure. 


PF 147 
% 'wiparig ‘'wl2ka-ru-kur ke-3um m.In(?)-ma-‘ba-ma hi-Se *uk-ke zik-edee *kak-ka 
h.Nu-‘ip-pi-i8-tas '’- *h.par-te-ta8-ma °nu-is-ke-ma 1%°m.Ra-i8-d[a] “Sa-ra-ma 'x]* ’be-ul 
24-u[m-me-n]a> 
1-65 BaR (of) karukur (fruit) has been deposited (as) kem to (the account of) Inmabama(?). 
&-9(It is) to be kept in the parteta¥ (at) Nupistas. '°-"Rasda (is) to apportion (it). 24th year. 
Tablet form Ab (8.0 X 2.8 X 1.5). Seal 314 u. edge; Seal 153 left edge. 


® x is evidently otiose. 
> na wr. on r. edge. 


PF 148 
14 w.BaR.Ig w.2ma.lg ke-um *m.Se-ud-da hi(!)*-48e uk-ke zik-’kak-ka h.Nu-ip-*d#° *i8-tas 
h.par-te-’taS-ma nu-is-'ke’-"*": §ma m.Ra-i8-%da Sa-ra-ma —_h.!°be-ul 24-um-me-na 
1-54 Bar (of) dates has been deposited (as) kem to (the account of) Sedda. *-®(It is) to be 
kept in the partetas (at) Nupistas. *-*Rasda (is) to apportion (it). °!°24th year. 
Tablet form Be (3.4 X 3.0 X 1.3). Seal 314 rev., u. edge; Seal 153 left edge. 
= hi(!) lacks one wedge. 
PF 149 
11 me 50* 'w\pi-ut 2h.par-te(!)-taS-ma *h.Ap-tu-da-ra8 4m.Se-ud-da ke-'um uk-ke da-*ka 
h.be-ul 25-7um-me-na =m. Su-ud-*#e 8da-ya-u-da °Sa-ra-man-na 
-6150 (Bar of) figs has been deposited (as) kem to (the account of) Sedda in the partetas 
(at) Aptudara’. *-725th year. 7~®Suddayauda (will be) apportioning (it). 
Tablet form Ea (4.2 x 3.0 < 1.9). Seal rev., u. edge; another seal left edge. 
® 50 wr. over erasure. 
> da is followed by an erasure (apparently .of Sa). 
PF 150 
11(2)! me 82 w.tar-[mju m.sunki-na h.Sa-*u-rak-kaS h.par-te-‘tas-ma m.Ka-rak-ka 
5w.ka-ir hu-ut-ti-'ra! *ke-um uk-ke 'zfk'-’"kak-ka hh. be-ul# e¢8e 821-um-me-na_ = 'w(!) ev. °ka- 
ir hu-be m.'Su'-!°ut-te-iz-za m.ir-'ma'-"tém-me-ma hu-ud-da-"man-ba 
1-7182(?) (BAR of) royal tarmu (grain) has been deposited (as) kem to (the account of) 
Karakka the kar maker in the partetas (at) Saurakka&. 7-*21st year. *"They will be utilizing 
that kar at the estate of Suttezza. 
Tablet form Be (3.8 X 3.3 X 1.7). Seal 60 left edge; another seal rev., u. edge. 
2 ul is followed by an erasure of 20. 
PF 151 
13 ME 81 w.tar-mu ’m.sunki-na ha-da-ti-%i8 h.par-te-tas-ma “h.Sa-u-rak-ka8 m.Ka-rak*-ka 
hi-Se w.ka-‘ir hu-ut-ti-ra 7ke-um uk-ke e4#¢ 8zfk-kak-ka —_h.be>-ul °22-um-me-na_—_w."*”- !°ka- 
ir hu-be m.Su-te-"iz-za m.ir-'ma'-tém-me-ma hu-ud-da-man-ba 
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1~§381 (BAR of) royal hadatzs tarmu (grain) has been deposited (as) kem to (the account of) 
Karakka the kar maker in the partetas (at) Saurakka&. *-°22nd year. “They will be utilizing 
that kar at the estate of Suttezza. 


Tablet form Ce (5.0 X 4.1 X 2.1). Seal 34 rev., u. edge, r. edge; Seal 60 left edge. 


® rak wr. over erasure. 
b h.be- wr. over erasure. 


PF 152 
10 w.tar-mu m.sunki-na *h.Mu-ut-ri-iz-za-'an h.*par’-te-taS-ma m.Ir-da-‘ma-na_hi-se 
'w.kal-ir *hu-ut-ti-ra ke(!)-'um uk-ke 'zfk’-edee "—kak-ka —_— hh. be-ul 822-um-me-na_ ww." °*ka- 
ir hu-be m.Su-!°ut-te-iz-za m.ir-ma-"ta4m-me-ma hu-ud-da-man-ba 
710 (Bar of) royal tarmu (grain) has been deposited (as) kem to (the account of) Irdamana 
the kar maker in the partetas (at) Mutrizas8. 7-822nd year. *"'They will be utilizing that kar 
at the estate of Suttezza. 


Tablet form Cd (4.6 X 3.8 X 1.8). Seal 34 rev., Seal 60 left edge. 


PF 153 

1] $1 4 me 50 w.tar-mu 2m.sunki-na ha-da-ti-i8 *h.Ku-ut?-ku-is h.par-‘te-'taS-ma! m.Ka-rak- 
ka *hi-'Se wlka-r! hu-ut-*'ti-ra ke-um! uk-*4e "ke zfk-kak-ka h.be-*ul 22-um-me-na 
rev. °w ka-ir hi m.Su-ut-!te-iz-za m.ir-ma-tém-"me-ma hu-ud-da-man-ba 

1-7] 450 (BAR of) royal hadatis tarmu (grain) has been deposited (as) kem to (the account of) 
Karakka the kar maker in the partetas (at) KutkuS. 7-822nd year. "They will be utilizing 
this kar at the estate of Suttezza. 

Tablet form De (5.1 X 3.9 X 1.9). Seal 34 rev., Seal 60 left edge. 


® Ku-ut- wr. over erasure. 


PF 154 
13 me 22 w.tar-mu ha*-*da-ti-i8 m.sunki-na h.*Sa-u-rak-kaS h.par-te-taS-ma ‘m.Ka-rak-ka 
w.ka-ir hu-*ut-ti-ra ke-um ‘*uk-ke zfk-kak-ka h."be-ul 23-um-me>-na edge 8Iw tar-mu 
hu-be m.Su-°ut-te-iz-za m.ir-ma-"’: !°¢4m-me-ma hu-ud-da-''ma-um’*-ba 


1-6322 (BAR of) royal hadatts tarmu (grain) has been deposited (as) kem to (the account of) 
Karakka the kar maker in the partetas (at) Saurakka’. °-723rd year. *"'They will be utilizing 
that tarmu at the estate of Suttezza. 


Tablet form Fc (6.0 X 3.7 X 1.8). Seal 102 rev., u. edge; Seal 60 left edge. 


* ha is followed by an erasure. 
> me wr. over erasure. 
° um is followed by an erasure. 


PF 155 

199 w.tar-mu kur-ru-sa-‘um! m.sunki-na *h.Ha-ip-ru-ma h.'par(!)'-‘te-tas-ma m.Si-ip-®pu- 
uk-ka hi-Se w.*ka-ir hu-ut-ti-’ra ke-um uk-*48e ke zik-kak-ka —h."¥- *be-ul 23-um-!°me-na 
w.ka-ir hu-be m. Su-ut-te-iz-za m*.ir-ma-!’tém-me-ma hu-ud-da-man-ba 

1-822 (BAR of) royal kurrusam tarmu (grain) has been deposited (as) kem to (the account of) 
Sippukka the kar maker in the partetas (at) Hapruma. *}°23rd year. !°-”They will be utilizing 
that kar at the estate of Suttezza. 

Tablet form Cf (4.8 x 3.9 X 1.6). Seal 102 rev., u. edge; Seal 60 left edge. 


5m wr. over erasure. 
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PF 156 
122 w.'tar’-[mu] m.’sunki-na ha-da-ti-is *h.Ku-tu-kas h.par-te-‘taS-ma m.Ba-ka-par-na 
5Shi-Se w.ka-ir hu-ut-*ti-ra ke-um uk-’ke zik-kak —h.be-*48e 8ul 24-um-me-na °w.tar-mu 
hu-be m."¥- !°Sy-ud-da-ya-u-da “Sa-ra~-man-na 


1-722 (BaR of) royal hadatis tarmu (grain) has been deposited (as) kem to (the account of) 
Bakaparna the kar maker in the partetas (at) Kutku8. 824th year. *"Suddayauda (will be) 
apportioning that tarmu. 


Tablet form Bd (4.9 X 4.3 X 2.0). Seal 102 rev., Seal 60 left edge. 


PF 157 
12 §1 11 w.tar-mu ha-da-[t]i-i8* 2 S1 9 me 22 kur-‘[ru-|sa-um pap 4 819 mE ‘[30(+)]3 
w.tar-mu m.sunki-na h.}[Ta]m(?)-ka-an h.Ka-ba-i8 h>.‘[par]-te-tas-ma m.Ha-si-’[d]a(?)- 
ad-da hi-Se w.§[ka]-ir hu-ut-ti-ra °4¢¢ ke]-um uk-ke zfk-!°[kak-kla h.be-ul tev: "[20(+)xe- 
uJm-me-na___-w.ka-ir !°[hu-be m.S]u-ud-da-ya-u-'3[da Sa-rja-man-na 


1102011 (BAR of) hadatts tarmu (grain), 2,922 (of) kurrusam, total 4,933 (BaR of) royal 
tarmu, has been deposited (as) kem to (the account of) Hassidadda(?) the kar maker in the 
partetas (at) Tamukkan(?) (and?) Kabas. 1°"....th year. “-'’Suddayauda (will be) apportion- 
ing that kar. 


Tablet form Df (5.8 & 4.4 X 1.7). Seal 102 rev., u. edge (left edge destroyed). 


* 78 is followed by an erasure. 
>h wr. over erasure. 
¢ g should be 3 or 4. 


PF 158 
160 w*.BAR.lg w.MA.lg *m.sunki-na h.par-te-*da h.Mi-i8-du-‘uk-ba hi-Se —h.ki>-tri-ma 
h.Da-hu-ut-"ra-sa hi-Se ‘nu-i8)-7ke-ma-ak edge 8 Mi-iS-par-ma hi-Se° "*”- °m.kur-da-bat-ti- 
i8 }°%a-ra-ra "hu-pir-ri uk-ke "da-ka —_h.be-ul.lg? 1°28-um-me-na 


1-760 BAR (of) royal dates is to be kept (at) the parteta¥ named Misdukba, the kirima named 
Dahutrasa. *It has been deposited to (the account of) Misparma, a chief of workers, (its) 
apportioner. 12-228th year. 


Tablet form Af, greatest height near r. edge (4.0 X 4.0 < 1.5). Two seals rev., left edge. 


5 w wr. over erasure. 

> ki wr. over erasure. 

° Se wr. on r. edge. 

4 lg wr. over erasure. 

PF 159 

121 w.BaR.lg *kaz-la m.sunki-na *h.Ti-ra-zi-is ‘h.hal-mar-ri-is-‘ik-ki m.Ba-ka-‘da-ad-da 
m.kur-’da-bat-ti-i8 *Sa-ra-man-na =. °48 ®m_. Mi-i8-be-s[a] "”- !°ke-um uk-k[e] “da-ak(!)* h. 
be-ul 24-um-me-man-na 


1-1121 BAR (of) royal kazla (fruit) in the fortress (at) Shiraz, to be apportioned by Bakadada, 
a chief of workers, has been deposited (as) kem to (the account of) Misbesa. 24th year. 

Tablet form Ab (3.7 X 3.9 X 2.1). Seal 285 rev., u. edge, r. edge; Seal 286 left edge. 

* ak(!) lacks one wedge. 


PF 160 
18 w.BaRr.lg w.2ka-ru-kur m.sunki-*na h.Ti-ra-zi-‘i8(!) h.hal-mar-ri-*i8-ik-ki m.Ba-*ka-da- 
ad{(-ad))-da ’m.kur-da-bat-ti-918 8a-ra-'man-na! edge 9m _/Mi-i8-be-"e’- 1%-sa ke-um “uk-ke 


da-ak(!)* h.be-ul 24-um-!*me-man-na 
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1-1118 BaR (of) royal karukur (fruit) in the fortress (at) Shiraz, to be apportioned by Bakada- 
da, a chief of workers, has been deposited (as) kem to (the account of) MiSbesa. !?-'524th year. 

Tablet form Ad (3.9 X 4.2 < 1.9). Seal 285 rev., u. edge, r. edge; Seal 286 left edge. 

* ak(!) wr. like sr. 

PF 161 

140 ha-za-ti-'i8) 22 $1 7 me 70 kur-*ru-sa-um _—waP “hi ni-tar-na 2 81 °8 mE 10 w.tar-'mu! 
$ke-um ha(!)-da-ka ’m.sunki-na h.ba-'ri!-e4¢¢ 8ha-ra-um "ev: *h.Mus-'li'-ir-na = !°be-ul 27-um- 
Nme-na kur-min m.'*Par-ni(!)-iz-za-na 

1-940 (BAR of) hazatis, 2,770 (of) kurrusam, grand(?) total 2,810 (BAR of) tarmu (grain), has 
been deposited as kem for(?) the king (at) the baribara of (the place) MuSlir. !-"27th year. 
11-12(Tt, is) to be entrusted to Parnizza. 


Tablet form Cb (4.6 X 3.8 X 2.1). Seal 99 left edge; three other seals rev., u. edge, r. edge. 


PF 162 
14 mE w.tar[-mu w.]’kur-ru-sa-um *m.Ha-ik-is-ti-‘‘par'-ra ke-um *uk-ke da-ka °f.U-tam-sa- 
na “h.be-ul 22-um-*dee ®me(!)*-man-na 
1-6400 (BAR of) kurrusam tarmu (grain) has been deposited (as) kem to (the account of) 
Hakistiparra (for?) (the woman) Udusana. 7~*22nd year. 
Tablet form Be (4.0 X 3.4 X 1.7). Seals 123 and 171 rev., Seal 172 left edge. 
® me(!) wr. as DIS. 
PF 163 
10 w.tar-mu ha-da-ti-is 21 me 50 kur-ru-sa-um m.*Ma-da-as-ba* uk-ke da-‘ka> 
h.be-ul 22-um-'me-na_ _f, U-du-sa-na*-*na 
410 (Bar of) hadatis tarmu (grain), 150 (BAR of) kurrusam (tarmu grain) has been depos- 
ited to (the account of) Madasba. *-*22nd year. *-°(It is) for(?) (the woman) Udusana. 
Tablet form Eb (5.0 X 3.5 X 2.0). Seal 171 obv., lower edge; Seal 123 u. edge; Seal 172 
(probably) left edge; two other seals rev. 


* ba is followed by an erasure. 
> ka wr. over erasure. 
© na@ wr. over erasure. 


PF 164 
170 w.tar-mu(!).lg 2w.kur-ru-sa-um *m.Mu-is-ka uk-ke ‘da-ka —h.be-ul(!) 24-5um-me-na 
f.Ir-'tas'-*du-na 
470 (BaR of) kurrusam tarmu (grain) has been deposited to (the account of) Muska. 
4-524th year. *-§(It is for[?]) (the woman) IrtaSduna. 


Tablet form Ce (4.1 X 3.3 X 1.6). Seal 123 lower edge, rev.; second seal obv.; third seal 
rev.; fourth seal rev., u. edge; fifth seal left edge. 
PF 165 
140 w.tar-mu.lg ®w.kur-ru-sa-um m.’Mu-is-ka uk-ke ‘da-ka h.be-ul 23-'um-me-na 
f.Ir-tas-*du-na-na 
1-440 (BAR of) kurrusam tarmu (grain) has been deposited to (the account of) Muska. 
4-523rd year. *-®(It is) for(?) (the woman) IrtaSduna. 


Tablet form Ce (4.5 X 3.5 X 1.8). Four seals (apparently) lower edge, rev., u. edge, left 
edge. 
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PF 166 
17 me 10 w.qa.BaRlg w.tar-mu.lg w.*ha-da-ti-is ke-tum m.Ir-te-na ‘uk-ke ‘zik’-kak-tka 
h.'Ma"-tan-na-*d#e 7an —f.Ir-tas-"ev- 8du-na-na = °*h. be-ul 22-um-!°me-na-ma 
8710 BAR (of) hadatis tarmu (grain) has been deposited (as) kem to (the account of) Irtena 
(at) Matannan, for(?) (the woman) IrtaSduna. *!°In the 22nd year. 


Tablet form Bb (3.9 X 3.4 X 1.9). Seal 13 rev., Seal 206 (probably) left edge. 


PF 167 
154 W.QA.BAR 2w.tar-mu.lg w.ha-'da-ti-is ke-‘um m.Ba-ku-mar-'nu-i8 uk-ke °zik-kak-ka 
h.Ma-"tan-na-an °° 8f,T[r-t]a8-du-"e’- °na-'na’ —_h. be-!°ul 22-um-me-"na-ma 
1-954 BaR (of) hadatis tarmu (grain) has been deposited (as) kem to (the account of) Baku- 
marnus (at) Matannan, for (?) (the woman) IrtaSduna. *"In the 22nd year. 


Tablet form Bb (4.1 x 3.5 X 2.0). Seal 13 rev., Seal 206 left edge. 


PF 168 
157 w.Qa.BAR.lg 2w.pi-ut.lg ke-um *m.Min(!)*-da u[k-kle ‘zik-kak-ka h.Ma-tan-'na-an 
h.be-ul (20(+-))2-Sum-me-na-ma f."Ir-taS-du-na-na _°4#* 8m. Sa-la-ma-na °Sa-ra-man-na 


1-557 BAR (of) figs has been deposited (as) kem to (the account of) Minda (at) Matannan. 
&-8Tn the 22nd year. *"(It is) for(?) (the woman) IrtaSduna. *-*Salamana (will be) apportion- 
ing (it). 

Tablet form Cb (4.5 X 3.5 X 2.0). Seal 13 rev., Seal 8 left edge. 

® Min(!) has an extra slanting wedge. 

PF 169 

110 w.qa.'BAR lg 2w.tar-mu.lg w.*kur-ru-sa-an ‘[k]e-um m.Su-'du-ma-da *uk-ke "[zi]k-kak-ka 

edge 8h Ba-ak-ti-"e’: 98 hh. be-ul !°22-um-me-na-"ma 


910 Bar (of) kurrusam tarmu (grain) has been deposited (as) kem to (the account of) 
Sudumada (at) Bakti8. "In the 22nd year. 


Tablet form Bb (4.0 X 3.5 X 1.9). Seal 13 rev., Seal 8 u. edge, Seal 34 left edge. 


PF 170 
17 ME 20 w.qa.?BaR.lg w.tar-mu.lg *w.kur-ru-sa-'an! ‘ke-um m. Pi-*ut-tuk-ka uk-*ke zik-kak- 
ka ©42¢ "h,Ba-ak-ti-i8 _"°”- $h.be-ul 22-%um-me-na-ma 


17720 BAR (of) kurrusam tarmu (grain) has been deposited (as) kem to (the account. of) 
Pitukka (at) Baktis. *-°In the 22nd year. 


Tablet form Ad (3.5 X 3.2 X 1.5). Seals 8 and 13 rev., Seal 34 left edge. 


PF 171 
14 ME 23 w.’ga.BAaR.J|g w.tar-mu.*Ig’ w.kur-ru-sa~an ‘ke-um f.Sa-za-'na uk-ke zik-*kak-ka 
h.Ba-ak-"ti-i8(1) hh. be-"48e yl 22-um-me-"e"-9'na(!)-ma! 
1-7423 BAR (of) kurrusam tarmu (grain) has been deposited (as) kem to (the account of the 
woman) Sazana (at) Bakti8. -°In the 22nd year. 


Tablet form Ch (4.3 X 3.5 X 1.9). Seals 8 and 13 rev., Seal 34 left edge. 
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PF 172. 
12 ME 92 w.?Qa./BAR Ig w.tar-mu.‘Ig 'w .kur-ru-sa-‘an ‘ke’-um m.Na-*ak-'kul-un-da *uk-ke 
zik-kak~’ka h.Ba-ak-ti-°42° 818 h.be-ul "ev- °'22-um1-me-na-!°ma 


18292 BAR (of) kurrusam tarmu (grain) has been deposited (as) kem to (the account of) 
Nakkunda (at) Baktis. !°In the 22nd year. 
Tablet form Be (4.3 X 3.7 X 1.9). Seals 8 and 13 rev., Seal 34 left edge. 


PF 173 
13 ME w.tar-mu.’lg w.kur-ru-sa*an ke-um m.‘Sa-ab-ba-ad-da *uk-ke zik-kak-*ka h.Ba-ak-ti- 
718  h.be-ul e4¢e §22-um-me-na-"’- °ma 
1-7300 (BAR of) kurrusam tarmu (grain) has been deposited (as) kem to (the account of) 
Sabadda (at) Baktis. -°In the 22nd year. 


Tablet form Be (4.0 X 3.5 X 1.8). Seals 8 and 13 rev., Seal 34 left edge. Two lines of 
Aramaic written on rev.: sp(?)t zy heqy / Snt 22, ‘“Sabadda(?) the ....., year 22.” 


PF 174 
130 w.Qa.BAR.|g w.?tar-mu.lg w.kur-ru-’sa-an ke-um m.‘Ku-ra-si-ya-ti-i8 ‘uk-ke zik-kak-ka 
Sh. Ba-ak-tiis “h.be-ul 22-°48e §um-me-na-ma 
630 BAR (of) kurrusam tarmu (grain) has been deposited (as) kem to (the account of) 
Kurasiyati8 (at) Baktis. 7-8In the 22nd year. 
Tablet form Be (4.0 x 3.5 X 1.8). Seals 8 and 18 rev., Seal 34 left edge. 


PF 175 
13 ME 15 w.qa2BaRJjg w.tar-mu.lg *ke-um m.Ra(!)-ma-‘da-a-i-i8 uk-*ke zik-kak-k{a] 
Sh.Ba-ak-t[i-i8]  °48e "h.be-'ul 201( +)[2(?)-]’um-me-na-'ma! 
1-6315 BAR (of) tarmu (grain) has been deposited (as) kem to (the account of) Ramadawis 
(at) Baktis. 7-8In the 22nd(?) year. 
Tablet form Db (8.9 X 3.0 X 1.7). Seals 8 and 13 rev., Seal 34 left edge. 


PF 176 
140 w.tar-mu.lg *w?.kur-ru-sa-an *ke-um m.Kar-‘ki-is uk-ke ®zik-kak-ka h.Ba-‘[a]k-ti-is 
h."[be]-ul 22-um-*42e §[m]e-'na-ma! 


640 (BAR of) kurrusam tarmu (grain) has been deposited (as) kem to (the account of) 
Karkis (at) Baktis. *-*In the 22nd year. 
Tablet form Db (4.5 X 3.4 X 1.8). Seals 8 and 13 rev. 


aw wr. over erasure. 


PF 177 
1] §1 1 mE 24 ?w.qa.BarR.ig w.*tar-mu.lg w.kur-‘ru-sa-an ke--um m.Mar-ri-°e-iz-za ‘uk-ke 
edge 8/7i]k-'kak-ka! 'ev- *[h.Ba(?)]-'ak-ti(?)"1[i8(?) — _h.be]-'ul “'22(?)-um'-me-na-ma 


1-10] 124 Bar (of) kurrusam tarmu (grain) has been deposited (as) kem to (the account of) 
Marrezza (at) Bakti8(?). }9-"In the 22nd(?) year. 


Tablet form Ac (3.4 X 3.2 X 1.6). Seals 8 and 18 rev., third seal left edge. 
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PF 178 
1 ME 7 'wlqa.BaRJlg w.tar-mu.lg w.*kur-ru-sa-an ke-‘um  m.Pir-ra-si-5i8 ~uk-ke 
zik-®kak-ka h.Ka-u-par-"ri?-i8 hh. be-'ul! e48e §20(+-)'3!~um-me-na-"’- °ma 
“7107 BaR (of) kurrusam tarmu (grain) has been deposited (as) kem to (the account of) 
Pirrasis (at) Kaupirris. In the 23rd year. 
Tablet form Cc (4.1 3.4 X 1.7). Seal 13 rev., Seal 8 left edge, third seal rev. 
*rt is preceded by an erasure. 
PF 179 
136 W.Qa.BARlg w.Ma.lg *ke-um m.Bat-‘ti-'kur'-za uk-ke ®zik-kak-ka h.*be-ul 22-um- 
edge 7me-na-ma h.Kur-*ra-an 


1-636 BAR (of) dates has been deposited (as) kem to (the account of) Battikurza. *-7In the 
22nd year. 7-8(At) Kurra. 


Tablet form Ca (3.3 X 2.7 X 1.7). Seal 13 rev., Seal 8 left edge, third seal rev. 


PF 180 
16 ME 75 'wQa.BaR.lg w.Ma.lg *ke-um m.Kar-‘ku-ti-ya uk-ke ®zik-kak-ka h.Kur-‘ra-an 
m.Ir-i8-’ti-man-ka m.ir-°4¢e 8ma-tém-ma = ((h)) "*¥- °h.be-ul 22-!°um-me-na-((na-))ma 


8675 BAR (of) dates has been deposited (as) kem to (the account of) Karkutiya (at) Kurra, 
at the estate (of) Istimanka. *"In the 22nd year. 


Tablet form Be (4.0 X 3.5 X 1.8). Seals 8 and 13 rev., third seal left edge. 


PF 181 
"1 ME 45 w.?Qa.BaR.lg w.ha-su-*ur ke-um m.‘Ir-da-si-ya-ti-*i8 ‘uk’-ke zik-*kak-ka ‘h.Ma'- 
lib-"ba'-an —_ h.be-*4ee §u] 23-um-'ev- *me-na-ma 


17145 BAR (of) apples(?) has been deposited (as) kem to (the account of) Irdagiyati’ (at) 
Malibban. 7-°In the 23rd year. 


Tablet form Ce (4.2 X 3.5 X 1.8). Seal 13 rev., Seal 8 left edge. 


PF 182 
122 w.'Qa.BAR'lg w.pi-ut.lg *ke-um 'm'.Da-‘a-pir-uk-ka uk-*ke zik-kak-’ka — h.be-ul 
edge 724-um-me-*na-ma 


1-622 BAR (of) figs has been deposited (as) kem to (the account of) Dapirukka. *-8In the 
24th year. 


Tablet form Da (4.0 X 3.0 X 2.0). Seal 13 rev., Seal 8 (apparently) left edge. 


PF 183 
123 W.QA.BAR.lg ?w.MA.‘Ig’ ke-7um_ m.'Mi(?)-pu(?)-i8-4da(!)(-)x¢y>-na *uk-ke zik-*kak-ka 
‘ka(?)-8e(?)"-ik(?)° 7h. be-ul(!) 22-edee §um-me-na-ma 
*-623 BAR (of) dates has been deposited (as) kem to (the account of) Mipusda(?) ....., and 
ete ed(?). 7-8In the 22nd year. 
Tablet form Ca (3.6 X 2.8 X 1.7). Seal 13 rev., Seal 8 left edge, third seal rev. 


*z could be aa. 
> y looks like the sign for 6. 
°1k(?) lacks one vertical wedge. 
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PF 184° 
1] Me 51 w.qQa.BaAR.lg w.tar-mu.lg* 2w.kur-ru-sa-um #m.A8-Sa-8u-tuk-k[a uk-ku] ‘zik(!)-ka-ka 
[h.be-ul] §23-'um-me-man"-[na] 


14151 BaR (of) kurrusam tarmu (grain) has been deposited to (the account of) AssaSutukka. 
4-528rd_ year. 


Tablet form Ea (4.9 X 3.3 X 2.1). Seal 14 obv., Seal 19 rev., Seal 22 u. edge, Seal 8 left 
edge. 

® tar-mu.lg wr. on r. edge and rev. 

PF 185 

12 ME 40 w.tar-m[u] ?w.kur-ru-sa-um *m.Ba-ka-ba-du-i8 4uk-ku(!)* zik(!))-ka-ka  *h.be-ul 
23-'me-man'-[na] 

14240 (BAR of) kurrusam tarmu (grain) has been deposited to (the account of) Bakabadu8. 
523rd_ year. 


Tablet form Fa (4.3 X 2.6 X 1.6). Seal 14 obv., Seals 19 and 22 rev., Seal 8 left edge. 
® ku(!) wr. as AS. 
PF 186 
18 ME 10 w.tar-mu ?w.kur-ru-sa-um *m.Ba-za-ka uk-ku zik-‘ka-ka —_h.be-ul 23-me-man-'na 
14810 (BAR of) kurrusam tarmu (grain) has been deposited to (the account of) Bazikka. 
4-523rd_ year. 


Tablet form Fa (4.9 2.9 X 1.9). Seal 14 obv., Seal 19 rev., Seal 22 u. edge, Seal 8 left edge. 


PF 187 
1] ME wW.QA.BAR.lg w.?tar-mu.lg w.kur-ru-’sa-um m.Ke-da-‘ud-da uk-ke zik-'ka-ka h.be-ul 
623-me-man-na 


1-5100 BaR (of) kurrusam tarmu (grain) has been deposited to (the account of) Kedadda. 
5~623rd year. 


Tablet form Cd (5.1 x 4.2 X 1.9). Seals 14, 19, and 22 rev.; Seal 8 left edge. 


PF 188 
NO1(+)1 w.ga.'BaR' Ig w.tar-mu.lg w.kur-ru-sa-7um m.Kam?-ma-da>-‘um-ma uk-ke 
5zik(!)-ka-ka hh. be-*ul 23-me-man-na 
1-511 BAR (of) kurrusam tarmu (grain) has been deposited to (the account of) Kammadam- 
ma. *-§23rd year. 
Tablet form Cc (4.7 X 3.9 X 1.9). Seals 14, 19, and 22 rev.; Seal 8 left edge. 


® Kam is followed by an erasure. 
> da is followed by an erasure. 


PF 189 
185 w.tar-mu ?w.kur-ru-sa(!)-um *m.Kar-ki-i8 uk-ku ‘zik(!)-ka-ka —h.be-ul 20(-++)°3-um- 
me-man-na 


1485 (BAR of) kurrusam tarmu (grain) has been deposited to (the account of) Karkis. 
4-523rd year. 


Tablet form Fa (5.0 X 3.0 X 2.0). Seal 19 lower edge, Seals 14 and 22 rev., Seal 8 left 
edge. 
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PF 190 
140 w.qa.BAR.lg w.tar-?mu.lg w.kur-ru-sa-um *m.Ku-un-da uk-ke ‘zik-ka-ka —h.be-ul 
523-me-man-na 


440 BaR (of) kurrusam tarmu (grain) has been deposited to (the account of) Kunda. 
4-523rd year. 


Tablet form Db (5.0 * 3.6 1.9). Seal 19 lower edge, Seals 14 and 22 rev., Seal 8 left 

edge. 
PF 191 

11 me 50(+)2(!) w.tar-mu ?w.kur-ru-sa-um #m.'/Mar'-ri-ya-bad(?)*-da-na ‘uk-ku 'zik(!)-ka'- 
ka = *h. be-ul '231-um-me-man-na 

1-4152 (Bar of) kurrusam tarmu (grain) has been deposited to (the account of) Marriyabad- 
dana(?). ®23rd year. 

Tablet form Fa (5.2 < 3.4 X 2.1). Seal 19 obv., Seals 14 and 22 rev., Seal 8 left edge. 


® bad(?) wr. as BAR. 
PF 192 


150 w.tar-mu ?w.kur-ru-sa-um *m.Mi*-i8-8i>-ya-an-na uk-ku ‘zik(!)-ka-ka —h.be-ul *(ul)) 
23-um-me-man-na 

1-450 (BAR of) kurrusam tarmu (grain) has been deposited to (the account of) Missiyanna. 
4-523rd year. 

Tablet form Fa (5.3 X 3.3 X 2.3). Seal 14 obv., lower edge; Seal 19 rev.; Seal 22 u. edge 
(left edge destroyed). 


8 Mi wr. over erasure. 
> 8) wr. over erasure. 


PF 193 
15 ME w.Qa.BAR.lg ?'w!.tar-mu.lg w.kur-*ru-sa-u[m] f.Pi-‘la-ka uk-ke °zik-ka-ka —_h.‘be!-*ul 
23-me-ma|[n-]e4e "na 


1-500 BAR (of) kurrusam tarmu (grain) has been deposited to (the account of the woman) 
Pilaka. *-723rd year. 


Tablet form Cd (4.6 X 3.8 X 1.7). Seals 14, 19, and 22 rev.; Seal 8 left edge. 


PF 194 
1] ME 23 w.Qa.BAR*.lg ?w.tar-'mul.lg w.kur-ru-’sa-um m.Pir-mi-iz-‘za uk-ke zik-ka-"‘ka(?)™ 
h.be-ul 23-m[e*-]’man-na 


15123 BAR (of) kurrusam tarmu (grain) has been deposited to (the account of) Pirmizza. 
5-623rd year. 


Tablet form Bd (4.6 3.9 X 1.8). Seal 14 lower edge, Seals 19 and 22 rev., Seal 8 left 
edge. 

* BAR WY. over erasure. 

> ka(?) looks like tr, which makes no sense; possibly it was written over an erasure. 

© me wr. on I. edge. 

PF 195 

11 me 20 w.tar-mu ?'w.kur’-ru-sa-um *[m1.Si-ra-da-um-ma ‘uk-ku zik(!)-ka-ka —*h. be-ul 

22-um-me-man-'na 


1-4120 (BAR of) kurrusam tarmu (grain) has been deposited to (the account of) Siradamma. 
5-622nd year. 
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Tablet form Fa (4.9 X 3.2 X 2.0). Seal 14 lower edge, Seals 19 and 22 rev., Seal 8 left 
edge. 
PF 196 
140 'w.tar'-mu 2w.kur-'ru-sa!-um *m.U-i8-da-ik-ka ‘uk-ku zik(!)-ka-ka *h.be-ul 23-um- 
S6man-na 


1-440 (BAR of) kurrusam tarmu (grain) has been deposited to (the account of) USdakka. 
5-623rd year. 


Tablet form Fa, unusually thick (4.6 < 3.0 < 2.3). Seal 19 lower edge, Seals 14 and 22 
rev., Seal 8 left edge. 
PF 197 
Ix wlqa.BAR.lg *[w).tar-mu.lg w.kur-*ru'-sa-um m.Za-‘i-ka uk-ke ‘zik-ka — h.be-*ul 
23-me-na 
-5¢ BAR (of) kurrusam tarmu (grain) (has been) deposited to (the account of) Zauka. 
5—623rd year. 
Tablet form Cb (4.38 X 3.4 X 1.8). Seals 14 and 19 rev., Seal 22 u. edge (left edge 
destroyed). 
PF 198 
170 w.Qa.BAR.lg *w.tar-mu.lg w.kur-’ru-sa-um m.Zi-‘ma-ak-ka uk-ke ®zik-ka-ka —h.be-‘ul 
23-me-*# ‘na, 
1-570 BAR (of) kurrusam tarmu (grain) has been deposited to (the account of) Zimakka. 
5—723rd year. 
Tablet form Ce (4.8 X 3.8 X 1.9). Seals 14 and 19 rev., Seal 22 u. edge, Seal 8 left edge. 


PF 199 
123° w.tar-'mullg ke-um m.'Kar’-*ki-i8 uk-'ke! ‘zik-kak-ka h.Ba-*ak-ti-is — h.bfe-]®ul 
25-'um|-’me-na 
1-523 (BAR of) tarmu (grain) has been deposited (as) kem to (the account of) Karkis (at) 
Baktis. °-’25th year. 


Tablet form Ba (4.5 X 4.0 X 2.3). Seal lower edge, rev., u. edge, r. edge; another seal left 
edge. 
PF 200 
13.816 ME 30 h.ba-lu-um 73 $1 4 mE 40 m.taS-Su-fp-na* *pap 7 81 70 w.tar-mu = ‘ke-um 
ha-da-ka *h.Hi-da-li  °4#° “he-ul 18-mi-’me-na_ = *- ®kur-min m.Sa-ut-ra-°[x-]na 
1-53,630 (Bar for) the storehouse, 3,440 for the army, total 7,070 (Bar of) tarmu (grain), has 
been deposited as kem (at) Hidali. *-718th year. *-°(It is) to be entrusted to Satra... 


Tablet form Ee (5.0 X 3.5 X 1.7). Seal 99 rev., Seal 64 left edge, third seal rev., fourth 
seal u. edge. 


* na wr. on r. edge. Below line 2 space for one line is left blank. 

PF 201 
12 ME 4 w.pi-ut *kur-min m.At-ti-na *ke-um ha-da-ka ‘h.Li-ud-du = ®be-ul 20-mi-na 
1-4904 (Bak of) figs entrusted to Atti has been deposited as kem (at) Liduma. *20th year. 
Tablet form Ce (4.0 < 3.3 X 1.4). Seal 228 lower edge, rev.; Seal 99 rev., left edge. 
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PF 202 
135 w.pi-ut ’ke-[u]m ha-da-*ka h.Ti-li-man ‘be-ul 22-‘mi-na 
1-835 (BaR of) figs has been deposited as kem (at) Tiliman. 4-22nd year. 
Tablet form Eb (4.2 * 3.0 < 1.6). Seal 228 (apparently) lower edge, Seal 99 left edge, 
third seal (apparently) rev. 
7 PF 203 
15 w.tar-mu ?w.ha-da-ti-i8 *ke-um m.Ba-‘ka-ba-as-Sa ®*uk-ke zik-‘ka-ka —_—h.be-ull °48¢ 723- 
um-me-man-na ‘*°’- 8h. Hu-zi-ka-an 
1-65 (BAR of) hadatis tarmu (grain) has been deposited (as) kem to (the account of) Bakabas- 
Sa. &-723rd year. §(At) Huzikan. 
Tablet form Da (3.5 X 2.7 X 1.6). Seal rev., u. edge; another seal left edge. 


PF 204 
123 w.MA.lg *ke-um m.An-*ku-ma-na uk-‘ke da-ka *h.IS-du-ras-‘nu-ma —_h.be-ul °48 723-na 
1-623 (BAR of) dates has been deposited (as) kem to (the account of) Ankumana, at I8duras- 
nu. °-"28rd year. 
Hole on r. edge (2.8 X 2.1 X 1.3). No seal. 


PF 205 
"1 w.pi-cut 715 w.ha-su-ur 416 w.ke-is-ba-ma? ‘pap 42 w.mi-ik-‘tém m.Pu-ti-‘iz-za 
ke-um °8¢ 7uk-ke zik-kak *h.Kur(!)-ra-an —"**- *be-ul 20-na 
1-811 (Bar of) figs, 15 (of) apples(?), 16 (of) keSbama, total 42 (Bar of) fruit, has been de- 
posited (as) kem to (the account of) Putizza (at) Kurra. °20th year. 
Hole on r. edge (3.0 X 2.1 X 1.4). No seal. 


= -ba-ma, clearly written, is not likely to be an error for -Su-ur (cf. w.ke83ur, PF 644:4). 


PF 206 
124 w.ke-iz-pi-ut *ke-um m.Ba-ka-*ba-da-da uk-ke ‘zik-ka h.Kur-ra-*an —_h.be-ul 28-°um- 
me-na 


1-524 (BAR of) kezpit (fruit?) (has been) deposited (as) kem to (the account of) Bakabadada 
(at) Kurra. *-*28th year. 


Tablet form Ab (3.7 X 3.4 X 1.9). Seal 197 lower edge, rev.; Seal 198 left edge. 


PF 207 
1] ME 303% w.MA."lg ke-um m.Kar-*ku-ti-ya m.da-sa-‘bat-ti-i8 uk-ke zik-’kak-ka h.Kur-ra-an 
6m.Am-mu-uk-ka ‘Sa-ra-man-na —_h.be-8ul 28-um-me-*2° *na-ma 
1-51303 (BAR of) dates has been deposited (as) kem to (the account of) Karkutiya the de- 
curion (at) Kurra. 7Ammukka (will be) apportioning (it). 7—~%In the 28th year. 
Tablet form Ca (3.8 X 3.1 X 2.0). Seal 197 lower edge, rev., u. edge; Seal 198 left edge. 
® 4 wr. over erasure. 
PF 208 
') w.pi-ut °2 w.ha-su-ur 1 w.kaz-la ‘423 w.du-ud-da °9* w.ma.lg> ‘[pa]lp 36 
w.mi-ik-°4 "tam m.Ri-ma-*ad-da uk-ke '’: °da-ka hh. be-ul }°21-um-me-ma —h.Tur-"8i- 
ik-ka-an 
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1-8] (Bar of) figs, 2 (of) apples(?), 1 (of) kazla, 23 (of) mulberries, 9 (of) dates, total 36 
(Bak of) fruit, has been deposited to (the account of) Rimadda. *'°In the 21st year. !-"(At) 
Tursikkan. 


Tablet form Bd (3.5 X 3.0 X 1.4). Seal 178 rev., u. edge, left edge. 


* 9 is preceded by erasure. 
> Below line 5 space for one line is left blank. 


PF 209 
11 w.ha-su-ur 4 w.kaz-la 39 w.ir-ta8-ti-i8® ‘pap 14 w.mi-ik-tam  'm.Hi-i8-ti-ma- 
edge 6y-j-i8 uk-ke ’da-ka h.U-nu-""- §da-ad-da hh. be-°ul 22-um-'me'-m[a] 


1-8] (BAR of) apples(?), 4 (of) kazla, 9 (of) irtast5, total 14 (BAR of) fruit, has been deposited 
to (the account of) Histimauwi’ (at) Unudadda. *°In the 22nd year. 
Tablet form Be (3.8 X 3.3 X 1.7). Seal 178 (apparently) rev., u. edge, left edge. 


* Below line 3 space for one line is left blank. 


PF 210 
1] w.Sap.lg *ke-'um(!)' m.Ka-mi-*ir-sa uk-ku da-‘ka —_h.be(!)*-ul 23-5me-man-na 
1-4] (BaR of) Sap (fruit) has been deposited (as) kem to (the account of) Kamirsa. +-523rd 
year. 


Tablet form Ec, greatest height near r. edge (5.1 X 3.5 X 1.8). Seal 46 rev., Seal 76 left 
edge. 


* be(!) wr. as BAR. 
PF 211 
110 w.pi-ut *ke-um m.Ka~*mar-sa uk-ke ‘da-ka _h.be-ul *23-me-man-na 
1-410 (BAR of) figs has been deposited (as) kem to (the account of) Kamirsa. -5238rd_ year. 
Tablet form Da (3.9 X 3.0 X 1.8). Seal 46 rev., Seal 76 left edge. 


PF 212 
121 w.pi-ut *ke-um m.Ma-*ti-ma uk-ke ‘da-ka hh. be-e48° 5ul 23-me-®man-na 
1-421 (BAR of) figs has been deposited (as) kem to (the account of) Matima. +°23rd year. 


Tablet form Db (3.9 X 3.0 X 1.6). Seal 46 rev., Seal 76 left edge. Two lines of Aramaic 
written on u. edge, rev. 


PF 213 
130(+)5(?)'3 w2pi-ut ke-8um 'm'.Na-pa-‘ri-i8 uk-'ke da-ka 48° h.be-ul 723-me-man-na 
1~5353(?) (BAR of) figs has been deposited (as) kem to (the account of) Napari8. *-’23rd year. 


Tablet form Bb (3.7 X 3.1 X 1.7). Seal 46 rev., Seal 76 left edge. Three lines of Aramaic 
written on u. edge, rev. . 


PF 214 
15 w.pi-ut *ke-um m.*Na-pa-ri-i8 ‘uk-ke da-'ka _h.be-ul °48e 623-me-man-na 
1-55 (BaR of) figs has been deposited (as) kem to (the account of) Naparis. >-°23rd year. 


Tablet form Be (3.7 X 3.1 X 1.5). Seal 46 rev., Seal 76 left edge. Traces of two lines of 
Aramaic written on u. edge, rev. 
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PF 215 
13 du-ud-da *ke-um m.°Ba-ka-ba-ad-*((ud-))da uk-ke *da-ka 'd(?)1.be-edse Sy] 23-me- 
rev. 7[man|]-'na! 
1-53 (BAR of) mulberries has been deposited (as) kem to (the account of) Bakabada. *-723rd 
year. 
Tablet form Eb (4.0 * 2.8 X 1.6). Seal 46 rev., another seal left edge. Two lines of Aramaic, 
mentioning twt, ‘‘mulberry (or sycamore),” written on u. edge, rev. 
PF 216 
13 w.du-ud-"da ke-um *m.Du-ti-na ‘uk-ku da-ka  *h.be-ul ©48° §23-me-man-'na! 
1-43 (BaR of) mulberries has been deposited (as) kem to (the account of) Dutena. *°23rd 
year. 
Tablet form Ce (8.7 2.9 1.4). Seal 46 rev., unidentifiable trace left edge. Two lines of 
Aramaic written on u. edge, rev. 
PF 217 
150 w.pi-ut *ke-um m.*Ka8-ti-i8 uk-‘ke da-ka —_h.*be-ul 23-me-*man-na 
1-450 (BAR of) figs has been deposited (as) kem to (the account of) Kastis. 4-®23rd year. 
Tablet form Bb (3.9 X 3.3 X 1.8). Seal 46 rev., another seal left edge. Two lines of Aramaic 
written on u. edge, rev. 
PF 218 
120 w.MA(.lg) ke--um m.Kas-ti-*i8 uk-ke ‘da-ka —_h.be-*ul 23-me-*4e §[ma]n-na 
1-420 (BAR of) dates has been deposited (as) kem to (the account of) Kastis. +-°28rd year. 
Tablet form Be (3.7 X 3.1 X 1.6). Unidentifiable seal traces rev., left edge. 
PF 219 
15 ME w.tar-'mu! 2*w.kur-ru-sa-um m.°Hi-t-ka-la uk-ke ‘da-ka hh. be-ul 24-5um-me-na 
14500 (BAR of) kurrusam tarmu (grain) has been deposited to (the account of) Hiukala. 
+-524th year. 
Tablet form Ce (4.5 X 3.6 X 1.8). Seal obv., three other seals (apparently) rev., fifth seal 
left edge, unidentifiable traces lower edge, u. edge. 


PF 220 
16 ME w.tar-'mu.lg! ?w.kur-ru-sa-um *m.La-mu-la uk-‘ke da-ka _h.be-*ul '24’-um-me-na 
4600 (BAR of) kurrusam tarmu (grain) has been deposited to (the account of) Lamula. 
+-524th year. 
Tablet form Ce (4.3 X 3.5 X 1.7). Seal 306 obv.; Seal 229 rev.; Seal 230 rev., u. edge; Seal 
307 left edge; fifth seal (apparently) lower edge. 


PF 221 
14 mE 60 w.tar-mu.lg 2w.kur-ru-sa-um *m. Se-ud-da uk-ke ‘da-‘ka’ h.be[-u]l 24-'um-me-na 
1-4460 (BAR of) kurrusam tarmu (grain) has been deposited to (the account of) Sedda. 
+-524th year. 


Tablet form Ce (4.2 X 3.5 X 1.7). Seal 306 obv.; Seal 229 (apparently) rev.; Seal 230 rev., 
u. edge; Seal 307 left edge. 
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PF 222 
183 w.ga.BAR.lg *tar-mu.lg ke-*um m.d.Sa-ti-‘Ti-ka8 uk-ke ‘da-ka h.be-*ul 24-um- 
ede 7me-na  d.rru.lg 8d. Ka-ir-ba-"’- %Si-i8-na 
1-583 Bar (of) tarmu (grain) has been deposited (as) kem to (the account of) Sati-Tikas. 
5-924th year, sixth month. 
Tablet form Cc (3.6 X 2.8 X 1.4). Seal rev., left edge. Two lines of Aramaic written on u. 
edge, rev. 
PF 223 
11401(-++)1 w.qa.BaR.lg ?w.tar-mu(!)*lg ke-*[ulm m.Sa-a-da uk-‘ke zik-kak-ka *h.be-ul 
25-°um-me-na-ma 
1-441 Bar (of) tarmu (grain) has been deposited (as) kem to (the account of) Sada. *-®In the 
25th year. 
Tablet form Bb (4.1 < 3.6 x 2.0). Seal lower edge, rev., u. edge; another seal left edge. 
8 mu(!) wr. as HI. 
PF 224 
170! w.pi-ut °25 w.ki-ik-du) *pap 95 w.mi-ik-tém ke-*um ha-da-ka h.Ma-is-‘la-ap-ti 
h.be-ul §21-um-me-na = °48° "m. Ku-du-'ur a!-ak *m.'Ba-ka'-du-is-da "v- *ke-'um! ha-da-is-da 
1-570 (BAR of) figs, 25 (of) kikdu, total 95 (Bar of) fruit, has been deposited as kem (at) 
Maslapti. *-®21st year. 7-°Kudur and Bakadusda deposited (it) as kem. 


Rectangular, u. edge and lower edge slightly curved (5.6 X 2.8 X 1.7). Seal rev., another 
seal r. edge, unidentifiable seal trace left edge. 


PF 225 
11 me 40 w.hal-su(?)-ulr(?) 280 w.du-ud[-dja[-uJm 41 me 10 w*.pi-ut' 460 w.ma.lg 
PAP 3 ME °40 w.mi-ik-t4m ‘*h.Du-ur m.Kam-pi(?)*-’iz-za ke-um uk-°4* ke da-'ka! — [m]. 
(At)-%te-ka-'ma! a-ak "v- !°m.ak-ka-ya-Se ke4-"‘um ha-da-is = be-?ul 23-na = m.Za®-!*man- 
nu-ma Sa-ra-man-"‘na 


1-8140 (BAR of) apples(?), 30 (of) mulberries, 110 (of) figs, 60 (of) dates, total 340 (Bar of) 
fruit, has been deposited (at) Dur (as) kem to (the account of) Kambezza(?). *"Attekama 
and his companion(s) deposited (it) as kem. 23rd year. '?-"4*Zamannuma (will be) apportion- 
ing (it). 

Tablet form Ad (3.7 X 3.5 X 1.6). Stamp seal left edge; two other seals rev., u. edge. 

®w wr. over erasure. 

> pap wr. over erasure. 

© pi(?) has an extra horizontal wedge. 


4 ke wr. over erasure. 
© Za wr. over erasure. 


PF 226 
1151 Me 20 w.tar-mu =k ur-min m.Sa-ik[-]*ti-ti "h'.U]-l[a-]‘pi-ut-be-na —_ ke[-]'um ha-da-ka 
Sbe-ul 24-mi-na 
1-5520 (BAR of) tarmu (grain), entrusted to Saktiti of the Ullapit (people), has been depos- 
ited as kem. °24th year. 
Tablet form Bf (5.1[+.2?] x 4.6 X 1.8). Seal 99 left edge; two or three other seals obv., 
rev. 
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PF 227 
1] S[r 6(?)' ME 94 *tar-mu.lg  kur-min (m......na) %*m.Ha-~pu-man-ya ‘du-Sa KaSs.lg 
*ha-zik-ka-is-da  *Th.be’-ul 22-me-na 
1-5] 694(?) (BAR of) tarmu (grain), supplied by(?) ....., Appumanya received, and deposited 
(it) for (making?) beer. 22nd year. 
Tablet form Cc (4.1 & 3.2 X 1.6). Seal rev., another seal left edge, unidentifiable seal trace 
lower edge. 
PF 228 
11 me 14 (BaR) 5° w.qa.lg> *tar’-mu.lg m.An-*ru-na 'du'-sa KAS.lg ‘ha-zfk(!)-ka*-i8- 
5da = kur-min m.Sa-ak-edee ®((ak-))ti-ti-na  be-ul 725-na 
1-5114.5 (BaR of) tarmu (grain) Anruna received, and deposited (it) for (making?) beer. 
5-6(It is) to be entrusted to Saktiti. °-725th year. 
Tablet form Ba (3.9 X 3.3 X 2.0). Seal rev., another seal left edge. 


® 5 wr. over erasure. 

b lg wr. on r. edge. 

¢ ka wr. over erasure. 

PF 229 

12 pi-ut ha-zfk~ka-i8 cestin.lg *v.Par-na-ak-ka “‘hi’-Se ha-zfk-*ka-i8 °d#¢ °exSrin.'Ig(!)! 
$a-ap-’pan-na 

1-22 (Bar of) figs he deposited for (making?) wine. *-7Parnaka deposited (it) for (making?) 
Sap wine. 


Tablet form Da (4.1 x 3.1 x 1.9). Seal left edge; unidentifiable seal traces rev., u. edge. 


PF 230 
12 P13 818ME198E.BAR.Ig ?kur-minm.Ku-tuk-ka-na *h.kan-ti-ma da-ka th.Ti-ra-iz-zi-i§ 
5h. be-ul 21-me(!)-man-na 


1-423 819 (Bar of) grain, entrusted to Kuntukka, has been deposited in the storehouse (at) 
Shiraz. *21st year. 


Tablet form Ee (4.3 X 3.0 X 1.3). Seal 65 rev., left edge. 


PF 231 

12 me 50(!)(+)7 (irtiba) 2 Bar 1 Qa *Su.BaR.lg da-ka 2 ME 33 (irtiba) 2 BAR } *nu-ti-ka 
hi-da-ka “h.Sa-Su-ka-na-i8 *kur-min m.Man(?)-da(?)-ra8(?)-ba(?)*-na *h.be-ul 21-um-’me- 
man-na-ma, 

ya-ni *h.hal-tap hi bat-ti-e4#e °zi-ik-nu-Se rab-!°ba-ka, SA-mi *°’- “da-ak 

1-3773.1 BAR (of) grain was deposited, together with 701.5 BAR set aside (for seed?). *-®(It 
was) entrusted to Mandaragba(?) (at) SaSukana. *-7In the 21st year. 

7-UAfterwards the copy(?) of this haltap was “bound,” and the SA-mi was deposited. 

Tablet form Ab (4.1 x 3.9 X 2.2). Inscribed seal rev., u. edge, left edge. 


* Man(?)-da(?)-ra8(?)-ba(?) wr. over erasure. 


PF 232 
rap-tam 9hi-du(!)* *6ku-ip-Su ‘pap 20° upu.NiTA.lg  m(!).Sunki-na°-*ki da-i3-da 
me-fni m.Su(?)¢-ut(?)-pi-ut(?)¢ uk-7ke mar-ri-ka *%d.be-ul 21-um-*me-na_ = d.rru.lg Mi-!°ya- 
kan-na-is-na-ma! 
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lm, Se-ip-zil-l[a] °##e uk-ke mar-ri-“ka, *”- “2 kar-li gunUS-na 2 pu-tii-ba auRUé-na® 
167 pu>-tii MUNUS-nai 


+85 (male) goats, 9 (female) goats, 6 ewes, total 20 small cattle, Sunkinaki deposited. 
>-7Then they were “taken upon” (assigned to?) Sutpit(?). §-!°In the 21st year, twelfth month. 
1-12¢Taken upon” Sepzilla were: 2 male kids, 2 male lambs, 1 female lamb. 


Rectangular (3.2 X 5.1 X 1.7). No seal. 


® du(!) wr. aS ARAD. 

» 20 is followed by an erasure. 

¢ Sunki-na- wr. on r. edge. 

4 Su(?) evidently wr. over erasure. 

° Su(?)-ut(?)-pt-ut(?) is possibly to be read Z7(!)-ts(!)-pi-is(!). 
f ma wr. on r. edge. 

= na wr. on r. edge. 

pu wr. over erasure. 

ina wr. on r. edge. 


C2 TEXTS (PF 233-258): ACCOUNTING BALANCES 


PF 233 
157 (irtiba) 2 BAR NUMUN. |g nu-ti-ka 93 (irtiba) 1 BAR Si-man #2 Mx 28 (irtiba) SE.GAL.Ig 
‘17 (irtiba) ab-be-KI+MIN SE.BAR.Ig-na ‘pap 3 ME 96 (irtiba) ha-du-ya-i8  °74 (irtiba) 
Si-man su-ut hu-ut-ti-na ‘pap 4 ME 70 (irtiba) Sm.Bar.lg Su-tur da-ka *h.Ku-ti-ma-is* 
kur-min m.Bat-ti-*ka-ma-na 
h.be-ul 21-u[m-me-]!*man-na = d.rru(!).lg d.Sa[-mi-]*¢¢e “man-da-na-ma aS-8a-ka [(xx)]> 
rev. 12ha-me-ir m.kur-tas-be gal-l[i in(?)-ni(?)] "dul-i8 


~9173 BAR set aside (for) seed, 280 BAR (of) S2man, 684 (BAR of) SE.GAL.|g, 51 (BAR Of) barley 
bread(?), total 1,188 (BAR for) provisions, (plus) 222 (Bar of) siman to make sut, (grand) total 
1,410 (BaR of) grain, has been carried forward (as) balance (at) Kutima, entrusted to Bat- 
tikama. 

*T¢t was reckoned in the 21st year, eleventh month. 

*-12At that time the workers had not(?) received the ration. 

Tablet form Ef (6.5 X 4.4 X 1.7). Seal rev., u. edge, r. edge, left edge. 

*78 wr. over erasure. 

> Probably nothing is missing. 

PF 234 

3 'St' 9 ME 4 SE.BaR.g *Su-tur' da-ka  kur-min *m.Par-ru-na  m.Maz-li-‘i8 h.'ul’-li-ra 
h.°Tas-pa-ak 

h.be-ul °° °21-na = d.rru.lg 7Mi-ya-'kan’-na-is-"’- 8na-'‘ma' _ha-'si’-ka 

1-53,904 (BAR of) grain has been carried forward (as) balance, entrusted to Parru, Malis 
(being) the delivery man, (at) TaSpak. 

5-8]¢ was reckoned in the 21st year, twelfth month. 

Tablet form Db (4.6 X 3.5 X 2.0). Seal 57 rev., left edge; another seal rev. 


PF 235 
12 pr 1* 81 7 ME 712 ‘SE.BARJg’ Su-tur *da-ka h.Su-ur-‘m.sunki-ri m.Na-‘ap-pu-'pu! 
h.kan-ti-'ra_ =m.'Te!-man ul-‘li-ra —_ be-ul e¢2¢ 821-na 
*na-as 
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1-121,712 (Bar of) grain has been carried forward (as) balance (at) Sursunkiri, Nappupu 
(being) the storekeeper, Teman (being) the delivery man. ’~*21st year. 

‘He said(?). 

Tablet form Be (4.7 4.0 X 2.0). Seal 131 lower edge, rev., u. edge, r. edge, left edge. 

* 1 wr. over erasure. 

PF 236 

8 me! 674 Sx.BaR.lg* *Su-tur> da-ka kur-min *m.Ba-be-na-na  h.be-ul 421 h.Mué-li- 
ir-na 

5mu-sa-an hi h.be-ul 22-'na hu-ud-da-ak 


1~48672 (BAR of) grain has been carried forward (as) balance, entrusted to Babena, year 21, at 
Muslir. 

5-6This account was made (in) the 22nd year. 

Tablet form Da (4.2 X 3.1 X 1.9). Seal rev., left edge. 


* 1g is followed by an erasure (of HAL?). 
» Su-fur wr. over erasure. 


PF 237 
1232 Se.BAR.lg *Su-tur da-ka *kur-min m.Za-ak-ma-na-‘na 
be-ul 22-na— &48e Fd Srrul.lg Tur-*na-'ba'-zi[-i]s-ey- "nas ha-si-ka = ®#h. Uk (?)*-‘par’-ri-an- 
*da(-)x-i8 
1~-4233 (BaR of) grain has been carried forward (as) balance, entrusted to Zakmana. 
4-9Tt was reckoned (in) the 22nd year, fifth month, (at) Ukparrianda..8(?). 


Tablet form Ca (3.3 X 2.7 X 1.7). Seal 57 rev., u. edge, left edge. 


® Uk(?) is perhaps to be read Mu. 
PF 238 

1] ME w.ir-du-ma-um 8£.BAR.1g 71 ME 1 w.KI-+MIN* SE.cIG.lg *Su-tur'da-ka kur-min 
m.‘'Ka!-rak-ka-na 

edge 5180(?)1(-+-)6 w.ir-du-ma-um SE.BAR.lg> “am'-ba-ras-na am-ba-ra-"bar’-ra m.Ba-ib-ba 
rev. 8Slu-tur 'da'-ka 

°} me 3 w.ir-du-ma-um S£.BAR.lg ‘°h.pa-mi-ras-na h.pa-mi-"ra-bat-ti-is m.A8-ba- 
Walz-za  su-tur da-ka 

PAP hi ®- edge 18fh,'Par-ru-sa ha-si-ka d.\41tu.lg Tur-na-ba-zi-is-na h.be-ul.lg 22-um- 
me-man-na 


14300 BAR (of) barley, 303 Bar (of) S8x.G1G.lg (grain) has been carried forward (as) balance, 
entrusted to Karakka. 

5-8258(?) BAR (of) barley at the storehouse, the storekeeper (being) Babba, has been carried 
forward (as) balance. 

+2309 BaR (of) barley at the granary(?), the granary(?) chief (being) Asbazza, has been 
carried forward (as) balance. 

22-15A]] this was reckoned (at) Parrusa, (in) the fifth month, 22nd year. 

Rectangular (5.2 X 2.2 < 1.7). No seal. 

* KI+MIN is preceded and followed by traces left over from an erasure (presumably of ir-du-ma-um). 

> lg wr. on r. edge. 

PF 239 

12 ME 80 'w.BarR.Ig! SE.BAR.Ig *Su-tur da-ka be-ul °22-um-me-man-na __h.Hi-‘ba-i8 
kur-min 'm.Hu’-i8*-‘da-na m.'tu’-ma-ra _°m.Zi-ba-'ak'-ka m.ul-’li-ra —m.Ir-Se-na °° %a-ra- 
man-na(!) 

(d.rtu.lg? 9[d'.Ha>-na-'ma’-ka*-na *- !°%h'.hal-mi ‘du'4-nu-‘ka!  pi-‘kin(?)’? 4Numun._lg 
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1-7280 BaR (of) grain has been carried forward (as) balance, 22nd year, (at) Hibas, entrusted 
to Ustana the grain handler, (and) Zibakka the delivery man. 7~*Irsena (will be) apportion- 
ing (it). 

&-(In) the tenth month the sealed document was given (for?) .....ing(?) seed. 


Tablet form Db (4.5 X 3.4 X 1.8). Seal 57 rev., Seal 131 left edge, third seal rev. 


273 wr. over erasure. 
> Ha wr. over erasure. 
° ka wr. over erasure. 
4 du wr. over erasure. 
PF 240 
19 81 5 ME 2 'Se'.BaAR.Ig *Su-tur da-ka kur-min *m.Ba-ka-du-is-da-na “4h. Li-ud-du-ma 
5be-ul 22-mi-na  °d.rru.lg d.Mi-ka-na-°48° ’7na-ma = mu-si-me hu-®ut-tuk-ka 


1-49 502 (BAR of) grain has been carried forward (as) balance, entrusted to Bakadusda, (at) 
Liduma. 
5-8In the 22nd year, twelfth month, the accounting was done. 


Tablet form Fa (5.2 X 3.3 X 2.0). Seal 103 lower edge, rev., left edge. 


PF 241 
1] pr 2 St 8 mE °709(+)2 Su.BAR.Jg Su-*tur da-ka h.Ir-‘is-du-ma-ka = d..*be-ul 22°[-nJa 
Skur-min m.Mu-is-7ka-na m.Da-e9# 8a-hi-t-uk-"’- ka 8a-ra-man-na 


1-712,872 (BAR of) grain has been carried forward (as) balance (at) Irisdumaka, 22nd year, 
entrusted to Muska. 7-*Dahiwukka (will be) apportioning (it). 

Tablet form Cb (3.5 X 2.8 X 1.5). Seal 79 rev., left edge. 

* 70 is followed by an erasure. 

b 22 is possibly to be read 20(+)'3]. 

PF 242 

11...) SE.BAR.|g *Su-tur da-ka ‘@mar-da nu-'tuk'-ka ‘h.Ak-na-zi-iS kur-'min m.Ma-u-zi- 
ut-ra-na 

h.be-ul 722-na mi-8i#-na °48° 8me-en ha-du-i8 


1-6... (BAR of) grain has been carried forward (as) balance, and set aside (as?) marda, (at) 
Aknazis, entrusted to Mauzittarra. 

&-8(In) the 22nd year the account for(?) men he received(?). 

Tablet form Ab (8.3 X 3.1 X 1.7). Seal 57 rev., u. edge, r. edge, left edge. 

8 § wr. over erasure. 

PF 243 

170 SE.BAR.|g Su-tur *da-ka mar-danu-tuk-*ka  h.Ku-un-tur-ru-is 4h.At-ya-na kur-min 
m.Sa-*ke-ma-na _h.be-ul 22-um-me-na 

ya-ni h.be-7ul 23-um-me-ma_=s d./1ru'.lg Tur-na-"ba-°d4e %zi-iS'-na-ma —_za-li }°'aS-Sa'-ka 

ha-um-'me-"’: 4jr-da! = d.rru.lg Kar-ma-ba-taS-na-'*ma a-ak Tur-na-ba-zi-'i8-na 2-e-da- 
na gal-!®la in-ni du-i§ 

1-870 (Bar of) grain has been carried forward (as) balance, and set aside (as?) marda, (at) 
Kunturru’ of (the district) Attiya, entrusted to Sakema, (in) the 22nd year. 

s-10Afterwards, in the 28rd year, in the fifth month, the zalz was reckoned. 

10-15A¢ that time, in the fourth month and the fifth, for 2 (months), they did not receive 
the rations. 


Tablet form Bb (8.9 X 3.4 X 1.9). Seal rev., left edge; another seal u. edge. 
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PF 244 
13 81 9 ME 85 SE.BAR.2Ig h.Da-u-ti-ya-i8-ma Su-tur da-ka —_kur-'min! ‘m. Sa-i8-Su-'uk’-ba-na 
5m.Hal-te-ka-du-i8 h.*ul-li-ri-ri m.Sa-’ra-ku-iz?-zi-i8 *Sa-ra-man-na = d.°¢ee *yru.lg d.Sa-mi- 
10mas-da-na ha-Si-"*- "na-as h.be-ul 20(+-)!23-um-me-man-na 


1~63.985 (BAR of) grain at DautiyaS has been carried forward (as) balance, entrusted to 
SaSSsukba, (and) Haltekadu’ his delivery man. **Sarakuzzi8 (will be) apportioning (it). 
8-12Aleventh month ....., 23rd year. 


Tablet form Ae (4.8 K 4.5 X 1.9). Seal rev., left edge. 
® -ra-ku-iz- wr. over erasure. 
PF 245 
11 Me 15 §e.BaR.lg *Su-tur da-ka *be-ul '23-na’ ‘h.Ha-kur-'ti-i81 ®kur-min m.Ha-tur- 
Sha-nu-is-na 7m.Su-ud-da-*d#e *ya-u-da Sa-%ra-man-na 


16115 (Bar of) grain has been carried forward (as) balance, 23rd year, (at) Hakarti8, en- 
trusted to Hatarbanu’. -*Suddayauda (will be) apportioning (it). 


Tablet form Cb (3.6 X 2.8 X 1.6). Seal rev., left edge. 


PF 246 

12 ME 823 Se.BAR.[g ?kur*-min m.Tur-pi-*is-na =m.Ba-ri-ik-‘sa-mi-i8 i kur-ma-*ka 

be-ul 24-um-'me-man-na_ = d..rTu(!).1g(!) °48° 7d. Mi-ka-na-'is'-8na d.Mi-ka-na ”- °me-Sa-an 
SE.BAR.'Ig) Su-"- ©48¢ 1°tur da-ka h.Mur-ka-zi-'is!> 

1~52823 (BaR of) grain, supplied by Turpis, was entrusted to Bariktimis. 

510(Tn) the 24th year, twelfth and thirteenth months, the grain has been carried forward 
(as) balance (at) Murkazis. 

Tablet form Cc (4.4 X 3.4 X 1.7). Seal rev.; another seal u. edge, left edge. 


* kur is preceded by an erasure. 
» -ka~zi-"i3! wr. on u. edge. 


PF 247 
11 ME 324 8e.BaR.|g  ?kur-min m.Ti-ri-ya-*na_—‘Su-tur! da-ka ‘h.'Zi-la’-Hu-pan _m.U-*i8- 
tan-na Sa-ra-man-na 
6m.'Ba'-ku-uk-ba-ma “tal-li-is-da 
1-41323 (BAR of) grain, entrusted to Tiriya, has been carried forward (as) balance (at) Zila- 
Umpan. **UStana (will be) apportioning (it). 
&-7Bakukbama. wrote (the text). 


Tablet form Db (4.1 X 3.0 X 1.6). Seal 9 rev., u. edge, r. edge, left edge. 


PF 248 
1] mE 10 Sx.a18.3.lg *Su-tur da(!)-ka kur-mi *m.Ha-za-ak-ra-na 
‘be-ul 21-me-na ‘d.rru.lg "Mi'-ka-na-na-ma mu-Si!-m[e hju-'ut’-tuk-ka "h.Za-ak-z[a-k]u 
1-3110 (Bar of) sesame has been carried forward (as) balance, entrusted to Azzakra. 
*JIn the 21st year, twelfth month, the accounting was done (at) Zakzaku. 


Tablet form Ea (4.2 x 2.8 X 1.8). Seal 103 lower edge, rev., left edge. 


PF 249 


12 ME 20 w.tarmu_lg Su-tur *da-ka h*.Kan-du-‘ma be-ul 21-'na =m. Ir-du-*ba-ma 
kan-*4ee "ti-ra_ —m.Sa-8ak>-Si-ya ul-®v- ‘li-ri-ri(!)¢ 
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1~ 9920 (BAR of) tarmu (grain) has been carried forward (as) balance (at) Kanduma, 21st 
year, Irdubama (being) the storekeeper, SakSiya (being) his delivery man. 
Tablet form Aa (3.6 X 3.3 X 2.0). Seal 131 rev., u. edge, r. edge, left edge. 


sh wr. over erasure. 
> ak wr. over erasure. 
*ri(!) is followed by a8, which is left over from an erasure. Below line 9 there are traces of three erased signs. 


PF 250 
1] me 40 w.tar-mu(!)  *kur*-min m.Mu-is-ka-*na = 8u-tur da-ka ‘h.Ma-kar-ki-i8 *be-ul 
23-um-'me-man-na m8 7Se-ud-da Sa-"’- *ra-man-na 
16140 (BaR of) tarmu (grain), entrusted to Muska, has been carried forward (as) balance 
(at) Makarki8, 23rd year. *-®Sedda (will be) apportioning (it). 
Tablet form Da (3.3 X 2.5 X 1.8). Seal 79 rev., left edge. 
5 kur wr. over erasure. 
PF 251 
1] $1 63 w.?tar-mu Su-tur *da-ka_ be-ul 423-na_ = hh. Tam-'mar-Sa-an kur-min *m.Kam-be- 
iz-"za-na m.Su-eee *ud-da-ya-u-"’: °da Sa-ra-man-na 
1-7] 063 (Bar of) tarmu (grain) has been carried forward (as) balance, 23rd year, (at) Tam- 
marsan, entrusted to Kambezza. 7°Suddayauda (will be) apportioning (it). 
Tablet form Ea (3.8 < 2.6 X 1.6). Seal 79 rev., u. edge, r. edge, left edge. 


®h wr. over erasure. 


PF 252 

4 'w.kaz-lit 6 ‘w.ir-tas"-ti-is @pap 10 w.mi-ik-tém  $u-tur ‘da-ka h.Ma-zi-ik-ka 
5kur-min m.Mar-ri-e-iz-°za*-na 7 

h.'be!-ul 20-u[m-]’me-man-na_  d.1Tu.lg Ha-*de* ®Si-ya-ti-is-na-ma  °m.U-i8-Su-ma ha-as- 
rev. 1089~-i8-da, 

1-64 (BaR of) kazla, 6 (of) irtastis, total 10 (Bar of) fruit, has been carried forward (as) bal- 
ance (at) Mazikka, entrusted to Marrezza. 

&10Tn the 20th year, ninth month, UsSuma reckoned (it). 

Tablet form Ce (4.5 X 3.5 X 1.5). Seal rev., u. edge, left edge. 


* za is followed by an erasure. 


PF 253 
112 (irtiba) w.pi-ut 71 (irtiba) 2 BAR w.pir-ri ‘pap 13 (irtiba) 2 BAR w.mi-ik-tam 
48u-tur da-ka h.!Par’-nu-*ti-ik-ka § kur-min m.*Bat-ti-ik-ka-na °48° *h.be-ul 20-um-me- 
man-na 


1-636 (BaR of) figs, 5 BAR (of) pirri, total 41 BAR (of) fruit, has been carried forward (as) 
balance (at) Parnutikka, entrusted to Battikka. ’20th year. 
Tablet form Ea (3.9 X 2.6 X 1.5). Seal 9 rev., left edge. 


PF 254 
16 (BAR) 3 QA* w.pi-ut 744 (BAR) 7 Qa> w.ha-su-ur ‘pap 51 w.mi-ik-tdm ‘kur-min 
m.Ke-tu-is'na u-tur da-ka *h.U-is-Sa-kam-pa-an 7m.Zi-ma-'i8(?)'[(-x) Sa-ra-]*4#* *'man-na 
x'Tyy(y) h.]rev: *be-ufl] '24-na! 
[m.Za(?)-]!°kam-uk-ka tal-'li-is! 
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1-663 (BAR of) figs, 44.7 (of) apples(?), total 51 (Bar of) fruit, entrusted to Ketus, has been 
carried forward (as) balance (at) USsakampan. 7-*Zima8(..)(?) (will be) apportioning (it) 
&- 924th year. 

+107 akamukka(?) wrote (the text). 


Tablet form Ec (4.4 X 3.0 1.5). Seal 71 rev., left edge. 


*3 Qa wr. as a ligature. 
>7 ga wr. as a ligature. 


PF 255 
175 mar-ri-i8 KAS.lg ?kur-min m.Hu-ut-ra-ra-*na = Su-tur da-ka “h.Hu-na-ir 
be-ul 522-um-me-na = d*.'rru.lg? d(!)>.Mi-y[a-k]a-e42e 7na-ma(!) mu!-sfi-me hju-8ut-tuke 
[9] 
475 marris (of) beer, entrusted to Hutrara, has been carried forward (as) balance (at) 
Hunar. 
+-8In the 22nd year, twelfth month, the accounting was done. 


Tablet form Fa, unusually thick (4.6. x 2.7 < 2.0). Seal 103 rev., left edge. 


= qd wr. over erasure. 

> d(!) evidently wr. over erasure. 

¢ The size of the blank space after tuk makes it unlikely that anything was written in the destroyed portion of 
line 8. 


PF 256 
12 me 61 Ka8.lg *Su-tur da-ka h.Za-*ak-za-ku — kur-min m.Bat-‘tti-i8-na =m. U-mi-*i8-du- 
ma, ul-li-ri-®ri 
mu-Si-in d.be-ul 727-um-me-na hu-*#° *ut-tuk-ka 
m.Mi-is-*tan-na Sa-ra-man-na, 
16261 (marris of) beer has been carried forward (as) balance (at) Zakzaku, entrusted to 
Battus, (and) Umisduma his delivery man. 


&-8The account was made (in) the 27th year. 
**Ustana (will be) apportioning (it). 


Tablet form Da (4.4 X 3.3 X 2.0). Inscribed seal rev., left edge; another seal rev., u. edge. 


PF 257 
18 ME 3 w.GESTIN.Ig *%Su-tur da-ka kur-min *m.Tur-pi-i8-na = “h. Si-'ya’-kaS_ hh. be-ul 
521-na 
1-4803 (marris of) wine has been carried forward (as) balance, entrusted to Turpis, (at) 
Siyaka’. **21st year. 


Tablet form Eb (4.2 X 2.8 x 1.5). Seal rev., u. edge, left edge. 


PF 258 

116(?)* mg! 80 w.eEstin.|g lu-lu-ki?Su'-tur da-ka kur-min *m.At-'ti-na —h.Li-'du-‘man’- 
na 

be-ul 22-mi-na 'd.itu.lg d.Mi-ka-na-*na-ma mu(!)-'Si(!)-um-mel! ee “hu-ut-tuk[-k]a 

1-4680(?) (marris of) lulukit wine has been carried forward (as) balance, entrusted to Atti, 
at Liduma. 

"In the 22nd year, twelfth month, the accounting was done. 

Tablet form Fa (4.8 X 3.1 X 1.9). Seal 103 rev., u. edge, left edge. 

* 6(?) is perhaps to be read 3. 
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C3 TEXTS (PF 259-266): “MUZZI” PAYMENTS 


PF 259 

131 50-na %5 40-na 712 30-na 15 20-na = *pap 35 muz-zi *ha-tu-ma bat(!)-ti-"zi- 
kas hu-ud-da-*ma-na 

su-tur in-°ni hu-ut-tuk 

1-83 of 50 (marri3), 5 of 40, 12 of 30, 15 of 20—for a total (of) 35 vats(?), the battiSekas (pay- 
ment is) to be made. 

&-8The balance has not been made (i.e. computed). 

Unusual shape, u. edge flat, lower edge rounded, no holes (2.7 X 5.1 X 1.4). No seal. 


® bat(!) wr. as BAR. 


PF 260 
144 mar-ri-iS *w.cEsTin.lg  kur-min *m.Par-ni-iz-za-na ‘h.muz-zi ir-ri-‘te um-be-ik 
®be-ul 16-na 
71 h.muz-zi 50-na = °8° 813 h.ki-+MiIn40-na = °'1_ h.KI-+ MIN 273-na—s°Y- "pap 15 h.muz-zi 


1-644 marris of wine, supplied by Parnizza, has been calculated(?) (as) the irrit (payment) 
of the vats(?), 16th year. 
7-10] vat(?) of 50 (marris), 13 vats(?) of 40, 1 vat(?) of 274, total 15 vats(?). 


Tablet form Db (3.3 X 2.5 X 1.4). Seal 180 rev., u. edge, left edge. 


PF 261 

1] ME 21 mar-ri-i8 °w.cEStTiIn.lg  kur-min *m.Par-ni-iz-za-na = ‘h. muz-zi irri-te um-be-ik 
Sbe-ull §=17-na 

edge 74 h.'muz'-zi 50-na = °30(+)'5' h.ki-+M1n 40%na =”: °1 h.kI-+MIN 33-na 191 h.xkr-+ 
MIN 25-na "pap 41 h.muz-zi 

1-6121 marrvs (of) wine, supplied by Parnizza, has been calculated(?) (as) the zrrit (payment) 
of the vats(?), 17th year. 

7-14 vats(?) of 50 (marris), 35 vats(?) of 40, 1 vat(?) of 33, 1 vat(?) of 25, total 41 vats(?). 

Tablet form De (3.7 X 2.7 X 1.4). Seal 180 rev., u. edge, left edge. 


8 40 wr. over erasure. 


PF 262 
1) mE 2 mar-ri-iS *w.geSTIn.lg  kur-min *'m’'.A8-'ba’-iS-ti-ya-‘na = h.muz-zi_ir-5ri-te 
um-be-ik *h.be-ul 22-na 
726 h.muz-zi 3-na = °48e 812, h.K1-+-MIN 2-na = **V- °"[pa]P 388 h.muz?-zi = !°h. Hi-ra-an 
1-6102 marri§ (of) wine, supplied by ASbastiya, has been calculated(?) (as) the zrrié (pay- 
ment) of the vats(?), 22nd year. 
71096 vats(?) (requiring a payment) of 3 (marrzs each), 12 vats(?) of 2, total 38 vats(?), 
(at) Hiran. 
Tablet form Da (3.7 X 2.7 X 1.6). Seal 79 rev., left edge. 
& muz wr. over erasure. 
PF 263 
169 mar-ri-i8 *w.cEsTIN.lg kur-min *m.As-ba-i8-ti-tya-na — h.muz-zi ‘ir-ri-te um-®be-ik 
be-ul 720-na —_— hh. Hi-*48e ®r[a]-an 
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1-869 marris (of) wine, supplied by A’ba&tiya, has been calculated(?) (as) the irrit (payment) 
of the vats(?), 20th year, (at) Hiran. 

Tablet form Db (3.3 X 2.5 X 1.4). Seal 97 rev., left edge. 


PF 264 
184 mar-ri-i8 2w.GES8TIN.Ig  kur-'min(!)" *m.Ir-te-iz-za-na ‘h.muz-zi ir-ri-'te um-be-ik(!) 
edge 6he-y] 18-na = “h. An-ka-rak-ka-an 
1-184 marri§ (of) wine, supplied by Irtezza, has been calculated(?) (as) the irrit (payment) 
of the vats(?), 18th year, (at) Ankarakkan. 
Tablet form Da (3.6 X 2.6 X 1.5). Seal 97 rev., u. edge, left edge. 


a lmin(!)] wr. as PA. 
> ik(!) lacks one vertical wedge. 


PF 265 
111 w.cestin.ig kur-min ?2m.Ka-mi-ya-na *h.muz(!)*-2i ir-ri-te ‘um-be-ik —_ be-ul °18-na 
h.Ka-an-da-~42 *mi-i8 
1-611 (marris of) wine, supplied by Kamiya, has been calculated(?) (as) the irrit (payment) 
of the vats(?), 18th year, (at) Kandamis. 
Tablet form Ce (3.3 X 2.6 X 1.8). Seal 97 rev., left edge. 
* muz(!) wr. as Sup. 
PF 266 
130(+)'5(?)) [w.em8tin.lg]  ?kur-min m.K{a(?)-]m[i(?)-ya(?)-]*na hh. ‘muz'-z[i] ‘ir-ri-'te! 
u(m-]’be-ik — be-'ul! °20*-na 
1-§35(?) (marri§ of) wine, supplied by Kamiya(?), has been calculated(?) (as) the zrrit (pay- 
ment) of the vats(?), 20th year. 
Tablet form Ce (3.3 X 2.6 X 1.3). Seal 97 rev., left edge. 


® 20 wr. over erasure. 


C4 TEXTS (PF 267-273): SMALL CATTLE AS TAX 


PF 267 
128 ku-maS 74 pu-ttii GuRUS|g-na °3 me 92 ku-ip-Su ‘'46' be-ul I-na °6 pu-tu 
MUNUS.lg-na pap 4 ME 76 Upu.NITAlg kur-min ’m.Mi-i8-Su-man-ya-na_—-°*“#° ’ka-da-ka 
ba-'zi-i8' *h.be-ul 17-um-me-man-na 


1-828 rams, 4 male lambs, 392 ewes, 46 (female) yearlings, 6 female lambs, total 476 sheep, 
(were) entrusted to Missumanya, alive, (as) tax. °17th year. 


Tablet form Cb (4.1 X 3.2 X 1.8). Seal 9 rev., u. edge, r. edge, left edge. 


PF 268 
19mMe11ku-maS 71 Me63ku-ip-Su *8be-ulI-na> ‘pap3 ME 82upu.NITAlg *ba-zi-i8 
kur-min m.*Ma-ka-ma-na Sak Na-°48* 7pu-un-da ka-da-*ka hh. be-ul* 17-na 
rev. 9m Ba-ka-du-is-da !°tal-li-is-da 


1-821] rams, 163 ewes, 8 yearlings, total 382 sheep, (as) tax, (were) entrusted to Makama 
son (of) Nappunda, alive. *17th year. 
*-10Bakadusda wrote (the text). 
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Tablet form De (3.7 2.8 X 1.4). Seal 9 obv., rev., u. edge, r. edge, left edge. 


® be-ul wr. as a ligature. 
» Below line 3 space for one line is left blank. 
¢h.be-ul wr. as a ligature. 


PF 269 
10 rap-tam %5 hidu *1 me 59 ku-maS = 67 ku-ip-Su* *pap 2 Me 41 upvu.NiTA.lg 
ba-°zi-i8 m.Ma-ka-edee ’7ma Sak U-un-"’: *ti-is kaS kur-ma-ka 
%h.be-ul 19-na = dd! °rru.lg d.Kar-ba-"Si-ya-i8-na-ma —_h.!*Pir-ri-tuk-kas 


1-810 (male) goats, 5 (female) goats, 159 rams, 67 ewes, total 241 small cattle, (as) tax, were 
entrusted to Makama son (of) Wunti8. 
*+-12Tn the 19th year, sixth month, (at) Pirritukkas. 


Tablet form Ea (3.4 X 2.4 X 1.4). Seal 244 u. edge, left edge. 
® Below line 4 space for one line is left blank. 


PF 270 
2 rap-tam %5 hi-du #1 me 56 ku-mas ‘66 ku-ip-Su* ‘pap 2 me 39 upU.NITA. lg 
ba-®zi[-i]8 m.Ba-'xede 7y-da kas(?)> kur’-ma-*ka 
h.be-ul! 19-na_—s**¥- *d.rru.lg d.Kar-!ba-si-ya-is-na-"ma —_h. Pir-ri-tuk-kas 


1-812 (male) goats, 5 (female) goats, 156 rams, 66 ewes, total 239 small cattle, (as) tax, were 
entrusted to Ba...da. 
&-1Jn the 19th year, sixth month, (at) Pirritukkas. 


Tablet form Ea (3.6 X 2.4 X 1.6). Seal 244 (apparently) u. edge, left edge. 


* Below line 4 space for one line is left blank. 
b ka8(?) looks like ac; presumably it was written over an erasure. 


PF 271 
138 ku-maS 32 ku-ip-Su® "pap! 70 upu.'nrTA.lg' — ba-zi-i8(!) 4m. Ti-'za(?)-za-ma(?) 
su-ut’ hu-*ut-tas-da 
h.be-ul 16-Sum-me-man-na maz-zi-i8-°48° “da 
h.be-ul 16-8um-me-man-na m.Har-"’: %[rli-e-na du-is-da 1°d.rru.lg d.Ka-ir-ba-8i-"i8-na-ma 
h.Pir-ri-tuk-"kas 


1-538 rams, 32 ewes, total 70 sheep, (as) tax, Tizazama(?) made sut. 
5-7(In) the 16th year he withdrew (them). 
7-12(In) the 16th year Harréna received (them), in the sixth month, (at) Pirritukkas. 


Tablet form Eb (4.4 < 3.0 X 1.6). Inscribed seal rev.; another seal u. edge, left edge. 
® Below line 2 space for one line is left blank. 


PF 272 

173 ku-maS 54 ‘kul-ip-Su(!)*  @pap 1 Me 27 'upu .niTA.lg — ba-‘zi-i8-na_—_—h.be-ul 19-na 
5maz(!)-zi-ka 

me-ni h.be-*ul 20-um-me-ma m>.’Ap-pi-ut-ra-an-ka °° §su-'ut hu(!)°1-ut-tas 

*mn, Mi(!)-ir-mu-za-na "’: a-ak? m.ak-ka-ya-Se "du-i8-Sa 'm1.Ap-pi-!Si-ya-ti-i8 i kur-"3ma 
'dl.rru.lg Kar-ma-"‘bat-tas-na 1 d.na-an ‘pir-ka 

Su-tur 5 me 51 '*maz-zi-ka '2 Mg 88 ha’-!"du-'ya be-ul' 20-na maz-zi-ka° 

u. edge 18pap 8 mE 30(+)'9' upu.NITA.Ig maz-zi-kaf 


1-873 rams, 54 ewes, total 127 sheep, of the tax, were withdrawn (in) the 19th year. 
-8Then in the 20th year Appitranka made (them) swt. 
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*-15Mirmuzana and his companion(s) received (them), and (they were) entrusted to Appi8i- 
yatis, fourth month, on the 1st day. 

18-17(As) balance 551 were withdrawn, and 288 were withdrawn (for) provisions (of) the 
20th year. 

18Total 839 sheep withdrawn. 


Tablet form Be (3.9 X 3.3 X 1.7). Two seals (apparently) left edge. 


8 Su(!) wr. as BA. 

>m wr. over erasure. 

° hu(!) evidently wr. as RI. 
4 a-ak wr. as ligature. 

© -zi-ka wr. on r. edge. 

f -21-ka wr. on r. edge. 


PF 273 
130"(.+)5 ku-mas 7'401(+)8 ku-ip-Su-— Pap °83 upuU.NITA.lg __ba~‘zi-iS. = m.Mar-du-*ka- 
be-ik-ki-mar m.®Mi-ri-in-za-li a-7ak m.ak-ka-ya-%Se du-ma-is-8a 48° °®m. Ap-pi-Si-!ya-ti-i8 
hi kur-"’’-"ma-ka —_h.be-ul 718-um-me-na_ = d."rru.lg d.Kar-ma-ba-'tas-na-ma 
1-135 rams, 48 ewes, total 83 sheep, (as) tax, from the Marduka (people), Mirinzali and his 


companion(s) received, and they were entrusted to Appisiyatis. "4In the 18th year, fourth 
month. 


Tablet form Ce (4.0 X 3.3 X 1.7). Seal 9 rev., u. edge, r. edge, left edge. 


C5 TEXTS (PF 274-279): EXCHANGES 
PF 274 
127 mar-ri-i8 w.sa’mar kur-min m.Sa-ak-ka-*na-na~ li-ka 81 ‘8m.BaR.Ig ha-un-sa-'ka 
SE.BAR.lg m.°48 ®Kar-ki-i$ du*-"’- 7i8-da_ hh. be-"ul! 824-um-me-na 
1-527 marris (of) sawur (wine), supplied by Sakkana, was delivered, and 81 (BAR of) grain 
was received in exchange for it. 
5—-7Karkis received the grain. 7-*24th year. 
Tablet form Ec (4.8 X 3.3 X 1.6). Seal 149 rev., u. edge; Seal 150 left edge. 


® du wr. over erasure. 


PF 275 
110° mar-ri-i8 w.sa~*mar kur-minm.Sa-ak-*ka-na(-na) li-ka 430 8=.Bar.Ig ha-un-‘sa-ka 
m.Kar-*dee §1kj1-78 du-"e’: 7is-da hh. be-8ul 24-um-me-na 


1-510 marris (of) sawur (wine), supplied by Sakkana, was delivered, and 30 (Bar of) grain 
was received in exchange for it. 

5-7Karkis received (the grain). 7~824th year. 

Tablet form Eb (4.0 X 2.8 X 1.5). Seal 149 rev., Seal 150 (probably) left edge. 


* 10 wr. over erasure (apparently of 40). 


PF 276 
14 [mje w.tar-mu.lg *kur-min m.Kar-ki(!)*i8-na @li-ka 4 me SE.BAR.Ig “[h]a-un-sa-ka 
ha-[ziJk-kaS —h.be-ul ©48¢ §[20(+)]4-um-mle-|na 
rev. 7(8]E.BAR. lg m.Ka|r-k]i-18' 8hi kur-ma-‘ka! 
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1-5400 (BAR of) tarmu (grain), supplied by Karki8, was delivered, and 400 (Bar of) barley 
was received in exchange for it, and he deposited (it) in place of it. *-®24th year. 

-8The barley was entrusted to Karkis. 

Tablet form Cb (4.1 X 3.2 X 1.7). Seal 149 rev., Seal 150 left edge. 

* ki(!) lacks one vertical wedge. 

PF 277 

15 $1 6 ME 50 ?w.tar-'mu'.lg ‘li-‘ka’ §n.Bar.Ig “"ha-un(?)-sa(?)-ka(?)! h.be-5'ul! 24-um- 
me-'na 

145,650 (BAR of) tarmu (grain) was delivered, and barley was received in exchange(?) for it. 
‘624th year. 


Tablet form Ce (4.2 * 3.5 X 1.8). Seal 53 rev., Seal 20 left edge. 


PF 278 
120 Se.BaR.Ig  kur-min *{(m'.Ik-be-ri-ri-na *m.Mar-ti-ti du-‘8a 2 upu.niTA.lg ®un-sa-Sa 
2 ku-*$u-kum(!)-na ha-’tu-ma 
1-520 (BAR of) grain, supplied by Ikberiri, Martiti received, and he got 2 sheep in exchange. 
5-7(They were utilized?) for 2 shrines(?). 
Tablet form Ad (3.5 X 3.4 X 1.6). Seal 81 rev., Seal 227 left edge. 


PF 279 
1] me 40 Se.BaR.|g sa-u-ir-ma* *un-sa-ka SE.BAR.lg *m.Ka-da-da du-is ‘m.Na-ap-ra-ap 
ul-5li-ri-ri 
12140 (BAR of) grain was received in exchange for sawur (wine). ?-*Kadada received the 
grain, Naprap (being) his delivery man. 
Tablet form Bd (8.6 X 3.1 X 1.4). Seal 227 left edge, another seal rev. 


= ma WY. on r. edge. 


C6 TEXTS (PF 280-299): OTHER “DEPOSITS” 


PF 280 
120(1)(+)2 cGurRuSs.lg-na ha-sa-na 730 KI+MIN ti-ut-pi  °22 'muNus.lg'-na ha-sa-na 
413 KI-+MIN! be-ul l-na °10 KI+MIN ti-ut-pi ‘Pap 87 ba-is-KI-+-MIN Mu-‘iz-ri-ya-ip ka/(!)*- 
da-*ka ‘kur’-min m.Mar-ri-*‘ya'-da-da-na m.°4¢ ![y-Se-na Sa-ra-ma 
rev. Umy-Si-in be-ul 14-'!2me-man-na hu-ud-da-ka 1%m.Ir-zap-par-ra tal(!)>-li-'418-da 


1-1099 male adults, 30 male chicks, 22 female adults, 3 female yearlings, 10 female chicks, 
total 87 Egyptian basbas (fowl), alive, (were) entrusted to Marriyadadda, (for) Irsena to ap- 
portion. 

1-12The account was made (in) the 14th year. !*-“4Irzapparra wrote (it). 


Tablet form Eb (4.6 X 3.2 X 1.7). Seal 71 rev., left edge. 


® ka(!) wr. as uD. 
» tal(!) wr. as HU. 
PF 281 
180(?)1(+)5 eup.lg GuRuSs.lg’na h*.i-ya-an-*na = ‘kur!-min m.Ir-da-Sa-ti-‘is-na_ = "ka(?)- 
da(?)-ka(?)' *be-ul 18-me-na 


1~-485(?) male cattle of the court(?) (were) entrusted to IrdaSati8, alive(?). °18th year. 
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Tablet form Da (4.1 X 3.0 X 1.8). Seal obv., lower edge, rev., left edge. Two lines of 
Aramaic written on u. edge, rev.: ymsr(?) [h]tm / prgs hmrkr?, ‘Seal (of) PN(?), PNe ac- 
countant.” 

*h wr. over erasure. 

PF 282 

18 gup.lg guruS.lg *kur-min m.Ku-nu-‘ik(?)-*ka’-na—_ka-da~‘ka 

na-as 


1~48 male cattle (were) entrusted to Kunukka(?), alive. 
4He said(?). 


Tablet form Cb (3.8 X 3.0 X 1.7). Inscribed seal lower edge, rev., left edge. 


PF 283 
13 ku-maS 3 ku-ip(!)-8u. °2 pu-ti GuruS(!)*na ‘pap 8 upu.niTA.lg  *kur-min m.Sa- 
ti-ti--dee ‘na = hal-pi-ka. = 7m. Ab-ba-ak-ka a-ak(!) ™’- 8m.d(!).Simut-da-ap du-%i8 —h.be-ul 
19-me-!"na 


1-93 rams, 3 ewes, 2 male lambs, total 8 sheep, supplied by Satiti, slaughtered, Abbakka 
and Simut-ap received. %-!°19th year. 


Tablet form Bd (3.7 « 3.1 X 1.4). Seal 73 rev.; another seal u. edge, left edge. 
® GURUS(!) wr. as RU. 


PF 284 
136 'rap’-du 98 hi-du 2383 ba-ke-maS 48" ku-maS °2 ku-ip-Si_  ®paP 1 ME 76(szc)” 
upu.NITA(!)°lg “hal-pi-ka kur-min °4#° 8m.Ba-ku-man-ya-na = "*”- *h.be-ul 21-me-man-na 


1-836 (male) goats, 98 (female) goats, 33 intermediate (female) goats, 8 rams, 2 ewes, total 
176 [see note b] small cattle, slaughtered, (were) entrusted to Bakumanya. °21st year. 


Tablet form Cd (3.8 X 3.0 x 1.4). Seal 65 rev., Seal 86 left edge. 


* 8 is preceded by an erasure (of 30?). 

> 76 is an error for 77. 

¢niTA(!) wr. as AB. 

PF 285 

12rap-du 7/3) kur-ri-ri parp5 410 hi-du ‘1 be-ull-na ‘pap 11 mMuNus*.Ig-na> ‘pap 16 
hi-du-na 

72 kut-maS ede 83 pi-ut GuRuUSs(!)i.lg-na pap 5° 10! ki-ip-sSi "ev. 198 be-ul 1-na 
14 pi-ut pap 22 ‘pap 27 ki-ip-si-na 

18[pa]p43 upu.NITA.lg ka-tuk-ka ‘kur-me m.Su-du-na-na h.Par-sa-ra(!) d.be-ul 20-na 


1-22 (male) goats, 3 kids, total 5 (males). *-°10 (female) goats, 1 (female) yearling, total 11 
females. *Total 16 goats. 

7-82 rams, 3 male lambs, total 5 (males). °""10 ewes, 8 (female) yearlings, 4 lambs, total 22 
(females). Total 27 sheep. 

13-15T otal 43 small cattle, alive, (were) entrusted to Suduna, (at) Parsara’. 20th year. 


Tablet form Ec (4.0 x 2.8 < 1.4). Seal 94 obv., u. edge; Seal 50 left edge. 


* pap 11 MUNUS WT. over erasure. 

> na is followed by traces of an erasure. 
¢ ku wr. over erasure. 

4 guRUS(!) wr. as IR. 

®-na Pap 5 wr. on r. edge. 
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PF 286 
17 ku-maS 71 ku-ip-Su. pap’ 8 upu.NITA.lg m.Ya-u-da* 
4161 ku-maS 52 ku-ip-Su *48e “pap! 8 upu.NiTA.lg "Y- 7m.Ku-is-ti-'ya! 
8paP 16 'upu.NITA)lg> *%h.be-ul 21-um-me-!°man-na 


1-37 rams, 1 ewe, total 8 sheep (entrusted to?) Yauda. 
4-76 rams, 2 ewes, total 8 sheep (entrusted to?) KuStiya. 
8Total 16 sheep. *1°21st year. 


Tablet form Fa, no holes (8.6 2.3 X 1.4). No seal. 


4 -u-da wr. on r. edge and rev. 
» Ig is followed by an erasure. 


PF 287 
1 rap-du 71 kar-ri Gurus.lg-na °37* hi-du ma-ud-da ‘48 h.be-ul Il-na 26 kar-ri 
MUNUS.lg-na °1 ku-mas 71 pu-ut GuRuS.Ig-na  °48e 10> ku-ip-3u ma-ud-da_ = *¥- "31 h.be- 
ul i-na 14 pu-ut MuNuUs.lg-na "pap 92 upu.NITA Ig ka-?'tuk(!)'-ka kur-min m.Am(!)- 
18pi-i8-"na'-na hh. be-!4ul 24-um-me-na 


1-13] (male) goat, 1 male kid, 37 pregnant(?) (female) goats, 8 (female) yearlings, 26 female 
kids, 1 ram, 1 male lamb, 10 pregnant(?) ewes, 3 (female) yearlings, 4 female lambs, total 92 
small cattle, alive, (were) entrusted to Ampisna. 13-424th year. 


Tablet form Bd (5.2 X 4.4 X 2.0). Seal 50 rev., u. edge; another seal left edge. 
37 wr. over erasure. 
> 10 wr. over erasure. 
PF 288 
11 du*-ud-'du be’-ul I-na = ?ka-tuk-ka = kur-min *m.'U-me-iz-za-na_—_“{h’. Har-rak-'ra!-an 
5am-ma be-ul 23-na = *#8e °d.tru(!).lg> d.Ha-si-’[y]a-ti-is-na 
rev. 8Ihal-mi! du-nu-ka 


7] yearling duddu, alive, entrusted to Umezza, (at) Harrakran, (was) on hand (in) the 
28rd year, ninth month. 
8A sealed document was given. 


Tablet form Ec (3.8 X 2.7 X 1.4). Seal 50 rev.; Seal 94 rev., left edge. 


* du evidently wr. over erasure. 
> yru(!).lg wr. as a ligature, with the two final wedges of iru omitted. 


PF 289 
1] guRUS.]g-na ha-'sa'-na 74 muNus.lg-na ha-'sa-na’ #1 be-ul l-na ‘pap 6 ANSELlg 
tka'-*tuk-ka kur-min m.°Te-tuk?-ka-na 48° ’am-ma be-ul °23-um-me-man-na  _**”- °d. 
1Tu(!).lg d.Sa-mi-!°'man'-tas 
hal-mi hi(!) "du-nu-ka 


1-101 male adult, 4 female adults, 1 yearling, total 6 asses, alive, entrusted to Tetukka, 
(were) on hand (in) the 23rd year, eleventh month. 
10-114 sealed document was given to him. 


Tablet form Db (4.5 X 3.4 X 1.8). Seal 94 u. edge, left edge; another seal, with Aramaic 
inscription, rev. 


* tuk wr. over erasure. 


oi.uchicago.edu 


142 PERSEPOLIS FORTIFICATION TABLETS 


PF 290 
118 guRuS.Ig-na ha-sa-na 71 muNus.Ig-na ha-sa-na 41 be-ul l-na ‘pap 3 aANnSulg 
ka-tuk-ka ®kur-min m.At-tuk-ka-*na —_—h. Si-ra-7iz-zi-i8  am>-e48° 8ma be-ul 23-"ev- %um- 
me-man-na_ = !°d.rru(!).lg° d.Sa-mi-man-"'tas-na 
hal-mi hi !'ka8(?)"4 du-nu-ka 


1-1] male adult, 1 female adult, 1 yearling, total 3 asses, alive, entrusted to Attukka, (at) 
Shiraz, (were) on hand (in) the 23rd year, eleventh month. 
1-2This sealed document was given to him. 


Tablet form Eb (4.2 X 3.0 X 1.6). Seal 50 rev.; Seal 94 u. edge, left edge. 


* 1 is preceded by an erasure. 

> am wr. over erasure. 

¢rru(!).Jg wr. as a ligature, with final wedges of iru omitted. 
4 ka3(?) wr. faintly; perhaps it was erased. 


PF 291 

12 aup.lg MUNUS.GURUS.lg-na 71 'ti-la kKI+MIN* *1 KI+MIN GURUS.J]g-na ‘1 ANSE.lg 
KI+MIN °4 KI+MIN MUNUS.GURUS.lg-na 1 du-ip GuRUS.Ig-na  °8°’pap 10 h.ki?-ti 
kur-min 8m.Tin-nu-ma-na_ _'*’- °m.Ba-sa-ka a-ak m.ak-ka-ya-'Se! !°mar-ri-is 

m.Tin-nu-ma hi kur-mas 

1-102 female-male (castrated?) cattle, 1 female-male calf, 1 male calf, 1 male ass, 4 female- 
male asses, 1 male dup, total 10 (at?) the kztz, supplied by Tinnuma, Basaka and his com- 
panion(s) took. 

10They entrusted (them) to Tinnuma. 

Tablet form Fa (4.7 X 2.9 x 1.7). Seal rev., u. edge, left edge. 


® KI-+MIN = MUNUS.GURUS.lg-na. It is followed by an erasure (of NaA?). 
kt wr. over erasure. 


PF 292 
123 w.GEstTin.lg *hu-ka 19 (marris) 7 qa du-ka ‘43 (marriS) 3 QA maz(!)-zi-ka °m.Par- 
mi-ud-da —_h.°48e ®Ra-Si-nu-iz-za-mar 
"ba-raS 3-um-me-man-na 
1-623 (marris of) wine has been ....ed; 19.7 received, 3.3 withdrawn, (by?) Parmidda, from 


Rasinuzza. 
"Third bara. 


Tablet form Ea (4.2 X 2.9 x 1.7). Seal rev., left edge. 
PF 293 
1] ME 88 mar-*ri-i8 w.cESTIN.lg *h’.ma-ri-ya ‘h.It-ru-mu-'na_ kur-min m.®°Na-ap-rap- 
na  °8e 7h Ra-ad-"ev- §du-uk-ka-na 
18188 marrix (of) wine, (for?) mariyam, of (the place) Itrumu, (was) entrusted to Naprap, 
at Radukka. 
Tablet form Ba (4.4 X 3.7 X 2.2). Seal rev., u. edge, left edge. 
PF 294 
150 sa-u-ir mi-Si-na ’ma-ri-ya-um-na %Sa-rak h.be-ul 15-na = ‘kur-min m.Su-Sa-an-da- 
'na ~=h. Ni-ma, 
1-850 (marrix of) sawur (wine), (on) the mariyam account, was apportioned (in) the 15th 
year, supplied by SuSanda, (at) Nima. 
Tablet form Ec (3.8 X 2.7 x 1.4). Seal rev., left edge. 
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PF 295 
190 w.sa-u-ri 'kur-min’ m.Kar-ra-*'ya'-u-da-na_ili-ka «490 ‘Se.Bar.ig hu-En ‘*ti- 
tmin(?)' du-ik-ka  “be!-ul 22-um-me-man-na* 
1-590 (marris of) sawur (wine), supplied by Karayauda, was delivered, and 90 (Bar of) grain 
aces was received. °22nd year. 
Tablet form Be (3.1 X 2.6 x 1.3). Two seals (apparently) rev., left edge. 


® -man-na Wr. on Yr. edge. 


PF 296 
17 ME SE.BAR.Jg  kur-min *m.Mi-ik-ra-is[-/ba-na — ba-ir-x[(-)]*ri-pi_ _—_ b[e-ul] _ *18-u[m- 
me-na] 
edge 6h hal-m{i m.Am(?)-]’mar-na-'na! 
4700 (BAR of) grain, supplied by Mikrasba, ..... 4-51 8th year. 


&-7(According to) a sealed document of Ammarna(?). 
Tablet form Be (3.3 < 3.0 X 1.5). Seal 52 rev., u. edge; Seal 62 left edge. 


PF 297 
1433 Su.BaR.lg m.*La-ab-ba su-ut *hu-ut-tas-da ap-pi ‘Se.a18.i.lg 14} ‘ap-pa maz-zi-is-‘da 
h.be-ul °48e 724-um-me-na =": 8d.1ru.lg ap-pa d.Mi-*kin(!)*-na me-Sa-na~-ma  ‘°su-ut hu- 
ut-tas-da 
h."be-ul 24-um-me-na !8n.BAR.lg m.Ku-ul-li-li hi kur-ma-ak 


1-6431 (BaR of) barley Labba made sut, (as) appt (of) 143 (BAR of) sesame which he with- 
drew. *1°In the 24th year, thirteenth month, he made (it) sut. 

10-18(In) the 24th year the barley was entrusted to Kullili. 

Tablet form De (4.2 < 3.2 X 1.4). Seal 50 u. edge, another seal left edge. 

9 kin(!) wr. aS KAB. 

PF 298 

14 w.ut(?)*-ka-su-iS °4 (BAR) 6 QA ha-ma-ra-um #2 ku-da-ke-na ‘1 (BAR) 8 qa ai-ik-li 
5] Si-ip-ritum 5 (BAR) 7° Qa mi-ut-li 723 an-zi %3 Qa mi-ut-ru-Sa °° °1. ([SJe.cau.lg 
rev. 10/3(?) Qa] mi-ut-ru-Sa 1"6(?)¢ ga! ul-la-fap(?)! 3 ma-du-ka 2A Sx.Gia.lg 1491 ba- 
$a-KI+MIN(!) ‘pap 253 ab-KI-+MIN SE.BAR.Ig ha-Sa-ka 

h.be--ul 22-um-me-na d.iru.lg 1°Sa¢-mi-'ya'-ma-na sh. Kur-ka-tu-"7i8-Sa_ = kur*-min 
m.U-ba-ba-!*na-na 


1-144 (paR of) utkasus(?), 4.6 (of) hamarram, 2 (of) kudakena, 1.8 (of) ztkh, 1 (of) Seprim, 
5.7 (of) mitli, 2.5 (of) anzi, .8 (of) mitruSa, 1 (of) Su.GaL.lg (grain), .3(?) (of) mitruSa, .6(?) 
(of) ullap(?), .5 (of) madukka, .2 (of) Sz.a1a.lg (grain), 1 (of) baSabaSa, total reckoned (as) 25.5 
(BAR of) barley loaves(?) (abbebe). 

14-18(In) the 22nd year, eleventh month, (at) Kurkatus, (it was) entrusted to Ubabana. 


Tablet form Ff, unusually thin, no holes (7.2 x 4.4 X 1.4). No seal. 


* ut(?) is perhaps to be read ka. 
> 7 wr. over erasure. 

¢ 6(?) is preceded by an erasure. 
4 Sq wr. over erasure. 

© kur wr. over erasure. 
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PF 299 
1Ka(!)-ir-ba-Si ?Ba-ke-ha-zi *[Ml]ar-ka-Sa-na ‘[H]a-8i-ha-zi ‘fpar4dautulg ed thi 
SA-ma d.'’- 7Ha-Si-ha-zi °25 ma-ak-%i8-da 
d.be-!°ul 19-um-me-"na 


1-8Sixth (month), seventh, eighth, ninth, total 4 months, within this (period), (in) the ninth 
(month), they consumed 25. 

119th year. 

Tablet form Da, with one hole on left edge and another on r. edge (3.6 X 2.6 X 1.5). No 
seal. 


D TEXTS (PF 300-335): GENERAL RECEIPTS 


PF 300 
163 sa-u-ur ?kur-min m.Ba-ka-ba-ud-da-*na m.Ka-du-ud-da ‘du-8a =m. pir-ra-da-®zi-na 
t-ka-ma(-)*da-na w(?).za-at-na “kur-sa a.lg-na &h.be-ul I-na = -&48¢ °h.k1-+- Min 17-"Y: !°me- 
man-na 
1-765 (marris of) sawur (wine), supplied by Bakabada, Kadudda received, for a fast mes- 
senger ..... the kursa of the river. *-!°For 1 year, the 17th year. 
Tablet form Cb (3.5 X 2.9 X 1.6). Inscribed seal rev., left edge; another seal (stamp) left 
edge. 
PF 301 
121 mar-ri-i8 ((AS))  *h.Da-ip-da-mar-ri_  *"m". Kan-da-ka-na hu-‘maa’-8a —sm. ta8-Su-fp 
5si-kas-da 
512 marris (of wine?), (at) Dapdamarri, Kandakana acquired, and the officials(?) deposit- 
ed(?) (it). 


Tablet form Fa (5.1 X 3.1 X 1.8). Stamp seal rev., u. edge, left edge (rev. and r. edge largely 

destroyed). 
PF 302 

12 mar-ri-i8 w.’cestin.lg  kur-min m.Za-*u-ki-iz-za-na m.Pi-‘me-na hi-Se du-Sa 
’w.'ba'-Su-ur m.Kan-*bu-zi-ya-na ° ha-ke-ra-is-da 

rev. 8h Na-ri-e-za-si °h.be-ul 24~um-me-!°man-na 

“712 marris (of) wine, supplied by Zaukizza, Pimena received, and ....ed (it) for(?) basur 
of Cambyses. 

§-10(At) Narezzas, 24th year. 


Hole on r. edge (3.8 X 2.8 X 1.3). No seal. 
PF 303 


15! mar-ri-i8 GESTIN.] kur-’min m.Mu-is-ka-na m.'Ma8(!)'-ka-*ma hi-8e m.8a-tin du-8a 
g 
4d. Pir-da-ka-mi-ya-'na hu-ut-tas 
J 


+85 marris (of) wine, supplied by Muska, Maskama the priest received, and utilized (it) 
for (the god) Pirdakamiya. 
Tablet form Db (3.9 X 2.8 X 1.5). Seal 17 left edge, another seal rev. 
PF 304 


50 SE.BAR|g ?m.Ka(?)*-pi-ya um-*ma-'aS(?)! —ti-ut ‘kur-man m.Kar-pu-*na-na_ = m.Ap- 
Spi-na-ra um-°4 7[m]a-"8(!)' —h.be-®[u]l 20-um-me-""- °na 
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1-550 (BAR of) grain Kapiya(?) acquired. **(As?) tt (it was) entrusted to Karpuna. 
5—7Appinara (then) acquired (it). 7°20th year. 

Tablet form Ca (4.0 X 3.2 X 2.1). Two seals rev., left edge. 

® Ka(?) is possibly to be read Tin. 

PF 305 

15 ME 8 S8E.'BARII[g] ?kur-min m.'Sa!-mi-*i8-Su-na-na = ‘m?. Ma-man-nu-ti-'i8_ du-i8-°da 
h.be-ul ¢48¢ 722-um-me-na 

1~6508 (BAR of) grain, supplied by Sami&suna, Mamannuwii received. *-722nd year. 

Tablet form Cb (4.8 X 3.5 X 1.9). Seal 53 rev., Seal 20 left edge. 


®m wr. over erasure. 

PF 306 

119 w.ir-du-ma-um a-'ak! 21 w.Bar a-ak 8 w.qa "SEe.BAR!. Ig gal-li kur-min m.Bat-‘ti-is- 
na h.U-ma-da-rak-kaS*-‘mar m.Su-kur-na du-Sa °m.Ba-ka-"ba)-ud-da hi-Se 'm(?)'.’ka- 
mu-is-ra_ — su-'ut.(?)[(-x)] 8w.gal-la-tdm-na KASKAL(?)."lg(?)1 e4¢e 8su-man-ra_ _ hi du-nu-%i8-da 

d.iru.lg ((mes)) Mar-e’: 4ka-Sa-na-na-ma-mar k[u-i]8 d.rru.lg Sa-kur-zi-ii-na “ha-du- 
ma du-is-da 48 d.rru>..Jg ha-tu-ma du-'is-da h.be-ul 22-um-me-man-na* 

1-1058.8 BAR (of) grain, (for) rations, supplied by Battis, from (the place) Udarakka, 
Sukurna received, and gave (it) to Bakabada the kamu3ra, (who) is .....ing a sud(?) for(?) 
gallatam (for?) a journey(?). 

10-18He received (it) in the period from the eighth month through the third month. !+-He 
received (it) in a period of 8 months. 15(21st and) 22nd year(s). 

Tablet form Cb (4.1 X 3.2 X 1.8). Seal 165 rev., left edge. 


® ka’ wr. on r. edge. 
> dru wr. over erasure. 
© na wr. on r. edge. 


PF 307 
1] ME 31 SE.BAR.lg m.Ba-ka-da-*da du-i8 ‘h.be-ul 28-e48° ‘na 
1-3131 (BaR of) grain Bakadada received. **23rd year. 
Hole on r. edge (3.2 X 2.38 X 1.3). No seal. 
PF 308 
160 8e.BaR.lg  kur-min m.Si-’ma-ka-na m.U-ba-ka-’ma du-ii-da —_ be-ul 424-me-na 
1-860 (BAR of) grain, supplied by Simaka, Ubakama received. *-424th year. 
Tablet form Eb (4.0 X 2.7 X 1.5). Seal rev., unidentifiable trace left edge. 
PF 309 


190 §E.BAR.lg kur-min m.?Kar-ki-i8-na_ *m.Ir-Sa-ma Se-ra8-da “f. U-par-mi-'ya] du-'is- 
da _h.be-u[I] 624-um-me-na 

1-390 (BaR of) grain, supplied by Karki, Arsames ordered. *-°(The woman) Uparmiya re- 
ceived (it). *®24th year. 

Tablet form Ec (4.9 X 3.5 X 1.7). Seal left edge. One line of Aramaic written on rev. 

PF 310 

12 ME40'SE.BAR.lg *kur-min m(!)*.Kur-zi-ya-an-*na = m(!)>.An-sa-i8 ‘du-i8-da = *h.'Tan- 
da'-ri-mar °4e° *h.be-ul-'li 724’-um-me-"’- ‘na 

na-as(!)° 
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1-5240 (BAR of) grain, supplied by Kurziyan, Ansa received, from (the place) Tandari. 
§-824th year. 

8He said(?). 

Tablet form Ba (4.2 3.7 X 2.2). Two seals rev., left edge. 

am(!) wr. as as. 

bm(!) wr. as a8. 

© na-a8(!) is preceded by a blank space; wr. as a ligature; a3(!) wr. as MES. 

PF 311 

12 $1 6 me 50 Se.BaR.Jg ?kur-min m.Mi-is-*par-na-na m.Ma-‘man-nu-t-i8 du-*is-da 
h.be-ul §24-um-me-na 

152,650 (Bar of) grain, supplied by Misparna, Mamannuwis received. *-*24th year. 

Tablet form Cb (4.9 X 3.9 X 2.2). Seal 53 rev., Seal 20 left edge. 


PF 312 
180 SE.BAR.lg m.?Pu-tan-na li-*i8-da m.Ka-be-‘za-da du-is-da ‘be-ul 5 ha~*tu-ma 
1-380 (BAR of) grain Putanna delivered. *-*Kabezada received (it). *-*In a period of 5 years. 
Tablet form Af (3.6 X 3.4 X 1.4). Two seals (apparently) rev., third seal left edge. 


PF 313 
12 ME SE.BAR.lg  kur-min ?m.Ha-Si-iz-za-na = *m.Ka-i-ka du-sa 
1-8200 (BAR of) grain, supplied by Hasizza, Kaika received. 
Tablet form Da (3.9 X 3.0 X 1.8). Seal 24 left edge; another seal obv., lower edge, rev., 
u. edge. 
PF 314 
12 ME SE.BAR.|g ’m.Par-na-ka du-*is-da 


13200 (BAR of) grain Parnaka received. 
Tablet form Ad (4.1 X 3.9 X 1.8). Stamp seal rev., another seal left edge. 


PF 315 
12 mE(!)* 44 Se.BaR.lg  m.Su-mi-*ra-ik-mar m.Ki-na-*da-ud-da um-maa(!)? 
'-3244 (BAR of) grain, from Sumira, Kinnadadda acquired. 
Tablet form Ad (3.6 X 3.5 X 1.7). Seal 48 rev., stamp seal left edge. 


®MeE(!) wr. as MAS. 
b mas(!) wr. as ME. 


PF 316 
1] §15 Se.Bparlg *kur-min m.Ap-man-ya-*na m.Hu-mas-du-ma ‘du-is 
41,005 (Bar of) grain, supplied by Appumanya, Umisduma received. 
Tablet form Da (4.0 K 2.9 X 1.7). Seal 226 rev., another seal left edge, third seal (apparent- 
ly) rev. 
PF 317 
12819 ME 30S8eE.BARJg  hal-mi ?m.Zi-i8-Sa-t-i8-na 8m. Kar-ki-'i8-Sa) h.Uk-“pir(?)-ri-kam'- 
pi-'i8' du-'Sa_— [gal(?) m.]kur-tas-na dee Sfap(?)) [du(?)-nu(?)-iJ8-da —_be-"ul '201(+)2-na 
hi 'SA'-ma, "’- 82 $1 '5 Me! 30 h.Kur-'sa'-mu-%8-'mar? 4 me h.Ru-'ti-"nu-iz-za-an-mar 
hal-mi m."'Ki-iz(?)1-zi-"pu(?)'-par-ra tal-!i8[-d]a 
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1-62,930 (BaR of) grain, (in accordance with) a sealed document of ZiSSawi8, Karkassa re- 
ceived (at) Ukpirrikampis(?), and gave(?) (it) to them(?) (for) the rations(?) of the workers. 
8-722nd year. 

7-10(Tncluded) in it (is): 2,530 from (the place) Kursamus8, 400 from (the place) Rutinuzzan. 

10-12K izzipuparra(?) wrote the sealed document. 


Rectangular (3.8 X 2.0 X 1.5). Seal u. edge. 


PF 318 
160°(-+)5 ab-be-be.lg *"Sn.BaR'lg-na kur>-min *‘m).[S-Sa-an-te-na ‘4m.Ap-pi-ma du-*is-da 
h.'Sul-3a-edee an —_ be-ul 23-7um-me-~'na! 
1-565 (BAR of) barley loaves(?), supplied by I8sante, Appima received. *7(At) Susa, 23rd 
year. 
Tablet form De (4.5 X 3.4 X 1.7). Two seals (apparently) rev., left edge. 


® 60 wr. over erasure. 
> kur wr. over erasure of SAL. 


PF 319 
184 Su.cia(.lg) 2m.Ap-pi-ma *du-is-da ‘h. Li-ud-du ‘a-ak h.Tan-°4e ®da-ri 
1-384 (BaR Of) SE.GIG.lg (grain) Appima received. *-§(At) Liduma and Tandari. 
Tablet form Ca (2.4 X 1.9 X 1.3). No seal. 


PF 320 

lw.tar-mu.lg °2me45m.Hu-pan-n[u-nu] *1 Mp m?.Pir-ti-is) 41 me 50 m>.Tam-mar-ka 
592 m*.Da-ha °40 m.Mar-ti-ti 740 m.Hal-lu-is °1 me 62 m.In-da-pi-pi 48° 911 mm 12 
m.IS-an-te = "*”- 1°60 m.In-ki-ma-la(?)' "pap 1 $11 w.BaR'w'.tar-mu  m.Um(!)-ma-na- 
na du-is-da 

13be-ul 23-[u]Jm-me-'na! 

|-ltarmu (grain): 245 (BAR from) Hupannunu, 100 (from) Pirtis, 150 (from) Tammarka, 92 
(from) Daha, 40 (from) Martiti, 40 (from) Hallus, 162 (from) Indapipi, 112 (from) Issante, 
60 (from) Inkimala(?), total 1,001 BAR (of) tarmu, Ummanana received. 

1323rd_ year. 

No holes (6.2[-+.1?] * 4.1 X 2.0). No seal. 


a-e m in lines 3-5 wr. like Bap (elsewhere on this tablet m wr. like Hat). 


PF 321 
17 ga .BAR.Ig 1 Qa.lg zip.2pa.lg  kur-min m.Ha-*tur-‘ka’-na m.Mu-‘in-na hi-se u-*ku-is 
ip-te-ku-*x™  be-ul 22-7me-'ma!_—d..itvu.°8° 81g’ Ra-hal-'la-"ev- °®ma_ — du-i8-da 


1-671 BAR (of) flour, supplied by Haturka, Munna ...... 8—-8In the 22nd year, in the seventh 
(Susan) month, he received (it). 

Tablet form Bd (4.9 K 4.2 2.0). Seal 110 (apparently) left edge, stamp seal rev. 

®In u-ku-is ip-te-ku-'z] the word division is uncertain. 

PF 322 

1] ME 8 zip.paZlg = kur-min m.Ku-un-*tuk-ka-na ~=m.Su-du-‘da du-id-da — *h.be-ul 22 

4108 (Bar of) flour, supplied by Kuntukka, Sududa received. *Year 22. 

Tablet form De (3.8 X 2.8 X 1.4). Two seals rev., left edge. 
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PF 323 
160 w.ir-du-ba-um 2zfp.pa.lg  be-‘ul! 822-um-me-ma m.Sa-‘an-du-pir-za-na ‘kur-ra-an-ra 
6m. Mi-su-ra-da-"8a du-is-8a h.*xus.lg si-ka 
h.edse 9K y-ir-'ri!-mi-i8-"’- }°da kur-min m.Du-ut-"tuk-ka-na 
1-8180 Bar (of) flour, in the 22nd year, (which) Sandupirzana holds, Misuradasa received, 


and it was recorded(?) (on?) parchment. 
(At) Kurrimisda (it was) entrusted to Dutukka. 


Tablet form Ac (4.0 X 3.7 x 1.8). Inscribed seal rev., u. edge, left edge. 


PF 324 
170 "BAR! zip.pA.lg  ?kur-min m.Ir-da-*ba-da-na™ h.Ma-“thar-ra’-mar —h.La-'ba(?)-x’> 
5m.Ba-ka-du-((a1s-))*i8-da du-e4# 7i8-'da!_—ev- 8h. be-ul 923-mi-'na! 
1-770 Bar (of) flour, supplied by Irdabada, from (the place) Maharra, (at) Laba..(?) Baka- 
duSda received. *-°28rd year. 
Tablet form Cb (4.2 X 3.4 X 1.9). Seal rev., u. edge; another seal left edge. 


* na is apparently followed by an erasure. 
b -ba(?)-z wr. on r. edge. 


PF 325 
12 Me ‘11 m.xy-da 62 m.U-isda-na °19 m.d.Simut-da-ap ‘pap 2 me 92 zfp.pa.lg 
’kur-min m.Ka-ib-ba-*na = 'm'.Na-a-an-°4e 7ku-ba-li 'm.Ba-"ev- $ku-mar-da du-*is-da 
h.be-ul 1°24-'um-me'-na 
1-921] (from) ...da, 62 (from) Ustana, 19 (from) Simut-ap, total 292 (Bar of) flour, entrusted 
to Kabba, Nankubali (and) Bakumarda received. 
*1024th year. 


Tablet form Cd (4.2 x 3.5 X 1.6). Two seals rev., left edge. 


PF 326 
193 w.ba-Su-ur-na 722 ra-mi-'ya!-um 3pap 1 ME 15 zip.pa.lg  kur-'min! ‘m.Pu-ik-ti-mi- 
ra-‘na’ *m.Man-nu-un-da a-ak m. U-*mar-da-da du-ma-’is-da hh. Ba-ir-Sa-an-ma? 
1-793 of basur, 22 ramiyam, total 115 (BaR of) flour, supplied by Pukdamira, Mannunda 
and Umardada received. 7At Persepolis. 
Tablet form Db (4.1 X 3.0 X 1.6). Two seals rev.; third seal left edge; unidentifiable traces 
lower edge, u. edge. 
* ma WY. on fr. edge. 
PF 327 
13 ME 73 7zip.pa.lg m.*Ma-na-ak-ka ‘du-is-da 
14373 (BAR of) flour Manaka received. 
Tablet form Ba (2.0 X 1.7 X 1.1). No seal. 
PF 328 
1] $1 77 ir-du-’ma-um zip.pa.lg *kur-min m.Uk-be-za-na  ‘{h’.Man-na-an-da-nu-i8 
5m. Kar-ki-i8 m.tas(!)-*su-fp i-da[-|ka e¢ee 7du-is-da 
1-73,231 BAR (of) flour, supplied by Ukbeza, (at) Mannandanus, Karkis together with the 
officials(?) received. 
Tablet form Bb (4.3 X 3.6 X 1.9). Seal 233 rev., left edge. 
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PF 329 
12 8 1 me 40 zip.palg kur-min m.Da-a-t-r[i-]’sa-na m.Kar-ki-i[8]  ‘m.ta8-Su-fp 
Be-si-5ya-ma-ti-ya ‘{i-dja-ka du-is-°* [da h(?).Ha(?)-]'pi(?)'-da-nu-i8 *- ®[(.....)]> 


1-72.140 (Bar of) flour, supplied by Da?urisa, Karkis, together with the Beziyamatiyan offi- 
cials(?), received. 7-§(At) Hapidanu8(?) (.....). 


Tablet form Cb (3.6 X 2.8 X 1.5). Seal 233 rev., u. edge, left edge. 


8 81 wr. over erasure. 
- > There is room for four signs in line 8, but presumably nothing was written here. 


PF 330 
11 we 90 zip.pa.lg  kur-min 2m.Bar-'ru“-si-ya-ti-i8-na  *m. U-ka(!)*ma m.Be-zi-‘ya-ma- 
ti-ya  m.tas-8u-fpi-da-ka ‘du'-is-da 
h.Par-ma-’da-na-an  m.Ir-tup-°4e 8-pi-ya m.ir-ma-*ut-tdm-'me-ma? _h.be!-ul 23° 


1-6190 (BaR of) flour, supplied by Barusiyatis, Ukama the Beziyamatiyan, together with the 
officials(?), received. 
s-9(At) Parmadan, at the estate of Irtuppiya. °Year 23. 


Tablet form Cb (4.3 X 3.4 X 1.9). Seal 284 rev., left edge. 


* ka(!) evidently wr. over erasure. 
b -_me-ma evidently wr. over erasure. 
¢ 23 wr. on r. edge. 


PF 331 
12 guRUS.Ig-na be-ul I-na 36 ‘muNUs!.lg-na ha-sa-na 93 KI-++MIN be-ul '5(?)'*na = #3 
KI-+MIN be-ul 3-na = °2 KI-++-MIN be-ul I-na=s °PaP 8 KI-+MIN(!) na-ut-ti-ba 710(+)'6(?)! 
GuRUS.lg-na KI-+-MIN 
edee 8pap 54> aNSE.A.AB.BA.lg ‘%ka-da-ka  kur-min m.Bat-"’-!ti-is-na  be-ul 22-"na 
tke(?)'-ik-ka m.Tak-ma-"i8-ba-da Sa-ra-ma m.ir-ma-tém m.Da-a-'‘hu-ri(!)-sa(!)-na-ma* 


12 male yearlings. ?-°36 female adults, (including) 3 female 5(?)-year-olds, 3 female 3-year- 
olds, 2 female yearlings, total 8 female nattzba (young adults?). 716(?) male nattiba. 

s-T otal 54 camels, alive, (were) entrusted to Batti, ..... (in) the 22nd year. 4-”’Takmasbada 
(is to do) the apportioning. 1*-'4At the estate of Da?urisa. 


Tablet form Ca (4.8 X 3.4 X 2.0). Seal 57 u. edge, left edge. 


® 5(?) is perhaps to be read 4. 

> This total is correct if the numbers in lines 3-5 can be regarded as part of the number in line 2; line 6 gives 
a subtotal for lines 3-5. 

¢ ma is followed by an erasure of one sign. 


PF 332 
14 upu.NITA(!)*.1g  *kur-min m.Mi-*i8-Sa-ba(!)-ud-da-‘na m.Da-be *tur-ma du-is-'da 
Mma'-afs] 
1-64 sheep, supplied by Missabadda, Dabe received for tur. 
®He said(?). 
Tablet form Ae, extremely narrow, with u. edge and lower edge converging sharply (3.6 X 
4.6 X 2.0). Two stamp seals u. edge, three other stamp seals left edge, possible seal traces rev. 


* nITA(!) has an extra horizontal wedge. 


oi.uchicago.edu 


150 PERSEPOLIS FORTIFICATION TABLETS 


PF 333 
122 upu.NITA(!)*.lg *kur-min.lg m.Mi-ut-*ra-ba-da-na ‘4m.Da-be du-is-da 
5na-as> 


1-492 sheep, supplied by Mitrabada, Dabe received. 
’He said(?). 


Tablet form Af (4.7 X 5.0 X 2.0). Inscribed seal obv. 
*nirA(!) wr. as in PF 332:1. 


» a8 is followed by an erasure. 
PF 334 
112 w.mar-ri-7i8 4 w.@a ®pi-za(!)-um w.sa.‘Ig-na m.°d#e °U-i8-da-"’- ‘na um-maa(!) 


1612.4 marris (of) pizam of w.sa.lg Ustana acquired. 


Tablet form Ca (3.6 X 3.0 X 1.9). Two stamp seals rev., left edge. 


PF 335 
1] ba-is-ra-um 71 li-ke 1 Eexn(!)*pi ‘1 at-ti> hi-pi-is 1 Su-ul-lu  ®°pap 5 hu-ut-tuk-ki 
™m.'Ras-nu'-te-'da du'-is 
8] li-ke 9% ex(!)-pi 191 at-tit “pap 3 Kr°-+miInf m.Na-an-ku-ba-li-ir du-is 
18] li-ke 141 eL(!)&pi “pap (2) k1+minN® m.Na-a-Sa-a-ya 'id-du-nu-ik 
edge 17] ba-is-ra-um = "ev 187 Ji-Tke’ §=1°] ExL(!i-pi ?°pap 3) =m. Pu-uk-te-iz-z[a] 


1-7] basram, 1 spike, 1 EL-pi, 1 atti hipis, 1 Sullu, total 5 huttukki, Rasnudadda received. 
8-12] spike, 1 EL-pt, 1 atti, total 3 huttukki, Nankubali received. 

13-16] spike, 1 EL-p2, total 2 huttukkz, were given to NaSaya. 

17-201 basram, 1 spike, 1 EL-p?, total 3, Puktezza (received). 


Rectangular (3.6 X 6.7 X 1.6). No seal. 


* EL(!) here and in lines 9, 14, and 19 begins with a corner wedge instead of a vertical wedge. 
> ti wr. over erasure. 

¢See note a. 

4 at-tt wr. over erasure. 

© KI wr. Over erasure. 

fxI-+MIN = hu-ut-tuk-ki. 

® EL(!) wr. over erasure. Also, see note a. 

bxItMmIn = hu-ut-tuk-kt. 

i See note a. 


E TEXTS (PF 336-431): UTILIZATION 


PF 336 

140 $m.BAR.lg kur-min ?m.Ba-ku-mi-ra-na *m.Ba-ka-ba-na du-8a ‘d.ba-ka-da-u-si-ya 
5d. Mi-is-du-si-na hu(!)*-ut-tas 

me-ni °2¢ 7m. kur-taS ma-*ki-i8 h.be-ul 19-na 

1-640 (BaR of) grain, supplied by Bakamira, Bakabana received, and utilized (it for) the 
divine tamSiyam (ceremony) of (the god) Misdusi. 

&-8Then the workers consumed (it). °19th year. 

Tablet form Ca (2.9 x 2.4 X 1.5). Seal 234 rev., Seal 48 left edge. 


* hu(!) evidently wr. over erasure. 
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PF 337 
180 SE(!) BARI g kur-min *m.Ba(!)*-ku-mi-ra-na! §m.Ba-ka-ba-na ‘48a-tan du-Sa 


5d .ba-ka-da—*u-si-ya  °48° 740 d.U-ra-mas-""- §da das-na 40 °d.Mi-i8-du-si-i8-!°na =~ hu-ut- 
tas 
me-ni "m.kur-taS ma-ki-i8 1%h.be-ul 22-na 


1-1080 (BAR of) grain, supplied by Bakamira, Bakabana the priest received, and (for) the 
divine tamSiyam (ceremony): 40 (for the god) Ahuramazda (as) a gift(?), 40 for (the god) 
Misduisi, he utilized (it). 

10-11Then the workers consumed (it). 1222nd year. 

Tablet form Bb (3.8 X 3.2 X 1.7). Seal 48 left edge, another seal u. edge. 

® Ba(!) wr. as su. 

PF 338 

116 mar-ri-i8* w2GE8TIN.lg — kur-'min! m.Sa-*ru-uk-bal-nJa m.Ap-‘pir-ka 'Sa'-tin du-8a 
d.°U-r[i-fum-mas-da a-ak d>.°Mi-'i8'-3e-ba-ka a-ak d'.Si-mu(!)-ut-na ha-*ee §[hju-ut-tas 
h.be-ul "ev: 9[201(-++)1-um-me-man-na 

1-816 marris (of) wine, supplied by Sarukba, Appirka the priest received, and utilized (it) 
for (the god) Ahuramazda and the god Mithra and (the god) Simut. *-°21st year. 

Tablet form Be (3.8 X 3.2 X 1.6). Inscribed seal rev., u. edge; another seal left edge. 


4 ~r1-i8 wr. over erasure. 
>d wr. on r. edge. 
PF 339 

15 mar-ri-i8 7 qa w.aestin.ig *kur-min m.U-Sa-'ya!-na = m.Tur-‘ka(?)'-’ma hi-Se m.8a-tin 
du-is-Sa 47 qa d.U-ra-mas-da-na 2 mar-ri-is d.Hu-pan-na ‘1 k1-+miN h.a.lg Hu-pu-ti-is- 
na®* °° 7] KI-+MIN b.a.lg Ra-an-na-kar-ra-‘na’® =". 81. KI+MIN h.a.lg Sa-u-Sa-nu-ii-na 
°d.na({-AN))-ap-pan-na ha-!°hu-ut-tas 

1105.7 marris (of) wine, supplied by Usaya, Turkama(?) the priest received, and utilized 
(it) for the gods: 7 @a for (the god) Ahuramazda, 2 marris for (the god) Humban, 1 marris 
for the river Huputi8, 1 marri§ for the river Rannakarra, 1 marris for the river Sausanus. 

Tablet form Bb (4.1 X< 3.0 X 1.6). Seal 17 left edge, another seal rev. 


4 na wr. on r. edge. 
> -ra-na wr. on r. edge. 
PF 340 


17 $e.BAR.lg  kur-min *m.Ba-ku-'mi'-ra-na ‘*m.An-ba-du-'is! ‘Sa-tan du-Sa = °d. Hu- 
pan.lg-na ‘hu-ut'-taS  °48¢ 7h. be-ul °22-na 

1-87 (BAR of) grain, supplied by Bakamira, Anbadu§ the priest received, and utilized (it) 
for (the god) Humban. *—*22nd year. 

Tablet form Ba (3.5 X 3.0 X 1.8). Seal 234 rev., Seal 48 (apparently) left edge. 


PF 341 
15 mar-ri(-i8) GESsTin.lg *kur-min m.Hi-ba(!)@-tur-?na h.’Pa-la-ik-na 4m.Ak-ba- 
ka(?)> du-8a °d.Um-ba-an-na-ma ‘ha-la-is-da  “be-ul 22-um-*4ee me-man-na 
1-615 marris (of) wine, supplied by Ibaturra of (the place) Palak, Akbaka(?) received, and 
issued (it) for (the god) Humban. *-*22nd year. 
Tablet form Be (4.5 4.0 X 1.7). Seal 41 left edge, another seal rev. 


* ba(!) wr. as 8u. 
> ka(?) is perhaps to be read zs. 
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PF 342 
15 mar-ri-i8 w.2GEStTIN.lg kur-min m.*Hi-ba-tur-ra-na ‘m.Ma-ir-ma-ka *du-Sa d.Um-ba- 
6an-na ha-ti-ut-"tas-da 
h.Su-lu-e4e 8§u-na-mar la-'e’- °ka — ! "be-ul 22-um-"'me-man-na 
1-15 marris (of) wine, supplied by Ibaturra, Marmaka received, and utilized (it) for (the 


god) Humban. 
—8Tt was issued from (the place) Sulugsuna. 1°-"22nd year. 


Tablet form Bd (4.0 X 3.6 X 1.6). Seal 41 left edge, another seal rev. 


PF 343 
17 mar-ri-i8 GESTIN.lg ?kur-min m.Hi-ba-tur-’ra-na m.Su-fp-ra ‘du-Sa d.Um-ba-in-na- 
5ma?® la-is-da 
Sh, Ha-su-ir-ma-mar-ri “la-ka %h.(be-)ul 22-um-me-man-*% °na 
1-87 marris (of) wine, supplied by Ibaturra, Supra received, and issued (it) for (the god) 
Humban. 
*-7Tt, was issued from (the place) Hasur. *-922nd year. 
Tablet form Be (4.4 X 3.7 X 1.8). Seal 41 left edge, another seal rev. 
sma Wr. over erasure. 
PF 344 
110 mar-ri(-i8) w.GeSTIN.lg ?kur-min m.Hi-ba-*tur-ra-na hh. TaS-‘pa-ik-mar-ri *m.Su- 
fp(!)*-ra du-%a d.Um-ba-‘an-in-na-ma °° ®la-is-da = "*”- *be-ul 22-um-me-! °man-na 
1-810 marris (of) wine, supplied by Ibaturra, from (the place) TaSpak, Supra received, and 
issued (it) for (the god) Humban. %'°22nd year. 
Tablet form Cb (4.3 & 3.5 X 1.9). Seal 240 rev., Seal 41 left edge. 
® 4p(!) evidently wr. over erasure. 
PF 345 
17 'afp.pallg  ?kur-min m.Par-ru-*na m.Su-fp-ra(!) ‘du-Sa d(!)*. Um-ba-*an-na-ma 
la~*i8-da 
h.Tas-pa-°42 7k — be-ul 22-um-*me-man-na 
1-67 (Bar of) flour, supplied by Parru, Supra received, and issued (it) for (the god) Humban. 
&-7(At) TaSpak. 7-°22nd year. 
Tablet form Cb (4.2 X 3.4 X 1.8). Seal 240 rev., r. edge; Seal 300 left edge. 
*d wr. as BAL. 
PF 346 
10 SE.BAR. |g 'kur’-m[in] *’m.Par-ru-na $*m.Te-a-tuk-ka ‘du-8a §d.Um-*ba-in-na 
ha-*hu-ud-da-is-da 
’w.GESTIN.Ig ha-°4ee 8Su-ur-ra-ka = "*Y- °h. TaS-pa-ik + °be-ul 23-um|[-]"4me-man-na 
1-610 (BAR of) grain, supplied by Parru, Teatukka received, and utilized (it) for (the god) 


Humban. 
7-8Tt, was presented(?) in place of wine. °(At) TaSpak. 1°"23rd year. 


Tablet form Ad (3.9 X 3.6 X 1.7). Seal 300 left edge, another seal rev. 
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PF 347 
10 Su.par.ig  kur-min ?m.Har-za-ak-ka-*na m.Na-te-‘ra du-8a  d.'Hu-pan.lg hi(!) 
du-nu-is-da —_h.°48 "be(!)-ul '201( +-)3-8um-me-man*-na 
1-610 (BAR of) grain, supplied by Harzakka, Natera received, and gave (it) to (the god) 
Humban. *°23rd year. 
Tablet form Bd (4.0 X 3.4 X 1.5). Seal 69 left edge, another seal rev. 
man WY. over erasure. 
PF 348 
13 mar-ri-is w.GESTIN.lg ?*kur-min m.Par-sa-u-ka-na 3m.Mar-du-nu-ya d.8a-‘tan du-sa 
d.ba-ka-da-*u-si-ya d.Hu*-pan.lg-"na hh." U-ra-’tuk-kaS hh. be-ul ede §23-na 
1-63 marris (of) wine, supplied by Parsauka, Mardonius the priest received, and (utilized 
it for) the divine tamSiyam (ceremony) of (the god) Humban. *7(At) Uratukkas. 7-823rd year. 
Tablet form Bb (8.5 X 3.0 X 1.7). Seal 24 rev., Seal 137 left edge. 
® Hu wr. over erasure. 
PF 349 
160 SE.BAR.Ig ?m.Pi-da-ka °d.Sa-tan du-8a  ‘4'd'.ba-ka-da-u-si-‘[ya] d.Hu-pan.lg-°4¢ ®[nJa 
hu-ut-tas —"h.be-ul 23-na 


1-660 (BAR of) grain Pidaka the priest received, and utilized (it for) the divine tamSiyam 
(ceremony) of (the god) Humban. 728rd year. 


Tablet form Ca (3.4 X 2.8 X 1.9). Two seals rev., left edge. 


PF 350 
160 Se.BAR.Jg  kur-min *m.Mi-ra-ya-u-da-na ‘*m.Pi-da-ka du-Sa ‘d.Hu-pan-na ha*-‘ut- 
tas-da 


_ 160 (BaR of) grain, supplied by Mirayauda, Pidaka received, and utilized (it) for (the god) 
Humban. 


Tablet form Da (3.3 X 2.5 X 1.7). Seal 24 left edge, another seal rev. 
8 ha wr. over erasure. 
PF 351 
15 mar-ri-i8 GESTIN(!).lg ?kur-min m.Ha-Si-na-na *m.Ra-a*-ku-i8 du-‘8a d.na-ap-5pi-na 
ha-hu-tasee [(-da) d1.Ad-da-ti-na ‘e’- 7[d'.\Um-ba-na ‘[hla-hu-ut-ta8>  be-ul 23-um-me- 
man-!°na 


65 marris (of) wine, supplied by Hasina, Rakus received, and utilized (it) for the gods. 
&-8He utilized (it) for (the god) Adad (and the god) Humban. °!°238rd year. 


Tablet form Cb (3.7 X 2.9 X 1.6). Two seals rev., left edge. 


* @ wr. over erasure. 

> ta8 is followed by an erasure. 

PF 352 

180 SE.BAR lg kur-min ?m.Ma-man-nu-t-is-na 3m.U-ru-ru. d.ga-tin ‘du-Sa_ li-Sa 
8 upu.>niTA.lg ha-du-Sa d.*na-ap-na ha-hu-ut-’tas-da* 

82 upu.NITA.lg d.Ha-da(!)>-ad-nat = °4ee 92. Ki-+-mIN_ h.ku-Su-ku-'x'4-na = 192. KI-+- MIN 
h.Ti-‘ik"-rak(!)-kaS-na® = *v- "2 x1-++mIn h.Ha-pi-da-nu-is-na ‘pap 8 upu.NITA.lg h.be-“ul 
l-na__ha-har iz-!‘zi-ma-ak 

h.Ke-sa-at *h.be-ul 22-um-me-na 
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1-780 (BaR of) grain, supplied by Mamannuwi8, Ururu the priest received and delivered, and 
in its stead he received 8 sheep, and utilized (them) for the gods. 

8-142 sheep for (the god) Adad, 2 sheep for the shrine(?), 2 sheep for (the place) Tikrakkas, 
2 sheep for (the place) Hapidanui, total 8 yearling sheep, were issued (at) the granary(?). 

14(At) Kesat. 22nd year. 


Tablet form Da (4.4 X 3.3 X 1.9). Seal 53 rev., Seal 20 left edge. 


2 da is followed by an erasure (perhaps of 2). 

» da(!) evidently wr. over erasure. 

¢ -ad-na wr. on r. edge. 

4x shows two horizontal wedges followed by one vertical wedge; it seems to have been squeezed or erased; 
expected is um, for which there is hardly sufficient space. 

© na wr. on r. edge. 

PF 353 

14 mar-ri-i8 *xaS.lg 2 d.Ha-da-?ud-na ha-hu-ud-da-“‘ka! 2 d.na-pir *ir-Sa-ir-ra du-‘is-da 
pap(!)® 4 ’mar-ri-i8 KAS.lg °4¢e 8kur-min m.Ir[-]"*’- %kan'-da(-na) = m(!)®[.]!°Kam-bar-ma 
du-i[8(?)]  "d.na-ap-'pi'-na "ha-hu-ut-tas-da 

13h be-ul 24-um-me-na* 

1-124 marris (of) beer: 2 were utilized for Adad, 2 the great god received, total 4 marris (of) 
beer, supplied (by) Irkanda, Gobryas received, (and) utilized (it) for the gods. 

1324th year. 

Tablet form Ce (4.3 X 3.5 X 1.7). Two seals (apparently) rev., left edge. 


® pap(!) wr. aS BAR. 
bm(!) wr. as a8. 
© na wr. on r. edge. 


PF 354 
13 §m.BaR.lg  kur-min.lg *m.Kar-ki-is-na *m.Zi-ni-ni du-Sa_ = ‘tam-Sa-an d.na-pir-*Sa-ra 
hu-ud-da-e42 ®a3-da hh. be-ul "*Y- 722-me-man-na 
1-63 (BaR of) grain, supplied by Karki8, Zinini received, and utilized (it for) the libation (of) 
the great god. *-722nd year. 
Tablet form Eb (3.0 <X 2.0 X 1.1). Unidentifiable seal traces rev., u. edge, left edge. 


PF 355 
16 $E.BAR.Ig ?kur-minm.Par-ru(-na) *m.un-sa-ik-‘radu-Sa *d.na-ap w.zi-*ut la-'mi'-na 
Tra-hi-'um(?)}[ (-x)]* °42¢ §du-is[-d]a 
rev. %e-ul 18-um-!°me-man-na  "h.Tas-pa-ik 
1-8§ (BAR of) grain, supplied by Parru, the wnsakra (official) received, and the god (for?) 
fodder(?) ..... received (it). 
+1018th year. (At) Taspak. 
Tablet form Ac (3.6 X 3.3 X 1.6). Stamp seal rev., another seal left edge. 
® Word division uncertain starting with la-'mi1-na. 
PF 356 
15 $E.BAR.g kur-min 2m.Am-ma-mar-da-*na m.Um-mu-ur-“'da'-ik hi-Se du-*Sa  d.na- 
ap-°42e Spi-na ha-ut-"e’- “tas-da d.be-8ul 18-um-me-%na’ _h.I-Se-ma 
1-75 (BaR of) grain, supplied by Ammamarda, Ummurdak received, and utilized (it) for the 
god(s). 7-918th year. °(At) Hisema. 
Tablet form Be (4.2 X 3.6 X 1.8). Seal 190 rev., Seal 29 left edge. 
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PF 357 
15 SE.BAR.J]g kur-min *#m.Am-ma-mar-da-na 3m.Um-mu(!)?-ur-da-*((da-))ik du-8a 


d.'na-ap[-pli-na °° *ha[-ut-tlas-da’ ((da)) d.be-"e’- ul 19-um-me-°na _h.I-Se-ma 
1-7§ (BAR of) grain, supplied by Ammamarda, Ummurdak received, and utilized (it) for the 
god(s). *°19th year. °(At) HiSema. 
Tablet form Bb (3.9 < 3.3 X 1.8). Seal 190 rev., u. edge; Seal 29 left edge. 
5 mu(!) wr. as UG. 
PF 358 


15 SE.BAR.Jg kur-min ?m.Am-ma-mar-‘da-na m?.Um-‘mu-ur-da-ik *hi-Se du-sa °d.na-. 
ap-pi-°*2e "na ha-t-ut-*tas-da —_d.t*’- *be-ul 21-um-!°me-man-na 


1-85 (BAR of) grain, supplied by Ammamarda, Ummurdak received, and utilized (it) for the 
god(s). *?°21st year. 
Tablet form Db (4.2 X 3.2 X 1.8). Seal 29 left edge; another seal rev., u. edge. 
®m wr. over erasure. 
PF 359 


15 Sp.par.lg kur-min 2m.'U'-ti-ra-na °m.Ra-uk-ku-i8 ‘du-8a  d.na-ap-®pi-na ha-ti-da- 
edee 618 ==. be-ul 719-um-me-man-na 

1-65 (BAR Of) grain, supplied by Utira, Rakus received, and utilized (it) for the god(s). 
§-719th year. 

Tablet form De (3.4 X 2.5 X 1.3). Two seals rev., left edge. 


PF 360 
10 Sm.par.g  kur-man!?m.Ir-du-ip-ma-*na m.Ka-ir-su-ka ‘du-Sa d.na-ap-'na ha-ut- 
tas-e42e dah. be-ul "*”- 722-um-me-n[a] 
1-610 (BAR of) grain, supplied by Irdupma, Karsuka received, and utilized (it) for the god(s). 
6—-722nd year. 
Tablet form Ch (4.1 X 3.4 X 1.8). Inscribed seal left edge, another seal rev. 


PF 361 
15 BAR SE.BAR.lg kur-man ’m.Mi-ik-ras-ba-na *m.Na-ba-pi-iS ‘du-Sa = d.na-e¢8* ap- 
pi-na ‘ha-hu-ut-taS-da _*”- “be-ul 22-um-me-na* 


1-65 par (of) grain, supplied by Mikrasba, Nabapié received, and utilized (it) for the god(s). 
722nd year. 
Tablet form Cb (3.4 < 2.8 < 1.6). Seal 52 rev., u. edge; another seal left edge. 


® na wr. on r. edge. 


PF 362 
140 Su.pAR.Ig  kur-min *m.Hal-da-is-na  m.*At-tuk-na um-‘ma-Sa  vupvu.NiTA.lg-’ma 
li-is-Sa  d.na-‘[p]an-na li-is-da — °48e "[h!.be-ul 22-um-*"me!-na 


1-640 (BAR of) grain, supplied by Haldas, Attukna acquired, delivered (it) for sheep, and 
delivered (the sheep) for the god(s). 7~§22nd year. 


Tablet form Ca (4.0 x 3.1 X 1.8). Seal rev. (left edge destroyed). 
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PF 363 
130 Se.BAR.g  kulr-min] ?m.Man-ya-'ak-ka'-[na] °m.Ak-Si-mas-ra ‘du-sa 3 UDU. 
nivTA(!).]g un-sa-8a “ee ®d.na-ap-pan-"e’- “na ha-li-is-d{a]_  *h.ku-Su-ku-um-m|a] 
*be-ul 23-n[a] ?°%h.Pu-mu-ma 
1-830 (BAR of) grain, supplied by Manyakka, AkSimasra received, and received in exchange 
(for it) 3 sheep, and delivered (the sheep) for the god(s), at the shrine(?). 
923rd year. '}°At Pumu. 


Tablet form Cb (3.2[+.1?] K 2.7 & 1.5). Seal 154 left edge, unidentifiable trace u. edge. 


PF 364 
130 Se.BaR.lg  kur-min 2m.Man-ya-ak-ka-na ‘%m.Ak-Si-mas-ra du(!)-Sa ‘li-Sa 3 upU(!). 
nivA.lg *un-'sa’-Sa — d.na-®4#e Sap*-pan-na ‘: “ha-li-is-da = *h>.ku-Su-ku-um-ma —“be-ull 
24-um-me-na 


1-830 (BAR of) grain, supplied by Manyakka, AkSimaégra received and delivered, and re- 
ceived in exchange (for it) 3 sheep, and delivered (the sheep) for the god(s), at the shrine(?). 
924th year. 

Tablet form Cb (4.4 X 3.4 X 1.8). Seal 154 left edge; another seal rev., u. edge. 


® ap is preceded by erasure. 
bh wr. over erasure (of BAD?). 


PF 365 
u-edge lly §E.BJAR.Ig  °>¥- [ku}r-min(!) m.Par(!)*8ru-na m.Ha-‘mi-‘ut) hi-Se du-'sa 
d.na-ap-°e Spi-na ha-hu-’ut-'tas’-da  nu-"e’- *ti_ ha-Su-ur-rak-*ka = d.be-ul 23-1°{uJm-me- 
man-na 


Ty (BAR of) grain, supplied by Parru, Hamit received, and utilized (it) for the god(s). 
7-9Tt was presented(?) for setting aside (for seed?). *1°23rd year. 

Tablet form Be (3.7 X 3.1 X 1.6). Unidentifiable seal trace left edge. 

® Par(!) wr. as PAP. 

PF 366 

12 ME SE.BAR.Jg kur-min ?m.Kar-ki-is-na *m.Hu-pan-nu-nu m.‘8a-tin du-Sa — tam-*Si- 
ya-um d.na-*42° pan-na hu-ut-'tas'-"da_ —h.be-"ul! tev- §24-um-me-'na! 

1-7200 (Bar of) grain, supplied by Karkis, Hupannunu the priest received, and utilized (it 
for) the tamstyam (ceremony) of the god(s). 7~°24th year. 


Tablet form Eb (4.5 X 3.2 X 1.8). Stamp seal rev., another seal left edge. 


PF 367 
1] Me 20 Se.BaR.Ig kur-min *m.Ku-ul-li-lina  ‘li-ka 6 upvu.niTA.lg ‘ha-un-sa-ka 
m.°Ki-tin-du* m.8a-tin ‘du-8a tam-si-ya-°4e “um d.na-pan-na "’- *ha-'hu-ut'-tas-da  °h.be- 
ul 24-um-me-na 
leupu.NITA.lg lu-ri-ka “20 Sp.BaAR.|g ha-li-ka 


1-8120 (Bar of) grain, supplied by Kullili, was delivered, and 6 sheep were received in ex- 
change for it, and Kitindu the priest received (the sheep), and utilized (them) for the tamsiyam 
(ceremony) of the god(s). 924th year. 

10-For each sheep 20 (BAR of) grain was delivered. 


Tablet form Ec (4.9 X 3.3 X 1.6). Seal 44 rev., Seal 134 left edge. 


8 du wr. over erasure. 
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PF 368 
16 Se.BAR..Ig  kur-min m.?Ku(!)*-un-tuk-ka-na  m.*Ka-me-iz-za du-8a  d.‘na-pi-na 
ha-hu-‘ta8-da —_h.be-ul 24-um-me-man-na 
1-56 (BAR of) grain, supplied by Kuntukka, Kamezza received, and utilized (it) for the 
god(s). 524th year. 
Tablet form Db (4.0 X 3.0 X 1.6). Seal 67 left edge, stamp seal rev. 


* Ku(!) wr. over erasure. 


PF 369 
16 mar-ri-i8 w.GESTIN.lg *kur-min m.Sa-ak-ka-na-na ’m.Ba-ip-da m.8a-tin ‘du-Sa 
d.na-ap-pan-na *ha-hu-ut-tas-da 
h.A-‘te-ik —h.be-ul ¢¢#e 720-um-me-na 
1-86 marri§ (of) wine, supplied by Sakkana, Bapda the priest received, and utilized (it) for 
the god(s). 
&—6(At) Atek. &720th year. 


Tablet form Ea (4.2 K 2.8 X 1.8). Two seals rev., left edge. 


PF 370 
1°7(?)1 mar-ri-i8 w.cE8Tin.lg ?kur-min 'm'.Sa-ak-ka-na-na = *m.'/Mar(?)-du’-du m.8a-tin 
‘du-8a =: ‘d'.na-ap-pan-na *ha-hu-'ut!-tas-da(!)* 
6th’, Ma-fis-la-ap'-ti  e¢8e 7"h.be-ul! 20-um-"ev- ®me-na 
1-57(?) marris (of) wine, supplied by Sakkana, Mardudu(?) the priest received, and utilized 
(it) for the god(s). 
6(At) Maslapti. 7-820th year. 
Tablet form Fa (4.3 X 2.8 x 1.9). Stamp seal rev., another seal left edge. 
* da(!) evidently wr. over erasure. 
PF 371 
14 mar-ri-i8 @w.ceStIn.lg  kur-min *m.Ki-zi-zi-na = ‘m.Si-pi-'pi) um-*ma-Sa__—_d.na-ap- 
Span-na, li-is-edee "da, 
h.Pa-ir-"’- Stuk-'ki! — be-ul °22-'um'-me-'na! | 
14 marris (of) wine, supplied by Kizizi, Sipipi acquired, and delivered (it) for the god(s). 
8(At) Partukki. *-°22nd year. 
Tablet form Ac (3.4 X 3.3 X 1.7). Two seals rev., left edge. 


PF 372 
11 w.eestin.lg  %m.Su-ud-da-‘ya-u'-'da = ‘d!.Sa-tin-'ra’ ‘du-id-da 8. BaR.Ig *ha~'su(?)- 
ur-ra-ka 'd.na'-ap-pi-na “hu-ut-tas-da _°48° ®h.be-ul 23-me-°na 
1-41 (marris of) wine Suddayauda the priest received. ‘-7Grain was presented(?) in its stead, 
and he utilized (the grain) for the god(s). *-°23rd year. 


Tablet form Ca (3.0 X 2.5 X 1.5). Stamp seal left edge, another seal rev. 


PF 373 
112 mar-ri-'i8' 2w.eeSTIn.lg kur-min m.*Ak-ku-ku(-na) _m.Ir-te-‘ya hi-Se Sa*-tin ‘du-Sa 
d.na-ap-°42 ®pi-na h[a-u]t-ta8(!) 
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1-612 marri§ (of) wine, supplied by Akkuku, Irteya the priest received, and utilized (it) for 
the god(s). 
Tablet form Db (4.0 < 3.0 X 1.7). Two seals rev., left edge. 
® $a wr. over erasure (of HAL?). 
PF 374 
16 mar-ri-i8 *kaS.lg kur-min m.Na-*za-du-i8-na ‘d.na-ap-pi?-na ‘li-ka — be-ul °22-um- 
me-na 
1-56 marris (of) beer, supplied by Anzadus, was delivered for the god(s). 5-®22nd year. 
Tablet form Ad (3.7 X 3.8 X 1.8). Seal 117 left edge, another seal rev. 
® pi WY. OVer erasure. 
PF 375 
18 mar-ri-i8 *kas.lg* kur-min *m.Ba>-ka-ba-da-na ‘m.U-ru-ru hi-Se *Sa-tin d.na-ap-'na 
ha-hu-ut-tas-'da 
h.ba-lu-um ee §[x(+-)]1 ha-tu _**- Th’. be-ul 25-um-!*me-na 
1~78 marri§ (of) beer, supplied by Bakabada, Ururu the priest (received and) utilized for 
the god(s). 
7-8(From?) x storehouses. *1°25th year. 
Tablet form Bd (4.1 * 3.6 X 1.7). Seal rev., apparently inscribed; unidentifiable seal traces 
u. edge, left edge. 


* 1g is followed by an erasure (of MES?). 
> Ba wr. over erasure. 
PF 376 

1301 w.tar(!)*mu kur-min *m.Se-ud-da-na *li-ka «= 4.supu.nrrd.lg “'un'-sa>-ak 
'd).5na-ap-pi-na °42 Sha-hu-ut-tuk[-k]a _”- “h.be-ul 20(+)'7(?)'-me-m[an-nJa 

1-430 (BAR of) tarmu (grain), supplied by Sedda, was delivered, and 4 sheep were received 
in exchange. ‘They were utilized for the god(s). 727th(?) year. 

Tablet form Ca (3.1 X 2.4 X 1.4). Seal rev., u. edge; another seal left edge. 


§ tar(!) perhaps wr. over erasure. 
» sa evidently wr. over erasure. 
PF 377 
190* w.tar-mu kur-min *m.Ba-ba-ka-na m.Ti-*ya-madu-8a 9° h.ku-‘Su-ku-um ha-tu- 
ma *d.na-ap-pi-na hu-ut-*tas-da hh. be-ul 7[x(-+)y"*-um-me-na 


1-690 (BAR of) tarmu (grain), supplied by Babaka, Tiyama received, and utilized (it) at 9 
shrines(?) for the gods. &-"..th year. 
Tablet form De (5.0 X 3.6 X 1.5). Seal 147 left edge, another seal rev. 


= 90 wr. over erasure. 
> 9 wr. over erasure. 
°x¢ = 10 or 20, y = 2 or more. 
PF 378 
15 ME 90 SE.BAR.Ig ?kur-min m.Pi-te-*iz-za-na m.Uk-‘pu-un-da du-*8a hu-ut-KI-+MIN 
edge Shy-ut-tas-da "be-ul 22-na 


16590 (BaR of) grain, supplied by Pitezza, Ukpunda received, and utilized (it for) the 
(royal) stores. '22nd year. 


Hole on r. edge (3.2 X 2.2 X 1.7). No seal. 
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PF 379 
1x Se.plar.lg  kur-min m.?(Ba-]ru-uk-ka-'na! = *[m1.U-Sa-ya du-ié-‘da — hu-ut-k1-+M1N 
Shu-ut-tas-da  *be-"ul! 22-mi-°48e "man-na 


1-4y (BAR Of) grain, supplied by Barukka, USaya received. *-*He utilized (it for) the (royal) 
stores. ®-’22nd year. 


Tablet form Fa (4.9 X 3.2 X 2.0). Seal 25 lower edge, rev., left edge. 


PF 380 
13 ME 4 'Sn.BaR2|g’ *kur-min m.Man-ni-iz'-*za-na m.Tur-pi-‘i8 du(!)*i8 hu-*'ud!-du- 
KI-+MIN ha-*u-hu-ut-ta$  “h.be-ul 22-na 


1-4304 (BAR of) grain, supplied by Mannizza, Turpis received. *-*He utilized (it) for the 
(royal) stores. 722nd year. 


Tablet form Ae (3.9 X 3.6 X 1.4[+.1?]). Stamp seal left edge, another seal rev. (rev. mostly 
destroyed). 
§ du(!) wr. as AB. 
PF 381 
195 Se.BAR.Jg kur-min 2m.Man-t-uk-ka-na m.°U-mar-da-ad-da du(!)-‘isda — hu-ut- 
KI-+MIN ha-*hu-ut-ta8-da —"h'.be-°ul 24-um-me-man-’na 


1-495 (BAR of) grain, supplied by Manukka, Umardada received. *-*He utilized (it) for the 
(royal) stores. >-724th year. 


Tablet form Ac (4.1 X 3.8 X 1.9). Seal trace left edge (possibly Seal 6). 


PF 382 
12 ME 5 Se.BaR.|g ?kur-min m.Man-t-uk-*ka<-na) m.U-mar-da-‘ad-da du-ii-da 
5((du-is-da)) hu-ud-8du-K1-++MIN ha-hu-ut-’tas-da hh. be-ul °4#° §24-um-me-man-na 
15205 (BAR of) grain, supplied by Manukka, Umardada received. *-"He utilized (it) for the 
(royal) stores. 7-*24th year. 


Tablet form Cc (3.5 X 2.9 X 1.5). Seal 6 left edge. 


PF 383 
12 me 50 Se.paR.ig  kur-min *m.Man-t-'uk’-ka(-na) m.°U-mar-da-ad-da ‘du-is-da 
hu-ud-*du-K1+MIN ha-hu-ut-*tas-da ((da)) hh. be-’ul 24-um-me-*##* *na 
1-4950 (BAR of) grain, supplied by Manukka, Umardada received. *-*He utilized (it) for the 
(royal) stores. *-824th year. 


Tablet form Ad (3.8 X 3.6 X 1.7). Seal 6 left edge. 


PF 384 
15 i-tur kur-min ’m.Ra-man-i8-na *m.Ma-u-par-na du-‘8a hu-ud-K1-++M1n m.}sunki- 
na hu-ud-‘da-is-da _((h)) “h.be-ul 21-na 
1-615 (BaR of?) ztur, supplied by Ramanis, Mauparna received, and utilized (it for) the 
royal stores. °-721st year. 


Tablet form Da (3.5 X 2.7 X 1.6). Seal rev., left edge. 
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PF 385 
u- edge Ny wl par.ig w.kaz-la °>¥- 2[ku}r-min m.Mi-i8-be-sa-3[nJa_ m.U-i8-tan-na ‘du-i8-da 
hu-ud-'du'-’k1-+Min ha?-hu-ut-tas-da d.iru.lg d.Kar-ma- 2° bat!-ta8-na hh. be-ul °/241- 
um-me-man-na 


1-4 BAR (of) kazla (fruit), supplied by Misbesa, UStana received. *-*He utilized (it) for the 
(royal) stores. -*Fourth month, 24th year. 
Tablet form Be (4.0 X 3.5 X 1.8). Seal 274 left edge. 


® ha wr. over erasure. 


PF 386 
13 w.BAR.Ig w.kaz-la *kur-min m.Mi-'i8'-be-sa-*na m.Na-pu-ut-ri-i8 ‘du-i8-da hu-ud- 
kI+mIN-'ma ha-hu-ut-tas-da *h.be-ul 24-um-me-*4e ’man-na 


1-43 BaR (of) kazla (fruit), supplied by Misbesa, Naputris received. **He utilized (it) for 
the (royal) stores. §-724th year. 


Tablet form Cb (4.0 X 3.1 X 1.7). Seal 274 left edge. 


PF 387 
19 mE 31 h.'mar-*ri-i8 w.'enStin'.lg %m.Ha-ud-da ‘h(?)'.4Hi-da-an hu-ud-'du-K1+MIN 
uk-ku °tin-ke-i8 48° ’m.U-ma-ya - ®du-i8 ~~ h.be-'ul! °22-um-me-'man-na! 


1-6931 marris (of) wine Hadda sent (to[?] the place[?]) Hidan for (lit. ‘“‘upon’’) the (royal) 
stores. 7 ®Umaya received (it). *-°22nd year. 


Tablet form Cd (4.7 X 3.8 X 1.8). Seal 245 rev., left edge. 


PF 388 
11 mE 30 Sx.cia.lg ?kur-min m.Ba-ku-be-*Sa-na = m.Zi-i8-‘pi-i8 du-Sa_—h..Zi-*la~-Hu-pan 
ku-‘iz-da 
m.Ti-°4 "rj-ya du-Sa _*- 5uk-pi-ya-at-taS °m.sunki-na ha-hu-'°ut-taS*  "“h.be-ul 19>- 
um(-me(-man)-na) 
-6130 (BaR of) SE.qIG.lg (grain), supplied by Bakubega, Teispes received, and took (it to 


the place) Zila-Umpan. 
&10Tiriya received (it), and utilized (it) for the royal food supply(?). "19th year. 


Tablet form Da (4.2 X 3.2 X 1.9). Seal 43 rev., left edge. 
® ta8 wr. over erasure. 
> 9 wr. over erasure. 
PF 389 
175 mar-ri-i8 ?w.GESTIN.|g h.Ti-li-min[-mar*] *h.Li-ud>-ma ku-'ut-ka! 4d. be-ul 21-'um'-me- 
5na = -pi*-'ya-tas! ®ha-ti-ud-da-'ka(?)! — ed#e 7m. At-ti ‘du-"ev- 818(?)"4 


1-375 marris (of) wine was taken from (the place) Tiliman (to the place) Liduma. *-°21st 
year. **It was utilized for the (royal) food supply(?). 7-8Atti received (it). 


Tablet form Ce (4.5 X 3.6 X 1.8). Unidentifiable seal traces left edge. 


* mar wr. on Fr. edge. 

> ud is followed by an erasure. 

© pt wr. over erasure. 

473(?) is followed by doubtful traces of two or three signs. 
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PF 390 
113 aS-Sa-na.lg 2m.Har-da-ud-*da ul-la-as-‘da hh. Kur(!)*-du-Su-'um _be-ul(!) ®22-um-me- 
na  “t-pi-ya(!)>-ta8 48° ha-hu-ut-tas 
1~513 (BAR of) aS$ana Hardadda delivered, (at) Kurdugum. **22nd year. 7-*He utilized (it) 
for the (royal) food supply(?). 
Tablet form Bd (4.4 « 3.8 X 1.8). Two seals (apparently) rev., left edge. 


* Kur(!) wr. as DIN. 
» ya(!) is evidently followed by an erasure. 


PF 391 
131 §n(!)*.G18.3.1[g] 2m. U-ku-ba-na *du-’a —_-ti-pil-]ya-taS ha-hu[-]’ut-ta8-da  *be-ul 22-7um- 
me-na 
1-531 (par of) sesame Ukubana received, and utilized (it) for the (royal) food supply(?). 
6—722nd year. 
Tablet form Ab (3.2 X 3.0 X 1.6). Two seals rev., left edge. 
® $n(!) wr. over erasure. 
PF 392 
14 KUR.SAL ku-ik-da ?*kur-min m*.Na-pu-*pu-na m.I8-‘Sa-an-te du-*8a —_—-uk-pi-ya- 
edge 6taS ha-ti-ut>-tas-"’-7da h.Li-du-ma ‘*be-ul 20°(+)2-um-*me-na 
1-74 KUR.SAL kukda, supplied by Nappupu, I88ante received, and utilized (it) for the (royal) 
food supply(?). 7(At) Liduma. 22nd year. 
Tablet form Be (8.9 X 3.3 X 1.7). Seal 47 rev., left edge. 


®m wr. over erasure. 
» ut is followed by an erasure. 
© 20 is followed by an erasure. 


PF 393 
163 Se.caAL.g  *kur-min m.Na-%pu-pu-na ‘m.J8-Sa-an-‘te du-8a — uk-*d#e ®pi-ya-tas 
Tha-ti-ut-tas-"’- 8da = h.Li-du-’ma __ be-ul 22-!°um-me-na 


1-861 (Bar of) SE.GAL.Jg (grain), supplied by Nappupu, Issante received, and utilized (it) 
for the (royal) food supply(?). *°(At) Liduma. *1?°22nd year. 
Tablet form Ac (3.6 X 3.3 X 1.7). Seal 47 rev., u. edge, left edge. 
PF 394 


120 w.tar-mu.lg *kur-min m.Sa-ak-*'ti-ti'-na m.‘I8-Sa-an-tti ‘du-is-da_ —-°4# h. Tan-da-ri 
rev. Tuk-pi-ya-tas ®ha-hu-ut-tas-°da —_ be-ul 24-!°um-me-na 


1-520 (BaR of) tarmu (grain), supplied by Saktiti, ISsante received. °(At) Tandari. *~*He 
utilized (it) for the (royal) food supply(?). *-!°24th year. 
Tablet form Ac (4.2 * 4.2 X 2.1). Seal 47 rev., left edge; stamp seal rev. 
PF 395 


19 w.tar-mu.lg *kur-min m.Sa-ak-*ti-ti-na m.‘I8-Sa-an-tti ‘du-i8-da —_°4#¢ *h. Tan(!)-da-ri 
rev. 7yk-pi-ya-t4m *m.sunki-na ha-hu-‘ut-ta8-da —_ be-!°ul 24-um-me-"na 


1-39 (BAR of) tarmu (grain), supplied by Saktiti, [8sante received. *(At) Tandari. *-*He 
utilized (it) for the royal food supply(?). *-"24th year. 


Tablet form Bb (4.1 X 3.7 X 2.1). Seal 47 left edge, unidentifiable seal traces u. edge. 
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PF 396 
190 Se.BAR.Ig *kur-min m.An-sa-*i8-na m.J8-Sa-‘an(!)-'tui) du-*i8-da  uk-pi-*ya(!)-tas 
m.*48e 7gunki-na ha-hu-ut-"’- *ta8-da —_ be-ul °24-um-me-na 
1-590 (BaR of) grain, supplied by Ansa8, Issante received. **He utilized (it) for the royal 
food supply(?). *-°24th year. 
Tablet form Ad (4.4 < 4.2 < 2.0). Seal 47 rev., u. edge, left edge. 
PF 397 
13 (marri8) 2 Qa w.aestin.lg  (kur-min) ?m.U-i8-da-na-na *m.Ba-ke-rab-ba du-‘8a 
ab-ba-kan-nu-i8 ‘f.ab-ba-ak(!)-i8-na ‘hu-ut-ta8-da = d.’rru.lg_ d.Ha-na-’ma-kaS-na a-ak 
°d.Sa-mi-y[a-ma]n-!tas-na —_ be|-]e¢8e "ul 10+-'8(?)*-na 
1-63.2 (marris of) wine, supplied by Ustana, Bakerabba received, and utilized (it for) the 
abbakannuS of the abbakis (woman). *!'Tenth and eleventh months, 18th(?) year. 
Tablet form Cb (3.1 2.5 X 1.4). Seal 36 rev., left edge. 
® 8(?) is possibly to be read 5. 


PF 398 
16 (marri8) 4 Qa w.enstin.ig kur-min *m.U-is-da-na-na *m.Ba-ke-rab-ba du-‘8a 
ab-ba-kan-nu-i8 *f.ab-ba-uk-is-'na_ hu-ut-tas-da ™d.Ha-i8-Si-ya-*ti-is d.Ha-*na-ma-kas 


d.e4ee 1°Sa-mi-ya-mas "d.Ha-du-kan-"’- ’nu-i8 pap 4d.¥rru.lg  be-ul 419-um-me-man-na 


1-6§.4 (marris of) wine, supplied by Ustana, Bakerabba received, and utilized (it for) the 
abbakannus of the abbakis (woman). *-4Ninth, tenth, eleventh (and) first (months), total 4 
months, 19th year. 


Tablet form Cb (4.4 X 3.5 X 2.0). Seal 36 rev., left edge. 


PF 399 
1] mar-ri-i8 6 'qQa) *w.anstin.lg  kur-min-'m’.*Hu-is-da-na-na ‘m.Ba-ke-rab-ba 'du'-'sa 
ab-ba-kan-nu-'i8! f.ab-ba-u[k-i]5-e4#° "na = hu-ut-ta3-da rev. ® itu.lg d.Kar-*ma-ba?-tas- 
'a)-ma 
171.6 marris (of) wine, supplied by Ustana, Bakerabba received, and utilized (it for) the 
abbakannuS of the abbakis (woman). *-°In the fourth month. 
Tablet form Ca (8.6 « 2.9 X 1.8). Seal 36 rev., u. edge, left edge. 


® ba wr. over erasure. 
PF 400 
13 (marri8) 2 QA w.GEstin.lg ~*kur-min m.Hu-is-*da-na-na m.‘Ba-ke-rab-ba ‘du-sa 
ab-ba-*kan-nu-i8 “f.ab-ba-°4¢ 8uk-is-na '’- Shu-ut-tas-da  ?d.iru.lg d.“Kar-ma-ba-tas-"na 
a-ak d.Tur-na-'ba-zi-ya-i8-!‘na-ma 
1-93.2 (marrts of) wine, supplied by Ustana, Bakerabba received, and utilized (it for) the 
abbakannuS of the abbakis (woman). !°-4In the fourth and fifth months. 
Tablet form Be (3.0 < 2.7 X 1.3). Seal 78 rev., left edge. 
PF 401 . 
1] mar-ri-i8 6 QA ?w*.aESTIN.lg kur-’min m.Hu-is-da-‘na-na m.Ba-ke-*rab-ba du-sa 
Sab(!)-ba-kin(!)-"nu!>-edee 71§ f.a[b-b]a-ev- Suk-is-n[a hu-]°ud-d{a-i8 — d.]!°Sa-'mi-ya’-mas 
191.6 marris (of) wine, supplied by Ustana, Bakerabba received, and utilized (it for) the 
abbakannus of the abbaki§ (woman). *}!°Eleventh (month). 
Tablet form Ac (3.2 X 3.0 1.5). Seal 78 rev., u. edge, r. edge, left edge. 


® w wr. over erasure. 
> nu evidently wr. over erasure. 
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PF 402 
1] (marri8) 6 Qa w.cEstin.ig  *kur-min m.U-i8-*da-na-na m.‘Ba-ke-rab-ba *du-Sa 
ab-ba-*kan-nu-'i8 "f!.ab-ba-'uk!-*4¢ 4ig-na hu-‘ut-ta8-da = ‘d.ev- !°rru.lg d[.Mli-'ya-Ukan-na- 
is-na! 
1~91.6 (marris of) wine, supplied by UStana, Bakerabba received, and utilized (it for) the 
abbakannus of the abbaki¥ (woman). *-"'Twelfth month. 


Tablet form Ba (3.1 X 2.7 X 1.6). Seal 78 rev., left edge. 


PF 403 
125 BAR Zip.DA.lg *kur-min m.Ra-sa-ma~-*da(-na) m.Am-ma-ak-‘Se-ud-da hu*-mas-sa 
h.ku-ra-ka-ra8-na hu-ut-"tas-da —h®.be-edee *ul 18-um-""- °me*-na_ = d.rru.lg !°Kar-ba-si4-ya- 
is-Uma 
125 BaR (of) flour, supplied by Rasamada, Yamaksedda acquired, and utilized (it) for 
the kurakaras. 7-“In the 18th year, sixth month. 


Tablet form Ab (3.5 X 3.2 X 1.7). Seal 4 rev., u. edge, left edge. 


* hu is preceded by an erasure. 
bh wr. over erasure. 
© me is preceded by an erasure. 
4 8? wr. over erasure. 
PF 404 
120 zfip.pa.lg  ?kur-min m.R[a-]’sa-ma-da-na ‘4m.Ba-du-za-ir-'ma du-i8-Sa *h. ku-ir-ka- 
ras “ha-hu-ut-tas-e4#° 8da_ hh. be-ul "°v- °20-um-me-na 


1-820 (Bar of) flour, supplied by Rasamada, Baduzarma received, and utilized (it) for the 
kurakaras. §-°20th year. 


Tablet form Ac (3.5 X 3.2 X 1.6). Seal 4 rev., left edge. 


PF 405 
120 BAR Zip.pAlg  kur-min ?m.J8-ti-man-ka-na  m.*Ir-da-pu-ka du-is-‘da_ —_h.ku-ra-ka- 
ras *ha-hu-ud-da-man-ra ‘h.Kam-pir-ri-i8 —h.’ka-ap-nu-is-ki-ma  °48° 8m. Ir-Se-na da~ 
rev. Sman-na 
d.rru.lg 1°d.Ha-du-kan-nu-ya-i8 “h.be-ul 22-um-me-"man-na 


1-420 BaR (of) flour, supplied by Istimanka, Irdapuka received. *-°He will be utilizing (it) 
for the kurakaras, (at) Kaupirris, in the treasury, assigned by Irsena. 
-2First month, 22nd year. 


Tablet form Ca (3.9 X 3.1 X 1.9). Seal 4 rev., u. edge, r. edge, left edge. 


PF 406 

125 BAR Z{ip.'pal lg ‘kur-min’ ?m.'Ir-tup'-pi-'ya’-na  *m.!Pir(?)-ma(?)'-ya(!)-'ba'-da 
‘du-is-da sh. ku-ra-ka-raS* ®hu-ud-da-man-ra = h.°U-na-ir-na_ sh. ka-’ap-nu-i8-ki-edee 8ma 
'm1.Ir-Se-na 7’: %$a-ra-man-na(!)> 

d.%ru.lg d.Tu-ir-ma-“ir-na hh. be-ul 22-um-"me-man-na 

1-425 BAR (of) flour, supplied by Irtuppiya, Pirmayabadda(?) received. 4-*He will be utilizing 
(it for) the kurakaras’, at Hunar, in the treasury, (with) Irsena (doing) the apportioning. 

*2Second month, 22nd year. 

Tablet form Ca (3.8 X 3.1 X 1.8). Seal 4 rev., u. edge, r. edge, left edge. 


5 ra wr. on r. edge. 
’ na(!) evidently wr. over erasure. 
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PF 407 
16 mar-ri-i8 *sa-u-ir kur-min m.Ba-*ke-iz-za-na m.Ba-‘mi-ya du-Sa  i-ya-*an ha?-hu- 
ut-taS ‘*be-ul 21-me-man-na 
1-56 marris (of) sawur (wine), supplied by Bakezza, Bamiya received, and utilized (it) for 
tyan. *21st year. 
Tablet form Da (4.0 x 2.9 X 1.7). Two seals rev., left edge. 


® ha wr. over erasure. 


PF 408 
12 zip.pa.g  kur-min *m.Mi-ra-ya-u-da-na*  'm.Ba-du-zir-ma ‘du-8a = ku-ir-'ra-um 
Sha-hu-'ut"-taS  ¢¢8° "h.be-ul ev- §22-um-me-na 
1-612 (BaR of) flour, supplied by Mirayauda, Baduzarma received, and utilized (it) for 
bread(?). 7-822nd year. 
Tablet form Ba (3.2 X 2.7 X 1.7). Seal 18 left edge, stamp seal rev. 
® na wr. on r. edge. 
PF 409 
11 me Se.BAR.|lg  kur’min m.Mas-da-ya-*as-na-na m.Mi-‘i8-Sa-ba-du-i8 ‘du-is-da 
kur-"ri-um ha-hu-*4* ‘ud-da-'man"-ra_ = *¥- 8d.rru.lg d.*Kar-ma-ba-tas-!"na — h.be-ul 1423-um- 
me-man-na 
1-5100 (Bar of) grain, supplied by Masdayasna, MissabaduS received. *-7He will be utilizing 
(it) for bread(?). *"Fourth month, 23rd year. 


Tablet form Eb (4.1 X 2.9 X 1.6). Seal 1 rev., u. edge, r. edge, left edge. 


PF 410 

1] mE SE.BARJg  kur-min m.?Mas-da-ya-as-na-*na m.Mi-i8-Sa-ba-‘du-is du-is-da 
5kur-ri-um ha-hu-°ud-da-man-ra_—_ d.’1Tu.lg d. Mi-°9#° 8’ya-kan-na-is-"”: °na_ hh. be-ul 23-!°um- 
me-man-na 

ha-"du-i8 h.be-ul 24-um-me-man-na 

1-4100 (BaR of) grain, supplied by Masdayasna, MissabaduS received. *-*He will be utilizing 
(it) for bread(?). &!°Twelfth month, 23rd year. 

1¢-12(Tt constitutes) provisions (for) the 24th year. 


Tablet form Db (4.1 X 3.0 X 1.6). Seal 1 rev., r. edge, left edge. 


PF 411 
Ix! §E.BAR.lg  kur-min ?(m].Hu-is-da-na-!na m.Mi-'ra’>-ad-da ‘du-Sa  kur-ri-um 
5ha-hu-ut-taS —_h.*be-ul 23-um-7[m]e-man-na° 
15g (BAR of) grain, supplied by Ustana, Miradda received, and utilized (it) for bread(?). 
5—723rd year. 
Tablet form Da (8.6 X 2.7 X 1.7). Seal 1 rev., u. edge, left edge. 


*x = 20, 30, 50, 80 or 90. 
> ra evidently wr. over erasure. 
¢ na is followed by an erasure (of Nu[?] a8[?]). 


PF 412 
130 zip.pa.lg  kur-’min m.Mar-du-ka-*na m.Mi-in-te-‘iz-za du-8a xKus.5cup.Ig a-ak 
Kus.lg ku-ri-um-ma ha-"hu-ut-tuk-ka = d.*rrv.lg d.Ka-ir-°4#* %ba-si-ya-na = !“h.be-ul 24-na 
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1-730 (BaR of) flour, supplied by Marduka, Mintezza received, and it was utilized for(?) 
cowhides and (sheep?) hides (and?) bread(?). 7-!°Sixth month, 24th year. 


Tablet form Db (3.5 X 2.7 X 1.5). Seal 1 rev., left edge. 
PF 413 
150 w.tar-'’mu'’ *h.Za-ak-za-ku-’mar m.Pu-uk-‘8a du-Sa h.Da-*‘har(?)'-ma ku-iz 


edge 615u(?)'-da m.Pi-"v- 7'ti(?)'-ut-tur *mi-ik-tam ha-*hu-ut-ta8-da 1h. be-ul 19[-]"um-me- 
na 


1-650 (BAR of) farmu (grain), from (the place) Zakzaku, PukSa received, and brought (it to 
the place) Daharma(?) ..... 6-8Pitittur(?) utilized (it) instead of(?) fruit. 1"19th year. 

Tablet form Db, ruled with distinct horizontal lines (3.9 * 3.0 1.6). Seal rev., left edge. 

PF 414 

124 SE.BaR.Jg kur-min m.?Ku-un-tuk-ka-na m.Par-%na-da-ad-da du-8a ‘mi-ik-taém 
ma-ri-ya-um ha-hu-ut-tas-da *h.be-ul 22-um-me-man-na 

1-524 (BAR of) grain, supplied by Kuntukka, Parnadadda received, and utilized (it) instead 
of(?) fruit (for?) mariyam. °22nd year. 

Tablet form Eb (3.9 < 2.6 X 1.4). Seal 135 left edge, another seal rev. 

PF 415 

18 mar-ri-i8! *w.a@ESTIN.lg kur-min *m.Par-nu-ma-na ‘m.Ka-ri-na °° *du-Sa = mi-ik- 
Stas ha-hu-ut-tas-"°’- "da —_ be-ul 20(-++)'5(?)-mi'-na 

1-78 marris (of) wine, supplied by Parnuma, Karina received, and utilized (it) instead of(?) 
fruit. 725th(?) year. 

Hole on r. edge (3.3 X 2.2 X 1.4). No seal. 

| PF 416 

140 BAR Zfp.pa.lg  kur-min ?m.Ba-ka-da-u-Sa-na *m.Man-ya-par-ra ‘um-ma-i8 mi-‘ik- 
taS ha-hu’-ud-*da-is = d.rru.lg 4° 7d.Ba-ki-ya-ti-"*’- §i8-na hh. be-ul °25-um-me-'na! 

‘440 Bar (of) flour, supplied by BakadausSa, Manyaparra acquired. *-*He utilized (it) in- 
stead of(?) fruit. Seventh month, 25th year. 

Tablet form Db (3.9 X 2.8 X 1.6). Seal 3 rev., left edge. 


PF 417 
160 h.mar-ri-i8 *zir-na upU.NITA.lg-*na kur-me m.Mu-ri-ri-‘na m.I8-3a-an-te 'du'-sa 
ma-ri-ya-°um ha-hu-ud-da-*#ee 718-da §[be-u]l 18-um-me-na rev. 9(h(?)]."Mi(?)1-hal(?)9- 
Se(?)-na 
1-760 marrts (of) sheep milk(?), supplied by Muriri, Issante received, and utilized (it) for 
mariyam. *18th year. At Mihalse(?). 
Tablet form De (4.0 X 3.0 X 1.5). Seal 47 rev., left edge. 


* hal(?) evidently wr. over erasure. 


PF 418 
163 Sm.BAR.lg ?kur-min m.Na-ap-*pu-pu(-na) —h.Li-ud-‘du-ma ku-ut-ka m.I8-Sa-an-te 
Sdu-is-da = °48° 7ma-ri-ya?-"e’- um ha-t-ut-*tas-da — be-ul 1°22-um-me-"na 
1-663 (BAR of) grain, supplied by Nappupu, was taken (to the place) Liduma, and I8sante 
received (it). ’-°He utilized (it) for mariyam. *-"22nd year. 
Tablet form Bb (3.7 X 3.2 X 1.8). Seal 47 rev., left edge. 


* ya wr. over erasure. 


oi.uchicago.edu 


166 PERSEPOLIS FORTIFICATION TABLETS 


PF 419 
160 Se.BaR.Ig *kur-min  m.Man-ya-‘ak-ka-na ‘m.I8-Sa-an-te °# ®hu-ma(!)-a _"**- &ma- 
ri-ya-um "ha-ud-da-is-da *be-ul 24-um-me-na 
1-760 (BAR of) grain, supplied by Manyakka, ISsante acquired, and utilized (it) for mariyam. 
824th year. 
Tablet form Db (38.7 X 2.7 X 1.5). Seal 47 rev., u. edge; another seal left edge. 


PF 420 
160 tar-mu.lg  ?kur-min m.Par-na-*ka-na m.Ha-‘pi-su-ma ®du-8a ma-*ee 6rj-ya-um 
Thu-ut-tuk-da _*¥- *h.be-ul 25-°me-ma-na 
1-760 (BAR of) farmu (grain), supplied by Parnaka, Hapisuma received, and it has been 
utilized (for) mariyam. *-°25th year. 


Tablet form Bb (3.5 X 3.0 X 1.6). Two seals (apparently) rev., left edge. 


PF 421 
170 SE.BARJg  kur-min m.Ku-un-*tuk-ka-na m.'Kam'-ba-na *du-8a ab-be-K1-+MIN 
ha-hu-‘ut-ta8s-da h.be-ul 22-5um-me-man-na 
1-470 (BAR of) grain, supplied by Kuntukka, Kambana received, and made bread(?) from it. 
4-522nd year. 


Tablet form Ec (4.0 X 2.7 X 1.4). Seal 135 left edge, another seal rev. 


PF 422 
15 ME 11 zip.pa.lg ?kur-min m.Na-ap-'pu'-3pu-na m.Ki-tin-‘du du-sa i8-da* = ®be-ul 
22-um-42" ’meb-na = **v- 7$u.Ig kur-ri-*ik ha-hu-ud-‘da-is-da 
1-4511 (BAR of) flour, supplied by Nappupu, Kitindu received ..... 5-622nd year. 7-°He 
utilized (it) for “held (in) hand’’ (i.e. for a ready reserve?). 
Tablet form Ad (3.38 X 3.1 X 1.4). Seal rev., unidentifiable seal trace left edge. 


a du-sa 18-da is perhaps to be read du((-’a))-18-da. 
b me wr. over erasure. 


PF 423 
1] $12 ME 64 BAR 78E.BAR(!)*2.1g kur-min *‘m.Kar-ma-na  ‘uk(!)>-ba-a pir’-tém *h.Kur-du- 
Su-um ‘a-ah-hu-ud-da-’ka d.irulg *Zi-ul-la-*tdém-na edge 19he-y] 21-um-"’- Ume-na 


m.Ha-tur-Y’da-ud-da du-is-da 


1-7] 264 BaR (of) grain, supplied by Karma, was utilized for ukbaé pirtam (at) Kurdusum. 
“UFifth (Elamite) month, 21st year. |'-!?Haturdada received (it). 


Tablet form Bd (4.8 x 4.2 X 2.0). Seal rev., left edge. 


3 BAR(!) Wr. aS ME. 
> uk(!) evidently wr. over erasure. 
© pir is perhaps to be read tam. 
PF 424 
1703 w.tar-mu(!) kur-ru-’sa-um kur-min m.Ba-*ba-ka-na m.Ka-iz-‘za du-8a xKaS.lg 
5ha-hu-ut-tas-da °48° *h .be-ul 22-"ev- 7um-me-na 


1-570} (BaR of) kurrusam tarmu (grain), supplied by Babaka, Kazza received, and made 
beer from it. *-722nd year. 


Hole on r. edge (4.2 X 2.9 X 1.6). Seal 147 left edge, different seal (apparently) rev. 
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PF 425 
1] §1 8 Me 60 w.tar’mu = kur-min m.Hal-lu-ba-*na = m.Hu-ut-ra-ra ‘hu-ma-is-8a = KAS. Ig 
ha-*hu-ut-tas-da  w.tar-'mu kur-ru-3a 
1-5] 860 (BaR of) tarmu (grain), supplied by Halluba, Hutrara acquired, and made beer from 
it. >®(It was) kurrusam tarmu. 


Tablet form Db (4.7 X 3.6 X 2.0). Seal 80 left edge, two other seals rev. 


PF 426 
1] $1 9 Me 30 w.tar-mu.lg? ?kur-min m.Ha-Si-na-na ?m.Ka-ra-ya-u-da ‘du-Sa xas.lg 
Sha-t-ut-taS  *h. be-ul 23-um-’me-na 
1-5] 930 (BAR of) tarmu (grain), supplied by Hasina, Karayauda received, and made beer 
from it. °-"23rd year. 
Tablet form Db (4.0 X 3.0 X 1.7). Seal 136 left edge, another seal rev. 


alg wr. on r. edge. 


PF 427 
1934 'w.tar’’mu  kur-min 'm.Ba'-k[a(?)-]’ba-du-8(?)'"-na 4m. Kar-ki-i8 'du-8a = ‘w1.KaS. 
‘le hu-ut-tad-e48e 7da h.Tam-ka = *d.be-ul 24°”. °um-me-man-na =m. Su-!°ud-da-ya-u-da 
USa-ra-man-na 
1-7933 (BAR of) tarmu (grain), supplied by Bakabadus(?), Karkis received, and made beer. 
7(At) Tamukkan. *-°24th year. °-"Suddayauda (will be) apportioning (it). 


Tablet form Ca (2.9 X 2.4 X 1.4). Stamp seal rev., another seal left edge. 


PF 428 
1131 ME w.tar-mu _kur-'min’ ?[m’.Ba-be-na(-na) m.Man-na-*Ki-tin du-i8-da  4uk-ba-pi- 
ta8 m.sunki-na-*ma h*.Su-ma-rak(!)-Se-°na_ = hh. be-ul 28-na = *4#e "kK aS.]g ha-hu-ut-ta3-da? 
6300 (BAR of) tarmu (grain), supplied by Babena, Manna-Kitin received, for the royal food 
supply(?), at SumarakSe. ®28th year. "He made beer from it. 
Tablet form Cb (4.8 X 3.5 X 1.9). Stamp rev., left edge; another seal rev. 


*h wr. over erasure. 
> Line 7 was added to text, evidently by a different hand, after the clay had begun to harden. 


PF 429 
180 mu?-tar>.lg 2kur-min m.Sa-ak-tic-*ti-na = m.Um-ma-nal-]‘u-nu du-sa KAS. lg] 
5ha-hu-ut-t[as-da]  ®be-full! [.....] 
1-580 (BaR of) tarmu(!) (grain), supplied by Saktiti, Ummanaunu received, and made beer 
from it. *..th year. 


Tablet form Ad (4.0 X 3.8 X 1.8). Seal 169 left edge, stamp seal rev. 


* mu wr. over erasure. 
> mu-tar is presumably an error for tar-mu. 
° tt evidently wr. over erasure. 
PF 430 
11 me Se.par.g ‘kur-min °m.Sa-ap-Su-i8-na *h.Kur-ra-mar ‘'m'.Mi-‘ut-'ra!-ti-'is) 
du-is-*da SE.sa.Alg *hu-ut-tas-da edge 7h Ba-ir-Sa-an ku-iz-8za hu-ud-du-K1-+- MIN 
rev. 9m sunki-na-'ma) 
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5100 (BAR of) barley, supplied by Sap3us, Mitrati8 received from (the place) Kurra. 
5-®He made roasted barley. 7-*He brought (it to) Persepolis, for the royal stores. 


Tablet form Ea (4.3 X 3.0 X 1.8). Inscribed seal rev., u. edge, left edge. 


PF 431 
140 Sn.c18.tlg  *kur-min m.Kar-ki-i8-na =m. U-mar-ti-‘ya du-Sa_—_—w.i.lg *hu-ut-taS-da 
Sh. be-ul 24-na 
1-540 (BAR of) sesame, supplied by Karkis, Umartiya received, and made oil. °24th year. 
Tablet form Ba (3.8 X 3.3 X 1.9). Stamp seal rev., left edge. 


F TEXTS (PF 482-545): SETTING-ASIDE OF 
GRAINS FOR SEED AND FODDER 
PF 432 

10 Sz.BaRJg  kur-'min’ *m.'Am(?)-ku(?)'-tuk-ka-*na = h.t.Ig ‘nu-ti-‘ka! h.Ma-®kar- 
'ki-i8  Th.be!-ul 23-edee na 

410 (BaR of) grain, supplied by Amkutukka(?), was set aside (for) fodder(?). +-5(At) 
Makarkis. *-"23rd year. 

Tablet form Ce (3.2 X 2.5 X 1.3). Seal 122 left edge, another seal rev. 


PF 433 
11 me 60°(-+)3 SE.BAR.Ig 2m. U-i8-tan-na #nu(!)>-ti-i8-da h.J-“'Se"-ma_ — kur-min m.Am- 
5ma-mar-da-na _be(!)°-e¢e ®yl 20-um-me-na 
‘-3163 (BAR of) grain UStana set aside (for seed?). (At) HiSema (it was) entrusted to 
Ammamarda. *-®20th year. 
Tablet form Cb (4.1 X 3.2 X 1.7). Seal 15 rev., unidentifiable seal traces left edge. 


* 60 wr. as h.Ma. 

> nu(!) apparently wr. over erasure; actually it looks as though nu had been roughly converted into sa; but a 
reading sa(!)-ti-23-da is hardly possible, since, according to all parallels, satista would require the mention of re- 
cipients (persons or animals). 

© be(!) wr. as BAR. 

PF 434 

13.ME58E.BAR.g *kur-min m.Am-ma-*mar-da-na NUMUN.|g-‘manu-ti-ka h.Hi-®Se-ma 
m.d.Sa-ti-’Simut Sa-ra-man-na °° 7q.be-ul 22-um-me-man-na 

1-4305 (BAR of) grain, supplied by Ammamarda, was set aside for seed. *5(At) HiSema. 
5-6 Sati-Simut (will be) apportioning (it). 7-822nd year. 

Tablet form Ac (3.8 X 3.7 X 1.8). Inscribed seal rev., another seal left edge. 


PF 435 

Ix(+)]2 Se.Bar.lg NumMuUN.Ig’ma* m.kur-tas-be m.Za-*iz-za-ip Sa-ra-man-na ‘hu-pi-be 
nu-ti-is--da = h.ba-lu-um_ h.Hi-%Se-man-na-ma __h.be-'ul! ede 722-um-me-na $kur-min 
m.Am-ma-mar-"’- da a-ak m.Ba-'sa'-! “ka-na 

+-§¢-+2 (BaR of) grain, for seed, the workers (for whom) Zazzap (does) the apportioning set 
aside. **In the storehouse of (the place) HiSema. *-’22nd year. *!°(It was) entrusted to 
Ammamarda and Basaka. 

Tablet form Fa (4.6 x 2.9 X 1.9). Seal 15 rev., Seal 29 left edge. 


* ma is preceded by an erasure. 
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PF 436 
1191 Se.BAR.lg kur-min(!) 2m.A-mu-'sa(?)'-na  m.*kur-taS m. U-i8-tan-na ‘Sa-'ra'-man-na 
NUMUN.|g-'ma nu-ti-i8-da  ®d.be-ul 23-'um!-e4se *me-man-na 


1-59 (BaR of) grain, supplied by Amusa(?), the workers (for whom) Ustana (does) the 
apportioning set aside for seed. *-’23rd year. 


Tablet form Ce (4.1 X 3.4 X 1.7). Seal 15 rev., another seal left edge. 


PF 437 
140 Se.BaR.Ig  kur-min ’m.An-sa-is-na ‘*m.Zi-ni-ni du-is-‘8a NumMUN*.Ig nu-ti-*i8-da 
h.be-ul °48¢ 61201( +-)2-um-me-man-na *¥- "[nu-t]i-ka 11-na 
1-540 (BaR of) grain, supplied by Ansas, Zinini received, and set (it) aside (for) seed. *-7(In) 
the 22nd year it was set aside (as?) the 11th (lot?). 
Tablet form Da (3.5 X 2.6 X 1.5). Stamp seal left edge; another seal rev., u. edge. 


® NUMUN WY. OVer erasure. 


PF 438 
1] §1 45 Se.BaR.lg *kur-min m.An-sa-is-"'na! = =m.At-tuk-ka du*-‘8a NumuN.|g nu-ti-i8- 
Sfdja h.be-ul 24-"(nJa 
1-5] 045 (BAR of) grain, supplied by Ansas, Attukka received, and set (it) aside (for) seed. 
5—624th year. 
Tablet form Af (3.6 X 3.7 X 1.5). Unidentifiable seal traces rev., left edge. 


* du wr. over erasure. 


PF 439 
140 Se.BaR.g  kur-min ’m.Ap-pi-na-pa-'na’ %m.Pu-uk-3a du-3a —_h.*Su-ma-ru-ma 
NUMUN.l|g ®nu(!)-ti-i8-da —h.be(!)*-ul °20°-um-me-na_ =m.'U1-7i8-tan-na Sa-ra-'man'-*42 ®na, 


1-540 (BaR of) grain, supplied by Appinapa, Puksa received, and set (it) aside (for) seed at 
Sumaru. *-°20th year. **UStana (will be) apportioning (it). 

Tablet form Ec (4.5 & 3.2 X 1.6). Seal lower edge, rev., u. edge; another seal left edge. 

* be(!) wr. as BAR. 

» 20 is followed by an erasure. 

PF 440 

InuMUN.Ig 750 m.Zi-ni-ni °40 m.Pu-uk-’a-na 450* m.d.Sa-ti-Du-du 650 m. U-ip-ri-ri 
®m.mu-du-un-ra-na® = ed#e "pap 1 ME 90 SE.BAR.Ig *’-8m.sunki-na h.Su-ma-ru *nu-ti-ka 
h.be-ul 1°20°-um-me-na  kur-min “m.Ha-pi-na-ab-ba-na 


1-9(For) seed: 50 (for) Zinini, 40 for Puk&a, 50 (for) Sati-Dudu, 50 for Upriri the horseman, 
total 190 (Bar of) grain of the king, was set aside (at) Sumaru. *°20th year. !}"(It was) 
entrusted to Appinapa. 

Tablet form Fb (4.5 X 2.9 X 1.6). Two seals u. edge, left edge. 


* 50 is followed by an erasure. 
> na wr. on r. edge. 
¢ 20 wr. over erasure. 
PF 441 
16 ME 35 SE.BAR.Ig *kur-min m.A8-ba-i8-*da-na m.Hi-in-du-‘uk-ka du-Sa NuMuN.|g- 
5ma nu-ti-is-'da!  e4ee ®*h.be-ul 24-"um'-’me-man-na 
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15635 (BaR of) grain, supplied by Asbasda, Hindukka received, and set (it) aside for seed. 
&-724th year. 

Tablet form Eb (3.5 & 2.5 X 1.4). Seal 35 rev., another seal left edge. 


PF 442 
150 Se.c18.i.lg  *kur-min m.A8-*pir-nu-uk-ka-na 4m.Su-un-na-na *du-is-da ‘NumMuN. |g 
la-ti-°¢¢e “man-ra —_—h.be-®ul 21-me-man-na? 


1-550 (BAR of) sesame, supplied by ASparnuka, Sunnana received. *"He is reserving(?) (it 
for) seed. *~821st year. 
Tablet form Be (3.3 X 3.0 X 1.5). Seal 2 rev., left edge. 
® na wr. on r. edge. 
PF 443 
1] $1 Se.BaR.lg ?kur-min m.Az(!)-’2a-ak-ra-na ‘4m.Kar-ki-i8 *hu-ma-Sa °48° ®nu-ti-is-da 
rev. 7th) be-ul 22 ®ha-tu(!) %m.Ad-da-ka ba-!°zi-ka-ra 


1-6] 000 (BaR of) grain, supplied by Azzakra, Karkis acquired, and set (it) aside (for seed?). 
™-8For the year 22. *!°Attukka (was) the bazi maker. 


Tablet form Be (3.7 & 3.2 X 1.6). Two seals rev., left edge. 


PF 444 
160 'Se'.BaR.g kur-min *m.Ba-ka-ba-ad-da-na *%m.Ka-me-na du-is-8a ‘w.ka-'pi’-ya-i8 
Snu-ti-ka m.ir-ma-*tdm-ma  h.Tam-ka-*°7’an —h.be-ul §20-um-me-man-na 
1-560 (BAR of) grain, supplied by Bakabada, Kamena received, and it was set aside (for) 
kapiyas. *-"At (his?) estate, (at) Tamukkan. 7-820th year. 


Tablet form De (3.9 X 3.0 X 1.3). Seal 42 left edge, another seal rev. 


PF 445 
1] $15 mE(!) Sz.BaR(!).lg @NumMuUN.|]g nu-ti-ka *h.Kam-par-ri-i8 ‘kur-'min! m.Ba-ka-du-‘is- 
da-na_h.be-®ul 21-me-na 
1-21 500 (BAR of) grain was set aside (for) seed. *-*(At) Kaupirris (it was) entrusted to Baka- 
dusda. *-®21st year. 


Tablet form Cb (8.4 2.7 X 1.5). Seal 148 lower edge, rev., u. edge; Seal 39 left edge. 


PF 446 
u- edge 17 wm SE.BAR.Ig bv: *NUMUN.Ig nu-ti-ka  *h(?).Man(?)'-ni-iz-za-nu-ma —_h.be(!)?-ul 
521-me-man-na ‘%h.Kam-par-ri-'is! 
12700 (BAR of) grain was set aside (for) seed. *-4At (the place?) Mannizzanu(?). +*21st year. 
6(At) Kaupirris. 
Tablet form Cb (3.4 X 2.8 X 1.5). Seal 39 left edge, another seal rev. 
® be(!) wr. as Ad. 
PF 447 
1] mE 43 h.Ma-rap-pi-ya-ip-na’ °80 h.Ku-Si-ya-ip-na *pap 2 Mm 23 SE.BAR.Ig kur-min 
m.‘Ba-ka-tam-8a*-na h.Ma-tur-‘ba-an-mar 'm'.Za-ma-as-*ba du-8a NuMuUN.|g nu-"ti-i8 
h.Ma-tur-ba-*4¢ fan’ hh. be-'ul! 24-um-"*’- °®me-man-na 
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1-71 43 for the Marafians, 80 for the KuSiyans, total 223 (Bar of) grain, supplied by Bakadau- 
sa, from (the place) Maturban, Zamasba received, and set (it) aside (for) seed. 7-8(At) Matur- 
ban. *-°24th year. 

Tablet form Fb (4.7 X 2.8 X 1.6). Seal 3 rev., u. edge, left edge. 

5 $a wr. over erasure. 

PF 448 
17 §e.BAR.lg NUMUN.|g *nu-ti-ka kur-min *m.Ba-ku-be-is-Sa-na = ‘be-ul 18-me-man-na* 


--27 (BAR of) grain was set aside (for) seed. ?-*(It was) entrusted to BakubeSa. ‘18th year. 

Tablet form Ce (4.0 X 3.3 X 1.6). Seal 54 rev., Seal 313 left edge. 

® na wr. on r. edge. 

PF 449 

125 SE.BAR.Ig  kur-min °*m.Ba-ku-be-is-Sa-na(!) Sbe-ul 21-me-man-na ‘NumuN |g 
nu-ti-ka 

1-495 (BAR Of) grain, supplied by Bakube§Sa, (in) the 21st year, was set aside (for) seed. 

Tablet form De (3.9 X 2.9 X 1.5). Seal 15 obv., rev.; Seal 313 left edge. 


PF 450 
130 $n.BaR.lg  kur-min m.Bar-*ru-ma-ut-ra-na m.*U-ma-ya du-a = Nu-‘muN lg nu-ti-ka 
h.Ri-’man-na-u-ma* m.'Su’-ud-da~*ya-u-da Sa-ra-man-*#e ’na_~—be-ul 20-na 
1-430 (BAR of) grain, supplied by Barumatra, Umaya received, and it was set aside (for) 
seed. +-5(At) Rimanauma. *-7Suddayauda (will be) apportioning (it). 720th year. 
Tablet form Cec (3.6 X 2.8 X 1.4). Seal 207 rev., Seal 42 left edge. 


8 _4-ma wr. over erasure. 


PF 451 
13 $13 ME 8E.BAR(!).lg kur-min 3m.Ba-ru-Si-ya-‘ti-is-na —_ hal*-m|i] *®m. Kar-ki-i8[-]’na-ma 
m.Ir-d[a-]’da-ad-da *hi-Se ba-zi-eee *ka-ra "ev-1°du-is-Sa “NumuN.|g nu>-t[i-]}?18 h.be-u{l] 
1393-na, 


1-123 300 (Bar of) grain, supplied by BaruSiyatis, in (accordance with) a sealed document of 
Karkis, Irdadadda the bazi maker received, and set (it) aside (for) seed. -'523rd year. 


Tablet form Ce (4.4[+.1?] X 3.6 X 1.8). Seal 188 rev., another seal left edge. 


® hal wr. over erasure. 
> nu wr. over erasure. 


PF 452 

130 Su.par.lg kur-min ’m.Bat-ti-na-Sa-na *m.Kar-ki-i8 ‘du-Sa NumuN.lg ‘nu(!)-ti-is- 
da(!) *%yaL.a.lg 

h.be-ul eee 719%-na> = "*v- 8h, Mar-tan-na-ka-an °%m.Ma-um-na-ka !°%a-ra-man-na 

1-630 (BAR of) grain, supplied by BattinaSa, Karkis received, and set (it) aside (for) seed, 
(at?) the HAL.a.lg 

&-719th year. 8(At) Martannakan. *!°Mamnakka (will be) apportioning (it). 

Hole on r. edge (3.38 X 2.2 X 1.2). No seal. 


® 19 is preceded by an erasure of two signs. 
> na wr. over erasure. 
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PF 453 
181 me 30 Se.BaR.|g ?*kur-min m.Bat-ti-i*-*ra-da-'na’ m.Bat-‘ti-kur-Sa ‘du’-id-'da) 
5ba-ir nu-ti-is-'da_ hh. be-ul ¢4¢e 725-hum'-me-man-'na! 
4830 (BAR of) grain, supplied by Battiurada, Battikurza received. *-*He set (it) aside (for) 
seed. °-725th year. 
Tablet form Fb (4.1 X 2.6 X 1.4). Seal rev. 
*% is perhaps an error for ip (see PF 1918:5-7). 


PF 454 
12 $1 SE.BAR."g) kur-’min m.Da-ak-ka-*na m.Ma-u-pir-‘ra-da du-Sa ‘numun.lg 
nu-ti-ka ‘h.Pir-ra-as-'Se-]’taS = be-ul 20-'na'! &m.Ba-ka-tan-°du-i8 Sa-ra-man-na 
10hi SA-ma 1 81 48 Me m.tas-Su-"{p-ik-ki-'mar'! 
1-52,000 (Bark of) grain, supplied by Dakka, Maupirrada received, and it was set aside (for) 
seed. *"(At) Pirrassetas. 720th year. *-°Bakatandué (will be) apportioning (it). 
10-12(Included) in it (is) 1,800 from the officials(?). 


Hole on r. edge (3.2 X 2.0 X 1.6). No seal. 


PF 455 
130 Se.BAR.lg  kur-min *m.Da-ak-ka-na ‘*m.Mi-hi-ma-na ‘du-is-da ‘Nnumun(!)* lg 
nu-ti-‘is-da —h.Pir-ra-7i[8-]8[e-ta]8  be-ul °4¢¢ §20-'mi!-man-na 
1-430 (BAR of) grain, supplied by Dakka, Vivana received. **He set (it) aside (for) seed. 
&-7(At) Pirrassetas. 7~*20th year. 
Tablet form Cb (3.6 X 2.8 X 1.5). Seal 25 rev., Seal 70 left edge. 
® NUMUN(!) wr. aS MAN.NU. : 
PF 456 
11 Me 50 Se.BaR.lg  kur-min(!)* 2m.Da-ak-ka-na *m.Ka-ap-pir-ru-i8 ‘du-8a NumuN.|g 
nu-ti-is-da_ h.be-ul 205(-+)®1-um-me-man-na 
15150 (Bar of) grain, supplied by Dakka, Kappirrus received, and set (it) aside (for) seed. 
5-62 1st year. 
Tablet form Db (3.9 X 3.0 X 1.7). Seal 25 rev., Seal 70 left edge. 


* min(!) wr. with broken vertical wedge (so also in PF 457:2). 
> 20 wr. over erasure. 


PF 457 
1] me 50 85.BAR.Ig(!)!*  ?kur-min(!)> m.Da-ak-ka(!)*(-na) *m.Ka-ap-pir-ru-i8 ‘du-Sa 
NUMUN lg nu-t[i-]*is-da —_h.b[e]-'ul] §22-um-me[-man-na] 
1-5150 (BAR of) grain, supplied by Dakka, KappirruS received, and set (it) aside (for) seed. 
5-622nd year. 
Tablet form Ce (8.8 X 3.1 K 1.6). Seal 25 rev., Seal 70 left edge. 


*Ig(!) appears to have been written ‘rs ((mES)). 
> min(!) wr. as in PF 456:1.° 
¢ ka(!) apparently wr. over erasure. 
PF 458 
11 $1 6 ME 20 SE.BAR.][g] k{ur-min] *m.Ha-ri*-ya-na> ‘*numun.|g nu-ti-ka  ‘h.be-ul 
24-um-'me-man-na 


oi.uchicago.edu 


F TEXTS: SETTING-ASIDE OF GRAINS FOR SEED AND FODDER 173 


1-8] 620 (Bar of) grain, supplied by Hariya, was set aside (for) seed. *°24th year. 
Tablet form Fa (4.6 x 3.0 X 2.0). Seal 35 lower edge, rev., u. edge; another seal left edge. 


* Ha-ri- wy. over erasure. 
> na is followed by an erasure (of Na). 


PF 459 
160(!)* Sm>.BaRIg nu-ti-ka *kur-min {m.]Har-za-ak-*ka-'na! m.Na-ri-‘ya-pi-ik-na 
((a)) 5Sa-ra-ma nu-ti-ka 6h .ba-lu-um h*.7Hi!-ba-tin-na-°4e ma nu-ti-ka rev. Sh be-ul 
22-um-!°me-man-na 


1-360 (BAR of) grain was set aside (for seed?), entrusted to Harzakka. **It was set aside 
(for) Nariyapikna to apportion. *8It was set aside at the storehouse of (the place) Ibat. 
*-1092nd year. 


Tablet form Cc (4.6 X 3.8 x 1.9). Seal 69 left edge, another seal rev. 


8 60(!) has a horizontal wedge attached at the front. 
> SB wr. over erasure (of 97). 

¢h wr. over erasure. 

4 Hi wr. over erasure. 


PF 460 
130 Sr.BAR.lg NUMUN.|g~ma du*-ka kur-min *m.Har-za-ak-ka-na ‘m.Az-za-ak-ra ‘du-Sa 
nu-ti-is-da> ede *h_bae-lu-‘um! "’- "h.Hi-ba-tin-na —*#h. be(!)4-ul 22-um-me-°man-na 


1-530 (BAR of) grain was received for seed, entrusted to Harzakka. *-*Azzakra received (it), 
and set (it) aside. -7(At) the storehouse of (the place) Ibat. *-°22nd year. 


Tablet form Cd (4.4 X 3.6 X 1.7). Seal 69 left edge, another seal rev. 


® du wr. over erasure. 

> da wr. on r. edge. 

° ba wr. over erasure. 

4 be(!) wr. as BAL. 

PF 461 

1{ me 60 Se.BAR.Ig kur-min ?m.Ha-tar-ba-nu-is-na ‘*m.Ha-tur-ka du-8a ‘numuN.Ig 
nu-ti-is-da ‘h.Ha-kar-tii8  °#¢ *h.be-ul 24-um-"’-’me-man-na m.Su-'ud-]§da-ya-u-da 
'$a-]*ra-man-na 

4160 (BAR of) grain, supplied by Hatarbanus, Haturka received, and set (it) aside (for) 
seed. °(At) Hakarti8. °-’24th year. 7-°Suddayauda (will be) apportioning (it). 

Hole on r. edge (3.5 X 2.4 X 1.5). No seal. 


PF 462 
12 Me 20 w.tar-mu = *kur-min m.Ha-tur(!)-*ba-nu-i8-na §_ (@I8)) 4Se*.BAR.lg uk-ku du-ka 
5be-ul> 18-na 
SkI-+MIN 19-na °° ’NUMUN. |g nu-ti-ka 
1-4920 (BaR of) tarmu (grain), supplied by Hatarbanus, was received instead of (lit. ‘“upon’”’) 
barley. °18th year. 
*7It was set aside (for) seed (for) the 19th year. 


Tablet form Bc (3.5 X 3.1 X 1.6). Two seals rev., left edge. 


® SE wr. over erasure. 
> be-ul wr. over erasure. 
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PF 463 
10 Se.Bar.ig kur-min *m.Hi-ti-ik-k[a]l-na *m.At-sa-ir-ma(!) du-Sa 42: m.ruh.i[g] 
Tur-'mi-ri-ya-ip "NUMUN.lg ap du-’nu-is-da* 48° ®he-ul 24-me-na 
1-710 (BaR of) grain, supplied by Hitikka, Atsarma received, and gave (it) to 2 Turmiriyan 
men (for) seed. °24th year. 
Tablet form Ce (3.4 X 2.8 X 1.4). Seal 35 rev., different seal (apparently) left edge. 
® da is followed by an erasure. 
PF 464 
1] $1 50 Se.parig  kur-min ?m.Hi-ut-ti-ka-na *m.Mi-is-da-da ‘du-Sa NumuN.'Ig!-ma 
5nu-ti-is-da h.®be-ul* 24-um-me-man-na> 
1-5] 050 (Bar of) grain, supplied by Hitikka, Misdada received, and set (it) aside for seed. 
5—624th year. 
Tablet form Bd (3.6 « 3.2 X 1.5). Seal 35 lower edge, rev.; another seal left edge. 


= yl wr. over erasure. 
> na wr. on r. edge. 
PF 465 


1) ME 60 'Se.BaR'ilg  "kur-min ?m.Hu-mi(-i8(?))-du-ma-'na! = *m."Ir’-tup-'pi-ya! du-Sa 
‘G.lg ‘ha!-la-'ti-i8)-da ’h.Za-ak-za-ku ‘al-ak ¢h.'Su(!)-ull-la-‘ke-na(?) °48¢ nu)-ti-ka 
h.be-ul "v- §22-me-na 

14560 (Bar of) grain, supplied by Umisduma(?), Irtuppiya received, and reserved(?) (it) 
for fodder(?). 5-7It was set aside at Zakzaku and Sullakke. 7-822nd year. 

Tablet form Dd (5.0 X 3.7 X 1.7). Seal 2 rev. 


PF 466 
130 (BAR) 7 QA SE.GI8.i.lg *NUMUN(.Ig) h.Za-ak-za-ku *nu-ti-ka h.hal-mi ‘m.Ir-tup-pi-ya-na 
5h.be-ul 23-me-na 
1830.7 (BAR of) sesame was set aside (for) seed (at) Zakzaku. *-4(In accordance with) a 
sealed document of Irtuppiya. *23rd year. 
Tablet form De (4.6 X 3.4 X 1.7). Seal 2 lower edge, rev., left edge. 
PF 467 
1} ME 95 SE.BAR.Ig kur-min(!)* ®m.Ir-da((-da))-ba-da-na, 3m.U-is-da-na du-Sa 
‘nu-ti-is-da *h.be-ul 22-me-'na! 
1-4595 (BAR of) grain, supplied by Irdabada, UStana received, and set (it) aside (for seed?). 
522nd year. 
Tablet form Be (3.7 X 3.1 X 1.6). Seal 100 left edge, another seal rev. 
* min(!) apparently wr. over erasure. 
PF 468 
a. edge 1[318m2 @i8.2.g  °>Y- 2kur-min m.Ir-daba-da-na ‘m.U-i8-da-*nadu-8a ‘nu-ti-i8-da 
edge 7h ,be-ul *23-um-me-""- na 
1-63 (BAR of) sesame, supplied by Irdabada, UStana received, and set (it) aside (for seed?). 
7-993rd year. 
Tablet form Ca (2.9 X 2.4 X 1.4). Seal 100 left edge, another seal rev. 


® Sm wr. over erasure. 
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PF 469 
13 ME 6 SE.BAR.Jg kur-min ?m.Ir-da-ba-da-'na! *m.Na-as-pan-da du-8a  ‘nu-ti-i8-da 
5h.be-ul 22-um-*me-na 
14306 (BAR of) grain, supplied by Irdabada, NaSpanda received, and set (it) aside (for 
seed?). 5-§22nd year. 
Tablet form Ea (4.0 X 2.7 X 1.8). Seal 100 left edge, different seal (apparently) rev. 


PF 470 
1] 'we w(?).Bar..g  kur-min *m.Ir-da-mi-is-"$a'na  m.Pir-du-‘ma du-8a  nu-ti-5481 
h.be-ul 623-'um™-me-na 
1-5100 BAR (of grain), supplied by Irdamissa, Pirduma received, and set (it) aside (for seed?). 
5-6238rd year. 
Tablet form Bb (4.3 X 3.6 X 1.9). Seal rev., unidentifiable seal trace left edge. 


PF 471 
150 Sn.paR.lg m.2?Am-ba-du-is du-%Sa  nu-ti-is-da ‘kur-min m.Ir-tam-ba-'ma-na 
d.be-ul ede §22-me-na 
1-850 (BaR of) grain Ambadus received, and set (it) aside (for seed?). +5(It was) entrusted 
to Irdubama. *-°22nd year. 
Tablet form Bb (3.7 X 3.2 X 1.8). Inscribed seal left edge; another seal rev., u. edge. 


PF 472 
13 me 40 Su.BARJg *kur-min m.Kam-be-iz-za-*na m.Ha-tur-ka ‘du-sa NumuN. lg 
nu-‘ti-is-da h.Tam-*4° *mar-Sa-an _h.be-"e’- 7ul 25-um-me-*man-na_ m.Su-ud-°da-ya-u-da 
10Sa-ra-man-na 
1-5340 (BAR of) grain, supplied by Kambezza, Haturka received, and set (it) aside (for) seed. 
&-6(At) Tammarian. *®25th year. *!°Suddayauda (will be) apportioning (it). 
Hole on r. edge (3.5 X 2.5 X 1.3). No seal. 


PF 473 
11 me 50 Se.Bar.Ig *kur-min m.Kam-be-*iz-za-na m.Ba-ka-‘ke-ya hi-Se ‘h(?)*.ma-sa-si- 
i8> ‘du-8a NuMUN.|]g nu-ti-*4 °is-da h.Tam-’mar-Sa-an _ h.be-°’- ®ul 25-um-me-*man-na 
m.Man-ya-is-! °kur-ra Sa-ra-man-na 
1-6150 (Bar of) grain, supplied by Kambezza, Bakakeya the masasvs received, and set (it) 
aside (for) seed. *&-7(At) Tammarsgan. 7 °25th year. *-!°Manyaskurra (will be) apportioning (it). 
Hole on r. edge (3.7 X 2.7 X 1.5). No seal. 
*h(?) wr. over erasure. 
» 81-78 wr. on r. edge and rev. 
PF 474 
Tx mje 20 Se.BaR.Ig] [kur-mjin m.Kam-‘(ble-iz-za-na m.‘[Z]i-is-Sa-ma du-Sa 
NUMUN. lg nu-t[i-e4° 9]8(!)-da —h.[.....]* 
67490 (BAR of) grain, supplied by Kambezza, Zis8Sawi8 received, and set (it) aside (for) 
seed. ®(At) ...... (presumably TammarSan) ...... 
Hole on r. edge (2.9[+.1?] 2.1 X 1.1[+.1?]). No seal (left edge and rev. destroyed). 


® From one to five lines are destroyed. 
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PF 475 
160 Se.paRig  kur-min *m.Kam-is-da-na-*na m.Zap-pir-na ‘du-i8-da* ‘numun.lg 
6m.mar-Sa-par-ra-’be du-is-Sa °° ®nu-ti-is-°da(!) 
1-460 (Bar of) grain, supplied by Kamisdana, Zappirna received. *-°The nurserymen(?) re- 
ceived (it for) seed, and set (it) aside. 
Tablet form Be (4.0 X 3.4 X 1.7). Seal 132 left edge, stamp seal rev. 
* da is followed by an erasure, apparently of pa. 
PF 476 
11(?)* me 55 Se.BaR.1g *kur-min m.Kar-ki-is-na 3m.Pu-uk[-]da-mi>-ra du*-48a_ NuMUN.|g- 
ma nu-ti-is-'da h%.Zi-la-7Um-pan ‘m.U-is-tan-na §a-ra-’man-na _h.be-ul 22-4 §um-me- 
man-na 
1-5155(?) (BAR of) grain, supplied by Karkis, Pukdamira received, and set (it) aside for seed. 
5(At) Zila-Umpan. *’UStana (will be) apportioning (it). ~822nd year. 
Tablet form Db (4.9 X 3.7 X 2.1). Seal 45 rev., another seal left edge. 


® There is hardly room in the break for a figure higher than 1. 
> -wk-da-mi- wr. over erasure. 

© du wr. over erasure. 

4h wr. over erasure. 


PF 477 
1% Se.c18. 21g *tkur-min’ m.Kar-ki-*is-na §m.Tur-‘ri-ba-ad-da ‘du-sa NUMUN.Ig 
edge 6ny-ti-is-da = "°’- *h.be-ul 23-na 
1-65 (BAR of) sesame, supplied by Karki’, Turribadda received, and set (it) aside (for) seed. 
723rd year. 
Tablet form Cb (8.0 X 2.4 X 1.3). Unidentifiable seal traces rev., left edge. 
PF 478 
12 ME 36 Se.BAR.Ig 2m.Tur(!)*-ri-ba-ud-da *du-Sa  nu-ti-is-da_ = “be-ul 23-me-'na 
1-3236 (BAR of) grain Turribadda received, and set (it) aside (for seed?). +-523rd year. 
Tablet form Da (8.3 X 2.4 X 1.5). Unidentifiable seal traces rev., left edge. 
* Tur(!) has three horizontal wedges, instead of two, at the end. 
PF 479 


16 ME 20 m.Kur-te-ra #2 mMem.Ak-Se-na “pap 8 ME 20° SE.BAR.Jg kur-min ‘m.'Kar-ki'- 
is-na = *'NumUN' Ig nu-ti-i8-da ‘%h.be-ul 24-um-me-na = °48° 7h, Hu-na-fir! 

1~5620 Kurtera, 200 Aksena, total 820 (Bar of) grain, supplied by Karkis, they set aside 
(for) seed. °24th year. 7(At) Hunar. 


Tablet form Fb (4.8 X 3.1 X 1.7). Seal 44 lower edge, rev.; another seal left edge. Two 
lines of Aramaic written on rev. 


sme 20 wr. over erasure. 


PF 480 
120 $x(!)*.G18.1.1lg *NuMUN. lg h.Hu-*na-ir nu-ti-‘ka —be-ul ede 522-na 
1-420 (BAR of) sesame was set aside (for) seed (at) Hunar. *-*22nd year. 
Tablet form Ca (3.3 X 2.7 X 1.6). Two seals rev., left edge. 


* §u(!) apparently wr. over erasure. 
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PF 481 
11 ME 50 Se.BaR.lg *kur-min m.Kar-ki-is*na m*.Te-tuk-ka hi-Se ‘du-is-da NumuUN.]g 
S’nu-ti-is-da h.’Tam-ka-an h.be-ul 725-um-me-man-na = *#e 6m. Su-ut-te-iz-za "’- %Sa-ra- 
man-na 
1-4150 (BAR of) grain, supplied by Karkis, Tetukka received. 4+-*He set (it) aside (for) seed. 
5-6(At) Tamukkan. *"25th year. *-°Suttezza (will be) apportioning (it). 
Tablet form Cb (3.8 X 3.0 X 1.6). Seal 305 rev., u. edge; Seal 42 left edge. 
*m wr. over erasure. 
PF 482 
1] BAR SE.GIS.32lg  kur-min m.*Ki-tin-ri-ri-‘na —‘'m".A8-'81(?)'-ka ®du-8a NumuUN.|Ig 
edge 6ny-ti-is-"°"- "da be-ul 20(+)851-na 
1-7] BAR (of) sesame, supplied by Kitinriri, Assika(?) received, and set (it) aside (for) seed. 
7-825th year. 
Tablet form Cb (3.5 & 2.8 X 1.5). Two seals rev., left edge; unidentifiable seal traces u. 
edge. 
PF 483 
120 w.ir-du-*ba (Ss.)aic.4lg NumuN.|g ‘nul-ti-ka  h.'Ha-ri-ma ‘tu-ba-‘ka’ ‘kur-min 
m[.]®Ku-hu-ud[-]*#8 °da-nu-i8-na = *’- !®be-ul 22-"'mi-na!-ma 
1-460 BaR (of) SE.cIG.lg (grain) was set aside (for) seed. *It pertained (to the place) 
Harima. 7-°(It was) entrusted to KuhuddanuS. !°"In the 22nd year. 
Tablet form Ac (3.2 X 3.5 X 1.7). Stamp seal left edge, another seal rev. 


PF 484 
1] me "10! Se.parR.ig kur-*min m.Ku-un-tuk-ka-*na 22 m.ruh.lg* ‘Tar-mi-ra-ip du-‘Sa 
NUMUN. |g? nu-ti-‘is-da hh. be-e48e “ul 23-na 
1-6110 (Bar of) grain, supplied by Kuntukka, 22 Turmiriyan men received, and set (it) 
aside (for) seed. *-’28rd year. 
Tablet form Db (4.3 3.2 X 1.7). Seal 35 rev., Seal 67 left edge. 


822 m.ruh.lg wr. over erasure. 
ble wr. over erasure. 


PF 485 
u.edge 1] §7 8 me 60(+)'8) °v-2Sm.BAR.Ig kur-min m.*Kur-ti-ya-ma-na ‘m.Man-tuk-ka 
du-sa snuMUN.|g nu-ti-is-'da! h. Pir-ra-718-5e-tas m.®Ap-pi-'is-man!-°42¢ %dqa_ Sa-ra- 
rev. 10mlan-na _ be-ul 28-"4um-me-man-na 
1-6] 868 (BAR of) grain, supplied by Kurtiyama, Mantukka received, and set (it) aside (for) 
seed. &-7(At) PirrasSetas. 7-!°Appismanda (will be) apportioning (it). 1°"28th year. 
Tablet form Ea (3.2 X 2.2 X 1.5). Two seals rev., left edge. 
PF 486 
15 ME 4 SE.BAR.Ig *NuMUN.Ig nu-ti-ka *h.be-ul 22-me-‘na kur-min m.Man-ni-iz-za-na 


1-2504 (Bar of) grain was set aside (for) seed. *-422nd year. *-*(It was) entrusted to Man- 
nizza. 


Tablet form Be (3.4 X 2.9 X 1.5). Seal 39 left edge, another seal rev. 
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PF 487 
12 ME 67 *Se.BAR.Jg = kur-min *m.'Man!’-ya-ak-ka-‘na m.Ak-Si-mas-'ra du-8a —-°48" ®6nuz 
MUN.'Ig-ma) "v- *nu-ti-is-'da’ ®be-ul 23-na 
1-7267 (BAR of) grain, supplied by Manyakka, AkSimaégra received, and set (it) aside for 
seed. ®23rd year. 


Tablet form Db (3.9 X 3.0 X 1.7). Seal 154 left edge; another seal rev., u. edge. 


PF 488 
16 ME 19 S8E.BAR.Jg *kur-min m.Man-ya-ak-ka-*na m.Ma-ri-ya ‘du-3a  nu-ti-is-‘da 
h.Pu-mu(!)-ma _°42¢ ®be-ul 24-um-me-na 


+-5619 (BAR of) grain, supplied by Manyakka, Marriya received, and set (it) aside (for seed?). 
5At Pumu. °24th year. 


Tablet form Db (4.3 X 3.2 X 1.5). Seal 154 left edge, another seal rev. 


PF 489 
15 ME SE.BAR.|g kur-min ?m.Mar-du-uk-ka-na h.’hal-mi m.Kin-na-da{-da)-‘na? li-ka 
am.Ri->ma-ti-i8 du’-Sa *h.ba-lu-um-ma 7NumMuUN.'Ig nu'-ti-°#¢ %18-da hh. be-ul °17-me-na 
18500 (BAR of) grain, supplied by Marduka, was delivered (in accordance with) a 
sealed document of Kinnadadda, and Rimatis received (it), and set (it) aside (for) seed in 
the storehouse. *-°17th year. 
Tablet form Ca (8.7 X 2.9 X 1.7). Seal 85 rev., left edge; another seal (apparently) rev. 


® na wr. over erasure. 
’ du wr. over erasure. 


PF 490 
1% Sr.cis..lg  kur-min *m.Ma-u-par-na-na  *m.Ya-i8-na-ak-‘ka du-8a NuMuUN.'lg! 
‘nu-ti-is-da ‘°be-ul 19-um-"me-ma__m. Su-©4° ®ud-da~ya-u-da ™”: “Sa-ra-man-na hh. An-!%in- 
da-zi-i8 
1-5} (BAR Of) sesame, supplied by Mauparna, Yasnakka received, and set (it) aside (for) 
seed. *-7In the 19th year. -*Suddayauda (will be) apportioning (it). *2°(At) Anindazi8. 
Tablet form Bb (3.2 X 2.8 X 1.5). Two seals rev., left edge. 


PF 491 
1] me 44 Se.BARJg *kur-min m.Ma-'u-zi'-*ut-tar-ra-na Nu‘-muN.]g nu-ti-ka —_(a8)) 
5h. be-ul 24-me-na 
4144 (BaR of) grain, supplied by Mauzittarra, was set aside (for) seed. 4-'24th year. 
Tablet form Db (3.8 x 2.9 X 1.6). Seal 267 lower edge, rev., u. edge, left edge. 


PF 492 
131 h.Piru-kaS 71 h.Tuk-raS *1h.Pan-'da'-maS ‘pap5Se.caulg *kur-min m.Ma- 
u-uk-®ka-na =m.Ma-u[m-]*4#e ’na-ak-ka 'du-8a! *”- ®NuMUN.Ig nu-t[i-i8]_ °h. Par-mi-iz-za- 
an 1? %be-ul 21-na 
83 (for the place) Pirukas, 1 (for the place) Tukras, 1 (for the place) Pandamaé, total 5 
(BAR Of) SE.GAL.Ig (grain), supplied by Mawukka, Mamnakka received, and set (it) aside 
(for) seed. (At) Parmizzan. 1°21st year. 


Tablet form Ce (3.6 X 2.8 X 1.4). Seal rev., left edge. 
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PF 493 
16 h.Pi-ru-kaS *4 h.Tuk-raS  °5 h.Pan-‘da’-maS  ‘{pap’ 15 Se.caLlg ‘{kur’-min 
m.Ma-u-‘uk-ka-na *48* —~wumuN.|g nu-ti-"*’: ka —_h.be-ul °23-um-me-ma 
1-8§ (for the place) Pirukas, 4 (for the place) Tukras, 5 (for the place) Pandamaé, total 15 
(BAR of) SE.GAL.Ig (grain), supplied by Mawukka, was set aside (for) seed. *-°In the 23rd year. 
Hole on r. edge (8.6 X 2.5 X 1.5). No seal. 


PF 494 
13 ME 78 w.BAR.lg *SE.BAR.Ig  kur-min m.Man-‘t-uk-ka-na m.Ma-‘u-par-na du-id-'da 
NuMuUN lg nu-‘ti-ka —h.be-*42e 7ul 23-um-me-"’- 'man-na 
18378 BAR (of) grain, supplied by Manukka, Mauparna received. >It was set aside (for) 
seed. &-823rd year. 


Tablet form Bb (3.7 X 3.2 X 1.8). Stamp seal rev.; another seal rev., left edge. 


PF 495 
130) Sr.BaR.lg kur-min *’m.Ma-za-en-ti-*i8-na h.Ku-ri-‘i8-ti-is-mar m.*Ba-ka-da-ad-da 
Sdu-sa U.Ig nu-"ti-is-da = h.e48° §Ku-Sa-an —_h. be-°ul 22-um-me-'man!"-""- 1% [nJa 
1-730 (BaR of) grain, supplied by Mazaentis, from (the place) Kuristis, Bakadada received, 
and set (it) aside (for) fodder(?). 7-§(At) Kuan. *-1°22nd year. 
Tablet form Da (4.1 X 3.0 X 1.9). Seal 3 rev. (left edge largely destroyed). 


PF 496 
11 me SE.BAR.g  kur-ma[n] *m.Mi-i8-par-ma-'na(!)'"*  °m.Zi-ni-ni du-8a = ‘zi-ut_ ha-nu-ti- 
5i8-da 'be!-ul ©10(+)'8(?)-me-na! °4ee *h.Ad-da-be 
-5100 (BAR of) grain, supplied by Misparma, Zinini received, and set (it) aside for fodder(?). 
5-618th(?) year. 7(At) Addabe. 
Tablet form Bd (4.1 « 3.6 x 1.6). Seal 181 rev., another seal left edge. 
*na(!) apparently wr. as AN. 
PF 497 
14 ME 93 SE.BAR.Ig *kur-min m.Mi-is-par-ma-*na  ‘m'Ir-kan-da ‘du-Sa _ nu-ti-i8-°da 
be-‘ul! 22-edee 6§ym'-me-na 
1-493 (BAR of) grain, supplied by Misparma, Irkanda received, and set (it) aside (for 
seed?). °-®22nd year. 
Tablet form Cb (3.7 3.0 X 1.6). Two seals rev., left edge. 


PF 498 
14 me 25 SE.BARZIg  kur-min(!) m.Mj-is’par-na-na m.Tam-‘ka du-Sa NuMuN. lg 
®nu-ti-is h.be-ul °24-na 
15425 (BAR of) grain, supplied by Misparna, Tamka received, and set (it) aside (for) seed. 
5-624th year. 
Tablet form Ad (3.6 X 3.4 X 1.6). Two seals rev., left edge. 
PF 499 


195 SE.BAR.g ?kur-min m.Na-ab-ba-ba-'na’ %m.Ba-ka-'ba(!)'-du-is ‘du-Sa NumuN? Ig 
£ 
nu-*'ti-is-da  ®be-ul 19-me-man-'na'’ ede 7h_J-ba-ras-na 
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1-595 (BAR of) grain, supplied by Nabbaba, Bakabadué received, and set (it) aside (for) _ 
seed. 19th year. 7At Ibaras. 

Tablet form Cec (8.9 X 3.2 X 1.6). Seal 199 rev., Seal 106 left edge, unidentifiable seal 
traces u. edge. 


“na wr. on r. edge. 
> NUMUN WT. over erasure. 


°~man-na wr. on r. edge. 
PF 500 


1] w.BaR SE.GIS.1.lg *m.Ba-ka-ba-du(!)-i8 3du-is NumuN.|g nu-‘ti-i8 be-ul 19-um-'me- 
man-na__—h(!)*.I-ba-raS-®'na) 
1-3] BaR (of) sesame Bakabadus received. *‘He set (it) aside (for) seed. *°19th year. 
5—6At¢, Ibaraé. 
Tablet form Be (8.2 X 2.7 X 1.4). Seal 106 left edge, another seal rev. 
*h(!) wr. as HAL, 
PF 501 
12mME 10 Se.BaR.g *kur-minm.Na-ab-ba-ba(-na) 3m.Ba-ka-'ba'-du-i8 ‘du-8a NUMUN. 
Ig nu-ti-i8(!)* | *be-ul 21-me-man-na 
-4210 (Bar of) grain, supplied by Nabbaba, BakabaduS received, and set (it) aside (for) 
seed. '21st year. 
Tablet form Cd (4.6 3.6 X 1.6). Seal 106 left edge; another seal obv., rev. 
* 78(!) evidently wr. over erasure. 
PF 502 
12ME93 SE.BAR.lg *kur-min m.Na-ab-ba-ba*(-na) °m.Ba-ka-ba-du-i8 ‘du-8a NumuN.lg 
nu-ti-‘is-da —_ be-ul> e4ee 6§20°(-++)3-me-man-na _h.7I-ba-ras-na 
5293 (BAR of) grain, supplied by Nabbaba, Bakabadué received, and set (it) aside (for) 
seed. >-§28rd year. *"At Ibaras. 
Tablet form Db (4.2 X 3.1 X 1.7). Two seals rev., left edge. 


5 ba wr. over erasure. 
> ul wr. over erasure. 
° 20 wr. over erasure. 


PF 503 
17 ME 92 w.kur’ri-ma Se.BaR.lg  *kur-min m'.Na-‘ap-pu-pu-na *m.'Te’-um-me-me 
Sdu-Sa nu-ti-is-da “h.be-ul 26-na 
1-6792 kurrima (of) grain, supplied by Nappupu, Temmeme received, and set (it) aside (for 
seed?). 726th year. 
Tablet form Ae (3.8 X 3.6 X 1.5). Seal 218 left edge, another seal (apparently) rev. 
PF 504 


1ME36* ?’nNumuUN.lg  ‘kur-min'*m.'Nap-zil’-la-‘na m.Ak-ki-‘nadu-Sa °48¢ ®nu-ti-i8-da 
rev. 7h.Kaz-ma> = ®be-ul 22-um-*'me’-na 


6136 (BAR of grain), (for) seed, supplied by Napzilla, Akkina received, and set (it) aside. 
™(At) Kazma. *-°22nd year. 
Tablet form Da (3.4 X 2.6 X 1.5). Seal 257 rev., Seal 158 left edge. 


* 36 is followed by a small break; probably nothing was written in it. 
> ma is followed by an erasure of two signs. 
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PF 505 . 
1] Me 60 Se.BAR.Ig ?*kur-min m.Par-ru-’na m.Lip*-ka-‘is du-Sa = nu-ti’-i8-"[d]a  be-ul 
edge 718-um-me-"'eY * 8lmal-na 
1-6160 (BAR of) grain, supplied by Parru, Lipkas received, and set (it) aside (for seed?). 
&-818th year. 
Tablet form Ac (3.2 X 3.3 X 1.7). Seal 185 left edge, another seal rev. 
* Lip is perhaps to be read Sd. 
PF 506 
13 ME3SE.BAR.g *NUMUN.|g-ma nu-ti-*ka m.Na-ap-taS ‘Sa-ra-man-na_  d.*be-ul 18-me- 
Sman-na hh. Su-ur-eee “ku-tur 


3303 (BaR of) grain was set aside for seed. *-*Naptas (will be) apportioning (it). 418th 
year. &-7(At) Surkutur. 


Tablet form Ce (3.6 X 2.9 XK 1.5). Seal 54 rev., Seal 5 left edge. 


PF 507 

3 ME 81 Su.BaR|g 7°90 Se.cic.lg* ‘pap 4 ME 71 pir uk-ku = ‘kur-min m.Par-ru-na 
5m.U-i8-tan-na ‘$a-ra-man-na NUMUN.|g-’ma nu-ti-ka d.edse 8he-ul =19>-me-man-na 
rev. 9h Su-ur-ku-tur 

1-7381 (BAR of) barley, 90 (of) SE.a1a.lg (grain), total 471 (BAR) altogether (lit. “upon pir’), 
supplied by Parru, (which) Ustana (will be) apportioning, has been set aside for seed. 7-*19th 
year. °(At) Surkutur. 

Tablet form Bd (4.38 X 3.8 X 1.8). Seal 43 rev., left edge. 


* Below line 2 space for one line is left blank. 
> 9 wr. over erasure. 


PF 508 
1] ME SE.BAR.[g *kur-min m.Par-ru(!)*-8na m.Ba-ka-ba-‘ud-da du-Sa °10 m.ruhlg 
Ska-ul ma-ki(-ip) 7NuMUN.lg ap ®du-nu-is-da °42° °la-ti-is-da 
18100 (Bar of) grain, supplied by Parru, Bakabada received, and gave (it for) seed to 10 
men subsisting on rations. They reserved(?) (it). 
Tablet form Ac (3.6 X 3.6 X 1.8). Seal 278 rev., another seal left edge. 
*ru(!) wr. as KAL. 
PF 509 
12 mE 609(+)3 Sz.BAR.lg *kur-min m.Par-ru-na *m.Ba-ka-ba-ud-da ‘du-S8a NumuN.|g 
’nu-ti-is-da h.Tas-pa-‘ik h.be-ul.lg e4¢° 719-um-me-man-na 
1-5263 (BAR of) grain, supplied by Parru, Bakabada received, and set (it) aside (for) seed. 
5-8(At) TaSpak. °-719th year. 
Tablet form Da (4.4 X 3.2 X 1.9). Seal 278 lower edge, rev., u. edge; another seal left edge. 
* 60 wr. as ha. 
PF 510 
135 Se.BAR.lg *h.Tas-pa-ik-*’mar-ri m.‘I-ku-ku du-*8a __ la-ti-i8-°da 
1-635 (BAR of) grain, from (the place) TaSpak, Ikuku received, and reserved(?) (it) (for 
seed?). 
Tablet form Ec (3.0 X 2.5 X 1.3). Seal 185 left edge, another seal rev. 
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PF 5il 
140 Se.BARJ|g nu-ti-ka *kur-min m.Par-ru-na  *m.J8-Sa-an*-te Sa-‘ra-man-na _h.I- 
fx-]bak-na hh. be-[ul] e¢¢e °22-me-man-na 
**40 (BAR of) grain was set aside (for seed?), entrusted to Parru. *-‘ISsante (will be) appor- 
tioning (it). 5At I..ak. *-®22nd year. 
Tablet form Fe (4.7 X 2.9 X 1.5). Seal 5 left edge, another seal rev. 
® an wr. over erasure. 
PF 512 
193 Se.BAR.Ig  kur-min ’m.Par-ru-na m.Ir-*da-da-ad-da ‘numun.jIg-ma nu-'ti-is-da 
edge 6) Na-ri*-ya-p|i-|“ik-na Sa-ra-ma[n-na] **”- ®h.be-ul 23-me-'na! 
1-593 (BaR of) grain, supplied by Parru, Irdadadda set aside for seed. *-’Nariyapikna (will 
be) apportioning (it). 823rd year. 
Tablet form Eb (4.1 X 2.7 X 1.5). Seal 5 left edge, inscribed seal rev. 
* rt wr. over erasure. 
PF 513 
"1 ME 18 Se.Ba[R.Ig] ?kur-min m.Par-ru-'na! *NumuN.lg-ma m.Par-‘da-ad-da nu-ti-*is-da 
m. Pir-ti-'18 Sa-ra-man-na  *8e "h.Sa-ra-mi-na *h. be-ul 23-me-man-na* 
5118 (Bar of) grain, supplied by Parru, Pardadda set aside for seed. *-*Pirti8 (will be) 
apportioning (it). 7(At) Saramina. *28rd year. 
Tablet form Ee (4.5 X 3.1 X 1.6). Seal 5 left edge, another seal rev. 
® na wr. on r. edge. 
PF 514 
"1 ME 50 8z.BAR.Jg  kur-?min m.Par-sa-ra-na m.*Ke-li-iz-za du-Sa_  nu-“‘ti-i8-da hh. be-ul 
22-um-me-ma = ‘h"*, Ku-rak(!)-ka-e48e ®[nja 
4150 (Bar of) grain, supplied by Parsara, Kelizza received, and set (it) aside (for seed?). 
5In the 22nd year. *-*At Kurakka. 
Tablet form Cb (3.7 X 2.9 X 1.6). Seal rev.; unidentifiable seal traces lower edge, left edge. 
=h wr. over erasure. 
PF 515 
"1 ME SE.BAR.Ig  kur-min *m.Pir-ri-e-na-na *m.Bat-ti-i8-da-na ‘du-Sa hh. Hi-ra-an 
ku-ut-ka Num[u]N.Ig nu-'ti-’ka — be-ul '197-na 
6100 (BAR of) grain, supplied by Pirréna, Batti8dana received, and it was taken (to the 
place) Hiran, and set aside (for) seed. ®19th year. 
Tablet form Dd (4.1 X 3.1 X 1.4). Seal 32 lower edge, rev., u. edge, left edge. 


PF 516 
"1 me 90 Se.BAR.Ig kur-'min’ ’m.Pir-ri-e-na-na ‘*NnumuN.|g nu-ti-ka “*h.A-za-i8-kas 
5h. be-ul 19-um-me*-man-na 
-3190 (BAR of) grain, supplied by Pirréna, was set aside (for) seed. *(At) AzaSka8. *-°19th 
year. 


Tablet form Eb (4.0 X 2.8 X 1.5). Seal 269 lower edge, rev., u. edge; apparent seal traces 
left edge. 
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PF 517 
13 ME SE.BAR.Jg kur-*min m.Pir-ri-e-*na-na NumuUN.|g ‘nu-ti-ka h.An-*tar-ha-pi-ya-i8 
Sbe-ul 20-na 
14300 (BAR of) grain, supplied by Pirréna, was set aside (for) seed. *->(At) Antarhapiyas. 
620th year. 
Tablet form Ca (3.8 X 2.7 X 1.6). Seal 269 lower edge, rev.; apparent seal traces left edge. 
PF 518 
12 Se.ci8..lg  2kur-'min!’ m.Sa-man-'da-na) *numun.lg nu-ti-‘ka h.be-ul 20(+)'5-]’na 
1-42 (Bar of) sesame, supplied by Samanda, was set aside (for) seed. **25th year. 
Tablet form Ac (3.0 X 2.8 X 1.4). Seal 81 obv., unidentifiable seal traces left edge. 


PF 519 
18 me 79 Se.BaRJg 2nuMUN.lg  kur-man m.*d.Sa-ti-Du-du-na ‘m.Um-ma-na-u-nu 
5du-Sa nu-ti-‘is-da °48° "h.be-ul 22-na 
16879 (BaR of) grain, (for) seed, supplied by Sati-Dudu, Ummanaunu received, and set 
(it) aside. 722nd year. 
Tablet form Be (3.7 X 3.3 X 1.6). Two seals rev., left edge. 


PF 520 
160 Se.BaR.lg  ?kur-min m.Su-ut(!)**te-iz-za-na ‘numun.ig Mnul-*ti-ka h.Ku-e4#e ut- 
ku-is 7be-ul 21-na 
1-560 (BAR of) grain, supplied by Suttezza, was set aside (for) seed. *-*(At) Kutku8. 721st 
year. 
Conical, oval base (3.0 X 1.9 X 1.5). No seal. 


8 ut(!) wr. as GIS. 
PF 521 


140 Se.BAR.lg  kur-’min m.Su-ut-%te-iz-za-na ‘4NuMUN |g nu-*ti-ka hh. Ku-°¢ee ®ut-ku-i8 
tev. The-ul 22-na 
1-540 (Bar of) grain, supplied by Suttezza, was set aside (for) seed. **(At) Kutku8. 722nd 
year. 
Hole on r. edge (3.0 X 2.0 X 1.2). No seal. 
PF 522 
1341 SE.BAR.Ig  kur-min ’m.Te-tuk-ka-na *m.Mar-Se-na du-8a ‘t.lg nu-ti-ka *be-ul 
23-na *h.Ha-da-ma-kaS = -°4#* 7m. Su-ud-da-ya-"*’- 8u-da Sa-ra-man-na 
14342 (par of) grain, supplied by Tetukka, MarSena received, and it was set aside (for) 
fodder(?). 23rd year. §(At) Hadamaka’. ’~*Suddayauda (will be) apportioning (it). 
Tablet form Bb (8.3 X 2.8 X 1.5). Seal 255 rev., Seal 122 left edge. 
PF 523 


) mg 65 Se.BpaR.Ig *kur-min m.Ti-ri-ya-*na NuMUN.lg-ma nu-‘ti-ka —h.Zi-la-"Um-pan 
h.be-48e yl] 19-um-me-man-’na 


1-4165 (BAR of) grain, supplied by Tiriya, was set aside for seed. 4-5(At) Zila-Umpan. *-719th 
year. 


Tablet form Ca (4.7 X 3.7 X 2.2). Seal 45 rev., another seal left edge. 
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PF 524 
1 me 60 Se.BaR.Ig  kur-min *m.Ti-ri-ya-'na = *m1.Zi-i8-"pi-i8 ‘du'-8a = NuMuUN.Ig-ma 
5Mu-ti-ka! h.Zi-la~-Pan’ _h.b[e-e48e 7ujl 20-um-'me-8man!-na 
15160 (BaR of) grain, supplied by Tiriya, Teispes received, and it was set aside for seed. 
5—6(At) Zila-Umpan. *®20th year. 
Tablet form Cb (4.6 X 3.6 X 1.9). Seal rev., u. edge; another seal left edge. 


PF 525 
16 8E.BAR.g  kur-min ?m.Uk(!)*-ba-ka-ma-na  @numun.|g nu-ti-ka “h.be-ul 24-na 


1-36 (BAR of) grain, supplied by Ukbakama, was set aside (for) seed. ‘24th year. 
Tablet form Ad (3.2 X 3.0 X 1.4). Two seals rev., left edge. 


* Uk(!) apparently wr. over erasure. 
PF 526 
17 Se.c18.2.lg  kur-min ’m.U-me-ya-na ‘m.Ti-ya-ma du-da ‘4numuNn(Jg) nu-ti-i8-da 
5h. be-ul 23-um-'me-na 
1-47 (BAR of) sesame, supplied by Umeya, Tiyama received, and set (it) aside (for) seed. 
5—623rd year. 
Tablet form Ea (3.7 X 2.6 X 1.5). Seal 91 rev., Seal 61 left edge. 


PF 527 
11 Me108E.BARIg  kur-min?’m.U(!)*me-ya-na m.Ti-*ya-madu-sa 0(!)’.]g ‘nu-ti-i3-da 
h.be-ul *23-um-me-na 
1-4110 (BAR of) grain, supplied by Umeya, Tiyama received, and set (it) aside (for) fodder(?). 
4-523rd year. 
Tablet form De (4.5 < 3.4 X 1.7). Seal 91 obv., lower edge, rev., u. edge; Seal 61 left edge. 


* U(!) lacks one vertical wedge. 
> G(!) lacks one vertical wedge. 


PF 528 
11 mE Se.paR.g  kur-min *m.U(!)-me-ya-na m.Ti-ya-ma du-Sa lg ‘nu-ti-is-da 
h.be-ul 24-um-me-na 
~4100 (BAR of) grain, supplied by Umeya, Tiyama received, and set (it) aside (for) fodder(?). 
4-524th year. 
Tablet form Be (4.4 X 3.7 X 1.8). Seal 91 obv., lower edge, rev., u. edge; Seal 61 left edge. 


PF 529 
19 mE SE.BAR.lg kur-min ?m.U-me-ya-na_ m.Ti-[ya-]*ma du-Sa_—_nu-ti-i&-dfa]  ¢h.be-ul 
25-um*[-]'me-na 
4900 (BAR of) grain, supplied by Umeya, Tiyama received, and set (it) aside (for seed?). 
525th year. 


Tablet form De (4.38 X 3.1 X 1.5). Seal 91 lower edge, Seal 61 left edge, unidentifiable seal 
traces rev. 


"um WY. over erasure. 
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PF 530 
1102 Se.eI8.ilg  %kur-min m.U-me-ya-na *m.Ti-ya-ma du-3a = ‘nu-ti-ié-da_—h.be-ul 
525*-um-me-na 
1-4103 (BAR of) sesame, supplied by Umeya, Tiyama received, and set (it) aside (for seed?). 
4-525th year. 
Tablet form Dd (4.3 X 3.1 X 1.4). Unidentifiable seal traces rev. (presumably Seal 91), 
left edge (presumably Seal 61). 
825 is preceded by an erasure. 
PF 531 
15 $e.eaulg ?kur-min m.U-uk-*ka-na m.Ma-‘um-na-ak-ka ‘du(!)*3a  NumunJg 
Snu-ti-ka “h.sa-ap-k1>-++MIN 8ap-pa m.Man-°za-na-na su-!°ku-ka —_be-ul "20-na 
65 (BaR of) SE.GAL.Ig (grain), supplied by Wukka, Mamnakka received, and it was set 
aside (for) seed. *!°(In accordance with) the sapsap (copy?) ...ed by Manzana. !°"20th 
year. 
Cone (2.7 & 1.8 x 1.6). No seal. 


* du(!) wr. as AB. 
> KI wr. over erasure. 


PF 532 
15 ME 30 Se.BAR.Jg kur’min m.Za-man-ba-na ‘m.'Tar(?)'-su-'su du-sa! ‘numun.lg 
nu-'ti-i8! —*h. be-"ul) 24-'na! 
14530 (Bar of) grain, supplied by Zamanba, Tarsusu(?) received, and set (it) aside (for) 
seed. °24th year. 
Tablet form Bd (8.8 X 3.2 X 1.5). Inscribed seal rev., another seal (apparently) left edge. 


PF 533 
180 SE.BAR.Ig ?NuMUN.]g nu-ti-*i8-da m.Uk-‘ba-kur-na  ‘be-ul 21-'me-na = gar. "1g! 
edge 7m sunki-na *nu-ti-is-da 
1-380 (BAR of) grain he set aside (for) seed. **Ukbakurna set (it) aside, (in) the 21st year, 
(at) the royal yar.lg (lit. “stone’’). 
Tablet form Bb (8.3 X 3.0 X 1.7). Seal rev., unidentifiable seal traces left edge. 


PF 534 
125 Se.BAR.1g ?NuMUN.Ig  m.Sa-’am-i8-ki-in ‘nu-ti-ié-da ‘%h.Ke-sa-at °m.'Na'-ap- 
pu-"’- "pu Sa-ra-ma °h.be-ul 22-°'um'-me-na 
1-425 (BaR of) grain, (for) seed, Sami&kin set aside. *(At) Kesat. *-7Nappupu (is) to appor- 
tion (it). °-%22nd year. 
Tablet form Ac (3.7 X 3.7 X 1.8). Unidentifiable seal traces rev., left edge. 


PF 535 
u.edge 14 we SE.BAR.Ig °>Y- 2w.t.lg-ma *nu-ti-ka m.Ba-‘ka-du-is-da ‘nu-tas-da h.be-*ul 
22-me-na 
1-8400 (Bar of) grain was set aside for fodder(?). **BakaduSda set (it) aside. *-®22nd year. 
Tablet form Be (3.4 X 2.9 X 1.5). Seal 39 left edge, another seal rev. 
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PF 536 
1] me 50 S8r.BaR.Jg NuMUN(Ig) °m.Ha-pi-ik-ra du-Sa *nu-ti-i8-da 
1-3150 (BaR of) grain, (for) seed, Hapikra received, and set (it) aside. 


Tablet form Cd (4.6 X 3.8 X 1.7). Seal 80 left edge, another seal rev., unidentifiable seal 
traces obv. 


PF 537 
1] 81 5 ME NUMUN. |g 2nu-ti-‘ka’ —h.be-ul #19-na 
1-21 500 (Bar of grain) was set aside (for) seed. ?-*19th year. 
Tablet form Da (3.0 X 2.3 X 1.4). Seal 68 obv., rev.; Seal 24 left edge. 


PF 538 
1] ME 30 w.t.lg 2@nu-ti-ka  *h.be-ul 21-na 
2130 (BAR of grain) was set aside (for) fodder(?). *21st year. 


Tablet form Ba (2.9 X 2.6 X 1.5). Seal 68 lower edge, rev., u. edge; unidentifiable seal 
traces left edge. 


PF 539 
Ix](+)'5(?) BaR(?)? NumuN(I|g) *nu-ti-ka h.hal-*mar-ri-i8-ik-ka ‘h.be-ul 20-um-me- 
man-na 
1~27-+5(?) BAR(?) (of grain) was set aside (for) seed. ?-*At the fortress. 420th year. 
Tablet form Db (3.3 X 2.5 X 1.4). Seal obv., lower edge, rev. 
PF 540 
123° SE.G18.1lg NumUN.Ig ‘nu-ti-ka 4d.be-ul 20-'me-na 
1-823 (BAR Of) sesame was set aside (for) seed. 520th year. 


Tablet form Be (3.8 X 3.3 X 1.7). Seal 2 lower edge, rev., u. edge, left edge. 
a4 wr. over erasure. 
PF 541 
1] 81 6 ME 38 *NuMUN.l|g nu-ti*ka h.be-ul 422-na 
‘81,638 (BAR of grain) was set aside (for) seed. *-‘22nd year. 
Tablet form Ca (3.1 X 2.5 X 1.5). Seal 68 lower edge, rev., u. edge; another seal left edge. 
PF 542 
14 ME SE.BAR. Ig *%.1g¢ ha-la-*ti-ka — be-ul 420(!)*(-+)2-um-me-na 
-3400 (BAR of) grain was reserved(?) (for) fodder(?). *-422nd year. 
Tablet form Af (3.9 X 3.7 X 1.5). Seal 2 rev., left edge. 
* 20(!) apparently wr. over erasure of 30; conceivably it is to be read 30. 
PF 543 
1] BAR SE.GIS.1(.lg) NUMUN. Ig *nu-ti-ka —_h.'zil(?)’-“li-min m.sunki-na = d.be-ul 20(+) '3(- 
me)]-'na 
**] BAR (of) sesame was set aside (for) seed. ?-3(At) the royal zillimin(?). 4-523rd year. 
Tablet form Be (3.7 X 3.1 X 1.6). Two seals (apparently) rev., third seal left edge. 


® sunki is preceded by an erasure. 
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PF 544 
130 mi-ri-'zi(?)'18 NumMuN.lg nu-*ti-ka h.Li-u[d-]‘du—_ be-ul 23]-]5me-na 
1-830 (BAR of) rice(?) was set aside (for) seed. *4(At) Liduma. *-*23rd year. 
Tablet form Db (3.8 X 2.9 X 1.6). Seal 2 rev., left edge. 
PF 545 
11 ME 76 BAR SE.BAR.Ig ?w.t.lg nu-ti-ka *h.be-ul 28-na = “h. Pir-da-ut-kag 


+176 BAR (of) grain was set aside (for) fodder(?). *28th year. 4(At) Pirdatkas. 
Hole on r. edge (3.3 X 2.3 X 1.5). No seal. 


G TEXTS (PF 546-653): PROVIDING OF PROVISIONS 


PF 546 
1 72-na 
2 80#(-++)3-na 50 nu>-t-na 
8 zir-Si-na° 
4 73-na 
5 73-na 50 nu-ti(!)-na 
Spap ha‘-du-i8 be-ul 22-nae 


edee7 hh. Ad!-da-ras 
rev. Skur-min m.Kar-ki-is-na °%m.Da-ud-da-pir-na ul-li-ra 
10q.1ru.lg Ha-na-ma-ak-ka-na ki-'ra(?)® "h.be-ul.lg 22-um-me-man-na 


-§(untranslatable). °Total provisions (for) the 22nd year. 7(At) Addara’. *°(It was) en- 
trusted to Karkis (and to) Daddapirna the delivery man. 
10-UTenth month...., 22nd year. 


Rectangular (5.1 X 3.3 X 1.4). No seal. 


* 80 evidently was corrected from 70, but possibly it is 70 wr. over erasure of 80. 

> nu wr. over erasure. 

°na wr. over erasure. 

4 ha wr. over erasure. 

© na wr. on r. edge. 

f Ad wr. over erasure. 

® ki-lra(?)| wr. on r. edge. 

PF 547 

4 $1 6 ME 60 SE.BAR.Ig *ha-du-iS ha-du-ka  *kur-min m’'.Ha-tur-ra-da-na  *h.be-ul 
19-me-na ‘h.An-ti-ra-ti-iS ®m.Kin-na-da-ad-da °#¢ $a-ra-man-na 

1-34,660 (BaR of) grain was provided (for) provisions, entrusted to Haturrada. 419th year. 
°(At) Antarranti8. °-7Kinnadadda (will be) apportioning (it). 

Tablet form Ea (5.7 X 3.8 X 2.3). Seal 268 rev., u. edge; Seal 85 lower edge, rev., left edge. 


PF 548 
'] pr 2 81 9 ME 84 *Su.BaAR.]g ha-du-is *ul-la-ka hh. kan-‘ti h.’An’-za-ir-in-'na-ma ul-la-ka 
Sbe-ul 24~me-man-’na 
1-312,984 (BAR of) grain was delivered (for) provisions. *-*It was delivered to the storehouse 
of (the place) Anzar. *-’24th year. 


Tablet form Be (5.2 X 4.5 X 1.9). Inscribed seal rev., left edge. 
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PF 549 
16 ME 28 ‘SE.BAR' Ig *ha-du-i8 ‘ha'-'du-ka kur-min m.‘Ir-te-na-na  *h.Da-i8-8a-kan- 
edge 6da-an hh. be-ul 7'201(-+)4-um-me-man-na 


1-4628 (BAR of) grain was provided (for) provisions, entrusted to Irtena. *-*(At) Dassakan- 
dan. *-724th year. 


Hole on r. edge (3.5 K 2.5 X 1.4). No seal. Apparent traces of Aramaic writing on rev. 


PF 550 
150 Se.BaR.Ig *ha-du-‘i8' %m.Si-'par-ra' 4ul-la-i8-da *h.Ke-sa-at kur-'min m.'Ma- 
man!-nu-t-‘i8[-na —_h.]Jbe-ul 820(+-)'1(?)-um-mlJe(?)-na 


1-450 (Bar of) grain, (for) provisions, Siparra delivered. §(At) Kesat. *-’(It was) entrusted 
to Mamannuwi8. 7-821st(?) year. 


Tablet missing. Seal 53 (presumably rev.), Seal 20 (presumably left edge). 


PF 551 
1] $1 2 me 60° *Sn.BaAR.Ig¢ ha-du-i8(!) $ha-du-ka h.‘I-Se-ma kur-min 'm.Am-ma-mar-da- 
edge 6na = d..be-ul "¥- 719-um-me-na *m.d.Sa-ti-d.Simut(!)° Sa-ra-man-na 


1-3] 260 (BAR of) grain was provided (for) provisions. *-4(At) Hisema. +-*(It was) entrusted 
to Ammamarda. *-719th year. *-*Sati-Simut (will be) apportioning (it). 


Tablet form Cb (4.6 X 3.6 X 1.9). Seal 195 rev., u. edge; another seal left edge. 


= 2 wr. over erasure. 
> 60 wr. as h.Ma. 
¢ Simut(!) wr. as BAR (instead of PAP). 
PF 552 
15’ $1 6 ME 49 *Se\.par.Ig ha-du-*i8 ha-du-ka ‘m.d.Sa-ti-Sis-'mu-ut Sa-ra-‘man-na 
kur-min 7m.'Am)-ma-*4¢ &mar-da-na "*’- a-ak m.Ba-!sa-ak-ka-na 
Mh Hi-Se-ma d.be-ul 21-'%um-me-man-na 


1-35, 649 (BAR of) grain was provided (for) provisions. **Sati-Simut (will be) apportioning 
(it). *"°(It was) entrusted to Ammamarda and to Basaka. 
(At) Hi8ema. }?-°21st year. 


Tablet form Af (3.7 < 3.7 X 1.5). Seal 195 rev., u. edge; another seal left edge. 
* Si wr. over erasure. 
PF 553 
17 ME 87 SE.BAR.|g *ha-du-i8 ha-*’du-ka m.kur-tas-‘be-na m.Mi-i8-'tan-na Sa-ra-man-*na 
kur-min m.Am-’ma-mar-da-na °° §g-ak m.Ba-"’- °sa-ak-ka-na 
10d be-ul 21-“um-me-man*-na 'h.J-Se-ma 
14787 (BAR of) grain was provided (for) provisions for the workers. **Ustana (will be) 
apportioning (it). °-*(It was) entrusted to Ammamarda and to Basaka. 
10-112 1st year. }2(At) Hisema. 
Tablet form Af (3.9 X 3.9 X 1.5). Seal 15 rev., Seal 29 left edge. 
* man WY, over erasure. 
PF 554 
1h 81 2 ME (+) 'x*(y)] %8u.BAR.Ig ha-du[-i8] *ha-du-ka h.'I-]48e-ma m.Ki-te-‘te Sa-ra- 
man-na = *kur-minm.Am-’ma-mar-da-na °° a-ak m.Ba-"’: °sa-ak-ka-na =! °d.be-ul "21-um- 
me-'man'-"na 
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1-35, 200-+-2 (Bar of) grain was provided (for) provisions. *-4(At) Hisema. **Kitete (will be) 
apportioning (it). *-°(It was) entrusted to Ammamarda and to Basaka. !°-"21st year. 

Tablet form Ae (3.7 X 3.6 X 1.5). Seal 29 left edge; another seal rev., u. edge. 

sz = 1, 2, 3, 60, 70, 80, or 90. 


PF 555 
12811 mMe14°%Se.par..g kur-min *m.Am-ma-mar-‘da-na ha-du-*i8 ha-du-ka ‘m.Na-ri- 
ya~"pi-ik-na Sa-°4 8ra~man-na °%h.Hi-Se-ma_—®*- !°h. be-ul 22-"'um'-me-man-na 
152,114 (Bar of) grain, entrusted to Ammamarda, was provided (for) provisions. *-8Nariya- 
pikna (will be) apportioning (it). °(At) HiSema. !°-"22nd year. 
Tablet form Be (3.8 X 3.3 X 1.7). Seal 29 left edge, another seal rev. 


PF 556 
15ME178E.BARI¢ *ha-du’-i8 tha-du'-ka *m.d.Sa-ti-"Du-du ha-‘du’-is-da _h.Hu-'li-5pi- 
is! m.Si-'mu-mu! Sa-*ra-man-na _ be-ul dee 720(++)'3)-mi-'mna! 
14517 (BaR of) grain, provided (for) provisions, Sati-Dudu provided. **(At) Hulipi’. 
5-6Simumu (will be) apportioning (it). °-723rd year. 
Tablet form Fa (4.8 X 3.1 X 1.8). Seal rev., left edge. 


PF 557 
14 mMeE 15 Se.parjig ?*kur-min m.Na-ab-ba-ba-na ‘*ha*du-i8 be-ul 419-me-man-na 
h.I-ba-ras-'na 
1~8415 (BAR of) grain, entrusted to Nabbaba, (was provided for) provisions. *-419th year. 
+5At Ibaras. 
Tablet form Cd (3.9 X 3.2 X 1.5). Seal 199 obv., Seal 106 left edge, possible seal traces rev. 


* ha is preceded by an erasure. 


PF 558 

12 me 40 Sx.BAR.Ig  kur-min ?m.Su-tur-ri-ri-na *ha-du-i8 ha-du-ka ‘m.Na-ap-tas 
§a*-'ra'-man|[-nja 

5h.be-ul 10(+)'8(?)-me'-man-'na! ‘{h1.J-ba-at m.kur-tas-be-na> 

1-3240 (Bar of) grain, entrusted to Suturriri, was provided (for) provisions. ‘Napta’ (will 
be) apportioning (it). 

518th(?) year. °(At) Ibat, for the workers. 

Tablet form Eb (4.6 X 3.1 X 1.7). Seal 54 rev., another seal left edge. 


* $a apparently is preceded by an erasure. 
> na wr. on r. edge. 


PF 559 
13 ME 31 *SE.BAR.Ig m(!)*.Na>-%ap-pu-pu ‘ul-la-i8-da *ha-du-is *h.'I’-ba-*48° “at |= m. Har- 
rev. 874-ik-ka a-ak °m.Par-ru Sa-!°ra-ma-ap ™“h.be-ul 23-"um-me-na 
1-5331 (BAR of) grain Nappupu delivered (for) provisions. *7(At) Ibat. 71?°Harzakka and 
Parru (are) the apportioners. "23rd year. 
Tablet form Ad (3.5 X 3.4 X 1.6). Seal 69 left edge, another seal rev. 


sm({!) wr. as BAD. 
> m(!).Na- wr. over erasure. 
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PF 560 
17 ME 32 Sz.BaR.g *kur-min m.Ti-mu-ka-[na = h.]*Ir-mu-za-an _ha-d[u-is] “ha-du-ka 
b[e-u]l 22-'na 
1-4732 (BAR of) grain, entrusted to Timuka, (at) Irmuzan, was provided (for) provisions. 
4-522nd year. 


Tablet form Bb (3.6 X 3.1 X 1.7). Seal rev., left edge. 


PF 561 
12 ME 80 Sr.BAR.Ig *ha-du-i8 *ha-du-'ka! 4d.be-ul '22"--um-me-man-na  ‘hal-mi 'm(?). 
Ba(?)-e48e 71i(?)-za(?) (-)ba(?)-x-la(?)' 8h. I-te-'man'-na 
1-3280 (BAR of) grain was provided for provisions. +-°22nd year. *-’(In accordance with) a 
sealed document (of) Balizaba..la(?). 8At Itema. 


Tablet form Db (3.5 X 2.6 X 1.4). Possible seal traces rev. (rev. severely damaged). 


PF 562 
11817 Me 3 8e.BAR.Ig *h.I-tur-na-iz-*za-an ha-du-ka  ‘h.be-ul 22-na 


1-31 703 (BAR of) grain, (at) Iturnazzan, was provided (for provisions). ‘22nd year. 
Ovoid (2.8 X 1.9 X 1.6). No seal. 


PF 563 
116(?)1 Sr 1 me* 20 SE.BAR.]g *ha-du-i8 ha-du-*ka h.be-ul 23-‘me-na kur-min 'm.Ba-ka- 
du-is-'da-na h.Kam-par-’ri-is 
1-36 120(?) (BAR of) grain was provided (for) provisions. *-428rd year. *-°(It was) entrusted 
to Bakadusda. *-7(At) Kaupirris. 
Tablet form Cb (3.4 X 2.7 X 1.5). Seal 148 rev., Seal 39 left edge, third seal rev. 
® ME wr. over erasure of SI. 
PF 564 
1] $1 3 Me SE.BAR.Ig *ha-du-i8 ha-*du-ka kur-min ‘m.Du-is-mur-‘da-na m. U-Suk-ka 
du-is-"da be-ul 18-na  *h. Kur-as(!)*-mu-is 
1-5] 300 (Bar of) grain was provided (for) provisions, entrusted to DuSmurda. *-7Wukka 
received (it). 718th year. §(At) Kurasmus. 
Conical (2.7 X 1.7 X 1.5). No seal. 
® a8(!) wr. as MES. 
PF 565 
11 me 50 Se.BaR.Ig  ha-'du’i8 m.Ir-da-ba-na *ul-la-i8-da m.‘Ba-be-na du-is-da 
5h. be-ul 28-um-me-na 
Sth'\.mar-Sa-par-ra-be m.A[8-]’ba-za-na Sa-ra-man-n[a] °48e §h. Mués-li-ir-na 
-8150 (Bar of) grain, (for) provisions, Irdabana delivered. *-‘Babena received (it). *28th 


year. 
&-7(It is for) nurserymen(?), (for whom) ASbazana (does) the apportioning. *At Muslir. 


Tablet form De (4.4 X 3.3 X 1.6). Seal rev., left edge. 
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PF 566 

93 Sr h.Pi-ru-kaS 71 815 me 50 h.Tuk-ra8 1 81 6 Me 50*h.Pan-da-maS ‘Pap 6 $12 ME 
Se.BAR.|g  ha-'du-i8 ha-du-ka ‘kur-min m.Ma-u-uk-ka-e42e "na 

h.Par-mi-iz-za_ —_"°¥- 8be-ul 23-na 

“73,000 (for the place) Pirukas, 1,550 (for the place) Tukra’, 1,650 (for the place) Panda- 
mas, total 6,200 (Bar of) grain, was provided (for) provisions, entrusted to Mawukka. 

™(At) Parmizzan. °23rd year. 

Hole on r. edge (4.0 X 2.8 & 1.5). No seal. 


® 50 wr. over erasure. 


PF 567 
381 1ME10°SE.BaR.|g *h.Pi-ud(?)?-da-ma ‘ha-du-ka *be-ul23 edeetha-tu  -v- 7m. At- 
'tuk-ka>! &(ba-)zi-ka‘-ra 
143,110 (BAR of) grain, (at) Pidduman(?), was provided (for provisions). *-*For the year 23. 
8Attukka (was) the bazi maker. 
Tablet form Ab (4.2 X 4.0 < 2.1). Three seals rev., u. edge, left edge. 


* ud(?) evidently wr. over erasure. 
> ka evidently wr. over erasure. 
° ka wr. over erasure. 


PF 568 
4 ME Sz.BaR.lg  kur-min *m.Zi-ni-ni-na  ha-*du-i8 ha-du-ka “h. Pi-ud-du-ma-an 
5m.An-sa-i8 du-48¢ %j§-Sa hh. be-ul 722-um-me-man-na 
+3400 (BAR of) grain, entrusted to Zinini, was provided (for) provisions. 4(At) Pidduman. 
5-®Ansas received (it). °-722nd year. 
Tablet form Ea (3.7 X 2.6 X 1.5). Seal 182 rev., Seal 183 left edge. 


PF 569 
Ix S]e.Bar.lg  kur-min *{m1.Zi-ni-ni-na *ha-du-i8 ha-‘du-ka —_h.Pi-e4ee *ud-du-ma-an 
§m.An-sa-i8 "Y- 7du-is-8a —_h.be-8ul 23-um-me-*man-na 
‘4x (BAR Of) grain, entrusted to Zinini, was provided (for) provisions. ->(At) Pidduman. 
5-7Ansa& received (it). 7~°23rd year. 


Tablet form Da, unusually thick (2.9 x 2.2 < 1.7). Seal 182 rev., u. edge; Seal 183(?) left 
edge. 
PF 570 


11 ME 20 SE.BAR.Ig hadu-iS ha-du-ka *h.Pir-ra-aS-Se-taS ‘m.Mi-ma-na ul-la-*is-da 
m.Da-ak-*ka du-is-da °48* 7be-ul 20-mi-man-na 

5120 (Bar of) grain, provided (for) provisions, (at) Pirras8eta3’, Vivana delivered. 
5-6Dakka received (it). 720th year. 

Tablet form Ea (4.0 X 2.7 x 1.6). Seal 25 lower edge, rev.; Seal 70 left edge. 

PF 571 

13 ME SE.BARIg  ha-du-i8 ha-du-ka kur-min *m.U-ma-ya-na = m.‘Bar-ru-ma-ut-ra 
du-*is-da h.Ri-ma-na-‘u*-ma =m. Su-ud-da-e4e 7ya-u-da Sa-ra-man ®be-ul 19-na 

5300 (Bar of) grain, provided (for) provisions, entrusted to Umaya, Barumatra received. 
§-6(At) Rimanauma. *7Suddayauda (will be) apportioning (it). 919th year. 

Tablet form Ce (3.3 X 2.6 X 1.3). Seal 207 rev., Seal 42 left edge. 


*u wr. over erasure. 
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PF 572 
14 817 ME 40(+)'5) Su.par.lg  kur-min 'm.U"-ti-’ra-na = tha’-du-i8 ‘ha-du-ka —_h.be-*ul 
23-um-me-'na 
hi SA-ma 6 ME °° 780 SE.BAR.|Ig h.sa-"’- 8a-in ha-du-ka 
1-44,745 (BAR of) grain, entrusted to Utira, was provided (for) provisions. +-23rd year. 
&-8(Included) in it (is) 680 (Bar of) grain provided (at?) the sain. 
Tablet form Cc (4.6 X 3.6 X 1.8). Seal 45 rev., Seal 167 left edge. 


PF 573 
Nx $1] y* ME 22 Sn.BAR.’lg ha-du-is ha-'du-ka kur-min m.‘Zi-i8-Sa-ma-na = *h. Ka-ri-ik-da 
Sh be-ul 24-e48e 7ym-me-man-na 
m."- §Se-ud-da Sa-ra-°man-na _h.sa-a-in 
1-4¢1.22 (BaR of) grain was provided (for) provisions, entrusted to Zissawis. (At) Karikda. 
&—724th year. 
7-9Sedda (will be) apportioning (it). °(At?) the sain. 
Hole on r. edge (3.4 X 2.3 X 1.4). No seal. 
ay = 3or 6. 
PF 574 
180 Se.BAR.lg  kur-’min m.Ir-te*-*iz-za-na ha-du-‘i8 ha-du-ka’ °° 5h. Su-du-uk(!)-kas 
th.be-ul 25-"- 7um-me-man-na m.®Se-ud-da Sa-ra-°man-na 
1-480 (par of) grain, entrusted to Irtezza, was provided (for) provisions. (At) Sudukka. 
725th year. 7-°Sedda (will be) apportioning (it). 
Hole on r. edge (3.2 X 2.3 X 1.4). No seal. 
® te is followed by an erasure. : 
PF 575 
13 ME 7 SE.BAR.|g *ha-du-i8 ha-*du-ka m.Na-‘ap-'taS!Sa-ra-‘man-na d.be-ul °18-me-man- 
na 48 7h Su-ur-ku-tur 
1-8307 (BAR of) grain was provided (for) provisions. *-'Naptas (will be) apportioning (it). 
5~618th year. 7(At) Surkutur. 
Tablet form De (83.8 X 2.9 X 1.5). Seal 54 rev., Seal 5 left edge. 


PF 576 
12 §1 3 ME 65 *8n.BaAR.Ig ha-du-i8 *ha-du-ka m.‘d.Simut-da-ap *Sa-ra-man-na ‘°d.be-ul 
19-’me-man-na hh. Su-®4° *ur-ku-tur 
1-32. 365 (BAR of) grain was provided (for) provisions. *-'Simut-ap (will be) apportioning 
(it). 719th year. -8(At) Surkutur. 
Tablet form Cc (4.3 X 3.4 X 1.7). Seal 151 rev., u. edge; Seal 5 left edge. 


PF 577 
13 81 3 ME 87 °Se.BAR.Ig kur-min m.Par-ru-na ha-du-id ‘ha-du-ka m.d.*Simut-da-ap 
(Sa)-ra-“man-na h.Su-ur-°4¢ ’ku-tur-na ‘h'.8be-ul 23-"v- *me-man-na 
1-43, 387 (Bar of) grain, entrusted to Parru, was provided (for) provisions. **Simut-ap (will 
be) apportioning (it). -7At Surkutur. 7-°23rd year. 
Tablet form Fb (4.9 X 3.1 X 1.7). Seal 151 rev., Seal 5 left edge. 
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PF 578 
17 we 21 Se.BaR.lg *kur-min m.Par-ru-na *ha-du-i8 ha-‘du-ka m.U-i8-‘tan-na Sa-ra- 
man-na °h.Su-ur-ku-tur °° 7h.be-ul 23-me-man-na* 
14721 (BAR of) grain, entrusted to Parru, was provided (for) provisions. **USstana (will be) 
apportioning (it). °(At) Surkutur. 723rd year. 
Tablet form Eb (4.0 X 2.8 X 1.6). Seal 15 rev., Seal 5 left edge. 
*na wr. on r. edge. 
PF 579 
13 §1 5 ME SE.BAR.]g *ha-du-i8 h.'Tan'-da-*ri ha-du-ka kur-min ‘m.Zi-ni-ni 'm(?).Te(?)- 
ma[n(?)-]'na ~=—-h.be-ul 20(+)'7'-u[m-me-]na = *42¢ *Im(?)*.Man(?)-x"[y]'zv "ev: 7ul-la-is!-da 
1-53 500 (BAR of) grain was provided (for) provisions (at) Tandari, entrusted to Zinini (and) 
Teman(?). °27th year. *-7Man.....(?) delivered (it). 
Tablet form Dd (5.0 X 3.6 X 1.7). Seal rev., unidentifiable seal trace left edge. 
*m(?) is perhaps to be read h. 
PF 580 
16 ME 6 w.BAR.Ig *S8E.BAR.Ig kur-min *m.Par-ru-na ‘ha-du-i§ ha-‘du-ka —_h.Tas-®pa-ik 
7m. U-i8-tan-na °° %Sa-ra-man-"’- na °be-ul 19-um-"me-man-na 
1-5606 BAR (of) grain, entrusted to Parru, was provided (for) provisions. *-*(At) Taspak. 
~9Ugtana (will be) apportioning (it). 1°"19th year. 
Tablet form Ab (4.2 X 3.9 X 2.1). Seal 43 rev., left edge. 


PF 581 
12(?)"! me 15 BaR.lg "[h]a-du-i8 ha-du-ka [h’.Ti-ik-ras kur-man ‘m.Am-~-mi-ut-man-ya- 
na> 5ir-ma-tém(!) m.Da-a-°4¢ ®ya-u-ka-na 
1-2215(?) BAR (of grain) was provided (for) provisions. 3(At) Tukras. *-4(It was) entrusted 
to Ammitmanya. >-°(At) the estate of Dayakka. 


Tablet form Fa (4.8 X 3.1 X 1.8). Seal lower edge, rev.; another seal (apparently) u. edge; 
doubtful seal traces left edge. 


«2(?) is possibly to be read 3. 
> na wr. on r. edge. 


PF 582 
17 me 20 ‘w).par.lg Sz.BAR.Ig *ha-du-i8 ha-du-ka ‘*h.Tuk-raS m.Ir-zap-par-‘ra da-man- 
na ‘m.Ir-Se-na Sa-ra-*48° ma —_h.be-ul 723-me-man-na 
2720 BAR (of) grain was provided (for) provisions. *(At) Tukra8. *-4(It was) sent by Irzap- 
parra. *Irgena (is) to apportion (it). "23rd year. 
Tablet form Da (4:2 X 3.1 X 1.9). Inscribed seal rev., u. edge, left edge. 
PF 583 


13 §1 7 Me 10 Su.BaR.jg *kur-min m.Ba-zik-ka[-]*na ha-du-i8 haf-]‘du-ka —h.be-ul 
525-me-na ge $h, Tuk-ras 


~43,710 (BAR of) grain, entrusted to Bazikka, was provided (for) provisions. **25th year. 
6(At) Tukras. 


Tablet form Cb (3.6 X 2.8 X 1.6). Seal rev., u. edge; another seal left edge. 
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PF 584 
1] Sr 1 mp 44 Se*.BaR.|lg *ha-du-ka hh. Tur-ru-kur-*ti-i8 hh. be-ul 23-na 
1-21 144 (BAR of) grain was provided (for provisions). ?-*(At) Turrukurti8. *23rd year. 
Tablet form Cb (4.4 X 3.5 X 2.0). Stamp seal rev., left edge. 
® 8p is preceded by an erasure. 

PF 585 
1] pr 2817 ME ?SE.BAR.lg ha-du-i8 *[h]a-du-ka h.Za-ak-‘za-ku —_h. be-ul 20(+)°3-um-me-na 
1-312,700 (BAR of) grain was provided (for) provisions. *-4(At) Zakzaku. 4-*23rd year. 
Tablet form De (4.5 X 3.3 X 1.7). Seal 2 rev., left edge. 


PF 586 
140 w.ir-du-ba-um ’numuNn.Ilg a.lg nu ‘*ha-du-ka_ ba-ri-‘ba-ra_ sh. Tu-*8i-in tu-ba-ka 
13120 Bar (of) seed (grain) ..... was provided (for provisions). *-5It pertained (to) the 
baribara (at) Tusin. 
Tablet form Ab, tapering to a straight r. edge (3.0 X 3.1 X 1.7). Seal rev., left edge. 


PF 587 
10 SE.BaR.lg kur-min ?m.Se((-’e))-ud-da(-na) li-*ka upu.NITA(!)*.lg ha-‘du-ka 
d.Ad-da-‘ad hi tu-ba-ka  ®be(!)®-ul 23-na 


410 (BaR of) grain, entrusted to Sedda, was delivered, and a sheep was received instead 
of it. “It pertained to (the god) Adad. °23rd year. 
Tablet form Cc (3.7 X 2.9 X 1.5). Two seals rev., left edge. 


* nrTA(!) wr. as in PF 659:1. 
> be(!) wr. as HAL. 


PF 588 
180 Se.BAR.lg kur-man ?m.Mi-i8-par-ma-*((ma-))na_ = li-ka = 8 “upu -.nitrAé.lg ha-du-*ka 
2 h.ba-4ee flut-um ha-tu-"’-’ma _— be-ul 20(-+)85-me-na 
1-580 (BaR of) grain, entrusted to Misparma, was delivered, and 8 sheep were received in- 
stead of it. -7At 2 storehouses. 7-825th year. 
Tablet form Ce (4.0 X 3.3 X 1.4). Inscribed seal rev., unidentifiable seal traces left edge. 


= lu apparently wr. over erasure. 


PF 589 
14 me 35 SE.BARIg 7ha-du-is kur-min *m.Nap-ziil-l]ja-na ‘4m.Ak-'ki-na’ *ha(!)*-li-sa 
h.Kaz-ma  °48° 6m. Nap-zil(!)-la "ev: "da-ma _—_—ul-la-i8-8da_ = be-ul 22-um-*me-na 
1-8435 (BAR of) grain, (for) provisions, entrusted to Napzilla, Akkina delivered to him, and 
(then to the place) Kazma, sent by Napzilla, he transported (it). *-°22nd year. 
Tablet form De (3.9 X 3.0 X 1.5). Seal 257 rev., Seal 159 left edge. 
*ha(!) wr. a8 ZA. 
PF 590 
17 ME 8 SE.BAR.Ig 7*ha-du-is h.*ba-ti-ma § ‘4m.Par-da-ad-'da* °4#¢ %ul-la-is-rev- 7((i8-))da 
m.d.*Simut-da-ap a-°ak m.A-a-uk-ka !Sa-ra-ma ul-"la>-is-da  d.be-ul 20-me-man-na° 
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-7708 (BAR of) grain, (for) provisions, at the bati, Pardadda delivered. 7"He delivered (it 
for) Simut-ap and A°ukka to apportion. 120th year. 

Tablet form Cb (8.9 X 3.2 X 1.7). Seal 151 u. edge, r. edge; another seal left edge. 

® da is followed by an erasure of two signs. 

» la is preceded by an erasure. 

° Line 12 was added in smaller writing after the clay had begun to harden. 

PF 591 

111(?)] ‘Sr’ 4 Se.BaR.|g *[ha’-du-i8 ha-*du-ka be-ul ‘17-na _ hal-'mi m.B[a-k]a-°4#° ®ke-ya- 
na-ma  ‘“h*,sa-ap-KI-+MIN "’- ®hu-be-ma ap-pa °m.Man-za-na-na ‘°zi-ku-ka 

1-8] ,004(?) (BAR of) grain was provided (for) provisions. *-417th year. +1°In (accordance 


with) a sealed document of Bakakeya, in (accordance with) the sapsap (copy?) ...ed by Man- 
zana. 


Hole on r. edge (8.1 K 2.2 X 1.6). No seal. 


ah wr. over erasure. 


PF 592 
1] $1 3 Me 2 *Sn.BAR.]g ha-du-is *ha-du-ka be-‘ul 17-na— *hal-mi m.Ba-*4#e °ka-ke-ya-na- 
™ma  h.sa-ap-KI-++MIN **- 8ap-pa m.Man-za-°na-na zi-!°ku-ka 
1-3] 302 (BAR of) grain was provided (for) provisions. *-417th year. *1°In (accordance with) 
a sealed document of Bakakeya, (in accordance with) the sapsap (copy?) ...ed by Manzana. 
Hole on r. edge (3.0 X 2.1 X 1.2). No seal. 
PF 593 
19 §153  ha-*du-i8 h.be(!)*ul(!) 917-um-me-na ‘ha-du-ka 
1-49 053 (BAR of grain), (for) provisions, (in) the 17th year, was provided. 
Conical (3.38 < 1.7 X 1.5). Apparent trace of seal on side. 


* be(!) wr. as BAR. 


PF 594 
12 me 21 SE.BaAR.Ig* *ha-du-i8 ha-*du-ka be-ul 418-na mcd 5Da-'a!-uk-rev- ®ka Sa-ra-ma 
1-3921 (BAR of) grain was provided (for) provisions. *-418th year. **Da?uka (is) to appor- 
tion (it). 
Tablet form Aa (2.4 X 2.2 X 1.4). Apparent trace of seal on left edge. 
«|g wr. on r. edge. 
PF 595 
15 $1 3 ME 12 BAR *ha-du-i8 ha-‘du’-*ka —h.be-ul 18-me-na 
1-35, 312 BAR (of grain) was provided (for) provisions. *18th year. 
Tablet form Ca (3.3 X 2.6 X 1.7). Two seals (apparently) obv., left edge. 


PF 596 
17 $E.BAR.Ig *m.Hi-du-i8 %8a-tin d.na-pir-Sa-‘ra-na du-Sa *ha-du-is ha-*Su-ra-is-da 
edge 7q .be-ul tev: §19-me-na 
1-67 (Bar of) grain HiduS the priest of the great god received, and presented(?) (it) for pro- 
visions. 7—819th year. 


Tablet form Ac (3.5 X 3.2 X 1.6). Seal rev., u. edge. 
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PF 597 
11 818 me Su.BAR.Jg "ha-du-i8 kur*-min *m.Pir-ri-e-na-na ‘ha-du-ka =m. Su-*ud-da~- 
ya>-u-da %Sa-ra-man-na —_h.”be-ul 20-um-*¢¢ ®me-man-na 
1-4] 800 (Bar of) grain, (for) provisions, entrusted to Pirréna, was provided. **Suddayauda 
(will be) apportioning (it). °-*20th year. 
Tablet form Da (3.7 X 2.8 X 1.7). Seal rev., u. edge, left edge. 


* kur wr. over erasure of SAL. 
> ya wr. over erasure (of U?). 
PF 598 


1] §: 4 mg 50 *ha-du-i8 ha-du-*ka d.be-ul 20-‘me-na 


1-8] 450 (Bar of grain) was provided (for) provisions. *-420th year. 
Tablet form Cc (4.0 X 3.3 X 1.7). Seal 2 rev., left edge. 


PF 599 
1] ME SE.BAR.Ig “ha-du-i8 m.Mar-*ti-ti ul-la-is-‘da m.Na-ap-'pu’-pu ‘du-is-da — be-ul 
§22-um-me-na, 


1-4100 (Bar of) grain, (for) provisions, Martiti delivered. “*Nappupu received (it). *-§22nd 
year. 


Tablet form De (4.7 X 3.4 X 1.7). Seal 179 rev., Seal 218 left edge. 


PF 600 
12 818 ME 16 °8n.BAR.1g  kur(!)-min* m.Rap-ti>-ti-na ‘ha-du(!)-i8° ha-du-ka — *h. be-ul 
224-na 
1-42 816 (BAR of) grain, entrusted to Raptiti, was provided (for) provisions. 22nd year. 
Tablet form Ac (3.0 X 3.0 X 1.5). Two seals rev., left edge. 


8 kur(!)-min apparently wr. over erasure. 
> Rap-ti- wr. over erasure. 

¢ -du(!)-78 apparently wr. over erasure. 
42 wr. over erasure. 


PF 601 
1] pr 2 S81 1 me 40 *Sr.BAR. |g ha-du-is *ha-du-ka —h.'be’-‘ul 22-me-na_ = ®kur-min m.Ba-ka- 
6du-i8-da(-na) 


1-812,140 (Bar of) grain was provided (for) provisions. *-422nd year. **(It was) entrusted 
to BakaduSsda. 


Tablet form Cb (3.6 X 2.8 X 1.6). Seal 148 lower edge, rev.; Seal 39 left edge. 


PF 602 
18 81 1 ME* Se.BaR.Ig ?kur-min m.U-i8-*da-na-na_ _ha®-‘du-i8 ha-du-ka = *be-ul 23-na 
1~48,100 (BAR of) grain, entrusted to Ustana, was provided (for) provisions. °23rd year. 


Tablet form Ce (4.5 X 3.6 X 1.8). Two seals rev., left edge. 
* ME WI. Over erasure. 
> ha wr. over erasure. 
PF 603 
1] ME 72 *Se.BAR.]g  kur-min(!) *m.Ka-ni-man-ba-‘na ha-du-i8 *ha’-du-ka ‘hal-mi 
m.Ik-ed¢e "ke-ra-na = "°v- 8d. .be-ul 923-um-me-!°man-na 


oi.uchicago.edu 


G TEXTS: PROVIDING OF PROVISIONS 197 
1-5172 (BaR of) grain, entrusted to Kanimanba, was provided (for) provisions. *-7(In accord- 
ance with) a sealed document of Ikkera. *1°23rd year. 
Tablet form Db (4.0 < 3.0 X 1.7). Two seals rev., left edge. 
PF 604 
1] $1 2 Sm.BpaR.jg *ha-du-i§ ha-du-*ka kur-min m.Zi-i8-‘Su-ba-ma-na  ‘'m.Zi-su-uk-ka 
edge 6qy-is-da_ ¥- "be-ul 23-na 
1-4] 002 (BaR of) grain was provided (for) provisions, entrusted to Zissubama. *-°Zisukka 
received (it). 723rd year. 
Hole on r. edge (3.5 X 2.3 X 1.3). No seal. 
PF 605 
130 Se.paR.lg  ha-du-iS °m.Na-be-du-un ul-‘la-isda §m.Ir-da-‘ba-da(!) du-i8-da 
5[(h.)]be-ul 23-me-na 


1-330 (Bar of) grain, (for) provisions, Nabedun delivered. *-‘Irdabada received (it). °23rd 
year. 


Tablet form Db (3.7 x 2.8 & 1.5). Seal obv., rev. (left edge destroyed). 


PF 606 
u.edeel12 we SE.BAR.Ig °%-2ha-du-is m.Mi-8pu-ka ul-la-a’-‘da h.be-ul °27-me-na 
6m.Ma-za-man-na "du-is-da 
1-4200 (Bar of) grain, (for) provisions, Mipuka delivered. 527th year. *-’Mazamanna re- 
ceived (it). 
Tablet form Db (4.4 X 3.2 X 1.8). Seal 39 left edge; another seal lower edge, rev. 
PF 607 
11 mE 62 mar-ri-7i8 GESTIN(.Ig) ha-du-*i8 ha-du-ku(sic) ‘h.Da-ka-na kur-'min m.Ap-pi- 
na-®ab-ba-na = d..be-’ul 23-'um-ma/-na 
1-3162 marris (of) wine was provided (for) provisions. ‘(At) Dakana. ‘-*(It was) entrusted 
to Appinapa. *728rd year. 
Tablet form Ba (4.3 X 3.7 X 2.2). Seal lower edge, rev., u. edge, r. edge, left edge. 
PF 608 
19 me 11 mar-ri-i8 *w.cESTIN.Ig ha-du-i8 *ha-du-ka h.Har-‘ba-zi-ya-an ‘kur-min 
m.Ma-u-su-*ud-da-na = m.**8° 7Da-tup-par-na *°’- *Sa-ra-ma _be-ul °18-me-man-na 
1-3911 marris (of) wine was provided (for) provisions. *-4(At) Harbaziyan. >-®(It was) en- 
trusted to Mausudda. *-’Datapparna (is) to apportion (it). *-°18th year. 
Tablet form Da (3.7 X 2.7 X 1.6). Seal rev., u. edge, left edge. 
PF 609 
153 mar-ri-i8 *w.GEStin.lg ha-du-%i8 ha-du-ka _be-‘ul 18-um-me-man-'na _h.Hi-ba-ri-i8 
Skur-min(!)* m.Ba-ki-za-na 


1-353 marris (of) wine was provided (for) provisions. *-*18th year. °(At) Ibaras. °(It was) en- 
trusted to Bakezza. 


Tablet form Cb (4.1 X 3.3 X 1.8). Inscribed seal lower edge, rev., u. edge; another seal 
left edge. 


= min(!) wr. as KUR. 
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PF 610 
16 ME 17 mar-ri-i8 ?w.cESTIN.lg ha-du-i8 *ha-du-ka  be-ul ‘2i-na h.Ka-an-da-'mi-i8 
kur-min m.Ka-*mi-y[a-jna 
1-3617 marri§ (of) wine was provided (for) provisions. *-421st year. *5(At) Kandamié. 
5-6(It was) entrusted to Kamiya. 
Tablet form Ea (3.7 * 2.6 X 1.5). Seal rev., left edge. 


PF 611 
1] me 74 mar-ri-i8 2w.G@ESTIN.lg ha-du-i8 *ha-du-ka —h.be-ul ‘27-um-me-man-na = ®kur-min 
m.Tak-ka-*u-ka-na hh. Kan-*42¢ ’na-ru-is-’mar-ri 
1-3174 marrts (of) wine was provided (for) provisions. *-427th year. *-§(It was) entrusted to 
Takkauka. *-7From (the place) Kannarus. 


Tablet form Cb (3.7 X 3.0 X 1.6). Seal rev., left edge. 


PF 612 
1) $1 6 ME 57 w.2aestin. lg ha-du-i8 *‘ha’-du-ka kur-min m.‘Ha-pir-sa-na h.*Kur-sa- 
mu(!)-i8 °m.Si-ya-e-’na Sa-ra-°4ee 8man-na —_h. be-"e- °ul 25-um-!°me-man-na 
1-41 657 (marris of) wine was provided (for) provisions, entrusted to Hapirsa. **(At) 
Kursamus. **Siyana (will be) apportioning (it). *"°25th year. 
Tablet form Cb (3.4 X 2.7 X 1.5). Seal rev., left edge. 


PF 613 
1] me 70 w.cEstiIn.lg ?*kur-min m.At-ti-na %(h.)Li-ud-du ha-du-*ka —h.be-ul 21-'um- 
me-na, 
1-4170 (marrts of) wine, entrusted to Atti, was provided (for provisions at) Liduma. 4-521st 
year. 


Tablet form Ea (3.8 X 2.7 1.8). Seal 2 lower edge, left edge. 


PF 614 
19 Si-'eL(?) a-ak 5(?) h(?).mar-*ri-i8 a-ak! 1 qa.lg *'w'.anStin.lg ha-du-is ‘ha-du-ka h.Ma- 
a-ut-*ke-fya(?)' h.be-ul 20(+)°2-um-me-na = kur-min 7m.Ma-u-su-ud-da-e4#* ‘na 
m.Kur-du-mi-°'i8' tal-li-i8-da 
1-49 §{-nL(?) plus 5.1(?) marrzs (of) wine was provided (for) provisions. *->(At) Ma?utkeya(?). 
5—622nd year. *8(It was) entrusted to Mausudda. 
-*Kurdumis wrote (the text). 


Tablet form Ed (5.1 X 3.5 X 1.6). Seal 11 rev., u. edge, left edge. 


PF 615 
13 ME 13 w.cEstin.Ig *ha-du-i§ ha-du-ka *kur-min m.Ba-ku-ba-'na\-na) ‘h.Mi-Sa-ras 
be-ul °24-um-me-man-na = &#e ®'m1, Si-ya-e-na 7Sa-ra-man-na 
1~3313 (marrts of) wine was provided (for) provisions, entrusted to Bakubana. 4(At) Misaras. 
524th year. *7Siydna (will be) apportioning (it). 
Hole on r. edge (3.5 X 3.0 X 1.5). No seal. 


PF 616 
1] eestin.lg h.Na~ti-nu-is-na  h.*be-ul 22-na ‘[hJa-du-ka —_h.hal-mi *[m.]Am-pi-Sa- 
na-ma 
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4] (marris of) wine, at Natinus, (in) the 22nd year, was provided (for provisions). 4*In 
(accordance with) a sealed document of Ampisa. 

Ovoid (3.0 X 1.8 X 1.6). No seal. 

PF 617 

11 me 30 mar-ri-i8 w.cuS-?TIN.lg ha-du-i8 ha-du-*‘ka! kur-min* m.Mu-is-ka-‘na _h.Par- 
ma-da-an *h.be-ul 20(+)'8-na! 

14130 marris (of) wine was provided (for) provisions, entrusted to Muska. ‘(At) Parmadan. 
528th year. 

Tablet form Db (5.4 X 4.1 X 2.2). Seal lower edge, rev., u. edge; another seal left edge. 


® min Wr. Over erasure. 


PF 618 
16 ME 23 h.mar-"'ril-i8 w.GESTIN.“lg' h.Ra*-zi-na>-ma-ut-ti ha*-‘du-ka be-ul 22-'um- 
me-na kur-min ‘m.Ba-ud-da-na 
14623 marris (of) wine, (at) Razinamatti8, was provided (for provisions). +°22nd year. 
5-6(]t was) entrusted to Badda. 
Tablet form Aa (4.3 X 4.0 X 2.3). Seal 166 lower edge, rev., u. edge, left edge. 


® Ra wr. over erasure. 
> na wr. over erasure. 
° -ut-ti ha- wr. on r. edge. 


PF 619 
13 ME 8 mar-ri-7i8 GeSTIN(!)(.lg) ha-’du-i8 ha-du-ka ‘h.Ti-pi-ir-na *kur-min m.AS-Sa-*an- 
ka-na_ = d..°48e "he-ul 23-um-8me-ma 
1-8308 marrix (of) wine was provided (for) provisions. ‘At Tipir. *-®(It was) entrusted to 
ASéanka. *®23rd year. 
Tablet form Ab (4.1 X 3.8 X 2.0). Seal 166 rev., u. edge, left edge. 
PF 620 
185 w.GESsTIN.lg *ha-du-i8 ha-*du-ka h.be-‘ul 23-um-'me-man-na __h.°48e °Tu-ma-ru(?)*- 
7ya-i8 m."V- §Si-ya-e-na °Sa-ra~man-na 
1-385 (marris of) wine was provided (for) provisions. **23rd year. >-7(At) Tumaruyas(?). 
™-8Siyana (will be) apportioning (it). 
Hole on r. edge (3.3 X 2.4 X 1.3). No seal. 
sru(?) apparently wr. over erasure; possibly it is to be read tan. 
PF 621 
188 mar-ri(!)*-i8 2w>.gEstTIN.lg ha-du-i8 *ha-du-ka h.Um-pu-‘ra-an h.be-ul 18-na 
1-388 marris (of) wine was provided (for) provisions. *-4(At) Umpuranus. ‘18th year. 
Tablet form Bb (3.0 X 2.6 X 1.4). Seal 137 left edge, another seal rev. 


sri(l) wr. as BU. 
> w wr. over erasure. 


PF 622 
11 ME 30 w.cestin.lg *kur-min m.Uk-ti-na ‘*ha-du-i8 h.be-ul 423-'me-man(?)*!-na 
ha-du--ka 


1-5130 (marris of) wine, entrusted to Ukti, (for) provisions, (in) the 23rd year, was provided. 
Tablet form Ce (4.4 X 3.5 X 1.8). Seal obv., lower edge, rev., left edge. 


3 -me-man(?)- apparently wr. over erasure. 
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PF 623 
160 Sz.G18.2.lg  2m.'U1-id-da-na ‘Sa-ra-man-na ‘kur-min 'm:Ba'-*ka-ba-na-na —°4#* ®[ha]- 
'du’-ka = **- "h."ba-lu-um *m(!)*. Su-ur-te-te-'na! *ha-du-ka —_ be-ul !°22-um-me-na 
1-660 (BAR of) sesame, (which) UStana (will be) apportioning, entrusted to Bakabana, was 
provided (for provisions). *-°It was provided (at) the storehouse of Surtete. *-!°22nd year. 
Tablet form Eb (4.0 X 2.8 X 1.6). Two seals u. edge, left edge. 
*m/(!) wr. as TAB. 
PF 624 
140 SE.cIS.R.1lg "ha-du-i8 *[h'.be-ul 22-um-‘me-na m.Na-ap-*pu-pu ul-la-*is-da 


1-640 (BAR of) sesame, (for) provisions, (in) the 22nd year, Nappupu delivered. 


Tablet form Ca (4.1 X 3.3 1.9). Stamp seal left edge, another seal rev. 


PF 625 
1] kur-ri-ma ?Sp.G18.1.lg nu-ti-ka 330 ha-du-ka ‘4m.Te-um-me-me ‘*ul-la-i8-da %m.Na- 
ap-pu-pu © “du-is-da —-”- ®be-ul 23-um-*'me'-[nJa 
1-5] kurrima (of) sesame set aside (for seed?), 30 provided (for provisions), Temmeme de- 
livered. *7Nappupu received (it). *-°23rd year. 


Tablet form Ad (3.5 X 3.4 X 1.6). Seal 218 left edge, another seal (apparently) rev. 


PF 626 
18 SE.GIS.2.1lg  *kur-min m.Na-ab-ba-ba-na(!) *ha-du-i8 be-ul(!)* 23-me(-na) ‘m.Ba- 
ka-ba-du-i8 *du-Sa —ul-la-i8-da_ = ®h((!)>. I-ba-ras-na 
1-58 (BAR of) sesame, entrusted to Nabbaba, (for) provisions, (in) the 23rd year, Bakabadus 
received, and delivered. ‘At Ibaras. 
Tablet form De (4.0 x 2.9 1.5). Two seals rev., left edge. 


* ul(!) lacks last three wedges. 
bh(!) wr. as HAL. 


PF 627 
190 Se.ciS.i.lg  *ha-du-is %m.Te-man ul-‘as-da m.Jr-da-ba-da ‘du-is-da °48° "h.be-ul 
8(201(+)3-um-me-"’: *na 
}-490 (BAR of) sesame, (for) provisions, Teman delivered. ‘~*Irdabada received (it). 7-°23rd 
year. 
Tablet form Db (4.2 X 3.2 X 1.8). Seal 100 (probably) left edge, another seal rev. 


PF 628 
12 ME 50 S8.GI8.?.lg-'na(?)! *ha-du-i8 ha-'du'-*ka m.Tur-ri-ba-‘ad-da da-'‘ma’ 'm,.Kar-ki- 
iS 'du(!)*-8a> hh. be-ul ¢48e 723-um-me-man-na 
1-4250 (BAR) of(?) sesame was provided (for) provisions, sent by Turribadda. **Karkis 
received (it). -’723rd year. 
Tablet form Da (3.4 X 2.6 X 1.5). Two seals (apparently) rev., left edge. 


* du(!) wr. as AB. 
> $a wr. over erasure. 
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PF 629 
129° S.G18.1.lg  *kur-min m.U-ti-ra-*na_—hha-du-i8 ‘ha-du-ka —_be-ul 523-um-me-na 
1-429 (BAR of) sesame, entrusted to Utira, was provided (for) provisions. +-523rd year. 
Tablet form Da (8.7 X 2.7 X 1.7). Seal 45 lower edge, rev.; Seal 167 left edge. 
29 wr. over erasure. 
PF 630 
1] mm* 83 Sx.cIS..Jg  ?*kur-min m.Ti-ya-'ma’-*na ha-du-ka ha-‘du-i§ —h.be-ul *24-um- 
me-na 
1-4183 (BAR of) sesame, entrusted to Tiyama, was provided (for) provisions. 424th year. 
Tablet form Ca (3.2 X 2.5 X 1.6). Seal 253 lower edge, rev.; Seal 254 left edge. 
"ME wr. over erasure (of 80, evidently). 
PF 631 
13 ME 7 SE.GI8...lg  *kur-min m.Ti-ya-ma-’na ha-du-ka _h.be-ul ‘25-um-me-na 
13307 (BaR of) sesame, entrusted to Tiyama, was provided (for provisions). *-425th year. 
Tablet form Dd (4.3 X 3.1 X 1.4). Seal 253 rev., Seal 254 left edge. 


PF 632 
160 S.G18.1.2lg  kur-min m.'Sa-kur(?)-ra(?)*na_ —ha-du-i8 ha-‘du’-‘ka hh. be-ul 25-na 
1-460 (BAR of) sesame, entrusted to Sakurra(?), was provided (for) provisions. 425th year. 
Tablet form Ad (3.2 X 3.2 X 1.5). Seal 81 rev., another seal left edge. 


PF 633 
110 Sr.a18.L.1g ha-*du-i8 ha-du(!)-ka *th’*,Am-ba-nu-i8-‘na —_h.be-ul 28-5um-me-man-na 
1210 (BAR of) sesame was provided (for) provisions. *-*At Ambanus. 428th year. 
Tablet form Cd (4.2 X 3.3 X 1.5). Seal 45 rev., another seal left edge. 
ah wr. over erasure. 
PF 634 
1] ME 80 w.tar(!)*mu  *ha-du-i§ ha-du(!)>-’ka kur-min m.Na-pa-ak-‘ka-na m.Te-tuk- 
ka ®du-i8-da be-ul 22-na° ‘*h.Ha-da-ma-kaS %m.Su-ud-da-ya-u-ed#e da Sa-ra-man-na 
-5180 (Bark of) tarmu (grain), provided (for) provisions, entrusted to Napakka, Tetukka 
received. *22nd year. *(At) Hadamakai. 7-*Suddayauda (will be) apportioning (it). 
Tablet form Ce (3.5 X 2.8 X 1.4). Seal 255 rev., Seal 122 left edge. 


® tar(!) apparently wr. over erasure. 
> du(!) wr. as AB. 
° na wr. on r. edge. 


PF 635 
16 ME 8 w.tar-’mu ha-du-iS *ha-du-ka h.‘Ha-kur(?)*-ti-iS  *h.be-ul 24-Sum-me-man-na 
edge 7m, Se-ud-da "’- ®a-ra-man-na 
13608 (BAR of) tarmu (grain) was provided (for) provisions. *-4(At) Hakarti8(?). **°24th 
year. ’~*Sedda (will be) apportioning (it). 
Tablet form Ac (3.4 X 3.2 X 1.6). Seal rev., unidentifiable seal trace left edge. 
5 kur(?) wr. over erasure; it is perhaps to be read du. 
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PF 636 
120°(-++)3 w.tar-mu *ha>-du-i8 ha-du-*ka kur-min m.Ha-tar-ba-‘nu-is-na h.Ha-kar-*ti-i8 
h.be’-ul 624-um4-me-man-na = °4#° 7m. Su-ud*-'da'-*ya-u-da Sa-"’- °ra-man-na 
1-493 (BAR of) farmu (grain) was provided (for) provisions, entrusted to Hatarbanus. 
+-5(At) Hakarti8. °-*24th year. *-*Suddayauda (will be) apportioning (it). 
Hole on r. edge (3.4 X 2.6 X 1.7). No seal. 


® 20 wr. over erasure. 

b ha wy. over erasure. 
*h.be- wr. over erasure. 

4 wm wr. over erasure. 
em.Su-ud- wr. over erasure. 


PF 637 
15 me 30 w.tar-’mu = kur-min m.Ka-rak-*ka-na hh. Ku-ut-ku-i8. “tha!-du-ka =m. Su-ut- 
5{te-i]z-za Sa-ra-ra  *[h.be-u]l 21-um-’[me(-man)-n]a 
1~-4530 (BAR of) tarmu (grain), entrusted to Karakka, (at) Kutkus, was provided (for provi- 
sions). *5Suttezza (is) the apportioner: *721st year. 


Tablet form Aa (4.0 X 3.7 X 1.8). Two seals (apparently) rev., left edge. 


PF 638 
163 w.tar-mu  ’kur-min m.T’an-du-*uk-ka-na —_—ha-du(!)*-4i8 ha-du-ka hh. ®Ku-ut-ku-i8 
m. Su-*ut-te-iz-za "Sa-ra-man-na *48e &h be-ul 24-na 
1-463 (BAR of) tarmu (grain), entrusted to Tandukka, was provided (for) provisions. 4~*(At) 
Kutkus. *-7Suttezza (will be) apportioning (it). 824th year. 
Tablet form Da (3.3 X 2.5 X 1.5). Seal 305 rev., Seal 42 left edge. 
= du(!) wr. as AB. 
PF 639 
1] me 23 w.tar-mu *ha-du-i8 ha-du-ka *kur-min m.Mu-da-ba-‘‘ka’-na h.Ma-kar-*'ki'-is 
h(!)*.be-ul °25-um-me-man-‘na! de 7m, Se-ud-'da! "°v- *§a-ra-man-'na! 
1-4123 (BAR of) tarmu (grain) was provided (for) provisions, entrusted to Mudabaka. 
4-5(At) Makarki8. *-°25th year. 7-*Sedda (will be) apportioning (it). 
Hole on r. edge (3.0.x 2.2 X 1.2). No seal. 


*h(!) apparently wr. over erasure of BAD. 


PF 640 
11] Me 'wltar-mu _ kur-min 2m.Su-te-iz-za-*na_ ~=—sha-du-i8 ha-‘du-ka = h.Mu-ut-‘ri-za-i8 
be-*ul 22-na 
14100 (Bar of) tarmu (grain), entrusted to Suttezza, was provided (for) provisions. *5(At) 
Mutrizas. *-°22nd year. 


Tablet form Ca (3.2 X 2.5 X 1.5). Seal 42 rev., left edge. 


PF 641 
13 me 80 w.tar-mu 2ha-du-i8 ha**du-ka kur-min m.Su-‘ut-te-iz-za-na = *h. Sa-u-rak-kas 
Sbe-ul 22-na 
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4380 (BAR of) tarmu (grain) was provided (for) provisions, entrusted to Suttezza. °(At) 
SaurakkaS. °22nd year. 
Tablet form Db (3.7 X 2.7 X 1.5). Seal 42 rev., left edge. 


8 ha is preceded by an erasure. 


PF 642 
‘7 me 10 w.tar-mu = *kur-min m.Tur-pi*-*i8-na —ha-du-i8 ‘ha-du-ka hh. Su-®du-uk-ka 
h,*4ee ®he-ul 26-um-’me-man-na m.Su-"’: Sud-da-ya-u-°da Sa-ra-man-na 
14710 (BAR of) tarmu (grain), entrusted to Turpis8, was provided (for) provisions. +->(At) 
Sudukka. 726th year. 7-°Suddayauda (will be) apportioning (it). 
Hole on r. edge (3.5 X 2.5 X 1.5). No seal. 


am.7ur-pi- wr. over erasure. 


PF 643 
1] me 80 w.kurri-ma w.tar-*mu kur-min m.Ti-‘pi-pi-na ha-*du-i8 h.be-ul ede 624- 
um(!)-me-na 
1-5180 kurrima (of) tarmu (grain), entrusted to Tipipi, (was provided for) provisions. *-°24th 
year. 
Tablet form Be (3.8 X 3.2 X 1.6). Two seals rev., left edge. 


PF 644 
129 w.pi-ut 712 w.kaz-la  °4 w.du-ud-da-an ‘15 w.ke-is-Su-ur 38 w.ha-su-ur 
62 w.sap 73 w.kan-na-ak-du-is 2 w.da-ri-ut-ka-an °7 w.ku-ti-iz-za-an  °#° }°pap 1 ME 
(12 w.mi-ik-“tdm = kur-min m.Pu*-ti-": "iz-za-na__ ha-du-i8 ha-""du-ka 
h.Hi-ra-an be-'4ul 21-na =m. U-ti-“"ra_ du-i8-da 
1-1329 (BAR Of) figs, 12 (of) kazla, 4 (of) mulberries, 15 (of) keS5ur, 38 (of) apples(?), 2 (of) 
Sap, 3 (of) kannakdus, 2 (of) daritkan, 7 (of) kutizean, total 112 (BAR of) fruit, entrusted to 


Putizza, was provided (for) provisions. 
13(At) Hiran. 1*-'421st year. 145Utira received (it). 


Tablet form Cc (4.4 X 3.4 X 1.7). Three seals rev., u. edge, left edge. 
» Pu is preceded by an erasure. 
PF 645 

155 w.pi-ut 715 w.malg ‘pap 70 w.mi-ik-tdm ‘h.Pi*-ru-kasS —ha-*'dul-is ha-du-ka 
Stkur'-min m.Ma-u-uk-ka-’7na =m.Pu-ut-'ra(?)! e48e 8du-is-da = “be?-°ul 22-na 

1-755 (BAR Of) figs, 15 (of) dates, total 70 (BAR of) fruit, (at) Pirukas, was provided (for) pro- 
visions, entrusted to Mawukka. 7-*Putra(?) received (it). -°22nd year. 

Tablet form De (3.8 X 2.9 X 1.5). Seal rev., left edge. 


® Pi wr. over erasure. 


PF 646 
10°(+)4 w.ma.lg 382 w.pi-ut °4w.kaz-la® ‘pap 50 w.mi-ik-tém  ‘kur-min m.Ka-is- 
ga-fra-na ha-du-718 ha-du-ka 
h.edee 81 1-43-3a-kam-pa-"”- an —sh.be-ul_ 25-!°um-me-man-na =m." Su-ud-da-ya-u-"da 
Sa-ra-Man-na 
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1-714 (BaR of) dates, 32 (of) figs, 4 (of) kazla, total 50 (Bar of) fruit, entrusted to Kassara, was 
provided (for) provisions. 

7-9At) UsSakampan. *!°25th year. 1*!?Suddayauda (will be) apportioning (it). 

Tablet form Be (3.6 X 3.1 X 1.6). Stamp seal left edge, another seal rev. 


* 10 wr. over erasure. 
> la wr. over erasure. 


PF 647 
123 w.pi-ut 5 w.kaz-la 35 w.ha-‘su-ur ‘11 w.du-ud-da(!) ‘pap 44 w.mi-ik-tdm 
6kur-'min' m.Kur-'ka§!-Sa-7na_ ~—shha-du-'is! ¢48e 8$ha-du-ka —h.!An’-"ev- °*ka-rak-ka-an = '%h. be- 
ul 27-"'me-man-na 
1-823 (BAR of) figs, 5 (of) kazla, 5 (of) apples(?), 11 (of) mulberries, total 44 (BAR of) fruit, 
entrusted to Karkassa, was provided (for) provisions. §-°(At) Ankarakkan. 1° "27th year. 
Tablet form Cb (3.6 X 2.9 1.6). Seal 258 left edge, another seal rev. 
PF 648 
167 w.MA.lg ?kur-min m.Ba-an-ka-*ma-na _ha-du-i8 ‘ha-du-ka 
1-467 (BaR of) dates, entrusted to Bankama, was provided (for) provisions. 
Tablet form Ba (3.5 X 3.1 X 1.8). Seal obv., rev.; another seal left edge. 
PF 649 
14 w.za-li ha-*du-is ha-du-’ka h.An-ka-rak-ka-‘an m.Pu-uk-Sa ‘ul-la-i8 m.*Ba-ke-iz- 
za ‘du-is-da ‘*h.be-ul 23-na 
1-54 (BAR of) zali, provided (for) provisions, (at) Ankarakkan, Puksa delivered. '~’Bakezza 
received (it). §23rd year. 
Tablet form Ce (3.1 X 2.5 X 1.3). Seal rev., left edge. 


PF 650 
Nx] ME w.pu-EL “ha-du-ka  h.?An-'ka’-rak-ka-an ‘m.Kam-pi-ya *h.kan-ti m.sunki-*na- 
ma, ha-u[I-]’la-is-da m.®Ba-ke-iz-za ed %du-is-da —_h."ev- !°be-ul 22-na 
1-7y hundred (BAR of) pu-EL (fruit), provided (for provisions), (at) Ankarakkan, Kampiya 
delivered to the royal storehouse. *~*Bakezza received (it). °-!°22nd year. 
Tablet form Da (3.4 X 2.6 X 1.5). Seal 258 left edge, another seal rev. 


PF 651 

11 Me 53 %e.gau.g “%ha-du-i8 ha-‘du-ka kur-min ‘m.Ma-um-na-‘ak-ka-na = ™m. U-uk- 
ka(!)* *du-is-da 

°h.sa~ap-KI-++MIN }°ap-pa m.Man-"za>-na-na —_ be-ul }220-na 

1-8153 (BAR of) SE.GALIg (grain), provided (for) provisions, entrusted to Mamnakka, 
Wukka received. 

*-1(In accordance with) the sapsap (copy?) of Manzana. "20th year. 

Conical (2.7 X 1.7 X 1.6). No seal. 


*ka(!) apparently wr. over erasure. 
> za wr. over erasure. 


PF 652 
12 ME 54 88.GAL.|g *ha-du-i8 *ha-du-ka ‘h.be-ul 21-na 
1-3254 (BAR Of) SE.GAL.lg (grain) was provided (for) provisions. ‘21st year. 
Tablet form Ba, unusually thick (2.6 X 2.2 X 1.6). Seal 68 lower edge, rev., left edge. 
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PF 653 
1] me 40 Sz.cielg *[k]ur-min m.Ba-'ku'-be-*Sa-na ha-du-‘i8 ha-'du’-ka = *h.Ib-ba|-Jras 
edge Sh be-ul 19-"ev- 7um-me-ma 


1-4140 (BaR of) SE.GIG.lg (grain), entrusted to Bakubega, was provided (for) provisions. °(At) 
Ibaras. *-719th year. 


Tablet form Fa (4.2 X 2.7 X 1.7). Seal 43 rev., left edge. 


H TEXTS (PF 654-690): RECEIPTS BY OFFICIALS 


PF 654 
120 upu.NniTA.lg  kur-'min’ ’m.Har-ba-a-iz-za-na *m.Par-na-ak-ka gal-ma ‘du-id-da 
10 d.na-an ‘ha-tu-ma  d.iru.lg °d.Ha-na'-ma'-ak-kas-’na-ma  d.be-ul °4#¢ §18-um-me- 
man-na 


rev. 9m Kar-ki-i8 /*tal-li-"'8'-da  bat-ti-ka-ma8 m.Ma-nu-un-da "li-i8-da 


1-420 sheep, entrusted to Harbezza, Parnaka received for rations. 
‘8For a period of 10 days, in the tenth month, 18th year. 
10K arkis wrote (the text). !°""Mannunda communicated the message. 


Tablet form Dd (4.4 X 3.3 X 1.5). Seal 9 rev., u. edge, r. edge, left edge. 


PF 655 
18 upU.NITA*.]g kur-’min m.Har-be-iz-za-*na = 4. d.na-an ha-‘tu(!)-ma m.Par-na-ak-*ka 
gal-ma du-is-‘da h.be-ul 10(+)'8!-e4¢e 7um-me-man-na_ = d..*1Tu.lg_ d.Ha-na-"’- °ma-kaa- 
na-ma 
10m .Uk-'pul-un-da tal-“li-is-da  bat-ti-!2ka-mas-Se m.Man-nu>-un-da 1i-is-da 


68 sheep, entrusted to Harbezza, for a period of 4 days, Parnaka received for rations. 
&-9Tn the 18th year, tenth month. 
10-10 kpunda wrote (the text). '-!"Mannunda communicated its message. 


Tablet form Be (4.0 X 3.5 X 1.7). Seal 9 rev., u. edge, r. edge, left edge. 
* nITA wr. over erasure. 
> nu wr. over erasure. 

PF 656 
124 upu.NITA.lg  kur-min *m.Har-be-iz-za-na m.Par-'na-ak-ka gal-ma du-is-‘da 
12 na-an ha-tu-’ma h(!)*.be-ul 19-um-‘me-na = d.Tu?. lg e48e 7d. Tu-ru-ma-ir-na 
rev. 8m, An-su-uk-ka tal-‘li-is-da _ bat-ti-'ka!-!°mas-Se m.Man-nu-un-da li-"i8-da 


1-424 sheep, entrusted to Harbezza, Parnaka received for rations. 
‘-7For a period of 12 days, (in) the 19th year, second month. 
&-9Ansukka wrote (the text). °"!Mannunda communicated its message. 


Tablet form Eb (4.2 < 3.0 X 1.6). Seal 9 rev., u. edge, r. edge, left edge. 

*h(!) wr. as BAL. 

> rru is preceded by an erasure. 

PF 657 

126 upu.NITA.lg  kur-*min m.Har-be-iz-za-na *h.Rak-ka-an  m.Par-na-‘ak-ka gal-ma 
du-is-'da 

10*(+)3 d.na-an ha-*tu-ma h.be-ul °° 719-um-me-man-na_ = °d.tru.lg d.Tu-"’- *ra-ma- 
ir-na 

m.!°Sa-ak-Sa-ba-nu-i8 “tal-'li-is"-da  bat-ti[-k]a~mad-Se m.Man-"nu-un-da li-i8-“da 
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1-526 sheep, entrusted to Harbezza, (at) Rakkan, Parnaka received for rations. 
5—8For a period of 18 days, (in) the 19th year, second month. 

*-11§ak8abanus wrote (the text). “-"4Mannunda communicated its message. 
Tablet form De (3.5 X 2.7 X 1.4). Seal 9 u. edge, r. edge, left edge. 


= 10 wr. over erasure. 


PF 658 
10 upu.niTA.lg  kur-min *m.Har-be-iz-za-na *v.Par-na-ak-ka gal-ma ‘du-is-da 
h.Ba-ra-*i§-8a-an a-ak h*.Te-*in((-MgS))-uk-ku d.atu.lg ‘d.Sa-a-kur-zi-is-na edge 85 


na-an-na ha-tu-"’’- °®ma_ —_d®.be-ul 19-me-man-!°na 
m.Ba-sa-a-za tal(!)°-li-Uis-da  bat-ti-ka-maS-Se m.!?Ma-nu-man-da li-is-da 


1-410 sheep, entrusted to Harbezza, Parnaka received for rations. 
*-6(At) Persepolis and Tenukku. *?!°Third month, for a period of 5 days, (in) the 19th year. 
10-Basaza wrote (the text). 1~?Mannunda communicated its message. 


Tablet form Fa (4.1 < 2.6 X 1.6). Seal 9 rev., u. edge, r. edge, left edge. 


*h wr. over erasure. 

> d wr. over erasure. 

© tal(!) wr. as HU. 

PF 659 

110 upu.niTA(!)*.]g kur-min m.?Har-be-iz-za>-na m.Par-na-%ak-ka gal-ma du-is-da 

5 d.na(-an) ha-tu-ma® ‘h.be-ul 19-um-me-na_ = *d.ru.lg d.Sa-a-kur-*ri-iz-zi-is-ma 

((gAL)) %m.Kam-pi-ya  tal-e8e §i-i8 = bat-ti-ka-"ev- °ma m.Man-nu(!)-un-da _ li-!18-da 
h.Ba-ra-a8-ba 


1-310 sheep, entrusted to Harbezza, Parnaka received for rations. 
3-6For a period of 5 days, in the 19th year, third month. 
’-8Kampiya wrote (the text). *!°Mannunda communicated the message. !°(At) Baragba. 


Tablet form De (4.1 X 3.1 X 1.6). Seal 9 rev., u. edge, r. edge, left edge. 


® n1TA(!) has, after the two initial horizontal wedges, three horizontal wedges (instead of two horizontal wedges, 
or a slanting wedge above a horizontal wedge), and has two extra horizontal wedges, one above the other, at the 
end (the same form occurs in PF 587:3); with it may be compared an unusual form of rru which has two extra 
horizontals at the end (however, 1TU in line 5 of this text has its normal form); if our sign is not nrrA, no other 
possibility is apparent. 

> za wr. over erasure. 

© 5 d.(na-an) ha-tu-ma starts on right margin of obv. and runs onto r. edge; evidently it was added after the rest 
of the text was finished. 


PF 660 

12 upu.niTA.lg  kur-min *m.Har*-be-iz-za-na *m.Par-na-ak-ka gal-‘ma du-ié-da 

6 ‘d.na-an ha-tu-ma  ‘d.rru.lg d.Ka-ir-°4# "ba-Si-ya-is> *me-Sa-na° —_**v- *h.be-ul 19-um- 
1me-man-na 

m.Pi-si-"ya tal-li-is-da ™bat-ti-ka-mas-Se m.!’Man-nu-un-da li-is-da 

1-412 sheep, entrusted to Harbezza, Parnaka received for rations. 

410For a period of 6 days, (in) the intercalary sixth month, 19th year. 

10-Pigiya wrote (the text). 2-!7Mannunda communicated its message. 

Tablet form Cb (3.6 X 2.8 x 1.5). Seal 9 u. edge, r. edge, left edge. 


* Har wr. over erasure. 
> 48 is followed by na, which evidently was partially erased. 
° me-Sa-na, wr. rather small, appears to have been inserted after the rest of the text was finished. 
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PF 661 

u. edge 16 Upu.NITA.lg  ‘kur’-min m.Har-°Y: *be-iz-za-na_ h.Ru-na-a[n] #m.Par-na-ak-ka 
gal-m[a] 4du-is-da 

4 d.na-'an! Sha-tu-ma d.iru.lg d.*Ba-ke-ya-ti-is-na “h.be-ul 19-um-me-man-na 

8m.Ka-me-iz-za tal-e4ee %]i-i8-da _ bat-ti-!°ka-ma3-8e m.Man'-nu’-un-"- "da li-i8-d[a] 

1-46 [see note a] sheep, entrusted to Harbezza, (at) Runan, Parnaka received for rations. 

4~7For a period of 4 days, (in) the seventh month, 19th year. 

*%Kamezza wrote (the text). ~"Mannunda communicated its message. 

Tablet form Ed (4.5 3.1 X 1.4). Seal 9 rev., u. edge, r. edge, left edge. 


® 6 may be an error for 8, since all the other texts in the group PF 654-62 involve a rate of two sheep per day. 


PF 662 

120 upu.nirA.lg  kur*-min ?m.U-ma-ak-ka-na m.Par-’na-ak-ka gal-ma du-‘is-da 

10 d.na-an *ha-tu-ma d.na-‘ra-da 2 du-is-7da h.be-ul 20-um-*42° §[mje-na d.Mi-kan- 
rev. 9ng-i§-na, 

m.'Mar'-!ri-ya-kar-'Sa! tal-"li-8-da’ —_ bat-ti-!*ka-mas-Se m.Man-nu-man-'da li(!)-i8-da 

1-420 sheep, entrusted to Umaka, Parnaka received for rations. 

47For a period of 10 days he received 2 daily. 7~-°20th year, twelfth month. 

*1Mfarriyakarsa wrote (the text). '-!7Mannunda communicated its message. 

Tablet form Db (3.9 X 3.0 X 1.6). Seal 9 rev., u. edge, r. edge, left edge. 


* kur wr. over erasure. 


PF 663 
1] me 74 upu.niTA.lg  *kur-min m.Kam-'*pi-ya-na m.‘Par-na-ak-ka °° ‘gal-ma du-i8 
-5174 sheep, entrusted to Kampiya, Parnaka received for rations. 
Conical (2.8 X 1.3 X 1.2). No seal. 


PF 664 
127 mar-ri-i8 w*.2kas.lg kur-min m.Ka-ab-*ba-na m.Par-na-ak-ka ‘gal-ma du-sa 
3 d.™ma’-an ha-tu-ma h.Da-~Se-ir h.beb-ul 22((-a8))-me-°42e 7man-na d.tu.lg 


de.8’'Tul-ir-ma-ras-na_ = d.ev- °*na4-zir-na a-ak 1°d.na‘-zir-na 9 mar-"ri-i§ du-sa 
m.U-ma-"ya_ tal-li-is-da h.be-"ul 22-me-man-na  d.iru.lg ‘4d.Sa-a-kur-ra-zi-i8-'*na 
1 d.na-an pir-ka 


1-427 marris (of) beer, entrusted to Kabba, Parnaka received for rations. 

4-1For a period of 3 days, (at) Daser, (in) the 22nd year, second month, daily and daily, 
he received 9 marr15. 

1-15maya wrote (the text), (in) the 22nd year, third month, on the Ist day. 


Tablet form Eb (5.1 X 3.4 X 1.9). Seal 9 u. edge, r. edge, left edge. 


®w wr. over erasure. 

» h.be- wr. over erasure. 

¢d wr. over erasure. 

4 na is followed by an erasure. 

© na is followed by an erasure. 

PF 665 

19 w.mar-ri(!)*-i8 w.Gestin.lg  *kur-min m.Kar-ki-is-na *m.Par-na-ak-ka gal-li-ma 
4du-is-da_ 1 d.na-an ha-*tu-ma h.ti-ma-nu-i§ *h.Ha-da-rak(!)-kas hi-Se(!) hu-’be-ma 

m.Hi-i8-be>-edee 918 tal-li-i8-da  *bat-ti-ka-ma8-Se m."v- !°Man-nu-un-da li-is-"“da —_h.be-ul 
23-"um-me-na_ = d..ru.lg d.Tu-ur-ma-ras-na 1425 d.na-an-me pir-*ka —_h.hal-mi li-ka 

g p 


oi.uchicago.edu 


208 PERSEPOLIS FORTIFICATION TABLETS 


49 marrix (of) wine, entrusted to Karkis, Parnaka received for rations. ~’For a period of 
1 day, at a village named Hadarakkas. 

—8Hisbe8 wrote (the text). *"Mannunda communicated its message. '-%(In) the 23rd 
year, second month, on the 25th day, the sealed document was delivered. 


Tablet form Ce (5.0 X 3.9 X 2.0). Seal 16 u. edge, r. edge, left edge. 

*ri(!) wr. as BU. 

»> be wr. over erasure. 

PF 666 

118° zip.pa.lg kur-min ’m.Zi-ni-iz-za-na m.*Par-na-ak-ka gal-ma du-‘i8 —_h.be-ul 22-um- 
s’me-na d.ru.lg d.Sa-'a-kur-ri-zi-is-ma h.’Da-an-da-ak-'ra'-an 

edge 8m Pu-uk-'tel-"ev- %iz-za tal-li-i8s bat-!"ti-ka-mas-Se m.Man-nu-'un'-"da li-i8 hh. hal-mi 
hi %h. Hi-da-li 'li(!)'-ik-kas 


1-418 (par of) flour, entrusted to Zinizza, Parnaka received for rations. +-*In the 22nd year, 
third month. *-7(At) Dandakran. 

&-9Puktezza wrote (the text). °"Mannunda communicated its message. “-This sealed 
document was delivered (at) Hidali. 


Tablet form Bd (4.2 X 3.6 X 1.7). Seal 9 rev., u. edge, r. edge, left edge. 


*8 wr. over erasure. 

> 1i(!) apparently wr. over erasure. 

° ka wr. on r. edge. 

PF 667 

1101(+)8 w.BaR.ig zip.palg  *kur’-min m.Si-mu-mu-na *m.Par-na-ak-ka gal-ma 
‘du-is-da 

h.be-ul °23-um-me-na_d..*rru.lg d. Ha-du-*#e “kan-na*-ma —_h?.hal-mu *V- *hi li-ka 

m.Ba-'ka'-*pu-uk(!)-Sa° tal-li-i8  'bat-ti-ka-mas-Se m."“Ma-nu-un-da li-"i8-da 


1-418 Bar (of) flour, entrusted to Simumu, Parnaka received for rations. 
+8In the 23rd year, first month, this sealed document was delivered. 
&-9Bakapukéa wrote (the text). ''?Mannunda communicated its message. 


Tablet form Dc (3.1 X 3.9 X 2.0). Seal 16 rev., u. edge, r. edge, left edge. 


® na wr. Over erasure. 

>h wr. over erasure of HAL. 

¢ $a wr. over erasure. 

PF 668 

13 we 90(!)(+)6 w.qa.BaR.lg ’zfp.pa.lg kur-min m.U-ip-’pir-ra-ud-da-na —_h. Ba~-‘ir-8a-i8 
m.Par-na-ak-*ka gal-ma du-is-da 

622 d.na-an ha-tu-’ma  d.na-zir-na a-ak *d.k1+min* 18 w.qa.BaR.Ig 8° °zfp.pa.lg 
du-ma-ak !°*h.be-ul 23-um-me-man-na =: "d.1Tu.lg d.Tur-na-'*ba-zi-i8-na-ma 

m.!"Ir-te-na tal-li-is-“da _ bat-ti-ka-mas-Se ‘*m.Man-nu-un-da li-i8-'*da 

1-5396 BAR (of) flour, entrusted to Upirradda, (at) Persepolis, Parnaka received for rations. 

&-8For a period of 22 days, daily and daily, 18 Bar (of) flour was received. 1°In the 23rd 
year, fifth month. 

12-14Trtena wrote (the text). '*"*Mannunda communicated its message. 

Tablet form Db (4.7 XK 3.6 X 2.0). Seal 16 rev., u. edge, r. edge, left edge. 


8 d.KI-+MIN = d.na-zir-na. 
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PF 669 — 
11301 +)[6] 'zip.pallg kur-min ?(m.Ku(?)-un(?)]-'tuk(?)-ka(?)"-na 3th. Ti-ra)-iz-zi-i8 
‘T8i(?)*-i8-ni-na'-ma-mar ‘m.Par-na-ak-ka gal-‘ma du-ii-da 
2 ‘d.na-an ha-tu-°#° ma hh. be-ul 23-°um-me-na_ = d.rrv. Ig "”- 1°d. Mar-ka-Sa-na-is-"na 
'm',Sa-man-da tal-li-is-da _ bat-ti-!’ka-ma8-Se m.Man-nu-un-!da li-i8-da 
636 (Bar of) flour, entrusted to Kuntukka(?), from good(?) Shiraz, Parnaka received for 
rations. 
*"For a period of 2 days, (in) the 23rd year, eighth month. 
1-128amanda wrote (the text). 2-!4Mannunda communicated its message. 
Tablet form Da (4.3 X 3.1 X 1.9). Seal 16 u. edge, r. edge, left edge. 
4 §1(?) is possibly to be read ki. 
PF 670 
‘6 zip.pa.‘lg' kur-min ?m.Ha-tur-ka-na *m.Zi-i8-Sa-u-i[S-nJa ‘gal-ma du-ka 
51 d.na-'an’ h.Be-si-‘ut-me d.Ba-ke-’ya-ti-i8-na 8d. be-ul 18-um-me-*° °na 
m.Kur-du-mi-i8 *- !tal-li-i8 © du-"um-me m.Ri-ba-"ya-ik-ki-mar du-i8-da 


46 (BAR of) flour, entrusted to Haturka, was received by ZisSawi’ for rations. 
*-%(For) 1 day, (at) Bessitme, (in) the seventh (month), 18th year. 
*1°Kurdumis wrote (the text). 1°-3He received the dumme from Ribaya. 


Tablet form Cb (4.1 X 3.4 X 1.9). Seal 83 rev., u. edge, left edge. 


PF 671 

124 BAR Zip.pa.lg *kur-min m.Mi-du-i8-'na =m. Zi-i8-Sa-u-i8-‘na gal-ma du-ka 

*4 d.na-an ha-‘tu-'ma! h.Da-ié-e4e "Se-ir_— d.rru.lg d.*@Mar-ka-i8-Sa-na-i8-°na hh. be(!)*-ul 
18-rev- 10fym-me-na! 

m.'Kur'-du-"mi-i8 'tal-li-i8  'du-um'-me m.Ri-!*'ba-ya-ik-ka'-mar ‘du-i8 

424 BAR (of) flour, entrusted to Midu’, was received by ZisSawi8 for rations. 

*-10For a period of 4 days, (at) Daéer, (in) the eighth month, 18th year. 

*-Kurdumis wrote (the text). —!*He received the dumme from Ribaya. 

Tablet form Ca (4.3 X 3.5 X 2.2). Seal 83 u. edge, left edge. 

§ be(!) wr. as BAR. 

PF 672 

4. edge 178 Bar zip.pAlg kur-min *v.U-ma-ya-na °>¥- *m.Ap-pi-ii-man-da-na ‘d.8i-ip-ma 
ma-ak-*ka 

d.ru.lg °d.Mar-ka-Sa-na-is-’na-ma —_—h.be-ul 825-na-ma = °m..Zi-i8-Sa--i8 dee ! °hu-ut-tas 

"™m.'Hi-tam'-uk-ka "¥: ?ta[l-lji-is-da “bat-ti-ka-mas !4m.Ka-me-iz-za li-'5i8-da hh. Ba-ir- 
Sa-§  d.rru.lg 7d.Ha-na-ma-ak-ka8-!*na-ma 

578 BAR (of) flour, entrusted to Umaya, was dispensed by AppiSmanda for a (divine) feast. 

*1°Tn the eighth month, in the 25th year, Zis8awisS made (the feast). 

u-?Aintamukka wrote (the text). 1*-!*Kamezza communicated the message, (at) Persepolis, 
in the tenth month. 


Tablet form Fa (5.2 X 3.2 X 2.0). Seal 11 left edge. 


PF 673 
"91 mar-ri-i8 w.GESTIN.lg *kur-min m.Mu-is-ka-na *m.Zi-i8-Sa-u-i8 ‘gal-ma du-id-da 
°3 d.na-an ‘ha-tu-ma °*h.Par-ma-da-na-i8 a-ak “h.'Pir(?)-ra!-a-da-'Se(?)"-ma dee 8d. trv. 
‘Ig! d.Ha-si-°ya-t[i-is-nja hh. be-"ev- !°ful 18"-[uJm-me-na 
4m.Hi-in-tam-uk(!)-ka tal-"li-is-da du-um-me !m.Ri-ba-a-ik-ka-mar “du-'i8'-da 
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1-49 marris (of) wine, entrusted to Muska, ZisSawi8s received for rations. 
5-10F or a period of 3 days, at Parmadan and Pirraddase(?), (in) the ninth month, 18th year. 
11-12 intamukka wrote (the text). 1-!4He received the dumme from Ribaya. 


Tablet form Fa (4.2 X 2.6 X 1.7). Seal 83 u. edge, left edge. 


PF 674 
121 mar-ri-i8 °w.aeStin.lg kur-min m.U-Sa-ya(-na) ?m.Zi-i8-Sa-u-i8 ‘gal du-ii-da 
1 dina-an d.aru.lg d.Mar*-ka-Sa-‘na-i8-na h.Man-ti-y[a-]’maS a-ak 2 d.n[a-ajn 
8id.rru.lg Mar’-ka-Sa-na-%i8-na h.Par-ma-da-an 1%a-ak 3d.na-an °° "d.rru.lg Ha-is-si- 
2ya-ti-is-na "°’- '3h,Par-ma-da-an a-ak ‘1 d.na-an di.ru.lg ''Ha-is-Si-ya-ti-i8-na! 
16h, Man-ti-ya-'mas’ pap 7 !’d.na-an ha-tu h.be-!8ul 20-me-na 
m.'Ba(?)-nu(?)"-!®ka tal-li-is-da 


1-421 marris (of) wine, entrusted to Usaya, Zissawis received (for) rations. 

4-18(For) 1 day, (in) the eighth month, (at) Mantiyamas, and 2 days, (in) the eighth month, 
(at) Parmadan, and 3 days, (in) the ninth month, (at) Parmadan, and 1 day, (in) the ninth 
month, (at) Mantiyamaés, (for) a total period (of) 7 days, (in) the 20th year. 

18-19Banuka(?) wrote (the text). 


Tablet form De (5.5 X 4.0 X 2.0). Seal 11 rev., left edge. 


® q.Mar- wr. over erasure. 
> nu(?) is possibly u wr. over erasure. 


PF 675 
124 mar-ri-i8 w.Ge8Tin.ig *kur-min m.U-Sa-ya-na *m. Zi-i8-Sa-0-i8 gal-‘ma du-ii-da 
8 d.na-’an ha-tu-ma_ = d.rru.lg °d.Mi-kan-na-i8s-me-man-na “h.be-ul 22-na-ma = *‘h. Par!- 
ma-da-na-i8 
edge 9 !Hi-in'-tam-uk-ka !tal-li-is-da = ’v- "du-me m.Ab-ba-la-a-"mar du-is-da 


1-494 marri§ (of) wine, entrusted to Usaya, ZisSawis received for rations. 
4-8For a period of 8 days, in the intercalary(?) twelfth month, 22nd year, (at) Parmadan. 
10H intamukka wrote (the text). '-!He received the dumme from Abbalaya. 


Tablet form Ea (4.6 X 3.1 X 2.0). Seal 11 rev., left edge. 


PF 676 
16 mar-ri-i8 2w.gEstin(!).lg kur-min *m.Za-kam-uk-ka-na 4m.Zi-i8-Sa-ti-iS *gal-ma du-i8 
th. Bat?-ti-rak-ka-’an  d.rru.lg °48° 8d. Ha-Si-ya-ti-‘is-na 2 d.na-"’-1°an ha-tu-ma d.na- 
Ugir-na 3 du-man-"ra _h.be-ul 22-na-'*ma 
m.Hi-in-tam-uk-ka “tal-li-is du-me '*m.Ab-ba-la-ya-“*ik-ka-mar du-*- °4¢ 1715-da 


‘56 marris (of) wine, entrusted to Zakamukka, Zissawis received for rations. 

&-138(At) Battirakkan, (in) the ninth month, for a period of 2 days, daily he receives 3, in 
the 22nd year. 

13-14Aintamukka wrote (the text). 14!7He received the dumme from Abbalaya. 

Tablet form Da (3.6 X 2.6 X 1.6). Seal 11 left edge. 

* Bat wr. over erasure. 

PF 677 

15 mar-ri-i8! *w.'eestin.lg'  kur-min *m.'Da(?)'-pir-uk-ka-‘{nja ——‘m".Zi-i8-Sa-*[Ui-]i8 
gal-ma ®du-is-da 

h.Pi-’ut-tan-na-an ‘d.rru.lg d.edee °Sa-mi-ya-man-"’: °tas-na 5 d.na-Yan ha-tu-ma 
24 na-zir-na 33 du-man-ra ‘+h. be-ul 23-'*na-ma 

m.Hi-in-*tam-uk-ka tal-"- ede '7]j-151-da, 
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1-615 marris (of) wine, entrusted to Dapirukka(?), ZisSawis received for rations. 

&-15(At) Pittannan, (in) the eleventh month, for a period of 5 days, daily he receives 3, in 
the 28rd year. 

15—17Hintamukka wrote (the text). 


Tablet form Ea (4.3 X 2.9 X 1.7). Seal 11 left edge. 


PF 678 
190 upu.NITA.|Ig' kur-min ?m.'Kam(!)"*-pi-ya-na *m.Zi-i8-8a-u-i8 ‘gal-ma du-is-da 
Sd.iru.lg d.Ha-na-ma-*kaS a-ak d.Sa-mi-ya-’man-tas-na pap 2 dtu.lg *ha-tu-ma 
d.na-zir-°4¢ "na 1 upu.NniTA.lg a-ak !°pir-nu-ba KI-+MIN>-na du-man-ra® *’- "h.be-ul 19-na 
12m. Hi-in-tam-uk-ka tal-"li-is-da du-um-me '4m.Ri-pi-is-mar du-is 


1-490 sheep, entrusted to Kampiya, ZisSawis received for rations. 

5-1(Tn) the tenth and eleventh months, for a total period of 2 months, daily he receives 
1 sheep and half of a sheep, (in) the 19th year. 

2-13Hintamukka wrote (the text). 1*-!4He received the dumme from Ripis. 


Tablet form Fa (5.0 x 3.2 & 1.9). Seal 11 rev., u. edge, left edge. Two lines of Aramaic 
written on left edge. 
® Kam(!) apparently wr. over erasure. 


> KI--MIN = UDU.NITA lg. 
°ra wr. on r. edge. 


PF 679 
138 mar-ri-i8 2w.gestin.lg kur-min *m.Par-ni-iz-za-na ‘m.Ir-du-mas-da *h.Ma-ak-kas 
m.Sa-°ak-8a-ba-ma, °8¢ 7ka-la-ma du-is-da 
rev. 8h | Tam-ka-an a-ak *h.Tab-ba-an ?°be-ul 17-na 


1-738 marris (of) wine, supplied by Parnizza, Irdumasda the satrap (at) Makkas received 
for rations. 
&-9(At) Tamukkan and Tabban. !°17th year. 


Hole on r. edge (3.0 XK 2.3 X 1.3). No seal. 


PF 680 
191 w.aEstin.lg *kur-min m.Par-ni-i[z-]’za-na m.Za-maj|-]‘as-ba hi-Se *h.Ma-ak-kas 
6m.S8a-ak-Sa-ba-m[a]  °#8e "m.sunki-ik-k[i] 8pa?-ri-is *°”- °m.hu-pir-r[i] }°du-sa 
d.1[ru.lg] "d.Ba-ke[-ya-ti-]2na h.be-ul [xy-na] 


1-1091 (marris of) wine, supplied by Parnizza, Zamasba the satrap (at) Makkas, (who) went 
to the king, received. 

10-128eventh month, ..th year. 

Hole on r. edge (3.4[?] * 2.4 x 1.5). No seal. 

® pa WY. over erasure. 

PF 681 

135 Se.BAR.lg *kur-min m.Da-ak-*ka-na  m.Kar-ki-‘i8 h.Pu-ru-i8 °m.8a-ak-Sa-ba-ma 
ka-la-ma du-is-da 

edge Thal-mi m.sunki-"’- 8na ku-iz-da °d.rru.lg d.Mar-'°ka-Sa-na-is-'na! = "be-ul 21-na 
12h Pu-ru-is &- °48° 18pq-ri-i8 

1-635 (BaR of) grain, supplied by Dakka, Karkis the satrap (at) Pura(?) received for rations. 

7-8He carried a sealed document of the king. *-"'Eighth month, 21st year. "He went to 
Pura(?). 


Hole on r. edge (3.4 X 2.1 X 1.5). No seal. 
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PF 682 

12 mar-ri-i8 *kaS.lg  kur’-min m.?;Um-'ma((-ma(?)))’-na-na(-na) m.‘Kar(!)9-ki-i8 du-*i8-da 

hal-mi *m.sunki-na ku[-]‘iz-za hh. Su-r[a(?)-]e4# *ru-Sa,_ pa-'ri’-[i8]_®”- “be-ul 20°(+-)'x-] 
Mym(-me)-na — d..{1}ru.I[g] 'AS-Se-'tti-pi'-n[a] 

1-52 marris (of) beer, supplied by Ummanana(?), Karki’ received. 

5-8He carried a sealed document of the king, and went to SurauSa(?). *"20-++2th year, 
twelfth (Elamite) month. 

Tablet form Ce (4.4 X 3.4 X 1.7). Seal 146 rev., Seal 40 left edge. 


® Kar(!) looks like ai8.rv. 
> 20 is preceded by an erasure. 


PF 683 
u.edge12 wm w.GESTIN. |g kur-min °v-?m.U*-Sa-ya-na = *m.Kar-ki-i8 h. Na-‘a3-ir-man-nu 
gal-ma ‘du-is 
h.hal-mi *m.sunki-na ku-ti-i8 “h.be-ul 23-na_ = 8d.rru.lg d.Mi-ya-*ka-na 
5200 (marri§ of) wine, supplied by USaya, Karkis received for rations (at) Nasirmannu. 
5-6He carried a sealed document of the king. 7-°23rd year, twelfth month. 
Tablet form Ec (5.8 X 3.7 X 1.9). Seal 146 lower edge, rev.; Seal 17 left edge. 
* U wr. over erasure. 
PF 684 
117 mar-ri-i8 °6 QA w.GESTIN.Jg *kur-min m.U-Sa-ya(-na) ‘f. Ra-du-i8-'na-mu-ya “gal-ma 
du-is-"da™ 
edge 74 d.na-an "’: Sha-tu hh. hal-mi *m.sunki-na ku-iz = '*h.be-ul 23-'na! = “d.rrv.lJg d.Mi- 
ya-"ka-na 
-617.6 marris (of) wine, supplied by USaya, (the woman) Radusnamuya received for rations. 
7-8(For) a period of 4 days. *°She carried a sealed document of the king. 1°-23rd year, 
twelfth month. 
Tablet form Ec (4.9 X 3.4 X 1.7). Seal 17 left edge; stamp seal rev. 
* da wr. on r. edge. 
PF 685 
120 mar-ri-'i8! *kaS.lg kur-min *m.Um-ma-na-na(-na) 4m.Ma-ti-i8-*sa gal-la ‘na-an 
20-na "du-is-da 
Sbe-ul 22-%um-me-na =. &48¢ 1°. rpu.lg ev Ud. Se-ir-mi-’na 
1-720 marri§ (of) beer, supplied by Ummanana, Matia received (for) rations (for) 20 days. 
8-1222nd year, tenth (Elamite) month. 
Tablet form Cd (4.4 X 3.5 X 1.6). Two seals rev., left edge. 


PF 686 
120 zip.pa.lg *m.I8-'ba-ra’-mi-*i8-'ti-ma! du-8a 4m.Ap-Su-da-'a’-hu*-*is> gal-ma¢ hi Sdu-nu- 
i8-da 
d.rru.lg? 7d.Ha(!)-du-ka-nu-8na —h.be-ul 23-*42e °mi-na _hal-mi ™”- !°m.sunki-na ku-iz 
1-620 (BAR of) flour Isbaramistima received, and gave (it) to ApSud&hus for rations. 
&-*First month, 23rd year. *!°He (Apsudahu8) carried a sealed document of the king. 


Tablet form Bb (4.3 X 3.8 X 2.0). Seal 49 rev., u. edge; another seal left edge. 


® .3u-da-'al-hu- wr. over erasure. 

> 48 wr. over erasure. 

© ma WY. over erasure. 

4 d.1ru.lg runs over u. edge to rev.; evidently it was added after the rest of the text was finished. 
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PF 687 
14 Qa w.i.lg ’m.I8-ba-ra-mi-*i8-ti-ma d[u-s]a ‘m.Ap-8u?-da-a-hu-is *hi(!) du-nu-is-*da 
hal-mi m.’sunki(!)*-na ku-iz = ©48e 8d .rru.ig ty. °d.Ha(!)4-du-ka-nu-!"na —_h.be-ul 23-"mi-na 


1-4 Qa (of) oil Isbaramistima received, and gave (it) to ApSudahus. 
*-7He (Apsudahu8) carried a sealed document of the king. *-"First month, 23rd year. 


Tablet form Bd (4.1 X 3.6 X 1.7). Seal 49 rev., u. edge; another seal left edge. 

* $u wr. over erasure. 

> hi(!) apparently wr. over erasure. 

© sunki(!) wr. as LU. 

4 Ha(!) wr. as TUK. 

PF 688 

130 mar-ri-i8 KA8.lg ®m.Kam-bar-ma gal-lu du-*is-da 

h.na-ra-an-da 410 mar-ri-i8 du-ma-'ak h.Be-za-tédm-me ‘a-ak 2 gal-li h.’Li-ud-du ‘du'- 
818((-i8))-da, 

h.be-°ul 23-mi-na = !°d.rru.lg d.“Mi-ka-na-na _ hal-e4ee ’mi m.sunki-na ku-!iz 

1-330 marris (of) beer Gobryas received (for) rations. 

-8Daily 10 marris was received: (one ration at) Bessitme and 2 rations (at) Liduma he 
received. 

§-198rd year, twelfth month. “~'*He carried a sealed document of the king. 


Tablet form Be (4.6 X 4.2 X 1.8). Stamp seal rev., another seal left edge. 


PF 689 
110 ‘h.mar-ri-i8 w.2eestin.lg kur-min m.Mar-*ri-ya-da-ad-da-‘na _m.Ir-du-mar-ti-'[y]a 
gal-ma du-ils 
h.Ti-ra-iz-"[zi-i]8 2 d.na-°dee 8[a]n ha-'tu(-p18))-ma —*¥- °d.rru.lg d.Ha-!°na-ma-kas-na 
h*.“be-ul 26-um-me-"’man-na 
m.Sa-man-da ‘*tal-li-i8-da  bat-!“ti-ka-mas-Se m.Da-"te-na li-i3-da 


1-610 marris (of) wine, entrusted to Marriyadadda, Irdumartiya received for rations. 
6-12(At) Shiraz, for a period of 2 days, (in) the tenth month, 26th year. 
12-13Samanda wrote (the text). }*-!®Datena communicated its message. 


Tablet form Db (3.7 X 2.8 X 1.5). Seal 71 u. edge, left edge. 
*h wr. over erasure. 
PF 690 

125 mar-ri-i8 ‘w.GESTIN(!).lg = kur-min? 2m.Mar-ri-'ya’-da-ud-da-na *m.Ir-du-mar-ti-'ya’ 
4val-ma du-is-da 

55 d.na-an ha-tu-'ma  d.itu.lg d.’Ha-'na-ma-ak'-[kas-nja — *4¢e fd. be-'ul 26(?)>-um!- 
rev. Sme-na 

'm.Kar-kil-!%48 tal-'li-is-da! — bat-"ti-ka-mag-'Se! m."Da'-at-"te-na li-is-"da’_ 8h. Ti-ra-iz-zi- 
is-ma 

1-495 marris (of) wine, entrusted to Marriyadadda, Irdumartiya received for rations. 

5-9For a period of 5 days, (in) the tenth month, 26th(?) year. 

*10Karkis wrote (the text). 1*"*Datena communicated its message. '%At Shiraz. 


Tablet form De (4.3 X 3.3 X 1.6). Seal 71 rev., left edge. 


* kur-min wr. on r. edge. 
> 26(?) not legible, restored from PF 689. 
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J TEXTS (PF 691-740): ROYAL PROVISIONS 


PF 691 
13 gup.g w.in.lg-na *h.Um-ba-ir-taS8-be-na ‘m.sunki ti-ib-ba ‘ma-ak-ka ‘kur-min 
m.Ir-da-*42° ®§a-ti-i8-na 
rev. Th be-ul 19-8um-me-na m.Ka?-tam-*ka za-mi-is-da 


1-63 cattle in pasture(?), of the people of (the place) Umbartas, were dispensed in behalf 
of the king, supplied by Irdaégatis. 
7-819th year. **Kadauka employed(?) (them). 


Tablet form Cc (3.5 X 2.8 X 1.4). Inscribed seal rev., left edge. 


® Ka wr. over erasure. 


PF 692 
1] gup.lg  kur-min ?m.Ru*-ma-ad-da-na ‘ab-ba-ra  m.sunki-ik-‘ka> za-ak-ke ‘*h.An- 
za-am-na-ak-ka 
Sh. be-ul.lg 19-um-’me-ma  m_(!)°.18(!)4-ku(-mi)-8pan-na bat-te-ed2 %ra, 


1-5] ox, supplied by Rumada, (at) the storehouse(?), (was) paid to the king, (at) Anzaman- 
nakka. 
6-719th year. 7-*Iskumipanna (was) the herdsman. 


Tablet form Be (4.7 X 4.2 X 2.1). Seal 93 lower edge, rev., u. edge, r. edge, left edge. One 
line of Aramaic written on lower edge: twr kbr, “‘a heavy ox.” 

® Ru wr. over erasure. 

» ka is followed by an erasure. 

¢m(!) wr. as a8. 

4 73!) lacks one vertical wedge. 


PF 693 
188 gup.lg  kur-min *m.Ru-ma-ad-da-*na  m.sunki ti-ib-‘ba ma-ak-ka _hal-'pi-ka 
h>.6Um'-ba-ka a-ak ‘h.]®Kur-'ra(!)' (a(?)-)ak h.Kul(-x)-]%8-la h.Ba-at-'x-|e4¢e ®ma-na a-ak‘ 
h.'Ti(?)-] ru-i8-ba-ak(!)-k[a(?)] "ev: !°h.Par-Sa-am-n[a-ak(?)-ka(?)] “a-ak h.Ku-ti-m[a a-ak] 
2h Ha-ir-'Sa-na ha*-tu'-’ma 
h.be-ul.lg 19-'um-me'-ma 34m.I8-ku-mi-pan-''na bat-te-ra 


1-138 cattle, supplied by Rumada, were dispensed in behalf of the king, and slaughtered, at 
Umbaka and Kurra and Ku..isla(?) (and) Bat..mana and Tirus8bakka(?) (and) Parsamnak- 
ka(?) and Kutima and Harégana. 

1319th year. !4-5]§kumipanna (was) the herdsman. 


Tablet form Be (4.6 X 4.2 X 4.1). Seal 93 rev., u. edge, left edge. One Aramaic word written 
on lower edge: twrn, ‘‘oxen.”’ 


® 8 is preceded by a break; but since 8 stands the same distance from the margin as the first signs in the other 
lines, probably nothing is missing. 

b Last two signs wr. on r. edge. 

© ra(!) seems to have been wr. as HAR. 

4 ak wr. over erasure. 

© ha wr. over erasure. 


PF 694 
18 gup.lg  kur-min ?m.Ir-du-ma-ut-ra-na* ‘*m.sunki ti-ib-ba ‘ma-ak-ka 4 h.i-'ma-na- 
am ha-*tu-ma h.be-ul 722-um-me-ma 
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48 cattle, supplied by Irdumatra, were dispensed in behalf of the king. +*At 4 villages. 
&—"In the 22nd year. 
Tablet form Da (4.7 X 3.6 X 2.2). Seal 93 lower edge, rev., u. edge, left edge. 
5 na WY. on r. edge. 
PF 695 
Ix mje 34 ka-ri-[ri hja-'du'-mi-ya @[kur-m]lin m.Ba-ka-ba-da-‘[nlja m.sunki ti-ib-ba 
5ma-ak-ka  h.hu-maj-]®nu-is 1’ ha-tu-mfa] “h. Par-'Sir-ra8(?)'-b[e(?)] — *4#e 8be-ul 21-um- 
m{e-ma] 
by hundred (plus) 34 kids, (for?) hadumiya, supplied by Bakabada, were dispensed in 
behalf of the king. *-’At 1 village, (by) the people of (the place) Parsirras(?). §In the 21st year. 
Tablet form Da (4.3 X 3.2 X 1.9). Seal 98 rev., u. edge, left edge. One line of Aramaic 
written on rev.: >mrn gsym(?), “Lambs (small cattle?) (for?) ....” 
PF 696 
1 Sr 1 me 24 upu.nrrA.lg ?kur-min m.Kam-pi-’ya-na  m.sunki ‘ti-ib-ba ma-5ak-ka 
h.be-ul e42e °19-na 
h.hal-mi 7ma-ak-ka-na m."’- SHar-be-iz-za* *mar-ri-i8 
1-5] 124 sheep, supplied by Kampiya, were dispensed in behalf of the king. *-*19th year. 
&*Harbezza took a sealed document (receipt?) for (what was) dispensed. 
Conical (3.3 X 1.8 X 1.5). No seal. 
® za, is followed by an erasure (of pa?). 
PF 697 
1] mE 34 muSEN.lg h[i] *SA-ma 2 i-pu-ur °12* ba-is-k1-+MIN 425 Su-da-ba-ah = °95 
MUSEN. Ig! ku-uk-*tuk-ka kur-min m.Ir-°4 7'S§e-na'-na_ = **”- &m.sunki ti-ib-ba ma-°ak-ka 
h.An-da-ra-"an-ti hh. be-ul.lg 21-um-me-ma 
1- 9134 fowls, (included) in them (being): 2 ¢ppur, 12 basbas, 25 Sudaba, 95 kuktukka fowls, 
supplied by Irsena, were dispensed in behalf of the king. 
-10(At) Antarrantis. 1° "In the 21st year. 
Tablet form Da (4.3 X 3.2 X 2.0). Seal 7 rev., u. edge, r. edge, left edge. 
* 12 wr. over erasure. 
PF 698 
14 ME 32 MUSEN.lg “hi SA-ma 6i-pu-ur °15 ba-is-K1+MIN ‘465 Su-da-ba-ah ‘3 ME 46 
MUSEN.|g ®ku-uk-tuk-ka kur-min °° ’m.Ir-Se-na-na_ = **”- 'm.sunki ti-ib-ba ma-°ak-ka 
h.Ha-pi-is-!"da-ap-da —h.be-“ul.lg 21-um-me-ma 
1- 9432 fowls, (included) in them (being): 6 zppur, 15 basbas, 65 sudaba, 346 kuktukka fowls, 
supplied by Irsena, were dispensed in behalf of the king. 
-10(At) Appistapdan. !°"In the 21st year. 
Tablet form Ea (4.8 X 3.0 X 2.0). Seal 7 rev., u. edge, left edge. 


PF 699 

1) ME 46 w.'BaR.lg! °zip.pa.lg ma-'ri-ya' ‘*ma-nu-ya  bat-'ti-ma'-‘nu-ya = kur-min 
m.[r-i8-*ti-man-ka-na m.sunki ‘ti-ib-ba ma-ak-‘ka 

h. U-zi(!)-ik-e42 ri sh. be-ul 25-"ev- Sum-me-ma =m. Pir-ra-!°kam-ka hi-se kan-ti-"'ra 

1-7546 BAR (of) mariyam, manuya and battimanuya flour, supplied by IStimanka, was dis- 
pensed in behalf of the king. 

7-8(At) Uzikurras. *-°In the 25th year. °'Pirrakamka (was) the storekeeper. 

Tablet form Ad (4.0 X 3.9 X 1.8). Seal 7 rev.; Seal 66 u. edge, r. edge, left edge. 
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PF 700 
*6 ME 40 w.'BAR!. |g *zfp.pa.lg ma-ri-ya a-'ak’ ¢ma-nu-ya a-ak bat-ti(!)*ma-‘nu-ya kur-min 
m>.Zi-'ni-ni-na m.sunki ti-*ib(!)*-ba ma-ak-ka 
Th.Da-an-da-ak-ra *h.be-ul '24-um'-me-ma_—*4ee °"m.Ap-pi-ya-ma !%hi-’e kan(!)-ti-ra 


~§640 BAR (of) mariyam and manuya and battimanuya flour, supplied by Zinini, was dis- 
pensed in behalf of the king. 
*(At) Dandakran. *In the 24th year. *!°Appiyama (was) the storekeeper. 


Tablet form Be (5.2 x 4.7 X 2.0). Seal 7 rev.; Seal 66 u. edge, r. edge, left edge. 


* t(!) apparently wr. over erasure. 

bm wr. over erasure. 

¢7b(!) wr. as MA. 

PF 701 

1] pr 2816 ME 10 *w.Qa.BAR Zip.pA.lg *kur-min m.Mas-da-ya-‘i8-na-na m.sunki ti-5ib-ba 
ma-ak-ka 

Sh.Ba-ir-sa-'an? be-ul 721-um-me-ma *m.Mi-i8-Sa-ba-da °4e¢ a-ak m.Ir-da-mi-sa !°m.tu- 
ma-~ip(!) 

+~-$12,610 Bar (of) flour, supplied by Masdayasna, was dispensed in behalf of the king. 

S(At) Persepolis. *7In the 21st year. *1°Missabadda and IrdamisSa (were) the grain 
handlers. 


Tablet form Cb (4.7 X 3.7 X 2.0). Seal 7 rev., Seal 66 left edge, unidentifiable seal trace 

r. edge. 
PF 702 

15 ME 94 w.ir-du-ma-"um 1 BAR zip.pa.lg  kur-min *m.Ir-ma-da-na m.sunki ti-‘ib-ba 
ma-ak-ka, 

h.An-za-man-'na-ak-ka h.be-ul 21-Sum-me-ma m.Ka*-rak-ka ’a-ak m.Mi-da-sa> du-i8 
Spap 2-be-da m.tu-ma-ip : 

1-4] 783 BAR (of) flour, supplied by Irmada, was dispensed in behalf of the king. 

*-5(At) Anzamannakka. *-*In the 21st year. °*Karakka and Midasa received (it), total 2 
grain handlers. 

Tablet form Ac (5.4 X 5.0 X 2.4). Seal 7 rev.; Seal 66 lower edge, u. edge, r. edge, left edge. 


® Ka wr. over erasure. 
> sa wr. over erasure. 


PF 703 
150 w.ir-du-ba-am ?zfp.pa.lg kur-min m.Mi-*pan-da-na m.sunki ‘ti-ib-ba ma-ak-ka 
5h.Ha-ir-si-ni h.be-ul 22-um-me-ma_ = *#8e 7m. Ba-ke-iz-za m.%tu-ma-ra 
+4150 BAR (of) flour, supplied by Mipanda, was dispensed in behalf of the king. 
5(At) Harignu. *-°In the 22nd year. 7-*Bakezza (was) the grain handler. 
Tablet form Da (4.5 X 3.3 X 1.9). Seal 7 rev.; Seal 66 u. edge, r. edge, left edge. 
PF 704 
191 w.ir-du-ba-am *zip.pa.lg kur-min m.Da-*a-hu-ri-Sa-na m.sunki ‘ti-ib-ba ma-ak-ka 
5h.Ha-ir-is-nu* h.be-°ul 22-um-me-ma = °#8* ’m. Ir-tui-iz-za m.*tu-ma-ra 
14273 BAR (of) flour, supplied by Da?urisa, was dispensed in behalf of the king. 
5(At) Harisnu. *-*In the 22nd year. 7—*Irtuzza (was) the grain handler. 


Tablet form Ea (4.7 X 3.2 X 1.9). Seal 7 rev.; Seal 66 u. edge, r. edge, left edge. One line 
of Aramaic written on rev.: gmbh rdty§, “Flour, PN(?).” 


* nu WY. over erasure. 
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PF 705 
140 'wlir-du-'ba-am! °8n.par.lg  kur-min m.Da*-a-t-ri-Sa-na _m»>.sun(ki ‘t]i-‘ib’-ba 
'ma-ak-ka! 
5h. An*-za-kur-da h.be-*ul 22-um-me-ma = 4 ’m. Da-ud-da-'ak-ka 8m'.tu-ma-ra 


1-4120 Bar (of) grain, supplied by Da2urisa, was dispensed in behalf of the king. 
5(At) Anzakurda. *In the 22nd year. *-*Dadaka (was) the grain handler. 


Tablet form Bb (4.9 X 4.2 X 2.4). Seal 7 lower edge, rev., left edge. 


* Da wr. over erasure. 
bm wr. over erasure. 
© An wr. over erasure. 
PF 706 
1] me 6* w.BAR.lg *Su.BaR.lg  kur-min *m.'Za’-nu-i8-na = ‘m.sunki ti-ib-ba ‘ma-ak-ka 
h.Ir-'dul-nu-ut-ti-is  “h.be-ul 24-um-’me-ma m.Mi-*i8-ku(?) hi-Se! eee '°m.kan-ti-'ra! 
1-5106 BaR (of) grain, supplied by Zanu’, was dispensed in behalf of the king. 
5-6(At) Irdunuttis. 7-8In the 24th year. *!°Misku(?) (was) the storekeeper. 
Tablet form Bd (4.5 X 4.1 X 1.9). Seal 7 rev., u. edge, r. edge, left edge. 


* 6 is followed by an erasure. 
> ra wr. over erasure. 
PF 707 
160 BAR SE.BAR.Ig kur-’min 'm.Ak'-ku-ku-*na = m.sunki ti-ib-‘ba = ANSE.KUR.RA.|g 
5ma-ak-is-da h.U-ha®[-]"kin(?)'-na —h.be-ul.lg 719-um-me-ma 


1-560 Bar (of) grain, supplied by Akkuku, in behalf of the king, horses consumed. (At) 
Uhakinna(?). &-7In the 19th year. 


Tablet form Bb (4.4 X 3.7 X 2.0). Seal 7 rev., u. edge, left edge. 
* ha wr. on r. edge. 
PF 708 

13 ME 60 w.Qa.BAR SE[.BAR.|g]*  *kur-min m.Pir-ti-is-*na m.'sunki! ti-ib-ba ‘ANSE. 
KuR.RA.lg ma-ak-*i8-da 

h.Be-is-si-‘[u]t-me h.be-ul 22-7[uJm-me-ma m.Ha-tur-*d¢ ‘[rJak-ka m.tu-ma-[rla 

15360 BAR (of) grain, supplied by Pirtis, in behalf of the king, horses consumed. 

5-6(At) Bessitme. *-7In the 22nd year. 7-*Haturka (was) the grain handler. 

Tablet form Ea (4.7 X 3.3 X 2.1). Seal 7 rev., u. edge, left edge. 


* The text is possibly to be restored in some other way (e.g. Sz[.e1G.lg]); but this is unlikely, since Sz.BaR.lg is 
the only grain which occurs in other J texts. 


PF 709 
17 ME QA.BAR SE.BAR.|g*  *kur-minm.Ir-tup’-*pi-ya-na m.sunki‘ti-ib-ba  aNSE.*KUR. 
RA%.1g) ma-ak-*i8-da 
h.Um-*#¢ ?pu-ra-na = "*- 8h. be-ul.lg 22-°um-me-ma m.Mi-ra‘-ya*-!°u-da tu-ma-ra 


-6700 Bar (of) grain, supplied by Irtuppiya, in behalf of the king, horses consumed. 
&-7(At) Umpuranui. *-°In the 22nd year. *!°Mirayauda (was) the grain handler. 


Tablet form Ea, unusually thick (4.3 X 3.0 X 2.2). Seal 7 rev., u. edge, left edge. 


«lg wr. on r. edge. 

> tup wr. over erasure. 
° RA WY. over erasure. 
4 ra wr. over erasure. 
° ya wr. on r. edge. 
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PF 710 

19 mE 62 BAR2QA°SE.BAR.lg hal-mi‘m.Ir-tup-pi-ya-na) ‘7 eup.lgw.in.jg-na m.sunki 
ti-ib(-ba) ‘ma-ak-ka  ‘du-i8-da 

8h. Su-ir-su*-ka-ri 48 “durru.lg d.tv- }°Zil-la-tam-na(!) "d.Be-li-li-ut —‘d1.12Ma-an-Sa- 
ir-ki "d).""La-an-e-ul-li. 4d. Si-ba-ir 20 “d.na-an pap 14 (d.)rru.lg 20 d.- ede '’na-an 
ha-tu. = d.be-'ul! 21-um-me-na> 

-7962.2 BAR (of) grain, (in accordance with) a sealed document of Irtuppiya, 7 cattle in pas- 
ture(?), dispensed in behalf of the king, received. 

8(At) Sursunkiri. *17In the fifth (Elamite) month, the sixth, the seventh, the eighth, 20 
days (of) the ninth, (for) a total period of 4 months, 20 days, (in) the 21st year. 

Tablet form Ae (4.4 X 4.3 X 1.9). Seal 2 left edge. 


® su wr. over erasure (of ESSANA?). 
» be-ul 21-wm-me-na wr. on r. edge, with -me-na wr. above the preceding signs. 


PF 711 
12 mE 97 w.QA.BAR “ha-be-KI-+MIN SE.BAR.Ig-na  *kur-min 'm).Ir-'tap(!)'-pi[-]4ya-na 
m.sunki ti-*ib-ba ma-ak h.®An-ka-ti-iz*-za = “be-ul 21-um-me-*ma 
1-5297 BaR (of) barley loaves(?), supplied by Irtuppiya, was dispensed in behalf of the king. 
5-6(At) Ankatizza. 7-*In the 21st year. 
Tablet form Ca (4.2 X 3.5 & 2.2). Seal 7 lower edge, rev., r. edge, left edge. 


® iz wr. Over erasure. 


PF 712 
1128 mE! 24 ab-be-KI+MIN.|g> *SE.BaR.Ig-na kur-min *m.Ir-tup-pi-ya-na°  ‘m.sunki 
ti-ib-ba ®'ma-ak-ka ‘h.Kur-ka-8u-i8 "h.be-ul 22-e48° §um-me-na 
1-5224 (BaR of) barley loaves(?), supplied by Irtuppiya, was dispensed in behalf of the king. 
6(At) Kurkatus. 7-822nd year. 
Tablet form Cb (4.4 < 3.4 X 1.9). Seal 7 rev., u. edge, left edge. 


® 2 is preceded by a break, and is possibly to be read 3. 
> Ig wr. on r. edge. 
°na wr. on r. edge. 


PF 713 
12 me 44 ab-be-K1-+MinJg* *8n.BAR.Ig-na kur-min ‘m.Ir-tup-pi-ya-na ‘m.sunki ti-ib-ba 
5ma-ak-ka ‘%h.Rap-pi-is-be-na> °48* "h.be-ul 22-5um-me-na 
1-5244 (BaR of) barley loaves(?), supplied by Irtuppiya, was dispensed in behalf of the king. 
6(At) Rappisbena. 7-*22nd year. 
Tablet form Da (4.5 X 3.3 X 2.0). Seal 7 rev., left edge. 


*kI-+MiIN.lg wr. on r. edge. 
> na wr. on r. edge. 


PF 714 
12 mE 33 w.QA.BAR *h.ha-be-KI-+MIN SE.BAR.Ig-'na — kur-min m.U-i8-tan-na-na = m.sunki 
ti-*ib-ba ma-ak-ka ‘h.Be-iz-za-ut-me ‘be-ul 21-um-me-*'ma! 
1-5233 BAR (of) barley loaves(?), supplied by Ustana, was dispensed in behalf of the king. 
6(At) Bessitme. ’-*In the 21st year. 


Tablet form Db (4.3 X 3.3 X 1.8). Seal 7 lower edge, rev., u. edge, left edge. 
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PF 715 
141 ir-'du’-ma-am 2ab-be-KI-+MIN SE.BAR.lg-na kur-min® *m.Mi-pan-da-'na! ‘4m.sunki 
ti-'ib’-ba *ma-ak-ka h.Har-®ru-i8-nu-iz-'za!_ 7h. be-ul 20(-++) '21-edee §&um-me-ma 
1-5123 Bar (of) barley loaves(?), supplied by Mipanda, was dispensed in behalf of the king. 
5—§(At) Harrusnuzza. ’*In the 22nd year. 
Tablet form Da (4.4 X 3.3 X 1.9). Seal 7 lower edge, rev., u. edge, r. edge, left edge. 


* min wr. on r. edge. 
+ 4b is followed by an erasure. 
PF 716 


1[30(?)) ir-du-ma-am 2ab-be-KI+MIN SE.BAR.lg-na ‘kur-'min'm.Mi-pan-da-n{a] ‘m.sunki 
ti-ib-ba *ma-'ak’-ka  h.Min[-]*ha(?)"-ma = "h(!)*.be-ul e48e 722-um-me-ma 

1-590(?) BAR (of) barley loaves(?), supplied by Mipanda, was dispensed in behalf of the 
king. *-§(At) Minhama(?). °-7In the 22nd year. 

Tablet form Db (4.0 x 3.0 X 1.7). Seal 7 lower edge, rev., u. edge, left edge. 


*h(!) apparently wr. as HAL. 
PF 717 


110 w.qa.BAR ab-be-?’KI-++MIN! ra-zi kur-min *m1Ir-tup-pi-ya-na ‘m.sunki ti-ib-ba 
ma-‘ak-ka h.Su-ma-‘ir-ak-3i* — ©4#e 7h. be-ul 21-um-""- &me-ma 

1-510 BAR (of) razi loaves(?), supplied by Irtuppiya, was dispensed in behalf of the king. 
5-6(At) Sumarakse. *-*In the 21st year. 

Tablet form Eb (4.6 X 3.2 X 1.8). Seal 7 rev., left edge. 

® §¢ is followed by an erasure. 

PF 718 

120 ga.BAR.lg ab-be-kI-+M1N.lg* *ra-zi kur-min *m.Sa-la>-ma-an-na(-na(?)) 4m.sunki 
ti-ib-ba ma-‘ik-ka h.Ku-ik-'na-ak-ka “h. be-ul 24-*um-me-man-na 

1-520 BAR (of) razi loaves(?), supplied by Salamana, was dispensed in behalf of the king. 
5-6(At) Kuknaka. 7-824th year. 

Tablet form Ac, with greatest thickness near r. edge (4.2 X 4.3 X 2.2). Seal 7 lower edge, 
rev., u. edge, r. edge, left edge. 


* lg wr. on r. edge. 
> la wr. over erasure. 


PF 719 
11 galg ma-du-ukka kur-min m.U-i8-tan-na-na  m.sunki 'ti’-‘ib-ba ma-ak-ka 
>h."Hu(?)-8a(?)"-ut-ma[(-x _ h.)]*¢8° *be-ul 21-um-me-ma [(x)]* 
1-4] ga (of) madukka, supplied by Ustana, was dispensed in behalf of the king. °(At) HuSat- 
ma(..)(?). "In the 21st year. 
Tablet missing. Seal 7. 
* Probably nothing is missing. 
PF 720 
111(?) gla ma-du-ka = *[kur-mJin m.U-i8-*da-na-na_~= m.sunki ‘ti-ib-ba ma-ak = *h. Um-ba- 
ba-nu-i8 *h. be-ul 21-um-me-’ma 
-41(?) ga (of) madukka, supplied by Ustana, was dispensed in behalf of the king. *(At) 
Umbabanués. *"In the 21st year. 
Tablet form Ce (3.8 3.0 X 1.5). Seal 7 lower edge, rev., u. edge, left edge. 
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PF 721 
1] ga ma-du-uk-ka *kur-min m.Mi-pan-*da-na m.sunki ti-‘ib-ba ma-a{k]-ka *h.Sa- 
fut’*-te-'nu'-i8  *h. be-ul 22-7'um'!-me-ma 
41 Qa (of) madukka, supplied by Mipanda, was dispensed in behalf of the king. (At) 
Sattenus. *-7In the 22nd year. 
Tablet form Da (4.1 X 3.0 < 1.9). Seal 7 lower edge, rev., u. edge, r. edge, left edge. 
s Sa-ué wr. over erasure. 
PF 722 
1 gag ma-du-uk-ka  kur-min m.*I8-da-at-ti-ya(!)-na  ‘m.sunki ti-ib-ba ma-‘ak-ka 
h.Ba-ir-8a  *h.be-ul 27-um-’me-ma 
1-5] Qa (of) madukka, supplied by ISdattiya, was dispensed in behalf of the king. *(At) Per- 
sepolis. *-’In the 27th year. 


Tablet form Be (5.1 X 4.3 X 2.1). Seal 7 obv., lower edge, rev., u. edge, r. edge, left edge. 


PF 723 
403) tar-mu.lg *kur-min m.Ma-ra-za-*na-na m.sunki ti-ib-‘ba ma-ak-ka  h.Ma- 
*thad(?)-du(?)1#-nu-is 


1-4403 (Bar of) tarmu (grain), supplied by Marazana, was dispensed in behalf of the king. 
(At) Mabaddunus(?). 


Tablet form Af (5.2 X 5.0 X 1.8). Seal 7 obv., rev.; unidentifiable seal trace left edge (left 
edge mostly destroyed). 

* du(?) apparently wr. over erasure. 

PF 724 

120 w.tar-mu.lg ?kur-min m.Ir-tup-pi-"ya-na m.sunki ‘ti-ib-ba ma-ak-’ka h.Rap-pi- 
i8-*be-na h.be-ul e¢8° 722-um-me-na 

1-520 (BAR of) tarmu (grain), supplied by Irtuppiya, was dispensed in behalf of the king. 
5—6(At) Rappisbena. °-722nd year. 

Tablet form Da (4.5 X 3.4 X 2.1). Seal 7 rev., u. edge, left edge. 


PF 725 
16 ba-nu-ra = *kur-min m.Ir-tup-*pi-ya-na = ‘m.sunki ti-ib-'ba ma-ak*-ka *h>. Rap-pi-7i8- 
be-na = °48¢ ®be-ul 22-"ev- °um-me-na 
56 (BAR of?) banura, supplied by Irtuppiya, was dispensed in behalf of the king. *-7(At) 
Rappisbena. *-°22nd year. 
Tablet form Cb (4.3 X 3.4 X 1.8). Seal 7 rev., left edge. 


® ak wr. over erasure. 
> h wr. over erasure of HAL. 


PF 726 
12 mar-ri-i8 °4 w.i.lg ra*-mi *kur-min 'm!.Mi-i8-‘tan-na-na m.sunki *ti-ib-ba ma-ak-*ka 
1-625 marris (of) oil (as?) rami, supplied by UStana, was dispensed in behalf of the king. 
Tablet form Cb (4.1 X 3.4 X 1.8). Seal 7 rev., left edge. 
“ra WI. over erasure. 

PF 727 
14 palg*  kur-min ?m.Mi-pan-da-na *m.sunki ti-ib-ba ‘ma-ak-ka h.Mi-*Sa-ra>-kaS 

h.be-e48¢ *yl lg 21-um-’me-ma 


oi.uchicago.edu 


J TEXTS: ROYAL PROVISIONS 221 


1-44 axes(?), supplied by Mipanda, were dispensed in. behalf of the king. 4-5(At) Misaraka3. 
In the 21st year. 


Tablet form Ea (3.5 X 2.5 X 1.8). Seal 7 rev., left edge. 


= pa.lg is perhaps to be read pa-aS. 
> -3a-ra- wr. over erasure. 
PF 728 
1] §1 2 me 35 *mar-ri-i8 w.GEsTIN.lg kur-min m.'Ka)-rak-‘ka-na m.sunki ti-‘ib-ba 
ki-ut-'ka hal-mi m.'Ra!-edee "kur-du-is-na 


1-6] 235 marrts (of) wine, supplied by Karakka, was expended in behalf of the king. *-7(In 
accordance with) a sealed document of Rakurdué. 


Hole on r. edge (3.5 X 2.0 X 1.3). No seal. 


PF 729 

128% w.aEstin.lg ’*kur-min m.A8-ba-i8-*ti-ya-na m.Du-‘i8-kam-da hi-Se *m.an-sa-ra 
h.an-*nu-ma-an hu-pir-ri ’m.na-pa-se i-da-ka *"du'-is-da 

hi-nu-'Su! e#e %h,an-nu-ma-an '%- !°m.sunki-na-ma du-"uk-kas-da _be-!ul 21-na 

18281 (marris of) wine, supplied by ASbastiya, Duskamda the ansara (at) the annuman, 
he together with his family(?), received. 

&-UThis same(?) (person) fed(?) (it) (to horses as special ration?), at the royal annuman. 
1-129 1st year. 

Tablet form Db (3.6 X 2.7 X 1.5). Two stamp seals rev., left edge. 


PF 730 
10) w.kur-ri-mi-i8 ?w.tar-mu.lg f.Ir-ta3-°du-na-ik-ka ma-ak-‘ki kur-min m(!)*.Du(!)-ra- 
mi-‘i§-du-ma(-na) d.be-u[l] °22-me-na 
1-510 kurrima (of) tarmu (grain) was dispensed for(?) (the woman) IrtaSduna, supplied by 
Turmisduma. *-§22nd year. 
Tablet form Cc (4.4 X 3.6 X 1.8). Seal 38 lower edge, rev., u. edge, left edge. 
am(!) wr. as a8. 
PF 731 
129 zip.pa.lg  kur-min ?m.Za-ma-is-ba-na  f.Ir-tas-du-na ti-‘ib-ba ma-ak h.Ma-*te-zi- 
is d.be-*ul 24-um-me-na 
1-429 (BaR Of) flour, supplied by Zamasba, was dispensed in behalf of (the woman) Irtasduna. 
5(At) Matezzis. >-§24th year. 
Tablet form Da (4.7 X 3.6 X 2.1). Seal 38 lower edge, rev., u. edge, left edge. 


PF 732 
117 w.aestin.lg *mar-ri-i8 kur-min *m.Se-ti-da-na m.Ba-‘ka-da-ad-da ku-iz-za h.Pu*- 
5ya(!)>-da-na Si-nu-ik-'ri— f. Ir-ta8-du-na “ti-ib-ba kic-ut-ed#e *ka = te-ri-ka = *¥- *h. be-ul 
25-!°um-me-ma !xy'4 


1-817 marris (of) wine, supplied by Seuda, Bakadada took, coming (to the place) Puradana, 
and it was expended in behalf of (the woman) IrtaSduna, and was .....ed. *!°In the 25th 
year .... 


Tablet form Bd (5.6 X 4.7 X 2.2). Seal 38 rev., u. edge, r. edge, left edge. 


* Pu wr. on r. edge. 

> ra(!) apparently wr. over erasure. 
° kt wr. over erasure. 

4 zy = TUuM(?) Na(?). 
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PF 733 

14 ME 26 'w).[BaR(?).1g(?)] 2zip.pa.lg a-a[k Sm(?).BAR(?).]g(?)] @kur-min m.Ka-m[a(?)-x-nja 
4f Tr-tas-du-na ®a-ak m.Ir-Sa-ma ‘ti-ib-b[a mja-ak-ka a-ak te-ri-ka 

edge 8an-pi-is-da-*man-na m.Na-pu-"’: }°ma-li-ka-na-ma "h.be-ul 24-um-"me-na h.Ut-ti- 
ti-VWna 

1-7426 BAR(?) (of) flour and grain(?), supplied by Kama..(?), was dispensed in behalf of (the 
woman) Irta’duna and (of) Arsames, and was .....ed. 

&-10In(?) the appisdamanna of Napumalika. !~24th year. ?-4At Uttiti. 

Tablet form Be (4.4 X 3.8 X 1.9). Seal 38 rev., u. edge, left edge. 


PF 734 

12 (BAR) 1 QA ab-be-KI+MIN °SE.BAR.Ig-na kur-min *m.Kar-ki-is-na —‘f. Ir-tas-du-na 
Sa-ak m.Ir-Sa-ma = *ti-ib-ba ma-’ak-ka a-ak °de° *te-ri-ka 

rev. San-pi-is-da-man-!"na m.Na-pu-ma-li-“ka-na-ma h.be-ul ”24-um-me-na  h.'*Hu- 
na-ir 

1-82.1 (BAR of) barley loaves(?), supplied by Karki’, was dispensed in behalf of (the woman) 
IrtaSduna and (of) Arsames, and was .....ed. 

*11In(?) the appisdamanna of Napumalika. 124th year. -15(At) Hunar. 

Tablet form Cb (4.5 & 3.5 X 1.9). Seal 38 rev., u. edge, left edge. 


PF 735 
1701(-+)5 'mar'-ri-i8 w.ce8rin(!).lg  kur-min m.U-'ma-ya'-na = “f.Ir-da-"ba-ma! *ti-ib- 
ba ki-ut-ki = ‘h’.Li-du-ma-’an __h.be-ul 21-8um-me-ma 
1-675 marris (of) wine, supplied by Umaya, was expended in behalf of (the woman) Irda- 
bama. *7(At) Liduma. 7-®*In the 21st year. 
Tablet form Ac (4.2 X 4.3 X 2.1). Seal 51 lower edge, rev., u. edge, r. edge, left edge. 
PF 736 
165 h.mfar-ri-i8 w.]"@nstin’lg  kur-mfin m.xx-'nJa(?)-is-na =f. Ir-da-]*ba-ma ti-ib-‘ba! 
kfi-/ut-ka h.Tan-da-'ri! hi-Se h.ma-nu-is hu-’be-ma _h.be-ul °48¢ §°21-um-me-ma 
1-565 marris (of) wine, supplied by ...na8(?), was expended in behalf of (the woman) Irda- 
bama. *"At a village named Tandari. 7-*In the 21st year. 
Tablet form Bb (5.3 X 4.6 X 2.5). Seal 51 rev., u. edge, left edge. 
PF 737 
12 ME 36 h.mar-’ri-I8 wi.aestin.lg  *kur-min m.Mar-ri-ya-na* ‘‘f.Ir-da-ba-ma ‘ti-ib-ba 
ki-ut-ka ‘*h.Su-Sa-'an’ —h.be-ul 7[201(-+)2-um-me-ma 
1-5236 marris (of) wine, supplied by Marriya, was expended in behalf of (the woman) 
Irdabama. ®(At) Susa. *-7In the 22nd year. 
Tablet form Bb (4.2 X 3.7 X 2.0). Seal 51 lower edge, rev., u. edge, left edge. 


® na wr. on r. edge. 


PF 738 
14 ME 62 w.BAR. |g *8E.BAR.Ig a-ak zip.pa.lg *kur-min m.Mar-ri-ya-na  ‘f.Ir-da-ba-ma 
ti-fib-ba ma-ik-ka ‘h.Hi-da-li “h.be-ul 22-um-me-ma 


1-5462 BAR (of) grain and flour, supplied by Marriya, was dispensed in behalf of (the 
woman) Irdabama. °(At) Hidali. 7In the 22nd year. 


Tablet form Bb (4.4 X 4.0 X 2.2). Seal 51 lower edge, rev., u. edge, r. edge, left edge. 
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PF 739 
1* mE 44 w.BaAR.'Ig! 2ab-be-KI-+MIN SE.BAR.lg-na *kur-min m.Tam-Sa-ka-na  ‘f.Ir-da-ba- 
ma ti-'ib-ba>! 'ma-ik-ka h.Ba-ir-8a *h.be-ul 22-'me-ma! 


6144 Bar (of) barley loaves(?), supplied by DauSaka, was expended in behalf of (the 
woman) Irdabama. (At) Persepolis. °In the 22nd year. 

Tablet form Bb (4.5 X 3.9 X 2.1). Seal 51 obv., lower edge, rev., u. edge, left edge. 

* | wr. over erasure. 

> ba wr. on r. edge. 

PF 740 

115(?)' Me 66 w.’kur®-ri-ma SE.BAR.lg *kur-min m.An?-sa-is-‘na ma-ak-ka 'f).*Ir-da-'ba)- 

ma ti-‘ib-ba ‘h’.Kan-da-’ma _h.'be’-ul e48e §24-um-me-ma 


-6566(?) kurrima (of) grain, supplied by Ansa&, was dispensed in behalf of (the woman) 
Irdabama. *7(At) Kandama. 7-*In the 24th year. 


Tablet form Be (4.7 < 4.2 x 2.1). Seal 51 rev., u. edge, r. edge, left edge. 


* kur is preceded by an erasure. 
b An wr. over erasure. 


K 1 TEXTS (PF 741-774): RATIONS FOR INDIVIDUALS 
WITH RELIGIOUS FUNCTIONS 


PF 741 
16 zip.palg  kur-min *m.Man-nu-ya-na *m.Da-a-ir-ri-sa(!) ‘ha-tur-ma-ak-Sa ®du-is-da 
gal* d>la-na® *h*. Ma-te-iz-zi-°¢#° i8-na = d.ru(.lg) *Ha-na-ma-ak-kaS-na °d.pa.ay(?)*-na 
. PAP TY-102 ha-tu hh. be-ul %14(?)&'na! 


1-76 (BAR of) flour, supplied by Mannuya, Da?urisa the haturmakéa (official) received (as) 
rations of the lan (ceremony), at Matezzis. *-!'(In) the tenth (and) eleventh(?) months, (for) 
a total period of 2 (months), 14th(?) year. 


Tablet form Ea (3.7 X 2.5 X 1.6). Three seals rev., u. edge, left edge. 


8 gal wr. over erasure. 

bd wr. over erasure. 

°na wr. on r. edge. 

sh wr. over erasure. 

© Instead of d.pa.au(?) we expect d.Samiyamas. pa might be taken as an incomplete sa; but no possibilities for 
AH(?) suggest themselves. 

£14(?) wr. over erasure. 


PF 742 

112 zip.palg  kur-min *m.Man-e-tuk-ka-na h.*Si-ya-kaS-mar m.Ha-i8-4si-da-ad-da 
fdu'-Sa ‘gald.Jal-an-na h.Si'-ya-kaS h.be-‘ul ’kap"-pa-tin-na_ = h.k1-+-rn *4#¢ 821-um-me- 
man-na = °d.'rru.lg! [d].Ha-du-!°kan-na-is-ik-ka-"°’- "mar ku-i8 d.rrv.'lg! d.Mi-ya-kan-na-i8- 
Wik-ka pap (10)(+)2 d.rru.lg-na 

14d .iru.lg-na 1 Bar.lg a-"4ras iz-zi-ma-ak 

1-712 (BaR of) flour, supplied by Manetukka from (the place) Siyaka’, Hadsidadda received 
(as) rations of the lan (ceremony), (at) Siyaka’, (for) a whole year. 7-21st year, from the 
first through the twelfth months, total 12 months. 

1-15Mfonthly 1 BAR was issued (at) the granary(?). 


Tablet form Fa (4.3 X 2.7 X 1.9). Seal 3 rev., u. edge, left edge. 
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PF 743 
112 zip.pa.lg  kur-min ?m.Ma-za-man-na-na h.*Ka-u-pir-ri-is-mar ‘m.Na-ak-ku-un-da 
5du-Sa gald.la-an-na ‘h.Ka-u-pir-ri-is-ma “h.be-ul kap-pa-tin-na *h.k1-++M1n 22-um-me- 
man-'na' °d.rru.lg d.Ha-du-e4#¢ !°kan-na-i8-ik-ka-mar*® "ku-i8 d.rru.lg "ev: #d.Mi-ya-kan-na- 
i8>-“ik-ka pap 12 d.rru.lg-!‘na 
d.iru.lg-na 1 BAR.Ig 'a-ras iz-zi-ma-ak 


1-712 (BAR of) flour, supplied by Mazamanna from (the place) Kaupirris, Nakkunda re- 
ceived (as) rations of the lan (ceremony), at Kaupirris, (for) a whole year. *-'422nd year, 
from the first through the twelfth months, total 12 months. 

14-15Mfonthly 1 Bar was issued (at) the granary(?). 


Tablet form Ea (4.4 X 3.1 X 1.8). Seal 3 rev., u. edge, r. edge, left edge. 

®* mar wr. small, apparently added after the rest of the text was completed. 

> This is not the last month of the year 22; an intercalated month followed it. 

PF 744 

112 zfp.pAlg ?kur-min m.Pir-ra-tam*-*ka®-na h.U-zi-kur-‘ra8-mar m.Kam-te-'na du-da 
gal d.la-‘an-na = hh. U-zi-kur-’ras-na_ —sh.be-ul kap-8pa-tin-na h.kr-+min 20(-+)e48° °3-um- 
me-man-na °d.1Tu.lg d.Ha-'e’- "du-ka-na-i8-mar "ku-i8 d.iru.lg '3d.Mi-ya-ka-na-is-!4ik-ka 
PAP 12 d.1Tu.lg-na 

d.k1-+Mrn*-na 1°1 BaAR.lg a-ras iz-zi-ma-'ak! 


1-812 (BAR of) flour, supplied by Pirratamka from (the place) Uzikurras, Kamtena received 
(as) rations of the lan (ceremony), at Uzikurras, (for) a whole year. *-23rd year, from the first 
through the twelfth months, total 12 months. 

15-16Mfonthly 1 BAR was issued (at) the granary(?). 


Tablet form Ce (4.4 X 3.5 X 1.7). Seal 3 rev., u. edge, left edge. 


® Pir-ra-tam- wr. over erasure. 

> ka wr. over erasure. 

© KI+MIN = ITULlg. 

PF 745 

136 zip.pA.lg  kur-min ?m.Ma-man-nu-t-is-na ‘*m.Pir-ra-da du-S8a  ‘gal-li d.la-an-na 
5ha-hu-ut-tas-da d.rru.lg-na 3 zip.pa.lg* 7du-man-ra = °98¢ 8d.iru.lg 12° ha-"tu' —h.be-ul 
rev. 1094-um-me-na 

1-536 (BAR of) flour, supplied by Mamannuwi8, Frada received, and utilized (it) as rations 
of the lan (ceremony). *!°Monthly he receives 3 (BAR of) flour, (for) a period of 12 months, 
(in the) 24th year. 

Tablet form Cb (4.4 X 3.5 X 2.0). Seal 111 rev., Seal 20 left edge. 


@lg wr. on r. edge. 
> Not including the intercalated twelfth month. 


PF 746 

136 zip.pA.lg kur-min ?m.Ma-man-nu((-nu))-U-4i8-na =m.Du-ud-‘da du-8a _—_gal-li °d.la- 
an-na ha-‘hu-ut-tas-da  "d.iru.lg 12° ede Sha-tu du-is-da °d.itu.lg 1-na 1°3 BAR du-man-ra 
rev. Ung-ir-da 1 qa "du-is-da h.be-ul 22-um-'4me-na 

1-636 (BAR of) flour, supplied by Mamannuwis, Dudda received, and utilized (it) as rations 
of the lan (ceremony). 7~'He received (it for) a period of 12 months, (for) 1 month he re- 
ceives 3 BAR, daily he received 1 qa. !*-“422nd year. 

Tablet form Be (4.2 X 3.6 X 1.8). Seal 111 rev., Seal 20 left edge. 

* Not including the intercalated twelfth month. 
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PF 747 
136 zip.pa.lg  kur-min *m.Ma-man-nu-t-is-na *m.Du-ud-da du-S’a  gal-li d.la-an-na 
Sha-hu-ut-tas-da  ‘d.aru.lg 12 ha-tu ‘d.rrulg l-na 3 ®zfp*.pa.lg du-i8-e4e da hh. be-ul 
1023-um-me-na 


1-336 (BAR of) flour, supplied by Mamannuwi8, Dudda received, and utilized (it) as rations 
of the lan (ceremony). °-%(For) a period of 12 months he received (for) 1 month 3 (BaR of) 
flour. *!°23rd year. 

Tablet form Cb (4.8 X 3.9 X 2.1). Seal 111 rev., Seal 20 left edge. 

5 zip wr. over erasure. 

PF 748 

1736! mar-ri/-iS *kaS.lg kur-min m.Pa-*ra-da-da-na m.‘Du-ud-dadu-sa  ®gal-'li! d."la)- 
an-*na ha-hu-ut-tas-"da d.rru.lg 12° ’ha-tu d.rru(.ig) 1-na ee °3 mar-ri-i8 du-"’- !%8-da 
na-ir-da “1 qa du-man-ra h.be-ul 22-um-me-na 

1-736 marris (of) beer, supplied by Paradada, Dudda received, and utilized (it) as rations 
of the lan (ceremony). 7-!°(For) a period of 12 months he received (for) 1 month 3 marri§. 
10-UP)aily he receives 1 Qa. !222nd year. 

Tablet form De (4.4 X 3.3 X 1.6). Seal 111 rev., Seal 20 left edge. 

* Not including the intercalated twelfth month. 


PF 749 
118 mar-ri-i8 KA8.lg *m.Da-a-t-pir-na *du-is gal d.la-an-na* ‘112° d.iru.lg *ha-tu —_h.be-ul 
627-um-me-na 8 7d rru.lg 1-na 'Y- §91 mar-ri-i8 °5 QA du-man-ra_ =! *h. Hi-da-li 
618 marris (of) beer Da>upirna received (as) rations of the lan (ceremony), (for) a period 
of 12 months, (in the) 27th year. *-9(For) 1 month he receives 1.5 marris. 1°(At) Hidali. 
Tablet form Da (3.8 2.8 < 1.7). Stamp seal rev., another seal left edge. 
® na wr. on Yr. edge. 
> Not including the intercalated twelfth month. 
PF 750 
1101(+)8 mar-ri-i8 KAS.]g 2m.An-ku-mar-ma du-is *gal d.la-an-na 10°(+)2 ‘d.rru.lg ha-tu 
5d.iru.lg 1-na °1 mar-ri-is 4 du-man-ra® ‘“h.be-ul 23-na 
1-418 marris (of) beer Ankumarma received (as) rations of the lan (ceremony), (for) a period 
of 12 months. *-°(For) 1 month he receives 1.5 marris. 723rd year. 
Tablet form Da (3.6 X 2.7 X 1.7). Two seals rev., left edge. 


* 10 wr. over erasure. 
> ra wr. on r. edge. 


PF 751 . 
13 mar-ri-iS w.GESTIN.lg *m.An-ku-mar-ma du-sa ‘gal d.la-an*.lg(-na) ‘‘ha(?)'-du-nu-i8 
2 d.cdee 37u. Ig ha-tu _°’- *kur-min m.Mar-ya-kar-Sa-na 
1-53 marris (of) wine Ankumarma received, and gave (it) for(?) rations of the lan (cere- 
mony), (for) a period of 2 months. °(It was) supplied by Marriyakarsa. 
Tablet form Fa, width exceptionally great in relation to height (4.4 * 2.3 x 1.5). Seal rev., 
u. edge. 


® la-an wr. over an erasure. 
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PF 752 
118 mar-ri-i8 2w.GESTIN. lg m.Ha-*tur-ma-Sa du-8a ‘gal d(!).la-na *ha-hu-ta8-da  %d.rru(!)*. 
Ig-na(?)> 14(!)* e48e 7du-ma-an __be-"v- ul! 20-me-na 
1-518 marri§s (of) wine Haturmasa received, and utilized (it) as rations of the lan (ceremony). 
&-7Monthly (he is) receiving 14 (marris for 12 months). 7-820th year. 
Tablet form Be (3.8 X 3.2 « 1.6). Seal rev., u. edge; another seal (apparently) left edge. 
® The forms of rru(!) and na(?) in line 6 are very strange (the text is badly written). 
> See note a. 
¢3(!) apparently wr. over erasure. 
PF 753 
142 w.eEstin.lg  kur-min ’m.Mi-i8-3a-‘ba'-da-na #m.Ha-ri-ma du-Sa ‘d.la-an h.Har-bu- 
538 li-ri-ma-nu  ‘m.sunki-na gal-ma “hi du-na-ka ¢h.be-ul kap(!)*-pa-°ut-na —_h.be-ul 
edge 1023-me-na 
1-512 (marris of) wine, supplied by MisSabadda, Harima received (for) performing(?) the 
lan (ceremony at) Harbus. **It was given to him as rations by the king, (for) a whole year. 
'-1023rd_ year. 
Tablet form Cb (3.6 X 3.0 X 1.6). Two seals rev., left edge. 
* kap(!) wr. as KIN. 
PF 754 
112 w.gEsTin.lg kur-min ?m.Ma-u-zi-i§[-]Sa-*na_ =m. Tar-mi-ya d.‘la-an li-ri-ra *h.Ha-tar- 
ri-kaS °gal du-is d.cd¢e “la~an-na —_ be-ul **- §23-um-me-na 
1-712 (marris of) wine, supplied by Mauzissa, Tarmiya the lan performer(?) (at) Hatarrikas 
received (as) rations for the lan (ceremony). 7~823rd year. 


Tablet form Db (4.6 X 3.3 X 1.8). Stamip seal left edge, another seal rev. 


PF 755 
172 Se.BAR|g  kur-min *m.U-me-yana  m.Pa-zi-*is-Sa du-Sa 2 dila-an ‘gal-li kas 
du-nu-is-'da = d.rru.lg 12 ‘ha-tu-ma = °8e “h.be-ul 24-"*v- §&um-me-na 


1-672 (BAR Of) grain, supplied by Umeya, Pazissa received, and gave (it as) rations for 2 lan 
(ceremonies), for a period of 12 months. 7-824th year. 


Tablet form Dd (4.4 X 3.2 X 1.5). Seal 61 left edge; another seal rev., u. edge. 


PF 756 
x mje(?) mar-ri-i8 w2[enStrjN.lg  kur-min m.Mar-*[ri]-ya-da-na m.‘{U’-ma-ya a-ak 
m.*Kam-ma-da du-ma-‘i8 da-u-i8-Sa-um ‘d.la-an-na °48° §2 h*.be-ul kap-pa-*tan-na 
1-97 hundred(?) marris (of) wine, supplied by Marriyada, Umaya and Gaumata received 
(for) the libation of the lan (ceremony), (for) 2 whole years. 
Tablet form Ca (4.1 X 3.2 X 1.9). One or two seals rev., left edge. 
*h wr. over erasure. 
PF 757 
112 mar-ri-i8 @w.cesTIn.lg kur-min *m.Par-ni-iz-za-na  ‘4m.Kur-ka hi-Se m.Ma-*ku-i8 
d.la-an ‘li-ri-ra h.Mar-’sa-i8-kaS  da-°d8e 8u-Sa-um d.!la’-an-na du-i8 = "*- !°d.rru.lg d.Ka- 
Nip-ba-Si-ya-ik-"ki-mar ku-i8 d.“iru.lg d.Tur-na-"ba-zi-i8 uedeelipap 12 d.ru.lg-na 
6be-ul 17-na 
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1-912 marris (of) wine, supplied by Parnizza, Kurka the Magus, the lan performer(?) (at) 
Marsaska8, received (for) the libation of the lan (ceremony). '*1*From the sixth month 
through the fifth month, total 12 months, (starting in?) the 17th year. 


Hole on r. edge (8.8 X 2.5 X 1.2). No seal. 


PF 758 

112 mar-ri-iS ?w.GESTIN.lg  kur-min (m.......na) 3m.Jr-da-kur-rad-du-‘i8 hi-8e m.Ma-ku-i8 
‘d.la-an li-ri-ra ‘da-u-Sa-um d.’la-an-na du-is-da °° 8d.iru.lg d.Ha-°du-kan-nu-ya-ik- 
rev. 10i-mar ku-is d.“Mi-kan-na-i8 pap 12* d.rru.lg-na ‘™be-ul 19-na 

Md atu.lg 1-na 1 mar-ri-i8 du-man-ra 

1-712 marris (of) wine, supplied by ....., Irdakurraddus the Magus, the lan performer(?), 
received (for) the libation of the lan (ceremony). *“From the first through the twelfth 
months, total 12 months, 19th year. 

14-16(For) 1 month he receives 1 marri5. 

Two holes on r. edge (3.5 X 2.6 X 1.3). No seal. 


® Not including the intercalated sixth month. 


PF 759 
u. edge 130 w.GEsTIn.lg kur-min °>v- 2m.AS8-Sa-i8-ti-ya-*na m.Ha-tar-ba-nu-i8 4‘m.Ma-ku-i8 
du-sa da-'u-8a?-um d.la-an-'na = be-ul kap-’"pa'-ut-na _—be-ul *23-na —h. An-*8* °ka-rak- 
ka-an 
1-730 (marris of) wine, supplied by ASbastiya, Hatarbanus the Magus received (for) the 
libation of the lan (ceremony), (for) a whole year. 7-823rd year. *-°(At) Ankarakkan. 
Tablet form Cc (3.4 & 2.7 X 1.4). Stamp seal left edge, another seal rev. 
@ $q wr. over erasure. 
PF 760 
1] mar-ri-i8 a-ak 23 w.anstin.lg  kur-min *m.Ma-ra-za-na m.‘Ya-is-da ®du-is-da d.da-u- 
Ssa-um d.la-'an-na’ "h.Ma-te-iz-zi--*e* 8 = d.rru.lg d."°’- Sa-mi-ya-mas-na —_h.!°be-ul 23-um- 
me-man-na 
1-813 marris (of) wine, supplied by Maraza, Yasda received (for) the libation of the lan 
(ceremony at) Matezzis. *-!°Eleventh month, 23rd year. 


Tablet form Db (4.1 X 3.0 X 1.6). Inscribed seal left edge; another seal rev., u. edge. 


PF 761 
14 zip.pa.lg  kur-min *m.U-pir-ra-da-na *m."Ya'-a8-da h.Ma-te-‘iz-zi-i8 d.ha-tur-’ma- 
fak’-Sa du-is-da ‘tam-Si-ya-um d.la-’7an-na = h.be-ul 48° °23-um-me-na — dv" “rru.lg! 
d.Kar-ma-'"ba'-tas-na 
1-74 (BaR of) flour, supplied by Upirradda, Yasda the haturmaksa (official at) Matezzis re- 
ceived (for) the tamScyam of the lan (ceremony). *1°23rd year, fourth month. 
Tablet form De (4.7 X 3.5 X 1.8). Seal 145 rev., u. edge; another seal left edge. Three lines 
of Aramaic wr. on rev. 
PF 762 
14 gip.palg  kur-min m.?U-pir-'ra(!)-da'-na —m.'Ya-a3!-*ud-da hi-Se h.'Ma-‘te'-iz-zi-'i3! 
d.ha-tur-'ma-ak-8a du-is-da *tam-si-ya-um d.’la-an-na _h®.be-*4e 8ul 23-um-me-na = "*v- 9d. 
1Tu.lg d.Ba-!°ki-ya-ti-ya-as(!)>-na 
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1-74 (Bak of) flour, supplied by Upirradda, Yasda the haturmaksSa (official at) Matezzis re- 
ceived (for) the tamSiyam of the lan (ceremony). 7-'°23rd year, seventh month. 
Tablet form Cc (3.9 X 3.1 X 1.6). Seal 145 rev., seal traces left edge. 


*h wr. over erasure. 
» aS(!) wr. as PA. 


PF 763 
14 gip.palg  kur-2min m.U-pir-ra-‘ad-da-na =m. Da-‘a-t-ri-sa ‘du'-*i8-da d.da-u-%Sa-um 
d.la-e4e "[aJn-na = d.rru.[lg] d.Mi-ya*-"e’- *kan-na-is-na —_h.!°be-ul 22-um-me-"man-na 
1-74 (BAR of) flour, supplied by Upirradda, Da7urisa received (for) the libation of the lan 
(ceremony). "Twelfth month, 22nd year. 
Tablet form Db (4.1 X 3.0 X 1.6). Seal 145 rev., another seal left edge. 


4 ya wr. over erasure (apparently of m1). 


PF 764 
14 zfp.palg  kur-min m.?U-pir-ra-da-na  m.*Da-a-t-ri-sa ‘du-is-da d.da-*u-Sa-um 
d.la-fan-na = d.rru.lg 7d.Mi-ya-kan-e4e* 8na-i8 me-Sa-na_ —_h."*"- *be-ul 22-um-me-man-na 
1-64 (BAR of) flour, supplied by Upirradda, Da?urisa received (for) the libation of the lan 
(ceremony). 7~*Thirteenth month, 22nd year. 


Tablet missing. Two seals rev., left edge. 


PF 765 
1192 gip.palg  kur2?min m.Ku-ul-li-lina  *m.U-mar-ti-ya ‘du-Sa — tam-3i-ya-um 
5d.la-an-na hu-ut-*taS-da 18 d*.c4e 77ru.lg ha-tu-ma _**¥- §d.K1-++-MrN.]g I-na 14 zip.*pa.lg 
du-i8-da  ?°%h.be-ul 24-u[m-]me-na “d.iru.lg d.Ha-du[-kan-]na ku-is d.Mi-k[an-]"na 
me-Sa-na-ma 
7192 (Bar of) flour, supplied by Kullili, Umartiya received, and utilized (it for) the 
tamSiyam of the lan (ceremony), for a period of 13 months. *-*(For) 1 month he received 13 
(BAR of) flour. !*1%24th year, in the first through the thirteenth months. 
Tablet form De (4.8 X 3.5 X 1.5). Seal 44 u. edge, Seal 134 left edge. 


*d wr. over erasure. 
PF 766 
12 S8p.BpaR.lg kur-min ’m.Ba-ku-mi-ra-na ‘*m.Ir-du-na-ra ‘du-Sa d.da-u-Sa-'an nu-as-na 
612 d.iru.lg “ha-tu  °48¢ h. be-ul 20-na 
1-712 (BAR of) grain, supplied by Bakamira, Irdunara received (for) the libation of the nua§, 
(for) a period of 12 months. 820th year. 
Tablet form Ad (2.8 X 2.6 X 1.2). Seal 48 left edge, another seal rev. 


PF 767 
136 SE.BAR.g kur-min *m.Bal-kja(?)-ud-da-na  ‘m.'Ir’-da-mas-sa-na ‘h.'tam'-Sa-am 
d.la-*'an'-na du-i8-da_  ®be-ul 20(+-)'5'"-me-na = “[d.rru.l[g d.]Ha-e¢#° §'du-kan-nu'-ya-"v- %ik- 
ki-mar ku-is 1°d.Mi-ya-'ka’-na 
1-836 (BaR of) grain, supplied by Bakada(?), Irdamassana received (for) the libation of the 
lan (ceremony). *'°25th year, from the first through the twelfth months. 


Tablet form Be (3.3 X 3.0 X 1.3). Two seals rev., left edge. 
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PF 768 
18 w.ma.lg *kur-min m.An-su-*uk-ka-na m.‘A8-8i-ka hi-Se ‘d.la-an li-‘ri-ra da-’u-Sa-um 
d.cdee SJa-an-na du(!)*-"ev- %8-da = d.rru.lg !°d.Ha-du-kan-na-"is-ik-ka-mar Vku-i8 d.rru.lg 
18d. Mi-ya-kan-na-"is 'h.be-ul 23-na 


1-918 (BAR of) dates, supplied by Ansukka, A&sika the lan performer(?) received (for) the 
libation of the lan (ceremony). *-‘From the first month through the twelfth month, 23rd year. 


Hole on r. edge (8.2 X 2.5 X 1.4). No seal. 


® du(!) wr. as AB. 
> 78 wr. on r. edge. 
PF 769 
112 w.pi-ut kur-min *m.Na-ri-e-iz-za-*na m.Pir-Sa-mar-da ‘hi-8e m.Ma-ku-i8 *du-sa 
da-u-8a-'um d.la-an-na °48° "h.Na-ri-e-za-i8 _"°”- 8h. be-ul 24-um-®me-man-na 


1-712 (Bar of) figs, supplied by Narezza, Pirsamarda the Magus received (for) the libation 
of the lan (ceremony at) Narezzas. *-°24th year. 


Tablet form Bb (3.6 X 3.1 X 1.7). Two seals rev., left edge. 


PF 770 
16 mar-ri-i8*kaS.lg kur-minm.Hal-ba-*ka-na m.Tur-ri-ba-ud-‘da du-Sa na-ka Se.BAR. |g 
5h. ku-Su-ku-ma-mar = ‘su(?)"*-®ku-ka-na = ha-me-ir = *48° "6 h.ku-Su-ku-um_ **v- ®ha-tu-ma 
tam-u-Sa-°um?> d.An(?)-tur*’-za-na }°hu-ud-da ma-ra 
h¢.ku-"Su-ku-um lu-ri-ka ?un-ra 1 mar-ri-i8 
13h .be-ul 24-me-man-'na! 


1-66 marri§ (of) beer, supplied by Halbaka, Turribadda received, instead(?) of grain, from 
the shrines(?), for(?) sukuka(?). *!°At that time, ‘At 6 shrines(?) I made the libations of 
(the god) Anturza(?),”’ said he. 

10-12(For) each (and) every shrine(?) (there was) 1 marri5. 

1324th year. 


Tablet form Ea (3.6 X 2.5 X 1.5). Two seals u. edge, left edge. 


* su(?) apparently wr. over erasure. 
b -w-Sa-um wr. over erasure. 
° An(?)-tur- wr. over erasure. 
dh wr. over erasure. 
PF 771 
14 mar-ri-iS KaS.lg ?m.Ir-tub-ba-ad-da *du-is | da-u-Sa-um ‘d.U-ra-mas-da-na ‘li-i8-da 
Sh. be-ul 27-e48e 7um-me-'na! 
1-84 marris (of) beer Irdabada received. *-*He delivered (it for?) the libation of Ahuramazda. 
8—-727th year. 
Tablet form Cd (4.2 X 3.4 x 1.6). Seal rev. 
PF 772 
17 mar-ri-is 2 Qa *w.cEStIn.lg  kur-min m.*Ka-ra-ya-u-da-na ‘m.I8-kam-tak-ka 'm.Ma- 
u-da-ad-da ‘pap 2-be-da m.Ma-‘ku-is-be du-8a  %11(?)' la-an-ku-EL °° *tha'-tu-ma 
d.7e¥- 1%da(?)'-u-si-ka la-Uan-na ha-hu-ut-’taS —_h.be-ul 21-um-!*me-ma 
-227.2 marris (of) wine, supplied by Karayauda, Iskamtakka (and) Maudadda, total 2 


Magi, received, and at 11(?) lankuE. utilized (it) for the daustka(?) of the lan (ceremony). 
12-13Tn the 21st year. 


Tablet form Bd (8.7 X 3.3 X 1.5). Inscribed seal rev., u. edge; another seal left edge. 
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PF 773 
15 h.mar-ri-is @w.gestin.lg kur-min *m.Um-ba-ba-na ‘h.Ku-un-ru-is-‘mar m.Na-ri-Sa- 
San-ka pir-ra-ma-°%ee "[i]s-da du-is °”- °3 d.Mar-ri-°raS-na 2 d.la-!°an-na* 


1-105 marri¥ (of) wine, supplied by Umbaba from (the place) Kunru’, Nariganka the pirra- 
masda received: 3 for (the god) Mariras, 2 for the lan (ceremony). 
Tablet form Db (4.6 X 3.5 X 1.9). Stamp seal and another seal rev.; third seal left edge. 


= na is followed by an erasure of two signs. 


PF 774 
150 Sn.BAR.Jg  kur*-min ?m.Hi-ki-ud-da-na *m.Ir-tam-man-nu-t-i8 ‘hi-Se m.Sa-tin 
h.Bat-ra-e4# 5((ra-))ka-taS ®ak-ri-i8 d.%’- 7na-ap-pan-na ®du-‘$a! d.ru.lg °d."Ka'-ir-ba-si-ya 


10be-'yll 23-na 


1-850 (BAR of) grain, supplied by Hikidda, Irtammannuwis the priest (at) Batrakatas re- 
ceived (for) the akris of the god(s). **°Sixth month, 23rd year. 


Conical, oval base (3.4 X 2.0 X 1.6). No seal. 


® kur wr. over erasure. 


K2 TEXTS (PF 775-795): REGULAR MONTHLY RATIONS FOR 
NAMED PERSONS QUALIFIED IN SOME WAY 


PF 775 
12 mar-ri-iS *sa-u-ri kur-min *m.Da-ud-da m.Mi-‘ut-ra-na  m.Ha-*pi-ik-ra du-sa 
6] ME upU.NITA.lg °4¢ ’m.sunki-na ka-ri-"- *iz-za-ka ha-nu-‘i8-da —_h.be-ul 1°23-me-ma 


1-92 marris (of) sawur (wine), supplied by Dadda (and) Mitra, Hapikra received, and he 
Bees ed 100 karizaka sheep of the king. *!°In the 23rd year. 


Tablet form Ce (4.2 X 3.5 X 1.5). Seal rev., u. edge, left edge. 


PF 776 
112 mar-ri-is 'wl.eEs[tin.lg] ?kur-min m.I-ba-tur-ra[-]’na m.Da-ad-da-na hi-d{e] ‘'gal'-ma 
du-is-da hal-la-*at-ti ha-Si-ra °109(+)2 d.rru.lg ha-tu(!)-7ma du-is-da = d(!).rru_lg*- 
edge 8na, 1 mar-ri-‘i8! ™’- °w.GESTIN.lg du-man 
hal-mi 1°m, Par-na-ik-ka-na "ku-iz-zi-da —_ be-ul 22-!2um-me-man-na 


1-512 marris (of) wine, supplied by Ibaturra, Dattanna the auditor(?) received as rations. 
&-"He received (it) for a period of 12 months. 7~*Monthly (he is) receiving 1 marris (of) wine. 
“He carried a sealed document of Parnaka. "22nd year. 


Tablet form Cd (4.9 X 4.0 X 1.9). Seal 194 rev., u. edge; another seal left edge. 


* 10 wr. over erasure. 

bd(!) wr. as HAL. 

°lg wr. on r. edge. 

PF 777 

112 mar-ri-i8 *w.en8tin.lg  kur-min(!) *m.[-ba-tur-ra-‘na §m.Ba-ak-da-'ad-'da' hi-Se 
SAn-za-an-ra gal-li-’ma du-is-da 

edge 8hal-mi m.Ba-ka-ba-"’- *na-na ku-ti-is-'"da 12 d.rru.lg “ha-tu*-ma gal-li-’’ma du-i8 
h.be-ul °23-um-me-ma 
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1-712 marris (of) wine, supplied by Ibaturra, Bakdadda the Anshanite received as rations. 
&-10He carried a sealed document of Bakabana. !*"*He received (it) as rations for a period 
of 12 months. 2-"In the 28rd year. 


Tablet form Bd (4.8 X 3.8 X 1.7). Seal 41 left edge, stamp seal rev. 
® ha-tu- wr. over erasure. 
PF 778 
Nx malr-ri-i8 w.GEstin.lg ?'m.Za'-a-da hi-8e *m.kur-da-ka-ra ‘‘su’ du-i8-da = kur-'min 
m.Ba-a-t-ka-*na = be-ul 23-u[m-]’me'-na’ = d.rtu_I[g] *Sa-'ik(?)-xy'-edee %is-na = GAL: «GIS 
rev. 109 d.iru.lg-na 


-4y marri§ (of) wine Zada the kurda maker received (as?) su. *!°(It was) supplied by 
Ba2uka, (in the) 23rd year, third(?) month, (as) GIS rations(?) (for) 2 months. 


Tablet form Ac (4.0 X 3.9[+.2?] x 2.0). Two seals rev., left edge. 


PF 779 

16 mar-ri-i8 ‘ceStin.lg* *kur-min m.Ki-'te-du-*na m.U-is-ba-nu-i8 ‘hi-Se ka-ra-ma-ra 
Shu-ut-ti-ra du>-*is 

hal-mi m.sunki-na 7ku-ti-i8 1 rru.lg-*4ee 8na 3 mar-ri-i8 GESTIN.]g : °du-man 2 1TU.|g-na 
106 mar-ri-i8 du(-is)-da 

1-66 marris (of) wine, supplied by Kitindu, USbanus the karamaras maker received. 

&"He carried a sealed document of the king. 7~*(For) 1 month (he is) receiving 3 marri§ 
(of) wine. *1°(For) 2 months he received 6 marrts. 


Tablet form Ae (3.7 X 3.4 X 1.5). Seal 44 rev., Seal 184 left edge. 


alg wr. on r. edge. 
> du wr. over erasure. 
°48 wr. over erasure. 


PF 780 
112 mar-ri-i8 @w.GESTIN.lg kur-min m.°A§-Sa-i8-ti-ya-‘na =m.Ti-ri-ya *hi-Se h.vi-su hu-*ut- 
ti-ra h.e4e "Hi-ra~an m.Si-®ya-a-na Sa-"’- °ra-man-na_ = gal-ma '°du-i8 = d.rru.lg-Una 1 
mar-ri-i8 "du-man-ra_ d.iru.“lg 12-na_—_—be-!4ul 23-na 


1-1012 marris (of) wine, supplied by ASbaStiya, Tiriya the wu maker (at) Hiran, whose 
apportionments are set by Siydna, received as rations. !°!%8Monthly he receives 1 marris, 
(for) 12 months. 1*-“23rd year. 


Hole on r. edge (3.1 X 2.3 X 1.4). No seal. 


PF 781 
11(?) mar-rji(!)-i8 w.eestin.lg *kur-min [m.T]i-i8-Sa-na *m.Ti-ri-ya hi(!)-Si-in *hu-ut-ti- 
ra h.as(!)*-na ®gal-ma du-is d.iru.lg %h.Tu-ir-ma-ras-na be-ul 724-na = 8° 8h Nu-pi-is- 
taS-na 
-51(?) marris (of) wine, supplied by Tissa, Tiriya the hiSin maker of the herd received as 
rations. '-’Second month, 24th year. *At Nupistas. 
Tablet form Fa (4.2 X 2.7 X 1.6). Seal 73 rev., left edge. 


= aS(!) wr. as MES. . 
PF 782 

15 zip.pa.lg m.?Ba-ka-du-is-da m.’an-sa-ra-ik-mar m.‘Ti-ri-ya hi-Si-in ‘hu-ut-ti-ra 
h.as-na *gal-ma du-is-da ‘h.Ka-u-par-ri-iS °9* §be-ul 28-na_—=sd."*v- *rru.lg Tur-na-ba-!°zi- 
i8-na? ; 

na-as 
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1-715 (Bar of) flour, from Bakaduada the ansara, Tiriya the hiSin maker of the herd received 
as rations, (at) Kaupirri8. *!°28th year, fifth month. 

10He said(?). 

Tablet form Eb (4.2 « 3.0 X 1.6). Seal 73 rev., Seal 39 left edge. 


* na is followed by an erasure. 


PF 783 
17 BAR 3 zip.pA.lg ?kur-min m.Kar-ma-na *m.Zi-ma-ka hi-Se(!) ‘ha-su-ra m*.Ba-pi-‘li-ra 
gal((-aS))-li-ma, °du-is-da m>.ga-lu-7ir-ra un-ra d.’rru.lg-na 44 BAR zfp.°4 *pa°.lg du-is-da 


rev. 10] ]i-ba-ri-ri un-ra “d.iru.lg-na 3 BAR du-"i8-da  d.ru.ig d.Zi-'ik-la  d.be-ul 22-'4um- 
me-na 


1-671 par (of) flour, supplied by Karma, Zimakka the Babylonian hasura received for 


rations. *-°A gentleman (i.e., Zimakka) (for) each month received 43 Bar (of) flour. !°-His 1 
servant (for) each month received 3 BAR. -!4First (Elamite) month, 22nd year. 


Tablet form Fd (5.3 < 3.4 x 1.6). Stamp seal rev., another seal left edge. 


®m wr. over erasure. 
> du-t3-da m wr. over erasure. 
© pa is preceded by an erasure. 


PF 784 
16 zip.pa.Ig’ kur-min m.I-*i8-ba-ka-iz-za-na —f.8 Pan-du-'Sa"-i8-8a du-418-da 'm'*.Ba-ka- 
an-*Sa-ak-ka f.ir-ti-*ri  d.rru.lg d.Mi-’ya-kan-na-ié-na °8° 8h.be-ul 22[-u]m-*me-man-na 


-6§ (BAR of) flour, supplied by IS8bakazza, Pandusassa wife of BakanSakka received. 
Twelfth month, 22nd year. 
Tablet form Be (4.0 x 3.4 X 1.7). Stamp seal rev., left edge. 


4m wr. over erasure. 


PF 785 
13 w.BAR Zfp.pA.lg °m.I8-ba-ru-u-mu-*i8-ti-ma hi-Se ‘du-8a = m.Ab-ba*-*da-a-'ma! hi 
((du-nu)) *du-nu?-is-da 'm°.]’Hi-du-i8 — be-ull] °4¢e §23[-Jum[-me-nJa °d.Zi-i[k-lJa-"ev- !°na 


1-73 BAR (of) flour [8baramistima received, and gave (it) to Abbatema the Indian. -1°23rd 
year, first (Elamite) month. 


Tablet form Ce (3.9 X 3.2 X 1.6). Seal 49 rev., another seal left edge. 


* ba wr. over erasure. 
> du-nu- wr. over erasure. 
©m was perhaps erased. 
PF 786 
16 w.BaR.|g zip.pa.lg ’a-ak 3 w.BAR.Ig *8n.sa.A%.lg kur-min m.Har-‘ru-‘i8'-na_ —m.Se-ud-da 
5thil-Se ‘h’.Um-pu-uk-ka *m.ul-li-ra m.kur-ta8-7na ‘hu-pir’-ri gal-ma *um-ma-is> —_h.be-ul 
edge 925-um-me-na_ = de": !rpu.lg d.Ha-Si-ya-ti-i8-na° 


1-86 BAR (of) flour and 3 BAR (of) roasted barley, supplied by Harru8, Sedda the delivery man 
of the workers (at) Umpukka acquired as (for?) rations. *-!°25th year, ninth month. 
Tablet form Bd (4.5 X 3.8 X 1.8). Two seals rev., left edge. 


“4 wr. over erasure. 
> 78 wr. over erasure. 
° -{3-na wr. on r. edge. 
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PF 787 
136 SE.BAR.lg  kur-min ?m.Mi-ra-ya-u-da-na *m.Par-na-ak-ka ul-li-‘ra gal-ma du-Sa 
‘d.iru.lg-na 3 BAR *du-ma-ak *8e 712 d.rru.lg *ha-tu—h.be-ul 20-na 


1-436 (BAR of) grain, supplied by Mirayauda, Parnaka the delivery man received as rations. 
5-8Monthly 3 Bar was received, (for) a period of 12 months. *20th year. 


Tablet form Da (3.5 X 2.6 X 1.6). Two seals rev., left edge. 


PF 788 
136 SE.BAR.Ig kur-min ’m.Mi-ra-'ya!-u-da-na ‘*m.Ru-ma-ud-da hi-Se “ful*-li-ra du-sa 
5d.iru.lg-na 3 ®Bar du-is-da °48e 712 d.iru.lg *ha-tu-ma 


1-836 (BAR of) grain, supplied by Mirayauda, Rumada the delivery man received, and 
monthly he received 3 BAR, for a period of 12 months. 


Tablet form Da (3.6 X 2.7 X 1.6). Seal 24 left edge, another seal rev. 


* ul wr. over erasure. 


PF 789 
u. edge 16 Sm.BAR.Ig kur-min °>v- 2m.Sa-ud-da-ku-is-na m.Man-nu-ka hi-Se mi-‘da*-ba- 
kas® hu-pir-ri *du-is-da h.be-ul ‘ap-pa 20-um-me-man-na = “d.rru.lg d.Tur-na-°4# *ba-zi- 
iS-na 
-56 (BAR of) grain, supplied by Sadakus, Manukka the midabakas received. *-*20th year, 
fifth month. 


Tablet form Da (3.6 X 2.7 X 1.6). Seal left edge. 


* da wr. over erasure. 
» ka’ is followed by an erasure. 
PF 790 
16 SE.BAR.lg  kur-min *2m.Mar-du-ka-na ‘*m.Ba-ka-ra-ad-du-i8 a-‘ak m.ak-ka-ya-Se um- 
’ma-i8 m.U-ma-ya hi-%Se rab-ba(?)*-ka [x(y)-]’i8-Sa(-)i[B(?) .....(-)’man[(-).....] edge *2..]> 
rev. Udi frrulg-na 2 du-is]¢ 23 d.1ru.lg ha-tu-ma  d’.“rru.lg d.Sa-a-kur-ra-iz-zi-“i8 a-ak 
d.Kar-ma-ba-ta8 }°a-ak d.Tur-na-ba-iz-zi-""i8 — h.be-ul 23-um-'"me-ma 


56 (BaR of) grain, supplied by Marduka, Bakaraddus and his companion(s) acquired. 
5—10U maya the conscript(?) ..... 112M onthly he received 2, for a period of 3 months. !*-!’Third 
and fourth and fifth months, in the 23rd year. 


Tablet form Ad (4.6 X 4.1[+.3?] x 2.0). Seal 215 rev., r. edge; Seal 216 left edge. 


® ba(?) wr. as 8u. 
> Perhaps there are three lines missing between lines 8 and 11. 
¢ The restoration of line 11 may not be exactly correct. 


PF 791 
18 w.ir-du-ma m.Ku-*rak-ka °8m.Da-da-ma ‘pap 16 SE.BAR.] kur®-min ®(m.)Mi-iz- 
£ 

za-is-ma-na = 8 -““d.iru.lg ha-tu-ma 7Ha-'si’-ya-ti-is-mar ‘[k]u-is Kar-ma-ba-taS  °gal-li 
in-ni du-i8 °#8e !°"me-ni ap du-nu-"i8 

rev. 125 w.ir-du-ma 1%85.BAR.] kur-min '4m.Mi-iz-za-i8-ma-na m.Su-ba-ak-ka du-is 

4 

165 d.ru.lg ha-tu-ma 

Mfpap! 21 $e>.BaR.lg m.li-'%la-man-be du-is 


1-824 Bar (for) Kurakka, 24 (for) Daddama, total 48 (BAR) of grain, (was) supplied by Miz- 
zasma, for a period of 8 months, from the ninth through the fourth. *"(At first) they did not 
receive the rations, then he (Mizzasma?) gave (it) to them. 
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12-1615 BAR (of) grain, supplied by Mizzasma, Subakka received, for a period of 5 months. 
17-18Total, 63 (BAR of) grain the lilaman persons received. 
Tablet form Ad (4.6 X 4.4 X 2.0). Seal 165 u. edge, left edge. 


® kur wr. over erasure. 
> Sm wr. over erasure. 


PF 792 
12 QA.BAR 3(?)* Qa. lg *8n.BAR.lg m.I8-?ku-su-a-ma hi-‘Se ti-iz-zi-'ra, du-i8-e48 ‘da 


1-62 .3(?) BAR (of) grain Iskusuama the wzzira received. 


Tablet form Aa (3.2 X 3.0 X 1.9). Seal rev. 


® 3(?) apparently is followed by an erasure; it looks like 2 Nic, which does not seem to make sense. 


PF 793 
11 mar-'ri-i8 KA8.lg 2'm1.U-ma-ya m*.Ta[m(?)-]’ma-is-ba du-is-‘[d]Ja mu-Si-in ®zik(!)>-ki-ra 
be-ul 622-um-me-na 
1-5] marris (of) beer (from?) Umaya Tammasba(?) the accountant received. *-°22nd year. 
Tablet form Bd (3.4 X 2.9 X 1.3). Stamp seal u. edge, left edge; another seal lower edge. 


*m wr. over erasure. 
» zik(!) lacks its first three wedges. 


PF 794 
124 mar-ri-iS KAS.]g *gal-‘li'-ma m.Man-nu-ya hi-Se *ku-ud-da ka-har* maz(!)-‘zi-ra du-is-da 
d.*rtu.lg 2 mar-ri-i8 "du-man-'ra!— d.rru.lg "d.Zi-ik-li-na-4# mar ku-i8 d.1ru.|[g] '”- °d. AS-sa- 
ti-ik-pi-'na’ 'be-ul 27-um-me-na 
1-424 marriX (of) beer as rations Mannuya the ..... remover received. *~§(Per) month he 
receives 2. &!°From the first through the twelfth (Elamite) months, 27th year. 
Tablet form Be (4.6 < 4.0 X 2.0). Seal rev., u. edge; another seal left edge. 
® Perhaps one word, ku-ud-da-ka-har. 
PF 795 
Ide w.ilg *m(!).Ha-tur-da-da *li-Sa m.Ak-sa(?)>-4su-ul h.tar-'ka(?)'-'nu-is-ki-ra ®du'-sa° 
ka(?)14-18 du-na-°4 ka, ba-ba|-|Mrne "ev °ha-nu-is-da =? °be-ul 21-um-"me-na 
1-8} (BAR Of) oil Haturdada delivered, and Aksasul(?) the tarka(?) keeper received (it), and 
it was given to him(?). **He .....ed the bababa(?).1°21st year. 
Tablet form Cb (4.9 X 3,1 X 1.7). Seal 107 left edge, stamp seal rev. 


42 is followed by an erasure (of S&?). 

> sa(?) wr. as IR. 

¢ $a is followed by an erasure of three signs. 

4 ka(?) is apparently wr. as GIS. 

e min could be a sign ending in two vertical wedges; but the spacing suggests that nothing is missing. It is not 
certain that the above transliteration of lines 7 and 8 is correct. 


K3 TEXTS (PF 796-846): REGULAR MONTHLY RATIONS 
FOR NAMED PERSONS WITHOUT QUALIFICATION 


PF 796 
121 'Selpar..ig  kur-min *m.Ka-du-ud-da-na *m.Sa-ki-iz-za_gal-l[i(?)-]‘ma du-id*-da 
7 ‘d.rru.lg ha-tu-°ma  d.rru.lg 1-7"na' 3 du-is-da 48° ®h. be-"ul’ 15-™ma! 
rev. *na-as 
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1-621 (Bar of) grain, supplied by Kadudda, Sakizza received as rations, for a period of 7 
months. *-7(For) 1 month he received 3. #15th year. 

°He said(?). 

Tablet form Da (4.0 X 2.9 X 1.8). Seal 246 rev., u. edge; Seal 202 left edge. 


= 48 wr. over erasure. 


PF 797 

Nx](+)'5’ Se.par.lg  kur-min ?m.Am-ma-mar-da-na *m.Bar-ri-ki-ul(!) ‘hi-se(!)* a-ak 
3 m.5pu(!)>-hu gal-la-ma ‘du-isda drug ‘d.Ku-ut-ma-ma-na-%*ma a-ak dru lg 
rev. 9d, A8-Sa-tui-ip-ma !°du-is-da h.I-“Se-ma pap2d.1ru.lg"ha-tu-ma  d.be-'*'ul! 19-me- 
man-na 

1-6y-+5 (BAR of) grain, supplied by Ammamarda, Barikila and 3 boys received as rations. 
&-10Tn the eleventh (Elamite) month and in the twelfth month they received (it). !°"(At) 
Hisema. "-”For a total period of 2 months. ?-1°19th year. 


Tablet form Bd (4.2 X 3.8 X 1.8). Seal 186 u. edge, r. edge; another seal left edge. 

® Se(!) wr. as HI. 

> pu(!) wr. as AG. 

° PAP WI. Over erasure. 

PF 798 

10()°(+)3 Se.BpaRr.ig  ‘kur’-min ?m.Am-ma-ur-da-na> ‘*m.Ba-ri(!)°-ki(!)4-la ‘gal-ma 
du-is-da *h.J-3e-ma _ be-ul °21-um-me-man-na_ = “d.rru.lg Si-ba-ir-*ri-na 

1-413 (BAR of) grain, supplied by Ammamarda, Barikila received as rations. (At) HiSema. 
5-821st year, ninth (Elamite) month. 

Tablet form Cb (4.1 X 3.4 X 1.8). Seal 186 rev., Seal 29 left edge. 


®10(!) wr. as DIS. 

> na wr. on r. edge. 

¢ri(!) has an extra vertical wedge. 

4 ki(!) wr. as U.KU. 

© ur wr. over erasure. 

PF 799 

110 Se.BaR.2Ig  ‘kur-min! 2m.d.Sa-ti-Ki-tin-*na_ m.Kar-su-ka ‘du-Sa_ —-1* ku-Su-*kum(!)- 

na li-ka ‘h.be-ul 24-na 


1-510 (Bar of) grain, supplied by Sati-Kitin, Karsuka received, and (for?) 1 shrine(?) it was 
delivered. °24th year. 
Tablet form Bd (3.3 X 3.0 X 1.4). Seal 81 rev., another seal left edge. 


a1 wr. over erasure. 
b kum(!) wr. as TU. 


PF 800 
112 Sp.BAR.Ig' kur-min ?m.Ba-'ka'-da-da-na *m.Man-nu|-]ka hi(!)*8e ‘m.Ra-is-da 
ga-ra-man-na  d.*rru.lg 1-na ‘i-ya-an-ma ‘du-is-da = °48e °d. Ha-du-kan-"-v- !°[nJu-ya-na 
h.be-"[u]] 25-me-man-na 
1-812 (BaR of) grain, supplied by Bakadada, Manukka, whose apportionments are set by 
Rasda, received as cyan (for) 1 month. *"First (month), 25th year. 
Tablet form Be (4.1 X 3.5 X 1.8). Seal 77 rev., left edge. 


® hi(!) wr. as UG. 
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PF 801 
12 Se.BAR.Jg kur-min *m.Ba-ka-da-da-*na m.Man-nu-ka hi-4%e m.Ra-i§-da *Sa-ra- 
man-na_ d.*rru.lg 1-na ‘i-ya-an-ma °e Sdu-id-da =". °d. Tu-ra-ma-“ir-na _h.be-ul “25-me- 
man-na 


812 (BaR of) grain, supplied by Bakadada, Manukka, whose apportionments are set by 
Rasda, received as iyan (for) 1 month. "Second (month), 25th year. 


Tablet form Ba (3.9 X 3.3 X 1.9). Seal 77 rev., left edge. 


PF 802 
124 SE.BAR.Ig  kur-min *m.Ba-ka-da-da-na *m.Man-nu-ka hi-Se 4i-ya-an-ma du-*i8 
d.ru.lg 2-na °d.Sa-me-ya-mai-na ’a-ak d.Mi-ya-kan-*na-as-na hh. be-°ul 25-na 


1-524 (Bar of) grain, supplied by Bakadada, Manukka received as iyan, (for) 2 months. 
&-SKleventh and twelfth (months), 25th year. 


Tablet form Ae (4.4 X 4.3 X 1.9). Seal 77 lower edge, rev., left edge. 


PF 803 
121 Se.BAR.Ig  kur-min ?m.Ra-u-zi-iz-'za’-[na] *m.Pu-da-a8-ba* ‘du-i8 gal m.*Ba-ku-ba- 
ma~na 7 d.rru?.lg °#° "ha-at-ma ((as)) *’-8du-i8 3 na(?)*-na-me-n{a(?)]? —*h. be-ul 
27-um-! °me-'man'-na 
1-621 (Bar of) grain, supplied by Rauzazza, Pudagba received (for) the rations of Bakub- 
bama. *-*For a period of 7 months he received (it), (at the rate of) 3 ..... S-1027th year. 


Tablet form Cb (3.8 X 3.1 X 1.7). Seal rev., u. edge; another seal left edge. 


* ba wr. over erasure. 

biru wr. over erasure. 

© na(?) apparently wr. over erasure. 
4 nfa(?)] wr. on r. edge. 


PF 804 

121 BAR SE.BAR.Jg  kur-min *m.Da-a-ya-uk-ka-*na =f. Kur-ma-ip-pi ‘gal-ma du-ié-da 
*d.itu.lg d.Ba*-ke-*ya-ti-i8 d. Mar-ka-’Sa-na-i8 d.Ha-*Si-ya-ti-i8 d.®An-na-ma-ak-ka8 d.e4ee 1°Gq- 
mi-ya-man-taS *°”- "'d.Mi-kan-na-i8 '%d.Ha-du-kan-nu-ya-i8 “pap 7 d.rru®.iIg ha-!tu-ma 
gal du-is-da 

d.itu.lg I-na '°83 BAR SE.BAR.Ig a-rag !iz-za-ma-ak 

+421 (Bar of) grain, supplied by Dayakka, (the woman) Kurmappi received as rations. 
*-15(For) the seventh, eighth, ninth, tenth, eleventh, twelfth (and) first months, for a total 


period of 7 months, she received rations. 
15-17(For) 1 month 3 Bar (of) grain was issued (at) the granary(?). 


Tablet form Bd (4.6 x 4.2 X 1.9). Seal 4 u. edge, left edge. 


a d.Ba- wr. over erasure. 
> irru preceded by an erasure. 


PF 805 
‘1 ME 8 SE.BaAR.Ig *2m.Hu-ma-kur-da *hi(!)-8e du(-i8) gal-‘li m.Ba-da-ka-'na 
+3108 (BAR of) grain Humakurda received (for) the rations of Badaka. 
Tablet form Ec (4.7 X 3.2 X 1.6). Two stamp seals rev., left edge. 
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PF 806 
112 ha-be-KI-+MIN °8E.BAR.Ig-na kur-min *m.Har-mi-i8-da-‘na + m.Ha-pu-man-'ya du-i8- 
da ‘mu(!)-ha-tém °#e 7m.A8-ba-za-na-na _"Y- §be-ul 28-me-na 


1-712 (BaR of) barley loaves (?), supplied by Harmisda, Appumanya received, (as?) muhatam 
of Asbazana. *28th year. 
Tablet form Ea (3.6 X 2.5 X 1.6). Two seals rev., left edge. 


PF 807 
1x] w.ir-du-'ma)-"um 1 Qa.BAR 3 3QA x* me-ya-‘{m]le(?) m.Mi-ri-in-*{za-u]m-na °4e (dJu-is 


1-6y irtiba (plus) 1.3 BAR (of) ..... Mirinzamna received. 


Tablet form Da (4.3 X 3.1 X 1.9). Inscribed seal rev., u. edge; seal traces left edge. 
* z is possibly two signs wr. as ligature. It looks like B1(!)-+ME8(!); but that can hardly be the correct reading. 


PF 808 
16 mar-ri-i8 2w.GESTIN.Ig kur-min m.*Ya-ma-ak*-Se-ud-‘da-na m.Kar-*ki-i8 du-i8-°#* ‘da 
20 ha-tin *- *kar-su-ka-na ®pu-pu-man-ra *h.be-ul 16-me-man-na_ = !°d.1Tv. Ig d.Ba-ke-"'ya- 
ti-i8-na 
1-66 marri§ (of) wine, supplied by YamakSedda, Karkis received. **For(?) 20 painted 
hatins he is .....ing. "16th year, seventh month. 
Tablet form Db (3.2 X 2.4 X 1.8). Seal I rev., u. edge, left edge. 
* ak wr. over erasure. 
PF 809 
16 GEstTIN.g kur-*min m.Am-ma-ak-*Se-ud-da-na m.Kar-‘ki-i8 du-3a 20 *ha-tin 
kar-su-‘ka-na pu-pu-man-"ra = d.iru.lg °48e ®Sa-mi-ya-mas-na = **- *h.be-ul  16-um-!°me- 
man-na 
"6 (marris of) wine, supplied by YamakSedda, Karki’ received, and for(?) 20 painted 
hatins he is ....ing. 7~!°Eleventh month, 16th year. 


Tablet form Be (2.9 X 2.6 X 1.3). Seal 1 rev., u. edge, r. edge, left edge. 


PF 810 
16 mar-ri-i8 Gestin.lg  kur-min m.Sa-ak-ka-na-na ‘*m.Su-ru-ba gal-ma ‘du-ii-da 
2 d.5rrvu.lg ha*-ti-ma  ‘[datu.lg 3 du-e4e “[i]J8-da  be-ul 20-um-"*v- §[mje-na 
1-56 marri§ (of) wine, supplied by Sakkana, Suruba received as rations, for a period of 2 
months. *-7(Per) month he received 3 (marris). 820th year. 
Tablet form Fa (4.4 X 2.8 X 1.7). Seal 50 rev., u. edge; another seal left edge. 
® ha wr. over erasure. 
PF 811 
15 Qa w.GESTIN.lg ?kur-min m.Kar-ki-*is-na —‘f. Ra-‘mi-iS-ud-da *tur-ma du-i8 _ be-ul 
623-na_ = d.rru.lg °#e 7d. Tur-na-ba-"e’- °zi-18-nu-ma 
1-55 ga (of) wine, supplied by Karki’, (the woman) Ramisudda received as tur. *-823rd 
year, in the fifth month. 
Hole on r. edge (3.4 X 2.1 X 1.2). Apparent seal traces left edge. 
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PF 812 
173] h.'mar™-ri-i§ *'w.eEstin.'lg’ m.?Za-ma-'i8'-ba* ‘um-ma-is-da  ‘gal-li(?)) —Se-ra-ka 
®] d.rru.lg °4e 71 mar-ri-Se '’- %Se-ra-ka = °3. d.rTu(.1g) ha-tu }°du-is-da _d.be-!4ul 23-um-me-ni 
1-43 marris (of) wine Zamasba acquired. *8It was ordered (as) rations: (for) 1 month 1 
marris of it (lit. “its 1 marris’’) was ordered. *1°(For) a period of 3 months he received (it). 
10-193rd year. , 
Tablet form Cd (4.2 X 3.4 X 1.6). Stamp seal rev., u. edge; another seal left edge. 


® ba wr. over erasure. 


PF 813 
14 W.QA W.GESTIN®. |g 2sa-u-ir m.Man-n[a(?)-]%iz-za in-ra ‘du-is-da 51 ak-ka-ya-%Se hi-da-ka 
edge 7d rru(lg) d.te’- 8Zi-ik>-li-°na d.Za-ir-!°pa-kit-um-na "d.be-ul 20(!)4(+)4-me-na 
1-64 ga (of) sawur wine Mannazza(?) ..... received, together with his one companion. 
-12First (and) second (Elamite) months, 24th year. 
Tablet form Cb (4.1[+.1?] X 3.5 X 2.0). Stamp seal left edge, another seal rev. 


® GESTIN wr. Over erasure. 

> ik wr. over erasure. 

° ki wr. as U.KU. 

4 20(!) wr. as MIN; it is preceded by an erasure. 


PF 814 
116) h.mar-ri-i8*?w.Gestin.lg kur-min m.Kar-*kaz-za-na m.Pu-ru-ru 2 ‘d.1ru.lg ha-tu-ma 
gal-li>-’ma du-i8 h.Ha-Sa-ra °d.1ru.lg d.Sa-mi-man-’tas-na-ma 
1-56 marrix (of) wine, supplied by Karkizza, Pururu received as rations for a period of 2 
months. °(At) Hadaran. *7In the eleventh month. 
Tablet form De (4.6 X 3.4 X 1.5). Seal rev., u. edge; another seal left edge. 


= 78 is followed by an erasure. 
>It wr. on r. edge. 
PF 815 


16 w.GESTIN(?)*.lg = _kur-min ?m.Mar-ri-ya-*da-ad-da-na m>.‘Pu-ra-a gal-lu-’ma du-is-da 
d.itu.lg 4-na 

1-66 (marris of) wine(?), supplied by Marriyadadda, Puraya received as rations, (for) 4 
months, 

Tablet form Bb (8.1 x 2.7 X 1.5). Seal rev., seal traces left edge (left edge mostly de- 
stroyed). 


* geStin(?) wr. as TUM. 
>m wr. over erasure. 
PF 816 


61 w.gestin.lg  kur-*min m.Mar-ri-ya-*da-ad-da-na ‘m.Pu-ra-ya du-*i8-da = d.rrv.‘lg 
4-na 


1-66 (marris of) wine, supplied by Marriyadadda, Puraya received, (for) 4 months. 
Tablet form Cc (4.1 X 3.4 X 1.7). Seal 6 left edge, another seal rev. 
PF 817 


13 w.GESTIN.lg *mar-ri-is *kur-min m.I-ba-‘tur-ra-na _°48e 5m. Da-ad-da~-"*’- 'ma du-is-da 
1 d.rrvu.lg-na 


1-73 marris (of) wine, supplied by Ibaturra, Daddama received, (for) 1 month. 
Tablet form Ca (3.4 X 2.7 X 1.7). Seal 121 rev., left edge. 
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PF 818 
7 mar-Ti'-i8 ?enStin.lg = kur-'min’ m.*Da-ku-ku-na_ = m.‘Har-ri-ma-da ‘a-ak 2 m.ak- 
edge 6 a~va-Se gal-tev- ’ma du-is-da 
"7 marris (of) wine, supplied by Dakuku, Harrimada and his 2 companions received as 
rations. 


Tablet form Be (3.9 X 3.8 X 1.6). Seal rev., left edge. 


PF 819 
1 mar-ri-i8 wGgeEstin.lg-na du*-is-8a m.ta’-ka>-ma-‘i8-ma-ap (ap(?)) du-na-*i8-da 
kur-min m.Mar-‘ri-ya-ka-is-Sa-na_ —-°#8e 7m. Kar-ki-i8 du-i8-d[{a] 
5] marris of wine he received, and gave (it) to the taskamaima (persons). *-§(It was) sup- 
plied by Marriyakassa. 7Karki8 (is the one who) received (it). 
Tablet form Ce (3.9 X 3.1 X 1.6). Seal 236 lower edge, rev.; another seal left edge. 


8 du wr. over erasure. 
> ka wr. over erasure. 
PF 820 

12 malr-ri-i8 w.cEs[Tin].l[g]  *kur-min m.Ap-ra-*ka-u-is-na = m.d.Sa-‘ti-Du-du du-sa 
‘gal du-i-e 2 d.*1ru.lg ha-tu-ma 1 d.rru.lg d.*Ha-i8-8a-te-ik-ba-na* °° {u]m-ma-i8 
1 d.Zik-ev- !°i'-ma um-ma-i8 

62 marris (of) wine, supplied by Aprakawi8, Sati-Dudu received, (as) his own rations, for 
a period of 2 months. 71° he acquired (for) the twelfth (Elamite) month, 1 he acquired for 
the first (month). 


Tablet form Db (3.9 X 2.8 X 1.5). Two seals rev., left edge. Three lines of Aramaic wr. on 
rev. 
* na wr. on r. edge. 


PF 821 
110 mar-ri(!)*-i8(!) w.'sa(!)’-u-ur kur-min m>.U-i8-*da-na-na m.Kas-‘Se-na ‘du'-8a 
ha-'za-ir-na-um-na Sdiru.lg d.’Ha-is-Si-ya-e¢ *{j-i8-na-ma rev. She-ul kap-pa-!°ut-na 
be-ul !419-um-me-ma 
510 marrts (of) sawur (wine), supplied by Ustana, Ka&Sena received, for hazarna. "In 
the ninth month, (for) a whole year, in the 19th year. 
Tablet form Da (3.3 X 2.5 X 1.5). Seal 36 rev., left edge. 


*ri(!) wr. as HU. 
> m wr. over erasure. 


PF 822 
16 mar-ri-i8 w[.]’sa-u-mar  kur-min m.Mar-‘ri-ya-da-ad-da-‘na  {f.U-ma-ik-*ka du-sa 
ha-*za-ra-an-na 
86 marris (of) sawur (wine), supplied by Marriyadadda, (the woman) Umakka received, 
(for) hazarna. 
Tablet form Fa (4.2 < 2.7 X 1.7). Two seals rev., left edge. 
PF 823 
12 upu.NITA.lg m.Ba~*ke-ya m*.I8-ti-4in f.du-uk-‘8i-i8 i-da-*ka du-is-e¢#e ‘da 
1-82 sheep Bakeya, together with IStin the princess, received. 
Hole on r. edge (8.4 X 2.1 X 1.2). No seal. 


*m wr. over erasure; evidently it is an error for f. 
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PF 824 
16 upU.'NITA| lg *v.Ba-sa-ka *du?-"i8'-da 42 d.ru.ig> ha-tu-ma °48e ®kur-min m.Am-’ba- 
na-na 
1-56 sheep Basaka received, for a period of 2 months. *-7(They were) supplied by Ambana. 
Tablet form Ca (3.9 X 3.1 X 1.9). Seal rev., another seal (apparently) left edge. 


5 du wr. over erasure. 
> lg wr. over erasure. 


PF 825 
13 upu.NITA. lg *v.Ma-ti-is-Sa *du-is-da  ‘kur-min m.Am-ba-'na-na 48° 62. durru_lg 
rev. Tha-tu x® 
1-83 sheep Matisa received. *-°(They were) supplied by Ambana. *7(For) a period of 2 
months. 
Tablet form Ab (4.0 3.7 X 2.0). Seal 162 rev. 
82 = GIS? 
PF 826 
18 paRzZip.pAlg *kur-minm.Kar-’ma-na m.‘Ma-ti-i8-8a gal-‘li-ma du-i8* *8e ®d.rru(!). 
Ig Za-ir-'’: "pa-ki-um-na 822 be-ul(-)um-*me-man-na 
1-58 Bar (of) flour, supplied by Karma, Mati8a received as rations. *-*Second (Elamite) 
month, 22nd year. 
Tablet form Cb (3.5 X 2.9 X 1.6). Two seals obv. (below line 5), left edge. 
* Below line 5 space for two lines (occupied by seal impression) is uninscribed. 
PF 827 
13 BAR 1 Qa 20-'kur’-ma-ki 2zip.pa.lg m.18-ba-ra-*mi-is-du-ma hi-Se ‘du-is-da* —*h.be-ul 
23-um-"me-na’ d.itu.lg 7Ha-du-kan-na-'is! 
1-43.15 BAR (of) flour ISbaramistima received. *-’28rd year, first month. 
Tablet form Bf (4.7 X 4.2 x 1.4). Apparently no seal (rev. and left edge severely damaged). 
® da is followed by an erasure. 
PF 828 
Ix 2fip.Jpa.lg  *kur-min m.Na-ap-*pu-‘pu'-na  ‘m.La-nu-kas ‘du-is-da ®ku-ir-ri-um-’na 
be-ul 20(+-)e4#¢ §3-um-me-na 
Tz (BAR of) flour, supplied by Nappupu, Lanukaé received, for bread(?). 7-°28rd year. 
Tablet form Be (3.3 & 3.0 X 1.5). Two seals rev., left edge. 
PF 829 
114 2ip.pa.lg kur-mi[n] ?m.Mi-ra-ya-*u-da-na = *48e 4m. Ba-ka-'ba-da! 'v- 'gal-ma ‘du-8a! 
6d.irul.lg Ha-si-’ya-ti-is-na 
1-514 (Bar of) flour, supplied by Mirayauda, Bakabada received as rations. -7Ninth month. 
Hole on r. edge (3.0 X 1.7 X 1.3). No seal. 
PF 830 


17 BAR Zip.pA.lg 2m.Am-pi-ri-ya* hi-Se> *du-i8 d.iTru.lg ‘d.Ha-na-ma-ka-na ‘m.Pi-ri-ya 
hu-‘ip-ri m.Ka-du-4 "ka par-ra 
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1-87 BaR (of) flour Ampiriya received. *-‘Tenth month. *’That Piriya (=Ampiriya?) (is) 
the parra (of?) Katukka. 
Tablet form Da (3.9 X 2.9 X 1.7). Stamp seal rev., another seal left edge. 


4 -ri-ya WY. Over erasure. 
> Se wr. on r. edge. 


PF 831 
4 zip.pa.Ig' *kur-min m.Da-a-*tuk-ka-na  ‘[m’',.Ba-ak-da-"'ad'-da gal-la-e48° ‘ma du*- 
i8(!)-ev- "das d.rru.lg §Ku-ut-ma-ma-*na-ma 
1-74 (BAR of) flour, supplied by Datukka, Bakdadda received as rations. ’~*In the eleventh 
(Elamite) month. 
Tablet form Da (3.3 X 2.5 X 1.6). Seal 5 left edge, another seal rev. 


* du wr. over erasure. 


PF 832 
160(?)(-+)5 zip.pa.lg 2gal-licna *kur-min m.Za-ak-‘kam-ka-na  ‘m.Ir-tup-pi-‘ya du- 
Wal [(x)] eee *bfe(?)]-"ul(?)? [.....] 8[(....)] 
1-665(?) (BAR of) flour for rations, supplied by Zakamukka, Irtuppiya received. 7-8..th year. 
Tablet form Cb (3.8 X 3.0 X 1.6). Seal 2 rev., left edge. 


PF 833 
1243 zip.pa.lg *m.Hu-is-tan-na *[ga]l-ma du-4[i]8-da ((a8)) 
14243 (BaR of) flour UStana received as rations. 
Hole on r. edge (3.0 X 1.8 X 1.2). No seal. 


PF 834 
10 zip.pa.lg kur-*min m.Za-iz-za-*ap*-na m.Ma-tuk-‘ka-na m.Ap>-ra-'ma-ti-i8 gal-‘la- 
ma du-is-°48¢ “da 
710 (BAR of) flour, supplied by Zazzap (and) by Matukka, Apramatis received as rations. 
Tablet form Bd (3.8 X 3.2 X 1.5). Stamp seal rev., left edge; another seal rev., u. edge. 


2 ap wr. over erasure. 
b Ap wr. over erasure. 
PF 835 
19 zip.pA.lg Se.cic.lg-'na! *ra-mi-ya-um = kur-min *m.Sa-ri-ié-da-na m.Man-‘nu-un-da 
a-ak m.U-mar-‘da-da du-ma-is-da _h.Ba-‘ir(!)-Sa-an-ma 


1-89 (BAR of) ramiyam flour of SxE.ciG.lg (grain), supplied by Sariida, Mannunda and 
Umardada received. **At Persepolis. 


Tablet form Ec (4.1 X 2.7 X 1.4). Seal 72 lower edge, rev.; Seal 90 rev., u. edge; Seal 141 
left edge. 
PF 836 
17 (BAR) 8 ‘qa’ zfp.pa.g SE .era.lg-na* *ra-mi-ya-‘um' kur-'min' *m.Ma-u-da-da-na 
m.Man-‘nu-un-da a-ak m.U-mar-‘da-da du-ma-is-da *h.Ba-ir-Sa-an-ma 
1-578 (BAR of) ramiyam flour of Sx.cIG.lg (grain), supplied by Maudadda, Mannunda and 
Umardada received. At Persepolis. 


Tablet form Eb (4.3 X 3.0 X 1.7). Seal 72 lower edge, rev.; Seal 90 rev., u. edge; Seal 141 
(apparently) left edge. 


=lg-na wr. on r. edge. 
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PF 837 
60 zip.palg w.ba-Su-ur-na = kur-min m.Ba-*ka-'an’-Sa-ak-ka-na = ‘m.Man*-nu-un-da 
a-ak m.U-'mar-da-da du-ma-‘is-da h.Ba-ir-8a-an-ma> 
1-650 (BaR of) baSur flour, supplied by Bakan’akka, Mannunda and Umardada received. 
SAt Persepolis. 
Tablet form De (4.5 X 3.3 X 1.7). Seal 72 obv., lower edge, rev.; Seal 90 rev., u. edge; Seal 
141 left edge. 


® Man wr. over erasure. 
b ma wr. on r. edge. 
PF 838 


12 zip.pa.lg Sr.'e1a.lg-na!*ra-mi-ya-'um! kur-min *m.Ma-u-par-ra-na ‘4m.Man-nu-un-da 
a-ak 'm.U*-mar-da-da ®du-ma-is-da 
1-62 (BAR of) ramiyam flour of SE.aIa.lg (grain), supplied by Mauparra, Mannunda and 
Umardada received. 
Tablet form Db (3.9 X 2.8 X 1.5). Seal 72 lower edge, rev.; Seal 90 rev., u. edge; Seal 141 
left edge. 
=m.U- wr. over erasure. 
PF 839 
7 (BAR) 8 QA SE.SA.A.lg *ra-mi-ya-um —kur-min *m.Ma-u-pi-ra-na =m.Man-‘nu-un-da 
a-ak m.U-mar-'da-da du-ma-is-da ‘h.Ba-ir-'8a'-an-ma 
1-678 (BAR of) ramiyam roasted barley, supplied by Mauparra, Mannunda and Umardada 
received. *At Persepolis. 
Tablet form Ec (4.5 X 3.2 X 1.6). Seal 72 lower edge, rev.; Seal 90 rev., u. edge; Seal 141 
left edge. 
PF 840 
18 zip.DA.lg NUMUN(.Ig)-na ?kur-min m.An-ka-la-na *m.Man-nu-un-da a-ak ‘m.Mi-zir- 
ma du-is-‘da 
1-58 (BAR of) ‘“‘seed’’ flour, supplied by Ankala, Mannunda and Mizirma received. 
Tablet form De (4.0 X 2.9 X 1.5). Seal 72 lower edge, rev.; another seal left edge. 


PF 841 
136 mar-ri-i8 Ka8.lg °f.Ir-du-nu-ya ®gal-li-ma du-is-‘da h.be-ul 21-5um-me-na_ = &##* *d.rru.lg 
I-na 'e’- 73 mar-ri-iS du-man-'ra! 
1-436 marris (of) beer (the woman) Irdunuya received as rations. 4-°21st year. *-7(For) 1 
month she receives 3 marri. 
Tablet form Be (4.3 X 3.6 X 1.5). Two seals rev., left edge. 
PF 842 
136 mar-ri-iS KAS.lg f.Uk-rak-ka gal-ma du-i8 #12 duru.lg ha-tu ‘d./rru‘lg 1-'na! 
3 'mar-ri-i8 du-man*-ra ‘h.be-ul 25-na = °48e "h. Hi-da-li 
1-836 marris (of) beer (the woman) Ukrakka received, (for) a period of 12 months. ‘-*(For) 
1 month she receives 3 marrts. °25th year. 7(At) Hidali. 
Tablet form Ea (4.8 X 3.3 X 2.1). Two seals rev., left edge. 


8 man wr. over erasure of 18. 
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PF 843 
18 w.pi-ut 2m.Kam-pi-ya *hi-se! du-is-da “h.be-ul 22-na 


1-88 (BAR of) figs Kampiya received. ‘22nd year. 
Tablet form Cb (3.8 X 3.0 X 1.6). Seal rev., u. edge, left edge. 


PF 844 
136 ~w.tar-’mu.lg kur-min m.Sa-*ak-ti-ti-'na! 4m.Na-'ap'-pu-*un-da ‘'du'-edse Sig-da 
h.be-"v- 7ul 24-um-®me-man-na 


1-636 (BAR of) tarmu (grain), supplied by Saktiti, Nappunda received. *-*24th year. 
Tablet form Ce (4.0 X 3.1 X 1.5). Two seals rev., left edge. 


PF 845 
13 w.kur-ri-ma *ul-ma-at.lg  *kur-min m.d.Sa-‘ti-'"Ki-tin-*na m.Ba-ti-e4#* 6ka-ma’ du- 
rev. 713-da _ h.8be-ul 24-°me-man-na 


1-73 kurrima (of) ulmat, supplied by Sati-Kitin, Batikami’ received. *-°24th year. 
Tablet form Ae (3.9 X 4.2 X 1.8). Seal rev., left edge. 


PF 846 
12m.U-me-ya 71 m.'!Tur’-mi-i8-du-*ma gal-ma du-‘ma-i8 — 'm!.5pu-hu ((gaL)) © §-da-ka 
h.tev- 7be-ul 25-um-8me-na 


1-62 (BaR of grain?) Umeya, 1 Turmisduma received as rations, together with a boy. °825th 
year. 


Hole on r. edge (8.0 X 2.2 X 1.4). No seal. 


L1 TEXTS (PF 847-994): REGULAR MONTHLY RATIONS WITH “GAL MAKIP” 


PF 847 
112 mE] 613 Se.BaR.lg [kur-]min m.Ir-tup-pi-ya-*[na] f.kur-taS Pa-Sa-be ‘h.'Li'-ud-du- 
man-na m.Ir-*Se-'na’ da-man-na* gal ‘ma-‘ki’-ip = gal-ma du-‘is-d{a] d.iru.lg I-na 
Sd.iru.lg d.Tur-*na-ba-zi-iS h.be-ul °4#¢ 1°21-um-me-na 
116 m.ruh.lg 3-na = **”- 7 m.pu-hu 2-na 5 m.ki-+MiINn 1j-na ‘46 m.kI-+MiIN I-na 
151 f.muNus.lg 5-na 134 MuNus.lg4-na ‘9mMuUNUs.lg3-na 181 MuNUs.Jg2-na 1°92 f.pu-hu 
2-na °2 f.KI-+-MIN l4-na [9] f.k1-+MIN I-na [pap 90(+)]2 f.kur-tas 


1~-72612 (BAR of) grain, supplied by Irtuppiya, Pasa (woman) workers of (the place) Liduma, 
assigned by Irgena, subsisting on rations, received as rations, (for) 1 month. *!°Fifth month, 
21st year. 

116 men 3. !*-147 boys 2, 5 boys 14, 6 boys 1. 1181 woman 5, 34 women 4, 9 women 3, 1 
woman 2. !*!2 girls 2, 2 girls 13, 9 girls 1. Total 92 workers. 

Tablet form Ce (5.2 X 4.3 X 1.8). Seal 4 rev., u. edge, left edge. 

* na is followed by an erasure. 

PF 848 

"3 me! 90° Se.BAR.Jg kur-min ?'m’.As-ba-'is'-da-na m.kur-taS *m.nu-tan-nu-ya-i8 
m.Ra-as-‘da Sa-ra-man-na_ h.Na-a-si-i8 ®gal ma-ki-ip —_gal-lu-ma ‘du(!)'-ma-is 6 d.itu.lg 
Tha-tu-ma d.Tu-ru-ma-*ras-na d.Sa-a-kur-ri-zi-°4* ig d. Kar-ma-ba-tas "eY- 1°d.Tur-na-ba-zi- 
is d.'Ka-ir-ba-si-ya-i8 d.Ba-ke-"ya-'ti'-is  h.be-ul 22-na 
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188 m.ruh.lg un-ra 3-na = 41 'm‘pu-hu 2-na = 81 'mUxi+mIn I-na 813 f.munus.lg 
KI-++MIN¢ 2-na =: 7"5(!)4 f._pu-hu KI+MIN I-na_ = 8pap 20(+)'8' m.kur-tas 
d.itu.lg 1-na '- ee 1958 Se.BaR.ig ni-ma-ak 


1-7390 (BAR of) grain, supplied by Asbasda, stockyard workers, whose apportionments are 
set by Rasda, subsisting on rations (at) Nasi8, received as rations, for a period of 6 months. 
7—128econd, third, fourth, fifth, sixth (and) seventh (months), 22nd year. 

188 men each 3. !4!51 boy 2, 1 boy 1. !°13 women each 2. 275 girls each 1. #®Total 28 workers. 

18-19(For) 1 month there is 58 [see note a] (BAR of) grain. 


Tablet form Dd (5.0 X 3.8 X 1.7). Seal left edge. 


® 390 as grand total requires 65, not 58 (the sum of the individual apportionments—see line 19) as monthly total! 

> du(!) wr. as AB. 

© KI-+MIN = un-ra (from line 13; lines 14-15 have blank spaces at this point). 

4 5(!) looks rather like 8; but evidently we have to read 5 to come out right with the total of workers and with 
the monthly total of grain. 

¢ 181 gould possibly be read as 7. 


PF 849 

1) me 28 §e.BaR.lg  kur-min m.Man-nu-uk-ka-na ?m.kur-tas f.ab-ba-uk-ka-na-i§ 
3h.Ir-mu*-zi-ya-ip f.Ir-da-'ba'-‘ma-na m.Ra-ai-da Sa-ra-man-na_ gal ‘ma-ki-ip _ gal-lu- 
ma du-ma-is 6 °d.1ru.lg ha-tu-ma __h.be-ul 22-na 

710 m.ruh.lg un-ra 3-'na’ = =82 m.pu-hu KI-+MIN 23-na = "3! m.KI-++MIN KI+MIN 2-na 
edge 103 m.KI-+-MIN KI-+MIN 13-na "1 m.KI-+MIN I-na  *Y- #1] m.xI+MIN 3-na =-_- #18 
f.'muNnus.lg Ki’+min> 2-na 41 f.pu-hu ld-na 83 f.KI-+-MIN KI-+MIN° I-na "61. f.KI-+- MIN 
3-na pap 43 m.kur-tas 

d.itu.lg 1-'na! 1888 SE.BaAR.lg du-man-pi 


1-6528 (BAR of) grain, supplied by Manukka, abbakkanas workers, Irmuziyans, of (the 
woman) Irdabama, whose apportionments are set by Rasda, subsisting on rations, received as 
rations, for a period of 6 months. ®22nd year. 

710 men each 3. * "22 boys each 23, 3 boys each 2, 3 boys each 14, 1 boy 1, 1 boy §. #318 
women each 2. 14-1°] girl 13, 3 girls each 1, 1 girl 3. !7Total 43 workers. 

17-18(For) 1 month they receive 88 (BAR of) grain. 


Tablet form Cd (5.6 X 4.4 X 2.0). Seal 36 rev., left edge. 


* mu is written exactly the same as the sign read wk in lines 1 and 2. 
> In lines 13 and 15 k1+MIN = un-ra (lines 11, 12, and 14 have blank spaces at this point). 
° See note 8. 


PF 850 
11 me 7 Se.BAjR.Ig  kur-'min *m‘.T{ur-pi-i]S-na h.Ku-*ri-is-ti-i8-mar ‘m.kur-tas gal 
ma-ki-ip *h. Kat-ba-du-kas-be h.*Ba-ak-ti-i8 gal-ma ‘du-is-da d.tu.lg *1-na d.Ha-du-kan- 
*na-is-na ih. be-ul ©42e 1°23-um-me-man-na 
rev. 1119 m.ruhjg 3-na 6 m.pu-hu I-na "19 f.munus.jg 2-na 146 f.pu-‘hu’ 1I-na 
15tpap! 50 m.kur-tas 


1-8107 (Bar of) grain, supplied by Turpié from (the place) Kuristis, Cappadocian workers 
subsisting on rations received as rations (at) Bakti8, (for) 1 month. *}°First (month), 23rd 


year. 
119 men 3. 6 boys 1. 419 women 2. 46 girls 1. !°Total 50 workers. 


Tablet form Ce (4.7 X 3.8[+.1?] X 1.7). Seal 3 rev., r. edge, left edge. 
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PF 851 
146 Se.BaR.Ig  kur-m{in] ?m.Tur-pi-is-n[a h.]*Ku-ri-i8-ti-8-mar'! 4m.kur-taS gal ma-ki-ip 
5h. [8-ku-ut-'tar"-ra-ip %h.Kan-sa-an gal-ma ‘du-i8-da(!)  d.aru.lg "%l-na d.Ha-du-kan- 
edge 89-18 h.be-ul tev- 1°23-um-me-man-na 
19 m.ruh.lg 3-na 1 m.pu-hu l-na 1°9 f.munus.lg 2-na 4paP 19 m.kur-tas 


1-846 (BAR of) grain, supplied by Turpis from (the place) Kuristi8s, Skudrian workers sub- 
sisting on rations received as rations (at) Kansan, (for) 1 month. *!°First (month), 23rd year. 
19 men 3. 71 boy 1. 99 women 2. !*Total 19 workers. 


Tablet form Ec (4.9 X 3.5 X 1.8). Seal 3 rev., u. edge, left edge. 


PF 852 
1] ME 64 85.BAR.Jg  kur-min ?m.Tur-pi-i8-na h.*Ku-ri-is-ti-is-mar ‘4m.kur-taS gal ma-ki-ip 
5h. [8-ku-tar-ra-ip *h. Ba-ak-ti-is-na gal-’ma du-is-da(!) d.rru.lg 8d.Tu-ir-ma-ir-ra °4#° °d.Sa-a- 
kur-ra-iz-zi-118 pap? 2 d.rru.lg-na *”- "h.be-ul 23-um-me-man-na 
216 mruh.lg 3-na 1 m.pu-hul-na 116 f.munus.lg 2-na 11 f.pu-hu l-na ‘pap 34 
m.kur-tas 
d.itu.lg-na 1782 SE.BAR.lg ap-pu(!)-ma ni-ma-ak 


-7164 (BAR of) grain, supplied by Turpis from (the place) Kuristi8, Skudrian workers sub- 
sisting on rations received as rations at Baktis. 7-'Second (and) third months, total 2 months, 
23rd year. 

1216 men 3. 41 boy 1. 1416 women 2. !*1 girl 1. !°Total 34 workers. 

16-17Monthly there is 82 (BAR of) grain for them. 


Tablet form Ea (4.9 X 3.3 X 1.9). Seal 3 rev., u. edge, left edge. 
® PAP wr. over erasure. 
PF 853 
1] mE 60 8E.BAR.g  kur-min *m.Tur-pi-is-na h.*Ku-ri-i8-ti-is-mar 4m.kur-ta8 gal ma-ki-ip 
5h.18-ku-tar-ra-ip h.*Mu-ra-an gal-ma "du-is-da  daru.lg *l-na  d.Sa-a-kur-de *ra-iz-zi- 
is-na = !°h. be-ul 23-um-"’- "me-man-na 
230 m.ruh.lg 3-na ™%2m.pu-hu l-na 1434 f.munus.lg 2-na  1°'pap’ 66 m.kur-tas 


1-8160 (BaR of) grain, supplied by Turpis from (the place) Kuristi8, Skudrian workers sub- 
sisting on rations received as rations (at) Muran, (for) 1 month. *"Third (month), 28rd year. 
1230 men 3. 82 boys 1. 434 women 2. Total 66 workers. 


Tablet form Ea (4.7 X 3.3 X 2.0). Seal 3 rev., u. edge, left edge. 


PF 854 
u.edge1] we SE.BARg kur-min m.Ha-°>v- *tar-ba-nu-is-na m.kur-*taS pir-ra-sa-na-i8 gal 
4ma-ki-ip h.Me-mas-ma gal-‘lu-ma du-is-da_ d.iru.‘lg d.Sa-a-kur-zi-i8-na = “h.be-ul 23-um- 
me-man-na* 
85 m.ruh.lg 3-na = °48° °7 m.pu-hu 2-na_ -!°4 m.pu-hu I-na_ = **- "32 f.munus.lg 2-na "2 
f.pu-hu 13-na =’ pap» hi 50 m.kur-ta8 


5100 (Bar of) grain, supplied by Hatarbanu’, pirrasanas workers subsisting on rations 
received as rations at Memas. *-’Third month, 28rd year. 
8 men 3. *1°7 boys 2, 4 boys 1. ¥32 women 2. 122 girls 14. This total (is) 50 workers. 


Tablet form Cd (5.1 4.2 X 2.0). Seal 6 left edge; another seal rev., u. edge. 


® na wr. over erasure. 
> pap wr. over erasure. 
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PF 855 
12 ME S8E.BAR.g  kur-min m.?Ha-tar-ba-nu-is-na m(.kur-ta8) *gal ma-ki-ip m.pir-ra-‘sa- 
na-is gal-lu-ma ‘du-is-da d.itu.lg d.°Tar-na-ba-zi-i8-na a-ak ’d.Ka-ir-ba*-si-ya-is-*na PAP 
hi 2 (d.)1Tu lg ha-*tu-ma —_h.be-ul 23-!°um-me-man-na 
edge 115 m.ruh.lg 3-na = **”- 127 m.pu-hu 2-na ss 84. m.'ki1-+mIn l-na 23> f.muNnus.lg 2-na 
152 f.Spul-hu 14-na = ®pap Shi! 41° m.kur-tas 


1-5200 (BaR of) grain, supplied by Hatarbanus, pirrasanas workers subsisting on rations 
received as rations. *-!°Fifth and sixth months, for this total period of 2 months, 23rd year. 

45 men 3. !2-!87 boys 2, 4 boys 1. 1423 [see note b] women 2. '°2 girls 14. !°This total (is) 41 
[see note c] workers. 


Tablet form Cd (4.7 X 3.9 X 1.8). Seal 6 left edge. Three lines of Aramaic wr. on u. edge, 
rev.: b§nt 23 / byrh °b -lwl / [pltp dwqn(?), “In the year 23, in the months Ab (and) Elul. 
Rations of grinders(?).” 

* ba wr. over erasure of MA. 

> 23 is an error for 32 (cf. line 11 of the closely similar text PF 854); with this change the commodity total comes 


out right; but the scribe used the incorrect figure to arrive at the total number of workers in line 16. 
¢ 41 is an error for 50 (see note 5). 


PF 856 
11 ME 5 w.BAR.|g SE.BAR[.Jlg ?kur-min m.Ha-tar-ba-nu-is-*na m.kur-'tas! gal ma-ki-ip 
4m.Da-pu(!)*-ra-ip hu-pi-be ®gal-ma du-is-da d.rru.‘lg d.Ha-du-kan((-nu-is))-nu-7i8 a-ak 
d.Tu-ir-’ma-raS a-ak d.Sa-a-kur-°zi-i8 d.Kar-ma-°° !°bat-taS a-ak d.Tur-na-"’: "“ba-zi-i8 
d.Ka-'ir'-"ba-si-ya-i8 a-ak ((d.)) “d.Ba-ke-ya-ti-is ‘pap hi 7 d.iru.lg ha-tu-’ma __h.be-ul 
24-um-me-man-'*na 
4m.pu-hu 3-na 171 f.pu-hu 3-na pap 5 m.kur-tas 


1-5105 BaR (of) grain, supplied by Hatarbanus, Dapuran workers subsisting on rations re- 
ceived as rations. *!*First and second and third (and) fourth and fifth (and) sixth and seventh 
months, for this total period of 7 months, 24th year. 

164 boys 3. 271 girl 3. Total 5 workers. 


Tablet form Bd (4.6 X 4.0 X 1.8). Seal 28 left edge. 


* pu(!) has an extra wedge; conceivably it is to be read Sap. 


PF 857 
1] ME 61 Se.BAR.Jg kur-min ?m.Ha-tar-ba-nu-is-na m.*kur-ta8 gal ma-ki-ip m.“Tar-me- 
ri-ya-ip h.Me-'mas-ma gal-lu-ma du-is-'da_ d.iru.lg d.Sa-’a-kur-zi-is-na hh. be-*ul 23-um- 
me-man-na 
edee 927 m.ruh.lg 3-na *-1°4 m.pu-hu 2-na "8 xi-+MmIn 1}-na 3 kiI-+mIN I-na 
1393 fmuNus.lg 2-na 144 f.pu-hu 'Il$-na’ 4 K1-+min I-na 162 K1-+-mIN }-na 


16161 (BaR of) grain, supplied by Hatarbanus, Turmiriyan workers subsisting on rations 
received as rations at Memas. *®Third month, 23rd year. 
927 men 3. !°-!24 boys 2, 8 boys 13, 3 boys 1. 123 women 2. 14-164 girls 14, 4 girls 1, 2 girls 3. 


Tablet form Cd (5.0 X 4.1 X 1.9). Seal 6 left edge; another seal rev., u. edge. Aramaic 
writing on left margins of obv. and rev.: bnt 23 byrh (symnw gbrn(?) pltp] Iqh, ‘In the year 
23, in the month Sivan, men received rations.” 
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PF 858 
11 me [54]*'21 Se.par.ig kur-min *[m].Ha-'tar’-ba-nu-is-na m.kur-*taS gal ma-ki-ip 
m.Tar-mi[-]‘ri-ya-ip gal-lu-ma du-is-*da_ d.aru.lg d.Ka-ir-ba-si-*ya-is-na'! hh. be-ul 23-’um- 
'mel-man-na 
826 m.ruh.lg 3-na 4 m.pu-hu 2-na 1% m.ki-+MmIN 1}-na °° "4 m.KI-+MIN I-na 
1222 f.muNus.lg 2-na 184 f.pu-hu 13[-nja 44 f.x1-+MrIN 1-nfa] 156 f.x1-++MIN }-na 
1épap hi 75 m.kur-tas 


1~51542 (Bar of) grain, supplied by Hatarbanus, Turmiriyan workers subsisting on rations 
received as rations. *’Sixth month, 23rd year. 

826 men 3. 4 boys 2, 5 boys 14, 4 boys 1. 1222 women 2. 1-4 girls 13, 4 girls 1, 6 girls 3. 
'eThis total (is) 75 workers. 


Tablet form Be (5.2 « 4.4 X 1.9). Seal 6 left edge. Three lines of Aramaic written on rev.: 
bsnt 23 byrh / >lwl ptp [Igh] / Igbrn 60(+)[15], “In the year 23, in the month Elul. Rations 
received for 75 men.”’ 


® Space for [54] is scant. 


PF 859 
150(+)'4) Se.par.lg  kur-min *m.'Zal-man-ma-na_ m.kur-*tas gal-li ma-ki-ip ‘m.Tur- 
mi-ri-ya-ip *h.Ra-an-du*-i8 m.Si-*ya-a-na Sa-ra-man-na_ “gal-lu-madu-is-da *be-ul 22-na 
d.*rru.lg d.Ka-ir-ba-e# %Si-ya a-ak d."Ba’-"ev- Uke-ya-ti-is pap 2 d.rru.lg-na 
1833 m.ruh.lg 3-na 41 m.pu-hu 2-na 1 m.KI+MIN l}-na 71 m.KI+MIN I-na "6 
f.muNus.lg 2-na 181 f.k1-+MIN 1}-na_=s- !*pap! 13 m.kur-tas 


1-754 (BAR of) grain, supplied by Zamannuma, Turmiriyan workers subsisting on rations 
(at) Urandu’, whose apportionments are set by Siyadna, received as rations. *-'722nd year, 
sixth and seventh months, total 2 months. 

133 men 3. !+!61 boy 2, 1 boy 13, 1 boy 1. 17-'86 women 2, 1 woman 13. 1°Total 13 workers. 


Tablet form De (4.3 X 3.2 X 1.6). Seal u. edge, left edge. 


® du wr. over erasure. 


PF 860 

11 me 86 Su.BaRig kur-min ’m.U-me-ya-na m.kur-ta’ m.*Tur-mi-ri-ya-ip h.Ti-ra-‘zi-is- 
mar kin(!)-nu-ka m.Ra-as-da Sa-ra-man-na_ galma-ki-ip  gal-‘lu-madu-ma-i8 d.ru.lg 
2-na 'd.Ka-ir-ba-si-ya h(sic).Ba-ke-ya-ti* *((ri-zi-i8))° 

°7 m.ruh.lg 3-na = '°8 m.pu-hu '23-na’ "3 m.x1-+Mrn [2-na] °48° 23 m.KI+-MIN [1}-na] 
186 m.KI-+MIN [l-na]  "¥- #415 f.munus.lg 2-n[a] 3 f.pu-hu 1j-na 761 f.K1-+-MIN I-na 
pap 46 m.kur-tas 

d.rru.lg 1-na 1893 Sz.BaR.lg du-man-pi _h.be-ul 23-!°um-me-man-na 


1-6186 (BAR of) grain, supplied by Umeya, Turmiriyan workers come hither from Shiraz, 
whose apportionments are set by Ra&da, subsisting on rations, received as rations. °-*(For) 2 
months, the sixth (and) seventh. 

°7 men 3. !°-188 boys 23, 3 boys 2, 3 boys 13, 6 boys 1. 415 women 2. 163 girls 13, 1 girl 1. 
Total 46 workers. 

17-18(For) 1 month they receive 93 (BAR of) grain. !*-1°23rd year. 


Tablet form Cf (5.2 4.2 X 1.7). Seal traces left edge. 


8 All of line 7, except first sign, wr. over erasure. 
> Three signs are left over from erasure; evidently the scribe originally wrote the names of the second and third 
months (Turmar and Sakurrizi§) in lines 7 and 8. 
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PF 861 
1 me! 363 Sz.Bar.lg  ?kur-min m.U-me-ya-na *m.kur-ta8_ gal ma-ki-ip ‘Tur-mi-ra-ip 
m.Sa-'ra'-ku-zi-i8 Sa-ra-man-na = °gal-ma du-ié-da _—((d.)) 7d. Ha-du-kan-na-i8 a-ak 8d.Tu- 
ru-ma-ir ‘a-ak! °d.Sa-a-kur-ra-zi-is °48° "pap 3 d.tu.lg ha-tu-ma = "*”- "h.be-ul 24-um- 
'me!-man-na 
26 m*.ruh.jlg 3-na 331 m.pu-hu 2-na "41 m.Ki-+mrnN I-na 10 f.munus.Ig 2-na 162 
f.pul-hu l4-na 71 f.k1-+m1Nn I-na = 181. f.K1-+-MIN 3-na_ = ®pap 22 m.kur-tas 


+-61363 (BAR of) grain, supplied by Umeya, Turmiriyan workers subsisting on rations, 
whose apportionments are set by Sarakuzzi8, received as rations. "First and second and 
third (months), for a total period of 3 months, 24th year. 

26 men 3. 13-41 boy 2, 1 boy 1. 10 women 2. 1*182 girls 14, 1 girl 1, 1 girl 4. !°Total 22 
workers. 


Tablet form Af (4.6 X 4.4 X 1.8). Seal 173 left edge, another seal u. edge. 
®m wr. over erasure. 
PF 862 

12 we 7 SE.BARJg  kur-min ?m.U-me-ya-na m.kur-*taS gal ma-ki-ip Tur-mi-‘ra-ip 
m.Sa-ra-ku-zi-i8 Sa-ra-man-na_—gal-ma ‘du-is-da —h.be-ul 24-"um-me-man-na_—_ dru lg 
§d.Ba-ke-ya-ti-iS °a-ak d.Mar-ka-Sa-na-i8 °4#¢1%a-ak’ d.'Ha-Si-ya-ti'-iS "a-ak d.'Ha-na'- 
man-kas "a-'ak’ d.Sa-mi-ya-'ma-i§! a-ak d.Mi-kan-na-i8 ‘pap 6 d.tu.lg ha-tu-ma 

13 m.ruh.ilg 3-na $61 m.pu-hu 2-na 171 m.ki-+mIN 1$-na. 12 m.KI-+MIN }-na = 199 
fmuNus.lg 2-na 71 f.pu-hu I}-na 1 f.k1+min I-na = ™1 ‘flxi-++Mrn }-na = ** PAP 
10(+)'9 m1. kur-tas 


1-6207 (BAR Of) grain, supplied by Umeya, Turmiriyan workers subsisting on rations, whose 
apportionments are set by Sarakuzzi8, received as rations. *-'424th year, seventh and eighth 
and ninth and tenth and eleventh and twelfth months, for a total period of 6 months. 

3 men 3. '*181 boy 2, 1 boy 13, 2 boys 3. 199 women 2. ?***1 girl 13, 1 girl 1, 1 girl 3. 
Total 19 workers. 


Tablet form Af (5.4 X 5.2 X 2.1). Seal 173 left edge; another seal rev., u. edge. 


PF 863 
195 SE.BAR.lg  kur-min ?m.Mar-du-ka-na ‘*m.kur-taS gal ma-ki-ip “h.An-'ka'-rak-ka-an 
5h. ka-ap-n[u-]i8-ki-ip | *°m.Su-ud-da-ya-u-da “Sa-ra-man-na_— gal-lu-*ma du-id-da = *d.rru.lg 
d.edse 1°Sq-a-kur-ri-zi-is-”: "na hh. be-ul 22-um-!me-man-na 
132 m.ruh.lg 3-na 41 f*munus.lg 2-na 1 f.pu-hu 14-na !*pap 4 m.kur-tas 


1-893 (BAR of) grain, supplied by Marduka, treasury workers subsisting on rations (at) 
Ankarakkan, whose apportionments are set by Suddayauda, received as rations. Third 
month, 22nd year. 

82men3. ‘41 woman2. 1 girl id. 1°Total 4 workers. 


Tablet form Bd (8.7 X 3.2 X 1.5). Seal 1 rev., r. edge, left edge. 


*f is preceded by an erasure of HAL. 


PF 864 
12 ME 28° SE.BAR.lg kur-min ’m.Ba-ke-iz-za-na =m. kur-ta8 *gal ma-ki-ip h. U-ra-'du'-4i8 
m.ka-ap-nu-is-ki-ip m.*Ba-rat-ka-ma Sa-ra-man-na ‘gal d.iru.lg I-na d.Mi-kan-‘na-i§ 
me-Sa-nu-ma du-is-'da h.be-ul 27-um-me-man-na 
°2 m.ruh.lg tuk-du-hi-e hu<-ut)-ti-ip 4-na® = 1°20 m.x1-++ min m.ka-ap-nu-ié-ki-‘ip' 34-na° 
"7 m.KI--MIN r[a-xy-]i8? °° 2hu-ut[-ti-i]p° un-"[rjaf 3-n[aj] v- 14[10](+)9 m.'ruh.lg ha-za’- 
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ir-na-um '[nJu-ti-ip 3-na 1614 m.ruh.lg w.e18. Ig! ku-ti-7ip 3-na = 81 m.ruh.lg m.'mu-la'-tap 
3-na = 1°97 m.pu-hu 3(-na) 94 fmunus.ig 3-na 73 f.pu-hu muNus.Ig #(-na) pap 77 
m.kur-tas 


1-8228 [see note a] (BAR of) grain, supplied by Bakezza, treasury workers subsisting on 
rations (at) Urandus, whose apportionments are set by Baratkama, received (as) rations for 
1 month, the thirteenth. *27th year. 

+182 men, makers of tukduhé, 4; 20 men, treasury (workers), 33; 7 men, makers of ra...5 
{see notes d and e], each [see note f] 3; 19 men, handlers of hazarna, 3; 14 men, carriers of 
wood, 3; 1 man, a mulatap, 3. 1°7 boys 4. ?°4 women 3. “8 girls 4. Total 77 workers. 


Tablet form Cd (4.9 X 3.8 X 1.7). Seal 113 u. edge, left edge. 


* The total actually comes out as 218. 

b Last three signs wr. on r. edge. 

° 33-na wr. on r. edge and rev. 

4 Possibly to be restored is r[a-mt-ya-]i8; cf. the seven occurrences of ra-mi-ya in PF 999: 14-21. 
¢ The restoration is suspect because there is too much space for it in the break. 

f The restoration is suspect because un-ra does not otherwise occur in this text. 


PF 865 
1Tx](-+)'46' Bar a-ak 3* Se.BaR.lg  ?[kur-min m.KaJr(?)-‘ki(?)-i8'-na m_.kur-ta8 3[gal mja- 
'ki'-ip m.ka-ap-nu(!)>-i8-'ki-ip ‘[h].'Ti-ra'-iz-zi-is  m.'Ba’-ri-'ut’-ka-*[m]a Sa-ra-man-na hu- 
pi-be gal-ma du-iJS-da d.rru.lg d.Ha-du-kan-na-"[i]8 a-ak d.Tu-ru-ma-rag a-ak(!) d.°[S]a-a- 
kur-ri-iz-zi-i8-na hh. be-ul °20(+)'8'-um-me-man-na 
101 m.ruh.lg m.at-na-nu-is-ki-ra 6-na “6 m.K[I-+MIN] m.e-ti-ip un-ra 4-na 171. m.KI-+ MIN 
m.tap-mi-ki-ul-ki-ra 4-na = 82° ‘m.K1’-+M1n m.ba-ri-kur-raS un-'ra 4’-na = *48e 410 m.KI+ 
MIN m.ka-ap-nu-is-ki-ip KI-++-MIN 33-na = **”- 54. m.KI-+ MIN m.ra-mi-kur-raS KI-+MIN 3-na 
164 m.KI-+-MIN m.ha-za-ir-na nu-ti-ip KI+MIN 3-na 175 m.KI-+MIN m.mu‘-la-tab-be KI-+MIN 
_8-na 185 m.pu-hu KI+MIN 23-na 199 m.KI-+MIN KI-+MIN 2-na ?°9 m.KI-+-MIN KI-+MIN 
Ig-na 71 m.ki-+Min ((KI-+MIN)) l-na 76 m.KI-+MIN KI-+MIN 3-na **1 f.muNUus.lg 
a-ras-Sa-ra 5-na = *#"50(?)1(-++)1 f.K1-+MIN ba-ri-kur-ra8 un-ra 4-na "545 f.k1-+- MIN ra-mi-kur- 
ras KI-+MIN 3-na = **/21 f.k1-+- MIN am-ma-lu-ip 'k11+MIN 2-na_ = 7[10(?)1(++)1 f.K1-+MIN gal 
hu-ut-ti-ip "k1!+M1N 2-na *8[1] 'f.pu’-huf 23-na = ?°(2(?)] ‘f'k1-+mIN un-ra 2-na = (3?) 
f.)Kk1-+mMIN 13-na 1 f.pu-hu l-na 1 f.x1-+mIN 3-na = * pap 1 ME 81 m.kur-tas¢ 


1-8y + 464 [see note a] (BAR of) grain, supplied by Karki8(?), treasury workers subsisting 
on rations (at) Shiraz, whose apportionments are set by Baratkama, received as rations. 
6—9First and second and third months, 28th year. 

10-17] man, a keeper of atna, 6; 6 men, etip (workers), each 4; 1 man, a tapmikilkira, 4; 2 men, 
attendants, each 4; 10 men, treasury (workers), each 33; 4 men, ramikurras (workers), each 3; 
4 men, handlers of hazarna, each 3; 5 men, mulatap (workers), each 3. !*-*?5 boys each 23, 
9 boys each 2, 9 boys each 13, 1 boy 1, 6 boys each 3. ?*-?71 woman, a chief, 5; 51(?) women, 
attendants, each 4; 45 women, ramikurras (workers), each 3; 2 women, ammalup (workers), 
each 2; 11(?) women, “ration makers,” each 2. 2*-3?1 girl 23, 2(?) girls each 2, 3(?) girls each 13, 
1 girl 1, 1 girl 3. **Total 181 workers. 


Tablet form Cf (6.6 X 5.1 X 1.7). Seal 113 left edge. 


* The sum apparently should be 1,639; possibly the scribe put here the sum for one month (5464) by error. 
> nu(!) wr. as ME. 

¢2 wr. over erasure. 

4 mu wr. over erasure. 

¢1 wr. over erasure of }. 

f hu is followed by an erasure of z un(?)-ra(?). 

® Lines 31-33 are written on the right margin of the rev. 
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PF 866 

18 me’ 96 ‘BAR’ SE.BAR.Ig  kur-'min’ m."Ir-Se-na(-na) m.kur-taS ka-ap-nu-is-ki-‘ip 
gal-li_ ma-ki(-ip) m.Ba-rat-ka-ma Sa-‘ra-ma h.Ra-ka-ma h.be-ul 28-um-''me!-na 
d.iru(.lg) Tur-na-ba-Si-na-ma du-[i]8-da 

7111 m.ti-pi-ra 4 BAR du-man-ra [1] 'm1.e-ti-ra 4 BAR KI+MIN [1 m.k]a-ap-nu-i8-ki-ra 
33 BAR KI+MIN ![x m.]ba-ri-kur-raS un-ra 4 BAR KI-+MIN  "[2(?)! m.ra-mi-KI-+MIN®* 
KI-+MIN 3 BAR KI+MIN *°[1]> m.ha-za-ir-na-ka-ra 3 BAR KI-+MIN  -°#2e 15[x] m.mu-la-tap(!)° 
KI-+MIN¢ 3 BAR KI+MIN [x] 'm.pu'-hu KI-+mIN 23 BAR KI+MIN- ™Y-}[x] m.KI--MIN 
KI-+MIN 2 BAR KI+MIN  !4[x] m.KI+MIN KI+MIN 1} BAR KI+MIN- !"[x(+)]1 m.KI-+ MIN 
KI-+MIN 1 BAR KI+MIN  !8[x] 'm).KI-+MIN KI-+MIN $ BAR KI+MIN_ 1°[x] 'f.a-raS-Sa’-ip KI-+ 
MIN 5 BAR KI+MIN ?°75 f.ba-ri-‘kur-ra8! KI+MIN '4 BAR! KI+MIN ”1 ME 13 f.'ra-mi’- 
KI-+MIN® KI+MIN 3 BARKI-+MIN 7°13 f.‘am'-ma-lu-ip KI+MIN 2 BAR KI-+MIN 12 f.gal-l! 
hu-ut-ti-ip KI-++-Mrn '2 BAR KI+MIN' [1]! f.'pu-hu’ 24 BAR KkI+MiIn-—-™*!10"[(+)x f.xr-+ 
MIN KI+]'min® 13 BAR KI+MIN [15 f.KkI-+MIN] 1 ‘BAR KI+MIN' "[1‘ f.]kI-++MIN '3 BAR 
KI-+MIN'  *- dee 28!pap 3(?) me 101(+)1 m.kur-tas gal-'li’-ma ?°'du(?)-i8(?) x4 


1-6896 BAR (of) grain, supplied by Irsena, treasury workers subsisting on rations, whose 
apportionments are set by Baratkama, received (at) Rakama, in the 28th year, fifth month. 

7-18] scribe receives 4 BAR; 1 etira receives 4 BAR; 1 treasurer receives 33 BAR; x attendants, 
each receives 4 BAR; 2(?) ramikurras (workers), each receives 3 BAR; 1 hazarna handler receives 
3 BAR; x mulatap (workers), each receives 3 BAR. !4-!8x boys, each receives 2} BaR; x boys, each 
receives 2 BAR; x boys, each receives 14 BAR; x + 1 boys, each receives 1 BAR; x boys, each 
receives } BAR. !%%37 (woman) chiefs, each receives 5 BAR; 75 (woman) attendants, each re- 
ceives 4 BAR; 113 (woman) ramikurras (workers), each receives 3 BaR; 13 (woman) ammalup 
(workers), each receives 2 BAR; 12 (woman) “ration makers,” each receives 2 Bar. *?71 girl 
receives 23 BAR; 10 + 2 girls, each receives.14 BAR; 1 girl receives 1 BAR; 1 girl receives 3 BAR. 
28-29T otal 311(?) workers received (it) as rations. 


Tablet form De (8.2 X 6.2 X 2.7). No trace of seal preserved on damaged left edge. 


& -KI-+MIN = -kur-ras. 

b 1 is restored in lines 12, 24, 26, and 27 because of the absence of unra, “each.” 
© tap(!) wr. as MAN. 

4 xI+MIN = un-ra (despite absence of unra in preceding line). 

© -KI-+MIN = -kur-ras. 

f See note 0. 

& (k1+]'uin! = un-ra. 

» See note b. 

i See note 6. 

ig looks like rr. 


PF 867 
12 me 70(+)'6! Sp.BaR.lg  kur-min m.?U-i8-da-na-na m.kur-ta’ *gal ma-ki-ip m.Ha-su- 
'ri(?)-4ya(-ip)  w.eir.ig m.hu-ut-ti-5ip hu-pi-be gal-ma du-‘i8-'da! _d.Sa-mi-ya-mas 
7a-ak d.Mi-ya-kan-na-is-8na —_h.be-ul 28-um-me-man-na 
710"-+)3 m.ruh.lg 3-na = 42° 1°13 m.pu-hu 2-na ss *”- "8 m.KI-+MIN I-na 24 f.munus.lg 
2-na 136 f.pu-hu 1l}-na 462 f.k1-+MrIN I-na_ pap hi 72 m.kur-tas 


1-6276 (BAR of) grain, supplied by Ustana, Assyrian(?) workers subsisting on rations, makers 
of w.air.lg, received as rations. **Eleventh and twelfth (months), 28th year. 

913 men 3. 1°13 boys 2, 8 boys 1. 224 women 2. 14-46 girls 13, 6 [see note a] girls 1. This 
total (is) 72 workers. 
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Tablet form Eb (5.3 X 3.7 X 2.0). Two seals rev., left edge. One line of Aramaic written 
on u. edge. 


* 6 is apparently to be corrected to 8; with this change the totals of workers and grain come out right. The same 
result could be attained by changing 8 to 10 in line 11, but that change would be harder to justify. 


PF 868 
1] ME 67 SE.BAR.lg kur-min ?m.Mu-Se-na m.kur-taS gal ma-*ki-ip h.Kur-ra_ —_w. err. |[g] 
*hu-ut-ti-ip h.Ba-pi-li-ya-*ip m.I8-ba-ri-na Sa-ra-‘man-na_ gal-ma ap du-nu-ka ‘‘d.rru.lg 
d.Sa-mi-ya-mas *d.Mi-ya-ka-na-is ‘pap 2 d.‘1ru.lg ha’-tu-ma °48° !°h.be-'ul 20'(+)8-um- 
me-man-na 
12 m.ruh.lg 3-na = **¥- "6 m.pu-hu 2*-na 1 m.KiI-+MIN I-na 20 f.munus.lg 2(!)>-na 
154 fypu-hu 13-'na’ 1°20 f.k1-++mrIN I-'na) 173 f.KI-+-MIN '3-na’ ‘8pap 56 m.kur-tas 


1-6167 (BAR of) grain, supplied by Muse, was given as rations to workers subsisting on 
rations (at) Kurra, Babylonian makers of w.cir.lg, whose apportionments are set by I8barina. 
7-10Fleventh (and) twelfth months, for a total period of 2 months, 28th year. 

12 men 3. 136 boys 2 [see note a], 1 boy 1. 1420 women 2. 15!74 girls 14, 20 girls 1, 3 girls 4 
18Total 56 workers. 


Tablet form De (5.6 X 4.1 X 1.7). Seal rev., left edge. 


® 2 is perhaps to be corrected to 14; the grain total then comes out right. 
> 2 shows traces of a horizontal wedge at the end; perhaps wr. over an erasure of 13. 


PF 869 
154 8E.BAR.lg  kur-min ’m.U-ma-ya-na *h.Kur-ra-mar m.kur-ta’ ‘gal ma-ki-ip  'w.ka"*- 
ru-kur ‘m.nu-is-ki-ip> h.Kur-ra  ‘‘gal-ma du-is-da ‘d.rru.lg I-na  d.8Mi-ya-ka-na-is- 
edge *me-man-na _h.be-ul "ev. 1°22-um-me*-man-na 
114 m.ruhjg 3-na 6 fmunus.lg 2-na ‘pap 20 m.kur-tas 


1-654 (BAR of) grain, supplied by Umaya from (the place) Kurra, workers subsisting on 
rations, keepers of karukur (fruit) (at) Kurra, received as rations. 7-!°(For) 1 month, the inter- 
calated(?) twelfth, 22nd year. 

114 men 3. 6 women 2. Total 20 workers. 


Tablet form Eb (4.4 X 3.1 X 1.7). Seal 3 rev., u. edge, r. edge, left edge. 


8‘w.ka- wr. over erasure. 
> m.nu-i8-ki-ip wr. over erasure. 
° me wr. over erasure. 


PF 870 
112 8e.BaR.Jg kur-min ?m.U-ma-ya-na *h.U-za-man-na-as-mar ‘m.kur-taS gal ma-ki-ip 
*f,Har-ri-nu-ip h.°U-za-man-na-a8 gal-ma “du-ié-da = d.e#8e *rru.lg I-na °d. Mi-ya-kan- 
rev. 10ng-i8-me-man-na "“h.be-ul 22-um-me-man-na 
211m ruhig 3-na 441 f.munus.Ig 3-na 443 f.K1I-++MIN 2-na pap 5 m.kur-tas 
1-712 (BAR of) grain, supplied by Umaya from (the place) Uzamanna§s, workers subsisting 
on rations, Harrinup (women at) Uzamannas, received as rations. ’—"'(For) 1 month, the inter- 


calated(?) twelfth, 22nd year. 
2] man 3. }*41 woman 3, 3 women 2. '*Total 5 workers. 


Tablet form De (4.3 X 3.1 X 1.6). Seal 30 rev., u. edge, left edge. 
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PF 871 
11 Me 11 8E.BaR..Jg kur-min *m.Sa-ra-ku-iz-zi-i8-*na_ =m.pu-hu m.Par-sib-be ‘m.tup-pi- 
me sa-pi-man-‘ba gal ma-ki-ip h.®Pi-ut-tan-na-an m.7Su-ud-da-ya-u-*4#e *da da-man-na 
gal-"’- %Imja du-is-da d.1°[rr]u.lg d.Ha-du-"'kan'-na-id-na —h.be-!2ul 23-um-me-man-na 
1316 m.pu-hu 43-na 14413 m.KI-+MIN 3-na = pap 29 m.kur-tas 


1~9]11 (BAR of) grain, supplied by Sarakuzzi8, Persian ‘boys’ (who) are copying texts, sub- 
sisting on rations (at) Pittannan, assigned by Suddayauda, received as rations. *!First 
month, 23rd year. 

13-1416 “boys” 43, 13 boys 3. Total 29 workers. 


Tablet form Dd (3.8 X 2.9 X 1.3). Seal 1 u. edge, r. edge, left edge. 


PF 872 
125 SE.BAR.lg  kur-min m.?Mas-da-ya-aS-na-na §*m.kur-taS gal 'ma’-ki-tip xKt.arlg 
m.kaz-zi-‘ip h.Ba-ir-Sa-an m.®Su-ud-da-ya-u-"‘da! da-man-na_ gal-®[mJa du-i8-da eee %[q1, 
1Tu.lg d.Sa-mi-'e’: }°ya-mas-na a-ak d.Mi-"ya-kan-na-i8-na = h.*be-ul '201(-++-)3-um-me- 
man-na 
132 m.ruh.lg 3-na = 4/3 f.munus.lg 2-na 11 f.pu-hu $-na_ '6pap 6 m.kur-tas 


1-825 (BAR of) grain, supplied by Masdayasna, workers subsisting on rations, goldsmiths 
(at) Persepolis, assigned by Suddayauda, received as rations. *!?Eleventh and twelfth months, 
23rd year. 

182 men 3. 143 women 2. '*1 girl 3. !°Total 6 workers. 


Tablet form Ce (4.0 X 3.1 X 1.5). Seal 1 u. edge, r. edge, left edge. 


PF 873 
1] me 21 Bar 3 zip.pa.g  kur-min *m.Ir-is-ti-man-ka-na m.ruh.lg *h.I8-par-ti-ya-ip 
AN.BAR.|g ‘kaz-zi-ip gal ma-ki-ip h.Kur-'ra_ =m. Ir-Se-na ‘Sa!-ra-man-na  ‘gal-ma du-ma- 
isda’ d."1rru.lg d.Sa-mi-ya-mas a-8ak d.Mi-kan-na-i8 a-ak °d.k1-+-mMiIn®  PAP(!)> 3 d.tru.lg 
10ha-tu-ma —h.be-ul °48¢ !!22-um-me-man-na 
rev. 129 m. ruh[.|ig un-ra *4 Bar 4 du-man-ra ‘d.itu.lg tan-na ‘'pap(!)° 9 m.kur-tas 


161213 (BaR of) flour, supplied by IStimanka, Sardian men, blacksmiths, subsisting on 
rations (at) Kurra, whose apportionments are set by Irsena, received as rations. *'Eleventh 
and twelfth and thirteenth months, for a total period of 3 months, 22nd year. 

12-149 men, each receives 43 BAR per month. Total 9 workers. 


Tablet form Ce (5.1 X 4.2 X 1.8). Seal 4 rev., u. edge, r. edge, left edge. 

*d.xK1+MIN = (intercalated) Mikannas. 

b pap(!) wr. as BAR. 

© pap(!) wr. as BAR. 

PF 874 

12 mar-ri-i8 w.KaAS.lg *kur-min m.Ir-tup-pi-'ya'-*na 1 m.ruhjg _ [h'.‘e-pi-'nu-is!-ki-ra 
5th ,Hi'-da-li h.xkv.BaBBAR.|g ‘kaz-zi-pan-na gal ma-‘ki-ra m.Ir-Se-na ‘Sa-ra-man-na 
edge %7al-ma du-iS *¥- !%d.rru.lg! d.Sa-'a-Ukur-zi-i8! —h.be-ul 21-um-"me-man-na 

18pap(!)* 1 m.kur-tas 

1-92 marris (of) beer, supplied by Irtuppiya, 1 man, a doorkeeper (at) Hidali for the silver- 
smiths, subsisting on rations, whose apportionments are set by IrSena, received as rations. 
10-2Third month, 21st year. 

Total 1 worker. 

Tablet form Ca (4.1 X 3.2 X 1.9). Seal 4 rev., u. edge, left edge. 


* pap(!) wr. a8 BAR. 
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PF 875 

196" mar-ri-is w.GESTIN.lg  kur-min ’m.U-Sa-ya-na 1° f.munus.lg a-*ra8-Sa-ra f.Pa-Sab- 
be-na 2m.‘ruhig  ‘h’.e-eL-nu(-i8)-ki-ip(!)  °1 m.ruh.lg zip-zip’-pi-ra_— a-ak ®1 m.KI-++MIN 
ra-ra hu-ut-ti-ra "galma-ki-iph.Kur-ra__m.'Tr’-8Se-naSa-ra-man-na_gal-ma du-*ma-'i8!-da 
d.rru.lg d.ed#e ?°[S]a-me-ya-mas a-ak d.Mi-- "kan-na-i§ a?-ak d.k1-+min° Ppap(!)f3 d.ru.lg 
ha-tu-ma _h.be-!*ul 22-um-me-man-na 

14] f.munus.lg 3 mar-ri-i8 du-ma-ak 12 m.ruh.lg un-ra 2 KI-+MIN KI+MIN 162 m.KI-+MIN 
KI-+MIN 1 KI-+-MIN KI+MIN- !’paP(!)* 5 m.kur-tas 


1-996 [see note a] marri§ (of) wine, supplied by USaya, 1 woman chief of the Pasa (women), 
2 men doorkeepers, 1 man zipzippira, and 1 man maker of rara, subsisting on rations (at) 
Kurra, whose apportionments are set by Irsena, received as rations. *!*Eleventh and twelfth 
and thirteenth months, for a total period of 3 months, 22nd year. 

14(By) 1 woman 3 marris was received. !*-!6(By) 2 men each 2 marriS was received, (by) 
2 men each 1 marris was received. !’Total 5 workers. 


Tablet form Ce (4.7 X 3.9 X 1.7). Seal 4 rev., u. edge, left edge. 


* The actual total is 27. 

>} wr. over erasure. 

° gip wr. over erasure. 

4 q@ wr. over erasure. 

¢ d.xI-+MIN = (intercalated) Mikannas. 

f pap(!) wr. as BAR. 

® pap(!) wr. aS BAR. 

PF 876 

13 w.mar-ri-i8 22 w.GESTIN.Ig kur-minm.Ir-*tup-pi-ya-na 1 ‘f.munus.lg f.Pa-Sab(!)-5be-na 
a-ras-Sa-ra gal _ma-ki-ra h.7Um-pu-ra-*#° 8 =m. Ir-Se-"’- °na Sa-ra-man-na =‘ °gal-ma 
du-is-da = “d.rrv.lg d.Tu-"ru-ma-ras-na —_h.‘be’-!*ul 22-um-me-man-na 


1-103 marri§ (of) wine, supplied by Irtuppiya, 1 woman chief of the Pasa (women), subsisting 
on rations (at) Umpuranu’, whose apportionments are set by Irsena, received as rations. 
1—-138econd month, 22nd year. 


Tablet form Af (3.5 X 3.2 X 1.3). Seal 4 rev., u. edge, left edge. 


PF 877 
158 mar-ri-i8 *w.GESTIN.'Ig? kur-min m.Hu-%i8-da-na-na m.kur-taS ‘m.ka-ap-nu-i8-ki-ip 
’gal ma-ki-ip ‘h.Ti'-ra-*iz-zi-i8 = m.'Kar’-ki-’i8 da-man-na_—_ gal *d.rru.lg d.Ka-ir-#° *ba-si-i8- 
ma du-'is'-"da 
rev. 19 mruhjig 2-na 221 m.xki+MIN 1 BAR-na "1 f.muNus."Ig! 3-na  *410(+)'6 
f.k1-+miIn (1) BAR-na 1*!pap! 47 m.kur-tas 


11058 marri§ (of) wine, supplied by UStana, treasury workers subsisting on rations (at) 
Shiraz, assigned by Karki8, received (as) rations in the sixth month. 
1-129 men 2, 21 men 1 BAR(sic). '*!41 woman 3, 16 women 1 BaR(sic). Total 47 workers. 


Tablet form Da (3.7 X 2.8 X 1.9). Seal 1 rev., u. edge, left edge. 


PF 878 
124 mar-ri-i8 *w.'ap8Tinulg kur-min *m.Si-ya-a-na-na ‘m.kur-ta8_ gal-li_ ma-ki-ip 
5h. Na-ri-e-iz-za-i8 *ka-ap-nu-is-ki-ip | 7m.'Su'-ud-da-ya-u-da Sa-*ra-man-na __—gal-lu-ma du- 
%8-da  daru.lg d.!°'Hal-du(!)*-kan-na-i8 a-ak "d.Tu-ru-ma-ir-na #°’pap 2 (d.)rrulg 
ha-tu-ma = **¥- 8h be-'ul! 22-um-me-man-na 
42 m.ruh.lg 2-na 85 m.kI-+MIN l-na_ 91> f.muNus.lg 3-na’ = "Pap 8 m.‘kur'-tas 
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1-924 marris (of) wine, supplied by Siydna, treasury workers subsisting on rations (at) 
Narezzas, whose apportionments are set by Suddayauda, received as rations. °First and 
second months, for a total period of 2 months, 22nd year. 

14-152 men 2, 5 men 1. '*1 woman 3. !’Total 8 workers. 


Tablet form Be (4.0 X 3.5 X 1.7). Seal 1 rev., u. edge, r. edge, left edge. 


§ du(!) wr. as AB. 
> 1 is followed by an erasure. 
PF 879 

160 mar-ri-iS w.GESTIN.lg ?kur-min m.Sa-ra-ku-iz-zi-*i8-na = m.kur-taS gal ma-ki-‘'ip! 
h.Kur-pu-un m.ka-ap-nu-‘i]8-ki¢ip) | m.Ba-rat-ka-ma ‘[dJa-man-na = gal d.ru.lg 6-na 
"[MaJr-ka-Sa-na-i8 a-ak Ha-*si-ya-ti-is Ha-na-*ma-ka8 a-ak (Sa-mi-ya-maS Mi-kan-na-i8 a-ak) 
Mi-kan-na-ed#e 198 2-e-da-na = du-"“i8-da_~—— hh. be-ul 27-"ev- 2um-me-man-na 

13] m.e-ti-ra 2-na =. '45: m.ka-ap-nu-is-ki-ip I-na °1 f.munus.lg a-ras-'Sa)-ra 3-na = Pap 
7 m.kur-tas 


60 marris (of) wine, supplied by Sarakuzzi’, treasury workers subsisting on rations (at) 
Kurpun, assigned by Baratkama, received (as) rations (for) 6 months, the eighth and ninth 
(and) tenth and eleventh (and) twelfth and thirteenth. “-!227th year. 

18-14] etira 2, 5 treasury (workers) 1. 1 woman chief 3. !°Total 7 workers. 


Tablet form Db (4.1 < 3.1 X 1.7). Seal 113 rev., u. edge, left edge. 


PF 880 
186 mar-ri-'i8' ?w.cestin.lg kur-min m.*Da-tap-par-na-na  m.‘kur-ta8 gal ma-ki-ip 
5h. Te-in-uk-ku  -m.®Kar-ki-i8 da-man-na ‘gal-ma du-ii-da = *d.rru.lg d.Tu-*4#e *ru-ma-ras- 
na a-ak "ey: 1d Sa-a-kur-ri-iz-“zi-na —_h.be-ul 1216-me-man-'na! 
83 m.tuh.lg 2-na 41 _m.ki+MIN I-na 2 f.muNus.lg 3-na 1°30 f.KkI-++MIN I-na_ "PAP 
36 m.kur-t[a3] 


“786 marrvs (of) wine, supplied by Datapparna, workers subsisting on rations (at) Tenukku, 
assigned by Karki, received as rations. *-’Second and third months, 16th year. 
13-143 men 2, 1 man 1. 15-'62 women 3, 30 women 1. !’Total 36 workers. 


Tablet form Bd (3.7 X 3.2 X 1.5). Seal 1 rev., u. edge, r. edge, left edge. 


PF 881 
13 ME mar-ri-'8’ "a-ak 3 w.GESTIN.lg kur-min *[m’.Da-tap-par-na-na m.‘[kur’-ta8 gal 
ma-ki-ip h.'Ma-te-iz-zi-is m.Kar-*ki-isda-man-na_ gal-’ma du-i8-da_— d..rrv.'Ig d'[.Mi-]ya*- 
8kan-na-i8 2-um-me’-na = °*h. be-ul 16-me-man-'na! 
edge 107 'm.ruh'lg 3-na = 429 m.'KI'+MIN 2-na (1 m./KI'+m1Nn 13-na 91 Me 45 m. 
'kr'-+MIN l-na 145 f.'munus'Ig '3"-na 78 f.KI-+MIN I-na ‘pap '21 mg 59 m.kur-taS 


73003 marris (of) wine, supplied by Datapparna, workers subsisting on rations (at) 
Matezzi8, assigned by Karki8, received as rations. 7-°Thirteenth month, 16th year. 

10-13] man 3, 29 men 2, 1 man 13, 145 men 1. 14-55 women 3, 78 women 1. }*Total 259 
workers. 


Tablet form Ad (3.5 X 3.3 X 1.5). Seal 1 rev., u. edge, left edge. 


* Iq. Mi-lya- wr. on r. edge. 
b 4§ 2-um-me- wr. over erasure. 
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PF 882 
147 mar-ri-i8 w2ansTin.lg kur-min m.U-*i8-da-na-na m.kur-ta8 ‘gal 'ma'-ki-ip h.Ti- 
5tpa(!)-iz(!)'-zi-i8 = m.®"Kar'-ki-is da-man-’na> = gal-ma du-is-‘da = d.rru.ig d.edee °Ka-ir- 
'ha!-is-Si-ya-i8-""-!°na hh. be-ul 1416-me-man-na 
1210 m.ruhlg 2-na 419 m.ki+mIN l-na "1 f.munusjg 3-na 5 f.x1-+MiIN I-na 
16pap 35 m.kur-tas 


1-847 marris (of) wine, supplied by U&stana, workers subsisting on rations (at) Shiraz, as- 
signed by Karki8, received as rations. *"4Sixth month, 16th year. 
12-1310 men 2, 19 men 1. '*1*1 woman 3, 5 women 1. '°Total 35 workers. 


Tablet form Ce (8.6 X 2.8 X 1.4). Seal 1 u. edge, left edge. 


4 -ra(!)-iz(!)- apparently wr. over erasure. 
b na wr. over erasure. 
PF 883 

a. edge 147 mar-ri-i8 w.°>Y: 2anstin.ig kur-min m.U-is8da-na-na m.kur-ta’ gal ‘ma-ki-ip 
h.Ti-ra-‘iz-zi-is. =m.Kar-ki-'i8da-man-na__gal-ma “du-is-da_ = d.tu.§lg d.Ba-ke-ya-*4#* °ti-i8- 
na _h.be-"e’- !°ul 16-me-man-na 

110 m.ruh.lg 2-na 719 m.KI-+MIN l-na_ 1 f.muNus.lg3-na ‘5 f.K1-+MIN1-na ‘PAP 
35 m.kur-tas 


1-147 marris (of) wine, supplied by Ustana, workers subsisting on rations (at) Shiraz, as- 
signed by Karki, received as rations. 7-!°Seventh month, 16th year. 
14-1210 men 2, 19 men 1. '*!41 woman 3, 5 women 1. Total 35 workers. 


Tablet form Da (3.9 X 2.9 X 1.7). Seal 1 rev., u. edge, r. edge, left edge. 


PF 884 
147 mar-ri-ié *w.cEstin.Ig  kur-min m.U-*i8-da-na-na =m. kur-“taS gal ma-ki-ip h.Ti-*ra- 
iz-zi-iS m.Kar-*ki-iS da-man-na ‘gal-ma du-id-da °° drug d.Ha-%Si-'ya'-ti-is-na 
h.7e¥- }°be-ul 16-me-man-na 
1410 m.ruhjig 2-na 19 m.kI-+MIN I-na 11 f.muNnus.lg 3-na “5 f.K1-+MiIN 1-n[a] 
pap 35 m.kur-tas 


1-747 marri§ (of) wine, supplied by U&stana, workers subsisting on rations (at) Shiraz, as- 
signed by Karki8, received as rations. *?°Ninth month, 16th year. 
11-121) men 2, 19 men 1. 1-141 woman 3, 5 women 1. !*Total 35 workers. 


Tablet form Ca (3.8 X 3.0 X 1.8). Seal 1 u. edge, r. edge. left edge. 


PF 885 
147 mar-ri-i8 w2G@E8TIN.lg kur-min m.U-‘is'-'da-na-na =m. kur-ta8 gal ‘ma-ki-ip h.Ti-ra- 
Sig-zi-is ~m.Kar-ki-i8 da-man-na__gal-'ma! “du-ié-da_ = d..rru.'Ig! edee 8d. Ha!-na-ma-kas-'na! 
‘Thi. be-ul 16-me-man-na 
rv. 1010 m.ruhlg 2-na “19 m.KI+MIN I-na "1 f.munus.lg 3-na 5 f.K1+MIN I-na 
14pap 35 m.kur-tas 


1-747 marri§ (of) wine, supplied by Ustana, workers subsisting on rations (at) Shiraz, as- 
signed by Karki8, received as rations. 7-°Tenth month, 16th year. 
10-1110 men 2, 19 men 1. !*-1*1 woman 3, 5 women 1. ‘Total 35 workers. 


Tablet form Ca (3.6 X 2.9 X 1.7). Seal 1 rev., u. edge, r. edge, left: edge. 


oi.uchicago.edu 


256 PERSEPOLIS FORTIFICATION TABLETS 


PF 886 
159 mar-ri-is *[w.cestin.ig kur-min m.U-4i8-'dal-na-na m.kur-ta8 ‘gal ma-ki-ip h.Ti- 
5ya-iz-z1-i8 m.Kar-*ki-is da-man-na gal[-|’ma du-is-da fd.jedee 83ru.lg d.Mil-ya-] 
rev. Skan-na-is-na —_[h.be-]!°ul 16-me-man-n[a] 
110 m.ruh.lg 2-nfa] 119 m.xi+mrIn l-na 1 'f.munus'lg 3-na = 410(+)'7 f'.KI-+-MIN 
I-na pap 47 m.kur-tas 


1-159 marris (of) wine, supplied by Ustana, workers subsisting on rations (at) Shiraz, 
assigned by Karki8, received as rations. 7-!°Twelfth month, 16th year. 
11-1210 men 2, 19 men 1. !3-!41 woman 3, 17 wonien 1. Total 47 workers. 


Tablet form Ca (3.7 X 2.9 X 1.7). Seal 1 u. edge, r. edge, left edge. 


PF 887 
158 mar-ri-i8 w.2GE8TIN.g kur-min m.U-*i8-da-na-na m.kur-“taS gal ma-ki-ip h.*Ti-ra-iz- 
zi-is m.°Kar-ki-is da-man-’na = gal-ma du-i8-°4 da = d.rru.lg_d.t’- “Sa-mi-ya-mas-na 
h.!%be-ul 17-me-man-na 
19 m.ruhlg 2-na 21 m.KI+MIN l-na 1 f.muNnus.ig '3'-na 1416 f.x1-+-min I-na 
pap 47 m.kur-tas 


1-858 marris (of) wine, supplied by UStana, workers subsisting on rations (at) Shiraz, as- 
signed by Karki, received as rations. *!°Eleventh month, 17th year. 
11-129 men 2, 21 men 1. !*!41 woman 8, 16 women 1. “Total 47 workers. 


Tablet form Db (3.6 X 2.7 X 1.4). Seal 1 rev., r. edge, left edge. 


PF 888 
158 mar-ri-i8 w2GESTIN.g kur-min m.U-*ié-da-na-na =m. kur-ta8 ‘gal ma-ki-ip h.Ti-‘ra- 
iz-zi-is m.Kar-*ki-i8 da-man-na ‘gal-'ma’ du-i8-da 8d.rru.lg d.Ha-*4ee °du-kan-na-id-na 
rev. 10h be-ul 18-me-man-na 
49 m.ruhlg 2-na 21 m.xi+Mmin I-na "1 f.munus.lg 3-na 1416 f.K1-+MIN I-na 
18[palp 47 m.kur-tas 


1-758 marris (of) wine, supplied by UStana, workers subsisting on rations (at) Shiraz, as- 
signed by Karki, received as rations. *!°First month, 18th year. 
1-129 men 2, 21 men 1. !*!41 woman 3, 16 women 1. !*Total 47 workers. 


Tablet form Cd (3.8 X 3.2 X 1.4). Seal 1 rev., u. edge, r. edge, left edge. 


PF 889 
197 mar-ri-i8 2w.GESTIN.lg kur-min m.*U-i8-da-na-na m.‘kur-ta3 gal ma-ki-ip *h.Ti-ra-iz- 
zi-is  °m.Kar-ki-i8 da~-’man-na__ gal-ma du-*ié-da = d.rru.lg 48° °d.Ha-Si-ya-ti-’- }%i8-na 
a-fak! d.Ha-"na-ma-kas-na —_h.be-!ul 18-me-man-na 
189 m.ruh.lg 2-na “21 m.ki-+min I-na 1 f.munus.lg 1j-na 1°16 f.KI-++MIN }-na 
“pap 47 m.kur-tas 


1-897 marris (of) wine, supplied by Ustana, workers subsisting on rations (at) Shiraz, as- 
signed by Karki8, received as rations. *-!*Ninth and tenth months, 18th year. 
13-149 men 2, 21 men 1. !*§1 woman 1}, 16 women 3. !’Total 47 workers. 


Tablet form Ce (4.0 X 3.1 X 1.6). Seal 1 r. edge, left edge. 


PF 890 
a. edge 116 mar-ri-i8 w.°ov-°aEStin.lg kur-min m.Ya-*ma-ak-Se-ud-da-na ‘m.kur-ta8 gal 
ma-ki-ip *h.Na-ri-e-iz-za-i8 m.°Kar-ki-i8 da-man-’na_—=s gal-ma du-is-da = *d./iru'.lg d.Ba- 
edge %e-ya-ti-i8-na 'Y- 1°9-ak d.Mar-ka-Sa-na-"is-na hh. be-ul 16-me-man-na 
183] m.ruh.lg 2-na 43 m.KI-+MIN I-na 151 f.muNus.Ig 3-na_ = ‘°pap 5 m.kur-tai 


oi.uchicago.edu 


L1 TEXTS: REGULAR MONTHLY RATIONS WITH “GAL MAKIP” ray | 


116 marris (of) wine, supplied by YamakSedda, workers subsisting on rations (at) Narez- 
za8, assigned by Karki, received as rations. *-!’Seventh and eighth months, 16th year. 
13-14] man 2, 3 men 1. 151 woman 3. !°Total 5 workers. 


Tablet form Cb (3.6 X 3.0 X 1.6). Seal 1 u. edge, r. edge, left edge. 


PF 891 
112 mar-ri-i8 w.'custinWlg kur-min m.Ya-ma-ak-*Se-ud-da-na_ m.kur-ta8 ‘gal ma-ki-ip 
h.Par-mi-‘iz-za-an m.Kar-ki-°i8 da-man-na__ gal-’ma du-i8-da “ee §d.1ru.lg d.Ba-"’- *ke- 
ya-ti-is-na 1°h.be-ul 17-me-man-na 
13 m.fruh.ig! 2-na 2 f.munus.lg 3-na 


1-712 marri§ (of) wine, supplied by Yamak&edda, workers subsisting on rations (at) Par- 
mizzan, assigned by Karki’, received as rations. *1!°Seventh month, 17th year. 
13 men 2. #22 women 3. 


Tablet form Ec (3.7 X 2.6 X 1.3). Seal 1 rev., u. edge, r. edge, left edge. 


PF 892 
194 mar-ri-i8 w.GESTINIg kur-min m.Ya-ma-ak-*Se-ud-da-na m.kur-tas ‘gal ma-ki-ip 
h.Par-'mi-iz-za-an  m.Kar-*ki-i8 da-man-na 8° "gal-ma du-ié-da *- ®d.rru.lg d.Ha-*na- 
ma-kas-na a-ak d.!°Sa-mi-ya-mas-na "™be-ul 17-me-man-na 
1223 m.ruh.lg 2-na 2 f.munus.'lg 3-na) 


1-794 marri§ (of) wine, supplied by Yamakéedda, workers subsisting on rations (at) Parmiz- 
zan, assigned by Karki8, received as rations. *"Tenth and eleventh months, 17th year. 
123 men 2. 182 women 3. 


Tablet form De (3.6 X 2.7 X 1.4). Seal 1 u. edge, left edge. 


PF 893 
144 mar-ri-i8 w2cE8tTin.lg  kur-min m.Ya-*ma-ak-Se-ud-da-na = ‘m.kur-ta8 gal ma-ki- 
5i[p h].U-ra-an-‘du-i8 m.Kar-ki-’i8 da-man-na_—gal-4e* ®ma du-is-da = d."*"- *rTu. lg d.Kar- 
ma-!ba-ta’-na a-ak d.Tur-"na-ba-zi-i8-na h.be-ul 19-me-man-na 
36 mruhig 2-na “7 m.KI+MIN I-na_ = °2. f.'"wunus!Ig 1j-na_ + °4#¢ pap 15 m.kur-tas 


1-844 marrif (of) wine, supplied by Yamakéedda, workers subsisting on rations (at) Urandui, 
assigned by Karki’, received as rations. *Fourth and fifth months, 19th year. 
13-146 men 2, 7 men 1. %2 women 13. '*Total 15 workers. 


Tablet form Da (3.4 X 2.5 X 1.5). Seal 1 r. edge, left edge. 


PF 894 

144 mar-ri-i8 ?w.GESTIN.|g kur-min m.*Ya-ma-ak-Se-ud-da-‘na m.kur-ta’ gal ma-*ki-ip 
h.U-ra-an-du-ig m.Kar-’ki-i8 da-man-na = ®gal-ma du-i8-°da_ = ‘drru.lg d.edee !°Ka-ir-ba- 
Si-ya-i8 Y- “me*-Sa-na a-ak d.!*Ba-ke-ya-ti-is-na _'*h.be-ul 19-me-man-na 

46 m.ruhjg 2-na 7 m.KI-+MIN I-na 2 f.munus.lg 1j-na_ = ‘”paP 15 m.kur-tas 

1-944 marri§ (of) wine, supplied by Yamakéedda, workers subsisting on rations (at) Urandué, 
assigned by Karki’, received as rations. '°-!*The intercalated sixth and the seventh months, 
19th year. 

14-156 men 2, 7 men 1. 162 women 13. !’Total 15 workers. 

Tablet form Cc (3.8 X 3.1 X 1.5). Seal 1 rev., u. edge, r. edge, left edge. 


® me wr. over erasure (apparently of -Sa-na). 
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PF 895 
166 mar-ri-i8 *w.GESTIN.Jg kur-min m.*Ya-ma-ak-Se-ud-da-‘na m.kur-ta8 gal ma-*ki-ip 
h. U-ra-an-Sdu-i8 m.Kar-ki-7i8 da-man-na_—gal-®ma du-ié-da._—s d.*rru.lg d.Mar-e4#° !°ka-Sa- 
Mma-is'-[nJa tv: Ya-ak 'd.Ha-si-ya'-ti-i8-'na a-ak d'.3Ha-na-ma-kas-na pap 3 d.itu.lg-'na! 
1ha-tu-ma _h.be-!*ul 19-me-man-na 
6 m.ruh.jg 2-na 187 m.k1-+Min1-na 192 f.munus.lg 1}-na_ _»- e48e 2°pap 15 m.kur-tas 


1-866 marris (of) wine, supplied by Yamaksedda, workers subsisting on rations (at) Urandus, 
assigned by Karkis, received as rations. *!*EKighth and ninth and tenth months, for a total 
period of 3 months, 19th year. 

17-186 men 2, 7 men 1. 1°2 women 13. ?°Total 15 workers. 


Tablet form Cd (3.9 X 3.2 X 1.5). Seal 1 rev., r. edge, left edge. 


PF 896 
114 mar-ri-i8 w(!)*2GEs8tin.Ig kur-min m.*Si-ya-a-na-na m.‘kur-ta8 gal ma-ki-ip *h.Par- 
mi-iz-za-an °m.Su-ud-da-ya-‘u-da da-man-na ®gal-ma du-i8-*4#e “das d.rru.lg "¥- !°Sa-a- 
tkur!-ri-zi-“i8-na! hh. be-ul 1221-um>-me-man-na 
132 'f. muNus.|g! 38-na 44 m.ruh.lg 2-na_ ss !®"pap! 6 m.kur-tas 


1-914 marris (of) wine, supplied by Siyina, workers subsisting on rations (at) Parmizzan, 
assigned by Suddayauda, received as rations. "Third month, 21st year. 
1832 women 3. 144 men 2. }*Total 6 workers. 


Tablet form Eb (3.9 X 2.7 X 1.5). Seal 1 u. edge, r. edge, left edge. 

8 w(!) wr. as AN. 

> um wr. over erasure. 

PF 897 

130 mar-ri-i8 w.2cE8TIN.Ig kur-min m.Si-ya-a-na-na_ —m.kur-taS gal ¢ma-ki-ip h. U-ra-®an- 
du-is m.Su-ud-da-*ya-u-da da-man-na ‘gal-ma du-is-da °4#e 8d.rru.lg d.Mi-ya-"’- *kan- 
n{a-ij8-na hh. be-!°ul 21-um-me-man-na 

17 m.ruh.lg 2-na 10 m.KI+MIN I-na 12 f.muNus.lg3-na ‘pap 19 m.kur-tas 


1-730 marris (of) wine, supplied by Siyana, workers subsisting on rations (at) Urandui, 
assigned by Suddayauda, received as rations. *-!°Twelfth month, 21st year. 
U-l27 men 2, 10 men 1. 42 women 3. !4Total 19 workers. 


Tablet form Eb (3.7 X 2.6 X 1.4). Seal 1 u. edge, r. edge, left edge. 


PF 898 
118 mar-ri-i8 @w.aestTin.lg kur-min *m.Si-ya-a-na-na m.kur-‘ta8 gal-li ma-ki-ip *h.Hi- 
ra-an m.Su-‘ud-da-ya-u-da ‘Sa-ra-man-'na — gal’-8lu-ma du-i8-da = °4#e °d.rru.lg d.Sa-!°a- 
kur-ra-zi-is-ma_ = *- "be-ul 20-na 
27 m.ruh.jg 2-na 91 m.ki-+Min l-na_ "1 f.munusjig 3-na pap 9 m.kur-tas 


1-818 marris (of) wine, supplied by Siydna, workers subsisting on rations (at) Hiran, whose 
apportionments are set by Suddayauda, received as rations. "In the third month, 20th year. 
22-187 men 2, 1 man 1. 41 woman 3. Total 9 workers. 


Tablet form Cc (3.6 X 2.8 * 1.4). Seal 1 rev., u. edge, left edge. 


PF 899 
146 mar-ri-i8 w.2GESTIN.lg kur-min m.Si-ya-’a-na-na_ m.kur-taé gal ‘ma-ki-ip h.Hi-ra-‘an 
m.Su-ud-da-ya-°u-da da-man-na ‘gal-madu-ii-da °4#e §d.1Tu.lg d. Ha-na-°ma-kaé-na a-'ak! 
d.Sa-"e’-}°mi-ya-mas-na h."“be-ul 21-um-me-man-na 
27 m.ruhlg 2-na 48/6) m.ki1-+MIN I-na [1] fmunus.Ig 3-na °[pap] 14 m.kur-tas 
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1-746 marris (of) wine, supplied by Siyana, workers subsisting on rations (at) Hiran, as- 
signed by Suddayauda, received as rations. *Tenth and eleventh months, 21st year. 
12-137 men 2, 6 men 1. 41 woman 3. Total 14 workers. 


Tablet form De (4.0 x 3.0 X 1.5). Seal 1 u. edge, left edge. 


PF 900 
123 mar-ri-i8 w..GESTIN.lg kur-min m.Si-ya-’a-na-na ‘'m.kur-ta8 gal ‘ma-ki-ip h.Hi-ra- 
San m.Su-ud-da-ya-*u-da da-man-na~ gal-’ma du-ié-da_ — dee 8rru.lg d.Mi-ya-"’- *kan- 
na-is-na hh. be-!°ul 21-um-me-man-na 
17 m.ruh.lg 2-na 6 m.KI+MIN Il-na 11 f.munus.lg 3-na ‘pap 14 m.kur-tas 
1-123 marris (of) wine, supplied by Siyana, workers subsisting on rations (at) Hiran, as- 


signed by Suddayauda, received as rations. -!°Twelfth month, 21st year. 
N-127 men 2, 6 men 1. 31 woman 8. Total 14 workers. 


Tablet form Ec (4.1 X 2.9 X 1.4). Seal 1 rev., u. edge, left edge. 


PF 901 
123 mar-ri-i8 w.2°GESTIN.lg kur-min m.Si-ya-’a-na-na m.kur-tad gal ‘ma-'ki'-ip h.Hi-ra-an 
5m. Su-ud-da-ya-u-'da! *da-man-na gal-ma du-7'is'-da d.itu.lg d.’’Tu-ru’-ma-ras-na 


h.be-°42* %y] 23-um-me-man-na 
rev. 107 m.ruh.ig 2-na “6 m.KI-+MIN l-na "1 f.munus.g)3-na ‘pap 14 m.kur-tas 


1-723 marris (of) wine, supplied by Siyana, workers subsisting on rations (at) Hiran, as- 
signed by Suddayauda, received as rations. Second month, 23rd year. 
10-17 men 2, 6 men 1. 71 woman 3. “Total 14 workers. 


Tablet form De (3.7 X 2.7 X 1.8). Seal 1 rev., u. edge, r. edge, left edge. 


PF 902 
175 mar-ri-i8 w.2GES8TIN.lg kur-min m.Si-’ya-a-na-na_ m.kur-‘taS gal ma-ki-ip h.*Hi-ra-an 
m.Su-ud-*'da)-ya-u-da da-’man-na_gal-ma du-*i-da_ = ‘d‘.rru.lg e#° °d.Ha-na-ma-"’- !o[kas- 
nja d.Sa-mi-“[y]a-mas-na d.Mi-ya-kan-na-is-na pap 3 d.rru.lg ha-tu-ma  1h.be-ul 
23-um-me-man-na, 
68 m.ruhlg 2-na 16 m.KI-+MIN 1*-na 171 f.muNnus.lg 3-na_ »- eee !8pap 15 m.kur-tas 


1-875 marris (of) wine, supplied by Siyana, workers subsisting on rations (at) Hiran, assigned 
by Suddayauda, received as rations. *!“Tenth, eleventh (and) twelfth months, for a total 
period of 3 months, 23rd year. 

15-168 men 2, 6 men 1. 171 woman 3. !8Total 15 workers. 


Tablet form Be (3.9 X 3.4 X 1.5). Seal 1 r. edge, left edge. 


= 1 wr. over erasure of 2. 
PF 903 
18 mar-r[i-iJ8 w.GESTIN.%]g kur-min m.Sa-ra-ku-‘iz-zi-is-na m.kur-‘taS gal ma-ki*-ip 
h.°Pi-ut-tan-na-an  m.*Su-ud-da-ya-u-da ‘da-man-na_ gal-ma ‘du-is-da  d.iru.*d#e ‘Ig 
d.Ka-ir-ba-"’: !%j-ya-is-na — h.be-"ul 23-um-me-man-na 
22] mruhlg 2-na 141 f.munus.lg 3-na 7443 f.k1-+MIN l-na pap 5 m.kur-tas 
1-88 marris (of) wine, supplied by Sarakuzzis, workers subsisting on rations (at) Pittannan, 


assigned by Suddayauda, received as rations. *-"Sixth month, 23rd year. 
121 man 2. 1-141 woman 3, 3 women 1. Total 5 workers. 


Tablet form De (4.0 X 2.9 X 1.4). Seal 1 rev., left edge. 


® ki wr. over erasure. 
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PF 904 
18 mar-ri[-iS w.]’enStIn.lg kur-min m.§[a-]'ra-ku-iz-zi-i8-‘na m.kur-taS gal ma-*ki-ip 
h.Pi-ut-tan-*na-an  m.Su-ud-da-"ya-u-da da-man-na ‘gal-ma du-idi-da  #e “duru.lg 
d.Ba-ke-"’- }°ya-ti-fis-na  h.be-"'ul 23-um-me-man-na 
2] maruhljg 2-na 331 f.munus.lg 3-'na’ «43 f.k1-+min I-na pap 5 m.kur-'tas! 


1-88 marris (of) wine, supplied by Sarakuzzis, workers subsisting on rations (at) Pittannan, 
assigned by Suddayauda, received as rations. "Seventh month, 23rd year. 
221 man 2. 4] woman 3, 3 women 1. Total 5 workers. 


Tablet form Dc (3.9 < 3.0 X 1.5). Seal 1 u. edge, r. edge, left edge. 


PF 905 
130 mar-ri-'8 w.GEsTIn.4lg kur-min m.'Ma'-ra-za-*na = m.kur-taS gal ma-ki-‘ip h.Man- 
du-ma-ut-*ti-i8 m.Su-ud-da-*ya-u-da da-man-na ‘gal-madu-is-da  *d.rru.lg d.Kar-ir(?)*- 
edge %iha!-si-ya-is-na h.be-"e"- !°y] 23-um-me-man-na 
17 m.ruh.lg 2-na 2 f.munus.Ig 3-na 22 f.Ki-+mIN I-na ‘pap 25 m.kur-tas 


1-730 marris (of) wine, supplied by Maraza, workers subsisting on rations (at) Mandumattis, 
assigned by Suddayauda, received as rations. *?°Sixth month, 23rd year. 
1} man 2. 152 women 3, 22 women 1. !‘Total 25 workers. 


Tablet form Ea (3.9 X 2.6 X 1.5). Seal 1 rev., r. edge, left edge. 
*ir(?) is possibly to be read ru(!). 
PF 906 

175 mar-ri-'is! GESTIN.2lg kur-min m.Ma-ra-za-na ‘*m.kur-tas gal ma-ki-ip ‘h.Rak-ka-an 
m. Su-ud-'da)-'ya-u-da da-man-na_  °gal-ma du-is-'da!_—“d.rrv.lg d.Ka-'ir-*ba-i8-3i-ya-i3-'na! 
h. *be-ul 23-'um-me'-man-na 

edge 104 m rfuh.l]g '2'-na =v "1 [m.k1-++mIN] I-na 2 f.'munus'.lg 3-na 60 f.k1-+MIN 
I-na pap 67 m.kur-tas 


1-675 marris (of) wine, supplied by Maraza, workers subsisting on rations (at) Rakkan, 
assigned by Suddayauda, received as rations. *-°Sixth month, 23rd year. 
10-114 men 2, 1 man 1. !?-182 women 3, 60 woman 1. !‘Total 67 workers. 


Tablet form Ea (4.1 X 2.9 X 1.7). Seal 1 rev., u. edge, r. edge, left edge. 


PF 907 
u. edge 173 mar-ri-i8 'wl.obv-*@EStiIn.Ig kur-min m.Ma-ra-*za-na m.kur-tas gal ma-‘ki-'ip! 
h.Rak-ka-an m.*Su-ud-da-ya-u-da [dja-man-na_ gal-ma du-"[i8-d]a_ d.rru.lg d.*{Ha-]na- 
ma-kas-na —_h.*48° °[be-jul 23-um-me-man-na 
rev. 104 m.ruh.lg 2-'‘na! 341 m.ki+MIN I-na "2 f.muNnus.Ig 3-na 858 f."K1'+-MrN '1)-na 
Mpap 60(+)'5 m.kur-tas 


1-773 marrts (of) wine, supplied by Maraza, workers subsisting on rations (at) Rakkan, 
assigned by Suddayauda, received as rations. -°Tenth month, 23rd year. 
10-114 men 2, 1 man 1. !?-182 women 3, 58 women 1. ‘Total 65 workers. 


Tablet form Db (4.1 X 3.0 X 1.6). Seal 1 rev., left edge. 


PF 908 
1] me 40 mar-ri-i8 w.ceStin.lg  kur-min m.Ba-ka-u-*i-i8-'na! =m. kur-ta8 gal ‘ma-ki-ip 
h.Bat-ra-ka-*ta8 a-ak h.Ra-ka-ku-i8 *m.Su-ud-da-ya-u-da da-’man-na_— gal-'ma! du-ié-da 
§d.iru.lg d.Sa-a-kur-"'ri-iz'-zi-i8-na 'a-ak! ed8e 1°'d. Kar-ma'-ba-tas-na’ —_h."ev- “"be!-ul 25-um- 
me-man-na 
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23 m[.rujh.lg 3-na 111 m.kI-+MIN 2-na 1427 m.KI+MIN l-na 1 f.munus.lg 3-na 
169 f{,.KI+MIN I-na ‘’pap 51 m.kur-tas 


1-7140 marris (of) wine, supplied by Bakawi’, workers subsisting on rations (at) Batrakatas 
and Rakaku3, assigned by Suddayauda, received as rations. *"Third and fourth months, 
25th year. 

12-143 men 3, 11 men 2, 27 men 1. !*!*1 woman 3, 9 women 1. !’Total 51 workers. 


Tablet form Ec (4.5 X 3.0 X 1.5). Seal 1 rev., r. edge, left edge. 


PF 909 
114 Sz.BaR.lg  kur-min m.2‘Mar'-Su-uk-ka-na m.kur-ta[8 *ga]l ma-ki-ip h.Ma-rap-*'pi'- 
ya-i8 gal-lu(!)*ma du-‘i8-da = d.rru(!).lg d.*{H]a-"du-kan’-na-i8-na a-'ak’ ’d.Tu-ir-ma-ir-na 
h.’be-ul 22-mi-man-na 
edge 9] m.ruh.lg 3-na = *¥- 191 f.munus.lg 2-na 41 m.pu-hu 2-na 


1-514 (BaR of) grain, supplied by Margukka, workers subsisting on rations (at) Marappiyas 
received as rations. >-8First and second months, 22nd year. 
9] man 3. 1°1 woman 2. 141 boy 2. 


Tablet form Ec (4.9 X 3.5 X 1.7). Seal 25 rev., left edge. 
® lu(!) wr. as KU. 
PF 910 
114 $e.par.lg  kur-min m.?Mar-Su-uk-ka-na =m. kur-tas ®gal ((ma)) ma-ki-ip h.Ma-‘rap- 
pi-ya-i8 gal-lu-ma ‘du-id-da  d.rru(!).lg °d.Sa-mi-ya-man-ta8-na ‘a-ak d.Mi-ya-kan-na- 
edge 838-na pap 2 "ey: %d.rru(!).lg ha-tu-ma ‘°be-ul 22-mi-man-na 
1] m.ruh.lg 3-na 71 f.munus.lg 2-na 1 m.pu-hu 2-na 


1-514 (Bar of) grain, supplied by Margukka, workers subsisting on rations (at) Marappiyas 
received as rations. *!°Eleventh and twelfth months, for a total period of 2 months, 22nd 
year. 

1] man 3. #1 woman 2. 1 boy 2. 


Tablet form Ed (4.3 X 3.0 X 1.4). Seal 25 rev., u. edge, left edge. 


PF 911 
1941 §e.BAR.Ig kur-min ?m.Mar-su-uk-ka-na m.*kur-taS gal ma-ki(-ip) ‘h.Ma-rap-pi- 
ya-i8 5m. Kar-ki-i8 Sa-ra-man-na Sgal-lu-ma du-is-da d.71ru(!).lg Kur-ma-ba-tas 
edge 8q be-ul 22-"ev- 9mi(!)-man-na* . 
105 m.ruh.Ig 3-na ="5> f.munus.lg 2-na "3 m.pu-hu l-na 19] m.KI-+-MIN 3-KI-+MIN 


1-641 (par of) grain, supplied by Marsukka, workers subsisting on rations (at) Marappiyas, 
whose apportionments are set by Karki8, received as rations. **Fourth month, 22nd year. 
105 men 3. 5 [see note b] women 2. !?-183 boys 1, 1 boy 3. 


Tablet form Dd (4.7 X 3.5 X 1.6). Seal 25 rev., another seal left edge. 

«na is followed by two horizontal wedges, evidently left over from an erasure. 

> 5 is perhaps an error for 3; the total would then be 243 (see line 1). 

PF 912 

148 Sp.BAR.lg kur-min ?m.Ba-ru-uk-ka-na ‘*m.kur-taS gal ma-ki-‘ip m.Kar-ki-i8 
SSa-ra-man-na h.Mi-ya-*ma-ti-iz-za-an ‘gal-lu-ma du-is-'da = d.tru.lg °4¢° °d. Ha-na-ma-kas 
rev. 104 Sa(!)-mi-ya-mas-na "h.be-ul 22-um-me-man-na 

131 m.ruh.lg 3-na “9 f.munuslg 2-na 12 f.pu-hulj-na 112 m.kur-tas 
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1-848 (BaR of) grain, supplied by Barukka, workers subsisting on rations, whose apportion- 
ments are set by Karki’, received as rations (at) Miyamatizzan. *’Tenth (and) eleventh 
months, 22nd year. 

131] man 3. “9 women 2. 152 girls 14. !6(Total) 12 workers. 


Tablet form De (3.9 X 3.0 X 1.5). Seal 25 u. edge, left edge. 


PF 913 
11 ME] 39 Se.BAR.Jg kur-min(!) ?[m.D]a-ak-ka-na m.kur-tas *[gal mJa-ki-ip m.Kar- 
ki-‘{i]8 Sa-ra-man-na _h.Pa-i8-8a-taS ’ka-la-ma du-is-da = d.rru.l[g] °2-na ha-tu-ma d.Mar- 
k[a-]’8a-na-is d.Ha-si-y[a-]*ti-ya-is h.be-ul 20*[-]*um-me-man-na 
105 m.ruh.lg un-ra '3-na] = °*¢#e "20 f. munus.lg KI-+MIN [2-na] —**¥- #1. m.pu-hu ((KI-++MIN)) 
[2-na}] 16 m.pu-hu Ki+mi[N 13-na] “43 m.pu-hu KI-+MIN [I-na] = °1 f.pu-hu ((K1-+-MiN)) 
121[na] ‘pap 36 m.kur-tas 


1-5139 (BAR of) grain, supplied by Dakka, workers subsisting on rations, whose apportion- 
ments are set by Karki’, received as rations (at) PaSsatas. >°For a period of 2 months, the 
eighth (and) ninth, 20th year. 

105 men each 3. “20 women each 2. 41 boy 2, 6 boys each 14, 3 boys each 1. 1°1 girl 4. 
16Total 36 workers. 


Tablet form Cc (4.5 X 3.7 X 1.8). Seal 25 rev., u. edge; Seal 70 left edge. 
= 20 wr. over erasure. 


PF 914 
169° Se.BAR.lg  kur-min(!) ?m.Da-ak-ka-na m.kur-taS *gal ma-ki-ip m.Kar-ki-4i8 
Sa-ra-man-na _—h.Pa?-i8-Sa-*taS ka-la-ma du-ié-da ‘datru.lg l-na  d.Sa-a-k[ur-]’ra-iz-zi- 
i8-na _—h.be-u[] 20-]um-me-man-na 
%} m.ruh.lg un-r[a 3-na] 1°20 f.munus.lg KI-+MIN [2-na] —_*#e "1. m.pu-hu ((KI+MIN)) 
[2-na] -”- 26 m.pu-hu KI-+MIN [13-na] 3 m.pu-hu KI+MIN I-n[a] 141 f.pu-hu ((KI+ 
MIN)) 3-n[a] 1°[pa]P 36 m.kur-tas 


1-569 [see note a] (BAR of) grain, supplied by Dakka, workers subsisting on rations, whose 
apportionments are set by Karkis, received as rations (at) PaSSataS. °-*(For) 1 month, the 
third, 20th year. 

°5 men each 3. 1°20 women each 2. 1-1 boy 2, 6 boys each 13, 3 boys each 1. 141 girl 3. 
Total 36 workers. 


Tablet form Cc (4.8 X 3.8 X 1.9). Seal 25 rev., Seal 70 left edge. 


® 69 apparently is an error for 693. 
b Pa is preceded by an erasure. 
PF 915 

13 me 474 Se.BpAR.lg kur-min ?m.Mi-te-te-na m.kur-taS *gal ma-ki-ip h.Tas-pa*-‘ak 
m.Ir-Se-na da-man-na ‘gal-madu-is d.iru.lg §d.Mi-kan(!)>-na-is-ma 

76 m.ruh.lg 3-na °%4 m.pu-hu 2-KI+MIN °4 m.KI-+MIN 1}-KI-+MIN 1° m.KI-+MIN 
1-KI1+MIN "2 _m.xKI-+MIN }-KI+MIN °2 230 f.muNUs.Ig 3-KI+MIN _"Y- 15] ME f.KI-+ MIN 
2-k1+min 144 f.pu-hu 2-KI+mMIN °2 f.KI-+-MIN 13-KI-+MIN 16 f.KI-++MIN 1-KI-++MIN 
173 £.KI-++MIN 3-KI-+MIN }8paP 1 ME 67 m.kur-tas gal 1°d.rru.lg 1-na du-i8-?°da 


1-53472 (BAR of) grain, supplied by Mitete, workers subsisting on rations (at) TasSpak, as- 
signed by Irsena, received as rations. *-*In the twelfth month. 
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76 men 3. &-"4 boys 2, 4 boys 14, 6 boys 1, 2 boys 3. 2-"30 women 3, 100 women 2. !4-!"4 girls 
2, 2 girls 14, 6 girls 1, 3 girls 4. *°Total 167 workers received rations (for) 1 month. 


Tablet form Af (4.7 X 4.8 X 1.8). Seal 4 rev., u. edge, left edge. 


*h.7a3-pa- wr. over an erasure (perhaps of m./r-Se-). 
> kan(!) lacks one vertical wedge, and is preceded by an erasure. 


PF 916 

13 mje 473 Se.BAR.Jg kur-min ?{m.Mli-te-te-na m.kur-tas *[g]al ma-ki-ip h.Tas-pa-‘ak 
m.Ir-Se-na da-man-na ‘gal-ma du-is-da  d.itu.lg 8d. Ha-du-kan(!)-nu-is-ma 

76 maruhlg 3-na 84 m.pu-hu 2-Ki+mMin %4 m.KI-+MiIN 1)-KI-+MIN 1'°6 m.KI-+MIN 
1-[ki4+-]min) 42 m.xi-+miIn 3-'KI-+MIN' = dee 230 f.muNUS.lg 3-'kI+MIN "81 ME 
f.KI-+MIN 2-KI-+MIN 144 f.pu-hu 2-KI+mMin 2 f.k1-++mIN 13-KI-+MIN 166 f.KI-++MIN 
1-K1-+min) "3: f.!k11-+mIn $-KI+MIN ‘}8paP 1 ME 67 m.kur-tas gal '°d.rru.lg 1-na du- 
20(i]§-'da! 


1-53474 (BAR of) grain, supplied by Mitete, workers subsisting on rations (at) TaSpak, as- 
signed by Irgena, received as rations. *-*In the first month. 

76 men 3. *-"4 boys 2, 4 boys 13, 6 boys 1, 2 boys $. 12-1830 women 3, 100 women 2. !4-!"4 girls 
2, 2 girls 14, 6 girls 1, 3 girls 4. 1*?°Total 167 workers received rations (for) 1 month. 


Tablet form Af (4.9 X 4.8 X 1.9). Seal 4 rev., u. edge, left edge. 


PF 917 

13 mE 474 Su.BAR.lg  kur-min® ?m>.Pir-ti-is-na m.kur-taS *gal ma-ki-ip h.Tas-pa-‘ak 
m.Ir-Se-na da-man-na ‘gal-ma du-is-da d.iru.lg °d.Ha-si-ya-ti-is-'‘ma!' 

76 m.ruh.lg 3-na °4 m.pu-hu 2-'k1'+MIN °4 m.KI-+MIN 13-[KI+MIN] 1° m.KI-++MIN 
i[-K1-+mMIN] "2 m.kr-+mrn '$1-[kI+MIN] °° #30 f.'muNus.lg! [8-KI-+MIN] "’- 81 ME 
f.k1-+min 2-K[I-+miIN] 144 f.pu-hu 2-K1-+mMIN 2 f.kI-++MIN 13-KI-+MIN 16 f.KI-+-MIN 
1-Ki-+min- 173 f{.K1-+MIN 4-KI-+MIN pap 1 ME 67 m.kur-tas gal !°d.rru.lg I-na du-is-?°da 


1-53474 (BaR Of) grain, supplied by Pirti8, workers subsisting on rations (at) TaSpak, as- 
signed by Irgena, received as rations. >-*In the ninth month. 

76 men 3. °-"4 boys 2, 4 boys 13, 6 boys 1, 2 boys 4. 2-30 women 3, 100 women 2. !4-1"4 girls 
2, 2 girls 13, 6 girls 1, 3 girls 3. 1*°°Total 167 workers received rations (for) 1 month. 


Tablet form Af (4.8 X 4.6 X 1.8). Seal 4 rev., left edge. 


» min wr. on r. edge. 
> m apparently wr. over erasure. 
PF 918 

13 ME 473 Se.BaR.|g  kur-min ’m.Pir-ti-is-na  m.kur-taS gal *ma-ki-ip h.Tas-pa-ak 
4m .Tr-8e-na da-man-'na = gal’-'ma du-is-da_ = ‘d.rru.Ig! °d.An-na-'ma'-ak-kas-ma 

76’ m.ruh.ig 3-ma!l °4 m.'Ki!-++mrn? 2-'k1-+mMIn’ 9694. sm../K'-+- MIN 13-'KI-+MIN' 196 
m.KI-+MIN 1-K[t+min] °¢"2 m.xi-++mMin 3-K[I+MmrIn]_ ™¥- ?30 f.muNus.lg '3'-KI-++-MIN 
13) me f.x1-+-mMiIn 2 kK1[+mIn}] 14141 f.Spu-hu 2-k[r+min]  °[2) f.k1-++mMIn 13[-KI-+ MIN] 
166 f.kI-+MIN [1-KI-+MIN] 173 f.k[1-+MIN 3-KI+MIN] ‘8paP 1 Me '67 m'.[kur-taS gall 1°d. 
tru.lg' 1-'na dul-is 


1-53471 (BaR of) grain, supplied by Pirtis, workers subsisting on rations (at) Taspak, as- 
signed by Irgena, received as rations. *-*In the tenth month. 
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76 men 3. "4 boys [see note a] 2, 4 boys 13, 6 boys 1, 2 boys 3. 12-830 women 3, 100 women 
2. 14-174 girls 2, 2 girls 14, 6 girls 1, 3 girls 3. 18!°Total 167 workers received rations (for) 1 
month. 


Tablet form Be (5.1 X 4.6 X 2.0). Seal 4 rev., u. edge, left edge. 
® KI-+MIN is an error for pu-hu (cf. e.g. PF 917:8). 


PF 919 
13 ME 63 BAR SE.BAR.Ig — kur’-min* ’m.Pir-ti-i8-na_ m.kur-taS 4gal ma-ki-ip h.Tas-pa-‘ak 
m.Ir-8e-na da-man-'na = gal-ma du-i8 d.*rru.lg d.Ba-ke-‘ya-ti-is-na *h.be-ul 19-um- 
me-n{a]> 
°] ME 2 f.MuNus.lg 3-na 194 f.pu-hu 2-na =-"2 f.k1-+-Mrn 13-n[a] -°48° 5 f.KI-+- MIN I-na 
rev. 187 m ruh.lg 3-na 44. m.pu-hu2-na =%4m.xK1+MmIn1}-na '6m.KI+MrInI-na Pap] 
ME 34 m.kur-tas 


1-5363 BAR (of) grain, supplied by Pirti8, workers subsisting on rations (at) TaSpak, assigned 
by IrSena, received as rations. **Seventh month, 19th year. 

°102 women 3. !°!24 girls 2, 2 girls 14, 5 girls 1. °7 men 3. !4-!*4 boys 2, 4 boys 13, 6 boys 1. 
17Total 134 workers. 


Tablet form Ad (4.0 x 4.3 X 2.0). Seal 4 rev., u. edge, left edge. 


* min wr. on r. edge. 
> n[a] wr. on r. edge. 
PF 920 

17 ME 32 BARSE.BAR.lg kur-min?m.Mi-te-iz-za-na #m.kur-taS gal ma-ki-'ip’ 4h. Ta8-pa-ak 
m.'Ir-Se-na' ‘da-man-na_gal-madu-‘is-da_ = d.rvu.lg d.?Ha-si-ya-ti-is-na 8d. An-na-ma-kas-na 
*pap 2 d.itu.lg ha-tu-ma-na* 14°h.be-ul 19-um-me-na 

edge 1] we 2f.muNus.lg 3-na_ "’-!24f.pu-hu2-na ™“2f.K1-+mIn1}-na 145 'f'KI-+MIN I-na 
1518) [m.rujh.lg 3-na 14 m'pu-hu 2-na «174 m.kI+MIN 1}-na_ 186 m.KI-+MIN l-na__!*PaP 
1 mE 35 m.kur-ta8 ?°d.1ru.lg 1-na 73 ME 66 BAR SE.BAR(.lg) 


1-6732 BAR (of) grain, supplied by Mitezza, workers subsisting on rations (at) Taspak, 
assigned by Irgena, received as rations. *-!°Ninth (and) tenth months, for a total period of 2 
months, 19th year. 

11102 women 38. !2-144 girls 2, 2 girls 14, 5 girls 1. 458 men 3. 1*-184 boys 2, 4 boys 13, 6 boys 1. 
19-21T otal 135 workers (for) 1 month (received) 366 BaR (of) grain. 


Tablet form Ae (4.1 X 4.0 X 1.7). Seal 4 rev., u. edge, left edge. 


4 ~ma-na wr. on r. edge. 


PF 921 
14 ME 56° BAR.Ig SE.BAR.lg kur-min 2m.IJr-tup-pi-ya-na__f.kur-*taS gal ma-ki-ip h.Li-ud- 
4du-man-na m.Ir-Se-na ‘da-man-na_ gal-ma du-is-da ‘d.rru.lg d.Ha-du-kan-nu-’ya a-ak 
d.Tu-ir-ma-ir 2 d.1ru.lg ha-tu °*h.be-ul 20-um-me-na 
1014 m.ruh.jg 3-na °48°"8 m.pu-hu 2-na ss **- "6 m.KI-++MIN 1j-na = 85. m.KI-+MIN I-na 
1440 f.muNuS.lg 3-na 155 f.k1-+MIN 2-na 198 f.pu-hu 2-na "8 f.kI-+MIN I-na_ "pap 94 
f.kur-tas 1°2 Mm 26 Sx.BaAR.lg d.1Tu.lg-?°[(x-)]na du-man-ba 


1-5456 [see note a] BAR (of) grain, supplied by Irtuppiya, workers subsisting on rations at 
Liduma, assigned by Irena, received as rations. *-°First and second months, a period of 2 
months, 20th year. 
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1014 men 3. 188 boys 2, 6 boys 13, 5 boys 1. !4-1*40 women. 3, 5 women 2. 1*178 girls 2, 8 girls 
1. 1*2°Total 94 workers receive 226 (BAR of) grain monthly. 


Tablet form Bd (4.6 X 4.1 X 1.9). Seal 4 u. edge, left edge. 
* 56 apparently is an error for 52. 


PF 922 
12 ME 54 BAR 3 SE./Bar.Ig! kur-min 2m.Ir-tup-pi-ya-'‘na’ m.kur-tas *gal ma-ki-ip h.Li- 
ud-du-‘man-na m.Ir-Se-na Sa-ra-man-na = gal-ma du-i8-da = d.itu."Ig d!."Mi-kan-na-i8 
h."be-ul? [20(+)]71-'me-man'-n[a] 
81 [f.munus.lg 5-naj* 31 f.munus.lg 4-na] 112 f.munus.lg 3-na] °4¢° [4 f.munus.lg 
2-na] ™Y- (3 f.pu-hu 2-na] 1[3 f.pu-hu 1j-na] {13 f.pu-hu I-na] = °12 'm.ruh.lg 3-na! 
166 m.pu-hu 2-na +74 m.pu-hu ld-na_ 184 m.pu-hu I-na_ = !*paP 93 m.kur-tas 


1-52541 Bar (of) grain, supplied by Irtuppiya, workers subsisting on rations at Liduma, 
whose apportionments are set by Irsena, received as rations. *-’Twelfth month, 21st year. 

111 woman 5, 31 women 4, 12 women 3, 4 women 2, 17-43 girls 2, 3 girls 13, 13 girls 1. 
1512 men 38. !&!86 boys 2, 4 boys 13, 4 boys 1. !°Total 93 workers. 


Tablet form Be (4.8 X 3.3[+1.0?] x 1.9). Seal 4 rev., u. edge, left edge. 
* Restorations in lines 8-14 come from PF 923:7-13. 


PF 923 
12 me 54 BAR 3 Su.BAR.Jg  kur-min ?‘m1[Ir-]tup-pi-ya-na m.kur-ta8 *!gal ma!-ki-ip h.Li- 
du-man-na  ‘m.Ir-Se-na Sa-ra-man-na_— gal-'ma du-ma-is-da = d.rru.lg °d.Mar-ka-Sa-na 
h.be-ul 23-um-me-'man-na™ 
71 fmunus.lg 5-na 831 f.munus.lg 4-na  {10"(+)2 f.munus.lg 3-na ee 194 f. muNnus.lg 
Q-na "Y- 3 f'pu-hul2-na 3 f.x1-+MIN 1}-na "13 f.k1I-+MIN I-na 412 m.ruh.Ig 3-na 
4566 m.pu-hu 2-na 64.m.pu-hu 1j-na 74 m.pu-hu l-na ‘pap 93 m.kur-ta8 


159542 Bar (of) grain, supplied by Irtuppiya, workers subsisting on rations at Liduma, 
whose apportionments are set by Irsena, received as rations. **Kighth month, 23rd year. 

7-101 woman 5, 31 women 4, 12 women 3, 4 women 2. !'1°3 girls 2, 3 girls 13, 18 girls 1. 
1412 men 3. }*-!76 boys 2, 4 boys 14, 4 boys 1. !8Total 93 workers. 


Tablet form Bd (4.9 X 4.2 X 1.9). Seal 4 rev., u. edge, left edge. 
® -man-na, wr. on r. edge. 


PF 924 

13 me 45 BAR (4) SE.BAR.]g  kur-min 2m.Ir-tup-pi-ya-na m.kur-ta8 *gal ma-ki-ip h. U-na- 
ir-na ‘m.Ir-3e-nada-man-na_ gal-'ma du’-ma-i8-da_—d.rru.lg d.Tur-*na-ba-zi-i8 h.be-ul 
22-"um-me-man-na 

81 f.'\muNus ig 5-'na’ eee °21 fmunus.Ig4-na *¥-'°44f.muNnus.lg3-na “6f.munus.lg2-na 
127101 f.pu-hu 2-na = 5[101(+)4 f.pu-hu 14-na’=—s- 47 f.pu-hu l-na = °7 m.ruh.lg 3-na_ = #910! 
m.pu-hu 2-na !77 m.pu-hu 1d-na 1813 m.pu-hu l-na_ ‘*pap 1 ME 40 m.kur-taé 

153451 Bar (of) grain, supplied by Irtuppiya, workers subsisting on rations at Hunar, 
assigned by IrSena, received as rations. >-7Fifth month, 22nd year. 


&-11] woman 5, 21 women 4, 44 women 3, 6 women 2. !2-"10 girls 2, 14 girls 13, 7 girls 1. 
147 men 3. '*1810 boys 2, 7 boys 14, 13 boys 1. !°Total 140 workers. 


Tablet form Dd (5.7 X 4.4 X 2.0) Seal 4 u. edge, left edge. 
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PF 925 
12 mE 12 BaR SE.BAR Ig kur-min ?m.J8-ti-man-ka-na m.kur-‘taS gal ma-ki-ip 
h.Ka-u-pir-‘ti-ya-i8 m.Ir-Se-na Sa-'ra-man-na gal-ma du-ma-‘i8 = d.rTu.lg d.Sa-a-7kur-ri- 
zi-is h.be-ul §22-um-me-man-na 
°1 f.muNus.Ig 5-na 1°914f.munus.lg4-na °° "25 'f!.munus.Ig 3-na "’- "4 f.munus.lg 2-na 
86 f.pu-hu l-na “1 f.pu-hu}-na 16 m.ruh.lg3-na 165 m.pu-hu 2-na 173 m.pu-hu I-na 
18] m.'pul-hu 3-na = 1°pap 70(+-)'6) m.kur-tas 


1-6212 BAR (of) grain, supplied by Istimanka, workers subsisting on rations (at) Kaupirris, 
whose apportionments are set by Irsena, received as rations. *®Third month, 22nd year. 

121 woman 5, 14 women 4, 25 women 3, 4 women 2. !3-146 girls 1, 1 girl 4. °16 men 3. 
16-185 boys 2, 3 boys 1, 1 boy 4. !°Total 76 workers. 


Tablet form Bf (5.1 4.6 * 1.8). Seal 4 rev., u. edge, r. edge, left edge. 


PF 926 
12 ME 12 BAR SE.BAR.|g kur-min m.”'I8'-ti-man-ka-na m.kur-taS [gal ma-k]i-ip h.Ka-u- 
pir-ri-is 4m. I]r-Se-naSa-ra-man-na — gal-®{m]a du-ma-i8-da_ _— d..rru.lg §[d’. Mar-ka-Sa-na-i8 
h.’be-ul 22-um-me-man-na 
81° f.'wunus.lg’5-na 14 f.'wunus'ig4-na ed 1925 f."munus! lg 3-na *Y- "4 f.munus.lg 
2-na 6 f.pu-hu I-na 191 f.pu-hu 3-na = 416 m.ruh.lg 3-na = ="°5 m.pu-hu 2-na = 18/3) 
m.pu-hu l-na 371 'm.pu’-hu 3-na_—=_!8'pap 701(+)[6] 'm.kur'-tas 


1-5212 Bar (of) grain, supplied by I8timanka, workers subsisting on rations (at) Kaupirris, 
whose apportionments are set by Irsena, received as rations. *-7Eighth month, 22nd year. 

s-11] woman 5, 14 women 4, 25 women 3, 4 women 2. !2-1°6 girls 1, 1 girl 4. 1416 men 3. 
15-175 boys 2, 3 boys 1, 1 boy 4. Total 76 workers. 


Tablet form Bf (5.0 X 4.3 X 1.7). Seal 4 u. edge, left edge. 


8 1 is preceded by an erasure. 
PF 927 

12 ME 6 BAR SE.BAR.lg kur-min m.I8’*ti-man-ka-na_ m.kur-taS gal ma-*ki-ip h.Kam-pir- 
ri-ya-is ‘m.Ir-Se-na Sa-ra-man-na_ = gal-‘ma du-ma-is-da d.Sa-‘mi-ya-mas-na __h.be-ul 
722-um-me-man-na 

814 m.ruh.jg 3-na % m.pu-hu 2-na °2°1°4 m./pul-hu I-na = *¥- "1 f.munus.ig 5-na 
27101(+)4 fmunus.lg 4-na 23 fmunusilg 3-na 144 f.pu-hu® 2-na 12 f.pu-hu 1-na 
lepap 77 m.kur-tas 


15206 BAR (of) grain, supplied by I8timanka, workers subsisting on rations (at) Kaupirri8, 
whose apportionments are set by IrSena, received as rations. *-7Eleventh (month), 22nd year. 

814 men 3. *!% boys 2, 4 boys 1. '-'81 woman 5, 14 women 4, 23 women 3. '*°4 girls 
[see note a] 2, 12 girls 1. !°Total 77 workers. 


Tablet form Ce (5.0 X 4.0 * 1.7). Seal 4 rev., u. edge, r. edge, left edge. 
® f.pu-hu is presumably an error for f.munus.lg; cf. PF 925:12, PF 926:11, and PF 928:14. 


PF 928 
12 ME 6 BAR SE.BAR.Jg = kur-min m.][5-]*ti-man-ka-na m.kur-tas gal m[a-]*ki-ip h.Ka-u- 
pir-ri-ya[-i8]  4m.Ir-Se-na Sa-ra-man-na = gal-'ma du-ma-is-da_—=s d./‘1rv. lg! ®°d.Mi-kan-na-is 
h.be-ul 722-um-me-man-na 
814 m.ruh.lg 3-na 9°55 m.pu-hu 2-na 194 m.pu-hu I-na_) °° "1 f.munus.lg 5-na =: 1714 
f.munus.lg 4-na 1°23 f.munus.lg 3-na 144 f.muNnus.lg 2-na 12 f.pu-hu l-na ‘pap 77 
m.kur-tas 
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16206 BAR (of) grain, supplied by Istimanka, workers subsisting on rations (at) Kaupirri, 
whose apportionments are set by Irgena, received as rations. °-’T'welfth month, 22nd year. 

814 men 3. * 1% boys 2, 4 boys 1. 141 woman 5, 14 women 4, 23 women 3, 4 women 2. 
1512 girls 1. !°Total 77 workers. 


Tablet form Be (5.0 x 4.2 X 1.8). Seal 4 rev., u. edge, r. edge, left edge. 


PF 929 
12 'e 12(?)* Sx.'’BaR.Ig’ kur-min 2m.'Mi-is’-par-ma-na m.kur-tas> ‘gal 'ma/-ki-ip 
h.Zap-pi 4tm.Ir-Se-na da-man-na  gal-°ma du-is-da  du.itu.lg° d'.Kar-ba-si-ya-i8 
1d. Ba'-ke-ya-'ti-88 pap 2 d.1Tu.lg-na4 
edee 910 m.puthu 3fna = *¥- 1% om.'Kr!1-++mMIn 13-KI-+MIN "4 m.KI-+MIN 48-KI-+MIN 
1215 m.KI-+MIN 3$5-KI-+MIN 189 f,pu-hu 2-KI-++MIN 1411 f.K1-+min 1-KI-+MIN 154 
'f.K1-+MIN'4-K1-+MIN 166 f.muNUs.lg 14)-KI+-MIN !7PpaP 70) m.kur-taS gal ma-ki-ip d.itu.lg 


1~-5212(?) [see note a] (BAR of) grain, supplied by Misparma, workers subsisting on rations 
(at) Zappi, assigned by Irsena, received as rations. **Sixth (and) seventh months, total 2 
months. 

*-1210 boys 3 [see note f], 6 boys 14, 4 boys 4 [see note g], 15 boys 3. 1*-1°9 girls 2, 11 girls 1, 
4 girls 4. 1*6 women 13 [see note 7]. !7-!°Total 70 [see note 7] workers subsisting on rations (for) 
1 month ..... 


Tablet form Ad (4.1 X 3.8 x 1.7). Seal 4 u. edge, left edge. 


® The figures below yield a total of 205, but this can hardly be correct; see notes f, g, 2, j. 
» ta8 wr. on r. edge. 

elg wr. on r. edge. 

4 na wr. on r. edge. 

© pu is preceded by an erasure. 

f We expect 2 instead of 3 (cf. e.g. PF 930:9). 

& We expect 1 instead of 4. 

hi wr. over erasure. 

i We expect 3 (or possibly 2 or 4) instead of 1}. 

i The actual total is 65, not 70. 

k kt wr. over erasure. 

11 is followed by an erasure (perhaps of -na-ma). The text was left unfinished. 


PF 930 

13 me '801(+)5 BAR 2 Seu.BAR.Ig  kur-'min’ 2m.Mi-is-par-ma-na = m.‘kur-taé gal! *ma-ki-ip 
h.Zap-pi(!)* m.'Ir-Sel-na ‘Sa-ra-man-na_ gal-ma ‘du-ma-is'-da ‘d.iru.lg d.Ba-ki-ya-ti-i8 
Sh.be-ul 22-um-me-man-na 

717 mruhlg 4-na °%14m.ruh.lg 3-na °9 m.pu-hu 2-'‘na! 1°4 m.pu-hu 13-'na’ = "{10"(+)1 
m.pu-hu 1-'na! = e4ze 12151 m.pu-hu '$-na!—= ev. 1971 f.munus'lg 5-na = 4[10(++)]9 f.munus.'Ig! 
4-na (50(+)]9 f.munus.lg 3-na '°6 f.munus.lg2-na '78f.pu-hu2-na 16 f.pu-hu 13-na 
194 f.pu-hu 1-'na’ = 2°6 f._pu-hu 3-'na’_ = pap 1 ME 53 m.kur-ta8 


1-43851 Bar (of) grain, supplied by Misparma, workers subsisting on rations (at) Zappi [see 
note a], whose apportionments are set by Irsena, received as rations. ‘Seventh month, 22nd 
year. 

7-81] man 4, 14 men 3. *-""9 boys 2, 4 boys 13, 11 boys 1, 5 boys 3. 1-11 woman 5, 19 women 
4, 59 women 3, 6 women 2. !7-°8 girls 2, 6 girls 14, 4 girls 1, 6 girls 3. “Total 153 workers. 


Tablet form Af (5.1 X 4.9 X 1.8). Seal 4 rev., u. edge, left edge. 


® pi(!) wr. as TI; conceivably we should read the name h.Tam-ti (cf. h.Da-u-ti-ya-i8, in quite different context, 
in PF 244:2); but the close similarity of our text with PF 931, especially, makes it probable that h.Zap-pi is in- 
tended here. 
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PF 931 

14 ME 21 BAR SE.BAR.g  kur-min m.?Mi-i8-par-ma-na m.kur-tas gal ma-*ki-ip h.Zap-pi 
m.Ir-Se-na Sa-ra-‘man-na  gal-ma du-ma-is-da_ = d..’rru.lg d.Sa-a-kur-ri-zi-is-na  *h. be-ul 
23-um-me-man-na 

1 f.munus.lg 5-na °19f.munus.ig4-na %63f.muNus.ig3-na 1! f.muNus.lg GaL-hu 2-na 
"10 f.pu-hu 2-na °° #8 f.pu-hu 13%-na = "181 fki+min 1}>-na 45 f.K1-++MIN }-na 
6) mruhig4-na 116m.ruh.ig3-na %15m.pu-hu2-na 113 m.pu-hul4-na 1'°4m.pu-hu 
3-na - ?°pap 1 ME 62 m.kur-tas 


1-442] BAR (of) grain, supplied by Misparma, workers subsisting on rations (at) Zappi, 
whose apportionments are set by Irsena, received as rations. *~*Third month, 23rd year. 

7-10] woman 5, 19 women 4, 63 women 8, 6 GAL-hu women 2. !-'410 girls 2, 8 girls 14, 1 girl 1 
[see note bj, 5 girls 4. 151 man 4, 16 men 3. !71°15 boys 2, 13 boys 14, 4 boys 4. ?°Total 162 
workers. 


Tablet form Be (5.3 X 4.7 X 2.0). Seal 4 rev., u. edge, left edge. 


412 wr. over erasure. 
> 12 is an error for 1. 


PF 932 

44 ME 18* (BaR.)ig SE.BAR.g kur-min m.?Mi-i8-par-ma-na m.kur-tas gal #ma-ki-ip 
h.Zap-pi m.Ir-Se-na ‘Sa-ra-man-na  gal-ma du-ma-is-'da  d.aru.lg d.Ba-ki-ya-‘ti-is 
h.be-ul 23-um-me-'man-na! 

71 f.munus.lg '5-na] #191 [f.munus.lg4-na]> 63 f.munus.lg3-na] 1°[6 f.munus.lg* 2-na] 
4110 f.pu-hu 2-na] 4 (8 f.pu-hu 13-na] ’- [1 f.kr-++min I-na] 14[5] 'f.k1-++mrn’ 3-na 
Mimaruhig4na 115 m.ruh.jg3-na)? %%15m.pu-hu2-na 1'13m.pu-hulj-na 1%4m.pu- 
hu 3-na - ?°pap 1 Me 61 m.kur-tas 


15418 BAR (of) grain, supplied by Misparma, workers subsisting on rations (at) Zappi, 
whose apportionments are set by Irsena, received as rations. "Seventh month, 28rd year. 

7-101 woman 5, 19 women 4, 63 women 3, 6 women 2. !-"410 girls 2, 8 girls 14, 1 girl 1,5 
girls 3, 15-161 man 4, 15 men 3 [see note d]. 17-1915 boys 2, 13 boys 13, 4 boys 4. ?°Total 161 
workers. 


Tablet form Bd (5.3 X 3.6[+1.1?] X 2.1). Seal 4 rev., u. edge, left edge. 


®Me 18 wr. over erasure. 

> Restorations in lines 8-13 come from PF 931:8-13. 

°f.muNus.lg was perhaps followed by cGat~hu as in PF 931:10. 

4 Line 16, which was omitted by error, is restored from PF 931:16, with the number of men changed from 16 
to 15. This change not only makes the totals of grain and workers come out right (a result which could be achieved 
also by changing 63 to 62 in line 9), but helps explain how the line came to be omitted, since line 17 also begins 
with the figure 15. 


PF 933 

2 SE.BAR.]g  kur-min ’m.Kar-ki-is-na  m.*kur-taS gal ma-ki-ip(!) 4m.Ir-8e-na da(!)- 
man-na *h.Am-pu-ra-nu-*4e §jg-ma, 

rev. 714 m.ruh.lg un-ra! 83 du-'i§'-da °%d.rru.lg 1-na 109(-++)2 !°ap du-ni-ma-ak 

1-612 (BAR of) grain, supplied by Karkis, workers subsisting on rations, assigned by Irsena, 
(received) at Umpuranus. 

7-84 men each received 3. *!°12 was given to them (for) 1 month. 

Tablet form Eb (8.8 X 2.7 X 1.5). Seal 4 u. edge, left edge. 


*10 wr. over erasure. 
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PF 934 
114 me 40](+)2 Bar SE.BAR.Ig  kur-min 7'm.Pir™-ti-is-na_ m.kur-ta8 *gal ma-ki-ip h.Hi-se- 
ma ‘m.JIr-Se-nada-man-na_ gal-ma ‘du-is-da_ d.rru.lg ‘d.Ba-ke-ya-ti-i8 7d. Mar-ka-Sa-na- 
i8 8d. Ha-Si-ya((-ti))-*ti-i8 d.An-na-'ma)-ede °gk-ka = pap 4 d.'rru.lg! *’- “ha-tu-ma 
1233 m*.ruh.lg 3-na = 87 f.munus.lg 13-K1-+MIn 41 f.pu-hu 1-KI+-mMIN- pap 41 m?.kur- 
ta[8 glal 'd.'trullg 1-na du-is-da 


1-5442 BaR (of) grain, supplied by Pirti8, workers subsisting on rations (at) HiSema, assigned 
by IrSena, received as rations. "Seventh, eighth, ninth (and) tenth months, for a total period 
of 4 months. 

1233 men 3. 87 women 13. 141 girl 1. 1*-!°Total 41 workers received rations (for) 1 month. 


Tablet form Be (4.6 X 4.2 X 1.8). Seal 4 rev., u. edge, left edge. 


*m is preceded by an erasure. 
>’ m wr. over erasure. 
PF 935 

11 me 90 BAR SE.BAR.Ig  kur-min m.*Ir-i8-ti-man-ka-na m.kur-tas *gal ma-ki-ip h.Kur-ra 
m.Ir-‘8e-na Sa-ra-man-na = gal-ma ‘®du-ma-is-da  d.itu.lg d.°Mi-kan-na-is-na —_h.be-ul 
722-um-me-man-na 

84 m.ruh.jg 4-na = °11 m.ruh.lg 3-na_ = ©8197 m.pu-hu 2-na = *”- "6 m.pu-hu I-na = 1 
f.MuNUS(..MUNUS)).lg 5-na 9 f.muNus.lg4-na 1417 f.munus.Ig3-na 6 f.muNus.lg 2-na 
163 f.muNuUs.lg* 2-na 16 f.pu-hu 1lf-na 82 f.pu-hu l-na +°pap 72 m.kur-tas 


1~-5190 BAR (of) grain, supplied by IStimanka, workers subsisting on rations (at) Kurra, 
whose apportionments are set by Irsena, received as rations. >-’Twelfth month, 22nd year. 

&-94 men 4, 11 men 3. !°"7 boys 2, 6 boys 1. 251 woman 5, 9 women 4, 17 women 3, 6 
women 2. !*183 girls [see note a] 2, 6 girls 14, 2 girls 1. }°Total 72 workers. 


Tablet form Cd (5.2 x 4.8 X 2.0). Seal 4 u. edge, left edge. 
* f. muNus.lg is an error for f.pu-hu. 


PF 936 

182 BAR (4) SE.BAR.g kur-min m.Ir-*tup-pi-ya-na m.kur-taS gal ma-*ki-ip h. Pir-ti-ut- 
kaS m.Ir-Se-na ‘Sa-ra-man-na_ gal-ma du-ma-is-da_ °d.rru.lg d.Ha-du-kan-nu*-ya-is °a-ak 
d.Tu-ru-ma-ir a-ak 7d.Sa-a-kur-ri-zi-i8 ‘pap 3 (d.)rru.lg ha-tu-man-na  °h.be-ul 23-um- 
me-man-na 

103 m.ruh.lg '3'-na °4e "1 m.pu-hu 14-na =” "3 m.pu-hu I-na 6 f.munus.lg 2-na 
142 f.pu>-hu I-na pap 15 m.kur-'tas! 

PAP 20°(+)7 BAR 3 !%Sn.BaAR.Ig d.itu.lg tan-na d.na-\"ra-an-te a-ras iz-za-ma-ak 


1-489 Bar (of) grain, supplied by Irtuppiya, workers subsisting on rations (at) Pirdatkas, 
whose apportionments are set by Irena, received as rations. >-°First and second and third 
months, for a total period of 3 months, 23rd year. 

103 men 3. 1-121 boy 14, 3 boys 1. 6 women 2. '42 girls 1. »Total 15 workers. 

15—17T otal 274 Bar (of) grain monthly, daily (sic) was issued (at) the granary(?). 


Tablet form Bf (5.38 X 4.7 X 1.8). Seal 4 rev., u. edge, left edge. 


* nu wr. over erasure. 
> pu wr. over erasure. 
© 20 wr. over erasure. 


oi.uchicago.edu 


270 PERSEPOLIS FORTIFICATION TABLETS 


PF 937 
190 w.BaR.lg Se.BaR.Ig  ?kur-min m.U-i8tan-na(-na) *m.kur-taS gal ma-ki-ip “h.Kur- 
da-ba-kaS m.Ir-Se-na ‘Sa-ra-man-na gal-ma du-is* ‘d.rru.lg d(!)>.Ka-ir-pi-i8-Si-na 
™d.Ba-ke-ya-ti-is-na §d.Mar-ka-Sa-na-na °%h*.be-ul 28-me-man-na 
edge 102 m.ruh.lg un-ra 3-na = *¥- "3. m.pu-hu KI+MIN 2-na 2 m4.KI-+MIN KI-+MIN(!) 
lj-na 6 f.munus.lg KI+MIN 2-na 42 f._pu-hu KI-+mIn(!) li-na =. *pap_- 17° m. kur-tas 


+590 BaR (of) grain, supplied by Ustana, workers subsisting on rations (at) Kurdabakas, 
whose apportionments are set by Irsena, received as rations. *-*Sixth, seventh (and) eighth 
months, 28th year. 

102 men each 3. ''-"3 boys each 2, 2 boys each 14. 16 women each 2. 2 girls each 13. Total 
17 [see note e] workers. 


Tablet form Be (4.5 X 4.1 X 2.0). Seal with Aramaic inscription rev., u. edge, left edge. 


* 78 is followed by three horizontal wedges, presumably the beginning of an uncompleted da. 
bd(!) wr. as HAL. 

ch wr. over erasure. 

4m wr. over erasure. 

© 17 is an error for 15. 


PF 938 
192 w.BAR.Ig SE.BAR.g *kur-min m*.Ba-ka-ba-ad-'da-na m.kur-taS h.Tuk-‘'ra8._—s m1 Ir- 
Se-na §a-ra-*ma _gal-ma du-i[s-|d[a]_  *d.rru.lg 2-na ='d!.7Ha-Si-ya-ti-i[8] 8a-ak(!) d.Ha-na- 
ma-k[as]_  *h.be-ul 23-me-man-n{a] 
edge 10] m.ruh.lg 3-na = **- "6 m.pu(!)-hu® 2-'na! = 2 m.Ki-+Min 14-n[a] 1 f.munus.lg 
na 412 f.munus.lg '2-na’ 11 f.pu(!)-hu° l-na = ®pap 23 m,'kur'-ta8 gal !"ma-ki-ip 


1-592 BAR (of) grain, supplied by Bakabada, workers (at) TukraS, whose apportionments 
are set by IrSena, received as rations. *-°(For) 2 months, the ninth and tenth, 23rd year. 

10] man 3. "6 boys 2, 2 boys 1}. +141 woman 3, 12 women 2. 1°1 girl 1. !®-!”Total 23 work- 
ers subsisting on rations. 

Tablet form Be (4.5 X 3.8 X 1.9). Seal 75 u. edge, r. edge, left edge. 

®m wr. over erasure. 

> pu(!)-hu wr. as MUS. 

© pu(!)-hu wr. as MUS. 

PF 939 

u- edge 1111 ME 93 SE.BAR.Ig  kur-min °>Y- ?m.Mi-tur-na-na =m. kur-ta8 ¢gal ma-ki-ip h.Tuk- 
ras m.‘Su-ud-da-ya-u-da da-'man-na__ gal-ma du-i&da ‘d.rru.lg d.Ka-ir-ba-si-ya-is-na 
*h.be-ul 24-um-me-man-na* 

3 m.ruhig 4-na 2 m.KI+MIN 3}-na 1°15 m.ki1+Min [3-na] “6 m.pu[-hu 23-na] 
edge 127 m.KI-+MIN [2-na] _*¥- 185 m.KI-++MIN [1}-na]_ 27 m.KI-++-MIN ‘I-na’ "9 f.munus.lg 
3-na = 622 f.k1-++MIN 2-na "8 f._pu-hu 1#-na = 186 f.kI-+MIN I-na_ =: 193. f.K1-+MIN '41-na 
20pap 88 m.kur[-t]as 


5193 (BaR of) grain, supplied by Miturna, workers subsisting on rations (at) Tukras, as- 
signed by Suddayauda, received as rations. °-’Sixth month, 24th year. 

$103 men 4, 2 men 33, 15 men 3. "-6 boys 23, 7 boys 2, 5 boys 14, 2 boys 1. '*-!69 women 3, 
22 women 2. 17-188 girls 14, 6 girls 1, 3 girls 4. ?°>Total 88 workers. 


Tablet form Bd (4.5 X 3.8 X 1.8). Seal 1 rev., r. edge, left edge. 


* na wr. on I. edge. 
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PF 940 

44 ME 823 Su.BAR.Ig kur-min m.?Mi-tur-na-na  m.kur-taS *gal ma-ki-ip h.Te-‘in-uk-ku 
m.Su-ud-da-‘ya-u-da da-man-na_ gal-‘ma du-i&-da_d.rrv.lg d."Ha-na-ma-kas-na_—_h.be-8ul 
23-um-me-man-na 

°2 mruh.jig 4-na 197 m.KI-+MiIn 3-na "5 m.pu-hu 2-na = °48e "9 m.x1+MiIN 1}-na 
rev. 13121 m.KI-+-MIN $-na 42 f.muNus.lg 5-na 57 f.kK1-+MIN 4-na 1954 f.kI-+MIN 3-'nal 
172 £.KI-+MIN '2'-na 181 f.pu-h[u] 23-na 184 f.k1-+MIN 2-na = °8 f.kI+MiIN 14-na #45 
f.k[1+]mMin 3-na = ’pap 1 ME 58 m.kur-tas 


1-64823 (BAR of) grain, supplied by Miturna, workers subsisting on rations (at) Tenukku, 
assigned by Suddayauda, received as rations. °-®Tenth month, 23rd year. 

$-102 men 4, 7 men 3. !-185 boys 2, 9 boys 14, 2 boys 4. 14-72 women 5, 57 women 4, 54 
women 3, 2 women 2. !%#!] girl 23, 4 girls 2, 8 girls 14, 5 girls §. ??Total 158 workers. 


Tablet form Be (4.5 X 3.8 X 1.6). Seal 1 rev., r. edge, left edge. 


PF 941 
19 Se.BARI[g  kjur-min 2m.Mar-du-‘ka’-na 4m.kur-ta8 gal-li ma-~‘ki-ip h.An-ka-rak-*ka- 
an m.Su-ud-da-*ya-u-da Sa-ra-man-na ‘“gal-lu-ma du-i8-da *d. Ha-na~ma-kai eee °d.Sa- 
mi-man-taS }°pap 2 d.iru.lg-na  *Y- “be-ul 20-na 
22 m.tuhljg 3-na =81 f.munus.lg '2'-na_ 141 f.pu-hu [1'3-na pap 4 m.kur-tas 


1-719 (BaR of) grain, supplied by Marduka, workers subsisting on rations (at) Ankarakkan, 
whose apportionments are set by Suddayauda, received as rations. "Tenth (and) eleventh 
(months), total 2 months, 20th year. 

122 men 3. !41 woman 2. "41 girl 14. Total 4 workers. 


Tablet form Ce (4.0 X 3.2 X 1.4). Seal 1 rev., u. edge, r. edge, left edge. 


PF 942 
195 SE.BAR.lg  kur-min ?m.Mar-du-ka-na  m.*kur-taS gal ma-ki-ip *h.An-ka-rak-ka-an 
m.®Su-ud-da-ya-u-da da-*man-na  gal-lu-ma du-is-’da = d.rru.lg d.’Mi-ya-kan-na-i8-°na 
be-ul 22-um-!°me-man-na 
edge 112 m.ruh.jig 3-na 171 f.munus.lg 2-na 1 f.pu-hu 14-na pap 4 m.kur-tas 


1-794 (BAR of) grain, supplied by Marduka, workers subsisting on rations (at) Ankarakkan, 
assigned by Suddayauda, received as rations. -!°Twelfth month, 22nd year. 
12 men 3. 1 woman 2. 1*1 girl 14. }4Total 4 workers. 


Tablet form Ad (8.6 X 3.3 < 1.5). Seal 1 rev., u. edge, r. edge, left edge. 


PF 943 
13 me 323 Se.parlg *kur-min m.Tuk-ri-iz-zi-?ya-na m.kur-ta’ gal ma-‘ki-ip h.Sa-la 
h.Ku-un-tar-tur-ri-iz-za~an m.°Su-ud-da-ya-u-da 7da-man-na__gal-ma du-%i8-da_ ss durru lg 
d.°Mar-ka-Sa-na-is-na —_h.?°be-ul 20-um-me-man-na 
edge 1147 m ruh.lg 3-na = *¥- 716 m.pu-hu 2-na “8 m.k1-+MIN 1}-na 446 m.KI-++MIN I-na 
154. m.KI-+MIN }-na =: 1833 fmuNus.lg 3-na 179 f_pu-hu 2-na =: 86 f.x1-+mIN ld-na 1911 
{.KI-+MIN Il-na 75 f.k1-+-mIn 3-na Pap 1 ME 45 m.kur-tas 


1833921 (Bar of) grain, supplied by Tukrizziya, workers subsisting on rations (at) Sala 
(and) Kuntarturrizzan, assigned by Suddayauda, received as rations. *!°Eighth month, 20th 
year. 

1147 men 3. 12-1516 boys 2, 8 boys 13, 6 boys 1, 4 boys 3. 1633 women 3. !7-°9 girls 2, 6 girls 14, 
11 girls 1, 5 girls 4. “Total 145 workers. 


Tablet form Bd (4.0 X 3.5 X 1.6). Seal 1 rev., r. edge, left edge. 
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PF 944 
13 ME 30 Se.BAR.Jg  kur-min *m.Tuk-ri-iz-zi-ya-na = *m.kur-ta8 gal ma-ki-ip h.4Sa*-la 
h.Ku-un-tar-tur-*ri-iz-za-an  _m.Su-ud-da-*ya-u-da da-man-na_— gal-’madu-i8-da = d..rrv. 
lg d. Tur-na-ba-iz-°zi-i8-na hh. be-!°ul 21-um-me-man-na 
147 m.ruh.lg 3-na_ °48e 714 m.pu-hu 2-na_—s ©¥- #88 m.xk1-+MIN 1$-na 46. m.KI-+MIN I-na 
155 m.KI-+MIN 3-na 1°32 f.muNus.Ig 3-na 174 f.k1+MIN 2-na 185 f.pu-hu 2-na_ 1°10 
f.KI+MIN 1l}-na *°8 f.KI-+MIN I-na "7 f.KI-+MIN d-na_—4- edee 22pap 1 me 46 m.kur-tas 


1~7330 (BAR of) grain, supplied by Tukrizziya, workers subsisting on rations (at) Sala (and) 
Kuntarturrizzan, assigned by Suddayauda, received as rations. -!°Fifth month, 21st year. 

147 men 3. 17-1514 boys 2, 8 boys 14, 6 boys 1, 5 boys 3. 1*!732 women 3, 4 women 2. 
18-215 girls 2, 10 girls 14, 8 girls 1, 7 girls 4. 2?Total 146 workers. 


Tablet form Be (4.3 < 3.6 X 1.8). Seal 1 rev., r. edge, left edge. 
® Sa wr. over erasure. 
PF 945 

113) ME 68 Sn.BAR.Ig  kulr-mlin ?[m1.Zi-su-uk-ka-na m.kur-ta8 3[ga]l ma-ki-ip h.Du-ur 
m.“{S]u-ud-da-ya-u-da da-man-'{na] _gal-lu-ma du-id-da = (d.Sa-a-ik-ri-zi-i8 7d. Kar-ma-ba- 
taS ‘pap! °2 d.tru.lg ha-tu-ma _h.*be-ul 22-'um-me!-man-na 

1013 m.ruh.lg 3-na °48¢ "4 m.pu-hu 2-na_s**¥- 24. m.kI-+-MIN 1$-na_ 810 m.KI-+MIN I-na 
144 m.KI+MIN 3-na 154 f.munus.Jg 2-na 161 f.Spu-hu’ 13-na 18! fxi-++min I-na 183 
f.K1-+MINn 3-na = 1°[pa]P 1 ME 1 m.kur-tas 


1-3368 (BAR of) grain, supplied by Zisukka, workers subsisting on rations (at) Dur, assigned 
by Suddayauda, received as rations. *-°Third (and) fourth (months), for a total period of 2 
months, 22nd year. 

1013 men 3. 1-144 boys 2, 4 boys 14, 10 boys 1, 4 boys 4. 554 women 2. 1*!81 girl 13, 8 girls 1, 
3 girls 4. }°Total 101 workers. 


Tablet form Ce (4.7 X 3.7 X 1.8). Seal 32 rev., r. edge (left edge destroyed). 


PF 946 
1] ME 18* Sx.B[aR.lg kur-mJin *m.Har-ba-mli-is]-Sa-na 4m.kur-ta8 gal ma-ki-ip h.‘Zi-ka- 
ra-an m.Su-ud-‘da-ya-u-da da-man-'na gal-ma du-i8 2 ’d.rru.lg _d.Sa-a-kur-®ri-iz-zi- 
i8-na a-ak d.°Kar-ma-ba-tas-na —_h.!°be-ul 23-um(!)-me-man-na 
edge 12 Im ruh.lg 3-na *- 21 m.pu-hu 23-na 2 m.k1-++mrin> 2-na 41 m.KI-++ MIN 1}-na 
1513 'fmuNus| lg 3-na 163 'f.KI-++MIN’ 2-na 172 'f.pu'-hu 14-na_ =: pap 24 m.kur-ta8 


1-6118 [see note a] (BAR of) grain, supplied by Harbamissa, workers subsisting on rations 
(at) Zikaran, assigned by Suddayauda, received as rations. &!°(For) 2 months, the third and 
fourth, 23rd year. 

12 men 3. 141 boy 23, 2 boys 2, 1 boy 14. !*"*13 women 3, 3 women 2. !72 girls 14. }*Total 
24 workers. 


Tablet form Bf (4.4 X 3.9 X 1.5). Seal 1 rev., r. edge, left edge. 
* 18 is apparently an error for 24. 
> x1+MIN is followed by an erasure. 
PF 947 
1h ME 14 8e.par.Jg  kur-min m.?Ak-ka-ya-na m.kur-taS gal *ma-ki-ip h.Ti-ra-iz-‘zi-is 
m.Su-ud-da-ya-*u-da da-man-na_ = gal-ma Sdu-ii-da_ = d.rru[.lg d.]"Ha-na-ma-ka’-na —_h[.be-] 
$ul 22-um-me-[man-na] 
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°33 m.ruh.lg '3-na]_ 1°4 m.pu-hu '24-na]_*¥- "8 m.k1-++mrNn [2-na] 9 m.x[1-+m1N 1-na] 
812 m.K[I-+MIN I-na] 147 m.[k1-+MrIN }-na] 82 f.mun[us.lg 3-na] 1629 f.x1-+-MIN [2-na] 
"8 f.pu-hu 2-na 89 f.k1-+miIn 1f-na 1923. f.KI-+MIN I-na -°7 f.k1-+MIN 4-na = "Pap 2 ME 
31 m.kur-tas 


1~6514 (Bar of) grain, supplied by Akkaya, workers subsisting on rations (at) Shiraz, assigned 
by Suddayauda, received as rations. *®Tenth month, 22nd year. 

°33 men 3. '*144 boys 23, 8 boys 2, 9 boys 14, 12 boys 1, 7 boys 4. 1*1°82 women 3, 29 
women 2. !7-?°8 girls 2, 9 girls 14, 23 girls 1, 7 girls 4. ?* Total 231 workers. 


Tablet form Be (4.0[+.1?] X 3.5 X 1.5). Seal 1 u. edge, left edge. 


PF 948 

4ME908e.BAR.Ig  kur-min ((yAL))?m.Ak-ka-ya-na =m. kur-*ta8 gal ma-ki-ip h.‘Ti-ra-iz- 
zi-i8 m.Su-*ud-da-ya-u-da da-man-'na_ gal-ma du-is-da ‘d.rru.lg d.Mar-ka-®Sa-na-is-na 
h.be-°ul 23-um-me-man-na 

007 m.ruh.lg 4-na = "16 m.kI-+MIN 34-na = "3: m.KI-+MIN 3-na_—-*#8e 189 m.pu-hu 23-na 
rev. 147 Mm.KI-+MIN 2-na 4 m.KI+MIN 13-na 164 m.KI++MIN I-na 276 m.KI-+MIN 3-na 
8] fmuNus.lg 5-na 1°22 f.k1-+MIN 4-na 2°55 f.KI-+MIN 3-na 721" f.k1-+mIN 2-na "11 
f.pu-hu 2-na 89 f.k1-+mIN 1}-na 7410 f.k1-++MrIn I-na = °4. f.KI-+-MIN 3-na_—8- dee 26pap } 
ME 89> m.kur-tas 


1-6490 (BAR of) grain, supplied by Akkaya, workers subsisting on rations (at) Shiraz, as- 
signed by Suddayauda, received as rations. -*Eighth month, 23rd year. 

10-127 men 4, 16 men 33, 3 men 3. '*179 boys 23, 7 boys 2, 4 boys 14, 4 boys 1, 6 boys 3. 
18-21] woman 5, 22 women 4, 55 women 3, 21 women 2. ”?-*511 girls 2, 9 girls 13, 10 girls 1, 4 
girls 4. ?°Total 189 workers. 


Tablet form Bf (4.6 x 4.1 X 1.6). Seal 1 rev., r. edge, left edge. 


* | wr. over erasure. 
> 9 wr. over erasure. 
PF 949 

14 ME 97 Se.BAR.Ig kur-*min m.Ak-ka-ya-na m.*kur-taS gal ma-ki-ip h.‘U-ra-an-du-i8 
m.Su-ud-da-ya-u-da da-man-'na_ gal-ma du-i8-da_ d.1ru.lg d.Tu-ru-ma-ra’-na *h. be-ul 
23-um-me-man-na 

°7 m.ruh.lg '4-na' 1°17 m.ki+Min '33'-[na] 3 m.KI-+MIN '3-na] °° 29 m.pu-hu 
23[-na] = °’- 89 m.KI-++MIN 2-n[a] 144 m.KI-+MIN 13-na %4m.KI-+MIN I-na 166 m.KI-+ 
MIN 3-na = 71 f.munus.Ig '5-na’ 821 f.k1-+mIn4-na 1956 f.K[I1-+MJ]IN 3-na = 2°22 f.KI + MIN 
2-na 711 f.pu-hu 2*na 8 f.k1-+MIN 1j-na 7910 f.KI-+MmIN l-na [41 'f'.xK1-++mIN 3-na 
u. edge 25/p]ap 1 mE 92 m.kur-tas 


16497 (BAR of) grain, supplied by Akkaya, workers subsisting on rations (at) Urandus, 
assigned by Suddayauda, received as rations. **Second month, 23rd year. 

+7 men 4, 17 men 33, 3 men 3. }*-'69 boys 23, 9 boys 2, 4 boys 14, 4 boys 1, 6 boys 4. 
17-201 woman 5, 21 women 4, 56 women 3, 22 women 2. 7!-*411 girls 2, 8 girls 14, 10 girls 1, 
4 girls 4. Total 192 workers. 

Tablet form Bf (4.3 < 3.9 X 1.6). Seal 1 rev., left edge. 

= 2 wr. over erasure. 

PF 950 

1] ME 52* 8z.BaR.lg kur-min ’m.Ba-ka-tan-du-is-na *m.kur-ta8 gal ma-ki-ip ¢h. U-ra-an- 
du-is m.Su-ud-*da-ya-u-da Sa-ra-man-na_ = ‘gal-lu-ma du-i8_— d.rrv.lg 7d. Ha-du-kan-nu-i8- 
na *h.be-ul 21-am(sic)-me-man-na 
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1 'm.ruhilg 4-na e48e 1913 m.KI-++MIN 3-na = **- "1 m.pu-hu 2-na_—s- 2/27. m.k1-++MIN 14-na 
13181 m.KI-+MIN I-na  ™4[3(?)’ m.kI+MIN 3-na 525 f.muNus.Ig 3-na 13 f.KI-+MIN 2-na 
172 f.pu-hu 2-na 181 f.k1-+min 1$-na 191 f.x1-+-MINI-na 7°11 f.KI-+MIN }-na_—8- dee 21pap 
71 m.kur-tas 


1-61 52 [see note a] (BAR of) grain, supplied by Bakatandus, workers subsisting on rations (at) 
Urandus, whose apportionments are set by Suddayauda, received as rations. *-*First month, 
21st year. 

$10] man 4, 13 men 3. !!-"41 boy 2, 2 boys 14, 8 boys 1, 3(?) boys 4. "25 women 3, 3 women 
2, 17-202 girls 2, 1 girl 14, 1 girl 1, 11 girls 4. Total 71 workers. 

Tablet form Cd (3.8 X 3.0 X 1.4). Seal 1 rev., r. edge, left edge. 

* 52 apparently is an error for 504. 

PF 951 

14 ME 883 SE.BAR.1g *kur-min m.Ba-ka-tan-du-‘is-na m.kur-taé gal ma-‘ki-ip h. U-ra-an- 
du-i8 m.Su-ud-da-ya-*u-da da-man-na_ gal-ma “du-is-da_ = d.rru_lg d.*Ha-i8-Si-ya-ti-i8-na 
*h.be-ul 21-um-me-man-na 

edge 10] m.ruh.ig 4-na = *°¥- "69 m.KI-+MIN 3-na = #19 m*.pu-hu I-na)s/ 91: m.KI-++MIN }-na 
468 f.muNUS.Ig 3-na 1527 f.KI-+MIN 2-na /*paP 1 ME 85 m.kur-!"tas 


1-74881 (Bar of) grain, supplied by BakatanduS, workers subsisting on rations (at) Urandué, 
assigned by Suddayauda, received as rations. 7-*Ninth month, 21st year. 
10-11] man 4, 69 men 3. 1-919 boys 1, 1 boy 3. 4°68 women 3, 27 women 2. !*Total 185 


workers. 
Tablet form Ce (4.2 X 3.5 X 1.5). Seal 1 rev., r. edge, left edge. 


®m is preceded by an erasure. 
_ PF 952 

14 mE 8721 SE.'BARLIg ?kur-min m.Ba-ka-tan-du-*i[8-nja m.kur-ta gal 4ma-ki-ip ‘h. U’-ra- 
San-du-i8 m.S[u-uJd-da-ya-u-da ‘da'-man-’na — ga[l-|ma du-i[-]8’da = [d.trju.‘lg Ha-%na'- 
m[a-kas-na —_h.be-ul] !°'211-u[m-me-man-na] 

edge 11111 m [ruh.ig 4-naj* ev. 1719 'm1[.K1-+M1IN 3-na] 3 m[.pu-hu.lg 2]-na’ 420 m[.x1+ 
MIJN 13-na 1534 m.Ki+MIN I-na 1622 m.xi+min 3-na 70 f.munus.lg 3-na 1830 
f.kKI+MIN 2-na 1910 f.pu-hu.lg 2-na 98 f.k1-++MIN 1j-na 721 f.k1-++mIN [I1-na 7245 
{.KI-+MIN $-na_—_*- ed8e 23[pjap 2 ME 83 m.kur-tas 


184873 (BAR of) grain, supplied by Bakatandus, workers subsisting on rations (at) Urandu§, 
assigned by Suddayauda, received as rations. *!°Tenth month, 21st year. 

1-12] man 4, 19 men 3. !*163 boys 2, 20 boys 14, 34 boys 1, 22 boys 3. !7-!870 women 3, 30 
women 2. 1*?710 girls 2, 8 girls 13, 21 girls 1, 45 girls 3. “Total 283 workers. 


Tablet form Bf (4.4 X 3.8[+.1?] xX 1.6). Seal 1 r. edge, left edge. 
* Lines 11-13 are restored from PF 953:10-12. 


PF 953 

41 me 873 Se.Bar.ig  kur-min ’m.Ba-ka-tan-du-ié-na _m.*kur-ta8 gal ma-ki-ip h.‘U-ra- 
an-du-i8 m.Su-*ud-da-ya-u-da da-‘man-na__ gal-ma du-i8-dla]_ "d.rru.lg d.Mi-ya[-]’kan- 
na-is h.b[e-]°ul 21-um-me-man-na 

101 m.ruh.lg 4-na = °° "19 m.kI-+MIN 3-na_ = **”- #3 m.pu-hu 2-na = 820 m.ki-+MIN 14-na 
1434 m.KI-+MIN l-na 1522 m.kI-+-MIN 3-na_ 1°70 f.munus.lg 3-na 1730 f.K1-+MIN 2-na 
1810 f.pu-hu 2-na 198 f.x1-+miIN 1}-na 7°21 f.xi+MmiIn I-na 45 f.ki+mIN 3-na 
u. edge 2pap 2 ME 83 m.kur-tas 
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1-64873 (BAR of) grain, supplied by Bakatandus, workers subsisting on rations (at) Urandus, 
assigned by Suddayauda, received as rations. 7-°Twelfth month, 21st year. 

10-11] man 4, 19 men 3. 7-153 boys 2, 20 boys 13, 34 boys 1, 22 boys 3. !*"70 women 3, 30 
women 2. !8*!10 girls 2, 8 girls 14, 21 girls 1, 45 girls 4. ??Total 283 workers. 


Tablet form Bf (4.4 x 4.0 x 1.5). Seal 1 rev., u. edge, r. edge, left edge. 


PF 954 
15 me 34 Se.BaR.g kur-min ’m.Ba-ka-tan-‘du-is-na_ —_m'.*kur-ta8 gal ma-ki-ip h.‘U-ra-an- 
du-is m.Su-‘ud-da-ya-u-da da-man-'na_ gal-ma du-i8-da_ = d..’rru.lg d.Ba-ke-ya-ti-is-‘na 
h.be-"ul! 25-'um-me!-man-na 
1 'mruh.lg 4-'na? 1°19 m.KI-++MIN '3-na! -*48e "9 m.pu-hu '2-na’ —*v- 229 m.KI-+MIN 
li-na = 830 m.KI+MIN 1-na 149 m.'/KI+MrIN’4$-na 70 f.muNus.lg 3-na 1940? f.KI-+-MIN 
2-na 1710f.pu-hu ld-na 140 f.K1-+min I-na 1°38 f.Ki-+min3-na ?°Pap 2 ME 60 m.kur-tas 


-€503% (BAR Of) grain, supplied by Bakatandué8, workers subsisting on rations (at) Urandué, 
assigned by Suddayauda, received as rations. *-8Seventh month, 25th year. 

*-10] man 4, 19 men 3. "149 boys 2, 29 boys 14, 30 boys 1, 9 boys 4. 15-170 women 3, 40 
women 2. 17-1910 girls 13, 40 girls 1, 3 girls 4. ?°Total 260 workers. 


Tablet form Bd (4.1 X 3.6 X 1.6). Seal 1 rev., u. edge, r. edge, left edge. 
® 40 is followed by an erasure. 
PF 955 

u-edeel4 wm 75 $E.BAR.|g  kur-'min' m.Za-°>Y-*man-nu-ma-na m.kur-taS gal ma~'ki’-*ip 
h.U-ra-an-'du-i8 —m.'Su’-4ud-da-ya-u-da Sa-ra-man-na_ = ‘gal’-‘lu-ma du-isda = d.rru.ig 
6q.Sa-a-kur-ri-zi-is-na —h.be-7ul 22-um-me-man-na 

810 m.ruh.lg 3-na = 710(+)8(?)' m.pu-hu 2-na_ =? °[(x-+)]'5(?)'! m.kr-+Min 13-na eee Ux] 
m.KI-+MIN 3-na [1 MJE f.muNus.lg 3-na = "*’- 15[x] fkI-++-MIN 2-na = 14{(x +) ]'6(?)? f.pu-hu 
13-na =. [10"(+)7 f.k1-+-MIN 3-na = !®pap 2 ME 30 m.kur-tas 


1-6475 (BAR Of) grain, supplied by Zamannuma, workers subsisting on rations (at) Urandus, 
whose apportionments are set by Suddayauda, received as rations. *-’Third month, 22nd year. 

810 men 3. *"'18(?) boys 2, (x+)5(?) boys 13, x boys 3. "100 women 3, x women 2. 
14-15(y-+-)6(?) girls 13, 17 girls 3. #®*Total 230 workers. 


Tablet form Bd (4.2 X 3.6 X 1.6). Seal 1 rev., u. edge, r. edge, left edge. 


PF 956 
12mMp148E.BarR.Jg *kur-min m.Ba-ke-iz-za-*na m.kur-ta8 gal ‘ma-ki-ip h. U-ra-‘an-du-i8 
m.Su-*ud-da-ya-u-da da-’man-na = gal-ma du-*ié-da = d.rru.lg_ %d.Ha-na-ma-kad-ed# na 
h.be-ul 23-"e”- “um-me-man-na 
220 m.ruh.lg 34-na 4°48 m.KI-+MIN 3-na_ ‘pap 68 m.kur-tas 


1-8214 (BAR of) grain, supplied by Bakezza, workers subsisting on rations (at) Urandus, 
assigned by Suddayauda, received as rations. *"Tenth month, 23rd year. 
12-1320 men 34, 48 men 3. !4Total 68 workers. 


Tablet form Be (4.5 X 3.8 X 1.6). Seal 1 rev., u. edge, r. edge, left edge. 
PF 957 
12 ME 96 SE.BAR.Ig kur-*min m.Sa-ra-ku-iz-*zi-is-na m.kur-tas gal ‘ma-ki-ip h.Pi-ut-tan- 


Sna-an m.Su-ud-da-ya-*u-da da-man-na- gal-’ma du-ié-da = d.rrv.®lg d.Ha-du-kan-na-i8 
%a-ak d.Tu-ru-ma-ras-na !°h.be-ul 23-um-me-man-na 
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4] m.ruh.jg 4-na 3 m.KI+MIN 3-na °48¢ 32 m.pu-hu 2}-na—s**- 43 m.K[I-+MIN 2]-na 
152 m.KI-+MIN lj-na 15 m.ki-+min $-na ("71 f.munusjg 5-na 483 f.K1-+MIN 4-na 1926 
f.KI-+MIN 3-na 794 f.KI-++MIN 2-na 4] f.pu-hu 23-na = 1 f.k1t-++MIN 2-na = 85 f. KI-+- MIN 
li-na «642 f.kI-+MIN Il-na 3 f.kI-+-MIN }-na_—*- &48e 2°6pap 62 m.kur-tas 


17296 (BaAR-Of) grain, supplied by Sarakuzzis, workers subsisting on rations (at) Pittannan, 
assigned by Suddayauda, received as rations. ’-!°First and second months, 23rd year. 

1-12] man 4, 3 men 3. !3-12 boys 23, 3 boys 2, 2 boys 13, 5 boys 3. 17-®°1 woman 5, 3 women 
4, 26 women 3, 4 women 2. 7*-**] girl 23, 1 girl 2, 5 girls 14, 2 girls 1, 3 girls 3. ?°Total 62 
workers. 


Tablet form Af (4.1 X 3.8 X 1.5). Seal 1 rev., r. edge, left edge. 


PF 958 

1] ME 48 Sr.BAaR.Jg  kur-min m.?Sa-ra-ku-iz-zi-i8-*na_ == m.kur-ta8 gal ma-ki-‘ip h. Pi-ut-tan- 
na-’an m.Su-ud-da-ya-u-'da da-man-na_  gal-ma ‘du-ié-da_ = d.rru.lg d.*Ba-ke-ya-ti-i8-na 
h.*be-ul 23-um-me(!)*-man-na 

10] m.ruh.ig 4-na °4¢e 13 m.KI-+MIN 3-na_ = "**- #2 m.pu-hu 23-na 93 m.KI-++MIN 2-na 
M42 m.KI-+MIN 1$-na 5 m.kI+MIN }-na = 1°1 fmuNnus.lg 5-na 173 f.KI-+MIN 4-na 826 
f.KI-+-MIN 3-na 194 f.K1-+mIN 2-na 7° f.pu-hu 23-na 41 f.KI-+MIN 2-na = 5 f.KI-+MIN 

3-na = 82 f.KI-+MIN Il-na 48 f.KI-+- MIN }-na_—®- &48e 25pap 62 m.kur-tas 


1-7148 (Bar of) grain, supplied by Sarakuzzi’, workers subsisting on rations (at) Pittannan, 
assigned by Suddayauda, received as rations. "Seventh month, 23rd year. 

10-11] man 4, 3 men 3. }?-2 boys 23, 3 boys 2, 2 boys 14, 5 boys 3. 1191 woman 5, 3 women 
4, 26 women 3, 4 women 2. ***4] girl 23, 1 girl 2, 5 girls 13, 2 girls 1, 3 girls 4. Total 62 
workers. 

Tablet form Ae (4.2 X 3.9 X 1.7). Seal 1 rev., r. edge, left edge. 

® me(!) wr. as MAS. 

PF 959 

11 St 8 ME 153 Se.BaRig *kur-min m.Mas-da-ya-as-na-*na m.kur-taS gal ma-ki-ip 
‘h.Ma-te-iz-zi-i8 m.Su(!)*-Sud-da-ya-u-da da-man-na_ ‘gal-ma du-is-da_ = d.rru.lg "d.Tur- 
na-ba-iz-zi-is-na ——h.®be-ul 23-um-me-man-na 

1} m.ruh.jg 5-na '°49 m.ki-+MIN 4-na 131 m.KI-+MIN 33-na 122 m.KI-+MIN 3-na 
edge 136 m.pu-hu 23-na = *¥- 428 m.KI-+MIN 2-na 1536 m.KI-+MIN 1}-na 1634 m.kI-+MIN 
1-'lna’ 118 m.KI-+MIN 3-na 184 f.muNnus.lg 5-na 191 Mg 28 f.x1-+mIN 4-na ?°l ME 30 
f.KI-+MIN 3-na 41 Me 1° f.k1-+MIN 2-'na! = °6 f.pu-hu 23-'na’ 16 f.kI-+-MIN 2-na 485 
f.KI-+MIN 1}-na 527 f.k1+mMINItna *15f.«k1-+MiIN}-na ?’7 m.li-ba-ip 2-na 4: eee °8pap 
6 me 94 m.kur-tas 


1-6],8153 (BAR of) grain, supplied by Masdayasna, workers subsisting on rations (at) 
Matezzi’, assigned by Suddayauda, received as rations. **Fifth month, 23rd year. 

+12] man 5, 49 men 4, 31 men 3$, 22 men 3. !*-!"6 boys 23, 28 boys 2, 36 boys 13, 34 boys 1, 
18 boys 3. 18-244 women 5, 128 women 4, 130 women 3, 101 women 2. ??-*°6 girls 2}, 16 girls 2, 
35 girls 13, 27 girls 1, 15 girls 3. ?"7 servants 2. *Total 694 workers. 


Tablet form Af (5.2 X 4.8 X 1.7). Seal 1 rev., r. edge, left edge. 


» Su(!) wr. as BA. 
> 1 apparently wr. over erasure of 2; possibly it is to be read as 2, but in that case the totals are wrong. 
¢] wr. over erasure. 
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PF 960 

1] §: 8 me 38% Se’BaR.g  kur-min m.Mas-da-ya-is-*na-na m.kur-taS gal ma-ki-‘ip 
h.Ma-te-iz-zi-i! m.®Su-ud-da-ya-u-da da-man-'na_ gal-ma du-i8-da_s d.rru."Ig d.Ha-du- 
kan-na-is-na —_—h.®be-ul 24~um-me-man-na 

*{ m.ruh.lg 5-na 1°48 m.ki-+miIn 4-na "31 m.KI-+MIN 3}-na 1°23 m.KI+MIN 3-na 
1315 m.pu-hu 24-na = *##e 1428 m.kI-+MIN 2-na = 388: m.KI-+MIN 1}-na_—=*¥- 1620 m.KI-++-MIN 
l-na "22 m.x1+MIN }-na=s- 184 f.muNus.Ig "5-na' 191 Mm 20 f.x1-+MrIn 4-na = 7°1 Mu 46 
f.KI-+MIN 3-na 71 Me f.KI-+MIN 2-na = 7/31 f.pu-hu 23-na 7313 f.kI-+MIN 2-na 7448 
f.KI-+MIN li-na =97*22f.K1-+mMinI-na 617 f.K1-++MIN}-na = "8 m.li-ba-ip2-na **paAP7 ME2 
m.kur-tas 


1-6] 8383 (BAR of) grain, supplied by Masdayasna, workers subsisting on rations (at) 
Matezzi’, assigned by Suddayauda, received as rations. °-*First month, 24th year. 

*-121 man 5, 48 men 4, 31 men 34, 23 men 3. 13-1715 boys 24, 28 boys 2, 38 boys 14, 20 boys 
1, 22 boys 4. !8-#14 women 5, 120 women 4, 146 women 3, 100 women 2. ?-*8 girls 24, 13 girls 
2, 43 girls 14, 22 girls 1, 17 girls 4. 28 servants 2. Total 702 workers. 


Tablet form Af (5.9 X 5.4 X 2.1). Seal 1 rev., r. edge, left edge. 


PF 961 

1] $17 ME 61 'Sx.BaAR)][g kur-min] ’®m.Mas-da-ya-aS-na-'na’ = [m.]*kur-taS gal ma-ki-ip 
h.Ma-~‘te-iz-zi-is © m.Su-ud-'da-ya-u-da da-man-na gal-ma du-i8-da = d.rru."Ig_ d.Tu-ru- 
ma-ras-na_ _h.®be-ul 25-um-me-man-na 

°8 m.ruh.lg 5[-]Jna 1°39 m.kI-+MIN 4-na 429 m.kI-+MIN 3$-na °20(+)'2 m‘.xI-++MIN 
3-na = ©48¢ 1319 [m.pju-hu 23-na = ®*v- 1433 'm.K]r-++MIN 2-na 1°31 m.[K]1-+MIN 1}-na = 1#20 
m.KI-+MIN l-na 1726 m.KI-++MIN [4-na_ 184 f.muNus.Ig 5-'na! 191 Me 20 f.KI-++MIN 4-na 
201 me 31 f.K1-+MIN3-na #1 mMe4f.KI+MIN2-na ”2f.pu-hu24-na 310 f.K1-++MIN 2-na(!)* 
2440 f.ki+min 13-na 522 f.xk1-+mMIN I-na °15 f.x1-+-mIN 3-n[a] ?’7 mili-ba-ip 2[-na] 
u. edge 28pap 6 ME 77 m.kur-[tas] 


1-6] ,761 (BaR of) grain, supplied by Masdayaéna, workers subsisting on rations (at) Matez- 
zi8, assigned by Suddayauda, received as rations. *-’Second month, 25th year. 

+123 men 5, 39 men 4, 29 men 34, 22 men 3. 131719 boys 23, 33 boys 2, 31 boys 13, 20 boys 1, 
26 boys }. !*?!4 women 5, 120 women 4, 131 women 3, 104 women 2. ??-?62 girls 23, 10 girls 2, 
40 girls 14, 22 girls 1, 15 girls 4. ?’7 servants 2. ?®Total 677 workers. 


Tablet form Af (5.7 X 5.3 X 2.0). Seal 1 obv., rev., left edge. 


* na(!) lacks its final vertical wedge. 


PF 962 
1101(+)7 Sn.Bar.lg kur-min ?m.Ba-ka-ba-da-'na! ‘*m.kur-ta8 gal ma-‘ki-ip h.Na-ri-®e- 
iz-zi-is ‘%m.Ba-ke-na “Sa-ra-na*  gal-ed#e8ma du-ié-da ’- *h.be-ul 19-na =o '°d.arulg 
d.Tur-"na-ba-zi-i8-na 
22 m.pu-hu 'l’-na 2 m.ki+min }-na 146 MuNUs.Ig 2-na_ 8 ©48e 15[41 f.pu-hu 3-na 


1-817 (BAR of) grain, supplied by Bakabada, workers subsisting on rations (at) Narezza8, 
whose apportionments are set by Bakena, received as rations. "19th year, fifth month. 

12-132 boys 1, 2 boys 3. 46 women 2. 1°4 girls 3. 

Tablet form Be (3.2 XK 2.9 X 1.5). Seal 32 left edge. 


* 8a-ra-na is possibly an error for 8a-ra-man-na. 
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PF 963 

11 me 22 Se.BAR.lg  kur-'min' *m.Da-ri-iz-za-na *m.Pir-ra-du-ka-na m.‘kur-tas gal 
ma-ki-ib-ba h.°U-zi-kur-ra’ gal-ma du-%i8-da_ — d.rru.lg 7d. Ha-du-kan-na-i8 a-ak °d.Tu-ir-ma-ir 
pap 2 d.%rru.lg ha-tu'-ma’ hh. be-ul !°22-um[-me-man-nla 

edge 13 m.rfuh.lg 3-Ina =” 22 m."pu-hu 2-na! 1 m.xi-+rn 1-'na’ 1 f.munus.lg 
3-na 521 f.ki-+miIN 2-na 162 f.pu-hu I-na_ = !”Pap 30 m.kur-ta8 

d.rvu.lg-na 1861 Se.BAR.lg ap-pu-ma ni-'ma’-ak(!)* 1°Sn.Bar.Jg hi 'maz-zi'-KI-+-MIN-mar 
ap ?"id-du'-is 


1-6122 (BaR of) grain, supplied by Darizza (and) by Pirratamka, workers subsisting on 
rations (at) Uzikurras received as rations. *!°First and second months, for a total period of 
2 months, 22nd year. 

13 men 3. 2-82 boys 2, 1 boy 1. !4"51 woman 3, 21 women 2. '°2 girls 1. !”7Total 30 workers. 

17-18Monthly there is for them 61 (BAR of) grain. !*?°This grain they issued to them from 
the mazzimazzt. 


Tablet form Ce (5.2 X 4.3 X 1.9). Seal 3 rev., u. edge, left edge. 


* ak(!) wr. on r. edge. 
PF 964 

163 Su.BaR.lg  kur-min 2m.Pir-ra-tam-ka-na *h.U-zi-kur-ras-mar m.‘kur-ta8 gal ma-ki-ip 
h. U-*zi-kur-ra8 gal-ma du-is-‘da_ d.rru.lg 1-na = 7d.Mi-ya-ka-na-i8-na_—*h. be-ul 22-um-me- 
man-na 

38 m.ruh.lg 3-na = ©#8e 1°21 m.pu-hu 2-na = 43 ‘m1.Kr-+MIN I-na = *- 71: ff. muNnus.Ig) 3-na 
1319 f.x1-+mIN 2-na “1 f(!)*pu-huld-na %4f.Ki-+mini-na 11 f.xi-++Minj-na "pap 34 
m.kur-tas 


1-663 (BAR of) grain, supplied by Pirratamka from (the place) Uzikurras, workers subsisting 
on rations (at) Uzikurra’ received as rations. *-8(For) 1 month, the twelfth, 22nd year. 

°3 men 3. 1°12 boys 2, 3 boys 1. 2-141 woman 3, 19 women 2. '*!°1 girl 13, 4 girls 1, 1 girl 3. 
"Total 34 workers. 

Tablet form Ce (4.7 X 3.9 X 2.0). Seal 3 rev., u. edge, left edge. 

= f(!) wr. as ME. 

PF 965 

115 8e.par.Ig’ kur-min ?m.Pir-ra-tam-ka-’na h.U-zi-kur-ras-‘mar 3 m.ruhilg gal 
’ma-ki-ip h. U-zi-’kur-rag-na am h.sa-’ap-K1+MIN ap du-** nu-ka 

'm'.hu-pi-’- *be-na [aes]TIn(?).lg ap }°du-nu-ka —h.be-ul 423-um-me-man-na 


1-815 (BaR of) grain, supplied by Pirratamka from (the place) Uzikurras, has now been 
given, (in accordance with) a sapsap (copy[?] of an order), to 3 men subsisting on rations at 
Uzikurras. 

&-10(In place of) their wine(?) it was given to them. !° "23rd year. 


Tablet form Eb (4.5 X 3.0 X 1.6). Seal 30 rev., u. edge, r. edge, left edge. 


PF 966 
1772 Se.paR.lg  kur-min *m.Ma-za-en-ti-is-na *h.Ku-ri-is-ti-is-‘mar  m.kur-tas gal 
ma-ki-*ip h.Ma-tur-ba-an gal-'ma du-is-da d.aru.lg ‘I-na  d.Mi-ya-ka-na-*i8-me-man-na 
h.be-ul 22-°um-me-man-na 
10] m.ruh.lg 3-na ° "3 m.pu-hu 2-na 2 m.KI-++MIN 1}-na = **"- 84 m.KI-++MIN I-na 
141 f.muNus.lg 3-na 23 f.K1-+mIN 2-na 5 f.pu-hu1l}-na 4 f.K1-+min I-na "2 f.x1+ 
MIN 3-na =: !*[p]ap 45 m.kur-tas 
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1-6771 (Bar of) grain, supplied by Mazaenti8 from (the place) Kuristi8, workers subsisting 
on rations (at) Maturban received as rations. *-°(For) 1 month, the intercalated(?) twelfth, 
22nd year. 

10] man 3. "83 boys 2, 2 boys 14, 4 boys 1, 11 woman 3, 23 women 2. 1*185 girls 13, 
4 girls 1, 2 girls 4. }°Total 45 workers. 


Tablet form Bf (5.1 X 4.3 & 1.6). Seal 3 rev., r. edge, left edge. 


PF 967 

16 Me 54 Se.paRlg  kur~min m.Kar-ki-i8-na m.kur-*taS gal ma-ki-ip m.U-i8-‘tan-na 
Sa-ra-man-na h.Zi-la~*Um-pan-na gal-ma du-is-da 

64° fm.ruh'.lg 3 du-man-ba> 73° m[.plu-hu 1 kI+MIN °2 m.KI+MIN 3 KI+MIN 915 
fmunus.lg 2 KI-+MIN 8° 195 f.pu-hu MuNus.lg ‘1! K1-+MIN-**Y- #7 f.KI--MIN '3! KI-+MIN 
2pap 36 m.kur-tas 

d.irv.lg-"man-na 543% Se.BaR.lg du-‘man-ba 12 d.rru.lg ha-tu-ma '*du-i8-da —h.be-ul 
22-um-!®me-ma 


1-5654 (BAR of) grain, supplied by Karkis, workers subsisting on rations, whose apportion- 
ments are set by USstana, received as rations at Zila-Umpan. 

64 men receive 3. 7-83 boys receive 1, 2 boys receive 3. 915 women receive 2. '*-"5 girls re- 
ceive 1, 7 girls receive 4. Total 36 workers. 

12-14Mfonthly they receive 543 (BAR of) grain. ‘1°For a period of 12 months they received 
(it). '=16In the 22nd year. 


Tablet form De (6.7 X 5.1 X 2.2). Seal 45 rev., another seal left edge. 


* 4 is preceded by an erasure. 
> ba wr. on r. edge. 
© 3 is preceded by an erasure. 


PF 968 
151 Sp.BAR[.lg] kur-min m.Ba-’ka-i8-ba[-da]-na h.*Har-bu-is-mar m.kur-taS ‘gal ma- 
k[i-iJp h.Har-*bu-i8-n[a] gal-ma du-‘is-da d.iru.lg ‘d.Tur-na-ba-zi-i8 *d.Ka-ir-ba-si-ya-i8 
*pap 2 d.tu.lg-na '°h.'be’-ul 23-um-me-man-na 
edge 114 m ruhl[g 3-na] "(6 f.munus.lg 2-na] [1 f.pu-hu 1}-na] ‘pap 10(+)'1) 
[m.kur-tas 
d.rrv.lg-]''na 253 SE.BAR.I[g a]p-!*pu-ma ni-ma-ak 


1-65] (BAR of) grain, supplied by Bakasbada from (the place) Harbus, workers subsisting 
on rations at HarbuS received as rations. °!°Fifth (and) sixth months, total 2 months, 23rd 
year. 

114 men 3. 16 women 2. !*1 girl 13. “Total 11 workers. 

14-16Monthly there is 253 (BAR of) grain for them. 


Tablet form Cd (4.7 X 3.7 X 1.7). Seal 3 rev., left edge. Two lines of Aramaic written on 
rev.: bg[.] bsnt 23 / °b >lwl, ‘‘.... in the year 23, (in the months) Ab (and) Elul.” 


PF 969 
19 me 57 BAR Se.BAR.lg  kur-min m.?U-i8-tan-na(-na) —m.kur-ta8 gal ma-ki-*ip h.Li-ud- 
du-man-na m.At-ti-tya-ak-ka Sa-ra-man-na = gal-ma du-'ma-is-da = d.rru.lg d.Ka-ir-pi- 
6§j-ya h.be-ul 28-um-me-man-na 
71 f.munus.lg 5-na °30 f.muNnus.lg 4-na 12 f.munus.Ig 3-na = °4## 1°8. f.muNus.Ig 2-na 
rev. 12 fpu-hu '2]-na 6 f.pu-hu'l43-na “9 f.pu-h[u] l-na 414 m.ruh.lg 3-na_ = °3_ m.pu- 
thu! 2-na =. 162 m.pu-‘hu’ 14-na’ ss '"7 m.pu-hu I-na_ = 8pap 94 m.kur-tas 
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5257 BAR (of) grain, supplied by Ustana, workers subsisting on rations at Liduma, whose 
apportionments are set by Attiyakka, received as rations. *-*Sixth month, 28th year. 

7-191 woman 5, 30 women 4, 12 women 3, 8 women 2. !—!82 girls 2, 6 girls 13, 9 girls 1. 
1414 men 3. 15-173 boys 2, 2 boys 14, 7 boys 1. Total 94 workers. 


Tablet form Ed (6.0 X 4.1 X 1.9). Seal 164 u. edge, left edge. 


PF 970 
144Me 1 Bar §e.BARIg  kur-min m.?U-i8-tan-na-na = m.kur-ta8 gal *ma-ki-ip h. U-na-ir 
m.‘At-ti-ya-ak-ka $a-ra-man-na ‘gal-madu-ma-is-da_ d.*rru.lgd.'Mil-ya-kan-na = “h. be-ul 
28-um-me-man-na 
8] fmunusl|g 5-na 24 f.muNnus.Ig 4-na °° 1954 f.muNus.Ig 3-na = ***- "6 f.muNus.lg 
2-na = 5 f.pu*-hu 2-na 1°20 f.pu-hu l-na 1415 m.ruh.lg 3-na = 1°14 m.pu-hu 2-na_ = 162 
m.pu-hu 13[-na] 1720 m.pu-hu 1-[na] pap 1 me 61 m.kur-tas 


15401 BAR (of) grain, supplied by Ustana, workers subsisting on rations (at) Hunar, whose 
apportionments are set by Attiyakka, received as rations. *-’Twelfth month, 28th year. 

s-11] woman 5, 24 women 4, 54 women 3, 6 women 2. "5 girls 2, 20 girls 1. 1415 men 3. 
15-1714 boys 2, 2 boys 14, 20 boys 1. !®Total 161 workers. 


Tablet form Ec (5.7 X 3.9 X 1.9). Seal 164 u. edge, left edge. 


® pu wr. over erasure of MUNUS. 


PF 971 
157 8E.BAR.g kur-mlin] ?m.U-Sa-ya(-na) m.kur[-tas gal] *ma-ki-ip gal d[u-is(-da)] 
‘d.iru.lg Ha-du-k[an-na(-is)]  *h.be-ul 24-me-n[a] 
68 m.ruh.lg un-r[a 3-na] °° 714 f.munus.lg KI+MIN [2-na] __*”- 83. m.pu-hu KI+MIN 
[13-na] 91 f.pu-hu [4-na] 1°pap 26 m.kur-taS —_[h. Mi-i8-du-]"ba-i8 


‘857 (BAR of) grain, supplied by Usaya, workers subsisting on rations received (as) rations. 
First month, 24th year. 

68 men each 3. 714 women each 2. 83 boys each 14. °1 girl 4. !°Total 26 workers. 1°"(At) 
Misdubas. 

Tablet form Be (3.4[+.8?] X 3.6 X 1.8). Seal 248 rev., Seal 249 left edge. 


PF 972 
193 SE.BAR.lg  kur-min m.?Par-ru-na__f.kur-ta8 gal-‘li ma-ki-ip m.Na-ap-‘taS Sa-ra- 
man-na_ gal-li-'ma du-is-da__—[h’.I-ba-*at-na 
"1 f.munus.jg 2-na 8 f.pu-huli-na 1 f.k1-+min I-na = &48¢ 192. m.pu-hu 2-na_s*¥- 
m.KI+MIN 1j-na ”%2m.KI+MIN I-na 1 m.KI+MIN 3-'na’ “pap 11 f.kur-tas 
d.itu.lg-'*'na’' 153 Se.Bar.ig ‘du'-man-ba 16 d.rru.lg ha-tu-'"ma du-i8 


1-693 (BAR of) grain, supplied by Parru, workers subsisting on rations, whose apportionments 
are set by Naptas, received as rations, at Ibat. 

7] woman 2. *%3 girls 13, 1 girl 1. 1*°2 boys 2, 1 boy 13, 2 boys 1, 1 boy 4. 'Total 11 
workers. 

14-15Monthly they receive 153 (BAR of) grain. 1*!’For a period of 6 months they received (it). 


Tablet form Cb (4.6 X 3.7 X 2.0). Seal 5 left edge, another seal u. edge. 
PF 973 


16 ME 17*Se.BaR.lg kur-min ?m.Hi-ti-ik-ka-na m.At-sa-‘ir-madu-8a 2 ME 85 m.kur-tad 
‘gal ma-ki-ip h.Nu-pi-i8-ta8 *gal-ma ap du-nu-is-da ‘d.rru.lg d.Mi-ya-ka-na me-’Sa-na 
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887 m.ruh.lg 3 ‘du-man-ba’ 17 m.pu(!)-hu®.lg '24 Ki-+min’ = °48e 1912: m.xi-+MIN 2 
KI-+MIN "°Y-1]5 m.ki-+Mrin 13 kI+MIN "711 m.kI-+MIN 1 KI-+MIN #3 m.KI-+MIN 3 
KI+MIN 4] ME 9 MUNUS.Jg 2 KI+MIN 1518 f.KI-+MIN° 13 KI-+MIN 1910 f.kI-+MIN 1 
KI+MIN 173 f.KI-++MIN 4 KI-+MIN 


1-5§17 [see note a] (BAR of) grain, supplied by Hitikka, Atsarma received, and gave (it) as 
rations to 285 workers subsisting on rations (at) Nupistas. *-’Thirteenth month. 

887 men receive 3. * 1°17 boys receive 23, 12 boys receive 2, 15 boys receive 14, 11 boys 
receive 1, 3 boys receive 4. '4109 women receive 2. +1718 girls [see note c] receive 14, 10 girls 
receive 1, 3 girls receive 3. 


Tablet form Ce (4.8 X 4.0 X 1.7). Seal 35 rev., another seal left edge. 


* 17 is apparently an error for 19. 

> pu(!)-hu wr. as ligature, ie., exactly like the mus sign. 

° f.kI-++MIN is an error for f.pu-hu. 

PF 974 

18 f-muNUs.lg '3'-na 4 f.pu-hu 1>4-na °5f.K1-+mrn l-na 45 m.KI+MIN 1}-na_ = 52° 
m.KI-+MIN l-na 63 m.KI-++MIN 3-na‘ = &48e 7pap 27 f.kur-tas 

a-ak *’- 846 SE.BAR.lg ap-pi-*(nji d.ru.lg-man-na (dju-man-ba  f.kur-taS h."[I-ba- 
ras-na gal-li *[mJa-ki-ip d.be-ul 14[201(+)3-um-me-man-na mu-"‘i8-Sa-ka 

a-ak 152 m.pu-hu zi-in-"- 4° Sna TuR.TUR gal-li in-ni du-man-pi® 


18 women 3. ?-°4 girls 13, 5 girls 1. +°5 boys 14, 2 boys 1, 3 boys 4. ’Total 27 workers. 

™2And their 46 (BAR of) grain they will be receiving monthly, (as) workers subsisting on 
rations at Ibaras. !?-'4(In) the 23rd year it is accounted. 

14-16And 2 zinna boys do not receive advance(?) rations. 


No holes (6.0 X 4.0 X 2.0). No seal. 


af, here and elsewhere on this tablet, has three slanting wedges, instead of two, immediately after the vertical 
wedge. 

> 1 wr. over erasure. 

¢ 2 wr. over erasure. 

4 Below line 6 space for one line is left blank. 

© du-man-pt wr. on r. edge. 

PF 975 

1181 ME 26 (irtiba) 1 BAR 6? QA SE.BAR.Ig *m.Ir-da-mi-ya-is-da *du-Sa 1 ME 7 m.kur-tas gal 
ma-k[i-]‘ip h.U-ba-ti-kin(!)-na ®gal-ma ap du-nu-ii-da  *d.rrv.lg 10-na> d.'rrv'.lg-7man-na 
83 (irtiba) Sx.BaR.lg ni-mak 48° §d.rru.‘Ig! d.Ka-ir-ba-"°’- %Si-ya-na-ma-mar ku-i8 !°d.iTu.lg 
d.Su-ru-ma-ir-"na-ma ma-ki-is-da 

hi SA-ma #71 munus.lg hal-pi-ka = d.rru.lg °4-na gal in-ni um-ma-i8 49 w.ba-u-is-na 


1-52.479.6 [see note a] BAR (of) grain Irdamiyasda received, and gave it as rations to 107 
workers subsisting on rations (at) Ubatikinna. *-’(For) 10 [see note 6] months there is 249 
(BAR of) grain per month. *"From the sixth month through the second month they con- 
sumed (it). 

1-14(Tncluded) in it (is) 1 woman (who) died, and (for) 4 months did not get (her) rations 
(of) 2.7 BAR. 


Hole on r. edge (3.7 X 2.4 X 1.6). No seal. 


*6 is an error for 2; 830 irtiba (10 X 83, lines 6-7) less 3.6 irtiba (4 X .9, lines 12-14) leaves 826.4, i.e., 826 
irttba, 1 BAR, 2 Qa. 
> The ten-month period must include an intercalary month. 
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PF 976 
12 me 13 w.BaR.lg SE.BA[R.]}’lg kur-min m.Zi-mar(!)-da-'an(?)'-*ra(!)-na m.kur-ta’ gal 
ma-‘ki-ip h.hal-mar-ri-is-‘ik-ka hu-pi-be gal-‘lu-ma du-is-da_ = d.’rTu.lg d. Kar-ma-*bat-tas-na 
h.be-ul 92° 924-um-me-man-na 
rev. 1014 m.ruh.lg 3(!)-na(!)}? "9 m.pu-hu 2-na(!)> 124 m.pu-hu l-na 10 m.pu-hu 3-na 
465 f.muNUs.lg 2-na 9 f.pu-hu l-na 19101 f.KI-+mIn }-na "Pap 1° ME 21 m.kur-tas 


1-6213 BaR (of) grain, supplied by Zimardanra(?), workers subsisting on rations at the 
fortress received as rations. *-°Fourth month, 24th year. 

1014 men 3. "39 boys 2, 4 boys 1, 10 boys 4. 1465 women 2. '*-19 girls 1, 10 girls 4. !’Total 
121 workers. 

Tablet form Cc (4.6 X 3.8 X 1.9). Seal 6 left edge. 

8 3(!)-na(!) wr. as 23 Qa. 

> na(!) wr. as Qa. 

° 1 wr. over erasure. 

PF 977 

12 me 30% SE.BAR.]g  kur-min ?m.Man-e-ti-uk-ka-na m.*kur-tas gal ma-ki-ip ((HAL)) 
4gal-lu-ma du-is-da = d.*rru.lg d(!)>.Ha-du-kan-nu-ya[-]i8 a-ak d.Tu-ru-ma-i[r] “h.be-ul 
20-um-me-man-n[a] 

86 m.ruh.lg 3 du-man-bla] °° °4 m.pu-hu 2 ki+mi([nN] 193 m.K1-+MIN 1 KI-+M[IN] 
rev. 1112 m.KI-+MIN 3 KI+M[IN] 148 f.munus.Ig 2 'k1+mIN’ 193 f.pu-hu 1 KI-+MIN* 


1-4230 [see note a] (BAR of) grain, supplied by Manukka, workers subsisting on rations re- 
ceived as rations. ‘~’First and second months, 20th year. 

86 men receive 3. *"4 boys receive 2, 3 boys receive 1, 12 boys receive 3. 48 women re- 
ceive 2. 1°3 girls receive 1. 

Tablet form De (5.0 X 3.8 X 1.9). Seal 112 rev., Seal 6 left edge. 

* 30 is apparently an error for 68. 

bd(!) wr. as HAL. 

¢ Line 13 is followed by an erased line, which is perhaps to be read: 2 'f!.[pu]-'hu 3! [kr] +'urn1. 

PF 978 

12 ME 442 Se.par.lg  kur-min ?m.Man-e-t-uk-ka-na m.*kur-taS gal ma-ki-ip gal-lu-‘ma 
du-is-da_ d.rru.lg *d.Sa-a-ik-ri-iz-zi-i8-°ma h.be-ul ap-pa 20-um-’me-man-na 

510? m.ruhlg 3-na 13 m.pu-hu 2-K1>+MIN = °48¢ 1°14 m.KI-++-MIN I-KI+MIN *Y- "10 
m.KI-+MIN 3-KI-+MIN 71 f.muNus.Ig 2-K1+MIN 16 f.pu¢-hu l-KI-+MIN 423 f.K1-+MIN 
$-KI-++MIN 
2 


142441 (Bar of) grain, supplied by Manukka, workers subsisting on rations received as 
rations. *-7In the third month, 20th year. 
810 men 3. * "13 boys 2, 14 boys 1, 10 boys 3. 71 women 2. '*-1416 girls 1, 23 girls 3. 


Tablet form De (5.2 X 4.0 X 2.0). Seal 112 rev., Seal 6 left edge. 


“10 wr. over erasure (apparently of 13). 

> KI wr. over erasure. 

°f wr. over erasure. 

4 pw wr. over erasure. 

PF 979 

121 Mp 82° SE.BAR.lg  kur-min ?m.Man-e-uk-ka-na m.*kur-'tas’ gal ma-ki-ip gal-‘lu-ma 
dul-is-da_ = d.."1ru.'Ig d.Ha-si-ya-ti-is-na  *h.be-ul 20-um-me-man-na 

7135 m.ruh.lg 3-na #16 m.pu-hu 2-na_ = *#8e 918 m.KI-++MIN I-na__**Y- 1°18 m.kKI-+MIN 3-na 
176 f.munus.lg [2'-na 117 f.pu-h{u] l-na 1°26 f.K1-++MIN }-na 
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1-4282 [see note a] (BAR of) grain, supplied by Manukka, workers subsisting on rations re- 
ceived as rations. **Ninth month, 20th year. 
713 men 3. * 1°16 boys 2, 18 boys 1, 18 boys 4. "76 women 2. "1517 girls 1, 26 girls 3. 


Tablet form Ce (4.5 X 3.7 X 1.9). Seal 112 rev., Seal 6 left edge. 


® 82 is apparently an error for 80. 
> 3 wr. over erasure (apparently of HAL). 
PF 980 

1) me 48 Se.BAR.Ig kur-’min m.Man-t-ka-na m.*kur-taS gal ma-ki-ip m.‘Ba-ka-da-da 
Sa-ra-man-’na  gal-ma du-ma-i8 ‘d.ru.lg d.Mi-kan(!)-na-’is-na h.be-ul 22-edee §me- 
man-na 

rev. 912 m.ruh.lg 3-na 1° m."pul-hu 2-na) =. "4_ m.Kr-+-mrN(!)* ‘14-na’?) = #2 m.x1-+-mrn(!) 
Sina 41 fmunusllg 2-na  14!3(?) fipu-hu’ l4-na = 31 f.xi-+mrn(!)* I-na = 18'7(?)1 
f.k1+min(!)¢ 4-na 


1-5148 (BAR of) grain, supplied by Manukka, workers subsisting on rations, whose appor- 
tionments are set by Bakadada, received as rations. *-*Twelfth month, 22nd year. 

912 men 3. 1°-"6 boys 2, 4 boys 14, 2 boys 4. 41 women 2. !4163(?) girls 14, 3 girls 1, 7(?) 
girls 3. 

Tablet form Ce (4.9 X 4.0 X 1.7). Seal 112 u. edge, Seal 6 left edge. 


e-d min(!) wr. as DIS in lines 11, 12, 15 and 16. 


PF 981 
1493 Se.BAR.Jg kur-min 2m.Su-ba-ke-ya-na *hal-mi m.Ba-ka-pu-uk-Sa-na = *m. kur-tai 
gal ma-ki-ip ®gal(!)*-ma du-ma-i8s-da 
6] m.ruh(!).lg3-na ‘1m.pu-hu3-na ‘*6mMuNus.lg2-na 8° °1f.pu-hul-na  ¥-!°'pap! 
9 m.kur-ta8 
Ud.rru.lg d."Ha'-du-kan-nu-ya> d.Tu-ra-'ma'-ir a-ak ‘[d).Sa-a-‘kur"-ra-zi-iS [pap] 3 
d.itu.lg ha-tu-ma 1 ‘h.be'-ul 22-me-man-na 


8492 (BaR of) grain, supplied by Subakeya, (in accordance with) a sealed document of 
Bakapukéa, workers subsisting on rations received as rations. 

61 man 3. 71 boy 3. 86 women 2. °1 girl 1. !°Total 9 workers. 

1-15First, second and third months, for a total period of 3 months, 22nd year. 


Tablet form Cb (5.1 X 4.0 X 2.1). Seal rev., u. edge; another seal left edge. 


® gal(!) apparently wr. over erasure. 
> ya wr. on r. edge. 
PF 982 
1] me 80 Su.Bar.lg 7 (m.)kur-taS 2gal* ma-ki-ip *m.U-ma-ya Sa-ra-man-‘na _gal-ma du-i8 
5h. be-ul 23-um-*42e “me-man(!)-na 
1 m.ruh(.lg) 73-na 2 m.pu-hu.lg> "’- °2-na 4 fmuNnus(.]g) 2-na  °%pap 7 m°.kur-taS 
d.itu.lg-!°man-na 15 SE.BAR.lg du-man-ba 112 d.rtu.lg ha-tu-ma 'du-is-da 


4180 (BaR of) grain 7 workers subsisting on rations, whose apportionments are set by 
Umaya, received as rations. *-°23rd year. 

6-7] man 3. 7-82 boys 2. 84 women 2. °Total 7 workers. 

*+10Monthly they receive 15 (BAR of) grain. '~'*For a period of 12 months they received (it). 


Rectangular (5.2 X 3.0 X 1.7). No seal. 


* gal stands under 8E.BaR.|g; lines 2-12 are indented. 
>lg wr. on r. edge; possibly it was misplaced and actually belongs at the end of line 6. 
©m wr. over an erasure. 
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PF 983 
19 mar-ri-i8 KAS.lg  2kur-min m.Zi-ma-ak-*ka-na _m.kur-ta8 gal ‘ma-ki-ip h. U-i8-kan-na- 
iS m.Kar-ki-§i8 da-man-na-— gal-ma “du-is-da = d.tru(.lg) *Tu-ru-ma-ras-na °° °a-ak 
Sa-a-kur-'ri!-"ev- 1°zi-i8-'na a-ak! "Kar-ma-'ba'-tas-na h.be-ul 10(+-)'81-me-man-na 
13] m.ruh.lg 2-na #41: m.KI-+MIN I-na 


1-79 marris (of) beer, supplied by Zimakka, workers subsisting on rations (at) Uskannas, 
assigned by Karki’, received as rations. 7!*Second and third and fourth months, 18th year. 
13-147 man 2, 1 man 1. 


Tablet form Df (3.5 X 2.7 X 1.4). Seal 1 rev., u. edge, r. edge, left edge. 


PF 984 
u. edge 1832 w.tar-mu  kur-min °v-’m.Ba-ka-ba-da-na  m.kur-taS ®gal-li 'ma-ki-ip! 
h.Tam-ka-an ‘4m.Su-ud-da-ya-u-da Sa-ra-’man-na_—_gal-lu-ma du-is-da_ = *d.rrv.lg d.Ka*-ir- 
ba-Si-ya-is-’na hh. be-ul 19-na 
82 m.ruh.lg 3-na °%1 m.pu-hu I-na = 1°10(+)'8! m.xi-++MIn }-na = *#8e "298. f._munus. "Ig! 
2-na v- 93 f.pu-hu 3-na pap 72 m.kur-tas 


15833 (BAR of) tarmu (grain), supplied by Bakabada, workers subsisting on rations (at) 
Tamukkan, whose apportionments are set by Suddayauda, received as rations. *7Sixth 
month, 19th year. 

52 men 3. *!°l boy 1, 18 boys 3. "28 women 2. 123 girls 4. !°Total 72 workers. 


Tablet form Ce (4.1 X 3.4 X 1.5). Seal 32 rev., u. edge; Seal 42 left edge. 


* Ka is followed by traces left over from an erasure. 


PF 985 
u.edge 1011 we 2 w.tar(!)-mu _kur-min °>Y: ®m.Ba-ka-ba-da-na m.*kur-ta8 gal ma-ki-ip 
th. Ku*-ut-ku-i8 —m.'Su’-ud-da-ya-u-da da-man-na ‘gal-ma du-ii-da _d."Sa-a-ik-ri-zi-i8 
d.*Kar-ma-ba-taS pap °2 'dlrru.lg-na _h>.e48e !%he-ul 22-me-man-na 
rev. 15 m.ruh.lg 3-na =1 m.pu-hu 2-na 83. m.ki-+min I-na 415 f.munus.lg 2-na 1 
f.pu-hu I-na = 1*[p]ap 25 m.kur-tas 


1~6102 (BaR of) tarmu (grain), supplied by Bakabada, workers subsisting on rations (at) 
Kutku8, assigned by Suddayauda, received as rations. !°Third (and) fourth (months), total 
2 months, 22nd year. 

U5 men 3. 13] boy 2, 3 boys 1. 1415 women 2. 1*1 girl 1. ‘°Total 25 workers. 

Tablet form Bf (3.7 X 3.2 X 1.8). Seal 32 rev., left edge. 

* Ku is followed by a trace left over from an erasure. 

> h is followed by an erasure of Bap. 

PF 986 

110(+)'93) Sx.e18.2.lg  kur’-min ?m.Ma-u-par-na-na_ _m.*kur-taé ‘gal’ ma-ki-ip h.‘Ba-ke- 
zi-i8 m.Su-ud-'da-ya-u-da Sa-ra-man-'na_ = w.i.Ig-ma du-nu-ik —“d.1ru.lg d. Ha-Si-®ya-ti-i8- 
nah. *be-ul 22-um-me-man-na 

1065 m.kur-tas °48° “un-ra 3 Qa ": "ap du-nu-ik 


1-6193 (BAR of) sesame, supplied by Mauparna, was given for oil (to) workers subsisting on 
rations (at) Bakezi’, whose apportionments are set by Suddayauda. Ninth month, 22nd 
year. 

10-1219 65 workers was given 3 QA each. 


Tablet form Cd (3.6 X 3.0 X 1.4). Seal 32 rev., another seal left edge. 
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PF 987 
170 zip.pa.lg kur-[min m.]*Mas-da-ya-as-n[a-na] *m.kur-ta8 gal m[a-ki-ip] ‘h.Ma-te-iz- 
z[i-is m.]5Su-ud-da-ya-[u-d]a ‘da-man-'na’  gal-ma “du-[iji-da_ = d.rrv.*Ig d. Tur-na-ba-*iz- 
zi-is-na —_h.°48e }°he-y] 23-um-me-man-na 
rev. U7 m.ruh.jg 5-na 1 m.ki+Min 43-na 5 m.'k1-+MIN’4-na 48: m.'K1!-+- MIN 33-na 
pap 16 m.kur-tas 


1-770 (BaR of) flour, supplied by Masdayaégna, workers subsisting on rations (at) Matezzi8, 
assigned by Suddayauda, received as rations. 7-!°Fifth month, 23rd year. 
1-147 men 5, 1 man 43, 5 men 4, 3 men 34. Total 16 workers. 


Tablet form Cf (4.2 X 3.5 X 1.4). Seal 1 rev., left edge. 


PF 988 
1770 zip.pA.lg kur’-min m.?/Mas-da'-ya-is-na(-na) m.*/kur-ta8! gal ma-ki-ip ‘h.Ma-te- 
iz-2i-i8 *m.Su-ud-da-ya-u-da ‘da-man-na = gal-ma du-‘ii-da_—_d.rru.lg d.*Ka-ir-ba-si-ya-i8- 
na h.°4ee he-ul! 23-um-me-man-na 
rev. 1077 ml ruh.ig 5-na’ “1 m.ki+min43-na 5 'm.KI-+MmiIn4-na 3 m.KI-++MIN 34-na 
Mpap 16 m.kur-tas 


1-770 (BaR of) flour, supplied by Masdayaésna, workers subsisting on rations (at) Matezzis, 
assigned by Suddayauda, received as rations. ’-°Sixth month, 23rd year. 
10-137 men 5, 1 man 43, 5 men 4, 3 men 34. “Total 16 workers. 


Tablet form Db (4.0 X 3.0 X 1.6). Seal 1 rev., r. edge, left edge. 


PF 989 
13 me 1*w.ma(!).lg kur-min?m.Ba-ka-da-da-na m.*kur-ta8 gal ma-ki-ip h. U-*i8-8a-kam- 
pa-an m.Su-ud-da-*ya-u-da ’a-ra-man-na gal>-lu-ma du-ii-da h.be-ul 25-na* 7d. Ha- 
Si-ya-ti-i8 d.2Ha-na-ma-kas d.Sa-mi-maés *de fqd!.Mi-kan(!)4-na-i8 4 d.'tru.lg-nae 
rev. 1010 m.ruh.ilg 3-na “2 m.pu-hu 2-na 4 m.KI+MIN 13-na 2 m.KI-++MIN I-na 
14] m.KI-+MIN }-na '14f.muNus.jg2-na 1°2f.pu-hul3-na %2f.xK1+min1-na ‘pap 37 
m.kur-tas 


1-6301 [see note a] (BAR of) dates, supplied by Bakadada, workers subsisting on rations (at) 
Ussakampan, whose apportionments are set by Suddayauda, received as rations. *-°25th year, 
ninth, tenth, eleventh (and) twelve (months, total) 4 months. 

1010 men 3. "42 boys 2, 4 boys 14, 2 boys 1, 1 boy 4. 1°14 women 2. !*!72 girls 14, 2 girls 1. 
18Total 37 workers. 


Tablet form Bf (4.9 x 4.2 X 1.7). Seal 32 u. edge, left edge. 


* 1 is apparently an error for 2. 
> gal wr. over erasure. 

© 25-na wr. on r. edge. 

4 kan(!) wr. as IR. 

® na wr. on r. edge. 


PF 990 
130(+)'4(?)' BaR® tar-mu> ?kur-min m.Ba-ka-ba-‘da-na' ‘*m*.kur-taS gal ma-'ki-ip! 
*h.Ru-tan-nu-iz-za-an m.5Man-ya-ak(!)‘-ka Sa-ra-man-na  ‘gal-ma du-is-da —_h.be-"ul 
10(+)'8'-me-man-na_~_ d..*rTv. ‘Ig! d.Mi-ya-*4e ®*kan-na-i8-na-ma 
rev. 10°77 ml ruh.jlg 1#-na 415 f.munus.lg l-na = 17'7(?)1 m.pu-hu 3-na® 410 f.pu-hu }-na 
Mpap 26f m.kur-taS hh. Ru-"[t]an-"nu’-iz-za-an 
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1-634(?) BAR (of) farmu (grain), supplied by Bakabada, workers subsisting on rations (at) 
Rutinuzzan, whose apportionments are set by Manyakka, received as rations. °-°In the 18th 
year, twelfth month. 

107 men 14. "15 women 1. !27(?) boys 4. 1°10 girls 4. }*Total 26 [see note f{] workers. !4-™*(At) 
Rutinuzzan. 


Tablet form Cb (4.6 X 3.8 X 2.1). Seal 32 rev., u. edge, left edge. 


® BAR wr. over erasure (apparently of Sz.BAR). 

> mu is followed by an erasure of two signs. 

©m wr. over erasure. 

4 ak(!) wr. as HI. 

e na is followed by traces left over from an erasure. 
f 26 is apparently an error for 39. 


PF 991 
111 mE 6 w.tar-mu  kur-min ?m.Ba-ru-ma-at-ra-*na =m_.kur-taS gal ma~-‘ki-ip h.Mar-tan- 
na-*ka-an m.Mar-du-ka *Sa-ra-man-'na' — gal-lu-"‘ma’ du-is-da_ = d..*rtu.lg d.Ha-na-ma- 
%kaS d.Sa-mi-ya-mas(!) '°pap 2 d.iru.lg-na “h.be-ul 19-na 
edge 123 m.ruh.lg 3-na_ = "°¥- 13[81m.pu-hu l-na = 44[38' m.Ki1-+mMin }-na_ = °[101(++)5 f.munus.lg 
2-na '68f.pu-hu l-na 13 f.KI-+MIN }-na = pap 35 m.kur-'tas! 


7106 (BAR of) tarmu (grain), supplied by Barumatra, workers subsisting on rations (at) 
Martannakan, whose apportionments are set by Marduka, received as rations. 7“"'Tenth (and) 
eleventh months, total 2 months, 19th year. 

23 men 3. 1*-'48 boys 1, 3 boys 4. °15 women 2. !*!73 girls 1, 3 girls 3. '*Total 35 workers. 


Tablet form Be (4.5 X 4.0 X 1.7). Seal 32 rev., u. edge; Seal 42 left edge. 


PF 992 
1214 w.ha-su-ur kur-min ?m.Ma-u-zi-i8-Sa-na m.kur-'tas! °gal ma-ki-ip gal-li-ma du-‘i8- 
da d.rru.|[g] Sa-a-ik-*ri-zi-is-na_ h.be-ul ®24-me-na 
72 m.ruh.lg un-ra '3'-na = °48e 8'7 f_ muNus!.lg KI-+MIN 2-'na’—-**¥- *[J] f.pu-hu l-na =! [1] 
'f.pul-hu 3-na 


1-4913 (BAR of) apples(?), supplied by Mauzissa, workers subsisting on rations received as 
rations. **Third month, 24th year. 
72 men each 3. 87 women each 2. *1°1 girl 1, 1 girl 4. 


Tablet form De (4.3 X 3.3 X 1.6). Seal rev., u. edge, left edge. 


PF 993 
40 mar-ri-i8 KaS.Jg  *kur-min m.Am-mu-uk[-ka-]*na = '‘m).kur-tas gal ma|-]‘ki-ip h.Ka-u- 
par-ri-iS8 gal-ma du-"i8 h.be-ul 28-me-°48° “man-na = dutu.lg_d.7°”- SSa-a-kur-ri(-zi)-i8-na 
%g-ak d.itu.lg d.1°Kar-ma-'ba-tas’-na-ma "pap 2 d.rru.lg ha-tu-’ma 
1 mruhljg 2-na °1 'f.munus!lg 3-na 


1-610 marris (of) beer, supplied by Ammukka, workers subsisting on rations (at) Kaupirris 
received as rations. *1228th year, in the third month and the fourth month, for a total period 
of 2 months. 

2] man 2. 131 woman 3. 


Tablet form Db (4.8 X 3.2 X 1.7). Seal left edge. 
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PF 994 
10°(+)1 (Bar) 5° Qa Sx.GI8.3.1g’  *kur-min m.'U1-ti-ra-na = *m*.kur-taS gal ma-ki-ip 
4m. U-i8-tan-na Sa-ra-man-na = gal-ma ‘du-is-da 
20(+)e¢8e 79 m.kur|-ta]S un-ra "’: 84 Qa 'SE).e18.1.1lg du-%8 h.be-ul 28-!°um-me-man-na 


1-6]1.5 [see note b] BAR (of) sesame, supplied by Utira, workers subsisting on rations, whose 
apportionments are set by USstana, received as rations. 
6-929 workers each received 4 QA (of) sesame. *!°28th year. 


Tablet form Cd (4.3 X 3.5 X 1.6). Seal 45 rev., another seal left edge. 


#10 wr. over erasure. 
> 5 is an error for 6. 
°m wr. over erasure. 


L2 TEXTS (PF 995-1046): REGULAR MONTHLY RATIONS WITH “GALMA” 


PF 995 
177° BAR SE.BAR.1g kur-min m.Ki-*tin-pa-at-na f.kur-zap *h. Um-ma-ku-ur bar-ri-‘ba-ras 
m.Si-in-ka-tan-na *Sa-ra-ma_ ki-lidu-i8 ‘°d.iru.lg Mar-ka-Sa-na-a8 = "h.be-ul 17-me-ma 
82 m.ruh.lg 3-na °%3 m.pu-hu 2-na 1°92 m.KI-++MIN I-na dee !] m.x1+miNn }-na 1 
f.muNus.lg 5-na = *Y- 482 f.xki-+miIn 4-na (414 f.K1-+MiIN 3-na 1 f.pu-hu 2-na = 1°1 f.xr+ 
MIN 3-na = pap 27 'f.kur-zap! 


1-577 [see note a] BAR (of) grain, supplied by Kitinpat, barzbara workers (at) Ummakur, 
whose apportionments are set by Sinkatanna, received (as) rations. °-"In the eighth month, 
17th year. 

82 men 3. *"'3 boys 2, 2 boys 1, 1 boy 3. !2-141 woman 5, 2 women 4, 14 women 8. 1>!5] girl 
2, 1 girl 4. !’ Total 27 workers. 


Tablet form Be (4.2 X 3.6 X 1.5), with seven notches on r. edge. Seal rev., u. edge, left 
edge. 


877 is apparently an error for 72. 


PF 996 
1507 $u.BAR.Jg  kur-min ’m.Par-ru-na  m.kur-ta’-*be Har-ri-nu-ip 4m. U-i8-tan-na 
Sa-ra-man-na  gal-ma du-‘is-da 
7 f.munus.lg 72 KI-+MIN(=du?)-man-ra °2 m.pu-hu 2 'k1-+mrin' (=du-man-ra?) *dee 92 
m.pu(-hu) 14 KI-++MIN rev. 102 m,pu(-hu) 1 KI-+MIN 12 f.pu(-hu) 14 KI-+-MIN 2d .be>-ul 
19-um-me-"man-na* 
m.kur-tas h.Hi-ba-at-'‘na h.Tas-pa-ak gal-li du-is 


1-650 [see note a] (BAR of) grain, supplied by Parru, Harrinu workers, whose apportionments 
are set by UStana, received as rations. 

6-77 women receive [singular verb!] 2. *!°2 boys receive 2, 2 boys receive 14, 2 boys receive 
1. 42 girls receive 13. 12-1919th year. 

13-14Workers of (the place) Ibat received rations (at) Taspak. 


Tablet form Bd (4.9 X 4.2 X 2.0). Seal 43 rev., left edge. 


* 50 is possibly an error for 52, assuming that the allotments (which sum to 26) are for two months. 
> be wr. over erasure. 
¢ From this point on the signs are smaller, apparently written by a different hand. 
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PF 997 

1601(+)3 8m.BaR.Ig kur-min ?m.Ba-ka-ba-na-na = (f.)kur-taS *Har-ri-nu-ip h.Su-ur-‘te- 
te-ip gal-la-'ma’ du-‘is-'da!_ = d.rrv.lg 6 ha-*tu-ma = d.rrv.'Ig Ma'-an-"Sa-ir-ki'-na ‘a-ak! 
d.La-*an-ke-ul’-la-'na' a-ak %d.Si-ba-ri'-na a-ak d.!°Se-ir-mi-na a-ak d(!)*."Ku-ee “ut-ma'- 
ma-na a-ak d(!)>.As8-"ev- !2[8]e-tui-ik-pi-na 

13141 f muNUs.lg un-ra 2 4du-man-na "1 f.pu-hu.lg 24 du-man-ra ‘pap 5 ¢f.)kur-'taé! 

d.rru.lg 1-"na 103 Sm.par.lg du-man-ba h.hal-mi m.d.Sa-ti-Ki-[tiJn-na be-ul 22- 
me-na 


1-563 (BAR of) grain, supplied by Bakabana, Harrinu and Surtete workers received as 
rations. *!*For a period of 6 months, the seventh and eighth and ninth and tenth and eleventh 
and twelfth (Elamite) months. 

13-144 women receiving 2 each. 151 girl receives 24. ‘°Total 5 workers. 

16-19(For) 1 month they receive 103 (BAR of) grain, (in accordance with) a sealed document 
of Sati-Kitin. 1°22nd year. 


Tablet form Ad (4.8 X 4.5 X 2.0). Seal u. edge, left edge. 

ad(!) wr. as HAL. 

> d(!) wr. as HAL. 

PF 998 

18 mE 68E.BAR.Jg kur-min m.Kar-’ki-i8-na 32 m.kur-tas f.*Har-ri-nu-ip gal-ma du-is-da 
‘d.rru.lg 13-na ha-tu-ma ‘d.xi+wmrn.jig 1-na 62 SE.BaR.jJg Sdu-man-ba  d.irulg d*.Ha- 
I dul-ke-na ku-i8 ((d)) 8d.rru.lg d.Mi-'kin'"-na *me-sa-na te? 

2 m.ruh.lg 48° !%un-ra 38-na «338. m.7**- "pu-hu 21f.munus.lg pPap24 un-ra2-na 1 m.pu- 
hu 8131 f.pu-hu pap4 un-ralj-na ‘41 _m.pu-hulf.pu-hu ‘papP!2 ‘un-ra 1-'na! 

h.be-ul 24-um-me-na 


1-8806 (BAR of) grain, supplied by -Karkis, 32 Harrinu workers received as rations. *-*For 
a period of 13 months, (for) 1 month they receive 62 (BAR of) grain. °-9(In) the first through 
the thirteenth months. 

9-102 men each 3. !°-!23 boys (and) 21 women, total 24, each 2. #-141 boy (and) 3 girls, total 4, 
each 13. +5] boy (and) 1 girl, total 2, each 1. 

1524th year. 


Tablet form Df (6.1 x 4.4 X 1.7). Seal 44 rev., another seal left edge. One line of Aramaic 
written on left margin of obv. 


* qd wr. over erasure (of HA?). 
> te is apparently an error; expected is -ma. 


PF 999 

13 $1 6 ME 27° Se.BAR.Jg  kur-min m.Kar-ki-*is-na 1 Me 7 m.kur-taS f.Pa-Sap gal-*’ma 
du-is-da 10°(+)3 d.rru.lg ha-tu-ma  ‘d.rru.lg 1-na 2 ME 79° Sz.BAR.lg du-man-ba_  ‘d.1tv. 
lg d.Ha-du-ke-na ku-i8 d.1ru.lg °d.Mi-kin-na me-Sa-na-ma _h.be-ul 24-’um-me-na 

1¢ tuk-li ba-ri-i8 hu-ut-*ti-ra_ 2: lu-ip-lak ba-'ri-is’ hu-ut-ti-ip® %par3 un-ra 4}-na 

10 f.munus.lg tuk-li ba-ri-is hu-ut-ti-ip 6 f.munus.Jg “lu-ip-lak ba-ri-is hu-ut-ti-ip 
edge 12] m.zi-ul-pi-ra PAP 17 un-ra 4-na 

rev. 132 w.ilg hu-ut-ti-ip 21 f.munus.lg 'tuk-li ra-mi-ya ‘hu™-ut-ti-ip 18 f.’munus.lg 
kan-su-uk-'ka! ra-mi-ya hu-ut-ti-‘ip) 1°7 f.munus.lg lu-ip-lak.'ra'-mi-yaf ki+MIN "Pap 48 
un-ra '3-na! 

1 f.munus.lg lu-ip-‘lak! '*ra-mi-ya hu-ut-ti-ip(sic) 1 f.munus.lg tuk-li }*ra-mi-ya hu-ut-ti-ra 
1 f.munus.lg kan-su-?°ka ra-mi-ya hu-ut-ti-ra PaP3  un-ra #23-na 
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2 f.munus.lg lu-ip-lak ra-mi-ya hu-ut-ti-'ral(sic) 73 kan-'su’-ka hu-ut-ti-ip 7 tuk-li 
Ki+mine = 8]. m.zi-ul-pi-ra’ = 1s m.ra-za-ak-ka = 1s f.*4muNus.Ig 'tak(?)-du(?)-du(?)-um 
m.zi-ul-pi-ra f.ir-ti-ri(!) ?*pap 15  un-ra 2-na 

2m.pu-hu 1f.pu-hu *pap3_ un-ra 14-na 

6m.pu(-hu) 5f.pu-hu *-°??pap il un-ra ‘ll-na 

2m.pu-hu 5f.%pu-hu pap 7 un-ra }-na 


1-33,627 [see note a] (BAR of) grain, supplied by Karkis, 107 Pasa workers received as 
rations. *-‘For a period of 13 months, (for) 1 month they receive 279 [see note c] (BAR of) 
grain. *"In the first through the thirteenth months, 24th year. 

7-91 maker of baris tukli, 2 makers of barts luplak, total 3, each 44. 

%-1210 women makers of baris tukli, 6 women makers of barik luplak, 1 zilpira, total 17, 
each 4. 

13-172 oil makers, 21 women makers of ramiyam tukli, 18 women makers of ramiyam kansuka, 
7 women makers of ramiyam luplak, total 48, each 3. 

17-21] woman maker(!) of ramiyam luplak, 1 woman maker of ramiyam tukli, 1 woman maker 
of ramiyam kansuka, total 3, each 23. 

21-252 women makers(!) of ramiyam luplak, 3 kansuka makers, 7 tukli makers, 1 zilpira, 1 
razakka, 1 takdudum(?) woman, wife of the zilpira, total 15, each 2. 

25-262 boys, | girl, total 3, each 14. 

6-276 boys, 5 girls, total 11, each 1. 

27-282 boys, 5 girls, total 7, each 3. 


Tablet form Df, unusually thin (8.1 < 6.1 X 1.9). Seal 44 obv., another seal left edge. One 
line of Aramaic written on left margin of obv. 

8 27 is apparently an error for 66; but see note c. 

> 10 wr. over erasure, apparently of AN. 

¢ 79 is apparently an error for 82; but note that this figure agrees with the figure in line 1 (13 X 279 = 3,627). 

4] wr. over erasure. 

© ip wr. on r. edge. 

f ya is followed by an erasure. 

® KI-+MIN apparently = hu-ut-ti-'ra! (error for -ip). 


PF 1000 
161 Se.BAR.Jg  kur-min *m.Kar(!)-ma-na hal-mi *m.Ir-tup-pi-ya-na ‘4m.Za-ma du-3a 
gal-ma *m.kur-taS Tur-mi-la-ip* ‘ap du-nu-is-da = ‘d.1Tu.lg Zi-ik-li-na *be-ul 22-um-me-'na] 
915 m.ruh.lg 3-'na! = e48e 194 f. muNUs.Ig 3-na = "*¥- "[2] f.pu-hu 2-na "™[pa]p 21 f(sic). 
kur-tas 


1-66] (BAR of) grain, supplied by Karma, (in accordance with) a sealed document of Irtup- 
piya, Zama received, and gave (it) as rations to Turmiriyan workers. ’-*First (Elamite) 
month, 22nd year. 

915 men 3. !°4 women 3. “2 girls 2. !?Total 21 workers. 


Tablet form Cd (5.0 X 3.9 X 1.8). Seal 2 rev., left edge. 


8 ip wr. over erasure. 
PF 1001 
17 ME 21 SE.BAR.lg *m.kur-taS m.Tur-mu-ra—*ip m.Ir-tup-pi-ya ‘Sa-ra-man-nu _ gal-li-ma 
du-is-da* = *d.iru.lg d.Be-li-li-ut-na ®d.ki+min.lg d.Ma-an-8a-ir-ki-na-ma "d.k1+M1N.|g! 
d.'La-an'-e-ul-li-na *d.x1+min.ig d.[S]i-ba-ri-na-ma °d.x1-+-min.Ig d.'Se'-ir-mu-na 1d.Kr-+ 
MIN.Ig d.Ku-ut-ma-ma-na °8¢ "qd.x1-+-min.|g d.A8-Se-tu-ik-pi-na> pap 7 d.1ru.lg ha-ti-ma 
rev. 13qy-i8-da 


oi.uchicago.edu 


290 PERSEPOLIS FORTIFICATION TABLETS 


1413 m.ruhllg 3-na “2 'm.pu-hu' 23-na 1°14 f.muNnus.lg 3-na 172 f.pu-hu 23-na = 84 
f.KI-+MIN 2-na 194 f.KI-+MIN I-na 
2%be-ul 22-um-me-na 


14721 (BAR of) grain Turmiriyan workers, whose apportionments are set by Irtuppiya, re- 
ceived as rations. *-!"In the sixth, seventh, eighth, ninth, tenth, eleventh (and) twelfth (Elam- 
ite) months, for a total period of 7 months, they received (it). 

1413 men 3. 2 boys 24. 1614 women 3. 17-192 girls 24, 4 girls 2, 4 girls 1. 

2092nd year. 


Tablet form Af (5.0 X 4.6 X 1.8). Seal 2 rev., left edge. 


8 1$-da wr. on r. edge. 
b _ni-na, wr. on r. edge. 


PF 1002 

19 mE 66 ‘Se.BAR.Jg  kur-min ?m.Ku-un-tuk-ka-na  m.kur-taS *m.Tur-mi-ri-ya-ip f.Ir- 
4da-ba-ma-na h.Nu-ku-sa-*an-ti-i8 gal-lu-ma du-ma-"%8 ‘6 dliru.lg ha-tu-ma  ‘d.Tu—ir- 
mal-ras d.Sa-a~®kur-ri-zi-i8 d(!)*.Kar-ma-ba-ta8 °4#¢ °d.Tar-na-ba-zi-i8 d.1°Ka-ir-ba-si-ya d.Ba- 
ke-te’- Nya-ti-is hh. be-ul 23-na 

215 m.ruh.lg 3 du-man-ba 112 m."pu'-hu 23 'k1-++-mIn’ 145 m.KI-+MIN 2 'KI-+MIN! 
155 m.KI-+MIN 14 'KI-+MIN' 1°27 f.muNus(Jg) 2 K[1-+mrin] = 17'7' f.pu-hu 1} 'k1-+Mr1N! 
184 Tf,KI--MIN! 1 'KI-+MIN! ¥- ed8e 19pap 70(+)'5 m.kur-tas 

(d.)\rru.lg) 1-na 1 Mz 61 §[E.BaA]R.1g ‘du-is'? 


1-6966 (BAR of) grain, supplied by Kuntukka, Turmiriyan workers of (the woman) Irdabama 
received as rations (at) Nukusantis. *-"For a period of 6 months, the second, third, fourth, 
fifth, sixth (and) seventh, 23rd year. 

1215 men receive 3. !*-1512 boys receive 24, 5 boys receive 2, 5 boys receive 1}. 1°27 women 
receive 2. 17-187 girls receive 13, 4 girls receive 1. !°Total 75 workers. 

(For) 1 month they received 161 (Bar of) grain. 


Tablet form Ed (5.4 X 3.8 X 1.8). Seal 135 left edge. 


ad(!) wr. as a8. 
> Last five signs wr. on r. edge. 
PF 1003 

14 ME 31 Su.BaRJg kur-min m.2Ku-un-tuk-ka-na m.kur-taS °Tar-mi-ra-ip gal-ma du-‘is- 
da h.Ti-ra-zi-i8(!) m.°Ra-as-da Sa-ra-man-na d.*rru.lg Ha-du-ka-na*-na ‘a-ak Tu-ir-ma- 
ir-na> 8h. be-ul 22-um-me-man-na 

edge 927 m.ruh(.jg) 3-na 1% m.pu-hu’ 23-na  *¥-4[3(?)) m.KI-+MIN 2-na = [3(?)! 
m.KI+MIN 1$-na 8/6! m.k1+-mrIn I-na (37 m.xr-+MIN 3-na = °47:« fmunus.lg 2-na 
16(2(?)) f.pu-hu 14-na = "[4(?)! Kr+min I-na  (38[1(?)} Ki-+min 3-na = =- [pap] 1’ ME 2 
m.kur-tas 


1-5431 (BAR of) grain, supplied by Kuntukka, Turmiriyan workers received as rations, (at) 
Shiraz, their apportionments being set by Rasda. >-*First and second months, 22nd year. 

927 men 3. 1°46 boys 23, 3(?) boys 2, 3(?) boys 13, 6 boys 1, 3 boys 4. 1°47 women 2. 
16-182(?) girls 14, 4(?) girls 1, 1(?) girl 3. !°Total 102 workers. 


Tablet form Dd (5.0 X 3.8 X 1.7). Seal traces rev., u. edge; left edge destroyed. 


8 Ha-du-ka-na wr. over erasure. 
> Tu-ir-ma-ir-na wr. over erasure and followed by an erasure. 
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PF 1004 
1[2] mz 234° Sp.BaR.lg  kur-min m.{Hi-i]n-tam-uk-ka-na m.kur-tas *Tar-mi-ra-ip gal-ma 
du-‘is-da m.Ra-as-da Sa-ra-*man_  d.iru.lg Ba-ki-ya-ti-‘is-na —_h.be-ul 22-na 
7[201(+)9 m.ruh.lg 3-na = 8[61 m.pu-hu 23-na_ = ede 941 m.KI-++MIN 2-na_ = **Y- 193] 'mkI-+ 
MIN ld-na ss "61 m.kI-+MIN I-na "3 m.KI-+MIN 3-na 1944 MuNUs.Ig 2-na 142: f.pu-hu 
d-na 4 xI-+MIN I-na 11 KI-+MIN 3-na 


149932 [see note a] (BAR of) grain, supplied by Hintamukka, Turmiriyan workers received 
as rations, their apportionments being set by Rasda. *-*Seventh month, 22nd year. 

729 men 3. *°6 boys 23, 4 boys 2, 3 boys 14, 6 boys 1, 3 boys 4. *44 women 2. 14-182 girls 13, 
4 girls 1, 1 girl 3. 

Tablet form Df (4.6 X 3.4 X 1.4). Seal 294 (apparently) rev., left edge. 

® 232 is apparently an error for 174; possibly, however, the numeral in line 9 or that in line 10 has been wrongly 
restored. The restorations come from the near-duplicate PF 1005, which contained an error that may not have 
been repeated here. 

PF 1005 

12 me 234° Se.BaR.Ig  kur-min *m.Hi-in-tam-uk-ka-na  m.kur-*tas f.Ir-tab-ba-ma-na 
Tar-mi-‘ra-ip m.Ra-as-da Sa-ra-man-'na gal-ma du-is-da_ = d.iru.lg "Mar-ka-Sa-na-i8-na 
h.be-ul 722-um-me-man-na 

829 m.ruh.lg 3-na 6 m.pu-hu 23-na = *#¢ 1°4. m.k1-++MIN 2-na_ = °¥- "3 m.KI-+MIN 1}-na 
126m.KI-+MIN l-na %3m.kI+Mmind-na 1444f.muNus.g2>-na 2f.pu-hulj-na 14 xK1+ 
MIN I-na !71 KI-++MIN 3-na 


1-52932 [see note a] (BAR of) grain, supplied by Hintamukka, Turmiriyan workers of (the 
woman) Irdabama, whose apportionments are set by Rasda, received as rations. *-"EKighth 
month, 22nd year. 

829 men 3. *36 boys 23, 4 boys 2, 3 boys 14, 6 boys 1, 3 boys 4. 444 women 2. 1-172 girls 14, 
4 girls 1, 1 girl 3. 

Tablet form Df (5.0 X 3.8 X 1.5). Seal 294 rev., left edge. 


® 233 is apparently an error for 173. 
> 2 wr. over erasure (apparently of na). 


PF 1006 
148 $p.BAR.lg kur-min ?m.Ba-ka-ba-ad-da-na *m.kur-taS m.Tur-mil-ri-]‘ya a-ak m.I8- 
ku[-ud-ra] *h.Tuk-ras  m.tIr-8[e-na] ®Sa-ra-ma — gal-ml[a] °° "du-is-da = ‘d.|8rru.lg 3-na 
rev. 9H 9-Si-ya-ti-i[S-na] !°a-ak(!) Ha-na-ma-ka[8-na a-ak] “Sa-mi-mas-na —h.be-ull] 122-me- 
man-na 
32 m.ruh.lg 3-na 45 f.muNus.Ilg 2-na = e48e }5pap 7 m.kur-tas 


1-748 (BAR Of) grain, supplied by Bakabada, Turmiriyan and Skudrian workers (at) Tukras, 
whose apportionments are set by Irsena, received as rations. 7—!?(For) 3 months, the ninth and 
tenth and eleventh, 22nd year. 

132 men 3. 45 women 2. Total 7 workers. 


Tablet form Cb (8.9[+.1?] X 3.2 X 1.7). Seal 75 left edge. 


PF 1007 
16 S8e.BAR.lg  kur-min m.?Ma-za-man-na-na h.Kam-par-ri-is-ma-mar m.Ba-‘ka-rad-du- 
iS a-ak m.ak-'ka-ya-Se um-ma-is-8a 3 m.*kur-su-ib-ba ap-pa h.Kam-*ee ’par-ri-i8-ma 
rab-ba-ib-ba ®hu-pi-be gal-ma ap-pi ™’: °du-nu-is-da —_h.be-ul ap-!°pa 23-um-me-na 
1 duru.“Ig ha-tu-ma un-ra 2 du-is-da* 
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-%§ (BAR of) grain, supplied by Mazamanna from (the place) Kaupirris, Bakaraddus and 
his companion(s) acquired, and gave it as rations to 3 kursupa (persons) who had been con- 
scripted at Kaupirris. *1°23rd year. 

10-1For a period of 1 month each received 2. 


Tablet form Ea (4.3 X 3.0 X 1.9). Seal 215 rev., Seal 39 left edge. 
8 48-da wr. on r. edge. 
PF 1008 

12) mE 92 8E.BAR.Jg kur-min?m.U-me-ya-na_ m.kur-ta8 m.n{u-]*tan-nu-ya-ip _m.Ti-ya- 
ma ‘Sa-ra-man-na gal-madu-i8 ‘d.rru.lg 2-na 

9 m.ruh.lg 3-n[a} 2 m.pu-hu 23-na 4m.xKI-+MIN '2-na] 71 m.pu-hu1j-na 2 m.xKI+ 
MIN BA[R-na] °2m.kI-+MIN }-na °° f.'muNus.lg) 3-na = °48° 1°82 f.KI-+-MIN 2-na-*¥- 412 
f.pu-hu ld-na =s- "8. f.Kk1-+-MIN BAR-na =: 188. f.KI-++- MIN 3-na_—— PaP 75 [m.kur-ta8] 

M4q rru.lg d.Sa-a-kur-r[i-zi-]!5i8 a-ak d.Kar-ma-ba-[ta3]  !*h.be-ul 24-um-me-man-na 


1-5292 (BAR Of) grain, supplied by Umeya, stockyard workers, whose apportionments are 
set by Tiyama, received as rations, (for) 2 months. 

59 men 3. &-82 boys 23, 4 boys 2, 1 boy 13, 2 boys (1) Bar, 2 boys 3. *!°5 women 3, 32 women 
2, 11-1312 girls 14, 3 girls (1) Bar, 3 girls 4. °Total 75 workers. 

14-16Third and fourth months, 24th year. 


Tablet form Df (5.3[+.5?] K 4.2 X 1.5). Seal 35 rev., u. edge; Seal 61 left edge. 


PF 1009 
522° Se.paR.g  kur-min ?m.Hi-ti-ik-ka-na ‘%m.At-sa-ma du-8a 452 m.kur-taS’ Ha-su- 
ra~'ap h.Nu°-pi-is-tas-na ®gal-ma ap du-nu-is-da ‘"be-ul 24-me-na = 8d.rru.lg d.Ka-ir-ba-si- 
fg'4°15 d.na-an ha-'tul-«dee }°ma 
15 m.ruh.lg 14° du-man-baf v2 m[.pul-hu.lg 1 KI-+mMIn = 3 m.KI+MIN 7 Qa 20-ir-ma- 
ake 1317 munus.lg 1 BAR(!)® min‘ = 14'3(?)1 f.K1-+MIN! 7 QA 20-ir-ma-ak 1°4 f.k1-+MIN 4-na 
162 f.KI-+MIN 2 QA 20-ir-ma-ak 


1-6522 [see note a] (BAR of) grain, supplied by Hitikka, Atsarma received, and gave (it) as 
rations to 52 [see note b] Assyrian workers at Nupistas. 7—'°24th year, sixth month, for a period 
of 15 days. 

1015 men receive 13. !!~!22 boys receive 1, 3 boys 73 QA. 1°17 women receive(?) 1 BAR. 14-163(?) 
girls [see note j] 74 QA, 4 girls 4, 2 girls 23 qa. 


Tablet form Ce (4.7 X 3.9 X 1.7). Seal 35 rev., another seal left edge. 


2 52% apparently is an error for 48}. 

> 52 apparently is an error for 46. 

ch.Nu- wr. over erasure. 

478 wr. on r. edge. 

© 13 wr. over erasure. 

f ba wr. on r. edge. 

& ak wr. on r. edge. 

5 BaR(!) wr. as QA. 

i MIN apparently represents ditto = du-man-ba. 
i f,KI+MIN is an error for f.pu-hu. 


PF 1010 
11 Sr w.tar-mu.lg  kur*-min ?m.Az(!)-za-ak-ra-na = *m.'Sa'-a-ka-da du-Sa ‘2 ME 50 
m.ruh.jg 3-na °15 m.pu-hu 2-na 3 m.pu-hu Il-na 72 ME 20 f.muNus(.lg) 3-na = *4#e 825 
f.pu-hu 2-na = *”- °7 f.pu(!)-hu l-na = 1 °pap '5' ME 20 m.kur-tas I8-ku(-ud)-ra-ip(!) 4 gal-li 
20 na-an ha-tu du-ka 
qd rru(!)>.lg ap-pa d.Za<-ir)-'pa'-ki-'3um-na du-ka —_h.be-ul* 1418-me-na 
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1-11] 000 (Bar of) tarmu (grain), supplied by Azzakra, Sakada received, and it was received 
(as) rations (for) a period of 20 days (by) a total of 520 Skudrian workers: 250 men 3; 15 boys 
2, 3 boys 1; 220 women 3; 25 girls 2, 7 girls 1. 

12-14Tt was received (in) the second (Elamite) month, 18th year. 


Tablet form Ec (5.3 X 3.5 X 1.8). Two seals u. edge, left edge. 


8 kur wr. over erasure (apparently of sau). 

> rru(!) wr. as TU. 

° ul wr. over erasure. 

PF 1011 

162 ‘Bar! 5 qa.l[g?z]fp.pa.lg® *kur-min m*.Kar-ma-na ‘*m.Sa-a-da hi-Se m.mar-‘Sa-par-ra 
gal-'li) m.*Bat-ti-is-mar na-par-ra-‘is h.li-ba-ip 104 'm1.pu-"hu li-ba-ip ha-ra-*‘be’ gale ap-pi- 
ni °48e lan) du-nu-is-'da! 

ldirru.lg ki-na '20’ na-an ™Y-“ha-tu du-is-'da’ hal-"lu-ut(?)-te(?) ba-i8-Sa~ba-raf 
Bq aru.lg d.Zi-ik-la-na® “d.ru.lg d.Za-‘ir'-pa-ik-um>-na 

3 BAR ‘du(?)-i8(?)! m.1a-lu-ir ki-a 10'(+)1 m."li-ba-ip un-ra 2 BAR du-'Sai 

18q .be-ul 22-'um'-me-na 


1-9§21 [see note a] BAR (of) flour, supplied by Karma, Sada the nurseryman(?) (received?) 
(for) rations from Battis, (for?) the naparras (of?) the servants, gave (it as) their rations to 
10 [see note d] harabe servant ‘‘boys.” 

10-15(For) a period of one month (and) 20 days they received (it), (as?) hallutte(?) (travel) 
provisions, (for) the first (and) second (Elamite) months. 

15-163 BAR one gentleman received (?). !*711 servants received each 2 BAR. 

1822nd year. 


Tablet form De (5.4 X 3.9 X 1.7). Seal 133 u. edge, Seal 21 left edge. 


8 623 is the correct total. The statement of allotments in lines 15-17 applies to twenty days (? month). Before 
it there has been omitted by error (as shown by the parallel texts PF 1044 and PF 1080) a statement of allotments 
for a full month: 44 for one gentleman, 3 each for eleven servants. 

> |g wr. on r. edge. 

© m is followed by an erasure. 

410 is an error for 11 (see line 16). 

° gal wr. over erasure (of AB?). 

fra wr. on r. edge. 

& na wr. on r. edge. 

4 um wr. over erasure. 

i 8a wr. on r. edge. 

PF 1012 

115 mar-ri-is 'w.enstin.lg kur-min *m.Ba-ka-ba-ad-da-na 41 f.muNus.lg a-ras-Sa-ra 
f.Pa-‘8a-be-na h.Zap-pi m.Jr-Se-na *Sa-ra-man-na__ gal-ma du-is-°da_ = d.rru.Ig d.Mar-k[a- 
Sa-nja* ’d.Ha-Si-ya-ti-ya °d.An-na-ma-kas 4° °q.Sa-mi-ya-mas **’: !°d.Mi-ya-‘ka’-na  !pap5 
d.iru.lg ha’-tu-ma  [h].be-'ul 20(+)2(?)-um-me-man-na! 

48d ‘rru.lg-tan-na’ 3 ‘mar-“ri-i8 du-man'"-ra_ !pap 1’ f.munus.lg 


1-615 marrts (of) wine, supplied by Bakabada, 1 woman chief of the Pasa (women at) Zappi, 
whose apportionment is set by Irsena, received as rations. Eighth, ninth, tenth, eleventh 
(and) twelfth months, for a total period of 5 months, 22(?)nd year. 

18-14Mfonthly she receives 3 marris. “Total 1 woman. 


Tablet form Db (5.0 X 3.7 X 2.0). Seal with Aramaic inscription rev., u. edge, left edge. 


“na wr. on r. edge. 
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PF 1013 

1101 eestin.ilg  kur-min m.?Kar-ki-is-na = m.ruh.’lg ka-ap-nu-is-ki-ip ‘gal-ma du-is-da 
d.*1ru.lg Ha-du-kan-na-°#° ‘i§-na hh. be-ull °Y- 723-um-me-man-na 

83 m.ruh.lg 2-na °4 m.KI-+MIN l-na 

1-410 (marris of) wine, supplied by Karkis, treasury men received as rations. ‘-’First 
month, 28rd year. 

83 men 2. °4 men 1. 

Tablet form Fa (4.2 x 2.6[+.1?] X 1.7). Seal 86 rev., u. edge; Seal 277 left edge. 


PF 1014 

1 w.cestin.lg  kur-min %(m.)Kar-ki-i8-na m.*ruh.lg ka-ap-nu-'is-'‘ki-ip ‘gal’-ma du- 
5i8-da_  d.rrv.lg °d.Tar-'na-ba'-zi-ede 7i8-na hh. be-ul '’- 8°23-um-me-man-na 

3 m.ruh.lg 2-na 195 m.Kr-++Mmrn I-'na! 

1-511 (marris of) wine, supplied by Karki’, treasury men received as rations. >-®Fifth month, 
23rd year. 

§3 men 2. 1% men 1. 

Tablet form Ee (4.0 X 2.8 X 1.4). Seal 86 rev., seal traces left edge. 


PF 1015 
41 w.cestin.ig kur-min ?m.Kar-ki-ié-na m.*ruh.lg ka-ap-nu-is-‘ki-ip gal-ma du-is—‘da 
d.itu.lg Ka-‘ir-ba-si-i8-na —_h.°48¢ *he-ul 23-um-me-""- 6man-na 
°8 m.ruh.lg 2-na 1°95 m.KI-++MIN l-na 


1-511 (marris of) wine, supplied by Karkis, treasury men received as rations. >-*Sixth month, 
23rd year. 
°3 men 2. 1°5 men 1. 


Tablet form Ec (4.1 X 2.7 X 1.3). Seal 86 rev., Seal 277 left edge. 


PF 1016 
1] me 514(!) zip(!)*.'pa.lg' 9 2kur-min m.'Ka(?)-par(?)-xy[-]#na = m.kur-tas h.Kat-'ba'-4du- 
kas-be h.Kam-par-‘ri-is gal-ma ap du-*nu-ka  d.iru.lg ‘d.Sa-a-kur-'ri’-zi-4i8 = -h.be-"ul) 
25-me-*d48e 8*nag 
rev. 1098 m.ruh.lg 3-na “6 m.pu-‘hu' 13[-nja 127 munus.lg 2-na 133 f."pu-hu’ 14-na 


1-61514 (Bak Of) flour, supplied by Kapar...(?), was given as rations to Cappadocian workers 
(at) Kaupirris. &-°Third month, 25th year. 

1028 men 3. "6 boys 13. #27 women 2. 153 girls 13. 

Tablet form Ce (4.3 X 3.5 X 1.7). Seal 36 rev., left edge. 


*i(!) and zfp(!) are combined into a single sign; after writing the sign for 3 the scribe inadvertently used the 

vertical wedge of that sign as the first wedge of the sign for zip. 
PF 1017 

133 zip.paA.lg *®m.Ba-ak-da-ud-da *hi-'Se! pa-ma-nu-ya(-)“‘ka(?)-ap(?)' gal-li-ma du-%i8-sa 
m.mu-du-'nu'-‘ip ap du-nu-is-d[a] 

72 m.ruh.lg Sa-lu-ip ®un-ra 43 du-°18 = 8 li-ba-°48e 1%p I-ra 3 tev. Udu-is-da 

d.rrv.lg d.Se-ir-mu-na 'tan(?)-na(?)' 8be-ul 22-um-'me-"‘na 

1-633 (BAR of) flour Bakdadda the ..... received for rations, and gave (it) to horsemen. 


7-92 gentlemen received 43 each. *"8 servants received 3 each. 
U-l4Tenth (Elamite) month ....., 22nd year. 


Tablet form Ae (4.1 X 4.1 X 1.8). Two seals rev., left edge. 
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PF 1018 
10 m.xus..lg m.mu-du-nu-ip m.Ma-*na-da hi-Se ha-ir-‘8a-ra 510 w.mar-ri-i8 *kaS.lg 
du-ma-°° 7jg-da = d.2rru.lg d.Zi-"’- %ik-li(!)-nu = kur-min '°m.Hu-ut-ra-ra-na "gal-lu du-ka 


1-710 horsemen (lit. “leather ....ers”), Manada (being their) chief(?), received 10 marrzs (of) 
beer. *-"(In) the first (Elamite) month, supplied by Hutrara, it was received (as) rations. 


Tablet form Ca (4.5 X 3.7 & 2.2). Two seals (apparently) rev., left edge. 


PF 1019 
122 (BpaR) 5 w.'qallg 'SE.BAR Ig  *kur-min m.Am-'ma'-mar-'da’-*na  f.kur-tas h.Tas-pa- 
4ak-'na’ = =m.Mi-‘is!-tan-'na Sa-ra-man-na_—_gal-‘li-ma du-is-da 
edge 73 f.muNUS.lg 2-ip(stc) *1 m.pu(!)*-hu 1j-na =’ °pap 4 f.kur-tas 
d.}rru.lg-na 74 Su.BAR.Ig du-man® pap 3 d.iru.lg ha-tu-ma d.be-ul 18-um-'me-na 
h.Hi-Se-ma 
1-622 (Bar of) grain, supplied by Ammamarda, workers at TaSpak, whose apportionments 
are set by Ustana, received as rations. 
73 women 2. *1 boy 14. °Total 4 workers. 
*+10Monthly they receive 74 (BAR of) grain. '-'%For a total period of 3 months, 18th year. 
13(At) Hisema. 
Tablet form Cb (4.7 X 3.7 X 2.1). Seal 54 u. edge, stamp seal left edge. 
* pu(!) wr. as SE. 
> du-man wr. on r. edge. 
PF 1020 
1] me 56 Su.BAR.]g *kur-'min’ m.Par-ru-na *m.Ba-ka-ba-da ‘du’-8a ‘4m.kur-tas-be 
m.Ba-ka-ba-da Sa-"ra-man-na = gal-ma ap du-nu-‘is-da 
5 f.munus.lg 2-KkI-+MIN® *1 m.ruh.lg 3-'k1-++MIN! 
edge pap 12 d.rru.lg h{a-]'e’- !°tu-ma gal du-'is-"da be-ul 22-um-me-man-na ‘%h.Tas- 
pa-ik 
1-6156 (BAR of) grain, supplied by Parru, Bakabada received, and gave (it) as rations to 
workers, whose apportionments are set by Bakabada. 
75 women 2. *1 man 3. 
+12 or a total period of 12 months they received rations, 22nd year. (At) Taspak. 
Tablet form Dd (4.8 X 3.7 X 1.7). Seal rev., u. edge; another seal left edge. 
® KI+MIN apparently is an error for na. 
PF 1021 
19 Se.BAR.lg  kur-min 2m.Par-ru-na m.kur-taS *m.Iz-at-taS Sa-ra-‘man-na —_h. Su-ur- 
ku-tur-'na gal-ma du-is 
61 m.pu-hu 14-na 7pap 1 m.kur-taS hu-®4e 8pir-ri_ d.rru(!).lg-man-"’: °na 1} SE.BAR.|g 
du-man 
10d .Ma-an-sa-ir-ki-mi-“ik-mar ku-i§ d.AS-8a-tt-ik-pi du-is 
18me-Sa-an si-ti-ra lak-ki-ik-ra* 
1-59 (BAR of) grain, supplied by Parru, a worker, whose apportionment is set by Izattas, 
received as rations at Surkutur. 
51 boy 14. ’Total 1 worker. 7-°He (is) receiving 14 (BAR of) grain monthly. 
10-12From the seventh (Elamite month) through the twelfth he received (it). 
13(He is) one who was transferred(?) (as?) an aftercomer(?). 


Tablet form Bd (4.0 X 3.4 X 1.6). Seal 5 left edge, seal with Aramaic inscription rev. 


* -ki-ik-ra wr. on r. edge. 
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PF 1022 
124 Se.BAR.lg kur-min ?m.Ra-sa-ma-da-*na m.kur-tas h.‘{Um-pu-ra-nu-is-'na m.TIr-e- 
na da-'man-na__ gal-ma du-is-da_=_ d.1ru.lg *d.Ha-Si-ya-ti-°is An-na-ma-°4° }°kaS-na = PAP* 
2 d.v-rru.lg-na 2h. be-ul 19-um-me-na> 
488 m.ruh.lg 3°-na "43. gal-li d.rru(!).lg 1-na 12 Bar? 188E.BAR.lg du-man-'"ba 


1-724 (BAR of) grain, supplied by Rasamada, workers at Umpuranu8, assigned by Iréena, 
received as rations. 7~!?Ninth (and) tenth months, total 2 months, 19th year. 
138 men 3. '4-!’(As) half (of the) rations (for) 1 month they receive 12 Bar (of) grain. 


Tablet form Ac (3.6 X 3.5 X 1.8). Seal 4 u. edge, r. edge, left edge. 


® PAP Wr. over erasure. 

> na wr. on r. edge. 

°3 is preceded by an erasure. 

4 BAR WTI. over erasure. 

PF 1023 

177 SE.BAR.Jg  kur-min m.U-*mi-i8-3a-na = m."kur!-taS h.An-*tar-ra-an-ti-i8 m.Ir-Se-na 
48a-ra-ma hu-pi-be gal-ma *du-i8-da d.iru.lg }-na ‘d.Tu-ra-ma-raS _ be-ul 22-na 

71 m.ruh.ljg 14-[nja 84 m.pu-hu 1-'na! = °3% m.pu-hu 7 ‘qa! 20-kur-n[a] ¢48¢ !°8 m.pu-hu> 
t-nfa} "1 m.pu-hu 2 Qa 20-kur-n[a] Y- "2 f.munus.Jg 13-n[a] 1°54 f.munus.lg 1-n[a] 
144 f.pu-hu 7 Qa 20-kur-n[a] 18 f.pu-hu 3-n[a] '°4 f.pu-hu 2 qa 20-‘kur-na' "Pap 88° 
m.kur-tas 


1-577 (BAR of) grain, supplied by Umisa, workers (at) Antarranti8’, whose apportionments 
are set by Irgena, received as rations. *-(For) } month, the second, 22nd year. 

7] man 13. *"""4 boys 1, 3 boys 73 qa, 8 boys 3, 1 boy 23 qa. 1-152 women 13, 54 women 1. 
14-164 girls 74 Qa, 8 girls 3, 4 girls 24 Qa. }”Total 88 [see note c] workers. 


Tablet form Cd (4.9 X 3.8 X 1.7). Seal 75 rev., u. edge, left edge. 


* 3 wr. over erasure. 

> hu is followed by an erasure. 

¢ 88 is an error for 89. 

PF 1024 

151 Se.BAR.lg  kur-min *m.Ba-ka-ba-ad-da-na *m.kur-taS h.Tuk*raS  m.Ir-‘8e-na 
Sa-ra-ma__pir-nu-*gu-ut gal du-is-'da_ d.iru.lg 1l-na ‘Sa-mi-mas-na h.°48 ®be-ul 22-me- 
man-na 

rev. 914 m.tuh lg 1j-na !°7 m.pu(!)-hu> l-na = ="'2° m.k1-+m1Nn 7 Qa 20-kur-na = #1 m.KI-+ 
MIN 3-na 781 f.muNus.g 13-na 1418 f.munus.lg l-na 152 f.pu(!)-hu? 7 ga 20-kur-na 
u. edge 16pap 40(-+)'5' m.kur-tase '- e48¢ !7pap 45 m.kur-tas! 


1-651 (BAR of) grain, supplied by Bakabada, workers (at) Tukras, whose apportionments are 
set by Irgena, received (as) half (of the) rations. *-°(For) 1 month, the eleventh, 22nd year. 

914 men 13. !*-"7 boys 1, 2 boys 73 Qa, 1 boy 3. 13-41 woman 13, 18 women 1. 152 girls 73 qa. 
16-17T otal 45 workers [repeated]. 


Tablet form Db (3.9 X 3.0 X 1.6). Seal 75 left edge. 


*h.Tuk- wr. over erasure. 

» pu(!)-hu (ligature) wr. as MUS. 
¢2 wr. over erasure. 

4 pu(!)-hu wr. as Mus. 

¢ Line 16 wr. over erasure. 

f Line 17 wr. very faintly. 


oi.uchicago.edu 


L2 TEXTS: REGULAR MONTHLY RATIONS WITH “GALMA” 297 


PF 1025 
11 ME 2 SE.BAR.1g  kur-min ?m.Ya-ma-ak-ka-na  ‘*m.kur-tas h®.Tuk-raS m.‘Ir-8e-na 
Sa-ra-ma pir-nu-su-ut gal> ‘du-is-da d.iru.lg °2-na Ba-ke-ya~-ti-i8 a-ak Mar-ka-edee §3a- 
na-is h.be-tev- *ul 23-me-man-na 
1014 m.ruh.lg 14-na "7 m.pu(!)-huel-na 12 m.«K1+MrNn 7 Qa 20-kur-[na] 91 m.KI-+-MIN 
dna “1 f.munus.lg 1}-na 118 f.munus..g 1-na 162 f.pu(!)-hut 7 g[a 20-kur-|na 
u. edge 17pap 45 m.kur-tas 


15102 (Bar of) grain, supplied by Yamakka, workers (at) Tukras, whose apportionments 
are set by Irgsena, received (as) half (of the) rations. *-°(For) 2 months, the seventh and eighth, 
28rd year. 

1014 men 13. "-7 boys 1, 2 boys 73 Qa, 1 boy 3. 14151 woman 13, 18 women 1. 152 girls 74 
qa. !’Total 45 workers. 


Tablet form Ce (4.3 X 3.5 X 1.7). Seal 75 left edge. 


*h wr. over erasure of HAL. 

» -Su-ut gal wr. on r. edge and rev. 

° pu(!)-hu (ligature) wr. as Mus. 

4 pu(!)-hu wr. as MUS. 

PF 1026 

13 me 33 SE.BAR.Jg kur-min ?m.Tuk-ra-zi-ya-na *m.kur*-taS = m.Su-ud-da-‘ya-u-da 
Sa-ra-man-na *gal-lu-ma du-is-da  ‘h.be-ul 20-um-me-man-na_ = “d.rru.lg d.'Tur’-na-*ba- 
iz-zi-ya>-is-ma 

°47 m.ruh.lg 3-na = *42¢ 1°16 m.pu-hu 2-na "8 m.KI+MIN 1l}-na = **- 86 m.MIN 1-na 
134 m.MIN $-na = #483:« f. muNus.lg 3-na =“ "9 f.’pu'-hu MuNus.Jg 2-na = 166 f.k1-+- MIN 1}-na 
111) f.min l-na 16 f.mMIn 3#-na pap 1 mg 46 m.kur-tas 


1-5333 (BAR of) grain, supplied by Tukrizziya, workers, whose apportionments are set by 
Suddayauda, received as rations. *-*In the 20th year, fifth month. 

°47 men 3. '* 1316 boys 2, 8 boys 14, 6 boys 1, 4 boys 3. 433 women 3. 15-189 girls 2, 6 girls 
13, 11 girls 1, 6 girls 3. !°Total 146 workers. 


Tablet form Ce (5.0 X 4.0 X 2.0). Seal 1 u. edge, r. edge, left edge. 

8 kur wr. over erasure. 

> ya wr. over erasure. 

PF 1027 

111 Me 44 8e.Bar.Ig 2kur-min m.Si-mu-mu-na *m.Pu-uk-Sa du-Sa(!) ‘5 ‘m.kur-ta8 gal- 
ma ap du-*[nlu-is-da 12 d.rru.lg ‘{hja-tu-ma d.1rv.lg-"[1-]na 12 S#.Bar.lg du-man-ba 

edge 8(2 m].ruh.lg 3-na ’- (3 f.mujNus.lg 2-na }°[pap 5] m.kur-tas 

Mh. be]-ul 21-mi-na 


1-5144 (Bar of) grain, supplied by Simumu, Pukia received, and gave (it) as rations to 5 
workers. *-’For a total period of 12 months they receive 12 (Bar of) grain monthly. 

82 men 3. °3 women 2. !°Total 5 workers. 

U2Iist year. 

Tablet form Eb (4.4[+.1?] X 3.2 X 1.7). Seal (apparently inscribed) rev., u. edge; left edge 
destroyed. 

PF 1028 

{$11 mMe108e.BaR./g kur-minm.?Ku-un-tuk-ka-na m.kur-tasf.Ir-*tab-ba-ma-na gal-ma 
du-is-da h.Ti-‘ra-zi-is-ma m.Ra-as-da Sa-ra-‘man-na_ d.iru.lg Ka-ir-ba-si-is-na _h.*be- 
ul 22-um-me-man-na, 
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762 m.ruh.lg 3-na 88 m.pu(!)-hu® 24-na 84 m.xI-+MIN 2-na =: 1°26:_ m.KI-++ MIN 13-na 
edge 1119 m.KI-+MIN I-na *’- 222 m.KI-+MIN }-na 1 ME 90 f.muNUs.lg 3-na 1432 KI-+MIN 
2-na 11 f.pu(!)-hu> 24-na = 1°20 k1-++-mIN 2-na =s- "24 KI-++-MIN 1d-na =: !817 KI-++-MIN 1-na 
1995 KI-+-MIN 3-na ?°pap 4 ME 80° m.kur-tas 


1-5],110 (BAR of) grain, supplied by Kuntukka, workers of (the woman) Irdabama received 
as rations, at Shiraz, their apportionments being set by Rasda. *-*Sixth month, 22nd year. 

762 men 3. > 8 boys 24, 34 boys 2, 26 boys 14, 19 boys 1, 22 boys 4. 1*-"4190 women 3, 32 
women 2. 151911 girls 24, 20 girls 2, 24 girls 14, 17 girls 1, 25 girls 4. ?°Total 480 [see note c] 
workers. 

Tablet form Df (5.8 X 4.3 X 1.7). Seal 36 rev., u. edge, left edge. 

® pu(!)-hwu (ligature) wr. as MUS. 

b pu(!)-hu wr. as MUS. 

¢ 80 is an error for 90. 

PF 1029 

1] §r2 ME 882 8E.BAR.Ig *kur-min m.Su-te-iz-za-na m.kur-taS *f.Ir-da-ba-ma-na m.Ra- 
is-da Sa-‘ra-man-na_ gal-madu-i8 d.itu.‘lg 3-na  d.Tu-ra-ma-ir-na °a-ak d.Sa-a-kar-ri-iz- 
zi-i8-na "a-ak d.Ka-ir-ma-ba-tas-na hh. be-®ul 24-um-me-man-na 

919 m.ruh.ig 3-na 91 m.pu-hu 24-na =. "22 m.k1-+MIN 2-na_ = &8e 229 m. KI-++-MIN 13-na 
rev. 1898 m.KI-+MIN l-na 3423 'm'.ki-+MIN 3-na 10 f.munus.lg 4-na 16385 f.K1-+ MIN 3-na 
15 f.pu-hu 23-na 1816 f.x1-+miIn 2-na_ 191 f.k1-+mIN 13-na = °81 f.x1-+MIN I-na 718 
f.KI-+MIN 3-na 6 f.muNUsS.lg 2-na *Ppap 2 mE 44 m.kur-tas 


1-4] 2882 (BAR of) grain, supplied by Suttezza, workers of (the woman) Irdabama, whose 
apportionments are set by Rasda, received as rations. *-*(For) 3 months, the second and third 
and fourth, 24th year. 

*19 men 3. 1°14] boy 23, 22 boys 2, 29 boys 13, 28 boys 1, 23 boys 3. 1*-!610 women 4, 35 
women 3. 17-15 girls 24, 16 girls 2, 1 girl 14, 31 girls 1, 18 girls 4. 6 women 2. *Total 244 
workers. 

Tablet form Af (5.7 X 5.5 X 2.1). Seal 77 rev., u. edge, r. edge, left edge. 


PF 1030 

18 mE 91 8e.BAR.'Ig’ kur-min2m.Su-ut-te-iz-za-na m.kur-taS m.*Ra-i8-da Sa-ra~-man-na 
d.iru.‘lg 2-na gal-ma du-is  d.Tu-5ir-ma-ir-na a-ak d.'Sa-a)-kur-ri-iz-°zi-is-na —_h."be!-ul 
'201( ++) 5-na 

723 ‘m.ruh'lg 3-na 6 ‘m.pu’-hu 24-na = °17 m.ki-+MrIN 2-na =: 1°30(-++)'47 m.'k1'-++- MIN 
1j-na 433 m.KI-+MIN I-na "9 m.kI+MIN 3-na 6 f.muNUs.Ig 4-na 433 f.KI-+-MIN 
3-na = ©48e 1510 f.pu-hu 23-na = ®”- 163 f.ki-+MIN 2-na 17382 f.k1-+m1n 1}-na = 821 f.K1-++-MIN 
I-na 9398 f.KI-+MIN j-na 76 f.muNuUs.lg 2-na ?!pap 2 ME 41 m.kur-tas 


4891 (Bar of) grain, supplied by Suttezza, workers, whose apportionments are set by 
Ra&sda, received as rations (for) 2 months. *-*Second and third (months), 25th year. 

723 men 3. * "6 boys 23, 17 boys 2, 34 boys 14, 33 boys 1, 9 boys 3. *“6 women 4, 33 
women 3. 11910 girls 23, 3 girls 2, 32 girls 13, 21 girls 1, 8 girls 4. ?°6 women 2. #Total 241 
workers. 

Tablet form Af, rev. flat (6.2 X 6.2 X 2.1). Seal 77 rev., left edge. 


PF 1031 
16) Se.par.ig  ‘kur-min’ m.2Man-t-uk-ka-na 2 m®*.*ruh.jg m.Par-na-ik-‘ka-ik-ka-mar 
tin-ke-‘ip hu(-pi)-be gal-lu-ma ‘du-ma-i8  d.itu.lg 7d.Ha-du-kan-nu-is-°#2e 8na sh. be-ul 
23-um-*me-man-na 
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6 (BAR of) grain, supplied by Manukka, 2 men sent by Parnaka received as rations. 
&-9First month, 23rd year. 


Tablet form Db (4.2 X 3.2 X 1.8). Seal 6 left edge, another seal rev. 
82m WY. as HAL 2. 


PF 1032 
12 Se.BAR.lg  kur-min ?m.Man-t-uk-ka-na 42 m.ruh.lg m.Par-‘na-ik-ka-ik-ki-'mar tin- 
'ke’-ip hu-®pi-be® gal-u'-ma "du-is-da — d[.1] Tu.®Ilg d.Ha-na-ma-*%2 °kas-i8-na 'd.Sal-rev- 1°mi- 
ya-mas-'i§'-na pap ‘hi! 2 (d.)rru.lg ha-tu-’ma —h.be-ul 23-um-!*me-man-na 
2 'm.ruh'lg G(-un)-“ra 3-'a! 


1-712 (BAR of) grain, supplied by Manukka, 2 men sent by Parnaka received as rations. 
7-B8Tenth (and) eleventh months, for this total period of 2 months, 23rd year. 
13-142 men each 3. 


Tablet form Ae (8.7 X 3.8 X 1.6). Seal 6 left edge, another seal rev. 
8 —pi-be wr. as -be-pt. 
PF 1033 

13 me 48 Se.BaR.lg kur-min 2m.Man-ya-ak-ka-na *m.d.Simut-da-ap du-a 419 m. kur- 
ta8 gal(!)-ma ap du-nu[-]*is-da 

6 m.ruh*.lg 3° *du-man-ba 71 m.pu-hu.lg Gurus 2 kI+miN° 81 m.pu-hu.lg 1 [kr+m1n] 
edge 94 f.mUNUS.Ig ((KI-+-MIN)) '23(?)4 KI-+MIN] rev. 10] f(!)'pu-hu.lg [2(?)° «1-+MIN] 
Upap 1 ME 98 SE.BAR |g d.'tru.lg 6' [ha-]"’tu-ma  du-is-da 

13] m.ruh.lg 3 "k1-+min]f 41 m.pu(!)-hu8.lg 2 'kr-++min] = 1 m.pu(!)-hu?.lg 1 K[r-+M1N] 
162 f.mMuNuUs.lg 3 K[I+MIN] 171 f.pu(!)-huilg 4 x«[1+Mmin] (‘8[pa]p 1 Me 50: Sr.BaR|g d(I)*. 
1ru.lg 12 }%[ha-Jtu-ma du-is-da 

be-ul 24-n[a] 


15348 (BAR of) grain, supplied by Manyakka, Simut-ap received, and gave (it) as rations 
to 19 workers. 

5-66 men receive 3. 7-81 boy receives 2, 1 boy receives 1. °4 women receive 23(?) [see note d]. 
10] girl receives 2(?) [see note d]. "-’Total 198 (BAR of) grain, for a period of 6 months, they 
received. 

131 man receives 3. !4-51 boy receives 2, 1 boy receives 1. 162 women receive 3. '71 girl re- 
ceives 4. 18-!°Total 150 (Bar of) grain, for a period of 12 months, they received. 

1924th year. 


Tablet form Df (5.4[+.1?] x 4.2 & 1.6). Seal u. edge; seal trace left edge. 


5 ruh wr. over erasure. 

» 3 is followed by an erasure (apparently of pv). 

© xi+MIN = du-man-ba, though the singular dumanra is required (so also in lines 8, 10, 13-15, 17). 

4 Possibly the text of lines 9-10 had, instead of 23 and 2, 3 and 3, as in lines 16-17; but in that case the subtotal 
in line 11 should be 201 and the total in line 1 should be 351. 

° See note d. 

{ Presumably K1-+MIN in lines 13-17 is intended to represent du-~man-ba (as in lines 7-10); it stands well to 
the right of du-t8-da in line 12. 

£ pu(!)-hu (ligature) wr. as mus. 

» pu(!)-hu wr. as MUS. 

i pu(!)-hu wr. as MUS. 

i 50 is followed by an erasure (apparently of 8). 

kd(!) wr. as HAL. 
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PF 1034 

12 ME 50(+)'6'[3 S]z.BaR.1[g] ?m.Ra-sa-ma-da ‘du'-°8a m.kur-zap h.Za-alk-]‘za-ku-na ap 
du-nu-i[8-]5da 

49 m.'ruh'.lg 13-n[a]_ °22m.pu-hu I-na 724 m.kI-+MIN7 ‘ga lg tan-qga® 811 m.xI--MIN 
2-‘na] «°1 Me 11 MuNus.Ig I-na °° 1926 f.pu-hu '7 qa.lg tan-qa' = **- "14 f.pu-hu 3-na 
pap 2 ME 50°(+)7 m.kur-zap 

gal(!) '®"pir'-nu-ib-ba-ik ‘du’-i8-“da hi nu-ib-ba-ik “w.tar-mu.lg du-man-'ba! 

Mdaru.lg d.Ba-ke-!’ya-ti-is-na du-'i8(?)-da(?)! 8h be-ul 19-me-n{a] 


152563 (BAR of) barley Rasamada received, and gave (it) to workers at Zakzaku. 

°49 men 1}. *-*22 boys 1, 24 boys 74 Qa, 11 boys 3. 9111 women 1. !°-"26 girls 73 ga, 14 
girls 3. '?Total 257 workers. 

12-They received (it as) half (of the) rations. '-!*Corresponding(?) to it (i.e. for the remain- 
ing half of the rations) they are receiving tarmu (grain). 

16-18(In) the seventh month they received(?), 19th year. 


Tablet form Ad (4.2 X 4.1 1.8). Seal 160 u. edge, left edge. 

8 ltan-qa' wr. on r. edge. 

> 50 wr. over erasure. 

PF 1035 

2 ME 50(+)'61} w.tar-mu.lg *m.Ra-sa-ma-da du-*8a m.kur-zap h.Za-ak-‘za-ku-'na' ap 
du-nu-*'is-da' 

149’ m.ruh.lg 1j-na 722 m.pu-hu l-na = 824 m.x1-+mmn '7 ga lg tan-qa™ = °11 m.KI--MIN 
g-na=*#8¢ 19] me 11 muNusjg I-na =" "26 f.pu-hu 7 ga tan-ga 714 f.x1-+MIN }-na 
18pap 2 ME 57 m.kur-zap 

gal(!) ‘pir-nu-ib-ba-ik-na du-'i8-da = ‘hi! nu-ib-ba-ik 1Sz.Bar.lg du-man-ba 

d.iru(.lg) d.Ba-ke-ya-ti-i8-'8na h.be-ul 19-me-na 


152563 (BAR of) tarmu (grain), Rasamada received, and gave (it) to workers at Zakzaku. 

°49 men 13. 7°22 boys 1, 24 boys 73 Qa, 11 boys 4. 19111 women 1. "1226 girls 74 ga, 14 
girls 4. “Total 257 workers. 

13-16They received (it as) half (of the) rations. *-!*Corresponding(?) to it (i.e. for the other 
half of the rations) they are receiving barley. 

16-18Seventh month, 19th year. 

Tablet form Af (4.5 X 4.3 X 1.7). Seal 160 u. edge, left edge. 

* da is followed by an erasure (presumably of 49 m.ruA). 

> ga wr. on r. edge. 

PF 1036 

18 me 144 *Sn.Bar.lg h.U-ut-*pir-ri-mar m.Ra-‘sa-ma-da du-Sa_ “ti-lu li-i&da 5 dru lg 
ha-"tu 30 m.kur-*taS ma-ki-e4ee %§-da =v. 1°m Har-an-da-Uda Sa-ra-man-na 

2 ME 4 TUR*.TUR 'gal-li in-ni Sa-rak-4ka du-i8-da 51 mr 104¢ gal-li Sa-rak-ka du-i8-"da 


+3143 (BaR of) grain Rasamada received from (the place) Hutpirri, and delivered (it as) 
tilu. °-"\(For) a period of 5 months 30 workers consumed (it), their apportionments being set 
by Harandada. 

They received 204 (as) advance(?) rations, not (yet) portioned out. !-!’They received 
1103 (which had been) portioned out (as) rations. [See above, p. 33.] 


Tablet form Ab (3.1 X 3.2 X 1.7). Inscribed seal left edge. 


= TUR WI. over erasure. 
> gal wr. over erasure (apparently of Tur). 
°} wr. over erasure. 
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PF 1037 
12 mp 4 Sz.BaAR(!).lg  kur-min ?m.Ha-tur-ka-na m.kur-taS ‘m.Hu-i8-tan-na $a-ra(!)- 
man-‘na gal-ma ‘du-i8'! —_h. Be-is-®si-ut-me-na 
67 f.muNnus.lg 2-ip(sic) 72 'm'.pu-hu GuRus-na 14 du-man-ba* 
Spap 1 'd'.rru.lg-man-na 17 °¢ [Se.Bar.l]g ap-pi-ni(!) du-man-ba  ‘'°(h.be-u]l kap(!)-tin- 
fa’ "[2 mg 4] 'Sz.parR'ig du-man-ba 12 d.rru'.lg ha-tu-ma “du-is-da 


1-5204 (BAR of) grain, supplied by Haturka, workers, whose apportionments are set by 
USstana, received as rations, at Bessitme. 

°7 women 2. 72 boys receive 14. 

§-9(As) total for 1 month they receive their 17 (BAR of) grain. 1°"(For) a whole year they 
receive 204 (BAR of) grain. ?-"*For a period of 12 months they received (it). 

Tablet form Bd (4.3 X 3.6 X 1.6). Seal 54 rev., left edge. 

*-man-ba wr. on r. edge. 

PF 1038 

1] $1 2 me 96 SE.BAR(!).lg  kur-min *m.Ba-ku-mi-ra-ik-mar* 4m.Ki-'in’-da-ba-da(?) 
du>-sa m.‘kur-ta8 gal ap du-nu-is-da 

517 m.ruh.jlg un-ra 3-'na! =°3 m.pu-hu 1i-na = 721 f*.munus(.lg) 2-na 85 f."pud-hu! 14-na 
3 f.pu-thu' l-na = *48e !°pap-na 49° m.kur-tas 

lf d.rev- Uppu.lg-na 1 ME 8 du-man-pi d.rrv.lg 12 ha-tu-ma 


1-4] 296 (Bar of) grain, supplied from Bakamira, Kindabada(?) received, and gave (it as) 
rations to workers. 

517 men each 3. 3 boys 13. 721 women 2. &-% girls 13, 3 girls 1. !°Total 49 workers. 

10-12(For) 1 month they receive 108, for a period of 12 months. 


Tablet form Ac (3.8 X 3.6 X 1.8). Seal 175 rev., u. edge; another seal left edge. 


® mar is followed by erasure of HAL. 
> du wr. over erasure. 

¢f wr. over erasure. 

4 pu wr. over erasure. 

e 9 wr. over erasure. 

fl wr. over erasure. 


PF 1039 
16 ME 95* SE.BAR.|g ?m.Hi-sa-ti-ya *du-is-da 470 m.kur-'tas'-*be gal-l[i] ap du-'nu-is'-"da 
16 d.*1Tu.lg ha-tu-°ma = d.rru.lg }°Sa-mi-man-da-na-"ma-mar ku-is d.!”’Tu-ra-ma-ir 
1-8695 (zrtiba [see note a] of) grain Hisatiya received. *-’He gave (it as) rations to 70 workers. 
7-2For a period of 16 months, from the eleventh through the second months. 
Conical (3.0 X 1.8 X 1.7). No seal. 


s Apparently this must be 695 irtiba measures; if so, the average amount per worker per month is approximately 
1.86 Bar (the normal average for a mixed group runs from 1.7 to 2.3). See above, p. 31, for the use of irfiba in 
PF 975. 


PF 1040 
12 ME 25 h.mar-ri-i8 KAS.lg  ?kur-min m.Bat-tt-is-na ‘m.Be-li-tur du-8a 45 m.ruhlg 
4gal-li-ma ‘ap’ du-nu-is-da 
5m.un-ra 1 d.iru.lg-na 1 *h.mar-ri-i8 du-is-da_ 75 d.tru.lgha-tu  ®d.Ha-si-ha-zi-mar °ku-i8 
d.Ha-du-ka-nu-*42 1%§ —h.be-ul 18-me-na 
1-4925 marrts (of) beer, supplied by Battus, Belitur received, and gave (it) as rations to 45 
men. 
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5-Hach received 1 marris (for) 1 month. 7-!°(For) a period of 5 months, from the ninth 
through the first, 18th year. 


Tablet form Ec (5.3 X 3.7 < 1.9). Two seals rev., left edge. 


PF 1041 
127 w.cEestin.lg  kur-min *m.U-i8-da-na-na = *m.kur-ta8 h.Ti-ra-zi-4i8 f.Ir-tab-ba-ma-na 
5m.'Ra'-is-da Sa-ra-*man-'na’  gal-ma du-i8 = “d.rru.lg d.'Mi-kan’-8na-i8 a-ak d.°Ha-du-kan- 
nu-i§ °¢ !%g-ak d.!'Tul-ra-"e’- "ma-ir-na _ be-ul 1219-na 
18] m.ruh.lg 3-na = “2 fmunus.lg 3-na_ = pap 3 m.kur-tas 


1-627 (marrts of) wine, supplied by Ustana, workers of (the woman) Irdabama (at) Shiraz, 
whose apportionments are set by Ra&da, received as rations. 7~"’Twelfth and first and second 
months, 19th year. 

181 man 3. 142 women 3. Total 3 workers. 


Tablet form Bb (3.5 X 3.0 X 1.7). Seal 36 rev., u. edge, left edge. 


PF 1042 
19 mar-ri-i8 wZcE8TIn.lg  kur-min m.°U-is-da-na-‘na —m.kur-ta8 h.*Ti-ra-zi-i8 ®f.'Ir'-tab- 
ba-"ma-na = m.*!Kar'-ki-i§ °%Sa-ra-man-na = *#8e !%gal!-ma du-"’- 4{iJS — d.rru."lg) d.Sa-a- 
kur-"!ra~zi'-i8-na 
4] 'mruh.jig) 38-na 2 f.munus.lg 3-na '*pap(!)* 3 m.kur-tad 


1-19 marris (of) wine, supplied by Ustana, workers of (the woman) Irdabama (at) Shiraz, 
whose apportionments are set by Karki8, received as rations. '-"Third month. 
141 man 3. 2 women 3. '®Total 3 workers. 


Tablet form Ac (3.2 X 3.0 X 1.5). Seal 78 rev., left edge. 
® pap(!) wr. as U. 
PF 1043 
448 mar-ri-is 2w.aE8tin.lg kur-min *m.U-is-da-'‘na-na’  ‘m.kur-tad h.Ti-ra-®zi-i8 f.Ir-tab- 
Sha-ma-na m.Kar-"ki'-iS Sa-ra-°8° 8man-na_ = gal-"e’- °®ma du-i8 = d.!°rru.lg 2-na 
NY m.ruh.ig 3-na 2 f.munus.lg 3-na “pap 3 m.kur-tas 


1-1018 marrts (of) wine, supplied by USstana, workers of (the woman) Irdabama (at) Shiraz, 
whose apportionments are set by Karkis, received as rations, (for) 2 months. 
1} man 3. "2 women 3. Total 3 workers. 


Tablet form Ba (3.4 X 2.9 X 1.7). Seal 78 rev., left edge. 


PF 1044 

13 ME 46* BAR [zfp.pa.lg] ?kur-min m.Kar-m[a-na] #m.Sa(!)-a-da hi-’e m.m[ar-]‘$a-par- 
ra> gal ap-pli-]'ni ap du-nu-is-da 

630 m.ruh.lg m.ga-lu-ip “un-ra d.1Tu.lg-na °'4 Bar! 5 qa.lg du-is-Sa = '201(+)4 m.pu-hu 
li-ba-ip de }%un-ra d.iru.lg-na "3 BaR du-is-8a = ‘‘d.rru.lg tev: d.Zi-ik-li-na 

d.“;Tu.lg d.Za-ir’-pa-ik-4um-na 20 na-an ha-tu du-is-da 30 m.Sa-lu-ip? ‘*un-ra 3 BAR 
du-is-da 1724 m.li-ba-ip un-ra 182 Bar du-is-da 

d.be-!*ul* 22-um-'me-na! 


1-53.46 [see note a] BAR (of) flour, supplied by Karma, Sada the nurseryman(?) gave to them 
(as) their rations. 

&-830 gentlemen each monthly received 44 BAR. * "24 servant boys each monthly received 
3 BAR. !-!First (Elamite) month. 
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12-15(For) a period of 20 days (in) the second month they received. !*'630 gentlemen each 
received 3 BAR. !7-1824 servants each received 2 BAR. 
18-1999nd year. 


Tablet form Ed (5.8 X 4.0 X 1.9). Seal 133 u. edge, Seal 21 left edge. 


* 46 is an error for 45. 

> ra is followed by an erasure. 

° ar wr. over erasure. 

4 ip wr. over erasure. 

* ul is preceded by an erasure (apparently of BaD). 


PF 1045 
11801(+-)8 'zip'.pa.lg 2m. U-is-ba hi-Se *mu-du-un-ra du-is* 
41 mruhlg d.rru(!).lg> ®I-na 44 du-man-ra® 4 m.ruh.lg ‘un-ra d.rru.lg-°4#° 8na 3 BAR? 
du-man-"’- ‘ras pap gal !°d.1ru.lg 1-na 16% du-man-ba 
25 d.tu.lg 10 na-an “ha-tu d.ru.lg '4Ha-si-ya-ti-is-ik(!)-ka-'’mar ku-i8 Tu-ur-'ma'-ras 


1-388 (BAR of) flour USba the horseman received. 

4-5] man (for) 1 month receives 44. *-°4 men, each monthly receives 3 BAR. *"(As) total 
rations (for) 1 month they receive 163. 

12-15(For) a period of 5 months (and) 10 days, from the ninth through the second months. 


Tablet form Ce (4.6 X 3.6 X 1.8). Seal u. edge (left edge blank). 


* 48 wr. on r. edge. 

b Ig wr. on r. edge. 

°ra wr. on r. edge. 

4 BaR wr. over erasure (of GAL?). 

PF 1046 

1788 mar-ri-is ’m.Za-is-tur-za-ud-da *du-8a 17 m.sa-lu-tip ap(!) du-nu-is-da ‘gal 4 
dliru.lg ha-*tu-ma 

hi $A-ma 721 mar-ri-i8 81 d.iru.lg-na du-ma-ak ki-ir> **8e °6 mar-ri-i8 ha-ev- !°da-zi-is 

d.tvu.lg "Se-ir(!)-mu-na ku-i8 d(.1rv).lg A’-Se-ti-pi-ike “be-ip-ti-ka-na —_ be-ul !422-me-na 


1-678 [see note a] marris (of wine?) Zasturzadda received, and gave it to 17 gentlemen, (as) 
rations for a period of 4 months. 

&-10(Tncluded) in it (is): 2 marri§ received for 1 month (by) one (man), (plus) 6 marri§ (as) 
hadazis, 

1-14Tenth through thirteenth (Elamite) months, 22nd year. 


Tablet form Ce (4.1 X 3.3 X 1.7). Two seals rev., left edge. 


* Apparently one man received 2 per month and sixteen men 1 each, thus 18 X 4 = 72, plus 6 (line 9). The 
omitted commodity is probably wine, possibly beer. 

> -ak ki-ir wr. on r. edge. 

¢ Below line 12 space for three lines (occupied by seal impression) is left uninscribed. 


L3 TEXTS (PF 1047-1084): OTHER REGULAR MONTHLY RATIONS 


PF 1047 
11 me 48 Bar '2) ga.lg* Se.BAR.Ig *kur-min m.MaJ-i]8(?)-da-ad-da-*na  m.kur-'tas! 
m.Tur-mi-ri-‘ya-ip ‘du-ma’-i8 ap-pa *h.KasKAL.lg ma-ki-i§ 6 na-®an ha-tu-ma  d.Tu.lg 
Th. Kur-ma-ba-tas-na —h.'be’-8ul 22-um-me-man-n[a] 
edge 943 m.ruh.lg 3-n[a]  *”- 1°28 ‘m.pu'-hu 23-na "21 m.KI-+MIN 2-na 5 m.KI-+MIN 
d-na—-1377(?)1 m.kI-+MIN I-na = !431 m.kI-++MIN ‘d-na! = 880(+)'9) f.muNnus.lg [8(?)]-na 
1631 f.pu-‘hu 24-na! 1720 f.'k1-+-MIN 21-[na] ‘48pap 2 ME 47 m.'kur-tas! 
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1-51 48.2 [see note a] BAR (of) grain, supplied by Masdadda(?), Turmiriyan workers received, 
who consumed (it on) the road. *-*For a period of 6 days, fourth month, 22nd year. 

°43 men 3. '°1428 boys 23, 21 boys 2, 5 boys 14, 7(?) boys 1, 3 boys 4. 1°89 women 3(?). 
16-1731 girls 24, 20 girls 2. '8Total 247 workers. 

Tablet form Ce (4.6 X 3.7 X 1.6). Two seals rev., left edge. 

* Apparently this figure is wrong, since 641.5 (the total monthly ration) divided by 5 (six days being a fifth of 
a month) yields 128.3. 

PF 1048 

12 me 40° Se.BAR.Jg kur-min m.?Sa-ak-ti-ti-na m.Du-ip-*8i du-8a 44 m.kur-taS ‘ap 
du-nu-is-da 

14 m.*ruhjig 3 du-man 7 m.pu-thu.lg eurvuS-na 2 du-man 717 f.mMuNus.lg 3 KI-+MIN 
86 f.MuNusS?.lg MUNUs-na °¢ 9[21 du-man-ba 

2 dev: y}rulg ha-tu daf[rv.]Ig'-na 1 Me 20°du-man_ _d.xk[1-+-m1N.]"lg Ha-na-man-ka-na 
kin(!)-!8nu-ka Tur-mi-la-ya-'ap' 44be-ul 22-na 

14240 [see note a] (BAR of) grain, supplied by Saktiti, Dupsi received, and gave (it) to 44 
workers. 

4-514 men receiving 3. *-°7 boys receiving 2. 717 women receiving 3. *-°6 girls [see note }] 
receive 2. 

*-(For) a period of 2 months monthly (they are) receiving 120 [see note c]. ~!Tenth 
month, approaching(?) the Turmiriyans, 22nd year. 


Tablet form Ce (4.7 X 3.8 & 1.9). Seal rev., u. edge; another seal left edge. 


* 40 is apparently an error for 38. 

> muNUs is an error for pu-hu. 

¢ 20 is apparently an error for 19. 

PF 1049 

136 8p.'BaR.Ig’ kur-min 2m.Pu-uk(!)-Sa-na hal-mi *m.Ir-tup-pi-ya-na 4m. U-ma-da-ad- 
da ‘du-8a m.kur-ta8 Tur-*mu-la-ap(!) mar-ri-7ip ap(!) du-nu-is-da ‘d.rru.lg A8-Se-tti- 
%pi-ik be-ip-ti-e48e !°ka-na —_ be-ul tev- ""22-um-me-na 

12151 m.ruh.lg 3-na 1 m.pu-hu 13-na 146 f.munus(.lg) 8-na = °1 f.pu-hulj-na = |®pap 
13 m.kur-tas 

1-736 (BAR of) grain, supplied by Puksa, (in accordance with) a sealed document of Irtuppi- 
ya, Umadadda received, and gave (it) to Turmiriyan workers, artisans. *-"Thirteenth 
(Elamite) month, 22nd year. 

25 men 38. 11 boy 14. 46 women 3. 11 girl 14. '*Total 13 workers. 


Tablet form Bf (5.2 X 4.7 X 1.7). Seal 2 rev., left edge. 


PF 1050 

14 me 20° S.BAR.JIg *m.Ir-tup(!)-pi-ya du-8a *m.kur-taS Tur-mi-la-ap ‘ap du-nu-is-'da! 
d.itu.lg> ‘d.Ka-ra-ba-si-ya-an °d.Ba-ki-ya-ti-na ‘d.Mar-ka-Ssa-na d.Ha-*si-ya-ti-ya-an °d.Ha- 
na-ma-ka8(!) e4se 1°q_'Sa-mi-ma! tev- 4d(!)*.Mi[-ka-nja 7 d4."1ru.lg ha-tu h.be-ul 22-mi-na 

185 m.ruhilg) 3-na 42 m.pu-hu 2-na 2 m.xi+mMin 1j-na 1°10 f.'munus'.lg 3-na 
5 f.pu(!)-hu 2-na 181: f.x1-++-mrn 13-na 

1-4420 [see note a] (BAR of) grain Irtuppiya received, and gave (it) to Turmiriyan workers. 

+128ixth, seventh, eighth, ninth, tenth, eleventh (and) twelfth months, a period of 7 months, 
22nd year. 

185 men 3. 14-152 boys 2, 2 boys 14. !*10 women 3. !7-4%5 girls 2, 1 girl 13. 

Tablet form Cc (5.0 X 4.1 X 2.0). Seal 2 rev., left edge. 


® 20 is apparently an error for 443 (the discrepancy amounts to exactly 3} per month). 
» lg wr. on r. edge. ed(!) wr. as BAL. 4d wr. over erasure. 
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PF 1051 
17 ME 65° SE.BAR.Ig ?m.Ir-tup-pi-ya du-8a %m.kur-taS m.Har-ri-nu-ip ‘ap> du-nu-is-da 
d.utvu.lg (d.)Tu-‘ir-ma-ras d.Sa-ak-ri-za d.*Kar(!)-ma-ba-da d.Tur(-na)-’ba-zi-i8 d.Ka-ra-ba- 
881 d.Ba-ki-ya-ti °d.Mar-ka-sa-na ((d)) d.e4se!°Ha-si-ya-ti d.Ha-na-ma-"’: "ka8(!) d.Sa-mi- 
ma (d.)Mi-kan "par 6 d°.1Tu.lg ha-tu —h.be-ul 22-na 
185 m.pu-hu 2-na 145 m.KI-+MIN 1}-na 116 f.muNus.Ig 3-na 162 f.pu-hu 2-na 14 
f.KI-++MIN I-na 


1-4765 [see note a] (BAR of) grain Irtuppiya received, and gave (it) to Harrinu workers. 
4l2Second, third, fourth, fifth, sixth, seventh, eighth, ninth, tenth, eleventh (and) twelfth 
months, a total period of 6 [see note c] months, 22nd year. _ 

13-145 boys 2, 5 boys 14. 1°16 women 3. !°-!"2 girls 2, 4 girls 1. 


Tablet form Cd (5.38 X 4.2 X 2.0). Seal 2 rev., left edge. 


® 7 ME 65 is apparently an error for 8 ME 8} (the discrepancy amounts to slightly less than 4 per month). 
> ap wr. over erasure. 
°6d wr. as d.6; 6 is an error for 11 and is written over an erasure. 


PF 1052 

1] §r(!)* 11 Mg 12° SE.BAR.lg ’m.J[r-t]up-pi-ya du-is-Sa *'m.kur-ta8 f!.Ha-ri-nu-ip ap ‘du- 
Mmu-i8-da zi(?)'-i8-ma °d.'rru.lg! d.Be-'li’-li-ut-na °d.'k1-+m1n.lg d!.Ma-an-Sa-ir-ki-na 7d.K1-+ 
tin.Ig d!.La-an-e-ul-li-na *d.xi+'mn’.lg d.Si-ba-ri-na ‘°d.xi-+min.Ig d.Se-ir-mu-na-ma 
10qd.x1-+iIN. lg d.Ku-ut-ma-ma-na "pap 6 d.iru.lg ha-tii-ma °° du-is-da 

rev. 131 m ruh.lg 3-na 1432 f.munus.ig 3-na 1°20 f.'pu'-hu 2-na 1°6 f.pu-hu 1j-na_ 179 
f.pu-hu l-na 38/61 m.pu-hu 2-na_ =. #9"10"(+)1 m.pu-hu 1}-na = °9_ ‘m.pu-hu! 1-na 

21th .be-ul! 22-um-me-na 


1-4] 112 [see note b] (BAR of) grain Irtuppiya received, and gave (it) as 25(?) to Harrinu 
workers. *-!’They received (it for) the sixth (Elamite) month, the seventh month, the eighth 
month, the ninth month, the tenth month (and) the eleventh month, for a total period of 6 
months. 

13] man 3. 432 women 3. !5-1720 girls 2, 6 girls 14, 9 girls 1. '*-?°6 boys 2, 11 boys 13, 9 boys 1. 

2122nd year. 


Tablet form Af, obv. almost flat (5.2 X 4.8 X 1.8). Seal 2 rev., u. edge, left edge. 


® §1(!) apparently wr. over erasure. 
» 12 is apparently an error for 67 (the discrepancy amounts to 93 per month). 


PF 1053 

16 ME 82 w.'tar’-mu.lg  *kur-min m.Ha-pu-ya-na ‘'m1.*Ir-tup-pi-ya du-8a = m.kur-‘zap 
f.Ha-ri-nu(!)*-ip h.Za-*ak-za-ku-na ap du-nu(!)?-is 

62 m.ruh.lg 3-na 711 m.pu-hu 2-na °6 m.KI-+MIN 1}-na °7 m.KI4+MIN I-na 1°31 
MUNUS.Ig 3-na = *48° 9 f_pu-hu 2-na_ss "5 f.k1-+-MIN 1j-na = 88 f.x1-+-MiIN I-na “pap 79 
m.kur-zap 

d.ru.lg 1-na 1 me 703 a-ra8 iz-zi-ma-ak d.Ha-du-'kan-nu'-ya be-ip-"ti-ka d.Su-ra- 
tma-ra! d.18Sa-a-kur-ri-za d."Kar-ma'-!*bad-da pap '4drru.'Ig-na’ ?%h."be-ul! 23-me- 
‘man-na! 


1-5§82 (BaR of) tarmu (grain), supplied by Hapuya, Irtuppiya received, and gave (it) to 
Harrinu workers at Zakzaku. 

62 men 3. 7-11 boys 2, 6 boys 13, 7 boys 1. 1°31 women 3. 4-9 girls 2, 5 girls 13, 8 girls 1. 
M4Total 79 workers. 
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14-15(For) 1 month 1704 was issued (at) the granary(?). *-?°Shifted(?) first (month), second, 
third (and) fourth, total 4 months, 23rd year. 


Tablet form Bf (5.6 X 5.1 X 2.0). Seal 2 u. edge, left edge. 


®nu(!) wr. as ME. 
> nu(!) wr. as ME. 
PF 1054 

15 ME 93* w.tar-mu.lg kur-min?m.Ha-pu-ya-na m.Ba>-‘ka)-’an-ka-madu-Sa m.kur-zap 
‘f,Ha-ri-nu-ip h°.Za-ak->za-ku-na ap du(!)9-nu-i8-da 

64 m.ruh.lg 3-na 7101(-+)1 m.pu-hu 2-na = 86(?) m'.K1-++MIN 1i-na =. °4 m.k-+ MIN I-na 
edge 1031 f.MUNUS.lg 3-na "9f.pu-hu 2-na *v- "5 f.ki-+min ld-na = 84.(?) f'.Kk1-+-MIN '17-na 
M4lpap 74(?)! m.kur-zap 

1 d.rv.lg-na 1°11 me '601(+)94 a-ras iz-zi-ma-ak = 8d. Tur’-na-'ba’-zi-is-'na! a-ak !7d.'Ka'- 
ra-'ba!-Si-ya-na 'd.Ba-ke-ya-ti-i8 pap 3 d.iru.lg ha-tu-na ?°h.be-ul 22-me-man-na 


1-55093 [see note a] (BAR of) tarmu (grain), supplied by Hapuya, Bakankama received, and 
gave (it) to Harrinu workers at Zakzaku. 

64 men 3. 7°11 boys 2, 6(?) boys 14, 4 boys 1. 1°31 women 3. !-"9 girls 2, 5 girls 14, 4(?) 
girls 1. Total 74(?) workers. 

1-15(For) 1 month 1694 was issued (at) the granary(?). }°-?°Fifth and sixth (and) seventh 
(months), for a total period of 3 months, 22nd year. 


Tablet form Be (5.2 4.7 X 2.0). Seal rev. (left edge blank). 


8 9} is an error for 83. 

> Ba wr. over erasure. 

eh wr. over erasure. 

4 du(!) wr. as AB. 

PF 1055 

12 ME 91*SE.BAR.|g  kur-m[in] ?m.'Kal-ir-ru-na _ hal-mi.lg *m.Ir-tup-pi-ya-na__f.kur-‘taS 
f.Har-ri-nu-ip du-'i8-da_ m.In-da-pi-pi Sa-ra[-]"man-na h.Kur-du-Su-um —“be-ul 22-um- 
me-na ‘*d.rru.lg d.As-se-tu-pi[-ik-]*na = d.rru.lg d.Zi-‘ik’-la-"na = Pap 2 d.ru.lg 

edge) m.ruh.lg 3-na 6 m.pu-hu 23-'na' =v. 36 m.4pu-hu 2-na 7 '4m.pu-hu 14-na 
525 f.MUNUS.lg 3-na 165 f.pu-hu 23-na 174 f(!).spu'-hu 2-na_ =: 187 f._pu-hu 14-na = °pap 61 
f.kur-tas 

1-6291 [see note a] (BAR of) grain, supplied by Karru, (in accordance with) a sealed document 
of Irtuppiya, Harrinu workers received, their apportionments being set by Indapipi, (at) 
Kurdugum. 7-!°22nd year, twelfth (Elamite) month (and) first month, total 2 months. 

1] man 3. #46 boys 23, 6 boys 2, 7 boys 14. 525 women 3. '*!8 5 girls 23, 4 girls 2, 7 girls 
13, ?°Total 61 workers. 

Tablet form Bd (4.3 < 3.7 X 1.7). Seal 2 rev., left edge. 

291 is apparently an error for 93. 

PF 1056 

1 $11 Me 13 Se.Bar.lg *kur-min m.Kar-ru-na 3m.I8-ku-ud-ra-ip ‘du*-i8-da —_ hal-mi.lg 
’m.Jr-tup-pi-ya-na *be-ul 22-um-me-na = "d.rru.lg d.Ku-ut-ma-ma-na *d.1ru.lg d.A&-Se- 
tu(!)-pi-na *d.rru.lg d.Zi-ik-li 1°pap 3 d.rru.lg ha-tu(!)® dee 4 [hs Su-ur-sunki-ri°v- !2du- 
is-da m.kur-tas 

1360 m.ruh.lg 3-na = =49 m.pu-hu l-na =°59 f.munus.lg 3-na = 18[5'f.pu-hu l-na_ = "[Pa]P 
1 mE 33 m.kur-taS ~~ m(!)°.In(!)-da-'pi!-pi¢ '8Sa-ra-man-na hh. Kur-du-Su-um 

1-§1,113 (BaR of) grain, supplied by Karru, Skudrians received, (in accordance with) a 


sealed document of Irtuppiya. *!*(In) the 22nd year, eleventh (Elamite) month, twelfth 
month (and) first month, a total period of 3 months, (at) Sursunkiri, the workers received (it). 
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1360 men 3. 49 boys 1, 1°59 women 3. '°5 girls 1.378Total 133 workers, whose apportionments 
are set by Indapipi, (at) Kurdusum. 


Tablet form Ce (4.5 X 3.7 X 1.6). Seal 2 u. edge, left edge. 


* du is preceded by an erasure. 

> tu(!) wr. as LA. 

®m(!) wr. as BAD. 

4 _lpil_pi wr. on r. edge. 

PF 1057 

177 §E.BAR|g *hal-mi m.Ir-tup-'pi-ya-na m.‘AS8-par-tu(?) du-is-da ®m.kur-taS m.I8- 
ku-Sud-ra-ip ap du-’nu-i8-da_ = d.rru.lg 8d. A8-8e-'tii'-pi *be-ip-ti-ka  °4#° 1°d..be-ul 22-"ev- 4um- 
me-na 

21101(+)4 mruhlg 3 “6 m.pu-hu2 17 f.munus(.lg)-na 3 "1 f.pu-hu 2 


1-477 (BAR of) grain, (in accordance with) a sealed document of Irtuppiya, ASpartu(?) re- 
ceived. >-7He gave (it) to Skudrian workers. *-"Thirteenth (Elamite) month, 22nd year. 
1214 men 3. 136 boys 2. 47 women 3. 1 girl 2. 


Tablet form Be (4.4 X 4.0 X 1.7). Seal 2 rev., left edge. 


PF 1058 
153 w.tar-mullg *kur-min m.Ma-'man’-nu-t-*i8-na m.Man-Sa-ak-ka ‘du-8a = m.kur- 
ta8 m.za-*mi-ip ap du-nu-is-*ti hh. be-ul 24-e4¢° "um-me-na 
8] ME 29 m.kur-tas 


1-653 (Bar of) tarmu (grain), supplied by Mamannuwis, Mangakka received, and gave (it) 
to workers (who are) ‘“exerters(?).”’ 724th year. 
8129 workers. 


Tablet form Da (4.2 & 3.1 X 1.8). Seal 212 rev., Seal 20 left edge. 


PF 1059 
11 mMe54 BAR SE.BARJg kur-'min m).2Ma-um-na-ka-na_ m.'Mi-da-sa! 'a-ak m.ak-ka-ya-Se 
du-8a m.kur®-4za>-ip m.ak-ka-be rab-ba-ip *h.Na-ri-e-iz-za-an hu-pi-be ‘ap-pi du-nu-ka 
8 m.ruh.lg ‘rab-ba-ba d.1ru.lg d.Ha-du’-kan-nu-i8-ik-ki-mar? °° §{k}u-i8 d.1ru.lg d.Ka-ir-ba- 
Si-tev- 98 = =pap 6 KI+MIN ha-tu-ma a-ak 1 m.’’ruh.lg 3 d.iru.lg a-ak 10 d.“na-an rab-ba® 
PAP 9 m.kur-za-ip “un-ra 3 BAR 'SE!.BAR.lg du-man-pi d.1ru.lg-na —_h.be-ul 25-na-'*ma 


1-6154 BAR (of) grain, supplied by Mamnakka, Midasa and his companion(s) received, and 
it was given to workers who were conscripted (at) Narezza8. 

6-148 men conscripted from the first through the sixth months, for a total period of 6 months, 
and 1 man conscripted (for) 3 months and 10 days, total 9 workers receive each 3 Bar (of) 
grain monthly, in the 25th year. 


Tablet form Ec (4.8 X 3.4 X 1.7). Inscribed seal rev., u. edge; another seal left edge. 


® kur wr. over erasure. 
> za wr. over erasure. 
¢ d.Ha-du- apparently wr. over an erasure. 
4 .nu-i3-tk-ki-mar wr. on r. edge. 
® rab-ba is apparently an error for rab-ba-ka. 
PF 1060 
11 me 86 mar-ri-i8 KAS.lg 2m.Am-ma-da-'ud'-da du-is-8a *Har-maz-zi-‘ip’ ap du-nu-i8 
41 m.rufh.Jjg 24 ‘du’-man-ra 9°13 m./ruh'lg ‘un-ra' 1 du-is  ®pap 14 m.ruh.lg 
(d).Ha-du-kan-’ya-na ku-i8 d.irv.lg 8d. Mi-ka-na-aS-n[a-m]a °4#° *be-ul 22-na 
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-3186 marris (of) beer Ammadadda received, and gave (it) to Harmozians. 
41 man receives 23. °13 men received 1 each. *Total 14 men. 
&-9In the first through the twelfth months, 22nd year. 


Tablet form De (5.0 X 3.7 X 1.9). Stamp seal rev., another seal left edge. 


PF 1061 

193 zip.pa.lg 2m.Ra-zi-ya du-*i8 

20°(+)3 m.ruh.lg ‘un-ra 3 du-i8 °12 m.pu-hu ‘un-ra 2 du-i8 

edge 7m ,hu-ba-za-nu-*ya-ip *¥- %d.rru.lg d.!°Su-ru-ma-ir-na “ba-i8-3a-ba-ra8 du-i8® be-ul 
22-na 

1-393 (BaR of) flour Raziya received. 

3-423 men received 3 each. 5°12 boys received 2 each. 

7-2Drivers(?) received (it as) (travel) provisions (in) the second month, 22nd year. 

Tablet form Cb (4.3 X 3.5 X 1.9). Seal rev., left edge. 


* 20 wr. over erasure. 
> Below line 11 space for three lines (occupied by seal impression) is left uninscribed. 


PF 1062 
19 w.BAR.Ig zip.pa.lg *kur-min m.Sa-tur-ri-*na-na =m.Man-ya-ik-‘ka a-ak m.ak-ka-ya-'8e 
um-ma-is-8a 3? m.*ruh.lg h.Ra-'ka(?)-ku(?)1-i8 "rab-ba-ip hu-pi-be 8ap du-nu-is-da/(!) 
edge 9(q )rTu(!).g-na un-ra "Y- 1°83 w.BaR.lg du*-ma-"i8 
h.be-ul 24-Vum-me-na_ = d.iru. lg '*Kar-ma-ba-tas-na-ma 
1-89 BaR (of) flour, supplied by Saturrina, Manyakka and his companion(s) acquired, and 
gave (it) to 3 men conscripted (at) Rakaku8(?). 
*UMonthly they received 3 BAR each. 
1-13Tn the 24th year, fourth month. 
Tablet form Ce (5.5 X 4.5 X 1.9). Two seals rev., left edge. 
* du wr. over erasure. 
PF 1063 
119) mar-ri(!)*-i8 w.2cE8TIn.lg  kur-min m.Hu-*i8-'da'-na-na ‘1 m.ruh.lg §2 munus.lg 
Spap 3 m.ma-ti-’is-tuk-kas-be  d.rru.lg-ed#e °"na un-ra "Y- 1°83 mar-ri-i$ “du-man-ra 
19 marris (of) wine, supplied by Ustana, 1 man (and) 2 women, total 3 chiefs, each 
receives 3 marri§ monthly. 


Tablet form Ac (2.8 X 2.7 X 1.3). Seal 78 rev., left edge. 
*ri(!) wr. as BU. 
PF 1064 

19 mar-ri-i8 W.’GESTIN.lg kur-min m.*Hu-is-da-na-na ‘1 m.ruh.lg 2 munus.lg ‘Pap 3 
m.ma-ti-’i8-tuk-kas-be ‘ap du-nu-ik 

edge 8d rru.lg 1-na ™- !°un-ra 3 'mar-ri-i8 

1-89 marri§ (of) wine, supplied by Ustana, was given to 1 man (and) 2 women, total 3 chiefs. 

+11 (For) 1 month 3 marri§ each. 


Tablet form Ac (3.0 XK 2.8 X 1.4). Seal 78 rev., left edge. 
PF 1065 


16 mar-ri-i8 KA8.g ?m.Ir-tup-pi-ya *du-8a 1 m.ruh.ig ‘ba-zi-i8 hu-ut-ti-5ra hi 'du'-nu-*i8 
6 d*."1Tu.lg! eee 7ha-tu-ma 
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1-76 marris (of) beer Irtuppiya received, and gave (it) to 1 man, a tax handler, for a period 
of 6 months. 


Tablet form Cb (4.1 X 3.2 X 1.8). Seal 2 rev., left edge. 


“qd wr. over erasure. 


PF 1066 
14 ME 88 SE.BAR.g kur-?min m.Az-za-ak-ka-ra-'na’ %m.Ra-sa-ma-da* du-8a ‘m.kur-tas 
h.Za-ak-za-ku-na ‘ap du-nu-is-da 
649> m.ruh.lg 3-na 710 m.pu-hu 2-na °24 m.kr-+MIN l}-na  °48¢ °J] m.KI-+MIN 1-na 
rev. 10 we 11 f.munus.ig 2-na 26 f.pu-hu 1li-na 13 f.k1-+mIN I-na pap 2 ME 46° 
m.kur-tas 
iq rru.lg 1-na 4 Me 88 “SE.BAR.lg du-man-ba_  d‘4.1Tv.lg !°d.Tur-na-ba-zi-i8-na 


15488 (BAR of) grain, supplied by Azzakra, Rasamada received, and gave (it) to workers 
at Zakzaku. 

649 men 3. 7-910 boys 2, 24 boys 13, 11 boys 1. !°111 women 2. "26 girls 14, 13 girls 1. 
18T otal 246 [see note c] workers. 

14-15(F'or) 1 month they receive 488 (BaR of) grain. *'*Fifth month. 


Tablet form Bd (4.5 X 3.8 X 1.8). Seal 160 u. edge, r. edge, left edge. 


® da wr. over erasure. 

> 9 wr. over erasure. 

¢ 46 apparently is an error for 44. 
4d wr. over erasure. 


PF 1067 

15 ME 313° w.tar-mu.lg *kur-min m.Hu-mu$§-ti-'ma-na! ‘m.Ir-tup-pi-ya du-8a = ‘4m.kur- 
zap h.Za-'ak’-za-ku-na ‘ap du-nu-is-da 

*4 m.'ruhilg 3-na 711 m.pu-hu 2-na = *8: m.KI+MIN 1j-na = °4. m.KI-+MIN I-na_ 1°31 
f.muNus.lg 3-na "10 f.pu-hu2-na "6 f.KI+mINn 1}-na °° 36 f.KI-++MIN l-na_ *Y- “PAP 
80 m.kur-zap 

d.itu.lg 1-na 1 Me 77> a-ras iz-zi-ma-ak 16q .Mar-ka-Sa-na a-ak d.Ha-!Si-ya-ti-i8 a-ak 
d.Ha-'*na-mi-ik-ka pap 3 d.'rru'[.lg] *ha-tu  du-i8-da_—_h. ‘be-ul! 2°21-me-man-na 


1-55313 [see note a] (BAR of) tarmu (grain), supplied by Umisduma, Irtuppiya received, and 
gave (it) to workers at Zakzaku. 

64 men 8. 7°11 boys 2, 8 boys 14, 4 boys 1. 1°31 women 3. "10 girls 2, 6 girls 14, 6 girls 1. 
M4Total 80 workers. 

14-15(For) 1 month 177 [see note b] was issued (at) the granary(?). 1*?°They received (it in) 
the eighth and ninth and tenth (months), a total period of 3 months, 21st year. 


Tablet form Af (5.3 X 5.3 X 2.0). Seal 2 rev., left edge. 


® 31} is apparently an error for 34. 
> 77 is apparently an error for 78. 


PF 1068 
13 ME 63 w.tar-mu.lg ?kur-min m.Hu-mués-ti-ma-*na m.Ir-tup-pi-ya du-‘8a m.kur-zap 
h.Kur-du-i8-8u-5um-na ap du-nu-is-da 
81 m.ruh.lg 3-na = 7[5(?)' m.pu-hu 1/-na = *"15' m.x1-+Min I-na = °20(+-) 4(?)' f. munus.lg 
3-na 1°7 f.pu-hu 14-na = *e "[101(-++)3 f.k1-++MIN I-na_ = **- °[p]ap 65 m.kur-zap 
d.iru.lg “1-na 1 me 21 ‘a-ras! iz-zi-ma(-ak(?)) 4d.Mar-ka-Sa-na a-ak d.Ha-"Si-ya-ti-i8 
a-ak d.Ha-'*na-mi-ik-‘ka! pap 3 d.tu.lg “ha-tu  du-i8 h.be-ul '*21-me-man-na 
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18363 (BAR of) tarmu (grain), supplied by Umisduma, Irtuppiya received, and gave (it) to 
workers at Kurdusum. 

51 man 3. 7-85(?) boys 13, 15 boys 1. °24(?) women 3. !*"7 girls 14, 18 girls 1. ’Total 65 
workers. 

12-13(For) 1 month 121 was issued (at) the granary(?). !4-!®They received (it in) the eighth 
and ninth and tenth (months), a total period of 3 months, 21st year. 


Tablet form Ae (5.2 X 4.8 X 2.0). Seal 2 rev., left edge. 


PF 1069 
125! w.tar-mu.lg *m.Ir-tup-pi-ya du-*8a m.kur-zap h.Hu-ut-‘pir-ri-na ap du-*nu-is-da 
65 m.pu-hu 7 qaltan-'@a' 73m.KI-+MIN}-na 8° 915 f.muNus.lg 1-na’—"*v- °3 f.4pul-hu 
7 Qal'tan 15 f.x1-+min }-na “pap 31 m.kur-zap 
d.iru.lg #d.Ha-na-ma-ka be-ip-'ti-ka du-is-da “h.be-ul 19-me-na 


1-525 (BAR of) tarmu (grain), Irtuppiya received, and gave (it) to workers at Hutpirri. 
&-75 boys 73 Qa, 3 boys 4. 815 women 1. *1°3 girls 74 Qa, 5 girls 4. "Total 31 workers. 
1-14They received (it in) the shifted(?) tenth month, 19th year. 


Tablet form Bd (4.5 X 3.8 x 1.8). Seal 2 u. edge, left edge. 


PF 1070 
125 SE.BAR.Ig m.Ir-*tup-pi-ya du-8a *m.kur-zap h.Hu-ut-‘pir-ri-na ap du-nu-i8 
55 m.pu-hu 7 ga 1 tan-qa* °3m.KI-+MIN}-na 715 f.muNus.igl-na  °48¢ 8[3] 'f1.pu-hu 7 
ga ltan> "v.51 f.KI-+MIN 3-na_ pap 31 m.kur-zap 
drug d.Ha-na-’ma-ka be-ip-ti-ka “du-is-da hi nu-"ib-ba-ik w.tar-mu."lg du-is 
h.be-ul !*19-me-na 


1-425 (BAR of) grain Irtuppiya received, and gave (it) to workers at Hutpirri. 

5-65 boys 73 Qa, 3 boys }. 715 women 1. *-%8 girls 73 Qa, 5 girls 4. !°Total 31 workers. 

10-18They received (it in) the shifted(?) tenth month. !*'Corresponding(?) to it (i.e. for 
the remaining half of the rations) they received tarmu (grain). 1*1°19th year. 


Tablet form Cb (4.1 X 3.4 X 1.8). Seal 2 u. edge, left edge. 


* Qa wr. on r. edge. 
> tan wr. on r. edge. 
PF 1071 

12 ME 22 w.tar-mu.Ig! ?kur-min m.Ha-pu-ya-n[a] *m.Ir-tup-pi-ya du-'$a! ‘m.kur-zap 
h.Hu-ut-pir-'ri-na! ‘ap du-nu-is-d[a] 

6} m.pu-hu 2-na %2m.KI+MIN1}-na °4m.xi+minIi-na 14 f.muNus.Ig 3-na  *48e 1% 
f.pu-hu 2-na = ’”- "2 f.k1-+min 13-na = "2 f.x1-+MIN I-na “pap 34 m.kur-zap 

d.1rvu.l[g] ‘41-na 74 a-ras iz-'zi'-m[a-]%ak d.Sa-mi-ma d.M[i-]'*ka-na d.Ha-du-kan-nu-!’ya 
PAP 3 d.iru.lg ha-*tu —_h.be-ul '20'(++)2-mi-!*man-na 


1~5222 (BAR Of) tarmu (grain), supplied by Hapuya, Irtuppiya received, and gave (it) to 
workers at Hutpirri. 

&-85 boys 2, 2 boys 14, 4 boys 1. °14 women 3. !°-5 girls 2, 2 girls 14, 2 girls 1. “Total 34 
workers. 

18-15(For) 1 month 74 was issued (at) the granary(?). *!°Eleventh, twelfth (and) first 
(months), a total period of 3 months, 22nd year. 


Tablet form Be (4.9 X 4.3 X 1.8). Seal 2 u. edge, left edge. 
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PF 1072 
1] ME 38* w.tar-mu.lg *m.Ir-tup-pi-ya du-8a #1 Mz 64 m.kur-zap h.‘Da-Se-ir-na ap du-*nu- 
is-da 
615 m.ruh.lg13-na 1m.pu-hul-na °17m.K1+MIN7QaA.lg1tan-na> dee 924 m.x1-+MIN 
gna = **v- 1964 f.muNuS.Ig I-na 15 f.pu-hu 7 galg 1 tan-na® 28 f.x1-+m1n i-na 
13pap(!) 1 me 64 m.kur-zap 
d.41ru.lg d?.Ha-na-ma-ka ‘*du-is-da hh. be-!*ul 19-me-na 


1-5138 [see note a] (BAR of) tarmu (grain) Irtuppiya received, and gave (it) to 164 workers 
at DaSer. 

615 men 1}. 7-91 boy 1, 17 boys 7% Qa, 24 boys 4. 1°64 women 1. "715 girls 74 Qa, 28 girls 4. 
18Total 164 workers. 

13-16They received (it in) the tenth month, 19th year. 


Tablet form Bd (8.8 3.4 X 1.6). Seal 2 left edge. 


* 38 is apparently an error for 373. 

> na wr. on r. edge. 

° na wr. on r. edge. 

4 dq wr. over erasure. 

PF 1073 

1) ME 99? w.tar-mu.lg *m.Ir-tup-pi-ya du-°8a m.kur-zap h.Da-Se-‘ir-na ap du-nu-i8 

514 m.ruh.lg 3-na = °1(?)> m.pu-hu 2-'na? 712 m.xr+mIn 14%na #13 m.x1-+-MIN I-na 
edge 949 f.muNnus.lg '2'-na = *¥- 198 f.pu-hu '147-[na] "4[101(+)3 f.ki-+min I-n[a] "'pap! 1 
ME 10 m.kur-zap 

'd.]8rru.lg d.Ha-nal-]'4ma-'ka! be-ip-'tii-ka) '!dul-is-da h."be’-!®ul 19-me-na 


1-4199 [see note a] (BAR of) tarmu (grain) Irtuppiya received, and gave (it) to workers at 
Daser. 

514 men 3. *81(?) boy 2, 12 boys 13, 18 boys 1. °49 women 2. !*"8 girls 14, 13 girls 1. 
Total 110 workers. 

12-16They received (it in) the shifted(?) tenth month, 19th year. 


Tablet form Ae (4.2[+.2?] x 4.3 X 1.9). Seal 2 left edge. 


= 99 is apparently an error for 98. 

> 1(?) apparently wr. over an erasure of 2 (it could be read as 2, but then the total of personnel would be 111). 

eZ wr. over erasure. 

PF 1074 

160 Se.BaR.Ig ?*kur-min m.Zi-i’-*ni-na m.Za-iz-‘za-ip du-8a ‘*m.kur-'ta8) m.®U-i8- 
tan-na °° "Sa-ra-man-na **-%ap du-nu-i8 12? d(!)>.1rru.Ig'-!°na 

1 m.ruh.lg '3-na_ 1 f.munus(!).lg 2°-na 

d.be-ul 1421-um-me-man-na 


1-860 (BAR of) grain, supplied by Zinini, Zazzap received, and gave (it) to workers, whose 
apportionments are set by Ustana. *!°(For) 12 months. 

10-11] man 3, 4-1 woman 2. 

12-182 Ist, year. 


Tablet form Db (4.5 X 3.4 X 1.8). Seal 15 rev., another seal left edge. 


«2 wr. over erasure (apparently of 3). 
> d(!) wr. as HAL DIS. 
¢2 wr. over erasure (apparently of 3). 
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PF 1075 
14 ME 44° Se.BAR.Ig ’m.Da-tuk-ka *du-Sa 1 Me 12 ‘f.kur-ta’-be ‘ap du-nu-i8  °6 d.rv.lg- 
™a 


1-7444 (trtiba [see note a] of) grain Datukka received, and gave (it) to 112 (women) workers, 
(for) 6 months. 


Cylinder, hole on r. edge only (2.9 X 1.7 X 1.6). No seal. 


* Apparently this is 444 irtiba measures; if so, the average amount per worker per month is slightly over 1.98 
BAR (cf. note a to PF 1089 and also the comment on PF 975, p. 31). 


PF 1076 
119(?)1* mar-ri-i8 2[w.GESTIN.lg kur-min *!m.Hu’-i8-da-na-‘[nJa 1° m.ruh.lg °2 munus.lg 
PAP 8 ir-%Sa-ip du(!)-ma-i8 7d.rru.lg d.Mar-*ka-Sa-na-is-na °° *[h'.be-ul 18-na 


1-69(?) [see note a] marris (of) wine, supplied by UStana, 1 man (and) 2 women, total 3 
chiefs, received. *-*Kighth month, 18th year. 


Tablet form Be (3.3 X 3.0 X 1.5). Seal 36 rev., left edge. 


*9(?) is restored from PF 1063 f.; the text allows any number from 1 through 9; there is no room for another 
digit before it. 

> 1 wr. over erasure. 

PF 1077 

14 me 65 zfp.pa.lg 2m.Mi-i8-ba-tur-ma 'm'.?U-i8-Sa-ba du-Sa 

424 m.ruh.lg un-ra-na 43. 14 m.pu-‘hu un-ra 3-na 

73 d.ru.lg 3 ee 8mal-an  d.rru.lg *’- °d.Ha-Si-ha-zi 1°3 na[-Jan "d.An-na-ma-ka !d.Sa-mi- 
ma-da "d.Mi-ka-na _h.!‘be-ul 21-um-''me-na 


1-2465 (BAR of) flour Misbaturma (and) USsaba received. 

4-524 men each 43. *-°14 boys each 3. . 

7-15(For) 3 months (and) 3 days, 3 days (in) the ninth month (plus) the tenth, eleventh 
(and) twelfth (months), 21st year. 


Tablet form Cd (4.7 X 3.8 X 1.7). Seal 157 left edge, stamp seal rev. 


PF 1078 
12 mE 73 zip.pa.lg #m.Ku-li-ka du-8a *f.ba-nu-ka-na-be 
83* ‘m.ruh.lg un-ra-na 44. °7 m.pu-hu k1+MiIn(!) 3 
611 d.rrvu.lg 20 d.na-’a[n] d.rru.lg *d).Ha-du-ka-°nu-is d.Su-*#°!°ur-ma-ir — ha-"’- “tu 
h.be-ul !#22-'um'-me-na 


1-82073 (BAR of) flour Kulika received, (for?) the (feminine!) banukana (persons). 

3-483 [see note a] men each 44. °7 boys each 3. 

6-12(For) a period of 1 month (and) 20 days, first (and) second months, 22nd year. 

Tablet form Ce (4.9 < 3.9 X 1.7). Seal 157 left edge, another seal rev. 

* 83 is an error for 23. 

PF 1079 

13 ME 50 zfp.pa.lg 2m.Sa-a-da ib-ba-?'za'-nu ‘du’-8a 

30 m.‘ruh.lg un-ra-na 44 25 m.pu-hu KI-++MIN 3 

61 drug 20 ™nalan ha-tu “dlrru.lg d.'Ha-ede “du-ka-nu! *¥- !°d.Su-ur-ma-ir Uha-tu 
h.be-ul 22-um-me-in-na 


1~8350 (BAR of) flour Sada the driver(?) received. 
3-430 men each 43. 525 boys each 3. 
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&-13(For) a period of 1 month (and) 20 days, the period of the first (and) second months, 
22nd year. 


Tablet form Cd (4.6 X 3.8 X 1.7). Seal 133 rev., Seal 157 left edge. 


PF 1080 
12ME77 BAR 3 Zip.DAlg *kur-minm.Kar-ma-na %m.Uk-ba-kar-na hi-Se 4h.aANSE.A.AB.BA. 
lg h.ba-*te-ra du-is-sa 
27 °m.ga-lu-ip un-ra d.71Tv.lg-na 4 BAR 5 Qa.lg §du-i8® 15 m.pu-hu ‘li-ba-ip un-ra d.itu_lg 
ki> edge 103 Bar du-is-da = d.rru.lg "d.Zi-ik-li-na 
d.itu.lg 'Y: 2d.Za-ir-pa-ik-'um'-na 20 na-an ha-tu du-i8-\da h.ba-is-Sa-ba-ra_ /°d.be-ul 
22-um-me-na 1627 m.Sa-lu-ip un-ra 3 BAR "du-i8-da 15 m.li-ba-ip 'un-ra 2 BAR du-is-da 


1-52773 BAR (of) flour, supplied by Karma, Ukbakurna the camel driver received. 

5-827 gentlemen each received monthly 44 Bar. *1!°15 servant boys each (for) one month 
received 3 BAR. }° "First (Elamite) month. 

1-15(For) a period of 20 days (in) the second (Elamite) month they received (travel) provi- 
sions, 22nd year. '*'727 gentlemen each received 3 BAR. 17-1815 servants each received 2 BAR. 


Tablet form Ee (5.7 X 4.0 X 1.7). Seal 21 left edge, another seal u. edge. 


®7§ wr. over erasure. 

> ki wr. on r. edge. 

¢ $a wr. over erasure. 

PF 1081 

11901(-++)7" w.BAR 5 Qa.lg zip.pa.lg> *kur-min m.Ha-tur-da-*da(-na) m.Zi-is-na du-‘sa 

7 m.ruh.lg Sa-lu-5ip 43-na 

6d. Ku-ut-ma-ma-na ‘d.A8-Se-tt-ik-pi-na® °4ee §q.Z[i-i]k-li-na ‘pap 3 ‘dliru.lg ‘- /°ha-tu- 
ma du-is-da be-ul 22-um-me-na 


1-4972 [see note a] BAR (of) flour, supplied by Haturdada, Zisna received. 

4-57 gentlemen 43. 

&-12They received (it for) the eleventh, twelfth (and) first (Elamite months), for a total period 
of 3 months, 22nd year. 


Tablet form Ce (3.9 X 3.1 X 1.6). Seal 10 left edge, stamp seal rev. 


®7 is apparently an error for 4. 

> 7ip.pa.lg wr. on r. edge. 

© na wr. on r. edge. 

PF 1082 

154 zip.pa.lg 2m.Ba-ka-ba-da *hi-se du-Sa 

12 4m.ruh(.lg) Sa-lu-ip un-ra 4 BAR 5 ®Qa du-is 

Td.aru.lg d*.cdee §[Hja-du-ka-nu-"e’ %§ du-i8-Sa 10th bal-Sa-'ba’-rab-ma "™tku’-ti-is-da 
2h be-ul! 23-na-"ma, 

hal-mi(!) m.sunki-na ‘ku-iz 


1-354 (Bar of) flour Bakabada received. 

3-612 gentlemen each received 43 BAR. 

7-11(In) the first month they received, and carried (it) as (travel) provisions. '-In the 23rd 
year. 

13-14He carried a sealed document of the king. 


Tablet form Bd (4.7 x 4.0 X 1.9). Stamp seal rev., left edge. 


*d followed by an erasure. 
> ra wr. over erasure. 
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PF 1083 
13 ME 80 x* mar-ri-i[§] *kaS(.lg m.)Bat-ti-na-a-da *hi-Se du-3a 
15 m.ruh(.lg) ‘un-ra 5 mar-ri-i[§] ‘du-i8 = 81> ‘un!-ra 63 mar-ri-i8 du-'8' 762° m.ruh(.lg) 
un-ra ®1 mar-ri-i8 du-*#° °*man-ba Pap hi? as. ware 1°'2(?)1 me 10f [m.]kur-'tas! 
rev. Ud tru.lg d.Ha-du-ka-nu-is-na “du-is-da 408 143 d.ru.lg d.Mi-ka-na-na maz-na 
16du-is-da 
hal-mi '"m.sunki-na ku-iz  ‘h.be!-!8ul 23-mi-na 'aS 20(!)1(+)4(?)-mi-na® 


18380 marris (of) beer Battinada received. 

3-515 men each received 5 marrvs. 5°81 [see note 6] each received 3 marri§. 7-62 [see note c] 
men each receive 1 marri3. *!°Total .... 210(?) [see note f] workers. 

1-16(For) the first month they received; ... (for) half the preceding(?) twelfth month they 
received. 

16-17He carried a sealed document of the king. !’-!823rd (and) 24th(?) years. 

Tablet form Cd (4.8 <X 4.0 x 1.9). Stamp seal rev.; two other seals u. edge, left edge. 

® z appears to be Bar partially erased; the total of the following apportionments is 380. 

> 81 wr. over erasure; it is perhaps to be read as 82. 

° 62 wr. over erasure; it is perhaps to be read as 61. 

4 ht is followed by an erasure. 

© aS.HAL presumably is left over from an erasure. 

! Instead of '2(?)! mx 10 we expect 1 ME 58; there does not seem to be room for a numeral in the following break. 

# 40 wr. over erasure; it appears to be otiose. 

4 ~mi-na wr. on r. edge. 

PF 1084 

11101(++)5 mar-ri-i8 KAS.lg 2m.Ma-na-an-da hi-Se du-8a 

315 m.ruh.lg un-ra 41 mar-ri-i§ du-sa 

'd.rru.lg d.Ha-du-‘ka-nu-ya = *h.be-ul 22-um-me-na 


1-215 marris (of) beer Mannanda received. 
5-415 men each received 1 marris. 
5—7First month, 22nd year. 


Tablet form Bf, unusually thin (4.4 x 3.9 X 1.1). Seal rev., seal trace left edge. 


M TEXTS (PF 1085-1199): SPECIAL RATIONS 


PF 1085 
132 BAR 9 Qa.lg zip.2pa.lg 47 m.kur-zap *I8-ku-ud*-ra-ip du-i8-'da! ‘sa-ut-ki-me 6 h(sic). 
1Tu.lg *ha>-tu-ma un-ra °7 @a°.lg dut-i8-da 7m.kur-zap m.Ka-da-*4#e 8u-ka Sa-ra-man-nu(sic) 
rev. Skur-min m.Kar-ru-'na’  1%m.Ru-iz-'2i!-i8 a-ak ™m.ak*-ka-ya-se ‘li’-i8-"da hh. be-ul 
22-um-!?me-na 


*- 432.9 BAR (of) flour 47 Skudrian workers received (as) satkime. +-*For a period of 6 months 
each received 7 ga. *-8(They are) workers whose apportionments are set by Kadauka. °(The 
flour was) supplied by Karru. 1°!*Ruzzis and his companion(s) delivered (it). 12-1°22nd year. 


Tablet form Bd (4.4 X 3.7 X 1.7). Seal traces rev., left edge. 


* ud wr. over erasure. 
> ha wr. over erasure. 
°7 Qa wr. over erasure. 
4 du wr. over erasure. 
° ak wr. over erasure. 
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PF 1086 
142 BAR 7 QA Zip.palg *kur-min m.Az-za(!)*-ak-ra-na *m.Ru-iz-zi-i8 a-ak ‘m.ak-ka-ya-se 
du-8a_ = f.kur-ta8(!) “Har-ri(-nu)-ip m.Kar-ki-i8 §a-'ra(!)'-mi-na> 
61 f.kur-taS un-ra° 71 d.iru(!)4.lg-na 1 QA ‘du-man’ sa-at 1 d.rru(!)e.lg-na °° %§ Bar 1 
QA Zip.pA.lg ‘du'-man = _*e’- !°sa-at, 6 d.rru(!)f.lg ha-tu du-is¢ 
Nhi §A-ma 6 BAR 1 'gQa zi'-ip ap-pi-ni 
2h .be-ul 22-me-na 'jn-ni du-ba me-ni h.be-'4ul 23-me-na du-is'-da 


1542.7 BAR (of) flour, supplied by Azzakra, Ruzzi8 and his companion(s) received, (for) 
Harrinu workers, whose apportionments are set by Karkis. 

6-761 (female) workers (are) receiving each 1 Qa (for) 1 month. *-9(As) sat (for) 1 month 
(they are) receiving 6.1 BAR (of) flour. !°They received sat (for) a period of 6 months. 

(Included) in it (is) 6.1 BAR (as) their zippi. 

2-13(In) the 22nd year they (were) not receiving (it). 1*!*Then (in) the 23rd year they 
received (it). 


Tablet form Ce (5.1 X 4.1 X 1.8). Seal 96 rev., u. edge, left edge. 


® za(!) wr. as Nic. 

b na wr. on r. edge. 

°ra wr. over erasure. 

4rru(!) wr. as Du. 

¢rTu(!) wr. as DU. 

frru(!) wr. as DU. 

®75 wr. on r. edge. 

478 wr. over erasure. 

PF 1087 

144 BAR 9* Qa Zip.pa.lg *kur-min m.Az(!)-za-ak(!)-ra-na *m.Ru-iz-zi-i8 a-ak ‘m.ak-ka- 
ya-Se du-8a *f.kur-taS Har-ri-nu-ip *h.Za-ak-za-ku-na m.Kar-ki-iS> Sa-ra-mi-na* 

764 f.kur-ta8 un-ra °1 d‘.rru.lg-na 1 @Adu-man  °sa-at ap-pi-ni °#8°1°l d.rru.lg-na 6 BAR 4° 
ga du-man *¥-"sa-at 6 d.rru.lg ha-tu “du-ka 

hi SA-ma '6' BAR 4 Qa 1°zi-Ip ap-pi-ni 

sa-at ap-'pi-'ni' h.be-ul 23-me-na +du-is-daf 


1-644,.9 [see note a] BAR (of) flour, supplied by Azzakra, Ruzzis and his companion(s) re- 
ceived, (for) Harrinu workers at Zakzaku, whose apportionments are set by Karkis. 

7-864 (female) workers (are) receiving each 1 QA (for) 1 month. *?°(As) their sat (for) 1 
month (they are) receiving 6.4 BAR. "The sat was received (for) a period of 6 months. 

12-13(Included) in it (is) 6.4 BAR (as) their zippi. 

18-15They received their saé (in) the 23rd year. 


Tablet form Cf (5.8 X 4.2 X 1.7). Seal 96 rev., u. edge, left edge. 


®9 is an error for 8. 

b m.Kar-ki-15 wr. over erasure. 

© -mi-na wr. on r. edge. 

4d wr. over erasure. 

e 4 wr. over erasure. 

! da is followed by erasure of: [h.be-u]Z '23-!"me!-[na] 'du(?)-18(?)-da(?)'. 


PF 1088 
131 (BAR) 2 QA zZip.pa.lg 76% kar-ma-zi-i8 ap-*pi-ni PAP 37 (BAR) 2Qa>zfp.pa.lg  ‘kur- 
min m.Par-ru-na___m.-ti-ti-’ka’-be du-ia[-3Ja m.kur-taS °Har-ri-nu-‘ip’ h.Su-ur-’ku-tur-na 
m. U-i8-tan-'na $a-ra-man-na _ha-'sa’-*ti-is-da_ 6 d.rrv.ig °#° }°ha-tam-ma 
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152) m,ev- Ukur-tas [h]u-pi-b[e] 'un'™-!ra [11 d.rru."Ig-na! a(!)-ak d.1Tu[.I]g-na 1 Qa zip.pa.lg 
Mdu-i8 a-ak 5-ip-na '°1 qa kar-ma-zi-i§ du-man-pi* 
16d .be-ul 19-me-man-na 


1-1031.2 (BAR of) flour, (plus) 6 [see note a] (BAR as) their karmazis, total 37.2 [see note b] 
(Bar of) flour, supplied by Parru, the ttika¥ (persons) received, and gave (it) as sa¢ to Harrinu 
workers at Surkutur, whose apportionments are set by UStana, for a period of 6 months. 

10-14These 52 workers month by month received each 1 qa (of) flour. '**And they receive, 
for (each) 5, 1 Qa (as) karmazts. 

1619th year. 


Tablet form Ce (5.8 X 4.1 X 1.8). Seal 304 rev., Seal 5 left edge. 


* Instead of 6 we expect 6.24 (one-fifth of 31.2). 

> Instead of 37.2 we expect 37.44. 

° pi wr. on r. edge. 

PF 1089 

116 QA.BAR 5 QA Zip.DAJg 73 QA.BAR 3 QA kar-ma-iz-zi-i8* *ha-pi-ni PAP 19 QA.BAR 8 QA 
‘2fp.pA.lg kur-min m.Par-ru(!)>-na *m.ti-ti-ya-kaS-be hu-ma-is-Sa° *f.kur-tas f,Pa-i8-Sa- 
be ‘m.Ir-Se-na Sa-ra-man-'na' *%h.Tas-pa-ak-na ha-'sa)-‘ti-is-da 1 d.'1rv.lg’ !°ha-tu-ma 
du-is-'da! "1 me 65 f.kur-'tas! 

edge 129_ak tev. 18d Nipu.Jg 1-na’ un-ra 141 Qa zip.pa.lg du-is-da a-ak [5-]ip-na 1 qa kar-!'ma- 
i[z~zi-]i8 du-is-da 

17h be-ul 18-um-me-man-na 

1~916.5 BAR (of) flour, (plus) 3.3 BAR (as) their karmazis, total 19.8 BAR (of) flour, supplied 
by Parru, the éitikas (persons) acquired, and gave (it) as sat to Pasa (women) workers, whose 
apportionments are set by Irgena, at TaSpak. *"'For a period of 1 month 165 (female) workers 
received (it). , 

12-14And (for) 1 month each received 1 Qa (of) flour. *"*And they received, for (each) 5, 
1 ga (as) karmazis. 

1718th year. 

Tablet form Ab (3.8 X 4.2 X 2.2). Seal 304 rev., Seal 208 left edge, third seal rev. 

® -zi-18 wr. on r. edge. 

bru(!) wr. as KAL. 

° .45-Sa wr. on r. edge. 

PF 1090 

19] (BAR) 8 Qa zip.pa.lg ?kur-min m.Kar-pu-na-na *m.Sa-ba-da a-ak m.‘ak-ka-ya-se 
du-is-Sa °m.kur-taS f.Pa-Sa-be th.Zap-pi-na m.Ir-Se-’na Sa-ra-man-na  *ha-sa-ti-i8-da 

9] me 53 m.kur-8e } tas un-ra d.iru.lg-"’- 4man-nalqadu-man 16 d.1Tu.lg ha-tu-'%ma 
ha-sa-tuk 


891.8 (BAR of) flour, supplied by Karpuna, Sabadda and his companion(s) received, and 
gave (it) as sat to Pasa (women) workers at Zappi, whose apportionments are set by Irgena. 

+1153 workers monthly (are) receiving each 1 Qa !?-!°For a period of 6 months it was given 
to them as sat. 


Tablet form Cc (4.5 X 3.7 X 1.8). Seal 177 rev., Seal 89 left edge, third seal rev. 


PF 1091 
1] ME 44 zip.pa.'Ig! 228 (BaR) 8 Qa kar-ma-'zi'-i§* pap 1 ME 72 (BAR) 8 Qa zfip.pa.lg 
‘kur-min m.Mi-it-ma-nu-na m.*ti-ti-kas-be hu-ma-is-8a ‘m.kur-ta8 f.Pa-Sa-be a-ak 7f,Har- 
ri-nu-ip a-ak §m.I§-kur-du-'ma'-ip °¢ *ha-sa-ti-'is'-da 


oi.uchicago.edu 


M TEXTS: SPECIAL RATIONS 317 


104 d.1rvu.lg ‘ha’-tu-"°”-"ma 1 ME 70 f.Pa-8a-be 171 mE ‘30 f.Har-ri-nu-ip 4°60 m.Is-kur-du- 
ma-ip> ‘4pap 3 ME '60'm.kur-taS un-ra 'd.1ru.Ig-na 1 Qa zfp.pa.lg 'du-is-da 
a-ak 5-ip-na 171 Qa kar-ma-zi-i8 ap du-'8nu-ka 


1-144 (Bar of) flour, (plus) 28.8 (as) karmaz7§, total 172.8 (Bar of) flour, supplied by Mit- 
manus, the titika¥ (persons) acquired, and gave (it) as sat to Pasa (women) and Harrinu (wom- 
en) and Iskurduman workers. 

10-16For a period of 4 months, 170 Pasa (women and) 130 Harrinu (women and) 60 Iskurdu- 
mans, total 360 workers, monthly received each 1 Qa (of) flour. 

16-18And, for (each) 5, 1 Qa was given to them (as) karmaats. 


Tablet form Ce (5.2 x 4.2 & 1.8). Two seals u. edge, left edge. 

878 wr. on r. edge. 

> ¢p wr. on r. edge. 

PF 1092 

148 'zip\pa.lg  ku[r-mi]n 2m.Ma-za-man-na-na h.'Ka!-u-*par-ri-is-ma-mar  m.Ba-ka- 
'rad'-4du-i8 a*-ak m.ak-ka-ya-8e h.*Kar-ku-ti-ya ti-ud-da 'm'.‘hu(!)>-ut-ti-ib-ba ‘um'-ma- 
g-Sa! 7m.kur-'tas’ m.sunki-na gal ma-~-'ki-*ib-ba! h.Kar-ku-ti-ya m.°48¢ °ap-pi nu-i8-ki-ib- 
ba m.v-1y-Se-na ga-ra hu-pi-be ha-"sa-ti-is 

d.itu.lg d.Kar-ba-"iz-zi-i8-na-ik-ki-mar ku-i8 !d.1ru.lg d.Ha-du-‘kin(?)*-nu'-ik-"kit pap 6 
d.tu.lg ha-tu-ma 80 m.kur-tas d.rrv.lg-na a-ak 'd.rru.lg-na un-ra 1 qa du-is-da* 

17h be-ul ap-pa 23-um-me-na 


1-148 (BAR of) flour, supplied by Mazamanna from (the place) Kaupirri8, Bakaraddus and 
his companion(s), tidda makers (at) Karkutiya, acquired, and gave (it) as sat to workers of 
the king subsisting on rations (at) Karkutiya, appt keepers, whose apportionments are set by 
Irsena. 

-16Hrom the sixth month through the first month [see note d], for a total period of 6 
months, 80 workers month by month received each 1 qa. 

1723rd year. 


Tablet form Ce (5.5 X 4.38 X 2.1). Stamp seal left edge, another seal u. edge, third seal 
(apparently) left edge. 

* @ Wr. over erasure. 

> hu(!) lacks the final slanting wedge. 

¢ kin(?) Gf correctly read) wr. over erasure. 

4 According to lines 11-14 our text is concerned with the period from the sixth through the first month, i.e., 
eight or nine months (depending on whether the intercalary twelfth month of the twenty-second year is included). 
But line 14 states that the period is six months, and this yields a correct mathematical result. Apparently the scribe 
has interchanged the month names, in which case the period runs from the first through the sixth month. 

* -t8-da wr. on r. edge. 

PF 1093 

123 BAR® 8 Qa Zip.pA.lg *kur-min m.Ti-ri-ya-na m.*Ba-ka-ba-du-i8 a-ak m.‘ak-ka-ya-Sse 
du-is-Sa m.*kur-taS gal ma-ki-ip m.°U-i-tan-na Sa-ra-man-na = “ha-sa-ti-i3-da 

834 m.kur-ta8 un-°4 "ra 6 Qa Zfip.pA.lg a-'ak! "ev. !°] ga zi-ip-pan du-i8 "6 d.iru.lg ha-tu- 
ma *ha-ir sa-ti-ib-ba 

1-723.8 BAR (of) flour, supplied by Tiriya, Bakabadus and his companion(s) received, and 
gave (it) as sat to workers subsisting on rations, whose apportionments are set by Ustana. 

8-234 workers received each 6 qa (of) flour, and 1 qa (as) zippan, for a period of 6 months, 
(as) sat recipients (at?) the granary(?). 

Tablet form Cb (4.8 & 3.9 X 2.1). Seal 34 rev., another seal left edge. 


* BAR WI. Over erasure. 
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PF 1094 
0 Bardg 1* galg zfi[p.pa]2lg  kur-min m.Am-ba-u-'za(?)'-n[a] *h.Ra-a-du-uk-ka-mar> 
4m.Man-ya-ik*-ka a-ak m.ak-*ka-ya-Se um-ma-is-8a 34 'f).*kur-taS gal ma-ki-ip h.Ra-’a- 
du-uk-ka mu-3i-k[a m.]’Kar-ki-i$ Sa-ra-m[an-na] § *hu(-pi)-be4 ap-pi-in s[a-ede !°¢j-i8-da 
d.Sa-kur[-]'e’- “ri-zi-is-na_ d.Ka-"ir-ma-ba-tas-na d.Tur-'*na-ba-zi-is-na PAP 3 d(.1TU.Ig) 
Mha-tu-ma  m.ruh.lg-ra m.ruh.lg-ra d.rru.i[g-}!*na d.rtu.lg-na 1 @[a.lg] ‘"du-is 
h.be-ul 20(-++) 'xe-]!8me-na-ma 


1-1010,1 [see note a] BAR (of) flour, supplied by Ambauza(?) from (the place) Radukka, 
Manyakka and his companion(s) acquired, and gave (it) as sat to 34 workers subsisting on 
rations, accounted (for at the place) Radukka, whose apportionments are set by Karkis. 

10-17(/Jn) the third, fourth (and) fifth (months), for a total period of 3 months, man (for) 
man (and) month (by) month they received 1 Qa. 

17-18Tn the ..th [see note e] year. 


Tablet form Bd (5.8 & 4.9 X 2.2). Seal 152 u. edge, another seal left edge. 


® 1 is an error for 2. 

> mar wr. over erasure. 

°m.Man-ya-tk- wr. over erasure. 

4 be wr. over erasure (apparently of Pr). 

© x is most likely 5. There are five other texts containing the statement in lines 4 and 5 above, and three of them 
are dated to year 25, while one is dated to year 23 and one to year 24 (x can also be 3 or 4). 


PF 1095 
127 BAR 6 QA Zip.pa.lg *kur-min m.Mi-ra-ya-*u-da-na m.Ma-u-‘mi-is-8a a-ak 'm.ak-ka- 
ya-Se ‘du-8a 92 m.kur-’ta8 ha-sa-ti-i8 
§3 d.itu.lg ede Sha-tu = !°un-ra d.rru.lg-na "1 Qa du-sa 
h.be-ul #21-na 


1-727.6 BAR (of) flour, supplied by Mirayauda, Maumissa and his companion(s) received, 
and gave (it) as sat to 92 workers. 

8-(For) a period of 3 months, each monthly received 1 Qa. 

1-122 1st year. 


Tablet form Cb (8.5 X 2.9 X 1.6). Seal 18 left edge, another seal rev. 


PF 1096 
154 BAR 6 QA Zip.palg ?kur-min m.Mi-ra-*ya-u-da-na m.Ma-u-‘mi-i8-Sa a-ak m.ak-*ka- 
ya-Se du-Sa °91 m.kur-tas “ha-sa-ti-i8 
edee 8un-ra d.iTu.lg-na "91 ga du-8a = 1°6 d.rru.'Ig! ha-tu 
Nh be-ul 22-na 


1~754.6 BAR (of) flour, supplied by Mirayauda, Maumiissa and his companion(s) received, 
and gave (it) as sat to 91 workers. 

&-10Hach received 1 QA monthly, (for) a period of 6 months. 

22nd year. 


Tablet form Ba (8.5 x 3.0 X 2.0). Seal 18 left edge, another seal rev. 


PF 1097 
126 BAR. Ig a-ak 4 QA zip.palg *kur-min m.Si-ku-ti-ya-na *m.Ti-ya-ma a-ak m.ak-ka-‘ya- 
Se du-ma-is-8a m.kur-tas ‘ap-pa gal ma-ki-ip h.Bat-ti-'rak-ka-an m.Ir-Se-na 8a-ra-7man-na 
m.hu-pi-be ap sa-ti-is-da d.ru.lg °d.Ha-'du-kan’-na-i8 a-ak !°d.Du-'ru’-ma-ir [a-ak d.Sa- 
aj-ik-ra-zi-i8 [a-ak d.Kar-ma-ba]-'ta3! ede 13[a-ak d.Tur-na-ba-z]i-'is! “[a-ak d.Ka-ir]-ba-'si- 
ya-i8) = ¥- 5{pap 6 d].'tru.lg! ha-'tu-ma’ 3*h. be-'ul! 22-na-'ma! 
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740 m.'kur-tas un-ra! '8d.'tru.ig-na 1 ga! du-man-'pi! ‘!%hi(!) 'SAl-ma 2 Bar.Ig '4 Qa! zip-pi- 
ma ?%du-ma-is'-8a '101-ip 10-‘ip' m.kur-ta8(!) 2"d.aru.lg-na 1 Qa! zip-'pi-ma! *du-m[a-i]8-'da! 
h.hal-mi hi §A-*8ma hu-'ew! gal da-a-ki *48A-ri 


1826.4 BAR (of) flour, supplied by Sikutiya, Tiyama and his companion(s) received, and gave 
(it) as sat to workers subsisting on rations (at) Battirakkan, whose apportionments are set 
by Irgena. *°(In) the first and second and third and fourth and fifth and sixth months, for a 
total period of 6 months, in the 22nd year. 

17-1840 workers monthly receive 1 Qa each. !*2(Included) in it they received 2.4 BAR as 
zippt, and each 10 workers received 1 QA monthly as zippi. ??-24(Included) in this sealed docu- 
ment there are various hu-EL rations. 


Tablet form Ce (5.8 X 4.7 X 2.0). Seal 265 obv., r. edge; Seal 264 u. edge; Seal 266 left edge. 


PF 1098 

1] ME 20 zip.pa*.lg a-ak ha-mar-ra kur®-min *m.Tur-ri-ba-ud-da-na  m.*Ir-zap-par-ra 
a-ak m.'ak'-ka-ya-‘S8e du-ma-3a 1 mE 50 m.kur-ta8.lg *gal-li ma-ki-ip f.Ir-da-*ba-ma-na 
h.Tam-ka-an m.Ra-7is-da Sa-ra-man-na _hu-be-*be sa-ti-i8-da 

§ d.rru(!).lg ha-tu-ma d.edee 1°T'y-ir-ma-ir d.Ka-ir-ma-ba-"ta8 d.Ka-ir-ba-Si-ya "Y- 2d. 
Mar-ka-Sa-na-a8 d.Ha-na-'ma-'kas!' d.Mi-ya-ka-na-a8(!)° = “un-ra d‘.rru(!).lg tan-na 1 Qa 
zip.pDalg a-ak 30-kur-ma-ki zip-pi 'ap-pi-ni 

h°.be-ul 23-me-man-na 


18120 (Bak of) flour and hamarram, supplied by Turribadda, Irzapparra and his companion(s) 
received, and gave (it) as sat (to) 150 workers of (the woman) Irdabama subsisting on rations 
(at) Tamukkan, whose apportionments are set by Rasda. 

*16For a period of 6 months, the second, fourth, sixth, eighth, tenth (and) twelfth, (they 
received) each monthly 1 aa (of) flour, and 4; (BAR as) their zippi. 

1623rd year. 


Tablet form Ce (5.4 4.2 X 1.8). Seal 115 rev., Seal 14 and Seal 176 left edge. 


*DA wr. over erasure. 

> kur wr. over erasure of SAL. 

© a3(!) wr. as MES. 

4d wr. over erasure. 

eh wr. over erasure. 

PF 1099 

15(?) BAR x! Qa® zfp.pa[.lg] ?kur-'min’ [m].Ka-ni-man-ba-n[a]  *m.'Da-al-u-ka a-ak 
4m.ak-ka-e-Se du-8a_ f.kur-taS m.U-*i8-tan>-na Sa-ra-’7man-na _ ha-sa-ti-*ié-da 

8 f.edee Skur-taS ‘un'-ra "ev: °d.rru.lg-man-na "1 Qa zip*.pa.lg du-’man a-ak 5-ip-na 1 q[a] 
Bkar-'ma'-iz-zi-i8 ni[-]'4ma-ap*? ‘6! d.rru.lg “ha-tu-ma 

'd.be-ul? 120(+-)'3'-um-me-man|-na] 


1-85(?) BAR (plus) x aa [see note a] (of) flour, supplied by Kanimanba, Da?’uka and his com- 
panion(s) received, and gave (it) as sat to workers, whose apportionments are set by Ustana. 

8-15 (female) workers monthly (are) receiving each 1 Qa (of) flour, and for (each) 5 there is 
1 qa (as) karmazis, for a period of 6 months. 

1623rd year. 


Tablet form Bd (4.2 X 3.7[+.1?] X 1.7). Seal 225 rev., seal traces left edge. 


® The sum required is 5.76 BAR. 

> tan wr. over erasure (perhaps of pa). 

© zip wr. over erasure. 

4 ni-ma-ap (plural) is an error for ni-ma-ak (singular). 
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PF 1100 

18 BAR | tan-Qa °zip.'pal.lg m.Ti-*ra-da-ud-da ‘m.ak-ka?-ya-Se ‘du-8a m.kur-tas> 6m.Tur- 
mi-la-"ip ha-sa-ti-i8-'da! 

edge Shi SA-ma 20-kur-"’: !°ma-ki® zi-ip "ap-'pi-ni! 

3 "d.arulg  ((a8)) h.be-ul 22-mi-!na 

1-88.05 BAR (of) flour Tiridada (and) his companion(s) received, and gave (it) as sat to 
(twenty-three) Turmiriyan workers. 

* (Included) in it (is) s+; (BAR for each as) their zippt. 

N-14(For) 3 months, 22nd year. 


Tablet form Af (3.9 x 4.0 X 1.5). Seal 196 rev., Seal 64 left edge. 


*ka is preceded by an erasure. 
> The required number of workers is 23; each gets 1 Qa as sat per month. 
¢ J, is the total zippt per man for three months, the monthly amount being 45 BAR. 


PF 1101 
1314(!)* zip.pa.lg  kur-min *m.Mi-ra-ya-u-da-na *m.Ba-ak-8a a-ak m.ak-ka>-‘ya-Se 
um-ma-is-8a m.®kur-tas° gal ma-ki-ip *h.Um-pu-ra-nu-i8 ‘m.Ir-Se-na Sa-ra-man-°4° #na 
ha-sa-ti-is *”- "3! d.rru.lg ha-tu-!°ma —_h.be-ul 28-um-"me-ma 


1-8314 (BaR of) flour, supplied by Mirayauda, Baksa and his companion(s) acquired, and 
gave (it) as sat to (105) workers subsisting on rations (at) Umpuranus, whose apportionments 
are set by Irsena. *"For a period of 3 months, in the 28th year. 


Tablet form Bb (4.0 X 3.5 X 1.9). Two seals rev., third seal left edge, seal traces r. edge 


* 4(!) could possibly be read as BAR. 
> ka wr. over erasure. 
¢ The required number of workers is 105 (105 X .1 X 3 = 31.5). 


PF 1102 
114 (BAR) 4 QA Zip.pa.lg  *kur-'min' m.Am-ma-*mar-da-na m.kur-tas 4m. U-is-tan-na 
Sa-ra-‘man-na__ha-ir sa-ti-ib-°ba 6 d.rru.lg ha-’tu-ma du-is 
24 §m.kur-tas 'un-ra’ ede %[q.rrju.lg-man-na 1% qa "¥: !°%du-mjan-pi 
d.be-"[u]] 22-um-me-man-na 


1-714.4 (Bar of) flour, supplied by Ammamarda, workers, whose apportionments are set by 
UStana, sat recipients (at?) the granary(?), received for a period of 6 months. 

17-1024 workers monthly receive each 1 Qa. 

10-1129nd year. 


Tablet form Be (4.5 X 3.9 X 1.7). Seal 44 rev., Seal 29 left edge. 
®-man-na 1 wr. over erasure. 
PF 1103 

1] ME 16 BAR 3 4 Qa.lg *8e.BAR.Jg kur-min m.Kar-pu-*na-na m.Mar-ri-e-iz-za a-ak 
4m.ak-ke-ya-Se du-is-Sa °1 ME 67 m.kur-taS ap-pa °gal ma-ki-ip m.Ir-Se-na "Sa-ra-man-na 
h.Am-ba-nu-i8 *m.Mj-is-par-ma-ik-ka hu-°pi-be ha-sa-ti-i8 

edge 10squt-ki-me ap-pi-’ni) ev. 4161 d.ru.lg ha-'tu-ma’ 'm.ruh(!).lg un-ra d.1ru.lg- 
13fman'-na 1 qa.lg du-ma-ak __ra-!4a-pi-i8* hi-da-ka 

h.be-ul !519-um-me-man-na_s_ d.irv.'*lg d.Mar-ka-Sa-na-is-na>-!"ma 

1-9116.9 BaR (of) grain, supplied by Karpuna, Marrezza and his companion(s) received, 


and gave (it) as sat to 167 workers subsisting on rations, whose apportionments are set by 
IrSena (at) Ambanu8, (subject?) to Misparma. 
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10-14(As) their satkime, for a period of 6 months, monthly 1 qa was received (by) each man, 
together with the répis (payment) [see note a]. 
14-1719th year, in the eighth month. 


Tablet form Bf (5.1 x 4.4 X 1.7). Seal 89 left edge, another seal rev., third seal u. edge, 
seal trace r. edge. 

* The rapi3 payment has to be 16.7 Bar, ie., gs BAR per man per month. 

b na wr. over erasure. 

PF 1104 

120 (BaR) 4 Qa SE.BARIg *kur-min m.Pir-ra-du-’ka-na_ m.kur-ta8 gal ‘ma-ki-ip h.U-zi- 
5kur-ras-na ha-sa-‘ti-ka d.itTu.lg 6 “ha-tu-ma _h.be-ul 823-me-na 

934 m.kur-tas °e !°un-ra (d.)1Tu.lg-na “1 Qa du-id-da 

1-620.4 (BAR of) grain, supplied by Pirratamka, was given as sat to workers subsisting on 
rations at Uzikurras. *-8For a period of 6 months, (in) the 23rd year. 

$-134 workers monthly received 1 Qa each. 


Tablet form Cb (4.3 X 3.5 X 1.9). Seal 142 and Seal 148 rev., Seal 144 left edge. 


PF 1105 
1] ME 28 (BAR) 4Q4 8E.BAR.Jg ?kur-min m.Hu-i8-da-na-na #m.Ma-ti-e-na m.ak-ka-ya-‘Se 
du-is-da m.kur-ta’ ®gal ma-ki-ip h.Ti-ra-‘iz-zi-i8 h.hal-mar-ri-’i8-ik-ki m.Su-ud-da-*ya-u- 
da Sa-ra-man-na °48¢ *hu[-pi-be alp sa-ti-’-!%[§ —h.be-ul] 23-um-"me-na 
'6) d.iru.lg d(szc).ha-"tu-ma h.be-ul kap-pa-“ut-tan-na =m. ruh.|g-ra !4m.ruh.lg-ra un-ra 
d.iru.lg*-!*na 1>-ir-ma-ki du-man-'*ba 2 ME 14 m.kur-taS 


1-4128.4 (BAR of) grain, supplied by Ustana, Maténa (and) his companion(s) received. 
*19They gave (it) as sat to workers subsisting on rations in the fortress (at) Shiraz, whose 
apportionments are set by Suddayauda. !°-"23rd year. 

1-16For a, period of 6 months, (out of) a whole year, man (for) man monthly they receive 
each 7 [see note b] (BAR). 1°(There were) 214 workers. 


Tablet form Ce (5.3 X 4.3 X 2.1). Seal 312 u. edge, r. edge; Seal 193 u. edge; stamp seal 
left edge. 
«lg wr. on r. edge. 
> 1 (wr. over erasure) is an error for 10. 
PF 1106 
125% (BAR) 3 QA*°SE.BAR.1g  kur-min m.*Man-nu-uk-ka(-na) 43 ‘m.kur-taS 6 d.itu.‘Ig 
ha-tu-ma ‘ha-sa-ti-ka® —°#8* *be-ul 20(+)!x"*-"ev- S&um-me-ma 


1-625.8 (BAR of) grain, supplied by Manukka, was given as sat to 43 workers, for a period 
of 6 months. 7-In the ..th [see note c] year. 


Tablet form Bb (3.1 X 2.7 X 1.5). Seal rev., left edge. 


* ga is followed by an erasure of 8E.BAR. 

> Each worker receives one Qa per month. 

°z can be 3, 4, 5, 6, 7, or 8. 

PF 1107 

1] ME 64 mar-'ri’-7iS w.cestin.lg *kur-min m.Par-'ni-iz-za-‘na' m.Ma-u-da-'da a-ak 
m.ak-°ka-ya-Se du-Sa ‘’m.kur-taS gal-li °48° 8ma-ki-ip h.Par-'e’- °mi-iz-za-an m.Kar-1°ki-i8 
Sa-ra-man-na ‘“ha-sa-tuk 

d."rru.lg 6-na %5 ME 27 m.kur-taS 'un-ra 3 Qa ‘du-i8! = ¥- edee 185 (marris) 9 ga pi-ir li-ka 

1®be-ul 10(+-)'4(?)1-na 
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1-164 marris (of) wine, supplied by Parnizza, Maudadda and his companion(s) received, 
and it was given as sat to workers subsisting on rations (at) Parmizzan, whose apportionments 
are set by Karkis. 

1~14(For) 6 months 527 workers received 3 QA each. 1°5.9 (marris) was delivered together 
(with it). 

1614th(?) year. 

Hole on r. edge (3.2 X 2.4 X 1.3). No seal. 


PF 1108 
18 mar-rji-i8 1 qa *[w.G@Estin.l]g kur-min m.Na-*[su-uk]-ka(-na) m.kur-tas gal “[mJa-ki- 
ip h.Tuk-ra8 *m.Ir-Se-na Sa-ra-ma ‘sa-ut-ma du-i8* 3d.’rTu.Ig-na Sa-a-kur-®zi-i8 a-ak 
Kar-dee *ma-ba-taS KI-+MIN Tur-"’: }°[nJa-ba-zi-is “[h’.be-ul.lg 17-2me-man-na 
PAP 1554 m.kur-taS na-as 


1-68.1 marris (of) wine, supplied by Nasukka, workers subsisting on rations (at) Tukras, 
whose apportionments are set by Irgena, received as sat. **(For) 3 months, the third and 
fourth and fifth, 17th year. 

12-18T otal 54 workers. 1*He said(?). 


Tablet form Ce (4.5 X 3.5 X 1.8). Seal 252 rev., another seal left edge, seal trace u. edge. 


* Rach worker receives 4 Qa per month. 


PF 1109 
13 mar-ri-i8 w.GESTIN.lg ?kur-min m.Na-su-uk-ka(-na) 4m.kur-tas gal ma-ki-ip h.*Tuk- 
ras f.Ir-da-ba-ma ‘m.Kar-ki-i8 Sa-ra-ma ‘sa-ut-ma du(!)*-i8* 73 d.rulg-na Ka-ir- 
edge 8ha-si-ya a-ak(!) Ba-%ke-ya-ti-is Mar-"’: !°ka~-Sa-na-i8 h.be-ul."Jg 17-me-man-na 
PAP 20 m.kur-tas 


1-63 marris (of) wine, supplied by Nasukka, workers (of the woman) Irdabama subsisting on 
rations (at) Tukras, whose apportionments are set by Karkis, received as sat. *-"(For) 3 
months, the sixth and seventh (and) eighth, 17th year. 

1-127 otal 20 workers. 


Tablet form Eb (4.5 X 3.2 X 1.8). Seal 252 rev.; another seal rev., u. edge; stamp seal left 
edge. 

® du(!) wr. as AB. 

» Each worker receives } Qa per month. 

PF 1110 

13 h.mar-ri-is 5 QA* ?w.cESTIN. lg  kur-min m.]-*ba-tur-ra-na_ sm. Ir-“tti-iz-za_m.ti-ud-da 
S%-ut-ti-ra du-8a °34 m.kur-taS m.'kar-su’-’ip h.I-te-man-na = *m.Sa-an-du-pir-za-na 
Sa[-rja-man-na> = °48e *ha-sa-ti-i8-da 

rev. 106 dutu.lg ha-tu-ma %34 m.kur-ta8 un-ra 3 QA w.GESTIN.lg du-man 

18h be-ul 21-me-man-na 


1-93.5 [see note a] marris (of) wine, supplied by Ibaturra, Irtuzza the tidda maker received, 
and gave (it) as sat to 34 karsup workers at Itema, whose apportionments are set by Sandu- 
pirzana. 

10-12For a period of 6 months 34 workers (are) receiving each 3 Qa (of) wine. 

132 1st year. 


Tablet form Ed (5.5 X 3.8 X 1.8). Seal 126 rev., Seal 41 left edge. 


* 3.5 (as in PF 1111) is an error for 10.2 (34 X .3, lines 11-12). 
> na wr. on Ir. edge. 
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PF 1111 
13 h.mar-ri-i8 5 QA* @w.aESstTIn.lg  kur-min m.I-*ba-tur-ra-na _m.Ir-tii[-]4iz-za_m.ti-ud-da 
hu[-]>ut-ti-ra du-8a 30(+)'4]> °m.kur-tas m.'kar-su'-[ip] _ 7m.Tan-du-'pir-za'-n[a] e48e 8$a-ra- 
man-na = ‘ha'-[sa-] *ti-i8-da 
'6° d.rru.lg] ‘ev: ?°ha-tu-ma 30[(+)4 m.kur-tas] “un’-ra-na 3 Q[A w.GEstIn.Ig] du-is-da 
h.be-u[l] 1°22-me-man-na 


1-93.5 [see note a] marris (of) wine, supplied by Ibaturra, Irtuzza the tidda maker received, 
and gave (it) as sat to 34 karsup workers, whose apportionments are set by Sandupirzana. 

*2For a period of 6 months 34 workers receive each 3 Qa (of) wine. 

12-1829nd year. 


Tablet form Ee (5.1[+.2?] & 3.7 & 1.8). Seal 126 rev., Seal 41 left edge. 


® 3.5 (as in PF 1110) is an error for 10.2. 
> 4 is restored from PF 1110:6. 
¢ 6 is restored from PF 1110:10. 


PF 1112 

17 mar-ri-is 2 QA *w.gESTIN.lg kur-min m.Ma-*ra-za-na m.Ti-ya-ma ‘m.ak-ka-ya-se 
du-ma-is-Sa 24 m*.kur-tasS gal ma-ki-ip h.*An-za-an m.Jr-Se-na Sa-ra-’ma m.hu-pi-be 
ap sa-*ti-is-da d.rru.lg *Ha-du-kan-nu-ya-is °4° }°Tu-ir-ma-ras a-ak(!) Sa-tev- 'a-kur-ri-zi-i8 
a-ak(!) Kar-ma-ba-tas(!)> a-ak(!) Tur-na-"ba-zi-is a-ak(!) Ka-ir-ba-'4si-ya-is Pap 6 d.ru.lg 
Mha-tu-ma h.be-ul 22-me-man-na 

1eyn-ra d.1Tu.lg-na 1’20-kur-ir-ma-ki du-man-ba 

18hal*-mi hi $A-ma hu-'*eL gal da-a-ki 'SA!-ri 


1-87 2 marri§ (of) wine, supplied by Maraza, Tiyama (and) his companion(s) received, and 
gave (it) as sat to 24 workers subsisting on rations (at) Anshan, whose apportionments are set 
by Irgena. **First (and) second and third and fourth and fifth and sixth months, for a total 
period of 6 months, 22nd year. 

16-l7Mfonthly they receive each = (marrts). 

18-19(Included) in this sealed document there are various hu-EL rations. 


Tablet form Cd (5.5 X 4.6 X 2.1). Seal 264 u. edge, Seal 265 r. edge, Seal 266 left edge. 


* 24 m wr. over erasure. 

> ta8(!) wr. as TUK. 

¢ hal wr. over erasure. 

PF 1113 

19 (marri8) 9 Qa w.GESTIN.ig ?kur-min m.Ak-ku-ku-na *m.Sa-ba-ud-da a-ak m.‘ak-ka-ya- 
Se du-i8-Sa 33 m.kur-ta8 gal-li *ma-ki-ip h.Zap-pi-’na =m. U-i8-tan-na “Sa-ra~-man-na 
ha-sa-48° %{j-18 

6 d.rru.lg '*’: !°ha-'tul-ma -un-ra "d.rru.lg-man-na 20-kur-ma-”ki du-man 

h.be-ul 22-“um-me-na sa-tuk 


1-99 9 (marrif of) wine, supplied by Akkuku, Sabadda and his companion(s) received, and 
gave (it) as sat to 33 workers subsisting on rations at Zappi, whose apportionments are set by 
UStana. 

*-12For a period of 6 months, monthly (they are) receiving each 34 (marrv3). 

12-1374 was given as sat (in) the 22nd year. 


Tablet form Ce (4.7 X 3.7 X 1.9). Seal 177 rev.; another seal rev., u. edge; third seal left 
edge. 
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PF 1114 
11 mar-ri-i8 9 w.qa.lg* 2w.cEstin.ig kur-min m.U-Sa-ya-*na =m.Ma-u(!)>-mi-is-3a, a-ak 
4m.ak-ka-ya-‘Se! du-ma-is-da! 9 'm.kur'-taS gal ma-ki-*ip’ h.Plar]-ma-da-na-i8 m.Ir- 
'tup-pi'-ya Sa-ra-man-na ‘hu-pi-be-na ha*-sa-ti-%8¢ 6 d.%ru.lg ha-tu-ma °° "h.be-ul 
23-um-me-man-na 


1-519 [see note a] marrts (of) wine, supplied by USaya, Maumissa and his companion(s) re- 
ceived. *-°They gave (it) as sat to 9 workers subsisting on rations (at) Parmadan, whose appor- 
tionments are set by Irtuppiya. *"For a period of 6 months, 23rd year. 


Tablet form Cd (5.1 * 4.0 X 1.8). Two seals rev., third seal left edge. 


«Instead of 1.9 we expect 2.7 (9 X 6 [X .05]). 

bu(!) wr. as DIS. 

* ha wr. over erasure. 

448 is preceded by an erasure, and followed by erasure of ap du-nu-i8. 


PF 1115 
110"(+)3 mar-ri-i8 5 Qa *%wl.eestin.lg  kur-min m.Bar-'du(?)-’uk-ka(?)-na' m.Ma-u- 
mi-i§-8a ‘a-ak ‘'m).ak-ka-ya-Se ‘du-ma-is m.kur-tas gal *ma-‘ki'-ip h.Um-pu-ra-’n[u-]is 
m.Ir-tup-pi-'[y]a 8a-ra-man-na ha-%I[sja-ti-i8 d.rru.e4e }%lg’ 3 ha-tu-ma = *”- "h,"be!-ul 
23-um-me-na 
pap 90 m.kur-tas un-'ra! 45[201-ir-ma-ki du-is-da 


1-513.5 marris (of) wine, supplied by Baritukka(?), Maumissa and his companion(s) re- 
ceived. >-°They gave (it) as sat to workers subsisting on rations (at) Umpuranus, whose appor- 
tionments are set by Irtuppiya. *"'For a period of 3 months, 23rd year. 

12-134 total (of) 90 workers (monthly) received each 5 (marris). 


Tablet form Cc (4.6 X 3.7 X 1.9). Seal 68 rev., Seal 137 left edge. 


PF 1116 

19 h.mar-ri-i8 2w.geSTIn.Ilg kur-min m.Ba-*ka-u-is-na m.Man-ya-‘ik-ka a-ak m.ak-ka- 
’ya-Se um-ma-is-Sa °m.kur-taS gal ma-ki-ip(!) "h.Ra-a-du-uk-ka-*na = m.Sa-ir-na-mi-ya 
%Sa-ra-man-na _ha-®#ee 1sq-tj-18 

d.tu.lg d.tev-Ha-du-kan(!)-na d.Sa-kur-ri-zi-is d.Tur-“na-ba-zi-is d.Ba-ke-!ya-ti-i8 
d.Ha-Si-ya-"ti-i8 d.\Sa-mi-ma *par6d.rru.lg ha-tu-ma 1730 f.kur-taSd.iru.lg-na ‘un-ra 
20-ir-ma-ki du-!4i8 

h.be-ul 25-um-"- 48e 2°me-na 


1-109 marris (of) wine, supplied by Bakawis, Manyakka and his companion(s) acquired, and 
gave (it) as sat to workers subsisting on rations at Radukka, whose apportionments are set by 
Zarnamiya. 

10-19(In) the first, third, fifth, seventh, ninth (and) eleventh months, for a total period of 6 
months, 30 workers monthly received each 5 (marri3). 

19-2025th year. 


Tablet form Cd (4.7 X 3.9 X 1.8). Seal 152 u. edge, r. edge; Seal 308 left edge. 
PF 1117 
116 h.mar-ri-is 8 *ga.lg w.gesStTIn.lg kur-min *m.Ba-ka-u-is-na ‘'m.Man’-tya-ik-ka a-ak 


'm.ak'-'ka-ya-Se um-ma-is-%sa_  f.kur-taS gal ma-ki-ip 7h.Nu-mar-ba-na m.Za-‘ir-na-mi-ya 
Sa-ra-man-°na _ha-sa-ti-i8 
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edge 10d 1ru.lg d.Ha-du-"’- "kan(!)-na d.Sa-kur-"ri-zi-is d.Tur-na-“ba-zi-i8 d.Ba-ke-!‘ya-ti-i8 
d.Ha-si-!ya-ti-is d.Sa-mi-'*ma pap 6 d.iru.lg ha-"tu-ma 56 f.kur-ta8 18d.rru.lg-na un-ra 
1920-ir-ma-ki du-is 

20h be-ul 25-um-me-n{a] 


-$16.8 marris (of) wine, supplied by Bakawis, Manyakka and his companion(s) acquired, 
and gave (it) as sat to workers subsisting on rations at Numarba, whose apportionments are 
set by Zarnamiya. 

10-19(In) the first, third, fifth, seventh, ninth (and) eleventh months, for a total period of 6 
months, 56 (female) workers monthly received each x5 (marris). 

2025th year. 


Tablet form Ad (4.2 X 3.9 X 1.8). Seal 152 u. edge, r. edge; Seal 308 left edge. 


PF 1118 
15 h*.mar-ri(!)>-i8 2 qa.lg [w.anstin.lg kur-min m.Ba-*[k]a-u-is-na m.Man-ya-‘ik-ka 
a-ak m.ak-ka-®ya-Se um-ma-id-8a = °m.kur-ta8 h.Su-ug-ti-’ya-ip h.'Ha'-ra-ik-®kur-ra-na gal 
ma-*ki-ip m.Ba-ka-edee !%y-i§ §a-ra-man-na  ‘°Y- “ha-sa-ti-i8 
((d)) d.rru.lg? 2d.Ha-na-ma-ka d.Mi-"ya-kan-na pap 2d.iru.lg “ha-tu-ma 52 m.kur- 
Mtas d.iru.lg-na un-ra }20-ir-ma-ki du-is 
7h be-ul 25-um-'*me-na 


1-115,.2 marri§ (of) wine, supplied by Bakawis, Manyakka and his companion(s) acquired, 
and gave (it) as sat to Sogdian workers subsisting on rations at Harakkurra, whose apportion- 
ments are set by Bakawis. 

11-16(In) the tenth (and) twelfth months, for a total period of 2 months, 52 workers monthly 
received each #5 (marris). 

17-1825th year. 

Tablet form Bf (4.8 X 4.2 < 1.6). Seal 152 left edge, another seal u. edge. 

*h wr. over erasure. 

bri(!) wr. as HU. 

° lp wr. on r. edge. 

PF 1119 

13 h.mar-ri-i8 a-ak(!) °6 qa.lg w.emstin.lg  kur-’min m.Kar-ki-is-na ‘4m.Man-ya-ik-ka 
a-ak 'm.]'ak-ka-ya-8e um-ma-i[8-]°8a_ f.kur-taS m.Ba-ka[-pu-]’uk-Sa Sa*-ra-man-n[a gal 
ma-k]i-ip> *ha-sa-ti-i8 

edge 9q rru.lg d.'Sa-kur’-"v- 1%ri-zi-i8 d.Tur-na-"ba-zi-is d.Mar-ka-Sa|-}#'na d'.Ha-na-ma-kas 
Id.]Mi-ya-kan-'na d.Tul-ir-ma-ir pap 6 d.iru.“lg ha-tu-ma  ((d.1Tv.Ig)) 12 f°.!®kur-tas © 
d.rv.'Ilg-na! un-ra? 20-kur-!'ki! du-is 

h.be-ul 23-"- ede 18ym-me-na 


1-83.6 marri§s (of) wine, supplied by Karkis, Manyakka and his companion(s) acquired, and 
gave (it) as sat to workers, whose apportionments are set by BakapukSa, subsisting on rations. 

*-17(In) the third, fifth, eighth, tenth, and twelfth (and) second months, for a total period 
of 6 months, 12 (female) workers monthly received each 3, (marris). 

17-1823rd year. 


Tablet form Cd (4.9 X 4.0 X 1.9). Stamp seal left edge. 


* $a is preceded by an erasure. 
» -ki-ip wr. on r. edge. 

°f wr. on r, edge. 

4 rq is followed by an erasure. 
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PF 1120 
152 mar-ri-is 8 QA 'w'[.cESTIN.]g] *kur-min m.Ra-sa-ma-da-n[a _m....-]9iz-za. a-ak m.ak- 
ka-ya-Se u[m-ma-]4i8 m.kur-taS gal ma-ki-ip h.x[-...] *h.ka-'ap'-nu-is-ki-ip = m.Ba-ra|t-ka- 
ma] °Sa-ra-'ma! hu-pi-be ha-sa-ti-i[S§ d.]’iru.lg 6 ha-tu-ma d.Ha-du-ka[n-]$nu-i8-mar 
ku-is d.Ka-ir-ba-4 %$i-i8-na hh. be-ul 28-na 
rev. 10] we 76 m.kur-tas un-ra 20-kur-“ki du-i8 


1452.8 marris (of) wine, supplied by Rasamada, ..... zza and his companion(s) acquired. 
They gave (it) as sat to treasury workers subsisting on rations (at) ..... , whose apportion- 
ments are set by Baratkama. *-°For a period of 6 months, from the first through the sixth, 
28th year. 

10-11176 workers (monthly) received each , (marris). 

Tablet form Dd (5.6[+.5?] x 4.4 X 2.1). Seal with Aramaic inscription (apparently) rev., 
u. edge, left edge. 

PF 1121 

1193 (marri8) 1 qa(!) 20-kur-ma(-ki) w.2aeSTin.lg = kur-min m.Ku-du-ka-*na =m.Ma-u- 
uk-ka a-ak ‘m.ak-ka-ya-Se du-i8 ‘'m.kur-taS  m.Ti-ri-ya ‘%Sa-ra-man-na ha~-’sa-tuk 
3 dutu.'lg ha-tu) 1 Me 31 °4 °m.kur-tas* 

419.65 (marris of) wine, supplied by Kuduka, Mawukka and his companion(s) received. 
5—8]t was given as sat to workers, whose apportionments are set by Tiriya, (for) a period of 3 
months. *-°(There were) 131 workers. 

Tablet form Da (4.4 X 3.2 X 1.9). Seal 291 and Seal 292 rev., Seal 293 left edge. 


* Each receives sy marris per month. 


PF 1122 
18 w.GEsTIN.lg  kur-min *m.Ku-du-ka-na ((m)) §m.Ma-u-uk-ka a-ak 4m.ak-ka-ya-Se 
du--iS 1 me 60* m.kur-ta8 *h.Kur-sa-mu-i§ a-ak *h.Da-da-ti-za-an °° 8a-ak h.Ru-ti-nu- 
rev. 9i7-za~an ha-sa-!°((sa-))tuk 1 d.rru.lg-na 


1-58 (marrts of) wine, supplied by Kuduka, Mawukka and his companion(s) received. *-!°It 
was given as sat to 160 workers (at) Kursamus and Dadatizan and Rutinuzzan, (for) 1 month. 


Tablet form Da (4.1 X 3.1 X 1.8). Seal 291 and Seal 292 rev., Seal 293 left edge. 
* 60 wr. over erasure. 
PF 1123 
142 (marri8) 2 qa.lg w.cestin.ilg ?kur-min m.Mar-ri-ya-da-*da-na m.kur-taS m.gal ‘ma-ki- 
ip h.Ka-ri-‘ik-mas-da-an m.*Kur-ka-ip °° 7d.iru.lg 2-na(!) §sa-ut(!)* ap du-nu-ka 

rev. palp 1 ME 22 m.kur-tas> 

1-8} 2.2 (marris of) wine, supplied by Marriyadada, was given (as) sat to Carian workers sub- 
sisting on rations (at) Karikmasdan, (for) 2 months. *Total 122 workers. 

Tablet form Da (3.7 X 2.7 X 1.9). Seal rev., u. edge; another seal left edge. 


* ui(!) wr. over erasure. 
> Each receives 34; marris per month. 
PF 1124 
16 mar-ri-iS w.GESTINIg kur-min m.Ti-is-3a-'na h.Nu-pi-is-taS = m.‘Ti-ri-ya_hi-si-in 
hu-*ut-ti-ra aS8-na hu-‘pir-ri gal-ma du-i8 ‘"be-ul 24-na  d.iru.lg *%h*.Mar-'ka'-sa-na-is- 
edge na d.rru.lg Ha-si-'’- }°ya-ti-is-na 
1160(?) m(?).kur(?)]-'ta8(?)’ ha-ir sa(?)>-!2"ti(?)1-[ip(?) 1(?) @]a(?).lg du-i8 
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1-6§ marris (of) wine, supplied by Tissa (at) Nupistas, Tiriya the hz5in maker of the herd re- 
ceived for rations. 7-!°24th year, eighth month (and) ninth month. 

1-1260(?) workers(?) sat recipients(?) (at?) the granary(?) received (each) 1(?) Qa(?). 

Tablet form Eb (4.2 X 2.9 X 1.6). Seal 73 rev., left edge. 

*h wr. over erasure. 

> sa(?) wr. as IB. 

PF 1125 

142 mar-ri-i8 KaS.lg  ?kur-min m.Hal-lu-ba-'na’ i m..*ti-ti-kas-be hu-ma-is-8a = 4m.kur-tas 
h.Da-Se-ir-na  *m.Ka-da-u-ka 'Sa'-ra-man-'na f.Har-ri-nu-ip "ha-sa-ti-is-da 

86 d.atu.lg ha-*tu-ma 1 me 36 m.° !°kur-'tas! hu-pi-be-na "Y: Yun-ra-na d.irulg-na 11 
tan-Qa du-is-da a-!8ak (.....)* 

d.be-ul 18-um-me-ma-'‘na 


1-142 marris (of) beer, supplied by Halluba, the tet7kas (persons) acquired, and gave (it) as 
sat to Harrinu workers at Daser, whose apportionments are set by Kadauka. 

8-13H'or a period of 6 months these 136 workers monthly received each $ QA, and ..... [see 
note a]. 

13-141 8th year. 


Tablet form Cd (5.2 & 4.2 X 2.0). Seal 275 and Seal 276 rev., Seal 80 left edge. 


* Omitted, apparently, is a statement that there was an extra allotment of 1.2 marris, which would bring the 
total into agreement with the sum in line 1 (cf. e.g. PF 1107:15). 


PF 1126 
1312 mar-ri-i8 *ka8.lg kur-min m.Hal-lu-*ba-na m.ti-ti-kas-be ‘hu-ma-is-8a m.kur-tas 
5h. I8-kur-du-ma-ip *h.Da-Se-ir-na m.’Ka-da-u-ka Sa-ra-’man-na _ ha-sa-ti-°48° %i8-da 
6 d.ru.lg !°ha-tu-ma ‘’- 41 Me 4 m.kur-tas hu-“pi-be-na d.iru.lg-na “un-ra-na 1 tan-Qa 
Mdu-is-da 
d.be-ul 1518-um-me-ma-na 


1-931 [see note a] marris (of) beer, supplied by Halluba, the titikaS (persons) acquired, and 
gave (it) as sat to Iskurduman workers at Daser, whose apportionments are set by Kadauka. 

+-14For a period of 6 months these 104 workers monthly received each } Qa. 

14-151 8th year. 


Tablet form Ce (4.8 X 3.9 X 2.0). Seal 275 rev., Seal 276 u. edge, Seal 80 left edge. 
8 31 is evidently an error for 31.2. 


PF 1127 
u.edgel4 xaS.Jg kur-man m.°>v- 2Mar-is-8u-uk-ka-na *m.kur-taS m*.sunki-na> ‘gal ma-ki- 
ip h.Mar-'sa-i8-ka8(!) | m.Su-ud-®da-ya-u-da Sa-ra-’man-na i ha-sa-tuk = *h. be-ul 21-um- 
Tme-na' edge °. tru.lg d.Mar-ka-'’- !°Sa-na-is-na 
180 m.kur-ta8 un-ra 174 (qa) ma’-ki-is-da 


1-74 (marrts of) beer, supplied by Marsukka, was given as sat to workers of the king subsist- 
ing on rations (at) Marsa’ka8, whose apportionments are set by Suddayauda. *1°21st year, 
eighth month. 

11-1280 workers each consumed 4 Qa. 


Tablet form Cb (3.6 X 2.9 X 1.6). Two seals rev., left edge. 


*m wr. over erasure. 
> na wr. over erasure. 
° ma is preceded by an erasure. 
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PF 1128 
120'"(-+)9 (marri8) 1 ga KAS.lg *[k]ur-min m.Zi-ut-ra-*me-sa-na-na_ m.Ir-“ta3-du-na a-ak 
m.*ak-ka-ya-Se du-"is-Sa 97 m.’kur-taS f.Pa-Sap = *"m1.Ir-Se-na 'Sa-°#e °ra~-man-na! —h.'Li- 
ud'-du-"’- ?°ma ‘hul-pi-be "ha'-"sa-ti-i8-da _h.be-!2ul 21-um-me-na 
yn-ra 3 Qa ap du-“nu*-ka _h.be-ul kap-pa-!*at-na> na-a3 


1-129.1 (marr1§ of) beer, supplied by Zitramesana, IrtaSduna and his companion(s) received, 
and gave (it) as sat to 97 Pasa (women) workers (at) Liduma, whose apportionments are set 
by Irgena. 21st year. 

13-15T9 them was given 3 qa each, (for) a whole year [see note b]. !*He said(?). 


Tablet form De (5.0 X 3.6 X 1.8). Seal 211 u. edge, seal traces left edge. 


® nu wr. over erasure. 
> h.bel kappatna means ‘‘(for) a whole year’; but the amount given, at the usual rate of 4 qa per month, shows 
that the allotment applies to six alternate months, as in PF 1129. 


PF 1129 
148 (marri8) 3 Qa KAS.lg  kur-'min’ m.?Ir-Se-na-na_ =m. Bat-ti-i8-Sa m.3ak-ka-ya-Se i-da-ka 
du-ma-is-8[a] 41 me 61 m.kur-taS f*.Pa-Sab-be ®gal ma-ki-ip h.Ba-~'ak-til-i8 | ®m.Ir-Se-na 
Sa-ra-man-na m.kur-ta[8] 7hu-pi-be ap sa-ti-i8 h.be[-]8ul kap-pa-tan-na d.1rv. ‘lg 6 ha-tu- 
ma h.be-ul 22-!°um-me-na-ma® "'d. Ha-du-kan-nu-i8* !*d.Sa-a-kur-ra-'zi-i8! e¢e 13qd.Tur-na- 
ba-zi-i8 "Y- 4d. Ba-ke-ya-ti-'i8! 15d. Ha-Si-ya-ti-i8 ‘°d.Sa-mi-ya-maS  ’pap 6 d.1TU.Ig ha-tu-'ma’ 


1-748.3 (marris of) beer, supplied by Irsena, Battissa together with his companion(s) re- 
ceived, and gave (it) as sat to 161 Pasa (women) workers subsisting on rations (at) Bakti8, 
whose apportionments are set by Irsena. 7-!°For a period of 6 months (out of) a whole year, in 
the 22nd year. '—’First, third, fifth, seventh, ninth (and) eleventh (months), for a total period 
of 6 months. 


Tablet form Cf (5.9 X 4.8 X 1.8). Seal 19 and Seal 208 rev., third seal left edge. 


8 f is preceded by an erasure. 
> ma is followed by an erasure. 
° 78 is followed by an erasure. 


PF 1130 
193 KaS.lg  kur-min ’m.Ak-kam-ka-na *m.kur-taS ha-sa-tuk-‘ka m.Ba-ud-da-kas-*da 
Sa-ra-man-na ‘%h.Tam-mar-sa-an 765 m.kur-taS °° h.be-ul 22-um-"’- ®me-na___h.be-ul 
kap-pa-ut-na* 


1-6193 (marrts of) beer, supplied by Akkamka, was given as sat to workers, whose apportion- 
ments are set by BaddakaSda, (at) Tammarsan. ’(There were) 65 workers. *!°22nd year, 
(for) the whole year [see note a]. 


Tablet form Ea (3.5 X 2.5 X 1.6). Seal rev., left edge. 
*See PF 1128, note b. 
PF 1131 

19 mar-ri-i8 KAS.Jg kur-min *m.'Kam'-be-iz-za-na m_.At-*pi-iz-za a*-ak m.ak-ka-ya-‘8e 
du-ma-8a m.kur-taS gal ma-*ki-ip m.Su-ud-da-ya-u-‘da Sa-ra-man-na _ha-sa-"'tuk’-ka 
h.be-ul 25-'[uJm-me-na_ = d.rru.lg d.°48e °[B]a-ke-ya-ti-ya-i8 *°’- !°d. Mar-ka-Sa-na-i8 “[d1.Ha-3i- 
ya-ti-i8 : 

tha(?)\-ir sa-ti 60 m.kur-ta8® h.Tam-'mar’-Sa-an 
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1-79 marri¥ (of) beer, supplied by Kambezza, Atpizza and his companion(s) received, and it 
was given as sat to workers subsisting on rations, whose apportionments are set by Suddayau- 
da. 7-"25th year, seventh, eighth (and) ninth months. 

12-13(Tt, was) given as sat (at?) the granary(?) (to) 60 workers, (at) Tammarsan. 


Tablet form Eb (5.2 X 3.5 X 1.9). Three seals rev., u. edge, left edge. 


* @ wr. over erasure. 
> Each receives 345 marris per month. 


PF 1132 
125 KaS.Ig mar-ri-i8 *kur-min m.Pi-ya-la-na *m.d.Simut-da-ap du-8a = 4m. Su-ug(!)-da- 
be ap-pi *sa-ti-is-da 2 °d.iru.lg‘ha’-tu-ma 71M[Em.Jruhlg ‘[x*]f.munus(.lg) edge 91121 
m.pu-hu = _°¥- 912 f.pu-hu 


1-625 marri§ (of) beer, supplied by Piyala, Simut-ap received, and gave (it) as sat to Sog- 
dians, for a period of 2 months. 7-!°(There were) 100 men, x women, 12 boys, 12 girls. 


Tablet form Be (3.8 X 3.4 X 1.5). Seal 80 left edge, another seal rev. 


® x should be 126 (if each person receives #5 marri’ per month, the usual amount); but there is not enough room 
for this. 
PF 1133 
14 Qa w.za-li *kur-min m.Kur-du-*mi-is-na m.kur-ta8 ‘gal ma-ki-ip h.Par-'mi-iz-za-an 
m.®Su-ud-da-ya-’u-da da-man-na 8° 8zip*-pi-ma du-i8-da = *”-_ °d.rru.lg Sa-a-kur-!°ri-zi- 
is-na = “h.be-ul 21-me-man-n[a] 
24 m.'ruh'lg u[n-ra] 8d.rrvu.lg-na [1 Qa] du-man-pi 


1-84 Qa (of) zali, supplied by Kurdumi8, workers subsisting on rations (at) Parmizzan, as- 
signed by Suddayauda, received as zippi. *"Third month, 21st year. 
12-144 men monthly receive each 1 Qa. 


Tablet form Ea (3.7 X 2.6 X 1.5). Seal 1 u. edge, rev., left edge. 


“ zip wr. over erasure. 


PF 1134 
16 a-ak 8 Qa w.za-"li kur-min m.Kar-ki-*is-na m.kur-ta8 gal ‘ma-ki-ip h.Bat-ra-‘ka-tas 
a-ak h.Ra-ka-®ku-i8  'm.Su’-ud-da*-’ya-u-'da'da-man-na —°#ee 8zip-pi-ma du-is-da = *¥- %d. 
iTu.lg d.Tur-!°na-ba-iz-zi-i8-na “a-ak d.Ka-lir’-ba-si-"ya-is-na hh. be-!ul 20( +) '3'>-um-me- 
man-na 
1434 m.ruh.lg un-ra ‘*d.1Tu.lg 1 ga du-man-ba 


1-8§.8 (BAR of) zali, supplied by Karki’, workers subsisting on rations (at) BatrakataS and 
Rakaku’, assigned by Suddayauda, received as zippt. *Fifth and sixth months, 23rd year. 
14-1584 men monthly receive each 1 Qa. 


Tablet form De (4.2 X 3.1 X 1.5). Seal 1 rev., r. edge, left edge. 

* da wr. over erasure. 

> 3 is possibly to be read as 4. 

PF 1135 

14 Qa w.za-li kur-min m.2Mi-tur-na-na m.kur-*ta8 gal ma-ki-ip ‘h.Te-in-uk-ku_m.*Su- 
ud-da-ya-u-8da da-man-na ‘zip-pi-ma du-is-°4#°*da = d.rru.ig d."’- °*Ka-ir-ba-si-ya-!i8-na 
a-ak d.Ba-"ke-ya-ti-is-na _h*.!"be-ul 23-um-me-man-na 

132 m.ruh.lg un-ra ‘4d.iTv.lg-na 1 qa du-'man-ba 
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1-84 Qa (of) zalt, supplied by Miturna, workers subsisting on rations (at) Tenukku, assigned 
by Suddayauda, received as zippi. *-Sixth and seventh months, 23rd year. 
13-152 men monthly receive each 1 qa. 


Tablet form Ec (3.8 X 2.7 X 1.4). Seal 1 u. edge, left edge. 
sh wr. over erasure. 
PF 1136 
14 Qa w.za-li kur-min ?m.Ir-Se-na-na m.kur-*ta8 gal ma-ki-ip h.¢Rak-ka-an m.Su-ud- 
5da-ya-u-da da~*man-na  zip-pi-madu-is-da__ d.81Tu.lg d.Sa-e4e °mi-ya-mas-na _h."*"- !°be- 
ul 23-um-me-man-na 
"4 m.ruh.lg un-ra 171 Qa du-man-ba 


1-74 ga (of) zalz, supplied by Irgena, workers subsisting on rations (at) Rakkan, assigned by 
Suddayauda, received as zippi. 7-!°Eleventh month, 23rd year. 
1-124 men (monthly) receive each 1 Qa. 


Tablet form De (4.1 X 3.0 X 1.5). Seal 1 rev., u. edge, r. edge, left edge. 


PF 1137 
18 ga a-ak 20-kur w.sa~*u-mar* kur-min m.Sa~-*ra-ku-iz-zi-is-na ‘m.pu-hu m.Par-sib-be 
‘m.tup-pi-me sa-pi-’man-ba gal ma-ki-’ip h.Pi-ut-tan-°4#* *na-an = m.Su-ud-"v- °da-ya-u-da 
da-!°man-na zip-pi-ma du-"is-da d.iru.lg d.?Ha-is-Si-ya-ti-is-na h.be-ul 23-um- 
me-man-na 
14] m.ruh.lg 1 @a-na = 1°15 m.KI-++MIN un-ra ‘20-kur du-man-ba 


1-181 ga (of) sawur (wine), supplied by Sarakuzzi8, Persian “boys” (who) are copying texts, 
subsisting on rations (at) Pittannan, assigned by Suddayauda, received as zippi. !-*Ninth 
month, 23rd year. 

14-16] man (receives) 1 QA, 15 men receive each yy (marris). 


Tablet form Dd (4.1 x 3.0 X 1.4). Seal 1 r. edge, left edge. 


* mar is followed by an erasure (of MA8). 


PF 1138 
173 mar-ri-i8 w.sa~’u-ur kur-min m.Par-ni-*iz-za-na m.kur-tas 4h.Tam-ka-an m.Ku- 
kam-‘uk-ka a-ak m.Na-pu-°uk-ka Sa-ra-man-na  ‘w.zip-pi-ma du-'is h.be-ul kap-°pa-tan- 
na* h.be-d¢e 1%] 17-um-me-"e’- “man-na? 
21 me 46 m.kur-taS un-ra 3 du-man-pi 


1-873 marris (of) sawur (wine), supplied by Parnizza, workers (at) Tamukkan, whose appor- 
tionments are set by Kukamukka and Napukka, received as zippi. *-"(For) a whole year 
[see note a], the 17th year. 

12-13146 workers receive each 4 (marris). 


Tablet form Cc (4.9 X 3.9 * 1.9). Three seals (apparently) rev., u. edge, left edge. 


*If the monthly ration is 3, marris, as expected (see PF 1137:15f.), then the period covered is ten months, 
not a whole year. 
> na is followed by an erasure of three or four signs. 


PF 1139 
14 QA w.pi-ut kur-min ?m.Ka-ru-uk-ka-na ‘*m.Za-kar-na hi-Se ‘h.kan-da-ra* zip-pi-ma 


Sdu-is-da 2 me 90 *m.ruh.lg i-da-ka  ‘d.1ru.lg d.Ha-si>-ya-ti-is-na hh. be-ul 23-um-me- 
man-na 
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1-64 ga (of) figs, supplied by Karukka, Zakarna the storekeeper received as zippi, together 
with 290 men. 7Ninth month, 23rd year. 


Tablet form Cb (3.7 X 3.0 X 1.7). Seal 95 left edge; another seal lower edge, rev., u. edge. 


*h.kan-da-ra here is presumably a variant writing of the occupational designation kan-ti-ra rather than the city 
Kandahar. 


b After & line 7 continues on r. edge and rev. 


PF 1140 
16 BAR w.pi-ut® kur-mi[n] 2m.Ba-ka-da-'ad’-da-na *m.Ma-ti-e-na a-ak m.ak[-ka-]‘ya-Se 
du-is-da ''m.kur’-*taS gal 'ma-ki-ip h'.Me-maS ‘m.Ba-ka-da-ad-da 8a~’ra-man-na —_hu-pi- 
be ®zip-ma du-ma-is = “h’,*42° ®be-ul 23-um-man-na 
rev. 106 d.rrulg> ha-tu-ma 76 m.kur-taS ma-ip-!""na(?)" d.rru.lg 1-na? 41 BAR du-man-‘ba! 


46 BaR (of) figs, supplied by Bakadada, Maténa and his companion(s) received. “*Workers 
subsisting on rations (at) Memas, whose apportionments are set by Bakadada, received (it) 
as zippi. *-°28rd year. 

10-18or a period of 6 months, 76 workers of(?) map receive 1 BAR (for) 1 month. 


Tablet form Cd (5.1 X 4.2 X 1.9). Seal 193 rev., Seal 312 u. edge, another seal left edge, 
seal trace r. edge. 


8 pi-ut Wr. over erasure. 

> 6 d.ru.lg wr. over erasure. 

© na(?) apparently wr. over erasure. 

4 na is followed by an erasure (apparently of un-ra). 


PF 1141 
13 (BAR) 7 QA w.pi-ut kur-min *m.Pir-si-ka-na —m.kur-*taS gal ma-ki-ip m.Tur-m[i*-‘rli- 
ya-ip zip-pi-ma ‘du-i8 — d.rru.lg Mi-ya-kan-‘na-is-na —h.be-ul 20(-+)"[x-u]m-me-man-na 
edge 8(30(-++)]'71 m.kur-tas un-ra *- °[1 Q]a du-man-ba 


1-53.7 (Bar of) figs, supplied by Pirsika, Turmiriyan workers subsisting on rations received 
as zippt. *-’Twelfth month, 20+2th year. 
8-937 workers receive each 1 qa. 


Tablet form Db (4.2 X 3.1 X 1.7). Seal 25 rev., left edge. 
® mt wr. on Yr. edge. 


PF 1142 
136 pi-ut-ti kur-'min! 2m.Mi-is-ba-un-da-na 4m.kur-ta8 gal ma-ki-ip ‘m.Tur-mi-ri-ya-ip 
a-ak *m.nu-tan-nu-ya-ip m.Ra-*aS-da 8a-ra-man-na h*.Kur-ra-an> = ‘"zip-'pi'-i8-na du-ma-*i8 
d.rru.lg 12 ha-e *tu-ma d.x1-+mrn d.Tu-!’ru-ma-ras-mar ku-i8 "Y: “d.Ha-du-ka-nu-ya-i8 
12h be-ul 22-um-me-man-na 
1380 m.kur-tas d.1tu.lg !4l-na un-ra 1 ga du-is-'da 


1-836 (BaR of) figs, supplied by MiSbanda, Turmiriyan and stockyard workers subsisting on 
rations, whose apportionments are set by Rada (at) Kurra, received as zippi. *-For a period 
of 12 months, from the second through the first months, 22nd year. 

13-1530 workers (for) 1 month received each 1 Qa. 


Tablet form Da (4.2 X 3.1 X 1.9). Seal 235 left edge. 


ah wr. over erasure. 
> an wr. on r. edge. 
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PF 1143 
115 w.pi-ut kur-min 2[m.]"Mi'-is-ba-man-da-na #25 m.kur-taS gal ma-‘ki-ip zip-ma ap 
du(!)’-'nu-ka  d.iru.lg 12 *ha-tu-ma —h.be-ul 724-na 


1-65 (BaR of) figs, supplied by MiSbanda, was given as zipp? to 25 workers subsisting on 
rations, for a period of 12 months. *’24th year. 


Tablet form Be (3.6 X 3.1 X 1.5). Seal 35 lower edge, rev.; Seal 235 left edge. 


* Probably nothing is missing before 5. If 5 is the sum, the amount received per worker per month is #5 BAR, 
as in PF 1144. 

> du(!) wr. as AB. 

PF 1144 

110 w.pi-ut kur-min ?m.Ma-u-me-sa-na *m.kur-ta3 gal ma-ki-‘ip h.Mi-t-uk-ka-*an a-ak 
h.Ha-tur-"ri-ik-kas-na zip-’pi-'ma’ ap du-nu-*ka  [h.bje-'ul kap'-edee *tin-na = h.K1 +-MIN 
24-"ev- 1°m-me-man-na 

pap 50 m.kur-tas un-Yra 2 ga du-man-pi 

1-810 (BaR of) figs, supplied by Maumesa, was given as zippi to workers subsisting on rations 
at Miwukkan and Hatarrikas. *!°(For) a whole year, the 24th year. 

N-LA total (of) 50 workers receive each 2 Qa. 

Tablet form Db (4.0 X 2.9 X 1.6). Seal 3 rev., left edge. 


PF 1145 
u-edgel] (BAR) 8 QA w.pi-ut(!) ov. *kur-min m.Ka-ru-ut(?)-*ka-na _m.Ir-te-‘na_hi-se 
du-8a = *m. kur-taS kv.a1(!)*.lg *hu-ba-id-da “hu-be-na» zip-pi °4#¢ ®ap du-nu-i8-da = *’- °d.Tu. 
lg d.}°Mar-ka-Sa-na-is-na "h. be-ul 22-um-me-n[a] 
2h hal-mi m.Par-na-ak-“ka-na ku-iz-za 
1-818 (BAR of) figs, supplied by Karutka(?), Irtena received, and gave (it as) z’ppi to workers 
(who) .....ed gold. “Eighth month, 22nd. year. 
2-13Hfe carried a sealed document of Parnaka. 
Hole on r. edge, shape approaching the ovoid (3.5 X 2.8 X 2.0). No seal. 
*kU.al(!) has a broken vertical at the end; evidently the scribe was confused between k0.ar and KU.BABBAR 
(see PTT, p. 78, No. 118). 
> hu-be-na is apparently an error for hu-pi-be-na. 
PF 1146 
12w.pi-ut 72 w.kaz-la pap 4 w.mi-ka(!)-tém ‘kur’-min ‘m.Ba-ke-ya-na m.kur-*ta8 
‘gal’ ma-ki-ip 'zip'-pi-ma du-i8-e4e "da! 
1-12 (of) figs, 2 (of) kazla, total 4 (Bar of) fruit, supplied by Bakeya, workers subsisting on 
rations received as zippi. 
Tablet form Ed (4.0 < 2.8 X 1.3). Seal 25 rev., another seal left edge. 


PF 1147 
13 (BAR) 4 Qa nu-ikdu(!)  kur-min m.Pir-ra-*tam-ka-na— m.kur-ta8 ‘gal ma-ki-ip h. U-®zi- 
kur-ras-na zip-*pi-ma ap du-nu-’ka_ d.itu.lg 6-na = *h. be-ul 23-me-°na 
34 m.kur-edee tas un-ra d.tev- "rru.ig-na* 1 Qa du-"i8-da 
1-73.4 (BaR of) nukdu, supplied by Pirratamka, was given as zippi to workers subsisting on 
rations at Uzikurras, (for) 6 rhonths. *-°23rd year. 
+1234 workers monthly [see note a] received each 1 Qa. 


Tablet form Cb (4.2 X 3.5 X 1.9). Seals 142 and 143 rev., Seal 144 left edge. 


* d.rru.ig-na is apparently erroneous; the workers received 1 qa each for six months, not per month. 
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PF 1148 
18 kur-ri*-ma °SE.a1e@(!).lg 98 SE."BAR.Ig’ ‘kur-min m.Na-ap-pu-'pu'-'na m.Hu-ba-ik- 
Ska du-Sa —_zi-ib-"ba~KI-+MIN ha-hu-*#¢ 8ud-da-i8-da _*”- *be-ul 22-um-!°me-na 


1-88 kurrima (of) 8E.G1G.lg (grain), 8 (of) barley, supplied by Nappupu, Hubakka received, 
and utilized (it) for zibbazibba. *!°22nd year. 


Tablet form Ac (4.0 X 3.7 X 1.8). Seal rev. 
* rt wr. over erasure. 
PF 1149 
1112 $m.par..g kur-min’m.Ku-un-tuk-ka-na m.°U-i8-da-nadu-Sa  ‘at-man zib-ba-i8-da 
5h. be-ul 22-um-*me-man-na 
14111 (Bar of) grain, supplied by Kuntukka, Ustana received, and provided (it) as zippi 
(for?) the atman (group?). *-°22nd year. 


Tablet form Eb (4.0 X 2.8 X 1.6). Seal 67 left edge; another seal lower edge, rev. 


PF 1150 
134 Su.BAR.lg kur-min2m.Mi-tur-na-na m.*Mi-i8-Sa-ba-du-is ‘{d]u-is-da 34 *sa-ra-pi-i8 
Szib-ba-man-ra _h®.°d#e 7[Te-in-uk-ku — dv: 8rtu.lg d.Sa-a-kur!-ri-iz-'zi-i8'-na = }*h.be-ul 
23-um-"Ume-man-na 


1-434 (BaR of) grain, supplied by Miturna, MissabaduS received. 4-7He will be providing (it) 
as zippt (for?) 34 sarapis (people?), (at) Tenukku. "Third month, 23rd year. 

Tablet form Eb (3.9 X 2.7 X 1.5). Seal 1 rev., u. edge, r. edge, left edge. 

*h wr. over erasure. 

PF 1151 

115 Se.BaR.lg kur-’min m.Mi-tur-na-*na m.Mi-is-Sa-ba-‘du-i8 du-is-da = *tu-ip-te zib- 
Sba-man-ra h.’Te-in-uk-ku 42 8d .ru'.lg d.Ha-"’- *na-ma-kas-na —_— hh. be-!°ul 23-um-me- 
man-na 


1-415 (BaR of) grain, supplied by Miturna, MisSabadué received. *-7He will be providing (it) 
as zippt (for?) the tupte (group?), (at) Tenukku. *°Tenth month, 23rd year. 


Tablet form Eb (3.9 X 2.6 X 1.4). Seal 1 rev., u. edge, left edge. 


PF 1152 
11 me 20 8r.BAR.Ig  *kur-min m.Par-ru-*na _—_zi-ip-ma kin-‘ra m.Tti*-a-mu-*ka m.ak-ka- 
ya~*i8-8a ha-is-’Sa-i8-8a  h.zi-8pu ul-la-°d8° %8-da —d..t°v- !°be-ul 17-"'um-me-ma 


1-9120 (BAR of) grain, supplied by Parru, for zpgr ..... Tuamuka (and?) companion(s) 
counted, and delivered (it to) the zipu (place). *"In the 17th year. 


Tablet form Ac (4.0 X 3.9 X 2.0). Inscribed seal rev., u. edge, left edge; another seal 
(stamp?) left edge. 

3 Tu wr. over erasure. 

PF 1153 

12 BAR ku-ud-da-ke-na 71 BARda-an 71 BAR mi-ut-ru-Sa 43 BAR mu-ut-li ‘PAP 7 BAR 
ka-ma-ka %m.Har-mi-i8-da-ik-’ki-mar m.Kam-bar-ma ®du-is-8a f.muNus.lg %za(!)?-mi-ip 
Ha-ri-¢¢ !°nu-ip ap du-nu-"is-da ka-ma-ka 

rev. 124) za-mi-ip ‘d.iru.lg d.Be-li-li-ut-'4na a-ak d.rru.lg d.Ma-Sa-ir-ki-na Pap 2 
qd.atu.lg ha-ti-ma ‘’du-is-da 

be-ul 22-!’um-me-na 
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1-112 Bar (of) kudakena, 1 Bar (of) dan, 1 BAR (of) mitrusa, 3 BAR (of) mitli, total 7 BAR (of 
bread?) (as) kamaka, Gobryas received from Harmisda, and gave (it as) kamaka¥ to Harrinu 
women, “‘exerters(?).” 

12-1740 “exerters(?),’”’ (in) the sixth (Elamite) month and the seventh month, for a total 
period of 2 months, received (it). 

17-1899nd year. 

Tablet form Ad (3.9 X 4.0 X 1.9). Seal 88 left edge, another seal rev. 

* 2a(!) wr. as HA. 

PF 1154 

156 BAR(!) w.mitik-da-um 46° *w>majlg 10° pi-ut  ‘kur’-min m.U(!)-3a-ya-na 
m.Ma-ra-zi-'ka hi-8e ha-tur-’ru-bat-ti-i8 *du-is-Sa 42 °m.kur-ta8 gal ma-!°ki-ip °4e "hu-pi-be 
rev. 12k a°-ma-kas ap “du-nu-is 12 4d.rru.lg ha-tu 


1-456 BAR (of) fruit: 46 (of) dates, 10 (of) figs, supplied by Usaya, Marazika the “‘fire chief” 
received, and gave (it as) kamakas to 42 workers subsisting on rations, (for) a period of 12 
months. 

Tablet form Bb (3.5 X 3.1 X 1.7). Seal 189 rev., Seal 17 left edge. 

* 46 wr. over erasure. 

> w wr. over erasure. 

° 10 wr. over erasure. 

4 kur wr. over erasure. 

° ka wr. over erasure. 

PF 1155 

170 mar-ri-i8 ?w.cestin.lg  kur-min *m.@-Sa-ya-na ‘m.Ma-ra-zi-ak-*ka hi-’e ha-tur-*ru- 
bat-ti-iS 7du-is-Sa 42 ‘*m.kur-taS gal ma-*ki-ip hu-pi-be °4#¢!°ka-ma-kas ap “du-nu-is 
rev. 1212 dvitu.lg ha-tu-'ma! 


1-270 marris (of) wine, supplied by USaya, Marazika the ‘fire chief” received, and gave (it 
as) kamakas to 42 workers subsisting on rations, for a period of 12 months. 


Tablet form Be (3.7 X 3.1 X 1.6). Seal 189 rev., Seal 17 left edge. 


PF 1156 
145 mar-ri-i8 w.cestin.lg ?kur-min m.U-Sa-ya-na m.At-*te-na hi-Se du-is-Sa 41 ME 2 
m.kur-ta’ h.Kat-ba-*du-kaS-na ka-ma-kaS 6 d.iru.lg ha-tu-ma 
edge 78 h.na-an-na _h.be-"e’- 8ul 21-na* 


1-645 marris (of) wine, supplied by Usaya, Attena received, and (gave it as) kamakaS (to) 
102 workers from Cappadocia, for a period of 6 months. 

88th day, 21st year. 

Tablet form Db (4.4 X 3.2 X 1.7). Seal 17 left edge, another seal rev. 

= na is followed by an erasure of na. 

PF 1157 

18 mar-ri-i8 w*.GEstIN.lg  *kur-min m.Sa-a-tur-ma-na *(m.)kur-taS gal ma-ki-ip h.An- 
‘tar-na-ti-is m.Kin-na-'da-da ga-ra-man-na ka-'ma-kas-ma du-ma-i8 ¢# ’d.tru.lg 
d.Ba-ke-"’: *ya-ti-is d.Mar-ka-Sa-°na d.Ha-Si-ya-ti-ya }°d.Ha-na-ma-kaS pap 4 dutu.lg 
ha-tu-ma 'h.be-ul 24-me-man-na  14((gaL)) 30 m.kur-tas 

1-68 marris (of) wine, supplied by Saturma, workers subsisting on rations (at) Antarranti8, 
whose apportionments are set by Kinnadadda, received as kamakas. 7-"Seventh, eighth, ninth 
(and) tenth months, for a total period of 4 months, 24th year. 13(There were) 30 workers. 

Tablet form Db, left edge concave (4.9 X 3.6 X 1.9). Seal 85 u. edge, left edge. 


= w wr. over erasure. 
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PF 1158 
110 mar-ri-i8 w.2ce8tTin.lg  kur-min m.Man-*e-iz-za-na m.kur-tas ‘h.ka-ap-nu-is-ki-'ip! 
5h. Kur-pu-un m.Mi-‘da-ad-da da-°4e ’man-na  si-ut-ma-"*’: ip d*.rru.lg 1>-'na! %ap du- 
nu-ik 
10] mE m.kur-tas un-ra "1 Qa ka-ma-ka8 ap du-nu-ik 


1-910 marri§ (of) wine, supplied by Manezza, was given (for) 1 month to treasury workers 
(at) Kurpun, assigned by Midadda, sztmap (persons). 
10-1219 100 workers (as) kamakas was given 1 Qa each. 


Tablet form Ea, unusually thick (3.4 X 2.3 X 1.7). Seal rev., left edge. 

“d wr. over erasure. 

+ 1 is followed by an erasure. 

PF 1159 

14 mar-ri[-i]8 w.2austTin.lg  kur-'min m'.Ma-*u-du-na-na m.Am-‘pir-da-u-is du(!)*-8a 
’m.kur-ta8 gal ma~‘ki-ip m.si-ut-°4e 7ma-ip h.Hi-ra-an —_"*”- 8®m.Su-ud-da-ya-u-da %a-ra-~-man- 
na ka-ma-kas “ap du(!)*-nu-ik  d.rru.“Ig d.Ha-du-kan-nu-"ya-ik-ki-mar ku-is “d.irv.lg 
d.Mi-kan-'‘na-is eft edge 15pap 12 d.iru.Ig-!*na® _be-ul 19-na 


1-104 marrix (of) wine, supplied by Mauduna, Ampirdawis received, and it was given (as) 
kamaka to sitmap workers subsisting on rations (at) Hiran, whose apportionments are set by 
Suddayauda. !°*From the first month through the twelfth month, total 12 months [see note 
c], 19th year. 


Hole on r. edge (3.4 X 2.4 X 1.5). No seal. 


® du(!) wr. as AB. 
b du(!) wr. as AB. 
¢ This period does not include the intercalated sixth month. 


PF 1160 
1295 w.GEstin.ig ?kur-min m.Par-ni(!)*-izb-®za(-na) = m.U-nu-ka-ma ‘du-i8-da = m.kur- 
5¢aS si-ut-'ma'-‘ip m.Ka[r-ki-|e4#° "is Sa-ra-man-na =’: Shu-pi-be ka-ma-%ak-kas ap(!) 
du-nu-'%s-da_ —_ be-ul #16-na 


1-495 (marris of) wine, supplied by Parnizza, Unukama received. *?°He gave (it as) kamakas 
to sitmap workers, whose apportionments are set by Karkis. !°-"16th year. 


Hole on r. edge (3.1 X 2.5 X 1.6). No seal. 


8 ni(!) wr. as KAK. 
» dz is followed by an erasure. 
PF 1161 

54(?) mar’-ri-is w.GESTIN.lg ?k{ur-mijn m.Da-du-ka-na  ‘[m'.kur-taS gal ma-ki-'ip! 
h.‘Pi-ut-'tan'-na-an = m.'Kar!-ki-is m.kur-da-bat-'ti'-5i8 Sa-ra-man-na __sl-’ut-ma-ip ka-ma- 
Skas[-Ima ‘du'-ma-%is d.tu.lg d.e48e 1°Ha-du-kan-nu-"’- 'lya)-is-na h.be-!7[u]]_ 23-um- 
me-na 

13pap ir tar®-tin(!)-na 50(+)'45 m.kur-'tas’ hh. hal-"mi hi ‘du-nu-ka! 

1-951(?) marris (of) wine, supplied by Datukka, s¢tmap workers subsisting on rations (at) 
Pittannan, whose apportionments are set by Karkis the chief of workers, received as kamakas. 


*2First month, 23rd year. 
13-14(There was) a grand(?) total (of) 55 workers. !4-5A sealed document was given to him. 


Tablet form Cd (4.4 x 3.5 X 1.6). Seal 114 rev., Seal 105 left edge. 


* lar wr. over erasure. 
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PF 1162 
1] mar-ri-iS w.GESTIN.]g ?kur-min m.Da-ud-du-uk-*ka-na  m.Ba*-ka-ba-na ‘a-ak 
m.ak-ka-ya-Se 'du-ma-i8-Sa m.kur-tas °gal ma-ki-ip m.Kar-’ki-i8 Sa-ra-ma__si-*ut-ma-ib- 
ba ka-ma-*kas-ma ap du-nu-i§ = °*8e !°q. rru.lg d.Tu-"’- "ru-ma-ras-na —_ ih. be-’ul 23-um-me- 
man-na, 


1-9] marriX (of) wine, supplied by Datukka, Bakabana and his companion(s) received, and 
gave (it) as kamakas to sitmap workers subsisting on rations, whose apportionments are set 
by Karki’. !°-“Second month, 23rd year. 


Tablet form Bf (4.4 X 3.9 X 1.6). Seal 114 and Seal 224 rev.; Seal 130 u. edge, r. edge; 
Seal 105 left edge. 

» Ba wr. over erasure. 

PF 1163 

15 w.ga.g SE(?).BAR(?)™.lg2ya-um kur-min m.Da-*‘ak-ka-na m.kur-taS  ‘4m.Kar-ki-is 
Sa-ra--ma = gal_ma-ki-ip h.Pir-ras-Se-taS> ‘si-ut-ma-ib-ba ‘ka-ma-kas-ma ap ‘®du-nu-ka 
d.Tur-e#8¢ °'na)-ba-zi-is-na-"’:!°ma hh. be-ul 23°-"[u]m-me-man-na 

1-85 Qa (of) grain(?) ..... , supplied by Dakka, was given as kamakaS to sitmap workers, 


whose apportionments are set by Karkis, subsisting on rations (at) Pirrassetas. *"In the 
fifth (month), 23rd year. 


Tablet form Ce, almost rectangular (4.0 X 3.2 X 1.4). Seal 114 and Seal 130 rev., Seal 70 
left edge, seal trace u. edge. 


* 8n(?).BAR(?) is perhaps to be read GESTIN. 
b -ra§-Se-taS wr. on r. edge. 
* 3 is preceded by an erasure. 


_ PF 1164 
16 'Se.BAR'Ig kur-min ?m.Ba~zik-ka-na *m.kur-ta8 gal ma-‘ki*-ip h.'Tuk"-ras  ®m.Kar- 
ki-'i8’ °da-man-na = °##e "*ka-man-kaS "v- 8du-is-da = °h. be-ul 25-!°um-me-man-na 
1-8§ (BAR Of) grain, supplied by Bazikka, workers subsisting on rations (at) Tukra’, assigned 
by Karkis, received (as) kamakas. **°25th year. 
Tablet form Bd (4.2 X 3.6 X 1.7). Seal 130 rev.; two other seals u. edge, left edge. 
* ki wr. over erasure. 
PF 1165 
17 mar-ri-i8 ?w.GESTIN.lg m.Kar-*ki-i8 du(!)-8a ‘m.kur-tas.lg za-mi-°48* ‘ip ka-ma-kas ‘ap 
du-nu-is “f.Pa-Sa-be a-ak "ev: *f,Har-ri-nu-ip 
-87 marri§ (of) wine Karki8 received, and gave (it as) kamakaS to workers (who were) 
“exerters(?).”’ 7-8(They were) Pasa and Harrinu (women). 
Tablet form Ea (3.9 X 2.6 X 1.7). Seal 236 rev., u. edge; another seal left edge. 


PF 1166 
10 w.tar-"mullg  ?*kur-min m.Kar-ki-i[8-]’na_ =m.kur-taS za-u-m{[i-]‘ip ka-ma(!)*-kas-ma 
Sap du-nu-ka ¢*h.be-ul 24-um-me-na 
1-510 (BAR of) tarmu (grain), supplied by Karkis, was given as kamaka to workers (who 
were) “‘exerters(?).’”’ §24th year. 
Tablet form Bd (5.0 X 4.2 X 1.9). Seal 44 obv., another seal left edge. 


*ma(!) wr. as LU. 
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PF 1167 

10 w.MAlg *kur-min m.Hi-ba-tur-*ra-na = _m.Da-a-u-‘ka a-ak m.ak-ka-‘ya-Se du-Sa 
f.*kur-tas m.U-i8-’tan-na §Sa-ra-’man-na ka-ma-ik-*ka-ma(!) ap du-°8e !nuJ-]is-da 
d.7e’- "be-ul 23-um-!2me-man-na 

1-1010 (Bar of) dates, supplied by Ibaturra, Da°uka and his companion(s) received, and 
gave (it) as kamaka¥ to (female) workers, whose apportionments are set by UStana. !°-”28rd 
year. 

Tablet form Cd (4.8 < 3.9 X 1.8). Seal 225 rev., Seal 41 left edge. 


PF 1168 
140 Se.paR.lg  kur-min *m.Par-ru-na m.Pu-*uk-tuk-ka du-Sa = ‘m.kur-taS.) sm. U-4i8- 
tan-na Sa-fra-man-na_ = ka-*¢e* 7[m]a-kas-ma ap "’- §[dJu-nu-i8-da 
1-840 (BAR of) grain, supplied by Parru, Puktukka received, and gave (it) as kamakas to 
workers, whose apportionments are set by UStana. 
Tablet form Cb (3.9 X 3.1 X 1.7). Seal 5 left edge, another seal rev. 


PF 1169 
19 zip.pA.lg kur-min’m.Par-ru-na m.Na-%ap-pu-un-da du-‘8a  m.kur-taS m.kar-‘su- 
ip m.Tan-du-‘pir-za-na Sa-ra-°8° "“man-na ka-ma-"’- §kas-ma ap du-nu-‘is-da 
1-89 (BaR of) flour, supplied by Parru, Nappunda received, and gave (it) as kamakas to 
karsup workers, whose apportionments are set by Sandupirzana. 


Tablet form Ca (3.9 X 3.1 X 1.8). Seal 5 left edge, another seal rev. 


PF 1170 
15 ha-ma-ra kur-min ’m.U-ba-ba-na-na *m.'Da)-ka-ri-na du-8a_  ‘ka-ma-kaS m.kur-tad 
m.*za-u-mi-ip ap du-nu-"i8-da h.'be!-ul 722-um-me-na = °° 8h. Kur-ka-'tu-is! 
1-65 (BAR of) hamarram, supplied by Ubabana, Dakarina received, and gave (it as) kamakas 
to workers (who were) ‘“‘exerters(?).”’ °-722nd year. ®(At) Kurkatus. 
Tablet form Ea (4.5 X 3.0 X 1.8). Seal 10 left edge, another seal rev. 


PF 1171 

111 mar(!)-ri-i8 w.2eestin.lg  kur-man m.At-*ti-na  m.E-du-'Sa’ ‘at-ru-bat-ti-i8 ®du-sa 
m.kur-tas *f.Pa-8a-be m.I8-’ku(!)-ud-ra-be m.°42° *Tur-pi-la-i[p] °f.Har-ri-nu-'ip' *Y- }°ka-ma- 
kas-ma ap "du-nu-is-da h.be-ul 23-mi-na 

1-111] marris (of) wine, supplied by Atti, Endus the “fire chief” received, and gave (it) as 
kamakas to workers: Pasa (women), Skudrians, Turmiriyans (and) Harrinu (women). 23rd 
year. 

Tablet form Da (4.5 X 3.4 X 2.0). Seal rev., left edge. 


PF 1172 

170 w.tar-mu 2m.E-in-du-is *hi-Se at-ru-bat-ti-4i8 du-Sa m.kur-tas °I8-ku-ud-ra-be ‘m.Tur- 
mi-la-ap “f.Har-ri-nu-*ip(!) ka-ma-ka8(!)*-°4e °ma ap du-nu-is-""- "da = d.rru(!).lg "d.Ba-ki- 
ya-ti 'd.Mar-ka-Sa-na “d.Ha-si-ya-ti ((AN)) ‘4d.Ha-na-ma-ka d.Sa-mi-ma d.Mi-ka[n-]'*na 
6 d.tTu.lg? "ha-tu hh. be-ul 22-mi(-na) 

1-1070 (BAR of) tarmu (grain) EnduS the “fire chief’ received, and gave (it) as kamakas to 
workers: Skudrians, Turmiriyans (and) Harrinu (women). !*"Seventh, eighth, ninth, tenth, 
eleventh (and) twelfth months, (for) a period of 6 months, 22nd year. 

Tablet form Ae (4.4 4.1 X 1.7). Seal left edge, seal trace u. edge. 

® ka3(!) wr. as aB. 
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PF 1173 
12 SE.BAR.g  ‘kur’-min m.’Kur-zi-uk-ka-'na’ m.*Ha-tar-ba-ad-da du-‘is-da ka-ma~-'kas 
m!.‘si-ut-ma-ip-na *h.be-ul 27-um-*4#e ’me-'man-na! 
1-52 (BAR Of) grain, supplied by Kurzikka, Hatarbadda received, (as) kamakas for sitmap 
(persons). °-727th year. 
Tablet form Da (4.0 X 2.9 X 1.8). Seal left edge. 


PF 1174 
1] mar-ri-i8 Ka8.lg 2m.Mi-is-ra-da hi-*se(!)* du-Sa m.kur-tas 4m.is-ra-ka-be *ka-ma-ka-i8- 
ma ‘ap(!)> du-nu-is 48 "d.rru.lg d(!)°.Ka-ra-"e’- 8ba4-zi-is-na 
1-6] marris (of) beer Misrada received, and gave (it) as kamakas to t5rakape workers. 
7—8Sixth month. 
Tablet form Cc (3.9 X 3.1 X 1.6). Seal rev., seal trace left edge. 


® Se(!) apparently wr. over erasure. 
> ap(!) apparently wr. over erasure. 
ed(!) wr. as HAL. 
4 ba wr. over erasure. 
PF 1175 
142 mar-ri-i8 w.GESTIN.lg 2m.Ma-ra-zi-i8 du-is-8a 3m.kur-taS m.Uk-ba-kur-na Sa-‘ra-ma- 
na a-ak(!) m.Su-ug-ti-‘ya-ip-na ka-~ma-ka’-*ma* 
1-642 marrix (of) wine Marazis received, as kamakas (for) Sogdian workers, whose apportion- 
ments are set by Ukbakurna. 
Tablet form Cf (4.9 x 4.0 X 1.6). Two seals rev., left edge. 
8 ma Wr. over erasure. 7 
PF 1176 
1120(?)* S[g.Jsa.a.g  ‘kur-min' *m.Ir-da-ba-da-na 4m.Kar-Sa-ka du-Sa = ‘m.18-'ku!-ud- 
ra-‘ip ka-ma-ka-*'ma' ap du-nu-is-"da pap '6' d.c4ee 8rru.lg tha'-tu—_"°¥- *be-ul 23-me-na 
1-820(?) (BAR of) roasted barley, supplied by Irdabada, Karsaka received, and gave (it) as 
kamakas to Skudrians, (for) a total period of 6 months. °23rd year. 
Tablet form Db (3.9 X 3.0 X 1.6). Two seals rev., left edge. 
® 20(?) could possibly be 30. 
PF 1177 
110 (BAR) 1 Qa w.mA.lg  kur-min ?m.Ba-an-ka-ma-na m.Pir-Su-*uk-ka a-ak m.ak-ka-ya-se 
4um-ma-is-8a f.kur-taS 'h.Ku-ip-pan-na gal ma~*ki-ip m.Zi(?)*-ti-zik(!)-’ka Sa-ra-man-na 
mi-ik-*t4m.lg-ma uk-ka-ap °za-ik(!)-ka-is-da °*48e °d.be-ul 17-um-me-"**-4man-na_ = d.rru.lg 
d.Kar-"ba-si-is-na-ma 1 ME 1 “f.kur-tas 
910.1 (BAR of) dates, supplied by Bankama, Pirsukka and his companion(s) acquired, and 
paid (it) as fruit (ration) to (female) workers subsisting on rations at Kuppan, whose appor- 
tionments are set by Zitizikka(?). !°-In the 17th year, sixth month. !#-9101 (female) workers. 
Tablet form Cd (4.1 X 3.2 X 1.5). Two seals rev., third seal left edge. 


* Zi(?) wr. over erasure. 
PF 1178 
13 ME 86 KAS.lg  kur-min ?m.Hal-lu-ba-na m.Pi-Sa-a *du-Sa 3 ME 90 m.ruh.lg 43-ir-ra 
1 qa*.lg KaS.'Ig! ‘du-man-ra = 1 «Sr 20(+)'4' m.*kur-zap 4-ir-ra 1 79a>.1lg Ka8.lg du-man-ra 
edge 8yk-ap za-ak-ke-%i8-da = d.rru.lg "Y- !°d.Ha-Si-ya-ti-i8-"na hh. be-ul 23-um-me-"na 


oi.uchicago.edu 


M TEXTS: SPECIAL RATIONS 339 


1~3386 (marrts of) beer, supplied by Halluba, Pisa received. *-°390 men, (each) 3 receive 1 Qa 
(of) beer. 571,024 workers, (each) 4 receive 1 QA (of) beer. *-*He paid (it) to them. *2Ninth 
month, 23rd year. 


Tablet form Ce (5.2 X 4.2 X 1.8). Stamp seal rev., left edge; another seal rev., left edge 
(both also PF 1190). 
@ Qa in lines 4 and 7 is apparently an error for marris. With this change, the total of the allotments equals the 


sum in line 1 (but see p. 36). 
> See note a. 


PF 1179 
12 ME 22 w.QA2BAR Zip(!)*.pA.lg kur-’min m.Kam-Sa-na ‘h.Kan-sa-ka-um ‘'m.Ba-ka-da- 
ad-*da du-Sa m.¢4e 7Ha-ap-ma-ti-"’: %is-be m.'te!-‘li-nu-ip ap !°za-ak-ke-is 
110292 BaR (of) flour, supplied by Kamé&a (at) Kansakam, Bakadada received, and paid (it) 
to Hapmatiyan riders. 


Tablet form De (4.5 X 3.3 X 1.7). Seal rev., u. edge, left edge. 
5 Zip(!) wr. as IG. 
PF 1180 
12 mar-ri-i8 w.GESTINlg = kur-min m.Mar-ri-’ya-da-ud-'da-na’ = 4(m.)Ha-tur-'ka ka(?)- 
pu(?)'-ur ‘du-Sa —si-ut-ma-*ip ap-pu-ma °8¢ ’za-‘ik’-ke-is-8da = d.ru.lIg "ev °d.Ha?-si-ya-ti- 
101s-na d.Ha-na-"ma-kaS pap 2 d.iru."lg ha-tu-ma —_h.be-“ul 19-me-man-na 


1-82 marris (of) wine, supplied by Marriyadadda, Haturka received (for?) kapur(?), and 
paid (it) to sttmap (persons). *"*Ninth (and) tenth months, for a total period of 2 months, 
19th year. 


Tablet form Be (3.9 X 3.4 X 1.7). Seal 6 left edge. 
® Ha wy. over erasure. 
PF 1181 
19 mar-ri-i8 w.2GESTIN.lg kur-min(!) m.I-°ba-tur-ra-na m.Na-ap-‘taS hi-Se du-is-sa 
5h. ku-su-ku-um-ma za-°ak-ke-is-da 79 h.ku-Su-ku-um °° &ha-tu-ma _be-ul "ev: 918-um-me- 
man-na 


1-89 marrts (of) wine, supplied by Ibaturra, Naptas received, and paid (it) at the shrines(?), 
throughout 9 shrines(?). *-°18th year. 


Tablet form Db (4.3 X 3.3 X 1.8). Seal 54 rev., another seal left edge. 


PF 1182 
142 BAR Ya-ba-ak-kaS ?*kur-min m.Za-mu-is-na *m.mar-ri-ip ap-pa ‘gal ma-ki-ip h.Ba-*ir- 
$a-i8 m.Tam-sa-ka-'ma m.Mi-i8-8a-ba-’ad-da m.Ab-ba-*42¢ *te(-ya) Sa-ra-man-na_ _*°’- ®°m.hu- 
pi-be w.cESstin.lg !°Sa-ak-ke-ma du-ma-iS "d.iTu.lg d.Du-ru-ma-“ir-na _h.be-ul 25-na-ma* 
1384 m.ruh.lg un-ra 143 du-man-pi = &- °8¢ 15m, Hi-in-tam-uk-ka tal-'li'-i8 


1-1042 BaR (of) rabakkaS, supplied by Zamus, artisans subsisting on rations (at) Persepolis, 
whose apportionments are set by TamSakama, Missabadda (and) Abbateya, received as coun- 
terpart of wine. '~!JIn the second month, 25th year. 

13-1484 men receive each } (BAR). }}Hintamukka wrote (it). 


Tablet form Fa (4.5 X 2.8 X 2.0). Seal 11 left edge. 


® ma wr. on fr. edge. 
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PF 1183 
110°(+-)8 mar-ri-i8 w.aestin.lg kur-min> ’m.Si-ya-a-na-na m.Mas-te-a-na *a-ak m.ak- 
ka-ya-Se du-is-Sa ‘m.kur-ta’ ap-pa gal ma-ki-ip *m.Mar-du-ka Sa-ra-man-na_hu-pi-®be-na 
za-Si-za-'am’ ap-pi 7du-nu-ka = d.ru.lg d.Tur-8na-ba-iz-zi-i8 d.Ka-ir-ba-°4#° %3i-i8 a-ak d.Mar- 
tka'-Sa-na-is-na "°’- !°pap 3 d.rru.lg ha-tu-ma _h.be-"ul 21-um-me-man-na 
PAP 1 ME 20 ’m.kur-ta8 20 m.kur-tas a-ak 20 m."kur-ta8-na 1 mar-'ri!-i8 cEStin.Ig “ap(!)- 
ma(!) ni-ma-ak 


1-718 marris (of) wine, supplied by Siyana, Masdayasna and his companion(s) received, and 
it was given (as) their za3izam to workers subsisting on rations, whose apportionments are 
set by Marduka. *“"Fifth, sixth and eighth months, for a total period of 3 months, 21st year. 

11~-14T otal 120 workers, for each 20 workers there was 1 marri§ (of) wine. 


Tablet form Cd (5.0 X 3.9 X 1.8). Two seals u. edge, left edge; seal traces rev. 


* 10 wr. over erasure. 
> min is preceded by an erasure. 


PF 1184 
111 mar-ri(!)*-i8 6 Qa ?w.KaS(!).lg kur-min m.Ka-*ra-ya-u-za-na = ‘m.Ir-ta3-du-na a-ak 
’m.ak-ka-ya-Se du-is-8a  f.kur-taS f.Pa-8a-ip %m.Ir-Se-na Sa-ra-man-na = ®za-a-na-um “ap 
du-nu-is-da -°42e 192 d."tru.lg! ha-‘tu-ma!—’v- "q.Tu-ri-ma~'ra! d.Sa-a-'kur’-ri-zi-i8 
pap 1 ME 16 f>.kur-tas '4un-ra-'na’ d.1ru.lg-man-na 1°20-ir-'ma'-ak-ki *h. Hi-da-li 


911.6 marrts (of) beer, supplied by Karayauza, IrtaSduna and his companion(s) received, 
and gave (it as) zdnam to PaSa (women) workers, whose apportionments are set by Irgena. 
10-12For a period of 2 months, the second (and) third. 

115A total (of) 116 (female) workers monthly (receive) each #5 (marris). '®(At) Hidali. 

Tablet form Ad (4.2 X 4.0 X 1.8). Seal 211 rev., another seal left edge. 


*ri(!) wr. as HU. 
bf is preceded by an erasure. 


PF 1185 
16 w.kur-ri-*ma ab-be-K1-+MIN °8r.BAR.lg m.mu-du-‘nu-ip za-li-ma *maz-zi-i8-8a* du-i8-°da 
h.Su-ur-da “h.be-ul 22-°um-me-ma 
616 kurrima (of) barley loaves(?) the horsemen withdrew as zali and received, (at) Surda. 
—8In the 22nd year. 
Tablet form Ac (3.5 X 3.7 X 1.8). Seal 51 lower edge, rev., u. edge, r. edge, left edge. 
8 -21-15-Sa WY. OVer erasure. 
PF 1186 
12 ME 70 Sx.G15.1.lg ?m.Ti-ri-ya du-is-°8a 2 me 70 m.kur-ta8 I8(!)-‘ku-ud-ra-ip un-ra 
‘d.itu.lg 1 Qa *du-man-ba_ = d..rru.lg °4¢e 7d. Ha-du-ka-nu-*ya-na ku-i8 "v- °d.rru.lg d.Ha-!°na- 
ma-ka-na _be-ul 22-na 


1-3270 (BAR of) sesame Tiriya received. *-*270 Skudrian workers (per) month receive each 1 
Qa. *!°F'rom the first through the tenth months, 22nd year. 


Tablet form Db (4.7 X 3.6:X 1.9). Two seals rev., left edge. 
PF 1187 


16 SE.GIS.L.lg *m.Mas-tti-za du-Sa *m.kur-ta8-be ap du-‘nu-ii-da ‘2 mruhlg 61 
f.MuNus.lg ‘2 f.pu-uh(!)*  °48e 812 d.rru(!).lg ¥- *ha-at-ma = 1°d.be-ul 22-me-"na 
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1-46 (BAR of) sesame Mastuza received, and gave (it) to workers. *-72 men, 1 woman, 2 girls. 
&-For a period of 12 months, 22nd year. 


Tablet form Bb (4.0 X 3.4 X 1.8). Seal 2 rev., u. edge, left edge. 
Suh(!) wr. as KAM. 
PF 1188 

120 BaR.‘Ig 4’ ga SE.cIS21g  *kur-'min' m.Ir-tab-ba-da-*na =m. Ir-tup-pi-ya ‘du-3a 
m.kur-zap h.Hu-*ut-pir-ri-na ap du-nu(-i8) 

634 m.kur-zap un-ra 71 qa.lg du-is-da 

edge 8 Ha-Si-ya-ti-'i8! tev. °d.Ha-na-muk-ka ((AN)) 1°d.Sa-mi-ma d."Mi-ka-na d.Ha-du- 
@kan-nu-ya d.Su-ra-*ma-ra_ PAP 6 d.itu.lg “ha-tu hh. be-ul #°22-me-man-na 


1520.4 BAR (of) sesame, supplied by Irdabada, Irtuppiya received, and gave (it) to workers 
at Hutpirri. 

6-734 workers received each 1 qa. 

§-15Ninth, tenth, eleventh, twelfth, first (and) second (months), (for) a total period of 6 
months, 22nd year. 


Tablet form Cd (4.8 x 4.0 X 1.9). Seal 2 u. edge, left edge. 


PF 1189 

40'(-+)3 (BAR) 2 ga.lg Sx.c18.i.lg  kur-min ’m.Ir-da-ba-da-na m.Ir-tup-’pi-ya du-3a 
'30"(-+)6 m.'kur-ta8! 4m.Har-ri-n{u-iJp h. U-ut-pir-‘ri-na 'x™ ap-pi> du-nu-*ii-da 

1 d.rrvu.lg 3 Ba[R] 76 qa.lg ha-ir(!) iz-'zi'-m[a-]’ak ‘un"-ra 1 qa.l[g] °du-man-ra 

d.1[ru.lg] %°d.Su-ra-ma-r[a a-ak] “d.Sa-ak-ri-z[i-i8 a-ak] °4ee %d.Kar-ma-ba-[ta8’ a-ak] 
rev. 13 Tur-na-ba-z[i-i8 a-ak] !4d.Ka-ra-ba-si[-i8 a-ak] !°d.Ba-ke-ha-t[i-i8 a-ak] 1d. Mar-ka-Sa-na 
fa-ak! 17d. Ha((-x))4-8i-ha-ti-i8 a-a[k] 18d.An-'na’-ma-ka a-ak !°d.Sa-mi-u-[mai] 'a)-ak ?°d.'Mi'- 
ka-na ‘a-ak d'.Ha-du-"kan(!)*nu-ya ~ Pap 10(+)2‘ d(.rru.lg) ha-'tu! ?'dul-is-da hh. be-ul 
23-me-"3'na! 

1643.2 (BAR of) sesame, supplied by Irdabada, Irtuppiya received, and gave (it) to 36 Har- 
rinu workers at Hutpirri. 

*-8(For) 1 month 3.6 BAR was issued (at?) the granary(?). *-*Each receives 1 qa. 

*22Second and third and fourth and fifth and sixth and seventh and eighth and ninth and 
tenth and eleventh and twelfth and first months, (for) a total period of 12 months, they re- 
ceived. ??-?528rd year. 

Tablet form Bf (5.1 X 4.6 X 1.9). Seal 2 rev., left edge. 


*z presumably was left over from erasure, but possibly it is gal. 
> ap-pi wr. over erasure. 


° ha wr. over erasure. ® kan(!) wr. as rn, preceded by an erasure. 
4 % apparently is NI. £2 wr. over erasure. 
PF 1190 


141 SE.G18.1.lg kur-min *m.Ir-da-ba-da-na ‘*m.Pi-Sa-adu-Sa ‘4 me 10 m.kur-tas ap du- 
5nu-is-da 

1-ir*-ra °d.iru.lg-na 1 qa.lg du-i8-da 

d.iru.lg *d.An-na-ma-ka-e# *na sh. be-ul "*v- 1°23-me-na 

1-541 (BAR of) sesame, supplied by Irdabada, Pisa received, and gave (it) to 410 workers. 


5-7Hach received 1 ga monthly. 
10Tenth month, 23rd year. 


Tablet form Be (4.3 X 3.9 X 1.7). Stamp seal rev., left edge; another seal rev., left edge 
(both also PF 1178). 


* tr wr. over erasure. 
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PF 1191 
168 (BAR) 4 w.ga.lg *Sn.a18..lg  kur-min m.*Sa-'ak’-ti-ti-na ‘m.Du-ip-si du-‘Sa 57 
m.*kur-tas.lg-be °° “ap du-nu-is-da 
rev. 8yn-ra 1 (BAR) 2 w(!).qA.‘lg du-man = d.rru.lg 1°12 ha-tu 
be-Uul 23-na 


1~-768.4 (BAR of) sesame, supplied by Saktiti, Dupsi received, and gave it to 57 workers. 
&-10Hach (is) receiving 1.2 (BAR), (for) a period of 12 months. 
10-1193rd year. 


Tablet form Bd (3.7 X 3.3 X 1.5). Seal 163 left edge, another seal u. edge. 


PF 1192 
'] Bar 4 Qa zip.pa.lg kur-min ?m.Ir-da-ba-da-na *m.Am-ma-mar-da du-Sa  ‘m.za-u- 
mi-ip ap du-*nu-is-da pap 4 d.*rru.lg ha-tu 
"{h.be]-ul 23-um-°48e §[me-man-|na 


1-6] .4 BAR (of) flour, supplied by Irdabada, Ammamarda received, and gave (it) to “exert~ 
ers(?),’”’ (for) a total period of 4 months. 
—823rd year. 


Tablet form Db (4.6 < 3.4 X 1.8). Two seals rev., left edge. 


PF 1193 
16 zip.pa.lg  k[ur-}’min m.Par-ru-n[a m.}*ti-ti-kaS-ble hju-‘ma-is-Sa_ m.‘kur'’-taS >Har- 
ri-nu-ip m.®Na-ip-tas Sa-ra~-’man-na _ha-ma-ti-°ee is-da 6d.°%rru.lg ha-tu-”-1°ma 10 
m.kur-tas 


1-106 (BAR of) flour, supplied by Parru, the é¢tika¥ (persons) acquired, and .....ed (it) to Har- 
rinu workers, whose apportionments are set by Napta§, for a period of 6 months. !°(There were) 
10 workers. 


Tablet form Cb (4.2 X 3.5 X 2.0). Two seals rev., left edge. 


PF 1194 
19 mar-ri-is 2 QA KAS.lg *kur-min m.Ha-li-ma-na *m.Ru-iz-zi-i8 a-ak ‘m.ak-ka-ya-Se 
du-sa 64 f.kur-taS Har-ri-nu-ip ‘°m.Kar-ki-i8 Sa-ra-mi-na ‘un-ra 1 d.1Tu.lg-na *1 tan-qa 
ki* KaS?.]g ede Sdu-man 
le d.rru.lg-na "ev: !°3 mar-ri-i8 2 QA du-man 6 d.rru.lg-na ha-tu "du-is-da 
h.be-ul 1%23-me-na du-i8-da 


1-919.2 marris (of) beer, supplied by Halima, Ruzzi§ and his companion(s) received, and 64 
Harrinu (female) workers, whose apportionments are set by Karkis, (for) 1 month (are) re- 
ceiving each 3 QA (of) beer. 

*10(For) 1 month (they are) receiving 3.2 marrz§. '-2(For) a period of 6 months they 
received. 

12-13(In) the 28rd year they received. 


Tablet form Be (5.0 < 4.2 X 1.8). Seal 96 rev., u. edge, left edge. 


* ki is apparently otiose. 
> KAS wr. over erasure. 
¢ i wr. over erasure. 
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PF 1195 
13 mar-ri-i8 w.GESTIN.lg kur-min m.Mar-*ri-ya-da-ad-‘da-na m.Ka-ba-Sa~*ik-ka du-sa 
90 *m.kur-taS m.si-’ut-ma-ip-na ®ap du-nu-i8-e4e %da tev. 1°. rru.lg d."Mi-kan-na-ma 


1-83 marris (of) wine, supplied by Marriyadadda, Kabasakka received, and gave (it) to 90 
sttmap workers. 1°"In the twelfth month. 


Tablet form Ab (3.4 X 3.2 X 1.7). Two seals (apparently) rev., left edge. 


PF 1196 
12 BAR 8 Qa? za-li m.?Ba-ka-da-ud-da hi-Se *du-8a 28 m.ruh(.lg) 48a-lu-ma un-ra ®20-'kur!- 
ma-ik-ki du-i8 


1-52.8 BAR [see note.a] (of) zali Bakadada received, and 28 men in the Salu (class?) received 
each 3; (BAR). 
Tablet form Ec (4.5 X 3.1 X 1.6). Seal lower edge, rev.; seal traces left edge. 


* This sum should represent payment for two months. 


PF 1197 
12 w.pi-ut kur-min *m.Kar-ki-is-na *m.Mi-sa-pu-is-Sa ‘hi-Se du-8a 20 ka-*is-ba-ah 
10*(-++)1 ®hi(?)'-in-"pu(?)'-na ma-ki-7i8 — d.rru.jg e48e §d. Kar-ma-'ba'-ta8 '”- °d. Tur-na-ba-zi-i8 
10q.Ka-ir-ba-si(!)>-iS “pap 3d.atulg  be-!ul 22-na 


1-72 (BAR Of) figs, supplied by Karkis, Misapussa received, and 20 kaSbah (persons) of 11 
er s consumed (it). 7?Fourth, fifth (and) sixth months, total 3 months, 22nd year. 


Hole on r. edge (8.6 X 2.7 X 1.5). No seal. 

* 10 wr. over erasure. 

> S7(!) wr. as ME. 

PF 1198 

15 BAR.|g 2 Qa.lg h.2ha-mar-ra-i8 kur-*min m.Mi-i-ba-un-“‘da'-na = m.Ir-zap-par-‘ra a-ak 
m.ak-ka-ya-‘Se du-ma-Sa 52 ’m.kur-tas f.Ir'-da-*ba-ma-na gal ma-*%° %ki-ip h.Kur-ra ‘hu'- 
rev. 101 ((-pi))-be-na ap “du-na-i8 

d.itu.lg "tan-na un(!)-ra 30-ir-ma-“ak-ki du-ma-'ak’ 3 'd1.'4rru.lg ha-tu-ma 

h.be-Yul 22-um-me-na 


1-115.2 BAR (of) hamarram, supplied by Misbanda, Irzapparra and his companion(s) re- 
ceived, and gave (it) to 52 workers of (the woman) Irdabama subsisting on rations at Kurra. 

U-—l4Mfonthly 4, (BAR) was received (by) each, for a period of 3 months. 

14-1509nd year. 


Tablet form Af (4.0 x 4.0 X 1.6). Seal rev., u. edge; another seal left edge. 


PF 1199 
12 w.BAR ha-mar ?m.Zi-i8-nu-°ka mi-du-‘un-ra du-is*da  d.rru(!).lg ®d.Ku-ut-'ma'- 
edge 7ma-na, _be-ul "ev. §22-um-me-na 
°40 m.ruh.lg 191 (d.)rru.Ig-na du-"is-da 


1-52 BaR (of) hamar Zisnuka the horseman received. **Eleventh (Elamite) month, 22nd 
year. 
%-114Q) men received (it for) 1 month. 


Tablet form Be (4.3 X 3.7 X 1.8). Stamp seal rev., another seal left edge. 
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N TEXTS (PF 1200-1237): MOTHERS’ RATIONS 


PF 1200 
14 mar-ri-i8 w2cESsTIN.lg kur-min m.Ki-*tin-du-na  m.At-te-‘pu-u-ka hu-ma-is-Sa 
5m.kur-taS f.Pa-Sa-be *h.Tas-pa-ak-na si-’ut-ma-um-ba zi-°za-EL-ma ‘ap’ du-*4e *nu-is-da 
d.b[e-]'e’- !°ul 18-um-me-'ma-na! 


1-94 marri§ (of) wine, supplied by Kitindu, Attepiika acquired, and gave (it) as 2i-za-EL to 


Pasa (women) workers (who) ..... at Taspak. *!°18th year. 
Tablet form Bb (3.8 X 3.2 X 1.7). Seal 184 left edge, another seal rev. 
PF 1201 


112° mar-ri-i[8] 2?w.cestin.lg kur-min *m.'’Man'-e-iz-za-na ‘d[uj-ka 1 f.munus.][g] 
’'m.pu-hu GuRUS.lg-na *ku-si-i8 1 f.°4¢° “MUNUs.lg f.p[u-h]u muNUs.‘lg-na ku-Si-i8 **”- °Pap 2 
f.munus.lg ra-!ti-ip f.Pa-Sab-be m.'Su’-ud-da-ya-u-da ’a-ra~-man-na hh. Tuk-ra !*’mu-Sa- 
ip hu-pi-be 'tap du-nu-ka —h.be-!*ul 23-na_—sd./tru1.4- edee lp d. Kar-ma-ba-tas-'"na 


-1411 marri§ (of) wine, supplied by Manezza, was received, and it was given to 1 woman 
(who) bore a male child, 1 woman (who) bore a female child, total 2 post partum Pasa women, 
whose apportionments are set by Suddayauda, accounted (for at) Tukras. 4-!’23rd year, 
fourth month. 


Tablet form Ca (4.4 X 3.5 X 2.1). Seal left edge; seal traces u. edge. 


PF 1202 

11101(-++)1 h.mar-ri-i8 w.cESTINIg kur-min m.Si-ya-a-e-*na-na m.Mi-da-sa a-ak m.‘ak- 
ka-ya-Se du-is-3a —m.*kur-ta’ gal ma-ki-ip h.Na-‘ri-e-iz-za-an m.Su-da-’ya-u-da §a-ra-man- 
na 8f,Te-nu-uk-kas-be-°na ap-pi du-nu-is-'°da h.be-ul ap-pa 24-°4e “=ym-me-man-na 
d.itu.lg "ev: *Ha-du-kan-nu*-ya-is-na-"4ma 

PAP 9 f.muNuUs(.lg) m.pu-hu ‘4euRuUS.lg-na ku-si-is-da un-'ra 1 h.mar-ri-i8 ap-ma ‘*ni-ma-ak 
a-ak 4 f.muNnus."lg f.pu-hu muNus.lg-na ku-"88i-i8-da un-ra 4 h.mar-!*ri-ig-na ap-ma ni-ma-ak 
hi ?°li-ka 

1-101] marris (of) wine, supplied by Siyana, Midasa and his companion(s) received, and 
gave (it) to Tenukku (women) workers subsisting on rations (at) Narezzas, whose apportion- 
ments are set by Suddayauda. !*!8In the 24th year, first month. 

13-19F or a total (of) 9 women (who) bore male children there was 1 marris each, and for 4 
women (who) bore female children there was 3 marris each. !°-?°It was delivered to him (i.e. 
Midasa?). 

Tablet form Bd (4.3 X 3.7 X 1.7). Seal u. edge, r. edge; another seal left edge; seal trace rev. 

5 nu wr. over erasure (apparently of 14). 

PF 1203 

144 mar-ri-i8 w.GESTIN(.Ig) ?kur-min m.Ma-da-par-na-na '*m.Hi-'ya(?)-ik(?)-ka a-ak 
m.ak-‘k[a-lya-Se du-i8-8a  f.kur-ta8 *fak’-ka-be h.Na-'ri!-e-iz-za-an *f.Pa-Si-ip m.Su-ud-da- 
ya-"u-da Sa-ra-man-na hu-pi-be-8na f.ra-ti-ip ap-pi du-°4° *[nJu-is-'da! 

20(+)'7(?) f.munus!.lg m."¥:?°pu-hu’ eurvs.|[g k]u-Si-is 4[1 mar-r]i-i8 ‘'ap'-ma ni-ma-ak 
12fal-alk 30(+)]'4(?)' f.munus.lg f.pu-hu Munus(.lg) “ku-si-i8 4 GeSstin.lg ap-ma ni-ma-~'ak! 

M4h.be-ul 25-um-me-na_~s_ d.3Tu.]g d.'Kar'-ma-ba-tas-na 


1-944 marris (of) wine, supplied by Madaparna, Hiyakka(?) and his companion(s) received, 


and gave (it) to post partum Pasa (women) workers (at) Narezza8, whose apportionments are 
set by Suddayauda. 
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%13For 27(?) women (who) bore male children there was 1 marri§ (each), and for 34(?) 
women (who) bore female children there was 4 (marris of) wine (each). 
14-1525th year, fourth month. 


Tablet form Be (5.0 X 4.3 X 1.9). Stamp seal left edge; another seal u. edge, r. edge; seal 
traces rev. 
PF 1204 
1) w.cEstinig  kur-min m.?Kar-ki-is-na  f.Hi-*in-tam-uk(!)-ka ra-‘tuk-ra du-is-da 
5guRUS.Ig-na ku-Si-i8 °92° §[h.]be-ul 23-na 
1-4] (marris of) wine, supplied by Karki’, the post partum (woman) Hintamukka received. 
5She bore a male. °23rd year. 


Tablet form Fa (8.9 X 2.4 X 1.4). Seal 220 rev., Seal 221 left edge. 


PF 1205 
12) w.eestin.lg kur-min m.’Kar-ki-is-na f.A8-*ba-ma-ti-i8 ra-tuk-ra ‘du-is-da MUNUS. 
Ig ku-*si-i8  be-ul 20(+-)'41-n[a] 
1-43 (marris of) wine, supplied by Karki8, the post partum (woman) ASbamatis received. 
4-5She bore a female. 524th year. 


Tablet form Fb (4.1 X 2.5 X 1.4). Seal 220 rev., Seal 221 left edge. 


PF 1206 
1] mar-ri-is w.cns’TIn.lg  kur-min m.Da-*ud-du-uk-ka-na ‘1 f.munus.lg TUR(?)* 
m.*kur-taS-ra gal ma-*ki-ra m.Kar-ki-718 8a-ra-ma_ _h.Pi-®ut-tan-na-an mu-Sa-ka = °ra-ti-ka 
m.pu-*4e 1% h]u Gurus.ig-na k[u-"e: '8}i-i8 = me-ir-r[a-]"ti-ma i du-nu-ka h.be-ul 23-um- 
me-na 
1-12] marrts (of) wine, supplied by Datukka, was given as merrati to 1 post partum woman 
vase worker subsisting on rations, whose apportionment is set by Karkis, accounted (for at) 
Pittannan, (who) bore a male child. 23rd year. 
Tablet form Af (4.6 * 4.4 X 1.7). Seal 114 rev., Seal 224 u. edge, Seal 105 left edge. 
* TUR(?) is possibly GAL. 
PF 1207 
13° hmar-ri-is *w.cestin.lg  kur-min *m.Ma-ku-ku-na 4m.Ir-du-mar-ti-‘'ya'! du-sa 
3 MUNUS.‘lg m.pu-hu GURUS. |g-°48 na ku-si-is-"°"- §da ap du-nu-i8 *be-ul 24-um-!°me-man- 
na-ma 
1-83 marrts (of) wine, supplied by Makuku, Irdumartiya received, and gave (it) to 3 women 
(who) bore male children. *!°In the 24th year. 


Tablet form Bb (3.5 X 3.0 X 1.6). Seal 261 rev., left edge. 
PF 1208 

12 h.mar-ri-i8 w(.cEsrTin.lg) 2kur-min m.Ma-ku-ku-na 4m.Ir-du-mar-ti-ya ‘du-3a 
9 MUNUs.lg m.pu-hu ®euRuS.lg-na 6* MUNUS.|lg-na ®ku-si-i8-da-be ‘ap du'-nu-is-da °° §[b]e-ul 
23-um-"’- §|me-m]an-na-ma 

1-112 marr (of) wine, supplied by Makuku, Irdumartiya received, and gave (it) to 9 women 
(who bore) male children (and) 6 (women) who bore female (children). *-°In the 23rd year. 

Tablet form Db (8.5 X 2.7 X 1.5). Seal 261 rev., u. edge, left edge. 


* After 6 is to be supplied: munus.lg f.pu-hu. Similar omissions occur in PF 1232:10, PF 1233:9, and PF 1237:12; 
in view of their frequency, they are presumably abbreviations rather than errors. 
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PF 1209 
12 mar-ri-is 5 i8~*ba-mi-ya(?)* Estin.lg h.*Har-ri-ma m.Mi-Sa-ut-‘ru-i8 a-'ak! m.ak-ka-ya-"Se 
du-is-Sa (f.)kur-ta8 ra-®ti-ip ap du-nu(-i8)-"ti ff’. Ka-ri-na *f.A-nu-nu f.Ir-4e °ma-ti-i]8 
PAP 3-be ™*- !°ra-ti-ip ap “du-nu-ka be-ul #223-me-ma_ —_ kur-min *m.Si-mu-mu-na 


1-72 marri§ (and) 5 i3bamiya(?) (of) wine MisatruS and his companion(s) received (at) 
Harima, and gave (it) to post partum (women) workers. "It was given to Karina, Anunu 
(and) Irmati8s, total 3 post partum (women). !~-!"In the 23rd year. '-!°(It was) supplied by 
Simumu. 

Tablet form Ch (4.4 X 3.5 X 2.0). Seal rev., u. edge; another seal left edge. 

® ya(?) apparently wr. over erasure; but possibly it is to be read -hi(!)-e. The sum should represent 23 marri5, 
(With mothers of boys receiving one and mothers of girls one-half, the only possible sums for three mothers are: 
1}, 2, 24, and 3.) Hence iSbamiya(?) should be +4, marri8 (see p. 37). 

PF 1210 

1153 w.cestin.g *kur-min m.Ku-du-uk-ka-*na  m.Ma-u-uk-ka a-ak ‘m.ak-ka-ya-8e 
du-is-*8a 10 f.muNus.lg m.pu-hu ®‘cuRuUSs-na ku-Ssi-is-da 7un-ra 1 mar-ri-i8 °48° 8du-i8-da 
a-ak 11 *v- f.muNnus.lg f.pu-hu !°x1+M1N*-na ku-si-i8-da "un-ra } du-is-da pap 21 m.kur- 
taS m.Zi-'ma-ik-ka §a-ra-man-na  '4h.Hi-ra-an 


1-115 (marris of) wine, supplied by Kuduka, Mawukka and his companion(s) received, and 
10 women (who) bore male children received each 1 marris, and 11 women (who) bore female 
children received each 4 (marris). ‘Total 21 workers, whose apportionments are set by 
Zimakka, (at) Hiran. 


Tablet form Ea (4.1 X 2.9 X 1.7). Two seals u. edge, left edge. 


® KI-+MIN = MUNUS. 
PF 1211 


1] mar-ri-is w.[ex8rin.lg] ?kur-min 'm.U-Sa-ya!-[na] 4m. Sa-na-ra hi-8[e] ‘m.ha-tar-ru- 
ma-bat-ti[-is] 'du-Sa 1 f.munus.lg *m.kur-taS m*.sunki-na h>.’Pir-da-ut-kas ra-t[i-]’ka hu- 
pir-ri *id-du-nu-is* 


1-9] marris (of) wine, supplied by USaya, Sanara the hatarmabattis received, and gave (it) 
to 1 post partum woman worker of the king (at) Pirdatkas. 


Conical (3.7 * 2.2 1.8). No seal. 


Sm wr. over erasure. 
bh wr. over erasure. 
¢ ¢d-du-nu-i8 is a variant writing for (h)t dunu8. 
PF 1212 
1] mar-ri-is 4 w.gEstin.!‘lg  kur'-min ?m.Ra-sa-ma-da-na m.Par-ni-iz-'za) §a~ak m.ak-ka- 
2 4 
a-Se "hu-pi!-be '‘du’-is “f.munus.lg f.ra-ti-ip ‘gal ma-ki-ip! ‘Sr.Bar.lg nu-ti-ip h.Ba-ir-ni- 
I g g g 
iS’ 6m,U-i8-da-na Sa-ra-ma = "hu-pi-be’-’na ka-ma-kas ap du-nu-iS °*8e 8. rru.lg d.Mi-kan- 
na-is-na -"*- °h.be-ul 28-na 
1 f.munvs.lg ?°m.pu-hu ku-3i-i8 1 du-i8 1 f."munus.lg f.KI-++-MIN KI-+MIN 4 KI+MIN PAP 
2 m.kur-tas 


1-3] marris (of) wine, supplied by Rasamada, Parnizza and his companion(s) received. 
*7They gave (it as) kamakas to post partum women subsisting on rations, grain handlers (at) 
Barnis, whose apportionments are set by Ustana. *-°Twelfth month, 28th year. 

$10] woman (who) bore a boy received 1. !°-"'1 woman (who) bore a girl received 3. Total 
2 workers. 
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Tablet form Fa (5.3 X 3.2 X 2.1). Stamp seal left edge; another seal rev., u. edge. Two 
lines of Aramaic u. edge, rev. 


PF 1213 
17 mar-ri-i8 5 ga.lg ?w.eestin.lg  kur-*min m.J-ba-tur-‘ra-na m.Mar-‘ri-ya-da-ad-da 
du-sa f.munus.lg © "ra-ti-ip» °v- 8m.U-i8-tan-na Sa-ra-*man-na ap du-nu-is-da 
106 m.pu-hu GuRUS.Ig ku-"'Si-ip’ un-ra 1 mar-“ri-i8 du-is 3 f.3pu-hu MUNUS-na un-ra 
M45 qa.lg du-is-da 
h.be-ulb ¥- edge 1523-me-man-na 


1-973 marri§s (of) wine, supplied by Ibaturra, Marriyadadda received, and gave (it) to post 
partum women, whose apportionments are set by UStana. 

10-126 bearing male children received each 1 marri§. 12-143 (bearing) female children received 
each 5 qa. 

14-1528rd_ year. 


Tablet form De, left edge concave (4.7 X 3.4 X 1.7). Seal 41 left edge, inscribed seal u. edge. 


* ip is followed by an erasure (apparently of ap du). 
> ul wr. on r. edge. 


PF 1214 
2 w.anstin.ig ?*kur-min m.Hi-ba-*tur-rana  m.‘ti-KI-+mr1Nn*-ka-ap ‘du-is-8a 2 
f. *muNnus.lg ra-ti-ip 7ap du(-nu)-is-da °8¢ 8] munus.lg guRuUS.g =’ °1 MuNuUs.lg MUNUs.lg- 
104, 
1-10]3 (marris of) wine, supplied by Ibaturra, the tetika¥ (persons) received, and gave (it) 
to 2 post partum women: 1 woman (with) a male, 1 woman (with) a female. 
Tablet form Be (3.1 X 2.7 X 1.4). Seal 101 rev., left edge. 
® KI-+MIN = ft. 
PF 1215 
111 mar-ri-i8 *xaS.lg kur-min m*.Pi-*ya-la-na —_—-m.ti-ti-‘kas-be hu-ma-i8-8a = m.*kur-taS 
m.18-ku-ud-ri-*ya-ip m.Se-ud-da "Sa-ra-man-na_ _—h. Su-®lak’-ke-na ra-e#* *te-um-ba —_zi- 
za-EL-"e’:1%mla ap du-nu-is-da (9! m.pu-hu GuRus-na a-ak (4) f.x1-++MIn f.muNUs.]g-na 
13/d1.be-ul 18-um-me-ma-na 


1-121] marris (of) beer, supplied by Piyala, the titzkaS (persons) acquired, and gave (it) as 
zi-2ga-EL to Skudrian workers, whose apportionments are set by Sedda, (who) ..... at Sullakke: 
9 (women with) male children and 4 (women with) female children. '*18th year. 


Tablet form Cb (4.8 X 3.5 X 2.0). Seal 101 rev., Seal 80 left edge, another seal u. edge. 
5m wr. over erasure. 
PF 1216 

190 mar-ri-i8 Ka82lg  kur-min m.Pi-ya-‘la-na _—m.ti-ti-‘ka3-be hu-ma-is-8a —®m.kur-ta3 
h.Za-ik-°za-ik-man-na 'ra)-48 7{e-um-ba zi-"’- §za-EL-ma ap du-*nu-is-da 14m.!%pul-hu 12 
f..K1-+MIN f.muNUs.lg 

1-120 marri§ (of) beer, supplied by Piyala, the t2tzkaS (persons) acquired, and gave (it) as 
zt-2a-EL to workers (who) ..... at Zakzaku: 14 (women with) boys, 12 (women with) female 
children. 


Tablet. form Ca (4.2 X 3.3 X 2.0). Seal 101 rev., another seal left edge. 
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PF 1217 
12 w.KAs.lg  kur-min ’m.Ha-ri-ya-na 1 f*munus.lg pumuU.MUNUs ‘ra-te-ik-ra *f.pu-hu 
MUNUS ku-8i-°8 ~ ka>-ma-kaS "hi du-nu-i§ °¢8* ®be-ul 22-um-me-na 


1-72 (marri§ of) beer, supplied by Hariya, he (Hariya) gave (as) kamaka to 1 post partum 
woman (with) a daughter, (who) bore a female child. 22nd year. 

Tablet form Eb (4.2 X 3.0 X 1.6). Two seals rev., third seal left edge, seal traces u. edge. 

s1f wr. over erasure. 

> ka wr. over erasure. 

PF 1218 

17 xaS.lg  kur-min ?m.Ha-ri-ya-na *m.Da-ku-ku du-‘8a —_—m.si-ut-ma-ip *a-ak f.ra-ti-‘ip 
ap du-nu-°#¢ 7j8-da_—_ be-ul **”- §23-um-me-man-na_ = °d.1ru.lg Mi-kan-'°na-i8-ma 

17 (marris of) beer, supplied by Hariya, Dakuku received, and gave (it) to sitmap (persons) 
and post partum (women). 7!°In the 23rd year, twelfth month. 

Tablet form Cb (3.8 X 3.1 X 1.7). Seal u. edge, another seal left edge, seal traces rev. 


PF 1219 
161 mfar-ri-i]S KAS.lg 2m.Kam-bar-'ma hi)-8e at-ru-*bat-ti-i8 du-is-Sa f.muNus.lg ‘ra-ti-ip 
ap du-nu-is-‘da 
40 f.munus.lg GuRUS.na* ®ku-8i(!)-i8-da l-ra 71 mar-ri-iS du-is-da %a-ak 42 f.muNnus.lg 
Spu-hu MUNUS.|lg-na °° °ku-si-i8-da l-ra ’-"5 ga du-is-da [d).1Tu.lg 12 ha-tti-ma !du-is- 
da 
be-ul 23-!4um-me-na 


1-561 marris (of) beer Gobryas the “fire chief”’ received, and gave (it) to post partum women. 

51140 women (who) bore males received each 1 marris, and 42 women (who) bore female 
children received each 5 qa. }?°For a period of 12 months they received. 

13-1493rd year. 

Tablet form Bd (4.6 X 4.0 X 1.8). Two seals rev., left edge. 

“na is followed by an erasure. 

PF 1220 

113 mar-ri-i8 3 ?KaS.lg  kur-min m.Pa-ra-*da-da-na m.Ti*-‘ri-da(-da) a-ak m.ak-*ka-ya-se 
du-ma-Sa 12 f.muNus.lg m.acuruS-na ‘ku-Si-i8-da un-ra 1) mar-ri-iS du-*4 %i8-da 3 
f.muNus.lg *’- }°muNus.lg-na ku-Si-is-da “un-ra $ du-is-"da hh. be-ul 23>-um-'’me-na 

112132 marris (of) beer, supplied by Paradada, Tiridada and his companion(s) received, and 
12 women (who) bore males received each 1 marris; 3 women (who) bore females received 
each 4 (marrts). !*-1823rd year. 

Tablet form De (5.2 X 3.8 X 1.8). Seal 64 left edge, another seal rev. 


* Ti wr. over erasure. 

> 3 wr. over erasure. 

PF 1221 

16 mar-ri-i8 a-ak 5 QA ?KAS.lg  kur-min m.Tur-ri-ba-*ud-da-na m.Ir-zap-par-ra ‘a-ak 
m.ak-ka-ya-se du-'ma-8a 7 f.muNus.lg ra-‘ti-ip 6 m.pu-hu.lg ‘euRUS-na un-ra 1 mar-ri-i8 
edge 8g-ak 1 f.pu-hu.lg un-ra(sic) ’- °4 ap du-nu-ka  !°h,be-ul 23-me-man-na 

Uh, Tur-tuk-ka-an f.Ir-’da-ba-'ma-na! 

1-9§2 marris (of) beer, supplied by Turribadda, Irzapparra and his companion(s) received, 
and it was given to 7 post partum women: 6 (with) male children (receiving) each 1 marrts, 
and 1 (with) a girl (receiving) 3. !°23rd year. 

(At) Turtukkan. !~!2(Persons) of (the woman) Irdabama. 

Tablet form Db (4.1 X 3.0 X 1.6). Seal 14 rev.; Seal 176 rev., u. edge; Seal 115 left edge. 
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PF 1222 
130 Se.BaR.g kur-min’m.Par-ru-na_ m.ti-*ti-kaS-be du-is-‘Sa__—f.ra-ti-ip ap *du-nu-id-da 
68 m.pu-hu GuRUSs-na 714 f.k1-++MIN MUNUS-na* °8° §q.be-ul 19-me-man-na> 
rev. 9m cur-tas h. Su-ur-!*ku-tur-na 


1-730 (BAR of) grain, supplied by Parru, the ttzka¥ (persons) received, and gave (it) to post 
partum (women): 8 (with) male children, 14 (with) female children. *19th year. 

%-10(They are) workers of (the place) Surkutur. 

Tablet form Da (4.3 X 3.2 X 1.9). Seal 101 rev., Seal 5 left edge. 

* Below line 7 space for one line is left blank. 

> na wr. on r. edge. 

PF 1223 

116 BAR hi-ya-mi-ya-i8 mi-Sa-*tan-na-i§ m.U-i8-da-na-*lik!-ki-mar m.Ir-da-ak-Sa-‘ra du-is-da 
SE.BAR.lg hu-be(!)* °3-fp 4 fmunus.lg mi-pu-uk-taS ‘m.pu-hu curuS.lg-na ku-si-ak 78 BAR 
SE.BAR.lg ap du-nu-ak 3 ®f.muNus.lg mi-pu-uk-tas f.pu-hu muNus.lg> °ku-si-ak 3 BAR 
$n.BAR.Jg ap du-'°nu-ak 5 BAR KI-++MIN ka-ma-?e “kas m.kur-tas f.ab-ba-uk-ka-is-be ap 
du-nu-ak® —-**¥- "d.-rru.lg ‘d'.Mar-ka-Sa-!5((qa-))na-is-na d.Ha-si-ya-ti-'4is d.Ha-na-ma-kas 
d.Sa-'mi'-l'ya-mas d.Mi-ya-ka-na-is-na ‘pap 5 d.iru.lg ha-tu-ma  ‘h.be-ul 20-um-me- 
man-na 


1-416 Bar (of) grains of all kinds Irdaksara received from Ustana. "That grain (was in) 3 
(parts): 8 BAR (of) grain was given to 4 post partum (lit. “released’’?) women (to whom) male 
children were born, 3 BAR (of) grain was given to 3 post partum women (to whom) female 
children were born, 5 BAR (of) grain was given (as) kamakas to abbaki§ (women) workers. 
2-17Highth, ninth, tenth, eleventh (and) twelfth months, for a total period of 5 months, 20th 
year. 


Tablet form Ce (5.0 X 4.1 X 1.7). Seal 36 rev., left edge. 


* be(!) wr. as PAP. 

> munus.lg wr. on r. edge. 

*ap du-nu-ak wr. on r. edge. 

PF 1224 

132 w.QA.BAR h.Se.BAR.|g ?kur-min m.A8-ba-Su-ip-ti-4i8-na | m.Se-ud-da hi-Se ‘m.ha-tur- 
ma-bat-ti-is h.’Ba-ir-Sai8 m.Ab(!)-ba-te-*ya Sa-ra-ma hu-pir-ri du-’Sa f.munus.lg f.ra- 
ti-ip *h.Ba-ir-Sa-is f*.Ya-u-°4e *na-ip nu-ma-kas-be m.*’- !°Ab-ba-te-ya a-ak m."Mi-i8-Sa- 
ba-da Sa-ra-ma ™hu-pi-be ka>-ma-ka§ ap ‘du’-''nu-is-da 

9 f.muNus.lg m.pu-"4hu Gurus’. Ig-na ku-si-i8-da 2 w.BaR.lg du-Sa? 14 f.munus.lg f.pu-hu 
ku-si-is-da® /*[uJn-ra 1 w.Bar.lg du-ma-i8 

d.'[rrju.lg d.Mi-ya-'kan’-na h.be-ul 22-me-naf 


1-133 Bar (of) grain, supplied by A&’basuptid, Sedda the hatarmabattis (at) Persepolis, for 
whom Abbateya sets the apportionments, received, and gave (it as) kamakaS to post partum 
Ionian women (at) Persepolis, irrigation(?) (workers), whose apportionments are set by 
Abbateya and Missabadda. 

13-169 women (who) bore male children received (each) 2 BAR, and 14 women (who) bore 
girls received each 1 BAR. 

16-17T welfth month, 22nd year. 


Tablet form Ec (4.7 X 3.3 X 1.6). Two seals u. edge, left edge. 


*f wr. over erasure. 4 BaR.lg du-Sa wr. on r. edge. 
> ka wr. over erasure. © da wr. on r. edge. 
© GURUS wr. over erasure. ! 22-me-na wr. on r. edge. 
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PF 1225 
128 w.KAK.'BAR(?) SE(?).BAR(?) lg 2m."Ir'-du-ur-ti-ya *m.ak-ka-ya-Se du>-is-‘da m.Ka-ap-pi- 
in-'da a-ak m.Ma-Sa-pa-*har-na-ik-mar a-ak 75° muNus.lg ra-ti-ip °##° 8ap du-nu-i8 _**"- *be- 
ul 22-me-na-'*ma 


1-82 BaR(?) (of) grain(?) Irdurtiya (and) his companion(s) received from Kapinda and 
MaSSaparna, and gave (it) to 5 post partum women. *!°In the 22nd year. 


Tablet form Da (4.1 X 3.1 X 1.9). Inscribed seal rev., u. edge, left edge. 


® 2 is preceded by an erasure. 
> du wr. over erasure. 
¢ 5 is preceded by an erasure. 


PF 1226 

12 BaR SE.BARJg  kur(!)*min m.’Sa-ru-ik-ba-na du-ka *f!,La-nu-nu hi-se f.mu-tur 
4m .'ma)-ul-'li! m.gurus.lg-na ku-si-5i8-"da hi! du-nu-ik 

6] BAR SE.BAR. 1g! du-ka "f. Par-ru-ku-iz-zi-i8 hi-Se *f.mu-tur f.ma-ul-e° ‘li f.munus.lg-na 
rev. 10-81-18 

PAP 2 f.mMunus.lg “ra-ti-ip ap du-nu-ka %m.Man-za-tur-ru-i8 a-ak 'm'.ak-"*ka-ya-se du-i8- 
’a ap du-nu-"4/i8’-da —h.be-ul 20(+)'3’-um-me-'man-"'na_ = dd. rru.lg d(!)®."Kar'-ma-'"ba-tas! 
h.Ti-ik-rak-ka 


1-52 Bar (of) grain, supplied by Sarukba, was received, and it was given to Lanunu, a woman 
(who) bore a male baby(?). 

6-10] par (of) grain was received, and (it was given to) Parrukkuzzi8, a woman (who) bore 
a female baby(?). 

10-111 was given to a total (of) 2 post partum women. !?-!4Manzaturrus and his companion(s) 
received and gave (it) to them. !4-'°23rd year, fourth month. '°(At) Tikrakkas. 


Tablet form Cb (4.8 X 4.0 X 2.1). Inscribed seal rev., another seal left edge. 


® kur(!) wr. a8 SAL. 
bd(!) wr. as HAL. 
PF 1227 
17 Su.BaR.l[g kur-miln *m.Ba-zifk-]ka-na-*na 3 f.munus.lg ku-3i-tip m.pu-hu a-ak 1 
f.2munus.lg f.pu-hu ku-si-ka ‘du-ma-is-da = “h.be-ul 25-e¢#e °um-me-man-na 


1-67 (par of) grain, supplied by Bazikkana, 3 women bearing boys and 1 woman (to whom) 
a girl was born received. 7~*25th year. 


Tablet form Be (4.9 X 4.2 X 1.8). Two seals rev., third seal left edge. 


PF 1228 
110 w.BAR.Ig SE.BAR*.Jg> kur-min m.Ba-ma-*ka(-na) m.Ba-ka-ba-ad-da ‘a-ak m.ak-ka- 
ya-Se m.pi’-ut ‘hu-ut-ti-ip du-is-da ‘f.munus.lg f.'ra-ti’-ip gal ’ma-ki-ip h.Ka-me-nu-i8 
7m.Su-ud-da-ya-u-da §a-ra-ma hu-be-na® k[a-]*ma-kaS du-is-d[a]  °8e !°d.irv.lg Tu-i[r- 
ma-]'e’- !pag-na hh. be-ul '201(-++)[x-um-me-na] 
23 f.muNus.lg 'm.pu-hu ku’-si-'8'-“da un-ra 2 w.BARJg du-Sa 144 fmunus.lg f.pu(!)-hue 
ku-si-!'ig1-da un-ra 1 w.Bar.lg 'du-is-da 


1-410 BAR (of) grain, supplied by Bamaka, Bakabada and his companion(s), fig ‘‘makers,” 
received. *-®Post partum women subsisting on rations (at) KamenuS, whose apportionments 
are set by Suddayauda, received (it as) their kamaka$. "Second month, ..th year. 
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12-168 women (who) bore boys received each 2 Bar, and 4 women (who) bore girls received 
each 1 BAR. 


Tablet form Cd (5.1 * 4.0 X 1.8). Three seals (apparently) rev., u. edge, left edge. 


* BAR g SE.BAR WI. over erasure. 

> Ig is followed by an erasure. 

° pt is followed by an erasure. 

4 hu-be-na is presumably an error for hu-pi-be-na. 

© pu(!)-hu wr. as MUS. 

PF 1229 

140 zip.palg kur-min *m.Na-pu-pu-na 'm.Ti-ri-da-da a-ak ‘m.ak-ka-ya-se du-*is-Sa 
m.kur-taS gal *ma-ki-ip m.Ra-7is-da Sa-ra-man-na *h.Su-ir-su-un-°#° kur’-ri-na _f.ra- 
rev. 10¢}-ip* 

[10"%+)5 f.munus.“lg m.'euruSs!.lg-na ku-'([si-i8s-da un-ra 2 QA(.BAR) “du-iS a-ak 10 
f.munus.lg }f.pu>-thu'-na ku-si-!i8 un-ra 1 QA.BAR du-148 

h.be-ul 22-um-!’me-na 


1-1040 (BAR of) flour, supplied by Nappupu, Tiridada and his companion(s) received, and 
(gave it to) post partum (women) workers subsisting on rations, whose apportionments are 
set by Radda at Sursunkiri. 

10-1615 women (who) bore males received each 2 BAR, and 10 women (who) bore girls re- 
ceived each 1 BAR. 

16-1729nd year. 


Tablet form Dd (5.5 X 4.2 x 1.9). Seal 64 u. edge, left edge. 
* After ip presumably ap du-nu-13-da has been omitted by error. 
> pu is preceded by an erasure. 
PF 1230 
11) (irtiba) 1 BAR zip.pa.lg kur-*min m.Kar-ki-i8-na_ ~~ m.U-mi-is-4du-ma a-ak m.ak-'ka- 
lyal-Se Se-ra-i8-da 2 f.munus.lg ’m.pu-hu GurRuSs.lg-na *ku-si-i8-da 'un(!)1-:42 'ra 2 BAR 
du-is-""- !°da,_— hh. be-ul '201(+-)3-um-"me-ma 


1-64 BaR (of) flour, supplied by Karkis, Umisduma and his companion(s) ordered. ®!°2 
women (who) bore male children received each 2 BAR. 1° "In the 23rd year. 


Tablet form De (4.8 X 3.3 X 1.4). Seal 301 rev., Seal 302 u. edge, Seal 303 left edge. 


PF 1231 
1] (irtiba) 2* Bar zip.pa.lg  %kur-min m.Ap-pi-*uk-ka-na  m.U-mi-‘i8-du-ma a-ak 
5m,ak-ka-ya-Se °Se-ra-i8-da 
2 "f.muNnus.lg m.pu-hu *eurvSs.lg-na ku-si-e4° %§-da un-ra -1°2 BAR ‘duis —s 1s f.muNUS(. 
lg) “f.pu-hu mMunus.lg-na ’ku-si-is-da 1 Bar du-"i8 
h.be-ul 23-'4um-me-ma 


1-65 BAR (of) flour, supplied by Appikka, Umisduma and his companion(s) ordered. 

&-102 women (who) bore male children received each 2 BAR. 1°81 woman (who) bore a 
female child received 1 BaR. 

13-14Tn the 28rd year. 

Tablet form De (4.0 X 3.0 X 1.5). Seal 301 rev., Seal 302 u. edge, Seal 303 left edge. 


* 2 is preceded by an erasure. 
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PF 1232 
113 mi-ut-li a-ak zfp.pa(!).lg* 9 *kur-min m.Tur-ri-ba-ud-da-na = *m.Ir-zap-par-ra a-ak 
m.ak-‘ka-ya-Se du-ma-S8a °7 f.muNus.lg ra-ti-ip ‘[a]p du-nu-is-da 
edge 716) f.muNus.lg m>.pu(!)-hu°lg *‘aurus.lg ku-si-iS ‘ev- °un‘-ra 2 QA.BAR  ‘al-ak 3°] 
f.muNus.lg fe.pu(!)-hu!.lg* "un-ra(sic) 1 qa.BarR.lg du®-i8-"da 
h.Tur-tuk-ka-an  4f.'Ir'-da-ba-m[a]-na __'“"h.be’-ul 23-me-man-na 


1-613 (BAR of) mitli and flour, supplied by Turribadda, Irzapparra and his companion(s) 
received, and gave (it) to 7 post partum women. 

7-126 women (who) bore male children (received) each 2 Bar, and 1 woman (who bore a 
female) child received 1 Bar. 

122-13(At) Turtukkan. 1*(Persons) of (the woman) Irdabama. '423rd year. 


Tablet form Eb, left edge concave (4.0 X 2.8 X 1.5). Seal 14 u. edge, Seal 115 left edge. 


*pa(!).lg wr. on r. edge. 

bm wr. over erasure. 

© pu(!)-hu wr. as MUS. 

4d un wr. over erasure. 

°f is preceded by an erasure. 

f pu(!)-hu wr. as MUS. 

® After lg is omitted Munus.lg ku-3i-13 (cf. note to PF 1208:5). 
4 du wr. over erasure. 


PF 1233 
110 mi-ut-li *m.Zi-ya-na *du-Sa 9 f.muNus(.lg) ‘ra-ti-ip 'm.'euRUS(!)'-na(!) ku-Se-*i8-da 
un-ra(!) 1 %(1)) BAR du-man 82" f.MUNUS(.lg) ra-°48 %ti-ip> un(!)-"ra! tev- 192 du-man 


Nhe Za-ak-za-ku-'na’ h.be-ul 21-me-na 


1-1010 (Bar of) mitli Ziyana received, and 9 post partum women (who) bore males (are) re- 
ceiving each 1 BAR, 2 post partum women (who bore females are) receiving each } (BAR). 
NAt Zakzaku. 21st year. 

Tablet form Be (3.8 X 3.3 X 1.7). Two seals rev., left edge. 

® 2 is preceded by an erasure. 

» After ip is omitted MuNus-na ku-Se-i8-da (ef. note to PF 1208:5). 

ch wr. over erasure. 

PF 1234 

1283 Se.cia(!).lg23 mi-utli kur-min m.Ir-i8-ti-man-ka-*na m.Ir-zap-par-ra a-ak 'm’.‘ak- 
ka-ya-Se i-da-ka du-ma-i8-da 

3 f.muNus.lg ra-'ti'-ip gal ma-ki-ip> 2 guruSs.lg-na ku-si-ip un-ra 72 ma-ki-is-da a-ak 
1 f.munus.lg *f.pu-hu f.mu-ti ku-si-%is-da 1 Qa°.BAR ma-ki-i8-e48e da, 

d.itu.lg d.Ha-e’- "na-ma-ak-kas-na h.be-"ul 22-um-me-man-na_ =m. Ir-"j§-ti-man-ka(!) 


xy 


8a-ra-Man-na 


1-523 (BAR Of) SE.GIG.lg (grain and) 23 (BAR of) mitli, supplied by Istimanka, Irzapparra and 
his companion(s) with him received. 

5-103 post partum women subsisting on rations: 2 bearing males consumed each 2 (BAR), 
and 1 woman (who) bore a female(?) child consumed 1 Bar. 

10©22Tenth month, 22nd year. ?-1*(Their) apportionments (are) set by IStimanka. 


Tablet form Cd (5.0 X 4.0 X 1.9). Seal 95 left edge, two other seals rev. 


a2 wr. over erasure. 
> gal ma-ki-ip wr. on r. edge. 
© Qa WY. over erasure. 
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PF 1235 
*8 Su.aie(!).lg a-ak mi~ut-li  kur-‘min' m.*Pir-ra-tam-ka-na! 45 f.munus.lg gal ma-‘ki-ip 
h.U-zi-kur-ras ‘f.ra-ti-ip ka-’ma-kas ap du-nu-ka 
83 f.MuNUs.lg m.cuRUS.lg-°na ku-8i(!)-i8-da °° !°un-ra 2 du-iS 2 f.munus.lg muNus.lg- 
rev. na ku-si-i8-Sa un-ra 1 du-is 
14h .be-ul 23-me-na 


1-78 (BAR Of) SE.GIG.lg (grain) and mitli, supplied by Pirratamka, was given (as) kamakas to 
5 post partum women subsisting on rations (at) Uzikurras. 

8-103 women (who) bore males received each 2 (BAR). 182 women bore females and re- 
ceived each 1 (BAR). 

498rd year. 


Tablet form Cb (4.4 X 3.6 X 1.9). Seal 143 rev.; Seal 142 rev., left edge; Seal 144 left edge. 


PF 1236 
123 S[m.cia.lg 23] 'Sm'2x.lg  kur-'min m'.Mar-du-ka(-na) *m.Ba-ka-ra-ad-du-i8 a-ak 
4m.ak-ka-ya-Se um-ma-S8a ‘2 f.muNus.lg-ip cuRuS.lg-na ku-si-°8 un-ra 1 Sx.q1a(!).1g 71 
$r.x.lg hi(sic) du-nu-ka *1 mMunus.lg pumu.MuNUS.|g-na ku-%Si-i8 3* Sz.e14(!).1g °48° 19S SE.x.lg 
hi du-nu-‘ka! =v. "h.be-ul 23-um-me-ma = - ""d..rTu.Ig d. Ha-du-kan-nu-is 
133 f.mUNUS.lg-ip hu-be> m.kur-"tas f.Pa-Sap f.Ir-tas-du-na-''na h.Ma-tan-na-an mu-'*i-ip 


11023 (BAR Of) SE.GIG.lg (grain and) 23 (BAR of) 8E.x.lg (grain), supplied by Marduka, Baka- 
raddus and his companion(s) acquired, and to each (of) 2 women (who) bore males was given 
1 (BAR of) SE.GIG.lg (and) 1 (BAR of) SE.x.]g, and to 1 woman (who) bore a daughter was given 
3 (BAR Of) SE.GIG.lg (and) 3 (BAR of) SE.x.lg. “In the 23rd year, first month. 

13—16These 3 women are accounted (for at) Matannan (as) Pasa (women) workers of (the 
woman) Irtasduna. 


Tablet form Bd (4.3 X 3.8 X 1.7). Seal 216 rev., stamp seal left edge. 


® 4 is followed by an erasure. 
> hu-be is presumably an error for hu-pi-be. 


PF 1237 
120(!) Sx.a1G.lg 210 mi-ti-u[l(?)*(-x)] | pap hi kur>-min m.Az-z[a-ak-]‘ra-na =m. Ti-r[i-da-] 
‘da a-ak m.ak-ka-y[a-se] *du-is-8a 10 f.mun[us.lg] 7ra*-ti-ip m‘4.cu[RUS.]‘lg-na 'ku'-8i-i8- 
edge %da hu-pi-be ap du[-]!°nu-is-da un-ra *Y- "2 du-is-da 110 f.munus.lg rae-ti[-ip] *un-ra 1 
du-is[-da]_ 44h. be-ul 23-u[m-me-]'na 


1-1320 (Bak of) SE.cIG.lg (grain and) 10 (BAR of) mitlz(?), all this supplied by Azzakra, Tiri- 
dada and his companion(s) received, and gave (it) to 10 post partum women (who) bore 
males: each received 2 (BAR); (and) 10 post partum women (who bore females) received each 
1 (BAR). !4-523rd_ year. 


Tablet form De (4.5[+.3?] < 3.7 X 1.6). Seal 196 rev., Seal 64 left edge. 


*ul(?) apparently wr. over erasure. 

> kur is preceded by an erasure. 

°ra is preceded by an erasure. 

4m wr. over erasure. 

® ra is preceded by an erasure. 

f After ip is omitted f munus.lg-na ku-si-13-da (cf. note to PF 1208:5). 
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P TEXTS (PF 1238-1284): DAILY RATIONS 


PF 1238 
145 z2ip.pa.lg kur-min?m.Par-ru-na m.Da-at-*tan-na h.hal-nu-ut ha-‘i8-8i-ra gal-ma du-i8 
’m.Da-at-tan-na na-ra-*an-da na-zir-na 2Qa‘du-man 3 m.pu-hu m.®li-ba-ap ap-pi-ni(sic) 
*na-ra-an-da na-zir-©4° 1% a un-ra-na 1 @a "du-man 
3 d.rru.lg ha-e¥-tu-ma du-i8 d.La-“an-ke-ul-ik-mar ku-"i§ d.Se-i8-mi gal-li 'du-i8 
hal-mi m.Ba-ka-'*ba-na-na_ ku-iz d.be-ul 1718-me-man-na 


1-445 (BaR of) flour, supplied by Parru, Dattanna the auditor(?) received for rations. 

-7Dattanna daily (is) receiving 2 qa. 7-"Their [sic] 3 servant boys daily (are) receiving each 
1 qa. 

4-lFor a period of 3 months they received. From the eighth (Elamite month) through 
the tenth they received rations. '*-!*He carried a sealed document of Bakabana. !*-!718th year. 


Tablet form Dd (4.7 X 3.6 X 1.7). Seal 116 rev., u. edge; Seal 5 left edge. 


PF 1239 

140'\(-++)5 zip.pa.lg kur-min’m.Par-ru-na m.Da-at-*tan-na hal-nu-ut ha-i8-4Si-ra gal-ma 
du-i8 

’m.Da-at-tan(-na) na-ra-an-*da na-zir-na 2 qa 7du-man 3 m.pu-hu m.‘li-ba-ap na-ra-an- 
°da un-ra-na 1 Qa &48¢ !°qu-man 

3 drug “ha-tu-ma gal-li "v-'du-i8 hal-mi m.Ba-'ka-ba-na-na ku(!)*iz /“d.be-ul 
18-me-man-na 

1-445 (BAR of) flour, supplied by Parru, Dattanna the auditor(?) received for rations. 

&-7Dattanna daily (is) receiving 2 qa. 7-1°3 servant boys daily (are) receiving each 1 qa. 

‘For a period of 3 months they received rations. ’~'*He carried a sealed document of 
Bakabana. '418th year. 


Tablet form De (4.6 X 3.5 X 1.7). Seal 116 rev., u. edge; Seal 5 left edge. 
® ku(!) wr. as AS. 
PF 1240 

30 zip.pa.lg kur-min *m.Par-ru-na m.Da-at-*tan-na h.hal-nu-ut ha-‘i8-si-'ra’ gal-ma 
du-5i8 

m.'Da}-at-tan-na °[nJa-ra-an-da na-zir-’[na 2 ga dju-man 3 8[m.pu-hu m.lli-ba-°¢#e %[ap 
na-ra-a|n-da ![na-zir-na ujn-ra-na 1 qa* "*- 4[du-man 

2 d.jru.lg [ha-tu-ma dju-i8 }8[hal-mi m.Ba-]ka-ba-na-!4[na ku-i]z — d.be-ul 1519(?)-me'- 
man-na 

1-830 (BaR of) flour, supplied by Parru, Dattanna the auditor(?) received for rations. 

’-7Dattanna daily (is) receiving 2 Qa. 7-3 servant boys daily (are) receiving each 1 qa. 

i-L?For a period of 2 months they received. 1*-'4He carried a sealed document of Bakabana. 
14-1519¢h(?) year. 

Tablet form Bd (4.4 X 3.6[+.1?] x 1.7). Seal 116 rev., u. edge, r. edge; Seal 5 left edge. 

*] Qa wr. on r. edge. 

PF 1241 

11 ME 56 zZip.pa.lg = kur-min *m.Par-ru-na m.Da-at-*tan-na hal-la-at ha-‘i8-Si-ra gal-ma 
du-*is-da 

m.Da-at-tan-na ‘na-ra-an-da na-zir-’na 1 ga 30-kur-ma-ki *du-man 3 m.pu-hu ee °m_li- 
ba*-ap ap-pi-ni(stc) !°na-ra-an-da un-ra-"°’- "na 1 @a du-man 

12 "d.1ru.lg ha-tu-ma “du-is-da h.be-ul 423-me-man-na 
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15156 (BAR of) flour, supplied by Parru, Dattanna the auditor(?) received for rations. 

5—8Dattanna daily (is) receiving 14 Qa. "Their [sic] 3 servant boys daily (are) receiving 
each 1 Qa. 

U-13For a period of 12 months they received. 1%~!423rd year. 

Tablet form Ec (5.9 X 3.9 X 1.9), Seal 194 rev., Seal 5 left edge. 

® ba wr. over erasure. 

PF 1242 

1130) zip.pa.lg kur-min *{m'.Par-ru-na m.Da-ad-’da-ma hi-Se m.sunki-ik-*mar h.A-ti- 
ik Si-in-’nu-ka mi-ul ha-pi-*i8-da_ =_m.ti-pir-'ri! “gal-ma du-is-da °2 d.itu.lg ha-'tu-ma! 

9m.Da-ad-da-ma °° !%a-ra-an-da ((na-Te’- 'zir)) na-'zir-na 2 QA zfp.pa.lg du-man 
3 m./%pu-hu-e m.li-ba-ab-ba 'na-ra-an-da na-zir-na un-ra-na 1 Qa du-man-pi 

1shal-mi m.sunki-na ku-iz 


1-830 (BAR of) flour, supplied by Parru, Daddama, (who) came from the king (to the place) 
Atuk and pressed(?) oil(?) (from sesame?), received for rations, for a period of 2 months. 

-12])addama daily (is) receiving 2 QA (of) flour. 2-!*His 3 servant boys daily receive each 
1 qa. 

16He carried a sealed document of the king. 


Tablet form Cf (5.38 < 4.4 X 1.7). Seal 121 rev., Seal 5 left edge. 


PF 1243 
130 zip.pa.lg kur-min’m.Par-ru-na m.Da-ad-*da-ma hi-Se m.sunki-‘ik-mar h.A-ti-ik 
5$i-in-'nu'-ka mi-ul ‘ha-pi-is-da t-pi-’ri gal-ma du-i8 82 d.1ru.lg ha-tu-°ma 
m.Da-ad-da-°4#° }°ma na-ra-an-da "’- "na-zir-na 2 QA ”zip.pa(.lg) du-man 3 m.pu-hu 
ap-pi-ni(sic) m.li-'ba-ap na-ra-an-da na-'*zir-na un-ra-na 1 'Qa’' }®du-man 
hal-mi m.sunki-na "ku-iz na-as 


1-930 (BAR of) flour, supplied by Parru, Daddama, (who) came from the king (to the place) 
Atuk and pressed(?) oil(?) (from sesame?), received for rations, for a period of 2 months. 

-121)addama daily (is) receiving 2 Qa (of) flour. *-!°Their [sc] 3 servant boys daily (are) 
receiving each 1 Qa. 

16-17F¥e carried a sealed document of the king. 17He said(?). 


Tablet form Cf (5.3 X 4.3 X 1.7). Seal 121 rev., left edge; Seal 5 left edge. 


PF 1244 
19 zip.pa.g  ?*kur-min m.Par-ru-na  *m.Ba-ku-ib-ba-ma ‘m.mu-du-un-ra *gal-ma(!) 
du-is-da 3 d.rru.lg “ha-tu-ma du-°° *igs-da  na-ra-"°’- "an-da 1 qa du-man = ?°h.be-ul 
22-me-man-na* 


1-59 (BAR of) flour, supplied by Parru, Bakubbama the horseman received for rations. °-8For 
a period of 3 months he received. *-*Daily (he is) receiving 1 Qa. !°22nd year. 


Tablet form Db (4.2 X 3.2 X 1.8). Seal 15 rev., Seal 5 left edge. 


® na wr. on r. edge. 
PF 1245 
115 zip.palg  kur-min ’m.Par-ru-na _m.U-i8-®ba-nu-i8 hi-Se w.st.Jg ‘ba-ki-ra_ — m.sunki- 
ik-mar *h.A-tu-ik Si-in-nu-ka °ka-ra-ma-raS hu-ut-"[t]as-da hu-'pir’-ri gal-®[m]a du-is 
m.U-i8-°[ba-]nu-i8 na-ra-an-da °° }°[na]-zir(!)-na 2. Qa ‘du’-man —_*- [3] m.pu-hu li-ba-ap 
12na[-rja-an-da na-zir-na ‘un[-rja-na 1 qa du-man 
141 [drru.lg ha-tu-ma du-is* ‘'hal-mi m.sunki-na ku-iz  d.1*Ka-ra-pi-i8-si-i8-na-ma 
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1-815 (BAR of) flour, supplied by Parru, USbanués the w.si.lg bakira, (who) came from the 
king (to the place) Atuk and made karamara$, received for rations. 

§-10Usbanus daily (is) receiving 2 ga. "83 servant boys daily (are) receiving each 1 qa. 

“For a period of 1 month they received. '*He carried a sealed document of the king. "In 
the sixth (month). 


Tablet form Ce (4.7 X 3.8 X 1.6). Seal 5 left edge; stamp seal rev., u. edge. 
®78 wr. on r. edge. 
PF 1246 

19 BAR 1 Qa Zip.pa.lg *kur-min m.Par-ru-na m.Ak-*ke-ut hi-Se w.ar8.lg 48e(!)*-i8-ki-ra 
2 m.*ruh.ig ak-ka-ya-Se(!)> ‘na-ra-an-da na-zir-na 7un-ra-na 1 Qa 20-kur %{dju-man-ba 2 
m.pu-hu m.°° *{[jji-ba-ap un-ra-na !%{1 Q]a du-man-pi 

h.¥- "[Su(?)-8a(?)-Jan-mar h.A-tu-[ik S]i-in-nu-ba —_w.a8.lg '°[8]a(?)-ka-na maz-zi-i8-da 

1414 d.na-an ha-tu-ma 'du-i8 hal-mi m.sunki-na 'ku-iz d.Zi-ik-li-na 


189.1 BAR (of) flour, supplied by Parru, Akket the woodworker (and) 2 men his companions 
daily receive each 14 Qa. *!°2 servant boys receive each 1 Qa. 

10-18They came from Susa(?) (to the place) Atuk, and withdrew wood (for) .....ing. 

4-15For a period of 14 days they received. !*-'*He carried a sealed document of the king. 
16First (Elamite month). 


Tablet form De (4.8 X 3.7 X 1.9). Seal 5 left edge; another seal u. edge, r. edge. 

* Se(!) wr. as HI. 

» Se(!) wr. as BI. 

PF 1247 

12 zip.palg  kur-min *m.Mi-ra-ya-u-da-na #m.Za-mu-i8 hi-Se a-ak 41 m.ak-ka-ya-Se 
ri-'pi ku-ti-ip m.Ir-du-*mar-ti-ya da-ma mu-%$a-ip m.sunki Se-ra-i8 *hu-pi-be 4° *gal-ma 
du-ma-i8 }un'-ra d.na-an-"’- “zir-na 1 ‘qa’ tan "du-8a 40 na-an “ha-tu d.rru.lg Tur- 
na~'4ba-zi-i8 a-ak d.Ka-ir-'pi-Si-ya-na _h.be-ul 22-na 


‘912 (BAR of) flour, supplied by Mirayauda, Zamus and his 1 companion, ripi bearers 
accounted (for as) sent by Irdumartiya, (as) the king commanded, received as rations. 
10-13Kach daily received 13 Qa, (for) a period of 40 days. }*-'Fifth and sixth months, 22nd year. 


Tablet form Bb (3.9 X 3.5 X 1.9). Seal 18 left edge, another seal rev. 


PF 1248 
u- edge 112 zfip.pa(!).lg = kur-min °>v-?m.Mi-ra-ya-'u'-da-na = *m.Hi-ut-ti-'ka! Sn*.e18.t.1g 
‘mi-ul ha-pi-'ra’ *du-is —d.'na!-an-'zir(!)-*na 1 ga ‘tan’ du-i8 = 7d>.rru.lg Ka-#e ®ir-ba-si-ya- 
is-na °10 d.na-an **’- !°ha-tu-ma 


+515 (Bar of) flour, supplied by Mirayauda, Hitikka the sesame oil-presser(?) received. 
5-8Daily he received 13 Qa. 7-*Sixth month. *!°For a period of 10 days. 


Tablet form Eb (4.2 < 3.0 X 1.7). Seal 24 left edge, another seal rev. 


* SE is preceded by an erasure. 
> d is preceded by an erasure. 
PF 1249 
u. edge 14 7fp.pa.lg kur-min*m.Mi-ra-ya-u-da-na °>*- 3m.Ma-ti-'Sa! gal-4ma du-Sa _hi-su- 
‘ud-da na-an-zir-'na! °2 ga du-8a 3m.pu-hu-’e un-ra 1 qa *du-8a_ = 8 na-an *ha-tu.  durv. Ig! 
edge 10q_Mi-ya-'kan'-na-"i8-na 
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1-4 (BaR of) flour, supplied by Mirayauda, Mati8a received for rations, and he himself 
daily received 2 Qa, and his 3 boys each received 1 qa, (for) a period of 8 days. "Twelfth 
month. 


Tablet form Cb (3.6 X 3.0 X 1.6). Seal 162 rev., another seal left edge. 


PF 1250 
13 zip.palg kur-min *m.Mi-ra-ya-u-da-na *m.Ir-da-ba-du-i8 ‘h*.da-i-bat-ti-i3 gal-ma 
5du-8a —_hi-su-ud-da ‘na-an-zir-na 72 Qa du-8a ©48e 83 m.pu-hu-e °un-ra na~zir-n{a] "¥- 1°] ga 
du-8a 6 na-'an'"ha-tu = d.rru.lg %d.Mi-ya-ka-na-i8-na 


1-113 (BAR Of) flour, supplied by Mirayauda, IrdabaduSs the police officer(?) received for 
rations, and he himself daily received 2 Qa, and his 3 boys daily received each 1 qa, (for) a 
period of 6 days. Twelfth month. 

Tablet form Ca (3.7 X 3.0 X 1.8). Seal rev., u. edge; another seal left edge. 

*h wr. over erasure. 

PF 1251 

130 zip.pa.lg ’m.Ir-da-ba-du-is du-is* *gal du-e na~zir-na 42 QA du-man-ra 3 ®‘m.pu-hu-e 
un-ra ®1 qa-na_ = d.rtu.lg °48e 7d(!)>.Mar-ka-Sa-na '’- 8a-ak d.Ha-Si-ya-*ti-i8 pap 2 ha-tuc 
10h be-ul 18-na "“h.Hi-da-li 


1-230 (BAR of) flour IrdabaduS received. 3-4(As) his own ration daily he receives 2 ga. +®His 
3 boys (receive) each 1 qa. *?°Eighth and ninth months, (for) a total period of 2, 18th year. 
(At) Hidali. 

Tablet form Db (3.9 X 3.0 X 1.6). Two seals rev., left edge. 


® du-t8 wr. on r. edge and rev. 
> d(!) wr. as Gi8. 
© Below line 9 space for three lines (occupied by seal impression) is left uninscribed. 
PF 1252 
111? z[fp.pa.l]jg  kur-min?[m'.Kar-pu-na-na *m.Da-a-u-ka gal>-‘ma du-i8 d.na*-'zir’-'na 
6 Qa du-man 20 d.na-an ha-4° "tu-ma du-is 


1-411 [see note a] (BAR of) flour, supplied by Karpuna, Da?uka received as rations. ‘Daily 
(he is) receiving 6 qa. °-’For a period of 20 days he received. 


Tablet form Bb (3.7 X 2.9 < 1.6). Seal 89 left edge, another seal rev. 


* 11 is apparently an error for 12. 

> gal wr. over erasure. 

° na Wr. over erasure. 

PF 1253 

127 BAR zip.DA.lg kur-min ’m.Kar-pu-na-na m.Ba-sa-*ka m.pu-hu-e i-da-ka ‘gal-li-ma 
du-is 

10(+)°5 d.na-an ha-tu-ma ‘d.na-an-me lu-ri-ka d.”"na!-ra-an-te m.Ba-sa-§[ka] 3 qa du-i8 
edge 910(-+)'5] m.pu-hu-e m.un-ra-![nJa ‘1! ga du-i8 

rev. 1h be-ul '10(+)8(?)'-u[m-]me-na  /d."1ru.lg d's Kar-ma-ba-"*'tas-na'-ma 


1-427 BAR (of) flour, supplied by Karpuna, Basaka together with his boys received as 
rations. 

*8For a period of 15 days, each day daily Basaka received 3 qa. *!°His 15 boys received 
each 1 qa. 

1-13Tn the 18th(?) year, fourth month. 


Tablet form Ec (5.9 X 4.0 < 2.0). Seal 89 left edge, another seal rev. 
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PF 1254 

123° zip.pa.lg  kur-min ?m.Ap-pu-mar-Sa-na 4m.Ba-sa-ka na-zir-na ‘3 Qa>.lg du-i8 
515 m.pu-hu-e un-ra° *na-zir-na 1 qa du-°48* 7ma-i8 gal hi ”- °9 d.na-an °ha-tu-ma du-ma-sa 
10h be-ul 21-um-me-na “hu-ba-Sa-a-taS du-8a "h.(hal-)mi hi d.rrv.lg. d.Ha-'si-ya-ti-is-na 
M4hi du-nu-ka 

1-2123 [see note a] (BAR of) flour, supplied by AppumarSa. *-‘Basaka daily received 3 qa. 
5—7His 15 boys daily received each 1 Qa. 7-°They received these rations for a period of 9 days. 
10-14(Tn) the 21st year he received (it as) hubasdtas. This sealed document was given to him 
(in) the ninth month. 


Tablet form Aa (3.0 X 2.9 X 1.8). Seal 39 left edge. 


® 122 is apparently an error for 16.2. 
> ga is preceded by an erasure. 
°ra wr. on r. edge. 


PF 1255 
16 BAR(!)® zip>.pa.lg *m.Ba-ka-pu-uk-Sa ‘hi’-s[e] *m.Ba-sa-ka ak-ka-ya-Se ‘gal-li-ma du-i8 
d.'na-zir-na 5 QA du-'ma-ak 12 d.na(-an) “ha-tu 
(hal-mi) m,Par-na-°4¢ ka-na ku-iz d.rru.lg ‘v- °d(!)*.Ha-na-ma-ka-na 


146 BAR (of) flour Basaka the companion of BakapukSa received as rations. "Daily 5 qa 
was received, (for) a period of 12 days. 
™-8He carried a sealed document of Parnaka. *-*Tenth month. 


Tablet form Cb (4.5 X 3.6 X 2.0). Seal 271 u. edge. 


* BAR(!) wr. as QA. 

> zip wr. over erasure. 

¢d(!) wr. as HAL. 

PF 1256 

190 zip.pa.lg  kur-min *m.Na-ib-ba-ba-na m.°Te-a-tuk-ka hi-8e m_li-‘ip-te ‘ku-ti'-ra 
m.ka-*ra-ma-ras h?.ir-ma-tam(!) °m.Ba-ka-ba-ud-da m.ha-be-’iz-zi-is-na-ma  hu-*48° 8pir-ri 
du-is-da gal-ma> 

rev. Sh hal-mi m.sunki-na-ma 1% d.iru.lg ha-tu-ma 1 m.ruh.lg-ir-ra na-an-na 2 Qa 
du-is-da 3 m.li-"*ba-ip na-an-na un-ra "1 Qa 'du’-is-da 

h.be-ul 1522-um-me-na 


1-890 (BAR of) flour, supplied by Nabbaba, Teatukka, the archer (and) karamaras (person) 
at the estate of Bakabada the habezzi¥ (person), received for rations. 

*14Jn (accordance with) a sealed document of the king, for a period of 6 months, 1 man 
daily received 2 Qa, 3 servants daily received each 1 qa. 

14-1509nd year. 


Tablet form Dd (5.2 X 3.8 X 1.7). Seal u. edge, r. edge; another seal left edge. 


®h wr. over erasure. 
> gal-ma wr. over erasure. 
¢ ly wr. over erasure. 


PF 1257 
115 zip.pa.g  kur-min *m.Ku-un-tuk-ka-na  *m.Ti-ri-ya hi-Si-in ‘hu-ut-ti-ra a8-Mma’ 
5gal-ma du-i8 be-ul °24-na_ = d.tru.lg Mi*-’ya-kan-na-is me>-sa-na 
83 m.pu-hu.lg i-°° °da-ka 1° m.pu-hu.’’-'%ig1q@a 1 na-an "5 qa.lg du-ma-ak 
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1-515 (BaR of) flour, supplied by Kuntukka, Tiriya the hisin maker of the herd received for 
rations. *-’24th year, thirteenth month. 
8-10(There were) 3 boys with him, 1 boy (receiving) 1 qa. !*"(For) 1 day 5 @a was received. 


Tablet form Eb (4.1 X 2.9 X 1.6). Seal 73 rev., left edge. 


® M7 is preceded by an erasure. 
> me wr. over erasure. 
©] wr. over erasure. 


PF 1258 
115 zip.pa.lg kur-min ’m.Ma-a-za-na-na ma*-mi-ya® 4m.Be-ul-ti-in ‘mu-éi-in zik(!)-ki-ra 
5gal-ma du-is-da 
Sna-ra-an-da 2 Qa © "du-is-da 3 °m.li-ba-ip un-"’- *ra 1 Qa du-is-'da! 
10d. iru.lg d.Sa-kar-"ri-zi-is-na — d°."be-ul 28-na 


1-515 (BAR of) flour, supplied by Mazana ....., Beltin the accountant received for rations. 


&-7Paily he received 2 Qa. 7-°3 servants received each 1 Qa. 
10-2Third month, 28th year. 


Tablet form Ca (4.2 X 3.4 X 2.1). Seal traces rev., left edge. One line of Aramaic on rev. 


* ma is preceded by an erasure. 
b-mi-ya wr. on r. edge and rev. 
¢ d is followed by an erasure (apparently of be). 


PF 1259 

13(!) BAR 5 Qa® zip.pa.lg *m.Za-ma-is-ba hi-Se mu-*si-in zik-ki-ra du-i8 41 m.ruh.lg 1 @a 
20-kur-na =°2m.pu-hu un-ra 1 qa-na_ ‘hal-mi m.Par-na-ka-na “ku-iz_ d.rru.lg *Sa-mi-ma 
h.be-ul ede °23-na = +*h. Hi-da-li 

1-834 BAR [see note a] (of) flour Zamasba the accountant received. 41 man (receives) 13 Qa. 
52 boys (receive) each 1 qa. *"’He carried a sealed document of Parnaka. 7-*Eleventh month, 
23rd year. 1°(At) Hidali. 

Tablet form Cc (3.8 X 3.1 X 1.6). Seal lower edge, left edge; another seal rev., u. edge. 


® The sum, 34, represents ten days’ ration. 


PF 1260 
120(+)2°3 zip.pa.lg *kur-min m.Za-iz-za-ip-*'na’ 5 m.ruh.lg ‘m.Ma-u-ras-ma m.*‘ak-ka~- 
ya-se du-'is-da 1 d.71ru.lg ha-tu-ma °° 81 m.ruh.Ig-na> *v- *na-ra-an-'da! !°1 w.aal.llg 
mi-is-"du-ya 'gal(?)-lu(?) du’-"man-ra 
1-722% (BAR Of) flour, supplied by Zazzap, 5 men companions of Maurasma received, for a 
period of 1 month. *-1 man daily receives (as) ration(?) 1 Qa (and) a twentieth (Bar). 
Tablet form Bd (4.3 X 3.8 X 1.8). Seal 273 left edge; another seal rev., u. edge. 


a2 wr. over erasure. 
> na is followed by doubtful traces on r. edge; possibly we should read: 1 m.ruh.lg na-lzir(!)'-[na]. 


PF 1261 
15 w.'gal lg zip.2pa.lg m.An(sic)-’ma-mar-da um-‘ma-i§ hal-man &* 5m.sunki-na ku-‘iz 
1-45 ga (of) flour Ammamarda acquired. **He carried a sealed document of the king. 


Tablet form Ca (3.7 X 2.9 X 1.7). Two seals rev., left edge. 
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PF 1262 
18 mE 75 zip.pa.|g’ *kur-min m.Kar-ma((-ma))-'na! 4m.'Da'-ud-da-pir-na hi-‘8e ‘dul-8a 
1 me 18 m.Sa-lu-*ip un-ra(-)da-na °1 w(!)?.qa.lg 3 du-i8-da 71 ME 73 m.li-bap ‘un!-8ra(-)ha 
1 w(!).qa.lg du-%s-da  d.aru.lg °° }°Ha-si-yac-ti-e’: "98-nal 25 na-an '"ha-tu-ma! 
18be-'ul 22'-um-me-na 
14m.mar-Sa-palr-rja-be "Ma'-da-be !fap du'-nu-is-'da! 


1-9875 (BAR of) flour, supplied by Karma, Daddapirna received, and 118 gentlemen received 
each 14 qa, 173 servants received each 1 qa. *%Ninth month, for a period of 25 days, 22nd 
year. 

14-15He gave (it) to Median nurserymen(?). 


Tablet form Fa (5.5 X 3.4 X 2.0). Seal 21 left edge, another seal rev. 


*w(!) wr. as Qa. 
> w(!) wr. as Qa. 
° ya WY. over erasure. 
PF 1263 
1] mE zfp.pa.lg *m.Mi-is-da-a-ya *hi-Se du-8a 60 ‘m.ruh.lg un-ra *1 ga tan-qa du-‘i8* 
10 m.pu-hu ‘un-ra 1 Qa 8du-i8 = 1 d.rru.lg> e4¢e 9d. Mi-kan-na-ma 
rev. 10mu(!)-du-nu-ip 


-8100 (Bar of) flour Misdaya received, and 60 men received each 14 Qa, 10 boys received 
each 1 qa. *-*For 1 month [see note 6], the twelfth. 
10(They are) horsemen. 


Tablet form Cd (5.0 X 4.0 < 1.8). Stamp seal rev., another seal left edge. 

*75 wr. over erasure. 

» Since the total received is 10, presumably per day, the actual time period should be ten days. 

PF 1264 

120 zip.pa.lg  kur-min *m.Par-ru-na m.Ba-‘ku'-‘uk*-ka hi(!)-Se ur.lg ‘ku(-ti(?))-ra 
du-i8-da 

568 ‘ur\ Ig 2 urR-n{a] §8 w.'qallg na-ra-an-d{a] 7du-man 40 m.'ruh.ig! ede %a-lu-ip(!) 
un-'ra! "ev. 91 w.'gallg 20-kur um—ki[(-x)] 4°38 m.li-"ba’-ip ap-"pi-ni un-ra na-an-z[ir-na] 
27 w.qa.lg du-man um-'mar(?)! 

18d 1ru.lg A-as(!)>-Sa-ir-ki-'‘um-na 

1-420 (BAR of) flour, supplied by Parru, Bakukka the dog “‘carrier(?)” received. 

5-768 dogs daily (are) receiving 3 qa (for each) 2 dogs. 7°40 gentlemen get(?) each 13 qa. 
10-12Their 38 servants daily (are) receiving each 1 Qa ..... 

13-l4Seventh (Elamite) month. 

Tablet form Bf (5.1 < 4.5 X 1.8). Stamp seal rev., another seal left edge. 


* uk wr. over erasure. 
> a3(!) wr. as MES. 
PF 1265 
u. edge 1] we 15* zip.pa.lg *m.Ma-'ul-pir-ra-da hi-S[e]> °>v- 3du-8a_ 26 uR.]g 41 w(!)*.qa.lg $-na 
515 m.Sa-lu-ip 1 [qa.lg 4-na] 5 m.li-bap 1 qQ[alg] 7pap 16 na-a[n] *ha-tu-m[a du-]%is-d[a xx] 
edge 1ba(?) [xxx] rev. Ube(?)! [xxx] 


1-6115 [see note a] (BAR of) flour Maupirrada received, and 26 dogs (receive) 14 qa, 15 
gentlemen 1} qa, 5 servants 1 qa. 7-"For a total period of 16 days they received ..... 
Tablet form Db (4.0 X 3.0 X 1.6). Two seals rev., left edge. 


*115 is apparently an error for 106.4. > Se wr. on r. edge. °w(!) wr. as Qa. 
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PF 1266 
18 w.QA.BAR SE.BAR.|g ?kur-min m.Am-ma-mar-‘da-na m.Ru-iz-zi[k]-‘ka hi-Se m.mu- 
du-un-'ra gal-ma du-i8-'da 2 d.rru.lg 720 ‘d.na-an' S[hja-tu-ma h.*4ee ‘Fkan'-ti h.Hi-se- 
rev. 10man-na-ma-mar h.be-"ul 19-um-me-man-na 


1-108 BaR (of) grain, supplied by Ammamarda, Ruzzakka the horseman received as rations, 
for a period of 2 months (and) 20 days, from the storehouse at Hisema. 1°"19th year. 


Tablet form Ac (3.5 X 3.5 X 1.8). Seal 43 rev., left edge. 


PF 1267 

19 Se.BaR.lg kur-min ?m.Par-ru-na* %m.Ru-iz-za-ak-ka ‘hi-Se mu-du-un-ra *gal-ma du-i8 
3 d.%1Tu.lg ha-tu-ma °° ’na-ra-an-da ®na-zir-na 1 Qa *’: °zfp.pa.l[g]> du-man  !°d.be-ul 
19-me-man-na “h.Su-ur-ku-tur 

1-89 (Bar of) grain, supplied by Parru, Ruzzakka the horseman received as rations, for a 
period of 3 months. ’-*Daily (he is) receiving 1 Qa (of) flour [see note 6]. !°19th year. "(At) 
Surkutur. 

Tablet form Db (4.2 X 3.2 X 1.7). Seal 48 rev., left edge. 


* Below line 2 has been erased a line with m.Ru-x-za(?)-y-ka(?), evidently an erroneous writing of the name in 
line 3 (x can hardly be iz and y can hardly be ak). 

> 7ip.pa.lg is apparently an error for SE.BAR.lg. 

PF 1268 

18 Sm.BAR.Jg ((kur-min)) *kur-min m.Par-ru-na 3m.Ba-ku-ib-ba-ma ‘m.mu-du-un-ra 
5gal-ma du-is-da 6 d.rru.lg ha-’tu-ma du-is-d[a] °48e 8m.Ba-ku-ib-ba-ma '’- *na-zir-na 
1 [gla ?°du-man hh. be-ul '23-me-man-na 

1-518 (BAR of) grain, supplied by Parru, Bakubbama the horseman received as rations. 
§-7For a period of 6 months he received. *-!°Bakubbama daily (is) receiving 1 qa. !°"28rd year. 


Tablet form Ec (4.6 X 3.1 X 1.6). Seal 15 rev., u. edge; Seal 5 left edge. 


PF 1269 
41° Se.BAR.lg *kur-min m.Kar-pu-na-na ‘*m.Ir-tup-pi-ya hi>-‘8e m.Mi-sa-ba-da m.ak- 
5ka-ya-Se gal-ma du-iS ®na-zir-na na-ra-’an-da 2 Qa du-man ‘2 m.pu-hu un-ra °° ‘na-zir- 
na na-ra-an-"’-1°%da 1 qa du-man 43 d.rru.ig a-ak 1713 d.na-an ha-tu-!*ma 
hal-mi m.sunki-'‘na ku-iz 


1-541 [see note a] (BAR of) grain, supplied by Karpuna, Missabadda the companion of 
Irtuppiya received for rations. "Daily (he is) receiving 2 qa. *-'°2 boys daily (are) receiving 
each 1 qa. "For a period of 3 months and 13 days. 

13-147 e carried a sealed document of the king. 


Hole on r. edge (8.2 X 2.6 X 1.8). No seal. 

* 41 wr. over erasure; apparently it is an error for 41.2. 

> hi wr. over erasure. 

PF 1270 

1] me 8° SgE.BAR.Ig  kur-min ?m.Ku-un-tuk-ka-na m.*Har-ri-za-an-du-i8 ‘du-8a_—gal-li 3 
'd'.$na-an-na ap du-‘nu-is-da —_h.be-°48e “ul 24-um-me-’man-na 

1-6108 (BAR of) grain, supplied by Kuntukka, Harrizandus received, and gave it to them 
(whom?) (as) ration for 3 days. °-824th year. 


Tablet form Eb (4.4 X 3.1 X 1.7). Seal 67 left edge, another seal (apparently) rev. 


“108, or 36 per day, indicates 360 recipients receiving 1 Qa daily; or 240 recipients receiving 14 Qa; or an inter- 
mediate number of recipients, some receiving 1 qa, some 13 Qa. 


oi.uchicago.edu 


362 PERSEPOLIS FORTIFICATION TABLETS 


PF 1271 
12 mar-ri-i8 KAS.lg *m.Ba-ka-pu-ik-Sa du-i8 °20 na-an ha-tu 4d.rru.lg Kar-ma-ba-tas* 
5h. be>-ul 23-na 
1-82 marris (of) beer BakapukSa received, (for) a period of 20 days. **Fourth month, 23rd 
year. 
Tablet form Ce (4.5 X 3.6 X 1.8). Seal 271 (apparently) rev., another seal left edge. 


* taS wr. on r. edge. 
» be is preceded by an erasure. 


PF 1272 
12 mar-ri-i8 KAS.'lg! 2m. Ba-ka-ba-'ud'-da *hi-Se 'da’-ud-da-‘bar-ra m.Par-na-ka-'na! ‘du-is-da 
hal-mi.lg *m(!)*.Par-na-ka-na ku-iz 7gal-li20 na-'an’-na = *be-ul 23-'um-°mel-na_ d./rru_lg! 
edge 10q Si-ba-r[i-]na 
1-52 marris (of) beer Bakabada a law officer of Parnaka received. *-*He carried a sealed 
document of Parnaka. 7(It was) rations for 20 days. *1°23rd year, ninth (Elamite) month. 
Tablet form Cc (4.4 X 3.5 X 1.8). Seal 40 left edge, another seal rev. 
sm(!) wr. as BAD. 
PF 1273 
12 mar-ri-i8 °kaS.lg = kur-min *m.Um-ma-na-na(-na)  ‘4m.Ba-da-ka *du-is (i8))  be-ul 
22-"um-me-na = “e 8iru.lg ev: °d.Se-ir-mi-na = °gal-li na~an “10-na 
1-52 marris (of) beer, supplied by Ummanana, Badaka received. *-22nd year, tenth (Elam- 
ite) month. !°"(It was) rations (for) 10 days. 


Tablet form Cb (4.4 X 3.5 X 1.9). Seal rev., seal traces left edge. 


PF 1274 
1§6 w.'gallg KaS.lg  kur(!)*-min ?m.Um-'ma'-na-na(-na) m.Da-*ad-'da’-na du-is-da ‘mu- 
Si-in 2fk(!)-ki-ra gal’ d.na-an 6-na —‘[ha]l-'mi! m.sunki-na ku-iz-da = ‘d.rru.lg d.Se-ir- 
fmil-ed8e 8na, §=— be-ul 22-me-na 
1-56 Qa (of) beer, supplied by Ummanana, Dattanna the accountant received, (as) rations 
(for) 6 days. He carried a sealed document of the king. *~*Tenth (Elamite) month, 22nd year. 


Tablet form Db (4.2 X-3.2 X 1.8). Seal 40 left edge, stamp seal rev. 
* kur(!) wr. as MAN. 
PF 1275 

14 mar-ri-is KAS.lg  ?kur-min m.Um-ma-na-'na(-na) m.Nu-par-ti-be-‘ul ‘du’-sa 2 m.sa- 
‘lu-ip un-ra ‘na-ra-an-da-na 71 qa du-man 20 na-*4e* an ha-tu-ma du-iS *”- “be!-ul 27- 
me-na °d.1ru.lg* Ha-da-"ir-na 

m.mu-i8-si-"in zik(!)-ki-ra _ hal-'*mi m.sunki-na ku((-iz(!)))-!4iz(!)-da 

1-74 marris (of) beer, supplied by Ummanana, Nupartibel received, and 2 gentlemen daily 
(are) receiving each 1 qa. *-®They received (it) for a period of 20 days. °"27th year, third 
(Elamite) month. 

-12(He is) an accountant. ‘He carried a sealed document of the king. 

Tablet form Cc (4.4 X 3.5 X 1.7). Stamp seal left edge. 


* Ig is followed by an erasure (apparently of aN). 
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PF 1276 
13 mar-ri-‘i§ KA8(?).lg! 2m. Pi-ul-pi-su-'ur(?)-mu(?)! *mu-8i-in zik-ki-ra ‘gal-madu-i8 1d.*rrv. 
Ig ha-tu *na-zir-na 1 qa °° 7du-man-ra _ d(sic).""- Shal-mi m.sunki-na ku-iz *d.ru.lg 
Sa-mi-ma 1°h,be-ul 27-um-me-'na! “h.Hi-da-li 


1-43 marrts (of) beer(?) Pilpisurmu(?) the accountant received as rations. *~7(For) a period 
of 1 month daily he receives 1 qa. 7-*He carried a sealed document of the king. *!°Eleventh 
month, 27th year. (At) Hidali. 


Tablet form Bb (4.0 X 3.4 X 1.9). Stamp seal left edge, another seal rev. 


PF 1277 
13 mar-ri-i8 KaS..lg °m.Ha-pi-ut-ti-*i8 du’-Sa 3 m.8a-‘lu-ip un-ra na-*ra-an-da 2 Qa 
edge Sdy-man 6 na-an’ha-tu-madu-iS ‘°’- ’m.ka-ra-ma-ras-°be _hal-mi m.sunki-na !°ku-ti- 
is-Sa be-ul '27-me-na_~ = d.‘1ru'.lg '*Hal-li-me-na 


1-63 marris (of) beer Hapittis received, and 3 gentlemen daily (are) receiving each 2 Qa. 
&~7For a period of 5 days they received. *-°(They are) karamaras (persons). *!°He carried a 
sealed document of the king. !°-227th year, fourth (Elamite) month. 


Tablet form De (4.1 X 3.1 X 1.6). Two seals u. edge, left edge. 


PF 1278 
1] me 12? mar-ri-i§ *kaS(!).lg 10 na-an ®gal-li m.Pir-ra~‘ud-da-ik-ka du-i8-*8a m.I8-ku-ud- 
ra-‘ip ap du-nu-is-da 
78 KAS? lg mar-ri-8i8 maz-zi-KI+MIN ° *ha-pu(?)°-kad 
rev. 10pap | ME 20 mar-ri-is "KaS.lg  kur-min m.Ha-lu-"ba-na _m.J8-ku-ud-“ra-ap ap 
du-nu-ka ‘hal-mi m.Da-ud-da(-na) ku-ti-i[8-d]ae 


1-6112 marris (of) beer (for) rations (for) 10 days Pirraddakka received, and gave (it) to 
Skudrians. 

7-88 marrts (of) beer was .....ed (as) a withdrawal(?). 

10-184 total (of) 120 marris (of) beer, supplied by Halluba, was given to the Skudrians. 
14Ae carried a sealed document of Dadda. 


Tablet form Bd (4.4 X 3.9 X 1.8). Stamp seal rev., another seal left edge. 


2 112, or 11.2 per day, evidently indicates 112 recipients receiving 1 Qa daily. 
> kaS wr. over erasure (apparently of MAR). 

© nu(?) wr. over erasure. 

4 ka is followed by an erasure. 

© da wr. on r. edge. 


PF 1279 
N(x+) 30(+)2* xa8.lg m.*[R]a-zi-ya du-8a °[20(?)"» m.ruh.lg m.ib-‘ba-za-nu-ya-ip un-*ra~- 
na 30-ir-ma-*ki 1d.rru.lg 720 na-an ha-tu 8d.rrvu.lg d.e48e °*Ha-du-ka-nu "’- !%d.Su-ur-ma-ir 
Uh be-ul 22-um-"me-na 
-7(¢¥-+) 32 [see note a] (marrs of) beer Raziya received, and 20(?) men, drivers(?), (re- 


ceived) each 35, (for) a period of 1 month (and) 20 days. *-!*First (and) second months, 22nd 
year. 


Tablet form Bd (5.0 X 4.1[+.1?] < 1.9). Two seals rev., left edge. 


® The sum should be 334, or, if the number of recipients (line 3) is actually 80, 1333. 
b Instead of 20(?) the text possibly had 80. 
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PF 1280 

1938 mar-ri-iS >w.GESTIN.lg kur-min*m.Ka-mi-ya-na ‘4m.U-za-ak-'ka 3(?) m).a[k-]’ka-ya- 
Se ka-la-ma ‘du-is-da _d."1Tu.lg d.S[a-mli-°#* *ya-mas-na = be-ul 2l-na —®- °10®(+)2 
'd'.na-an ha-tu-m[a] }°un-ra 2 @a du-id-da 

Nm.tas-Su-fp ?’m.mar-du-is-be “mu-Sa-i8 

1-693 [see note a] marris (of) wine, supplied by Kamiya, Uzakka (and) his 3(?) companions 
received as rations. *-*Hleventh month, 21st year. *-!°For a period of 12 days, they received 
each 2 QA. 

1-13 e (Kamiya?) accounted (for them as) marduS officials(?). 


Hole on r. edge (4.0[+.1?] * 2.9 & 1.6). No seal. 


* 91 is apparently an error for 9.6. 
> 10 wr. over erasure. 


PF 1281 

12 mar-ri-iS w.GESTIN. 1g!  ?kur-min m.Mi-is-Sa-ba-’ad-da-na =m. Ir(!)*-te-‘na_hi-Se 
h.na-an nu-is-ki-*ra hu-pir-ri um-ma-*i8 5 m.ruh.lg m.Kat-’ba-du-kas-be m.Kam-*[b]e(?)-8a- 
da-ak-ka-is-°42e ‘[b]e hu-pi-be gal-ma "™’-!ap du-nu-i8 m.un-ra> “na-an-zir-na 20-kur-ki 
2du-man-pi* h.be-ul 23-um-“me-na_=_ d..rru.lg d.Tu-ir-'*ma-ir-na-ma 23 na-an 'pir-ka 

1-62 marris (of) wine, supplied by Missabadda, Irtena the ‘‘day keeper” acquired. *-!°He 
gave (it) as rations to 5 Cappadocian (and) Kambesadakkan(?) men. !°"Daily they receive 
each zy. -15In the 23rd year, second month, on the 23(rd) day. 

Tablet form Be (3.9 X 3.4 X 1.5). Two seals rev., left edge. 


*Ir(!) wr. as NI. 
> ra wr. over erasure. 
¢ The required time period is eight days. 


PF 1282 
12 mar-ri-i8 w.2cE8TIN.Ig(!) | kur-min m.Har(!)-*za-ak-ka-na m.U-me-‘ya gal-ma du-ii-sa 
520 na-an ha-tu-ma ‘a.lg-me-ma _h.be-ul 723-na 


1-62 marris (of) wine, supplied by Harzakka, Umeya received as rations, for a period of 
20 days, in the ..... s-723rd year. 


Tablet form Bb (3.3 X 2.8 X 1.5). Seal lower edge, rev., u. edge, left edge. 

PF 1283 
17 QA GESTIN.Ig ?m.Hi-ya-u-ka-pir-’sa du-i8 hal-mi 4m.Par(!)-na-ak-ka-*na ku-iz 
1-37 Qa (of) wine Hiyaukapirga received. *-*He carried a sealed document of Parnaka. 


Tablet form Cb (3.4 X 2.8 < 1.5). Stamp seal left edge, another seal rev., seal trace lower 
edge. 
PF 1284 
16 QA W.GESTIN.lg 74 m*.da-*ti-'ma!-ras-‘be ka-la-*'ma! du>-rev- §i§-da_ —“hal-mi *m.sunki-na 
1-66 ga (of) wine 4 datimaras (workers) received as rations. 7-8(In accordance with) a 
sealed document of the king. 


Tablet form Ba (3.7 X 3.3 X 2.0). Seal lower edge, rev.; seal traces left edge. 


= 4 m wr. over erasure. 
» Below line 5 space for three lines (occupied by seal impression) is left uninscribed. 
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Q TEXTS (PF 1285-1579): TRAVEL RATIONS 


PF 1285 
1 w.'gallg t[an(?).q]a(?) *zfip.palg  ‘kur-min’ *m.Ba-ka~-'du’-is-‘da-n[a]  'm'.Mu-i8-'ka 
thi(?)-8e(?)! du-i8-*da —‘h'.pir-ra-da-edee 7!zj1-i8-ma 
m.sunki-’- §ik-ka-mar m.°Zi-i8-3a-u-i8-ik-!°ka pa-'ri'-i8  h.hal-"mi m.sunki-na ku-iz 
dq .1Tu.lg d.Se-ir-5mi-na-'ma! 


1-713(?) ga (of) flour, supplied by Bakadusda, MuSka received, as a fast messenger. 
71°He went from the king to Zissawi8. !°"'He carried a sealed document of the king. 
12-13Tn the tenth (Elamite) month. 


Tablet form Cb (4.3 X 3.5 X 1.9). Seal rev. 


PF 1286 
13° (BAR) 1 ga Zip.pA.lg kur-m{[in] *m.Ba-ka-mi-ra-n[a] #m.Ka-u-ma-ak-ka hi-s[e] ‘m.8i- 
kak m>.ku-ti-r[a]_ *h.Su-Sa-an-hu-mar *h.Ba-ir-Sa-an sa-ak = “hu-pir-ri 3 m.ak-*4ee 8ya-Se 
a-ak ‘ev. 925 m.pu-hu !’ap-pi’-ni i-da-ka "du-i8-da be-ul 22-me-na_= d.rru(.lg) d.Su-ri- 
ma-ir-na 


-113,1 (BaR of) flour, supplied by Bakamira, Kaumakka the Sikak carrier, (who) went 
from Susa (to) Persepolis, received, together with his 3 companions and their 25 boys. 22nd 
year, second month. 


Lenticular, hole on left edge (3.9 < 3.1 X 1.5). No seal. 


*3 wr. over erasure. 

> $i-kak m wr. over erasure. 

° ap-pi- wr. over erasure. 

PF 1287 

17) (BAR) 5 Qa Zip(!).pa.lg  kur-min ?[m.]Ba-ka-mi-ra-na °50 m.ruh.lg m.Zi-‘in-ku-ip 
m.Mu®-in-'na da-man-na °h.Ba-ak-ti-is-7hu-mar h.Su-Sa-8an sa-ib-ba °8 *hal-mi m.Ir-da- 
rev. 10ba-nu-is-na ku-iz-za Uhu-pi-be du-is-d[a] /be-ul 22-me-nab =‘ d.iru(.ig) d.Mi-ya- 
kan-na 

1-117 ,.5 (BAR Of) flour, supplied by Bakamira, 50 Zinku men, assigned by Munna, (who) went 


from Bactra (to) Susa, and carried a sealed document of Irdabanu8, received. !2-1922nd year, 
twelfth month. 


Lenticular, hole on r. edge (8.1 X 2.7 X 1.4). No seal. 


» Mu wr. over erasure. 
> na wr. over erasure. 
PF 1288 
12 BAR QA 2 Zip.pA(lg) ?kur-min m.Ba-ka-mi-ra-*'na! um-mas m.Ba-pi-“‘ru(?)1-i8 hi-Se 
h."hal'-'mi m.Ba-ka-ba-'na'-'na ku-iz h.Ma-te-’zi-i8 pa-ri(!)*-i8 
Sd.iru.lg Mar-ka-*Sa-na-um-ma 


1-42.2 BAR (of) flour, supplied by Bakamira, Bapirus(?) acquired. 
*§He carried a sealed document of Bakabana. *-7He went to Matezzis. 
8—9TIn the eighth month. 


Tablet form Bd (4.0 X 3.6 X 1.7). Stamp seal rev., another seal left edge. 


*ri(!) wr. as HU; possibly we should read pa-hu-t3. 


oi.uchicago.edu 


366 PERSEPOLIS FORTIFICATION TABLETS 


PF 1289 
12 BaR zip.pA.lg  kur-min *m.Ba-ku-ba-na-na *m.Mi-ra(!)*-ka-ma hi-‘Se du-8a 10> 
m.ruh.lg 5un-ra 1 ga tan = m.pu-hu un-’ra 1 qa du-sa 
Shal-mi m.Kar-ki-%ig-na ku-iz 1h. Kur-ma-na-mar(!) “h. Su-Sa-an la-ki 
2d rru.lg Mar-ka-Sa-na _ be-!4ul 28-um-!’me-na 


1-72 BAR (of) flour, supplied by Bakubana, Mirakama received, and 10 men (received) each 
14 aa, 5 boys received each 1 ga. 

&-9Hfe carried a sealed document of Karkis. !°"(They were) going across from Kerman 
(to) Susa. 

12-15Highth month, 28th year. 

Conical (2.4 X 2.5 X 2.5). No seal. 

*ra(!) apparently wr. over erasure. 

> 10 wr. over erasure of 1. 

PF 1290 

13 ga tan zip.DAZlg kur-min m.Ba-ru-"Si-ya-ti-is(-na) ‘4m.Ru-ma-da ‘du-is *hi-su-da* 
edee 7] Qa tan ma-’: ®ki-i8 2 *m.pu-hu un-ra !°1> ga du-is 

Uh hal-mi m.Par-na-"ak-ka-na ku-iz 

13h be-ul 23-na = !4d./rru Ig d.Tu-ra-ma-ir 


1-632 Qa (of) flour, supplied by BaruSiyatis, Rumada received. *-*He himself consumed 13 
Qa. 192 boys received each 1 qa. 

11-12 e carried a sealed document of Parnaka. 

13-1523rd year, second month. 


Tablet form Cb (4.0 X 3.1 X 1.7). Seal 187 u. edge, Seal 26 left edge. 


da is followed by an erasure (apparently of 1 @a). 
> 1 wr. over erasure. 


PF 1291 
14 Qa tan zip.palg  kur-min m.Ba-ru-*si-ya-ti-is(-na) 4m.Tur-du-man-nu-'i8(?)' ‘du-is 
3 *m.ruh.lg un-ra 71 Qa tan ma-ki-i8 
edge 8h hal-mi m.Ba-ka-'*’- *ba-na(-na) ku-ti-i8 
10h. be-ul 23-na = Ud.rru.lg d.Sa-a-kur-ra-zi-i8 


1-544 ga (of) flour, supplied by Barusiyatis, TurdumannuS(?) received. *-73 men consumed 
each 13 QA. 

&9He carried a sealed document of Bakabana. 

10-1293rd year, third month. 


Tablet form Db (4.1 X 3.1 X 1.7). Seal 26 left edge, another seal rev. 


PF 1292 
) zip.pa.lg *kur-min m.Ba-ru-si-*ya-ti-i8(-na) 4m. Si-ya-ti-par-da-‘tan-na du-i8 
62 m.ruh(!).Ig un-ra °° 71 Qa tan ma-ki-is *7 m.li?-ba-i[p] "%- °un-ra 1 qa ma~'kil-!%§ 
h.hal-mi m.sunki-"na ku-ti-i8 
2h be-ul 23-na = "8d. rru.lg d.Sa-“kur-ra-zi-i8 


1-5] (BaR of) flour, supplied by Barudiyati’, Siyatipardatanna received. *-72 men consumed 
each 13 qa. *1°7 servants consumed each 1 Qa. 

10-11Ffe carried a sealed document of the king. 

12-1493rd year, third month. 

Tablet form Da (4.3 X 3.1 X 1.9). Seal 26 left edge, stamp seal u. edge. 


8 li is preceded by an erasure (perhaps of BU). 
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PF 1293 
3 zip.pa.lg kur-min 2m.Ba-ru-Si-ya-ti-*i8(-na) m.Mi-ya-ra thi-Se gal du-i8  °2 m.ruh lg 
un-ra ®1 ga tan ma-ki-iS 72 m.pu-hu un-’ra 1 Qa ma-ki-edee 4g 
h.Su-8a-an "Y: !pa-ri-i8 h.hal-mi “m.Par-na-ak-ka(-na) ku-ti2-!7i8 
h.be-ul 23-na = “d.itu.lg d.Kar-ma-'ba>-ta8 ya-ba-is-ma “ku-ti-i8 


1-45 (BAR of) flour, supplied by Barusiyati8, Miyara received (for) rations. *-*2 men con- 
sumed each 1$ QA. 7-°2 boys consumed each 1 qa. 

*-10They went to Susa. !°-"He carried a sealed document of Parnaka. 

12-1493rd year, fourth month. ‘4To(?) the yabas they carried. 


Tablet form Cb (4.0 X 3.3 X 1.8). Seal 26 left edge, another seal u. edge. 


® tt wr. over erasure. 
» ba is preceded by an erasure (apparently of Nig). 


PF 1294 
11 ga tan zip.pa.lg *kur-min m.Ba-ru-3i-ya-*ti-is(-na) m.Mi-tur*-‘ra[-]ba-da du-i8 
’h.Su-Sa-an pa-ri-i8  *h.hal-mi m.Zi-i8-"8a-u-i8-na *ku-iz 
edge Sh be-ul 23-na = °v- 1°. rru.lg d. Tur-"na-ba-zi-ié-na 
1-413 ga (of) flour, supplied by BaruSiyatis, Mitrabada received. 
5He went to Susa. **He carried a sealed document of Zissawi8. 
*-1193rd year, fifth month. 


Tablet form Cb (4.0 X 3.1 X 1.7). Seal 26 left edge, another seal rev. 

* tur wr. over erasure (apparently of Ra). 

> ku is preceded by an erasure. 

PF 1295 

126 (BAR) 2 QA zip.pa."Ig? 2m.Mi-ut-ra-ba-'da! *hi-Se du-8a 2 ME 462 m.ruh(.lg) un(!)-ra- 
n{a] *1 qa du-is 

hal-'mi! ‘m.Par-na-ka-'na ku-iz! “h[. SJu-Sa-an pa-ras 

d.e4se 837u.lg d.Mi-kan-'na-is! 


1-526.2 (BAR of) flour Mitrabada received, and 262 men received each 1 qa. 
5—6He carried a sealed document of Parnaka. “They went to Susa. 
—8Twelfth month. 


Tablet form Cc (5.0 X 4.0 X 2.0). Two seals rev., left edge. 


PF 1296 
14 Qa Zip.pAlg *kur-min m.Ba-ru-si-*ya-ti-is(-na) | m.‘An-me-na hi-Se ‘du*-i§ 2 
m.°e ryh.lg un-ra ‘Y- [1] ga tan ma-ki-iS 8[1] m.pu-hu-e (1 Qa ma-ki-is) 
*h.hal-mi m.Par-na-ka(-na) !°ku(-iz) h.Su-Sa~an pa-ras 
Nh be-ul 23-na = "d..rru.lg d.Ba-ke-ti-is> 
1-54 ga (of) flour, supplied by Barusiyatis, Anmena received. *-72 men consumed each 1} 
qa. *His 1 boy (consumed 1 qa). 


*10He carried a sealed document of Parnaka. !°They went to Susa. 
n-1223rd year, seventh month. 


Tablet form Ed (4.6 X 3.1 X 1.4). Seal 26 left edge, stamp seal u. edge. 


* du is preceded by an erasure. 
> -#/-18 wr. on r. edge. 
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PF 1297 
12 BAR | ga zip.paJlg kur-min m.Ba-ru-%si-ya-ti-i8(-na) 4m.Ba-ka-da-da ‘du-i8 
6 m.*ruh.lg un-ra 71 ga tan ma-°dse §j-i§4 
rev. Shal-mi m.Ba-ka-ba-na(-na) }°ku-iz> "“h.Ba-ir-8a-an pa-"ri-is 
h.be-ul 423-na = d.rru.lg »- ede !4Mar-ka-Sa-na 


1-52.1 BaR (of) flour, supplied by Barusiyatis, Bakadada received. *-°6 men consumed each 
14 qa [see note a]. 

*10He carried a sealed document of Bakabana. '-They went to Persepolis. 

12-1498rd year, eighth month. 


Tablet form Bc (3.7 X 3.3 X 1.6). Seal 26 left edge, another seal rev. 


After line 8 is apparently omitted a statement that twelve boys (or servants) received .1 each; this would 
bring the total of allotments into agreement with the sum in line 1. 
» Below line 10 space for two lines (occupied by seal impression) is left uninscribed. 


PF 1298 
14 ga.lg tan-Qa zfp.pa.lg* *m.Ba-ka-da-ud-da *hi-Se du-8a 3 m.‘ruh.lg qa.lg du-i8 = ®ki-ir 
ga.lg tan-Qa ®du-i8 
hal-mi m.°4¢ "Ir-da-da-ak-ma-na *ku-iz m.Par-na-ka-ka pa-ras> 
rev. Sd.rru.lg d.Zi-ik-li-!°nu 


1-644 ga (of) flour Bakadada received, and 3 men received a Qa, one received a Qa (and) a 
half. 

&-8He carried a sealed document of Irdatakma. *They went to Parnaka. 

»-10First (Elamite) month. 


Tablet form Da (4.2 X 3.1 X 1.9). Seal 104 left edge, another seal rev. 


“pa.lg wr. on r. edge. 
> pa-ra’ wr. on r. edge. 


PF 1299 
1] ga | tan-ga zip.pa.lg ?m.Ba-ka-da-da hi-Se *du-Sa_—iki-ir 1 Qa ‘tan-qa du-i8 
shal-mi m.Ba-ka-*ba-du-na ku-iz °4#e "d.rru.lg d.t°’- *Ha-Si-ya-tina %h.Su-Sa-an pa-ras 


1-413 ga (of) flour Bakadada received, and one (man) received 1} Qa. 
5-6He carried a sealed document of Bakabadus. 7-"Ninth month. ®*He went to Susa. 


Tablet form Eb (4.5 X 3.2 X 1.7). Seal 37 left edge, another seal rev. 


PF 1300 
19 Qa zZip.palg  kur-min *m.'Ba!-ru-si-ya-ti-*i8-na m.Ka-ra-‘a-na hi-se gal du-*is 
4 m.ruh.lg *un-ra 1 QA tan ’ma-ki-i8 °3 Pa.RU.Ig °4#° °un-ra 1 Qa "Y- !°ma-ki-i8 ="! w.ha-su-ur 
ku-ti-i8 
2h hal-mi m.sunki-na ku-iz 
8h be-ul 23-na = !4d.J/rru'.ilg d.Mi-ya-ka-''na 


1-59 ga (of) flour, supplied by BaruSiyatis, Karana received (for) rations. *74 men con- 
sumed each 13 qa. &!°3 mules consumed each 1 qa. "They carried apples(?). 

12He carried a sealed document of the king. 

13-1523rd year, twelfth month. 


Tablet form Ce (4.6 X 3.6 X 1.8). Seal 26 left edge, another seal rev. 


oi.uchicago.edu 


Q TEXTS: TRAVEL RATIONS 369 


PF 1301 
18 ga zip.pa.lg *kur-min m.Ba-ru-*gi-ya-ti-is(-na) ‘m.U-da-an(!)-5du-i8 hi-8e *hu-ut-lak 
edge “du-iS °Y- 82 m.ruh.lg 
Shal-mi m.Ir-!°tam-uk-ba-ma-"na ku-iz 
2h be-ul 23-na = "d.rru.lg d.Mi-ya-"- dee !4ka-na 


1-73 Qa (of) flour, supplied by BaruSsiyatis, Udandus the messenger received. *2 men (re- 
ceived each 14 Qa). 

‘He carried a sealed document of Irtamukbama. 

12-1423rd year, twelfth month. 


Hole on r. edge, another on left edge (3.4 X 2.4 X 1.6). Seal 26 left edge. 


PF 1302 

1] gal tan zip.paZlg  kur-min m.Ba-ru-%si-ya-ti-is(-na) ‘4m.Ka-du-uk-ka *hi-'e’ hu(!)- 
ut-‘lak gal du-i8 

Th.hal-mi m.Zi-*%i8-8a-u[-i]8-na *ku-'iz! 

h.be-!°ul 23-na = "d.iru.lg d.!*Mi-ya-ka-na 

1-612 Qa (of) flour, supplied by BaruSiyatis, Katukka the messenger received (as) ration. 

He carried a sealed document of Zissawi8. 

-1228rd year, twelfth month. 


Ovoid, holes at left and right (3.6 X 2.2 x 1.9). No seal. 


PF 1303 
11 ga tan zip.pa.lg ?kur-min m.Bar-ru-si-*ya-ti-is-na § ‘4m.Ba-na-be-ra *hi-se hu-ut-lak 
du-58 
hal-mi ’m.sunki-na ku-ti-ed# §jg 
1-612 Qa (of) flour, supplied by BaruSiyatis, Banabera the messenger received. 
6-8He carried a sealed document of the king. 


Tablet form Da (3.5 X 2.6 X 1.5). Stamp seal rev., another seal left edge. 


PF 1304 
138 zip.palg *kur-min m.Ba-ru-si-*ya-ti-i8(-na) ‘m.Ir-te-na hi-'se gal du-i8 2 x» 
m.ruh.lg un-’ra 1 Qa tan °° ma-ki-i8 —-"*- °2. m.pu-hu (un-ra 1 QA ma-ki-is)° 
10h hal-mi m.Zi-i8-“Sa-u-is-(na) ku-iz 
2h be-ul 23-na = "d.rru.lg d.Mi-ya-!‘ka-na 
1-51 (Bar of) flour, supplied by BaruSiyatis, Irtena received (for) rations. *-°2 men con- 
sumed each 13 Qa. 92 boys (consumed each I Qa). 


10-11Ffe carried a sealed document of Zissawis. 
12-1428rd year, twelfth month. 


Tablet form Db (4.0 X 3.0 X 1.6). Seal 26 left edge, another seal rev. 


«4 wr. over erasure (apparently of 9) and followed by an erasure. 

> is apparently wa (a dittography). 

° The passage supplied may well have been omitted intentionally, for abbreviation. 

PF 1305 

16 ga tan zip.paAZlg  kur-min m.Ba?-ru-3si-ya-ti-is(-na) ‘4m.Kar-ki-i8 *hi-8Se w.mi-ik- 
edge 6qa>-um ku-ti-ra ’-7du-is hi-su-da °1 qa tan ma-ki-is 5 m.pu-hu un-ra '°1 qa du-i8 

hal-“mi m.Par-na-ka-"na 

h.be-ul 1°20(+-)3*-na 
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1-763 ga (of) flour, supplied by BaruSsiyatis, Karkis the fruit carrier received. 7~*He himself 
consumed 1} Qa. *'°5 boys received each 1 qa. 

10-12(He carried) a sealed document of Parnaka. 

12-1393rd year. 


Tablet form Db (3.4 X 2.5 X 1.4). Seal 26 left edge, stamp seal u. edge. 


® Ba wr. over erasure. 
> da is preceded by an erasure and wr. over erasure. 
° 3 wr. over erasure. 
PF 1306 
15 w.qa.lg zip.pA.lg kur-min ?m.Ha-pu-man-ya-na m.*Ba-du-ma-is-da gal du-‘is 
h.be-ul 28-me-ma = d..)'1ru'.Jg Sa-mi-man-tas-ma 
h.*mi-ya-tuk-ka m.Ba-ka-ba-’na-'na’-ma hh. Su-Sa-an-mar °° 8jz-zi-i8-da 
2 m.ruh.lg "*- %a-lu-ip un-ra 1 w.qa.lg 20-kur-ma-ki-na* 1°2 m.li-ba-ip 1 w.@a.lg-na 


1-45 Qa (of) flour, supplied by Appumanya, Badumasda received (for) rations. 

*5In the 28th year, in the eleventh month. 

5-7In (accordance with) the authorization of Bakabana. 7*They went forth from Susa. 

8-92 gentlemen each 14 ga. !°2 servants (each) 1 Qa. 

Tablet form Fe (5.0 X 3.1 X 1.6). Stamp seal rev., another seal left edge. 

* 20-kur-ma-ki-na wr. on r. edge. 

PF 1307 

12 w BAR lg 1 'qallg 2[zfp].'pallg kur-min ®{m].'Ha-tur’-da-‘da'’-na 4m.I8-'ti(?)-ba(?)! 
du-is ‘da-ut-ti-"ba(!)'-ra_ 66 Sa-lu-ip 794.lg ki-ik-*ka tan(!)-qa ki-e¢ee ik du-man 1°12 li-ba-ip 
rev. ga Ig ki-ik-ki @du-man 

mi-ya-tuk-'%kas m.sunki(-na) ku-iz 

Mbe-ul 21-um-"me-na 


1-52.1 BAR (of) flour, supplied by Haturdada, Istiba(?) the law officer received. *-°6 gentle- 
men (are) receiving one QA (and) one-half Qa. 1°712 servants (are) receiving one QA. 

12-13 e carried an authorization of the king. 

14-150 1st year. 


Tablet form Ac (3.8 X 3.6 X 1.8). Seal 107 left edge, another seal rev. 


PF 1308 
1] ga.lg 1 tanga zip.pa.lg m.?Am-ma-da-ud-da ‘du-is-da 
mi-'ya-tuk-ka8 m.*Par-na-ak-ka-’na ku-iz °#e 8h. Su-Sa-an-mar h.Ba-ir-%Sa* pa-ri-i8 
rev. 10he-ul 21-um-me-na 
‘Ukur-min m.Ha-"tur-da-da-“na 


1-413 Qa (of) flour Ammadadda received. 

"He carried an authorization of Parnaka. *-°He went from Susa to Persepolis. 

102 1st year. 

N-13(Tt was) supplied by Haturdada. 

Upper edge flat, other edges rounded (3.6 X 3.3 X 1.9). No seal. 

8 $a is followed by an erasure of x ku-iz. 

PF 1309 

13 QA 1 tan-q@a Zfp.pa.lg* *m.Mi-ut-ri-zi-na *hi-Se 1 Qa 1 tan-qa du-‘i8-da 2 m.pu-hu 
5un-ra 1 qa du-man 

Shal-mi.lg m.Par-na-’ak-ka-na ku-iz 
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She-ul 22-um-me-na °° °q.rru.lg Si-ba-ri-na 
lkur-min m.Ha-tur-da-da-na "v- "h.Kur-du-su-um 


1-833 Qa (of) flour: Mitrizina received 14 Qa, 2 boys (are) receiving each 1 qa. 
&-7He carried a sealed document of Parnaka. 
8-922nd year, ninth (Elamite) month. 
10-11(Tt, was) supplied by Haturdada, (at) Kurdusum. 
Tablet form Bf (8.8 < 3.4 X 1.4). Seal 10 left edge, another seal rev. 
* Ig wr. on r. edge. 
PF 1310 
12 BAR 2 QA 2fp.pDaA.lg *m.Ka-ri-na hi-Se 8 m.Sa-lu-ip ‘un-ra 1 Qa 1 tan-@a(?).1g(?)) 
5du-is-da 10 *m.pu-hu un-ra 71 Qa du-is-edee 8da 
hal*-mi.lg °m.Par-na-ak-"ev- !°ka-na ku-iz 
1be-ul 22-um-me[-na] d.rru.lg Si-ba-ri-“na 
KAs.lg hu-be(!) '4h.Kur-du-su-um 
122.2 BAR (of) flour Karina (received). *-°8 gentlemen received each 13 qa. *-810 boys re- 
ceived each 1 Qa. 
&—10Ffe carried a sealed document of Parnaka. 
11-1322nd year, ninth (Elamite) month. 
13-MThat beer [sic] (was received at) KurduSum. 
Tablet form Cd (4.2 X 3.4 X 1.6). Seal 10 left edge, stamp seal rev. 
® hal wr. over erasure. 
PF 1311 
14 BAR 8 Qa Zip.pA.lg *m.Ba-ka-par-na hi-Se *Sa-mi-da-kur-ra ki 44 m.8a-lu-ip un-ra *1 Qa 
1 tan-@a du-is 6 m.pu-hu un-ra 71 Qa du-i8-da 
edee Shal-mi.lg m."v- *Par-na-ak-ka-na !°ku-iz 
be-ul 20(+-)'2"[-um-]"me-na = d.rru.lg d.Si-ba-ri-na 
13h Kur-du-su-um hu-“ut-tas-da 4 gal-na 
1-84.8 BAR (of) flour Bakaparna, one (of the) Samida maker(s), (received). 4+*4 gentlemen 
received each 1} Qa. *"6 boys received each 1 qa. 
8-19Hfe carried a sealed document of Parnaka. 
10-1292nd year, ninth (Elamite) month. 
13-14(At) Kurdusum he provided (lit. ‘‘made’’) 4 rations. 
Tablet form Ce (4.4 X 3.5 X 1.7). Seal 10 left edge, another seal rev. 
» 2 could be read as 3. 
PF 1312 
12 w.BAR. lg 6 Qa.lg* *zip.pa.lg m.Zi-‘tur(?)-8ra'-ku hi-Se du-8a 417 m.Sa-lu-ip un-*'ra! Qa. lg 
tan(!)-aa ®dul-is 
hal-mi m[.]’Ba-ka-ba(!)-na[-na] 4° §ku'-iz 
h.Kur[-du-su-]’um —d.{rrvu.lg d.]'ev- }°Mar-ka-s[a-na(-is-na)] 
1-626 [see note a] BAR (of) flour Ziturraku(?) received, and 17 gentlemen received each a 


Qa (and) a half. 
&8He carried a sealed document of Bakabana. 
8—9(At) Kurdusum. *!°Eighth month. 


Tablet form Ce (4.2 3.4 X 1.7). Stamp seal rev. (left edge destroyed). 
* Instead of 2.6 the sum apparently should be 2.55. 
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PF 1313 
14 Qa Zip.palg  kur-min *m.Ha-tur-da-ad-da-*na §m.Ri-ma-da-ad-‘da hi-Se du-3a 
2 m.*8a-lu-ip un-ra 1 ga °1 tan-gaA du-man 71 m.'pu™-hu 1 Qa °¢¢ 8du-man 
hal-mi m."’- *Ba-ka-ba-na-na !°ku-iz(!)-za* m.sunki-i[k-]"ka pa-ra8 
h.be-ul #27-um-me-na = d.1Tv.Ig d.Zi-ik-li-[na] 


1-84 ga (of) flour, supplied by Haturdada, Rimadadda received, and 2 gentlemen (are) re- 
ceiving each 14 qa, 1 boy (is) receiving 1 qa. 

§- fe carried a sealed document of Bakabana, and they went to the king. 

U-1327th year, first (Elamite) month. 


Tablet form De (4.3 X 3.3 X 1.7). Seal 55 left edge, another seal rev. 
8 za is followed by an erasure. 
PF 1314 
13. qa zip.palg kur-’min m.Ha-tur-da-ad-da*-*na m.Za-ir-na-ma-nu-‘ya 'a!-ak ak-ka-ya- 
5Se un-ra 1 Qa °1 'tan'.qga du-man 
edge Thal-mi m.'sunki'-na '’- ®ku-iz-za = "h. Ba" |-ir-]*'Sa’ pa-ras 
be-ul !°27-um-me-na = "d.'rru'.lg Se-ir-"mi-na 


1-83 ga (of) flour, supplied by Haturdada: Zarnamanuya and his companion (are) receiving 
each 13 qa. 

He carried a sealed document of the king, and they went to Persepolis. 

227th year, tenth (Elamite) month. 

Tablet form Cb (3.4 X 2.7 X 1.5). Seal 55 left edge, stamp seal u. edge. 

* da wr. on r. edge. 

PF 1315 

14 Qa zip.pa.lg  kur-mfin] 2m.Ha-tur-da-da-n[a] *m.Har-ma-su-la 'a-ak] ‘m.ak-ka-ya-Se 
un-r[a] 52 ga du-man 

hal-mi *m.Mi-i8-mi-na-’na ku-iz(!)-za —_m.°48e 8sunki-ik-‘ka pa'-ras 

rev. “he-ul 27-um-!°me-na__ d.rrvu.lg Se-“ir-mi-na 

2pir-ra-da-iz'-zi-is 


1-54 Qa (of) flour, supplied by Haturdada: Harmasula and his companion (are) receiving 
each 2 Qa. 

5-8He carried a sealed document of Mismina, and they went to the king. 

27th year, tenth (Elamite) month. 

12(They are) fast messengers. 


Tablet form Cd (4.0 X 3.2 X 1.5). Seal 55 left edge, stamp seal rev. 


PF 1316 
15 Qa zip.paA.lg  kur-min ?m.Ha-tur-da-'ad-da’-na 4m.]8-ba-ra-mi-is-'ti!-ma “hi-8e du-sa 
2 m.Sa-'lu-ip’ 5un-ra 2 Qa du-man ((man)) ‘'1'm.*pu-hu 1 qa du-man 
Thal-mi m.Mi-i[S-ml]i-e4ee 8na-na ku-iz-d[a m.j]'*v- *sunki-ik-ka [p]a-ras 
h.'°be-ul 27-um-me-na = "‘d.rru.lg Se-ir-mi-na 


1-65 Qa (of) flour, supplied by Haturdada, Isbaramistima received, and 2 gentlemen (are) 
receiving each 2 qa, 1 boy (is) receiving 1 Qa. 

™~8He carried a sealed document of Mismina. *-°They went to the king. 

*27th year, tenth (Elamite) month. 


Tablet form De (4.2 X 3.2 X 1.6). Seal 55 left edge, Seal 49 rev., third seal (apparently) 
u. edge. , 
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PF 1317 
110* zfip.pa.lg °48° 2m.]8-ba-ra-mi(-i8)-ti-3ma hi-Se du-is-"’- “8a m.Ab-ba-te-ma *hi-Se In- 
du-i8 *gal-li-ma hi du-nu-7i8-da _ba-ri-i8-8da-ma lak-ku-ik-*ra 
d.itu.lg d.!°Zi-ik-li-"na'"ma —h.be-ul 23-!2[u]m-me-na 


1-710 (BAR of) flour ISsbaramistima received, and gave (it) for rations to Abbatema the 
Indian. 7~°(Isbaramistima is) one who goes across (i.e. goes along) (as) an elite guide. 
*-127n the first (Elamite) month, 23rd year. 


Tablet form Af (4.6 X 4.4 X 1.7). Seal 49 obv., Seal 33 left edge. 


* 10 wr. over erasure. Line 1 stands at the bottom of the obv. and is preceded by a seal impression. 


PF 1318 
111 BAR Zfp.pa.lg 2m.Ab-ba-da-'a-ma! ‘du-i8 ‘gal du-hi’-e ‘na-zir-na 7 Bar du-'man'-ra* 
520 m.ruh.lg un-ra §2 ga du-man-ba 
hal-mi ’m.sunki-na ku-ti-i8 48° *h>. Hi-in-du-i8*-°mar iz-zi-i8 hh. Su-Sa-an "- !°pa-ras 
d.iru(.lg) Tu-ir-ma-ras "h.be-ul 23-um-me-na? 
12m J§-ba-ra-mi-i8-du-ma, par-ri-is-da-ma-see ‘“hal-mi m.K1-+MIN ha-ri-ka 


1-311 BaR (of) flour Abbatema received. *-4(For) his own rations daily he receives 7 BAR. 
5-620 men receive each 2 Qa. 

&-7He carried a sealed document of the king. *-°They went forth from India. *!°They went 
to Susa. 

10-11Second month, 23rd year. 

127Sbaramistima (is) his elite guide. }*The seal (of) ISbaramistima was applied (to this tablet). 


Tablet form Eb (4.9 X 3.5 X 2.0). Seal 49 rev., another seal left edge. 


* -man-ra Wr. on r. edge. 

>h is preceded by an erasure of ku-ti-18. 

¢48 wr. on r. edge. 

4 Below line 11 space for four lines (occupied by seal impression) is left uninscribed. 

e -da-ma-Se wr. on r. edge. The signs in lines 12 and 13 are written smaller than those in lines 1-11. 


PF 1319 
1414 Qa Zip.pA.lg kur-min’m.Ha-tur-da-ad-da-na *m.Du-ka-pi-in hi-Se ‘a-ak ak-ka-ya-Se 
un-rfa] 62 ga du-man m.pir-'ra)-°da-iz-zi-i8 
hal-m{i] 7[m'.Mi-is-mi-n[a-]e48e 8na ku-iz-za = m[.]"ev- *sunki-ik-ka pa[-ras] 
1be-ul 27-u[m-me-na] d.rru'.lg Ku-ut-m[a-ma-na] 


1-64 Qa (of) flour, supplied by Haturdada: Dukapin and his companion, fast messengers, 
(are) receiving each 2 Qa. 

’-9He carried a sealed document of Mismina, and they went to the king. 

10-197th year, eleventh (Elamite) month. 


Tablet form De (4.3 X 3.1 X 1.6). Seal 55 left edge, stamp seal rev. 


*4 wr. over erasure. 
PF 1320 
161 Qa 'zfp.pal.lg kur-min?m.Ha-tur-da-da-na *m.Ba-ka-ke-ya a-ak 43 ak-ka-ya-Se un-ra 
51 ga 20-kur du-man  ®pir-ra-da-zi-7i8 
hal-mi m.sunki-na °° *ku-iz-za_ hh. Su-Sa-an "e’- *mi-ka-ik-ka am !°ka-'me(?)'-3a m.sunki- 
ik-"ka pa-ras 
h.be-ul 20(+-)#28-um-me-na = ((d)) 18d.'Tu'l-ri-ma-ra-'*na 


oi.uchicago.edu 


374 PERSEPOLIS FORTIFICATION TABLETS 


1-76 ga (of) flour, supplied by Haturdada: Bakakeya and his 3 companions, fast messengers, 
(are) receiving each 13 qa. 

7-11He carried a sealed document of the king, and stopped(?) (at) Susa, and now ..... they 
have gone to the king. 

1-1498th year, second (month). 


Tablet form Bb (4.1 X 3.5 X 2.0). Seal 23 left edge, stamp seal u. edge. 


PF 1321 
16 Qa Zip.pDA.lg kur-min?m.Ha-tur-da-da-na %m.Ha-ma-'rat(?)'*-sa a-fak! 43 m.ak-ka(!)>- 
lyal-Se 5un-ra 1 Qa 20-'kur’ [dju--man m.pir-ra-da-'zi'-"i8 
hal-mi m.sunki-*na ku-iz-za _—h.*48e °I$-par-da pa-ras 
10h be-ul 28-um-"":"me-na = d.."1ru 1 Ig "d.Tu-ri[-ma-]ra 


1-7§ Qa (of) flour, supplied by Haturdada: Hamaratsa(?) and his 3 companions, fast mes- 
sengers, (are) receiving each 1} Qa. 

7-9He carried a sealed document of the king, and they went to Sardis. 

10-1298th year, second month. 


Tablet form Ce (4.3 x 3.4 X 1.7). Seal 23 left edge, another seal rev. 


® rat(?) could be ke or tk. 
» ka(!) wr. as BA. 
PF 1322 
14 Qa zip.pA.lg  kur-'min' *m.Ha-tur-da-da-na  *m.Ku-un-za-pi a-ak ‘ak-ka-ya-Se un-ra 
52 Qa du-man 
hal-mi *m.sunki-na ku-iz(!)-72a m.Mi-i8-°48e ’mi-na-ik-ka *pa-ras 
h.be-ul tev: }°28-um-me-na? = "'d.rru.lg d.Tu-ri-ma-ra 


1-54 Qa (of) flour, supplied by Haturdada: Kunzapi and his companion (are) receiving each 
2 QA. 

5-9He carried a sealed document of the king, and they went to Mismina. 

+1228th year, second month. 


Tablet form Bd (4.1 X 3.5 X 1.6). Seal 23 left edge, stamp seal rev. 


* Below line 10 space for two lines (occupied by seal impression) is left uninscribed. 


PF 1323 
14 Qa Zip.pA.lg kur-min ’m.Ha-tur-da-ad-da-na *m.Kam-'pi’-ya hi-Se du-Sa 42 m.Sa- 
lu-ip un-ra °1 Qa 20-kur du-man 1 m.pu-‘hu 1 ‘qa! du-man 
hal-mi ’m.sunki-na ku-iz-za_ *h'. Su-Sa-an pa-ra8S 
edge % 'hel-ul 28-um-"*: !°me-na! = d.rrv.'1g! "d.’'Tu'-ri-ma-ra 


1-64 Qa (of) flour, supplied by Haturdada, Kampiya received, and 2 gentlemen (are) receiv- 
ing each 14 qa, 1 boy (is) receiving 1 Qa. 

&-8He carried a sealed document of the king, and they went to Susa. 

*128th year, second month. 


Tablet form Bf (4.8 X 3.7 X 1.5). Seal 23 left edge, stamp seal rev. 


PF 1324 
13 BAR 2 Qa* 1 tan(!).qa zfp.pa.lg *kur-min m.Ha-tur-da-da-*na m.Sa-u-Sa-a hi-Se du-8a 
45 m,.Sa-lu-ip un-ra °1 QA 20-kur du-man 25 *m.pu®-hu un-ra 1 qa "du-man 
hal-mi m.Ba-*4¢ §ka-ba-na-na ku-°iz(!)-za m.sunki-ik-ka "’- !°pa-ras 
h.be-ul 28-4me-na_ = d.rtu.lg d.!?Tu-ri-ma-ra 
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173,25 BAR (of) flour, supplied by Haturdada, Sau8a received, and 5 gentlemen (are) re- 
ceiving each 13 Qa, 25 boys (are) receiving each 1 qa. 

7-10He carried a sealed document of Bakabana, and they went to the king. 

10-1298th year, second month. 


Tablet form De (4.9 X 3.6 X 1.8). Seal 7 rev., Seal 23 left edge. 


* Qa WI. over erasure. 
> pu is followed by an erasure. 
PF 1325 
17 ga 20-kur zip.pa.lg  kur-min *m.Ha-tur-da-ad-da-na *m.Ha-pu-man-ya hi(!)-8e(!)* 
‘du-Sa 3 m.8a-lu-ip ®un-ra 1 Qa 20-kur du-'i8! 3 m.pu-hu un-ra(!) 71 @a du-man 
(hal-mi) m.Ba-*4° 8ka-ba-na-na ku-"’- %iz-za ——h. Ba-ir-i8-Sa !°pa-ras 
h.be-ul 28-um-"me-na d.itu.lg d.Sa-kur-ra-a-iz-za-na 


772 Qa (of) flour, supplied by Haturdada, Appumanya received, and 3 gentlemen received 
each 14 Qa, 3 boys (are) receiving each 1 Qa. 

7-10He carried a sealed document of Bakabana, and they went to Persepolis. 

10-L298th year, third month. 

Tablet form Dd (4.7 X 3.4 X 1.6). Seal 23 left edge, stamp seal rev. 

® hi(!)-Se(!) wr. as Se-hi. 

PF 1326 

14 Qa zip.!pallg  kur-min ’m.Ha-tur-da-ad-da-na  *m.U-'ti-ha-g1(?)' hi-Se du-Sa 
2 m.sa-lu-‘ip un-ra 1 qa 20-*kur du-man 1 m.pu-"hu 1 @a du-ié 

edge Shal-mi m.Ba-ka-"’- *ba-na-na ku-iz-za 1°h.Ba-ir-is-8a pa-ras 

Uh be-ul 28-um-me-"na_ = d.rru.lg d.Sa-“kur-ra-a-iz(!)-za-na 


1-74 Qa (of) flour, supplied by Haturdada, m.U-'ti-ha-E1(?)' received, and 2 gentlemen (are) 
receiving each 14 QA, 1 boy received 1 Qa. 

&-10He carried a sealed document of Bakabana, and they went to Persepolis. 

N-1898th year, third month. 

Tablet form Cd (4.6 X 3.6 X 1.7). Seal 23 left edge, stamp seal rev. 


PF 1327 


14 Qa 20-kur zip.pa.lg kur-min* *m.Ha-tur-da-ad-*da-na m.Ba-ku-‘ba-a-Sa hi-Se 2 ak- 
5ka-ya-Se un-'ra! §1 qa 20-kur du-'i8! 

Thal-mi m.sunki-'na’ ee §ku-iz-za._—sm.'Ya(?)-tu’-rev- °tan-ik-ka pa-ras 

10h be-ul 20(+)'8-um?-"me-na d.iru.lg d.’Sa-kur-ra-a-iz-"- edee za, 


1-643 ga (of) flour, supplied by Haturdada: BakubeSa (and) his 2 companions received each 
13 qa. 

7-9He carried a sealed document of the king, and they went to Yatutan(?). 

10-1328th year, third month. 

Tablet form Ac (4.0 X 3.7 X 1.8). Seal 23 left edge, stamp seal rev. 

® kur-min wr. on r. edge. 

+ Below line 10 space for one or two lines (occupied by seal impression) is left, uninscribed. 

PF 1328 

14 BAR 9 Qa J tan-qa Zip.pA.lg* *kur-min m.Ha-tur-da-d[a-]’na m.Ha-ib-ba hli-]‘8e du-8a 
27 m.ruh.lg ‘un-ra 1 ga 20-kur du-'man 9 m.pu-hu un-’ra 1 QA du-man 

hal-e48e mj m.Ba-ka-ba-na-*na ku-iz-za hh. Ba-ir-"e- 1%1S-Sa, pa-ra8s 

h.be-ul "28-um-me-na_ = d..1ru.lg *Hal-li-um-me-na 

m.kur-!°za-ip 
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1-74.95 BAR (of) flour, supplied by Haturdada, Habba received, and 27 men (are) receiving 
each 13 Qa, 9 boys (are) receiving each 1 qa. 

7-10He carried a sealed document of Bakabana, and they went to Persepolis. 

10-1228th year, fourth (Elamite) month. 

12-18(They are) workers. 


Tablet form Dd (4.6 X 3.5 X 1.6). Seal 23 left edge, stamp seal rev. 
= Ig wr. on r. edge. 


PF 1329 

13. Qa Zfip.pa.lg ‘kur-min’*m.Ha-tur-da-da-na 4m.As-ba-si-ri hi-Se ‘du-Sa 2 m.Sa-lu-ip 
5un-ra 1 Qa 1 tan-Qa ‘du-is 

h.mi-tuk-42e *ka-um m.sunki-na *ku-iz(!)-za h.Su-Sa-an "’- %pa-raS. sm. pir-ra-da~%iz- 
z1-18 

h*.be-ul '28-um-me-na_ = d."rru.lg d.La-an-"ke-ul-li-na 

1-63 Qa (of) flour, supplied by Haturdada, Asbaésiri received, and 2 gentlemen received each 
14 ga. 

6—9Hfe carried an authorization of the king, and they went to Susa. *!°(They are) fast mes- 
sengers. 

10-1398th year, eighth (Elamite) month. 


Tablet form Be (4.0 X 3.4 X 1.7). Seal 55 left edge, another seal u. edge. 
=h wr. over an erasure of HAL. 
PF 1330 
11 zip.pa.Ig! kur-'min! ’m.Ha-tur-ka-na *10 m.pu-hu m.U-ka-‘ma-na —_h.Kur-ma-na- 
fan!-hu-mar® h.Mu-tur-‘ri-ma-an la-ki-’ib-'ba! hu-pi-be °4#¢ *dul-is-da 
rev. $m, Pi-'su)-uk-ka !°m.ir-8a-ra hal-mi ™'m.Kar-ki(-i8)-na ku-iz-za 
be-ul 21-me-na> ‘“d.rru(.lg) Ra-‘hal'lg-na 


1-8] (BaR of) flour, supplied by Haturka, 10 boys of Ukama, going across from Kerman to 
(the place) Muturriman, received. 

*-Pisukka the chief carried a sealed document of Karkis. 

12-182 Ist year, seventh (Susan) month. 


Tablet form Cc (4.4 * 3.6 X 1.8). Seal 110 left edge, stamp seal rev. 
® mar wr. over erasure. 
> Below line 12 space for three lines (occupied by seal impression) is left uninscribed. 
PF 1331 
18(?)) w.ea.lg 1 tang 2zfp.'pallg kur-min (m.)Ha-'tur’*ka-na m.Ir-da-ak-‘ka-a-ya 
hi-Se(!)  hal-mi 'm.Par-na-ka-na ®ku-iz du-is-da 
"be-ul 23-me-ma ee *q.rru.lg Si-ba-"’- %ir-ma 


1~-68(?)5 Qa (of) flour, supplied by Haturka, Irdakaya, (who) carried a sealed document of 
Parnaka, received. 

7-9Tn the 23rd year, in the ninth (Elamite) month. 

Tablet form Da (5.0 X 3.8 X 2.2). Stamp seal rev. (left edge destroyed). 


PF 1332 
13 ga 20-kur zip.pa.lg  *kur-min m.Ha-tur-ka-na #m.Mi-ri-in-za-am-na ‘hi-Se th’. Su- 
$a-an-hu-mar °h.Kur*-ma-na-an la-‘ak-kur-ra hu-pir-ri 72 m.pu-hu-e °° §j-da-ka du-'e’- %3- 
da_h.Pi-za[-]!°at-ma-an 
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1-932 ga (of) flour, supplied by Haturka, Mirinzamna, going across from Susa (to) Kerman, 
together with his 2 boys received. *1°(At) Bessitme. 


Tablet form Ce (4.4 X 3.5 X 1.7). Seal (perhaps Seal 110) left edge, another seal rev. 
*sh.Kur- wr. over an erasure of HAL 2. 


PF 1333 
13) BaR.lg 9 qa.lg *zip.palg kur-min *‘m).JS-ti-man-ka-na ‘m.Ak-ki'-ya du-*i8-da 
h."Kul-tin-*na-a-ku iz-zi-’man-ra 
d.iru.*#¢ ‘lg d.Ha-du-kan-"’: %[nju-ya-is-na hh. be~!°[u]] 22-me-man-na 


1-33.9 BAR (of) flour, supplied by IStimanka, Akkiya received. 
5—7He was going forth (to) Kutinnaku. 
7-10First month, 22nd year. 


Tablet form Bd (3.5 X 3.1 X 1.4). Seal 4 rev., u. edge (left edge destroyed). 


PF 1334 
13 ga.lg zip.pa.|g? *kur(!)-min m.Kam-is-'da-na-na ‘4m.Ha-tur-par-na *a-ak m.ak-ka- 
Sva-Se du-is-da 
"hi hal-mu* m.Ba-ka-*ba-na-na ku-°iz-is-da(!) | /°m.pir-ra-da(!)-zi-edee 44g 
rev. 12d rpulg Si-ba-'ri-nu 'pi-ir-ik-'ra! 
1-63 ga (of) flour, supplied by KamiSdana, Haturparna and his companion received. 


He carried this [sic] sealed document of Bakabana. !°-"(They are) fast messengers. 
12-18Ninth (Elamite) month ..... 


Tablet form Ab (8.0 X 2.8 X 1.5). Seal traces rev., left edge. 
smu Wr. over erasure. 
PF 1335 

1] ga lg tan-ga zip.pa.lg ?kur-min m.Kam-i8-da-*na-na m.U-ma-ya(!) “thi-Se) m.pir-ra- 
5da-zi-i8 du-*i8-da 

h.hal-’mi m.sunki-na *ku-iz-‘i8-da! °4ee Th _Ba!-ir-Sa "¥- !°ku-iz-i8-da “h. Su-Sa-an-raar 

d."rru.lg Si-ba-ri-"nu 'pi!-ir-ik-ra 

1-612 ga (of) flour, supplied by Kamisdana, Umaya the fast messenger received. 

&-8He carried a sealed document of the king. *"(To) Persepolis he carried (it) from Susa. 

U-13Ninth (Elamite) month ..... 


Tablet form Ae (3.4 X 3.4 X 1.5). Stamp seal rev., another seal left edge. 


*h wr. over an erasure of HAL. 
PF 1336 
12 QA tan-Qa zip.pa.lg ?kur-min m.Kam-is-’da-na-na ‘4m.Ba-tuk-'ku’-ka ‘du-is-da 
§]-ir m.'Sa'-lu-ir 71 ga.lg tan  1-ir 'm'\li-ba-ir 1 qa.lg? §du-is-da 
h.ede ®hal-mi m.Ba-’: !°ka-ba-na-na 'ku-iz-is-da 


1-521 ga (of) flour, supplied by Kamisdana, Batukkuka received. *-71 gentleman (received) 
13 ga. 7-°1 servant received 1 Qa. 
&-He carries a sealed document of Bakabana. 


Tablet form Ac (3.0 X 3.0 X 1.5). Seal 132 left edge, another seal rev. 


* -ba-ir 1 Qa.lg wr. on r. edge. 
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PF 1337 

1] BaR 4 Qa.lg* zip.'pallg  *kur-min m.Kar>-ma-'na’ *m.Kam-u-ut-t4m ‘hi-de du-sa 
59¢ m.a4-lu-"ip un-ra 13 (qa.lg) ’du-8a 48° 840 m(?)¢.ki-ni "¥- %Qa(?).1g(?) x "ti ir-'°ma-ka 
du-8a "2 m.8a-lu-ip ’un-ra 14 ga.lg 

hal-mi m.Zi-i8-Sa-'4ma-'na! 

d.rru.lg ‘*d.Se-ir-me d.be-ul *- eee 1621-wm-me-na 

1-121 4 [see note a] BAR (of) flour, supplied by Karma, Kamwuttam received, and 9 gentle- 
men received each 13 qa, and 40 kini (persons?) received a Qa(?) (and) ....., and 2 gentlemen 
(received) each 13 qa. 

13-14(In accordance with) a sealed document of Zissawi8. 

14-16Tenth (Elamite) month, 21st year. 


Tablet form Bd (3.9 X 3.4 X 1.6). Seal 21 left edge, another seal u. edge. 


® Instead of 1.4 the sum should apparently be 1.65 plus whatever the obscure statement in lines 8-10 provides, 
> Kar wr. over erasure. 


¢ 9 is followed by an erasure (apparently of Nig). ®m(?) wr. over erasure. 
4 $a wr. over erasure. fx is possibly % wr. over erasure. 
PF 1338 


12 BAR 7 QA.lg zip.pa.lg? *kur-min m.Kar-ma(-na) 3m.Ka-sa-na hi-Se ba-ri-is-da-ma> 
13 ga.lg du-8a ‘4m.Ba-ka~-ba-na-*ik-ka-mar m.*Par-na-ik-ka-’ik-ki pa-ras-8da 

10(+)7° m.*Gup(?)'.Ig? ke-ir-za-ip* °4¢¢ ?°lum(?)'-ma-Saf un-ra 14 qa.lgs tv. "du-is-da 

dq atu.lg d.3Bie]-li-li-ut 14'd!.be-ul 22-5um-me-na 


1-82.7 BAR (of) flour, supplied by Karma: Kasana the elite guide received 13 Qa, and went 
from Bakabana to Parnaka. 

s-1Ffe acquired(?) 17 kerza cattle(?), and they received each 14 qa. 

12-158ixth (Elamite) month, 22nd year. 


Tablet form Af (4.7 X 4.5 X 1.8). Seal 21 left edge, stamp seal rev. 


“lg wr. on r. edge. 

» -ri-is-da-ma wr. on r. edge and rev. The rest of this line is actually written at the end of line 4, with qa.lg 
du-Sa wr. on r. edge and rev. 

© 7 is preceded by an erasure. 


4 gup(?).lg wr. over erasure. f um(?)-ma-Sa wr. over erasure. 
° zp wr. on r. edge. ® qa.lg wr. on r. edge. 
PF 1339 


14 galg zip.palg  *kur-min m.Kar-ma-na  3m.Hi-ut-be-ul hi-Se(!)* 4m.ak-ka~ya-Se(!)> 
Sun-ra 13 qa.lg du-Sa = ®1° ‘m1. li-ba-ip(szc) 71 'qal.lg ‘dul-is-da 

‘Shal4-mi 'm.sunki-na ku(?)-iz(?)! 

*d.iru.lg d.Man-°4 }%a-—ir!-ki(!)-na = "v- "d.be-ul 22-um-me-na® 


1-74 Qa (of) flour, supplied by Karma, Hitibel (and) his companion received each 13 Qa, 
and 1 servant received 1 qa. 

SHe carried a sealed document of the king. 

*USeventh (Elamite) month, 22nd year. 


Tablet form Ad (4.1 X 3.8 X 1.8). Stamp seal rev. 


8 3e(!) wr. as HI. 

> Se(!) wr. as HI. 

° 1 is preceded by an erasure of HAL. 

4 hal wr. over an erasure (apparently of aN). 

* Traces of writing appear also on left edge, with only the first sign (apparently mi) legible. Whatever may be 
the purpose of this writing, it does not seem likely that it belongs to the text proper. 
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PF 1340 
17 ga.lg zip.pa.l[g] ?kur-min m.Kar-ma-na ‘m.Sa-ak-ka hi-Se ‘du-i8-da h.ka-ra-ba-‘ti-i8 
1g qalg °2m.li-ba-ip 7un-ra 1 @a.lg °° §du-is-da 
hal-mi '’- °m.Par-na(-ka)-na 
10pal(!)-li 2 na-an "ha-tu du-is-da 
2d Tu lg d.Si-ba-ir-*na —_ be-u] 22-um-me-na 


1-87 ga (of) flour, supplied by Karma: Sakka the caravan leader received 14 Qa, 2 servants 
received each 1 Qa. 

*-°(In accordance with) a sealed document of Parnaka. 

10-'They received rations (for) a period of 2 days. 

2-13Ninth (Elamite) month, 22nd year. 


Tablet form Be (4.1 X 3.6 X 1.5). Seal 21 left edge, another seal rev. 


PF 1341 
13Qa4zip.pa.lg [kulr-minm.Kar-ma-na  4[m'.Ti-ir-pi-is ‘hi-Se ka-ra-*bat-ti-i8 1 m.Sa- 
Slu-ur a-ak ede 72 m.li-ba-ip 8ap du-nu-is 
rev. ql rug Si-ba-ri-na —_ be-ul '22-um-me-na 
1-832 ga (of) flour, supplied by Karma, Turpis the caravan leader (received, and) gave (it) 
to 1 gentleman and 2 servants. 
*UNinth (Elamite) month, 22nd year. 


Tablet form Bd (3.7 X 3.2 x 1.5). Seal 21 left edge, another seal rev. 


PF 1342 

18 BAR® Zip.pA.lg kur-min *m.Kar-ma-na 

m.Man-nu-*ya ka-za-bar-ra_  KU.BABBAR.Ig *h.Su-Sa~an-mar ku-iz(!)’-'za_ hh. Ma-tti-iz-za 
Spa-ras-da 

2 m.ga[-|’lu-ip un*-r[a] *up-da? 1 Qa [tan] "’- °du-i8-da 192 m.li-ba-ip un-"ra 1 w.qa(!)e.lg 
du-*is-da 

d(.rrv).lg Si-ba-“ri-na -10f(-+)6 na-an “ha-tu_ be-ul 1522-me-na 

1-28 BAR (of) flour (was) supplied by Karma. 

2-6Mannuya the treasurer took silver from Susa, and went to Matezzis. 


6-82 gentlemen daily received each 13 qa. !°2 servants received each 1 qa. 
12-15Ninth (Elamite) month, (for) a period of 16 days, 22nd year. 


Tablet form Bd (4.2 X 3.7 X 1.7). Seal 21 left edge, another seal rev. 


® BAR WI. over erasure. 4 yp-da (see above, p. 39) presumably represents naranda. 
> gz(!) wr. as QA. © ga(!) wr. as GIS. 
un wr. over erasure. £10 wr. over erasure. 

PF 1343 


12 BAlR 1 QA zip.pA.lg *[kur-min m.Kar-ma-na *m.Mu-is-8a*-ud-da ‘hi-Se ka-si-ik-*ki 
ba-ak-ki-ra  °6 m.8a-lu-ip 712 m.li-ba-*4° *ip du-tev- °18-da 

(d\.1Tu).1g! !°Si-ba-'ri-na! be-ul 22-me-na 

1-52.1 BAR (of) flour, supplied by Karma, Mussadda the kas¢kki bakira (received). °-°6 gentle- 
men (and) 12 servants received (it). 

*UNinth (Elamite) month, 22nd year. 

Tablet form Bd (4.0 X 3.4 X 1.6). Seal 21 left edge, another seal rev. 


® $a wr. over erasure. 
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PF 1344 
13 w.BAR 7 Qa.lg* zip(!)>.pall[g] ?%kur-min m.Kar-ma-na ‘*m.Ma-ma-ak-ka hi-se 
43 m.ruh.lg m*.Sa-lu-ip ®un-ra 14 @a.lg du-'i8'-d[a] 68 m.li-ba-ip °48° ’un-ra 1 qa.lg ®du-is-da 
hal-'mi! "¥- °m.sunki-na ku-ti-is-da !°m.ti-ti-ka-be m.sunki-"ik-ka-mar Si-ni-ib-ba “h.ki-ti 
h.Ru-is-da 
18q.ru.lg d.Se-ir-me-na '4d.be-ul 22-um-me-na 


1-33.7 [see note a] BAR (of) flour, supplied by Karma, Mamakka (received). 4-°3 gentlemen 
received each 13 Qa. ®-88 servants received each 1 Qa. 

&-9He carried a sealed document of the king. !°-!*(They are) titika¥ (persons) coming from 
the king (to?) the kiti (at) RuSda. 

1-MTenth (Elamite) month, 22nd year. 

Tablet form Bf (5.0 X 4.5 X 1.7). Seal 21 left edge, stamp seal obv. (above line 1). 

* Instead of 3.7 the sum apparently should be 3.75 (assuming that the ration was for three days). 

» zip(!) wr. as LU. 

©m wr. over erasure. 

PF 1345 

11 BAR 3 qa tan zip.pa(!).lg *kur-min m.Ka-tuk-ka-na *m. U-na-ba-nu-i8 ‘hi-Se du-Sa 
5 m.ruh.lg ®un-ra 1 qa tan du-8. 6 m.pu-hu °° 7un-ra 1 qa du-Sa 

shal-mi m.Zi-i8-Sa-u-i8-na "’- *ku-iz h.Ba-ir-Sa-mar '°h.Su-Sa-an pa-rai 

h.be-ul "23-na_ = d.rru.lg %d.Mar-ka-8a-na-"i8-na 


1-71.35 BAR (of) flour, supplied by Katukka, Unabanué received, and 5 men received each 
13 Qa, and 6 boys received each 1 qa. 

&-9He carried a sealed document of Zissawis. *!°They went from Persepolis to Susa. 

10-1323rd year, eighth month. 


Hole on r. edge (4.0 X 2.8 X 1.9). No seal. 


PF 1346 
u-edge1] ga 3 zip.pa.lg  °>Y- *kur-min m.Ka-tuk-ka-*na —1-ir m.ruh(.lg) 4m.Sa-lu-ur 1 qa 
5} du-is-da 
6m.Par-na-ak-ka~’na mi-ya-tuk-*ka ku-iz-da _°4¢ °m. Pir-ti-i8-ba "’- /°hi-Se m.sunki-"ik!- 
ka kap-pa-"ka 
h.be-ul 423-me-man-na = }4d.1Tu(.Ig) ‘d.Mar'-ka-Sa-na|-is-}'*na 


1-513 Qa (of) flour, supplied by Katukka: 1 gentleman received 1} Qa. 
&-§He carried an authorization of Parnaka. *’Pirtisba, his name, was mustered to the king. 
12-1693rd year, eighth month. 


Hole on r. edge (3.5 X 2.9 X 1.8). No seal. 


PF 1347 
16 Qa zZip.pa.g  kur-min *m.Ka-tuk-ka-na ‘4m.Pir-za-ak-ka hi-Se ‘du-Sa 6 m.ruhjg 
5un-ra 1 Qa du-Sa 
Shal-mi m.Ba-ka-e# 7ba-na-na ku-iz-z[a] *h.Su-'Sa!-an-mar **’- °h.Ba-ir-Sa pa-ra 
1% .be-ul 23-na = "d.rrvu.lg "Ha'-na-ma-"kaés-na 


1-56 Qa (of) flour, supplied by Katukka, Pirzakka received, and 6 men received each 1 qa. 
&°He carried a sealed document of Bakabana, and they went from Susa to Persepolis. 
10-1293rd year, tenth month. 


Hole on r. edge (3.6 X 2.5 X 1.9). No seal. 
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PF 1348 
14 BAR 2 Qa.lg zip2pa.lg  kur-min m.Ka-*da-ka-na m.Har-‘be-iz-za hi-’e du-'i3 20 
m.ruh.lg ®un-ra 1 ga a-ak °° “tan.Ig du-i8 *”- 812 m.pu-hu un-"ra 1 ga du-i8 = !°m.uk-ba- 
za-nu-ya-ip 
4h Su-sa-an-mar h.Kur-ma-an pa-ra8__h.hal-mi ((m)) m.sunki-na ku-iz 
Md aitu.lg h(sic).Ha-na-"- 48 ma-kas-na _left edge 16h be-yl 23-!7um-me-na 


1-54.2 BAR (of) flour, supplied by Kadaka (= Katukka?), Harbezza received. *-720 men 
received each 13 ga. *-°12 boys received each 1 ga. !°(They are) drivers(?). 

u-12They went from Susa to Kerman.’?“He carried a sealed document of the king. 

14-17Tenth month, 23rd year. 


Hole on r. edge (3.9 X 3.0 X 1.9). No seal. 


PF 1349 
1] ga a-ak tan.lg *zip.pa.lg  kur-min *m.Ka-tuk-ka-na m.‘Tan-nu-uk-ka hi-Se ®gal* 
du-hi-e du-*is 
h.Su-8a-an-’mar h.Ba-ir-8a "pa’-raS -4e 8h .hal-mi m.Ba-ka-'ba'-e- *na-na ku-iz 
d.°rru.lg d.Mi-ya-ka-"na-is-na hh. be-”ul 23-na 


1-615 ga (of) flour, supplied by Katukka, Tannukka received (as) his own ration. 
§-7He went from Susa to Persepolis. *-°He carried a sealed document of Bakabana. 
*-2Twelfth month, 23rd year. 


Hole on r. edge (3.8 X 3.1 X 1.5). No seal. 
* gal wr. over erasure. 
PF 1350 
117 Bar 3 Qa tan ’zfp."pallg  kur-min *m,'Ka)-tuk-ka-na = ‘m.At-'ti(?)"*-me-i8 ‘hi-e 
5 m.ruh.lg> *1 qa [tlan ™6'm.pu-hu §1 qa-na 
hal-mi °'m'.Ba-ka-ba-na(-na) ku-iz h.Su-Sa-an-"mar h.Ba-ir-sa la-!ki 
d.rru(!).lg “Tu-ir-ma-ras “be-ul 28-'5um-me-na 


1-81.35 BAR (of) flour, supplied by Katukka, AttimeS(?) (received), (for) 5 men 13 ga, (for) 
6 boys I aa. 

5-10He carried a sealed document of Bakabana. !~-"(They were) going across from Susa 
(to) Persepolis. 

12-15$econd month, 28th year. 


Cone (2.6 X 2.5 X 2.5). No seal. 


* ti(?) wr. over erasure. 
> lg wr. on r. edge. 
PF 1351 

1] BAR 1 Qa zip.pa.lg  kur-min *m.Ka-tuk-ka-na ‘*m.Ka-ma-a-na hi-Se ‘du-’a 4 
m.ruh.lg un-'ra 1 QA tan =. m.pu-hu un-ra °° 71 Qa du-sa 

hal-mi '’- 8m.Ba-ka-ba-du-i8-"na! ku-iz hh. Ha-ra-'°u-ma-ti-i8-mar h.Su-"Sa-an pa-ri-i8 

2q 1ru.lg Tur-na-ba-zi[-]!7"is-na’ hh. be-ul 4- e48e 1428-na, 

71.1 BAR (of) flour, supplied by Katukka, Kamena received, and 4 men (received) each 
13 Qa, 5 boys received each 1 qa. 


7-9He carried a sealed document of Bakabadus. *"They went from Arachosia to Susa. 
12-14Fifth month, 28th year. 


Hole on r. edge (3.9 X 2.6 X 1.8). No seal. 
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PF 1352 
13 BAR 3 Qa Zip.pA.g!  2kur-min m.Ka-tuk-ka-'na! 4m.Zi-i8-mar-ka hi-'Se’ ‘du-sa 
18 m.ruh.lg ‘lu-ri-ka ‘1 qa’ tan 6* m.pu-hu 7un-ra 1 Qa-na 
edge $hal-mi m.Mar-du-"’- °un-da-'na! ku-iz /!°h. Su-Sa-an-mar h.Ba-"ir-8a-um la-ki 
2q 17Tu.lg Tur-na-“ba-iz-zi-is-na(!)  '4be-ul 28-5um-me-na 


1-73.3 BAR (of) flour, supplied by Katukka, Zismarka received: (for) 18 men each 13 qa, 
(for) 6 boys each 1 ga. 

&-9He carried a sealed document of Mardunda. !°-"(They were) going across from Susa (to) 
Persepolis. 

2-15Fifth month, 28th year. 

Hole on r. edge (3.7 X 3.5 X 1.7). No seal. 

* 6 is preceded by an erasure and wr. over erasure; it looks more like 16, but this reading would lead to a wrong 
total. 

PF 1353 

11 ga tan zip.pa.lg *kur-min m.Ka-tuk-ka-n{a] %m.Du-Sa-ya hi-8e ‘du-Sa_ _hi-su 1 qa 
'tan) 5ma(!)-ki-i8 

hal-mi °m.Ba-ka-ba-na(-na) k[fu-i]z “h.Su-Sa-an-mar *h.Ba-ir-Sa la(!)-ki 

9d.1ru.lg !°Tur-na-ba-iz?-"zi-is-na la-ki be-ul 28-um-"me-na 


1-511 ga (of) flour, supplied by Katukka, DuSaya received, and he himself consumed 13 qa. 

5-6He carried a sealed document of Bakabana. 7-8(He was) going across from Susa (to) Per- 
sepolis. 

*-13(In) the fifth month (he was) going across, 28th year. 

Cone (2.5 X 2.5 X 2.4). No seal. 

* iz wr. Over erasure. 

PF 1354 

14 Qa Zip.palg kur-min *m.Ka-tuk-ka-na %m.Sa-a-ma-e-iz-za ‘hi-Se du-Sa °2 m.ruh.lg 
1 ga ‘tan 1 m.pu-e#¢ “hu 1 QA ma-ki-"v- 41g 

hal-mi m.Zi-i8-%a-u-is-na ku-iz °h.Ba-ir-3a-mar “h(!)*.Su-Sa-an la-ki 

qd.iru.lg Ka-ir-pi>-9si — be-ul 28-'tum-me-na 


1-84 Qa (of) flour, supplied by Katukka, Samaezza received, and 2 men (consumed) 14 qa, 
1 boy consumed 1 qa. 

&-°He carried a sealed document of Zissawis. '*-\(They were) going across from Persepolis 
(to) Susa. 

12-148ixth month, 28th year. 

Hole on r. edge (3.4 X 3.2 X 1.9). No seal. 

*h(!) wr. as HAL. 

> pt wr. over erasure. 

PF 1355 

14 ga zip.pa.lg *kur-min m.Ka-da-%ak-ka-na 

m.‘Du-tuk-ka hil-]'5e hal*-mi m.°Zi-is-Sa-u-is-’na ku-iz 

2 §m.ruh.lg m.SaJ-]*lu-ra8 1 Q@[a tan] 1°1 m.pu[-hu] "1 qa.lg d[u-Sa] 

12h Ba-ir-'Sa-mar’ 'h. Su-Sa la-ki 

4d atu.lg Ha-!'na-ma-kas _h, left edge 16he-y] 1728-um-me-!*na 


1-34 Qa (of) flour (was) supplied by Kadaka (= Katukka?). 
3~7Dutukka carried a sealed document of Zissawi8. 
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7-982 Saluras men (received) 14 ga. 10-11] boy received 1 Qa. 

12-13(They were) going across from Persepolis (to) Susa. 

14-18Tenth month, 28th year. 

Cone (2.6 X 2.6 X 2.4). No seal. 

hal wr. over erasure. 

PF 1356 

12 BAR '71 Qa zip.p[a.lg] ?kur-min m.Ka-tuk-ka-na 4m.'Bat-tel-i8-Sa ‘hi-Se du-sa 14 
5m. .ruh.lg un-ra ®1 Qa tan 6 m.pu-hu “un-ra 1 QA du-Sa 

shal-mi m.Ba-ka-ba-na(-na) °ku-iz —_-h®. Su-Sa-an-!°mar h.Ba-ir-’a la-"ki 

d.itu.lg *Sa-mi-ya-man-taS 4%be-ul 28-um-!4me-na 


1-12.7 BAR (of) flour, supplied by Katukka, BatteSa received, and 14 men (received) each 
13 Qa, 6 boys received each 1 qa. 

’-*He carried a sealed document of Bakabana. *"(They were) going across from Susa (to) 
Persepolis. 

U-MFJeventh month, 28th year. 


Cone (2.6 X 2.4 X 2.5). No seal. 


sh wr. over erasure. 
PF 1357 
12 (BAR) 2 Qa Zip.DA.lg *m.Bat-te-Sa hi-Se #1 m.ak-ka-ya-Se ‘i-da-ka 'gal'-ma du[-]5i8-da un-ra 
1 ga °20-kur du-is-da a-ak 78 m.pu-hu m.ap-®pi-e un-ra 1 Qa °4¢ %du-ii-da 2 ka-rev- 1a 
h.ka-ap-nu-"8-ki_ h.Ba-pi*-li-Vra ku-ti-is-Sa ——h.!8Ba-ir-Sa-an_pi-ri(!)>-‘ip) 4h. hal-mi 
m.Ba-ka-ba-n{a-]!'na ku-ti-i§ 
d.1[tu.lg] !°d.Ha-du-ka-na[-}7is-na —h.be-ul 20(+)'3(?)-na] 


1-522 (BAR of) flour BatteSa together with his 1 companion received for rations. **Each 
received 13 Qa. &*°And their 8 boys received each 1 qa. *!°(There were) 2 rations. 

10-18They carried the Babylonian treasury [szc], and (were) going (to) Persepolis. 

14-15He carried a sealed document of Bakabana. 

15—-17First month, 28(?)rd year. 

Hole on r. edge (4.4 X 3.1 X 1.6). No seal. 

® pt wr. over erasure. 

bri(!) wr. as HU. 

PF 1358 

13 (BAR) 2 Qa* zfp.pa.lg kur-min *m.Ka-tur-ru-ib-ba-*na m.Na-ri-ya-ma-na ‘hi-se 
w.kan-za-ba h.za-*me-ra 6 m.ak-ka-*((ak-))ya-Se gal du-*4° Sa 2 m.pu-hu ap-pi-8ni 1 Qa 
du-Sa 

rev. 9h hal-mi m.Ba-ka-ba-du-!%8(-na) ((ku)) ku-iz-za h.Kan(!)-da-Ura-mar h.Su-a-an 
Ypir-ri-ip 

1-83.2 [see note a] (BAR of) flour, supplied by Katurrubba, Nariyamana the kanzaba 
“exerter(?)’’ (and) his 6 companions received (for) rations, and their 2 boys received 1 Qa. 

12H e carried a sealed document of Bakabadus, and they (were) going from Kandahar (to) 
Susa. 

Hole on r. edge (3.8 X 2.8 X 1.8). No seal. 


® Instead of 3.2 the sum apparently should be 1.25. But if Nariyamana and his six “companions” received each 
2 ga (instead of the more usual 1} @a), then 3.2 BaR would be the correct amount for two days. 
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PF 1359 
1] (BaR) 1 Qa 1 tan zip.pa.lg *m.Na-ri-ya-ma(-na) *du-i8 7 m.ruh.‘lg un-ra 1 @a “tan du-i8 
1 m.*48° pu-hu 1 Qa 
rev. Thal-mi m.Ba-ka-*ba-du-i8-na-ma  %m.sunki-ik-ka pa-ra8 '°m.za-mi-ip 
d."Mi-kan-na 


1-31.15 (BAR of) flour Nariyamana received. *-°7 men received each 13 ga. *-*1 boy (re- 
ceived) 1 Qa. 

-8In (accordance with) a sealed document of Bakabadu8. *They went to the king. !°(They 
are) “‘exerters(?).” 

1°-Twelfth (month). 


Tablet form Da (4.1 X 3.1 X 1.8). Seal 33 left edge, stamp seal u. edge. 


PF 1360 
u.edee 14 w.ga.lg zip.pa.lg *kur-min m.Ka-za-ka-na a-ak °>v- *m.ak-ka-ya-Se-na m.Ha- 
ma-‘mar-da ‘hil-8e du-i8-da 
Sshal-mi m.Par-na-ak-ka-na ku-‘iz-za hh. Su-Sa-an pa-ras-da* 
‘d.iru.lg d.Ha-du-kan(!)>-8nu-ya-na _be-ul °23-me-na 


44 Qa (of) flour, supplied by Kazaka and his companion(s), Ammamarda received. 
5-6He carried a sealed document of Parnaka, and went to Susa. 
First month, 23rd year. 
Tablet form Ba (3.4 X 3.1 X 1.8). Seal 192 rev., Seal 48 left edge. 
® da wr. on r. edge. > kan(!) wr. as SA. 
PF 1361 
11 ga.lg 20-kur-man-*ki-ma zip.pa.lg #m.Am/(!)-ma(!)*-mar-‘da du-i8-da 
5hal-mi.lg m.Ba-ka-*ba-na-na ku-iz  “h.Har-ru-ma ®pa-i8-da 
edee She-ul 22-um-mfe-]"- na = d.rru.lg d.“A8-Se-tt-ik-pi-"na 


1-412 Qa (of) flour Ammamarda received. 
5—$He carried a sealed document of Bakabana. 7-8He went to Areia. 
9-1222nd year, twelfth (Elamite) month. 


Tablet form Ca (3.6 X 2.9 X 1.7). Seal 10 left edge, stamp seal rev. 


* Am(!)-ma(!)- wr. as Gi8.8E.DI8.BA (also in other cases on the tablet there is a tendency to separate the elements 
of a sign, so that one sign looks like two). 


PF 1362 — 

11 BAR 2 QA.lg tan zip.pa.lg *kur-min m.Ka-za-ka-na °a-ak(!) m.ak-ka-ya-Se-na ‘m.Mi- 
tar-da du-is-da  °1 m.ruhjg 2 w.qa.lg ‘du-ma-ak 1 m.kI-+MIN 71 ga.lg tan du*ma-ak 
89 m.pu-hu m?.li-ba-e4 %ip 1 qa.lg du-!°man 

hal-'mi! m.sunki-na **’- “ku-ti-is-8a m.Ir-!du-ba-ma-ik-ka pa-“ri-hu-is-da 

d.aru.lg “d.Ha-du-kan-nu-is(!)-na 45be-ul 23-me-na 


1-41.25 Bar (of) flour, supplied by Kazaka and his companion(s), Mitarda received. *-§(By) 
1 man 2 Qa was received. *-"(By) 1 man 1} qa was received. *1°9 servant boys (are) receiving 
1 qa. 

10-13Ffe carried a sealed document of the king, and they went to Irdubama. 

13-15First month, 23rd year. 


Tablet form Ab (3.7 X 3.4 X 1.8). Seal 48 left edge, stamp seal rev. 


* tan du- wr. over erasure. 
+m was inserted afterwards, written very small. 
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PF 1363 
123 BAR 8 Qa tan* zip2pa.lg  kur-min m.Ka-*sa-ak(!)-ka(-na) m.Uk-‘ba-te-ya hi-Se> 
5bar-ri-is-da-ma *du(!)-i8® °4@¢ 71 me 50 m.kur-taS 'v- 8[8-ku-ud-ra-ap? un-°ra 1 @Qa® tan 
ma-ki-i8f 193 m.ruh®.lg bar-ri-“is-da-ma-ip un-ra #71 Qa (tan) ma-ki-i8 9 m.pu-hu un-ra 
147 Qa ma-ki-i8 
u. edge 15hal-mi m.Mi-tar-na(-na) 'ku-iz left edge 17h Tam-uk-ka-an '8pa-ri-i8 
d.rru.4 lg d.Sa~-a-kur-ra~?°zi-i8 — h.be-ul #423-na® 


1- 623.85 BAR (of) flour, supplied by Kasakka, Ukbateya the elite guide received. 79150 
Skudrian workers consumed each 13 qa. !*-3 men (who are) elite guides consumed each 14 
Qa. 13-49 boys consumed each 1 Qa. 

15-16He carried a sealed document of Miturna. 1*-!8They went to Tamukkan. 

18-™Third month, 23rd year. 


Hole on r. edge (4.0 X 3.0 X 1.8). No seal. 


® tan wr. over erasure. ©ra 1 Qa wr. over erasure. 

» hi-Se wr. as ligature. 13 wr. over erasure. 

© 48 is followed by an erasure (apparently of Sa). £m.ruh wr. over erasure. 

4 ap wr. over erasure. 4 Line 21 actually wr. on left margin of obv. 
PF 1364 


14 BAR 8 Qa Zip.pa.lg 2m.Uk-ba-te-ya du-8a 6 m.ruh(!).lg un-ra ‘2 ga du-8a = ®86 m.pu-hu 
Sun-ra 1 Qa 8 7du-sa 

hal-mi **’- §m.sunki-na ‘ku-iz-da! *h. Su-Sa-an-mar !°h.Ba-ir-8a pa-ri-"4i8 

d.itu.lg Sa-"mi-ya-mas —_h.be-!"ul 22-na 


1-74,8 BAR (of) flour Ukbateya received, and 6 men received each 2 Qa, and 36 boys received 
each 1 Qa. 

7-8He carried a sealed document of the king. *"They went from Susa to Persepolis. 

1-13Fleventh month, 22nd year. 


Hole on r. edge (3.6 X 2.7 X 1.8). No seal. 


PF 1365 
14 QA 1 tan-ga °zfp.pa.lg m.U-*ba-ti-ya 2 ‘m.ak-ka-e-i8-Se *hi-da-ka un-ra °1 Qa 1 tan-ga 
du-"i8s-da 
hal-mi.lg 8m.Kar-ki-is-°4e *na ku-iz(!) —_h."*”- 1°Su-Sa-an pa-is-'da! 
Mbe-ul 22-um-"me-na_—_ d..rru.lg 18d. Se-ir-'mi-na! 
1-742 ga (of) flour: Ubatiya together with his 2 companions received each 1} qa. 


—9He carried a sealed document of Karkis. *!°They went to Susa. 
4-1392nd year, tenth (Elamite) month. 


Tablet form Be (4.0 X 3.5 X 1.7). Seal 96 (apparently) rev., Seal 10 left edge. 


PF 1366 
13 ga lg zip.'pallg °m.U-bat-ti-ya #1 m.ak-ka-a-Se ‘hi-da-ka un-ra °1 ga 1 tan-ga ‘du-i8-da 
Thal-mi.lg "’- 8m.sunki-na ku-iz-za = °m.Zi-i8-8a-u-ka !°pa-i8-da 
be-'ul! "22-um-me-na = "°d..ru.lg Ra-hal.lg-na 
1-63 ga (of) flour: Ubatiya together with his 1 companion received each 1} qa. 


7-10He carried a sealed document of the king, and they went to ZisSawi8. 
10-1329nd year, seventh (Susan) month. 


Tablet form Cb (3.7 X 2.9 X 1.6). Seal 10 left edge, stamp seal u. edge. 
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PF 1367 
154 (BAR) 2 Qa zfp.palg *kur-min m.Li-pi-mi-na *m.U-mar-tam-na ‘hi’-‘8e du-i8 gal 
’mu-du-un-ba ap ®du(-nu)-i8 °° 71 mz 40 m.ruh.lg *1 ga tan(!) du-i8 *- °3 mz 32 m.ruhlg 
1un-ra {1 Qa) du-i8 
Nhal-mi* m.Par-na>-Vak-ka-na ku-iz 
8d 1ru.lg Ha-si-“ya-ti-is-na-ma 


1654.2 (BAR of) flour, supplied by Lipimi, Umartamna received, gave (it as) rations to 
horsemen. 7-8140 men received 14 Qa. *!°332 men received each 1 qa. 

1-l2Ffe carried a sealed document of Parnaka. 

13-14Tn the ninth month. 


Hole on r. edge (4.1 X 3.0 X 1.9). No seal. 


“mi wr. over erasure. 
> na wr. over erasure. 
PF 1368 

11401(+)53* zip.palg *kur-min m.Me-du-man-'nu"-*i8-na = _m.Si-ya-ti-‘par-na_hi-3e 
ir-ma-tém ‘m.Ir-Se-na m.kur-da-bat-*ti-i8 h.An-za-‘ir'-ra ‘$a-ra har-tu-3a °° 8m. kur-tas 
Tam-ka-na-ip 'Y- °m.Min-mi-ra-na h.!°Tam-uk-ka-an ap-pan ku-“iz-za-da ap du-nu-i8 

23 ME 4 m.kur-ta8 un-ra 'd.na-zir-na 1 qa 20-kur-ma-“ki zip.pa.lgdu-man-ba 1 d.!*na-an 
ha-tu-ma du-'is! 

18h .be-ul 22-um-me-ma "[d.rru.lg h.Ka-ir-ba-'Sil-ya-"- edge 181j8(1)1 gal hi du-i8 


111454 [see note a] (BAR of) flour, supplied by Medumannui, Siyatiparna .....ed (at) an 
estate (at which) IrSena the Anshanite chief of workers (does) the apportioning, and gave (it) 
to Tamukkan workers of Minmira whom he took (to) Tamukkan. 

12-14304 workers daily receive each 13 qa (of) flour. 1*>For a period of 1 day they received. 

16-18Tn the 22nd year, sixth month, they received these rations. 


Tablet form Cb (4.8 X 4.0 X 2.1). Seal 95 left edge, another seal u. edge. 


* 453 is evidently an error for 45.6. 


PF 1369 
1] w.ki-ri-ma 2 Qa 3% °zip.pa(.lg) ((BAD>)) kur-min m.Mi-*du-i8-na m.Ba-ka-‘ba-du-i8 
du-uk 510 m.li-ba-ip °1 m.8a-lu-ur 
edge 711, Pir-na-ka-ik-mar® *h. Su-Sa-an iz-zi-"e’- %8-da 


61 kurrima (plus) 23 ga [see note a] (of) flour, supplied by Midu, was received (by) Baka- 
badus, (for) 10 servants (and) 1 gentleman. 
*-8They went forth from Parnaka (to) Susa. 


Tablet form Be (4.3 X 3.9 X 1.9). Two seals rev., left edge. 


* Instead of 1.25 (1 plus .25) we expect as sum 1.15 (.1 each for ten servants plus .15 for one gentlemen). 

> BaD is presumably a premature writing of the male determinative, which is written as BAD (not as HAL) in 
the style of this tablet. 

© mar wr. on r. edge. 


PF 1370 
13 ‘qa’ 20-kur® zfp.pa.lg *kur-min m.Min-du-ka-na 
3m.Ru-ma-da hi-Se ‘‘m.mu'-du-un-ra *“hal-mi m.Par'-na-ak-ka-na ‘ku-iz-za hh. Su-Sa-an- 
Thu-'mar' h.Ma-te-®zi-i8 sa-ak 42 *hu-pir-ri du-"*’- !"[i8-]da 
be-ul 22-me-"[nJa = d.rru(.lg) d-Ha-"du-kan-na 
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1-231 [see note a] QA (of) flour (was) supplied by Minduka. 

3-8Rumada the horseman carried a sealed document of Parnaka, and went from Susa (to) 
Matezzis. *!°He received (it). 

10-1299nd year, first month. 

Tablet form Cc (4.1 X 3.4 X 1.7). Seal 187 rev., Seal 200 left edge. 


® The sum, .35, is the same as that received in PF 1290 by Rumada plus two boys; presumably the two boys, 

though unmentioned, are also recipients in the present case. 
PF 1371 

11 ga] 20-kur zip.pa.lg kur-min ?m.Min-du-ka-na 

3m.An-su-uk-ka hi-Se ‘d.na-an m*.nu-i8-ki-ra 6m. Par-na-ak-ka-na 6m.kK1-+MIN-ik-ki-hu-’mar> 
h.Ma-te-8zi-i8 sa-ak  e48¢ *hal-mi m.Par-na-ak-ka-na "’- }°ku-iz-za — hu-pir-ri “du-is-da 

2be-ul 22-me-na -d.iru(.lg) d.Ha-du-“kan-na-na 

1-211 ga (of) flour (was) supplied by Minduka. 

-8Ansukka the “day keeper’ of Parnaka went from Parnaka (to) Matezzis. °"'He carried 
a sealed document of Parnaka, and he received (the flour). 

12-1499nd year, first month. 

Tablet form Be (3.8 X 3.3 X 1.6). Seal 200 left edge, another seal rev. 

*m wr. over erasure. 

b mar wr. over erasure. 

PF 1372 

13 (BAR) 6 Qa zfip.pa.lg kur-min ?#m.Min-du-ka-na 

m.Har-ri-ya-iz-za hi-Se *hal-mi m.Ba-ka-ba-na-na* ku-*iz-za hh. Su-Sa-an-hu-mar *h.Ma-~- 
te-zi-i8 sa-ak 

Thu-pir-ri 14> m.ak-ka~e4ee 8ya-Se it-da-ka ’- °un-ra 1 Qa 20-kur !°du-is-da 

be-ul '22-me-'na! = d.rru<.lg) d.'Tul-Yri-ma-ir-na 

1-23.6 (BAR of) flour (was) supplied by Minduka. 

3-6Harriyazza carried a sealed document of Bakabana, and went from Susa (to) Matezzis. 

7-10 e together with his 14 [see note 6] companions received each 13 Qa. 

10-1222nd year, second month. 

Lenticular, hole on left edge (3.9 X 2.7 < 1.6). No seal. 


* na wr. over erasure. 

& 14 is perhaps an error for 23, which would bring the total into agreement with the sum in line 1. 

°2 wr. over erasure. 

PF 1373 

12 (BAR) 1 Qa zZip.pa.lg kur-min ?m.Min-du-ka-na 

m.Ra-'da-a-ya hi-’e hal-mi ‘m.Zi-i8-Sa-ti-i8-na ku-iz-za  *h. Ma-te-zi-i8-hu-mar ¢h.Su-Sa-an 
sa-ak , 

Thu-pir-ri 3 m.ak-®ya-Se i-da-ka °° °un-ra 1* ga 20-kur du-8a_ = *”- !°a-ak 15 m.pu-hu "ap- 
pi-e un-ra 1 qa du-"18-da 

be-ul 22-me-na =/8d.1ru(.lg) d.Tu-ri-ma-ir-na 


1-22.1 (BAR of) flour (was) supplied by Minduka. 

2-6Radaya carried a sealed document of Zi8Sawis, and went from Matezzis (to) Susa. 

-12He together with his 3 companions received each 1} Qa, and their 15 boys received each 
1 ga. 

12-1829nd year, second month. 

Lenticular, hole on left edge (3.9 X 2.7 X 1.5). No seal. 


® 1 is preceded by an erasure (apparently of 10). 
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PF 1374 
1] BAR 2 Qa 2fp.paA.lg  kur-min ?m.Mi-ra-ya-u-da-na  %m.Ka-ra-is-na hi-Se ‘8a*-mi-da 
hu-ut-ti-'ra du-8a 4 m.ruh.ig *un-ra 1 qa tan "du-Sa 6 m.pu-*hu un-ra 1 Qa °° %du-sa 
hal-mi *’- !°m.Par-na-ak-ka-na “ku-iz-za hh. Ba-ir-Sa-mar "%h.Su-Sa-an pa-raS 
h.be-ul 1922-na_—s dd. rru.lg Ha-Si-'ya-ti-is-na 


1-9] .2 BAR (of) flour, supplied by Mirayauda, Karasna the Samida maker received, and 4 
men received each 13 qa, and 6 boys received each 1 qa. 

+12He carried a sealed document of Parnaka, and they went from Persepolis to Susa. 

12-1499nd year, ninth month. 


Tablet form Ab (8.5 X 3.2 X 1.8). Seal 18 left edge, another seal rev. 
* $a wr. over erasure. 
PF 1375 
131 ga tan zip.'pa.lg’ *[k]ur-min m.Mi-ra-ya-u-da-na °m.Pi-si-'ya’ hi[-s]e ‘ka-ra-bat-ti-i8 
Sdu-sa hi-su-ud-da °1 Qa tan du-Sa [21 m.pu-hu-e ‘[u]n-ra 1 Qa °° °du-sa 
hal-mi "’- !°m.Par-na-ak-ka-na “ku-iz-za hh. Ba-ir-Sa-mar '%h.Su-Sa-an pa-ras 
h.be-ul 13[201(+)2-na  d.iru.lg Ha-\4si-ya-ti-na 


1-932 Qa (of) flour, supplied by Mirayauda, Pisiya the caravan leader received, and he him- 
self received 13 Qa, and his 2 boys received each 1 Qa. 

+12He carried a sealed document of Parnaka, and they went from Persepolis to Susa. 

i2-1822nd year, ninth month. 


Tablet form Ab (3.3 X 3.1 X 1.7). Seal 18 left edge, another seal rev. 


PF 1376 
16! Qa zip.pa.lg kur-mi[n] ?[(m'.Mi-ra-ya-u-da[-na]  *m.Sa-at-ra-ba-ma, ‘hi!-8[e] 4du-a 
2 m.ruh.lg ®*un-ra 1 QA tan °du-8a 2 na-an “ha-tu 
hal-mi *m.Zi-i8-Sa-u-i8-na °° *ku-iz-za_ hh. Ba-ir-"ev- }°$a-mar h.Su-sa-"an pa-ri-i8 
dq aru.lg Mi-ya-kan-'na-i8 h.be-ul !422-na 


76 Qa (of) flour, supplied by Mirayauda, Satrabama received, and 2 men received each 
14 qa, (for) a period of 2 days. 

™-He carried a sealed document of Zissawis, and they went from Persepolis to Susa. 

2-14Twelfth month, 22nd year. 


Tablet form Ba (3.9 X 3.3 X 2.0). Seal 18 left edge, stamp seal rev. 


PF 1377 
110’ BaR zip.pa.lg  kur-min *{(m'.Mi-ra-ya-u-da-na *m.Hi-in-du-uk-ka ‘hi-Se! ‘du-sa 
1 ME m.pu-hu 'm.Ba-ke-ya-na ‘ku’-‘iz-za un-ra 71 QA du-is 
edge 8h Kur-ma-na-mar *’- %h,Su-8a-an pa-ri-i8 !°hal-mi m.Kar-'ki-i8-na! “ku-iz-za 
h.be-ul '23(?)-na* = "d.rru.lg Ha-d[u-kJan>-“nu-is-na 


-710 Bak (of) flour, supplied by Mirayauda, Hindukka received, and 100 boys of Bakeya 
(whom) he took received each 1 qa. 

&-°They went from Kerman to Susa. 1°"He carried a sealed document of Karkis. 

11-1323 (?)rd year, first month. 


Tablet form Ab (3.7 X 3.4 X 1.9). Seal 223 rev., Seal 18 left edge. 


“na wr. on r. edge. 
» kan is followed by an erasure. 
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PF 1378 
46 zip.pa.g  kur-min ?m.'Mi-ra)-ya-u-da-na *m.Ba*-ka-an-Sa-ak-‘ka gal-ma du-*Sa 
h.be-ul °23-um-me-na = ‘d.1ru.lg Ha~du-*42 *kan-nu-is-na 
rev. 9h Ba-ir-Sa-mar !°h.Su-Sa-an pa-raS “hal-mi m.sunki-na 


1-516 (Bar of) flour, supplied by Mirayauda, BakanSakka received for rations. 
5—823rd year, first month. 
%-10He went from Persepolis to Susa. “(He carried) a sealed document of the king. 


Tablet form Ac (3.7 X 3.6 X 1.8). Two seals rev., left edge. 
* Ba wr. over erasure. 
PF 1379 
12 gatan zfp.pA.lg kur-min’m.Mi-ra-ya-u-da-na *m.Sa-da-mi-Sa hi-3e ‘du-3a__hi-su-ud- 
da *1 qa tan du-Sa °1 m.pu-hu(!)-e 71 @a du(!)-8a 
hal-mi 8m.Ba-ka-ba-na-na °#¢ *ku-iz-za_ hh. Su-"°’- !%$a-an-mar h.Ba-ir-8a “pa-ras 
h.be-ul 23-na = "d.rru.lg Sa-a-kur-1zi-is-na 


1-723 ga (of) flour, supplied by Mirayauda, Sadamiia received, and he himself received 
13 qa, and his 1 boy received 1 qa. 

7-He carried a sealed document of Bakabana, and they went from Susa to Persepolis. 

N-1828rd year, third month. 


Tablet form Bb (8.6 X 3.2 X 1.7). Seal 18 left edge, stamp seal rev. 


PF 1380 
12 ga 1 tan(!) zfp.pa.lg 2m.Sa-da-mi-Sa hi-Se *du-is-da 1 m.8a-lu-‘ir un-na* 1 qa 1 tan(!) 
Sdu-is-da 1 qa.lg °1 m.li(!)-ba-ir du-7is-da 
hal-ma °° §m.sunki-na ku-ti-is-’: °da h.Ma-ti-zi-i8 ba-'°ri-is-da 
be-ul 23-um-"me-na_ = d.ru(!)(.lg) d.Ha-du-*ka-nu-ya-na 


1-321 ga (of) flour Sadamiia received. *-*1 gentleman received 14 Qa. *-71 servant received 
1 qa. 

7—*He carried a sealed document of the king. *!°They went to Matezzi8. 

10-1298rd year, first month. 


Tablet form Ce (4.9 X 4.1 X 1.8). Seal rev., seal traces left edge. 


* Presumably un-na is a variant of, or error for, un-ra, “each,” and occurs here by error. 


PF 1381 
14 BAR* z2fp.pA.lg  kur-min ?m.Mi-ra-ya-u-da-na %m.Be-li-da-ir hi-Se °4¢° ‘du-8a _hi-su- 
ud-da *”-°3 qa du-Sa_ =: 1: m.ruh.lg 2 qa du-Sa_ = 15 "m.pu-hu un-ra 1 qa? ®du-sa 
hal-mi m.Par-na-°ak-ka-na ku-iz h.Ba-ir-!°Sa-mar h.Su-Sa-an ¥- ede "pa-ri-i8 
d.1tu.lg °>Y- ?Ha-Si-ya-ti-is-na “h.be-ul 23-na 


1-84 BAR [see note a] (of) flour, supplied by Mirayauda, Belitur received, and he himself 
received 3 qa, and 1 man received 2 qa, and 15 boys received each 1 qa. 

—9He carried a sealed document of Parnaka. *"They went from Persepolis to Susa. 

U—-WNinth month, 23rd year. 


Tablet form Ce (4.4 X 3.5 X 1.8). Seal 295 obv. (above line 1), rev.; Seal 18 left edge. 


* The sum 4.0 evidently covers a two-day ration. The text starts on the lower part of the obv., below a seal 
impression. 


> Below line 7 space for four lines (occupied by seal impression) is left uninscribed. 
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PF 1382 
18 ga 1 tan*-qa zip.pa.lg 2m.Be-li>-tur hi-Se *du-is 5° m.kur‘-‘za-ip fun'-ra °1 Qa tan-Qa 
du-i8 
Shal-mi m.Par-na-’ka-na ku-iz 
d.ede 8pru.lg d.Ha-si-"’- °ya-ti h.be-ul 1°23-mi-na® 


1-382 Qa [see note a] (of) flour Belitur received. *-°5 workers received each 13 Qa. 
&-7He carried a sealed document of Parnaka. 
7-10Ninth month, 23rd year. 


Tablet form Ad (4.4 X 4.2 X 1.9). Seal 295 rev., another seal left edge. 


a tan wr. over erasure. Instead of .85 the sum apparently should be .75. 

b Be-li- wr. over erasure. 

° 5 wr. over erasure. 

4 kur wr. over erasure. 

e There are several erased signs on r. edge and adjacent part of rev., and the sign AS appears on u. edge above 
z{fp in line 1. 

PF 1383 

111 Bar 2 ga tajn zfp.pa(!).lg  [kur-min m.Mi-]ra-ya-u-da-na* = *"m.A8(?)-8a(?)"-[r]a 
hi-Se ‘du-Sa_ _—shi-su-ud-da 2 qa *k1+mMIN- 1 m.ruh.jg 1 Qa tan *kI-+MIN 9 m.pu-hu un-’ra 
1 Qa du-Sa 

shal-mi m.sunki-na ku-iz °4# ®h. Su-Sa-an-mar !¢h.Hi-in-du-i8 pa-ri-tev- ig 

h.be-ul 23-na =" .rru.lg Mi-ya-ka-na-"i8-na 


1-71.25 Bar (of) flour, supplied by Mirayauda, ASSara(?) received, and he himself received 
2 Qa, and 1 man received 13 Qa, and 9 boys received each 1 qa. 

8He carried a sealed document of the king. *"'They went from Susa to India. 

11-1323rd year, twelfth month. 

Tablet form Cb (4.0 X 3.2 X 1.7). Seal 18 left edge, stamp seal rev. 

* na wr. on r. edge. 

PF 1384 

121 2ip.pa.lg kur-min ?[(m'.Mi-ra-ya-u-da-na *m.Ka-ra-a-na hi-Se ‘du-Sa 2 m.ruhlg 
un-ra *1 ga tan du-8a 62 m.pu-hu un-ra(!) 71 qa du-sa 

edge $hal-mi m.'Kar'-ki-i8-na "’- *ku-iz h.Su-Sa-an !°pa-ri-i8 

d.ftu.ljg “Ha-du-kan-nu-ya-'is'-na 16 na-an pir-ka 

1-71 (Bar of) flour, supplied by Mirayauda, Karana received, and 2 men received each 1} 
Qa, and 2 boys received each 1 qa. 

&-9He carried a sealed document of Karkis. *!°They went to Susa. 

10-12First month, on the 16(th) day. 

Tablet form Da (3.7 X 2.7 X 1.7). Seal 24 left edge, another seal rev. 

PF 1385 

112 zip.pa.lg  kur-min ’m.Mi-ra-ya-u-da(!)*-na %m.Ba-ka-ba-da(!)>-da(!)° 4gal-ma du-sa 

Shal-mi m.sunki-na ku-iz *h.Su-Sa-an-mar “h.Ha-ra-u-ma-**2° *i-i8 pa-ra 

Sd.iru.lg "e’- °d.Ha-du-kan-nu-ya 

1-412 (Bar of) flour, supplied by Mirayauda, Bakabadada received for rations. 


'He carried a sealed document of the king. *8He went from Susa to Arachosia. 
10K irst month. 


Tablet form Cb (4.1 X 3.2 X 1.8). Seal 24 left edge; inscribed seal rev., u. edge. 


= da(!) in all three occurrences in lines 2-3 lacks one vertical. 
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PF 1386 
16 BAR 1 ga zip.palg  kur(!)-min ?m.Mi-ra-ya-u-da-na %m.Da-da-ka hi-8e ‘du-sa 
2 m.ruh.lg un-ra *1 ga tan du-Sa °58 m.pu-hu ‘un-ra 1 Qa *8° &du-sa 
hal-mi "’- °m.Par-na-ak-ka-na !°ku-iz h.Ba-ir-Sa pa-"ri-i8 
d.rtu.lg d.’Sa-a-kur-zi-is-na 


1-86.1 BAR (of) flour, supplied by Mirayauda, Dadaka received, and 2 men received each 
14 ga, and 58 boys received each | Qa. 

*-10He carried a sealed document of Parnaka. !°-"'They went to Persepolis. 

u-2Third month. 


Tablet form Bb (3.5 X 3.0 X 1.7). Seal 18 left edge, stamp rev. 


PF 1387 
15 ga.lg zip.pa.lg m.2Da-da-ka hi-Se du-sa 3(HaL)) 2 m.ruh.lg qa.lg tan-qa “'dul-i8 
2 m.ruh.lg qa.lg ‘du'-is 
hal-mi m.Ba-ka-ba-naX-na) ®ku-iz m.Par-na-ka-ik-ka "pa-ras 
d.itu.lg d>.8Mi-ka-na-ma 


1-55 Qa (of) flour Dadaka received, and 2 men received a Qa (and) a half, 2 men received 
& QA. 

-®He carried a sealed document of Bakabana. *-’They went to Parnaka. 

7-8In the twelfth month. 


Tablet form Be (4.2 X 3.6 X 1.8). Seal 104 left edge, stamp seal rev. 


8 -ba-na wr. on r. edge. 
> d wr. over erasure. 
PF 1388 
13 (BAR) 9 QA tan zip.pA.lg kur-min *m.Mi-ra-ya-u-da-na ‘%m.Na-pi-da-an hi-Se ‘du-i8 
9 m.ruh.lg un-ra *1 Qa tan du-iS 26 *m.pu-hu ap-pi-ni °° 7un-ra 1 Qa du-i8 
§d.iru.lg Ka-ir-ba-"e’: %Si-ya-i8-na 13 na-!°an pir-ka 
hal-mi m.Ba-“ka-ba-na-na* ’ku-iz h.Ba-ir-"Sa pa-ri-i8 


1-43.95 (Bar of) flour, supplied by Mirayauda, Napidan received. **9 men received each 
134 ga. *-’Their 26 boys received each 1 Qa. 

§-10Sixth month, on the 13(th) day. 

10-12F7e carried a sealed document of Bakabana. '*-!*They went to Persepolis. 


Tablet form Eb (4.4 X 3.1 X 1.7). Seal 24 left edge; stamp seal rev., u. edge. 


® Lines 11-13 are written to the right of the seal impression. 


PF 1389 
11 BAR 3 QA Zip.pA.lg kur-min ?m.Mi-ra-ya-u-da-na *m.J-ud-da-ma-na hi-Se ‘du-sa 
hi-su-ud-da °2 ga du-8a_ 11 m.pu-hu-®e un-ra 1 Qa du-Sa 
Thal-mi m.Zi-i8-Sa-°u-i8-na ku-iz-za °48° °*h. Ya-par-Sa *Y- !°pa-ri-i8 
d.tu.lg 'd.Ba-ke-ya-ti-is-na 
1-6] 3 Bar (of) flour, supplied by Mirayauda, Iddamana received, and he himself received 
2 ga, and his 11 boys received each 1 Qa. 


7-10He carried a sealed document of Zissawi8, and they went to (the place) Yaparsa. 
10-11Seventh month. 


Tablet form Bb (3.7 X 3.2 X 1.7). Seal 24 left edge, stamp seal rev. 


oi.uchicago.edu 


392 PERSEPOLIS FORTIFICATION TABLETS 


PF 1390 
1121 BAR I ga tan zfip.'pallg kur-min *m.'Mi-ra’-ya-u-da-'na' *m.Ba-ka-par-na hi-Se 
4du-is hi-su-ud-da °1 @a tan du-'i8! 20 m.pu-hu-e un-'ra! 71 Qa du-i8 
edge 8hal-mi m.Par-na-ak-ka-°na ku-iz hh. Su-Sa-an "*¥- !°pa-ras 
d.iru.lg “Ha-Si-ya-ti-is-na 6 na-an pir-ka 
1-42.15 BAR (of) flour, supplied by Mirayauda, Bakaparna received. *-*He himself received 
3 QA. *"His 20 boys received each 1 qa. 


&-9He carried a sealed document of Parnaka. *!°They went to Susa. 
10-12Ninth month, on the 6(th) day. 


Tablet form Da (4.2 * 3.1 X 1.9). Seal 24 left edge, stamp seal rev. 


PF 1391 
14 (BAR) 9 (QA) 20-kur(!)* (zip.pa.lg) 2m.Ba-ka-par-na *du-sa 
m.ruh.lg ‘kag-tar(?)-na-ip *h.Su-Sa-an-mar ‘h.Ba-ir-Sa-an “pir-ri-ba® 849° m.ruh. jg 


Stunl-ra 1 Qa }°du-id4 
Uh hal-mi m.Ba-”ka-ba-na-na @ku-iz-za 
h.be-'4ul 23-me-na 


1-34.95 [see note a] (BAR of flour) Bakaparna received. 

-'The kaxtarnap(?) men (were) going from Susa to Persepolis. *-!°49 men received each 
1 Qa. 

1—18He carried a sealed document of Bakabana. 

1-M493rd year. 


Cone (2.9 X 2.0 X 2.0). No seal. 


*kur(!) wr. as Qa. Instead of 4.95 the sum should apparently be 4.9; but perhaps the statement in lines 8-10 
is inexact—actually Bakaparna may have received 1} Qa, while forty-eight men received 1 qa each. 

> ba is followed by an erasure. 

°9 wr. over erasure. 

473 is followed by two erased signs, apparently x M1. 


PF 1392 
17 BAR 9 QA Zfp.DA.lg kur-min *m.Mi-ra-ya-u-da-na ‘%m.Ba-ka-da(!)-ud-da ‘hi-Se du-Sa 
32 'm.ruh.lg Sa-lu-ip ®un-ra 1 qa tan ‘du-8a 31 °48* 6m. pu-hu un-ra 7°’: 91 Qa du-Sa 
hal-mi }°m.7Zi-i8-Sa-u-i8-na “ku-iz h.Bar*-ri-ka-na-!’mar h.Su-Sa-an pa-rai 
13d rru.lg Ha-na-ma-kas-na 


1-979 BAR (of) flour, supplied by Mirayauda, Bakadada received, and 32 gentlemen received 
each 134 ga and 31 boys received each I Qa. 

*-11He carried a sealed document of Zissawis. '-?They went from Barrikana to Susa. 

Tenth month. 


Tablet form Bb (4.3 X 3.6 X 2.0). Seal 18 left edge, stamp seal rev. 
* Bar wr. over erasure. 
PF 1393 
12 Ban 9 Qa® Zip.'pa(!)Uig = kur-min> ede 2m.Mi-ra-ya-u-da-na’ 3m.Am-ma-su-za-'ti(?)- 
i8(?)) "ev. 4hi-Se du-Sa _—ihi-su-da °3 (BAR) du-Sa 21 m.[pu]-‘hu’ ‘un-'ra! 1 ga tan® du-sa 
"{hJal-mi m.sunki-na *ku-iz h.Bar-ri-*ka-na pa-ras 
lod iru.lg "Mi'-"- edee Uya-ka-na-is-na 
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1-62.9 [see note a] BAR (of) flour, supplied by Mirayauda, Ammasuzawi8(?) received, and 
he himself received 4 (BAR), and 21 boys received each 13 Qa [see note c]. 

7-8He carried a sealed document of the king. *°They went to Barrikana. 

10-1Twelfth month. 


Tablet form Ab (3.7 X 3.4 X 1.8). Seal 24 left edge, stamp seal obv. 


* Instead of 2.9 the sum apparently should be 3.65 (or 2.6; see note c). 
b kur-min wr. on r. edge. Line 1 wr. at bottom of obv., below the seal impression. 
© 1 ga tan is likely to be an error for 1 Qa (which would result in a total of 2.6). 


PF 1394 
14° BAR 'zip'.pa.lg kur-min *m.Mi-ra-ya-u-da-na m.*Bat-ti-a8-Sa a-ak 7 m.ak-‘ka-ya-Se 
du-is-da 8 m.*ruh.Ig 1 Qa 20-ir-ma-ki(!) du-‘is-da a-ak 20 m.pu-hu m.’li-bap m.ap-pi-ni 
un-ra 1 ga ®du-is-da na-zir na-ra-°an-da 
hal-mi m.sunki-na ku-ti(!)-'is-da(?)™ 4%. Su-Sa-~an-mar h.Ma-te-iz(-zi-i8) °4#° “m.Par-na- 
ak-ka-ik-ki la-ki-‘ip! anSE.KUR.RA.lg ba-ri-'ya’-e’- 418 ku-ti-i8 


1-44 [see note a] BAR (of) flour, supplied by Mirayauda, Battiassa and his 7 companions 
received. 4-88 men received 13 qa. &*And their 20 servant boys daily received each 1 Qa. 

°He carried a sealed document of the king. 1"They went across from Susa to Parnaka (at) 
Matezzis. "They took barzs horses. 

Tablet form Ce (4.5 X 3.7 X 1.8). Seal 24 left edge, another seal rev. 

«4 is preceded by an erasure. Instead of 4 the sum apparently should be 3.2. 

» 48-da(?) wr. on r. edge. 

PF 1395 

131 2ip.palg  kur-min m.Mi-ra-ya-*u*-da-na m.d.Sa-ti-‘Du-du  gal-ma du-‘i-da 
10 d.na-an ‘ha-tu-ma um-ma-is 

*h.Ma-te-zi-is-mar °° §jz(!)-zi-i8 

d.na-zir-na> 7v- °38 ga tan.lg du-ma-ak 


1-531 (Bar of) flour, supplied by Mirayauda, Sati-Dudu received as rations. **He acquired 
(it) for a period of 10 days. 

™—8He went forth from Matezzis. 

Daily 34 Qa was received. 

Tablet form Da (3.9 X 2.9 X 1.7). Seal rev. 

® M1-ra-ya-u- wr. over erasure. 

> -na wr. on r. edge. 

PF 1396 

19 ‘Bar’ 4 Qa %zfp.palg  kur-min *m.Mi-ra-ya(!)-‘u-da-na -°4#* 5m. Ba-ka-ba-da 
rev. 6-ak m.Ba-ka-da-’ud-da du-ma-i8 

8m.kur-taS m.Ma-u-*par-na-na ku-'ti-is hal-mi *- °° "m.Par-na-ka-na_ eft edge Uk y-iz 
h. Su-!*8a-an pa-ras 


1-719.4 BAR (of) flour, supplied by Mirayauda, Bakabada and Bakadada received. 
8-10They took the workers of Mauparna. !*?They carried a sealed document of Parnaka. 
12-13They went to Susa. 


Hole on r. edge (3.1 X 2.1 X 1.8). No seal. 
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PF 1397 
129° zip.palg kur-min *m.Mi-ri-iz-za-na m.Ka-ra-*ab-ba hi-se m.Hi-'dul-ya 


m.sunki(!)>-4ik-ka-mar h.Hi-du-is la-ak-ka ‘gal-ma du-is-da 1 na-an °d.1ru.lg d.Sa-a-kur- 
ri(!)*-'zi-i8! — "be-ul 24-um-me-man-na 

8m.hi-su-te 2 w.'qa! ede 9du-i8 14 me 80 m[.ta8-]rev- }°Su-fp un-ra 1 Qa '20-kur! “du-is-da 
50 m.pu-hu un-ra "1 @a du-i8-da 3 ANSE.KUR.Ra.lg un-ra 3 QA ma-kas-da 483 Pa.RU Ig 
un-ra 2 ga ma-ki-is-da 

h.hal-mi '*m.sunki-na ku-iz-za 


1-729 [see note a] (BAR of) flour, supplied by Mirizza, Karabba the Indian, sent forth from 
the king (to) India, received for rations, (for) 1 day (in) the third month, 24th year. 

&-9He himself received 2 qa. *!4180 “people” (passengers?) received each 13 ga. #50 boys 
received each 1 Qa. !*-"83 horses consumed each 3 qa. '4-°3 mules consumed each 2 qa. 

15-16 carried a sealed document of the king. 


Hole on r. edge (4.0 X 3.1 X 1.6). No seal. 


* Instead of 29 the sum apparently should be 33.7. 

> sunki(!) wr. as TUK. 

eri(!) wr. as HU. 

dj wr. over erasure. 

PF 1398 

1101(+-)22 (Bar) 4 QA zip.pa*.lg  ?kur-min m.Mu-da-ri-ya-*na 52 m.ruh.lg 4m.Sal-lu-ip 
un-ra 1 Qa 20-kur ®a-ak 51 m.pu-hu un-ra °1 Qa du-Sa 

PAP hi “h.Su-Sa-an-hu-mar *h.Kur-ma-an sa-ib>-ba du-id-da °48° *hal-mi_m.sunki-na° 
ku-iz-za sh. Hi-"ev- !°da-li 

be-ul 23-me-na = "'d.iTu(.lg) d.Ha-du-kan-na 


1-312.9 (Bar of) flour (was) supplied by Muzriya. *-452 gentlemen (received) each 1} q@a. 
5-6And 51 boys received each 1 Qa. 

§-8All this they received (while) going from Susa (to) Kerman. *They carried a sealed docu- 
ment of the king. *!(At) Hidali. 

10-1198rd_ year, first month. 


Tablet form Bb (4.4 X 3.7 X 2.0). Seal 84 left edge; inscribed stamp seal rev. 


* 2ZID.DA WI. over erasure. 
bab wr. over erasure. 
¢ hal-mi m.sunki-na wr. over erasure. 
4 du wr. over erasure. 
PF 1399 
110 zip.pa.lg 2m.Hi-in-du-ka hi-Se* ‘du-i8 1 ME m.pu-hu(!) ‘un-ra 1 Qa du-is? 
5hal-mi m.Kar-ki-is-na° ‘ku-ti-iS h.Kur-ma-"na-mar? h.Su-Sa-an ’pa-ras 
d.iru.lg e4¢e °Ha-du-kan-nu-is 1! °h.be-ul 23-'e’-4um-me-na =-""h. Hi-da(!)-li 


1-310 (BAR of) flour Hindukka received. *-4100 boys received each 1 Qa. 
5—6He carried a sealed document of Karkis. *®They went from Kerman to Susa. 
s- First month, 23rd year. 2(At) Hidali. 


Tablet form Bb (4.3 X 3.8 X 2.0). Seal 223 rev., u. edge; Seal 84 (apparently) left edge. 


® Se wr. on r. edge. 
b 78 wr. on r. edge. 
© na wr. on r. edge. 
4 mar wr. over erasure. 
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PF 1400 
12 BAR zip.'pal lg 2m.U-ud-da-na *hi-se du-i8 12 ¢m.ruh.lg un-ra *1 QA 20-kur-na 2: m.®pu- 
hu un-ra 71 ga du-man-ba 
edge 8hal-mi m.Mar-du-"’- °un-da-na ku-ti-i8 !°h.Su-Sa-an-mar “h.Ba-ir-Sa pa-ra& 
d.rru.lg* ?Tur-na-ba-zi-is h.be-ul '201(++-)3-um-me-na 1h. Hi-‘da-li! 


1-32 par (of) flour Udana received. *-512 men (receive) each 14 Qa. 5-72 boys receive each 1 qa. 

&-9He carried a sealed document of Mardunda. !° "They went from Susa to Persepolis. 

u-13Fifth month, 23rd year. '4(At) Hidali. 

Tablet form Bb (4.1 X 3.6 X 1.9). Seal 251 u. edge, Seal 84 (apparently) left edge. 

slg wr. on r. edge. 

PF 1401 

12 QA.BAR Zip.palg 2m.'Ul-ud-da-na hi-Se *du-i8-$a 12 m.ruh.lg ‘Sa-lu-ip un-ra °1 alg 
1 tan-ga *du-is-da 2 m.’pu-hu un-ra 1 qa.lg Sdu-is-da 

hal-mi. Ig’ m.Mar-su-2¢ !°[ujn-'da\-na) ku-iz-za_—s*¥- “"m1.[Par(?)-na(?)-a]k(?)-ka[-Jik-ka 
2p[a-i[8]-"da! 

be-ul 23-lum-me-na’ = 4d."1ru.lg d.Ha-'da-ir-na 


1-82 BaR (of) flour Udana received, and 12 gentlemen received each 1} Qa, 2 boys received 
each 1 Qa. 

s-12He carried a sealed document of Mardunda, and they went to Parnaka(?). 

12-1593rd year, third (Elamite) month. 


Tablet form Be (4.5 X 3.8 X 1.9). Seal 251 rev., Seal 10 left edge. 


PF 1402 
17 ga 20-kur-ki zip.pa.lg* 2m.Ak-ka-da-ti-za *hi-Se du-i8 3 m.‘ruh.lg un-ra 1 qa °20-kur-na 
3 f.muNus!.lg ®un-ra 1 qa 'du’-man-ba> 
Thal-mi m.Mar-du-Sun-da-na °° *ku-ti-i8 "°”- 1h." Su’-Sa-an-mar “h.Ba-ir-Sa pa-raS 
dq atu.lg Tur-na-“ba-zi-i8! h.be-ul 423-na hh. Hi-da-li 


1-373 ga (of) flour Akkadatiza received. *-*38 men (receive) each 13 qa. *-®3 women receive 
each 1 Qa. 

7~9He carried a sealed document of Mardunda. !°-"They went from Susa to Persepolis. 

2—-MFifth month, 23rd year. '4(At) Hidali. 


Tablet form Be (4.3 X 3.9 X 2.0). Seal rev. 


® lg wr. on r. edge. 
> ba wr. on r. edge. 
PF 1403 

1] BAR 8 QA 2ip.pA.lg* 2m.Ba-ka-ba-da *hi-Se(!)> du-i8 6 ‘m.ruh.lg un-ra *1 qa 20-kur-na 
9 m.pu-"hu(!) Sun-ra 1 Qa "du-is 

hal-mi °¢ §m.Ba-ka-ba-na-na "Y- *ku-ti-is h.Su-Sa-an-!°mar h.Ba-ir-Sa pa-'ras! 

Ud atu.lg ‘Ba'-ke-ya-"ti-is h.be-ful! 23-na = 4h. Hii-da~"li! 

1-31.8 BaR (of) flour Bakabada received. *-°6 men (received) each 14 Qa. *-’9 boys received 
each I Qa. 

™-%He carried a sealed document of Bakabana. *!°They went from Susa to Persepolis. 

1-1l8eventh month, 23rd year. 3(At) Hidali. 

Tablet form Cb (4.4 X 3.5 X 1.9). Seal rev. 


alg wr. on r. edge. 
» Se(!) wr. as BU. ¢ hu(!) wr. on r. edge, apparently over erasure. 
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PF 1404 
14 BAR 6 Qa 20-kur zfp.pa.lg *m.Da-u-ma hi-se du-i8 923 m.'ruh'lg un-ra 41 ga 20-kur-na 
12 m.'pu-hu un-ra 1 Qa du-i8* 
Shal-mi m.Ir-da-pir-’na-na ku-iz _h.I8-e4# 8par-da-mar iz-zi-i8 "°”- °*h.Ba-ir-8a pa-ras 
10d.iru.lg Ha-Si-ya-"ti-i8 h.be-ul 27-"um-me-na _h.Hi-da-li 


1*4,65 BAR (of) flour Dauma received. *-423 men (received) each 13 qa. 4-512 boys received 
each 1 Qa. 

*-7He carried a sealed document of Artaphernes. -*They went forth from Sardis. They 
went to Persepolis. 

10-122Ninth month, 27th year. }2(At) Hidali. 

Tablet form Bd (4.1 X 3.6 X 1.7). Seal 201 left edge, stamp seal rev. 

*78 wr. on r. edge. 

PF 1405 

13 BAR 3 2fp.DA.lg *m.Hu-mi-is-Sa hi-Se *du-i8 20 'm™ruh.ig* un-ra 1 Qa 20-kur-'na! 
55 m.pu(!)-hu *un-ra 1 qa-'na! 

edge Thal-mi m.Ba-k[a-b]a-'e’- ‘na-na hh. B[a-ir]-'Sa] *pa-ras 

d.itu.lg !°h.Tur-na-ba-zi-i8-"na hh. Hi-da-li 


1~635 BAR (of) flour Umisa received, (for) 20 men each 14 qa, (for) 5 boys each 1 qa. 
-8(He carried) a sealed document of Bakabana. *-*They went to Persepolis. 
+URifth month. !(At) Hidali. 


Tablet form Be (3.7 X 3.2 X 1.6). Seal 138 left edge, another seal u. edge. 


PF 1406 
11 ‘Bar! 2 Qa 20-kur zip.pa.lg *m.Ba-ka-ba-du-i8 hi-Se *du-i8 1 m.ruh.lg 41 @a 20-kur du- 
man-ra 11 m.pu-h[u] un-ra 2° 1 Qa du-man-ba 
rev. 7h ,hal-mi m.sunki-na *ku-ti-i8 h.Ba-ir-Sa-°mar-ri h.'Su'-Sa-an }°pa-ras 
d.rullg d(!)*.Mar-"ka-Sa-na-is-'ma! 2h. Hi-'da’-li 
1-31.25 Bar (of) flour Bakabadus received. *-41 man receives 13 Qa. ®-®11 boys receive each 
1 qa. 
™-8He carried a sealed document of the king. *!°They went from Persepolis to Susa. 
10-1Tn the eighth month. }2(At) Hidali. 
Tablet form Eb (4.1 X 2.7 X 1.5). Seal 138 left edge, another seal u. edge. 
*d(!) wr. as ai8. 
PF 1407 
11 BAR® Zfp.pa.lg *m.Hu-ma-ya hi-Se *du-i8 3 m.ruh.lIg ‘un-ra 1 qa 20-kur-na 
hal-mi 'm.Ba-ka(!)-ba-na-na *ku-ti-i8 h.Ba-ir-Sa °48¢ "pa-rag 
d.iru.lg "’- °d.Ba-ke-ya-ti-is-ma 2 na-an ha-tu !°h.Hi-da-li 
1-41 Bar [see note a] (of) flour Umaya received, (for) 3 men each 13 qa. 
*-*He carried a sealed document of Bakabana. *’They went to Persepolis. 
In the seventh month, (for) a period of 2 days. !°(At) Hidali. 
Tablet form Bb (3.4 X 3.0 X 1.6). Seal 138 left edge; another seal rev., u. edge. 
* Instead of 1 Bar the sum apparently should be 9 qa. 
PF 1408 
13 BAR* Zip.pAlg *kur-min m.Mu-iz-ri-*ya-na m.U-mi-i8-‘du-ma hi-Se du-is-8a —*hi-su 
2 w.qa.lg> ®ma<-ki)-i8° 3 m.pu-hu-’e m.un-ra 1 Qa ma-ki-*i8 — d.na-zir-na °#¢ °gal 6 d.na-an 
rev, 1%ha-tu 


oi.uchicago.edu 


Q TEXTS: TRAVEL RATIONS 397 


h.hal-mi m.sunki*-na ku-iz-za hh. Su-a-an pa-ras 
d.tvu.lg *Ha-du-kan-na h.be-'‘ul 23-me-na 


1-103 BaR (of) flour, supplied by Muzriya, Umisduma received, and he himself consumed 
2 qa, his 3 boys consumed each 1 qa, (as) daily ration (for) a period of 6 days. 

10-12Ffe carried a sealed document of the king, and they went to Susa. 

2-14First month, 23rd year. 


Tablet form Be (4.3 X 3.7 X 1.6). Seal 279 rev., Seal 201 (apparently) left edge. 


“ BAR WI. over erasure. 

» lg followed by an erasure of two signs (apparently tan-qa). 

° 78 wr. over erasure. 

4 sunkt wr. over erasure. 

PF 1409 

13 ga Zip.pAlg  kur-min *m.Par-ru-na m.Kam-ma-~*zi-ka-ra hi-Se m.bar-‘ri-i8-da-u-na 
hu-5pir-ri du-8a_ 2 m.ruh.'Ig* ‘m.IS8-par-ti-ya-ap ’w.ha-la-ap-zi hu-42 8ut-ti-ip  gal-ma 
ap *du-nu-is-da 1 m.ruh.lg>-rev- 1a 1 qa 20-kur-ma-ki !zfip.pa.lg du-man 

h.Su-Sa-an’-’mar h.Ma-ak-na m.Sa-an-"du-pir-za‘-na-ik pa-ri-i8 “hal-mi m.Par-na-ak- 
ka-na }*ku-iz 

h.be-ul 22-me-na_—_*- edge 16] q. na-an-na 


1-83 Qa (of) flour, supplied by Parru, Kammazikara the elite guide received, and gave (it) 
as rations to 2 Sardian men, halapzi makers. *'For 1 man (they are) receiving 14 Qa (of) 
flour. 

u-l8They went from Susa to Sandupirzana (at) Maknan. '*'He carried a sealed document 
of Parnaka. 

1522nd year. ‘*For 1 day. 


Tablet form Eb (4.8 X 3.2 X 1.8). Seal 5 left edge, another seal u. edge. 


* lg wr. on r. edge. 

> Ig wr. on r. edge. 

°an wr. over erasure. 

4 za is preceded by an erasure. 

PF 1410 

13 w.qa.lg *zip.pa.lg *kur-min m.Par-‘ru-na m.*Ba-ik-da-u[d-]'da m.ak-ka °° “hi du- 
i8-"ev- 8da* 

hal-mi.lg *m.sunki-na ?°ku-ti-i8-da 

1-83 Qa (of) flour, supplied by Parru, Bakdadda the Indian(?) [see note a] received. 

8-10 e carried a sealed document of the king. 

Tablet form Ab (3.5 X 3.3 X 1.8). Stamp seal rev., another seal left edge. 

« The unintelligible passage in lines 6-8 is apparently to be emended as follows: m.ak-ka Hi-du-i§ (du-i3-)da. 


PF 1411 
11101(+)5 BAR 7 Qa 20-ir-ma-ki* zip.pa.lg kur-min m.*Pir-ra-tam-ka(-na) 
m.Ma-u-‘ya-u-na hi-3e h.Ba-*ir-Sa-an-mar h.Su-Sa-®an iz-zi-i8-da 
7% m.ruh.lg m.ga-lu-ip *un-ra 1 qa 20-ir-ma-*ki du-is 10 m.pu-hu-'e un-ra 1 qa du-8a 
h.mi[-]"ya-tuk-ka-um m.Zi-i8-Sa-u-is-na ku-iz-za 
13h be-ul 22-um-me-ma “h.U-zi-kur-rai-ma 


1315.75 BAR [see note a] (of) flour (was) supplied by Pirratamka. 
-6Mauyauna went forth from Persepolis (to) Susa. 
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7-95 gentlemen received each 13 qa. *!°His 10 boys received each 1 qa. 
10-12 e carried an authorization of Zissawi8. 
13In the 22nd year. 44At Uzikurras. 


Conical (8.1 X 2.38 X 1.9). No seal. 
® The sum indicates nine days’ rations (9 X 1.75). 


PF 1412 
1] Qa 20-ir-'ma-ki zfp!.2pa.lg kur-min 'm'.Pir-*ra-tam-ka-na 
m.'Ir’-48u-ka hi-Se h.'Ba'-‘ir-Sa~an-mar h.Su-Sa-an ‘iz-zi-is-da — "h.mi-ya-tuk-ka[-uJm 
8m_.Zi-i8-Sa-u-'is"-[n]a *ku-iz-za 
1 m.'ru(?)-hu! !°1 ga '20'-ir-ma-ki 'du-Sa! 
Ube-ul 23-um-'me-"ma hh. U-zi-'kur-ras!-¥ma 


1-312 Qa (of) flour (was) supplied by Pirratamka. 

3-8Irsuka went forth from Persepolis (to) Susa. 7~*He carried an authorization of Zissawis. 
*10] man(?) received 13 Qa. 

N-l2Tn the 23rd year. #?-4At Uzikurras. 


Conical (8.0 K 2.4 X 2.0). No seal. 


PF 1413 
18 Qa (zip.pa.lg) kur-min m.?Pir-ra-tam-ka-na °2 m.8a-lu-ip 1 qa } ‘du-is-da 5 m.®pu- 
hu 1 ga du-*i8-da 
m. Ha-edee "pi-ya-Sa-na hi-Se "’- 8m.Zi-is-Sa~hu>-mas-°na mi-ya-tuk-ka '°ku-iz-da h(!)*.Su- 
§a-Van kap-pa-ka “la-ka 
h.be-ul 4: edge 1823-me-man-na 


1-68 ga (of flour), supplied by Pirratamka: 2 gentlemen received 14 Qa, 5 boys received 1 qa. 

610A npiyasana carried an authorization of Zissawis. }°-'?He was mustered and sent forth 
to Susa. 

12-1898rd_ year. 


Hole on left edge (4.6 X 2.6 X 1.4). No seal. 


® Ha is followed by damaged traces which are assumed (mainly because the name here seems to be a variant 
of m.Ap-pi-ya-Sa-na in PF 1414) to have been left over from an erasure, not intended to be read. 

 -Sa-hu- wr. over erasure. 

¢h(!) wr. as HAL. 

PF 1414 

'9 Qa zip.pa.lg *kur-min m.P{ir-}ra-tam-ka(-na) 

3m.Ap-pi-ya-Sa-na hi-‘Se h.Ba-ir-Sa-an-mar *h.Su-Sa-an iz-zi-is-'da — h.mi-ya-tuk-ka-7um 
m.Zi-i8-Sa-u-is-8na, ku-iz-za 

2 m.ruh.jlg °m.8a-lu-ip un-ra !°1 QA 20-ir-ma-ki du-8a “6 m.pu-hu ap-pi-ni "un-ra 1 QA 
du-i8 

18h ,be-ul 23-um-“me-ma —_h. U-zi-kur-raa-"*ma 

1-29 Qa (of) flour (was) supplied by Pirratamka. 

—Appiyasana went forth from Persepolis (to) Susa. **He carried an authorization of 
Zissawis. 

8-122 gentlemen received each 13 Qa, and their 6 boys received each 1 Qa. 

13-14Tn the 23rd year. 1*At Uzikurras. 


Conical (3.5 X 2.6 X 2.0). No seal. 
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PF 1415 
13 QA Zip.pA.lg kur-min *m.Pir-ra-tam-ka-na 
3m.Ka-me-iz-za hi-Se ‘h.Ba-ir-Sa-an-mar *h.Su-Sa-an iz-zi-%is-da —_h.mi-ya-’tuk-ka-um 
m.Zi-i8-*$a-u-is-na ku-iz-°za 
2° m.ruh.lg m.sa-'lu-ip un-ra 1 QA “20-ir-ma-ki du-ma-is 
2th be-ul 23'-um-!!me-ma —h.U!-zi-kur-ras-!4ma 
1-23 Qa (of) flour (was) supplied by Pirratamka. 
3-€Kamezza went forth from Persepolis (to) Susa. °-°He carried an authorization of Zis- 
Sawis. 
+112 gentlemen received each 13 Qa. 
2-18Tn the 23rd year. !*-4At Uzikurras. 
Conical (8.2 K 2.3 X 1.9). No seal. 
= 2 wr, over erasure. 
PF 1416 
15 Qa Zip.pA.lg *kur-min m.Pir-ra-tam-ka<-na) 
§m.Ma-u-ik-ka hi-Se *h.Ba-ir-Sa-an-mar *h.Su-Sa-an iz-zi-i8®da  h.mi-ya-tuk-’ka-um m.Zi- 
is-Sa-u-*1s-na k[u-iz-zja 
92 m[.ruh.lg un-rja 1°1 QA 20-ir-ma~'ki du’-Sa 42 m.pu-hu ap-pi-ni ?un-ra 1 qa du-sa 
13h be-ul 23-um-"me-ma —_h*.U-zi-!’kur-ras-ma 
1-25 Qa (of) flour (was) supplied by Pirratamka. 
-$Mawukka went forth from Persepolis (to) Susa. *-*He carried an authorization of Zis- 
Sawis. 
#122 men received each 14 Qa, and their 2 boys received each 1 Qa. 
13-14Tn the 23rd year. 4!5At Uzikurras. 
Conical (3.2 X 2.3 X 1.9). No seal. 
®h wr. over erasure. 
PF 1417 
181 ga zip.'pal.lg *kur-min m.'Pir-ra'-tam-*ka-na 
m.Mi-ri-na ‘hi-Se h.Ba-ir-Sa-an-'mar h.Su-Sa-an iz-zi-'i8-da  h.mi-ya-’tuk-ka-um m.2Zi-*i8- 
$a-u-is-na ku-iz-za 
92 m.ruh.lg m.8a-lu-ip }°un-ra 1 Qa 20-ir-ma-ki "du-i8 5 m.pu-hu un-”ra 1 Qa du-i8 
h.3be-ul 20(+-)'3'-um-me-ma “h.'U-zi-kur-ra’-ma 


1-88 ga (of) flour (was) supplied by Pirratamka. 

3-6Mirina went forth from Persepolis (to) Susa. **He carried an authorization of Zissawis. 
*-112 gentlemen received each 13 Qa. "-"5 boys received each 1 Qa. 

12-138Tn the 23rd year. “At Uzikurras. 


Hole on r. edge (3.1 X 2.3 X 1.5). No seal. 


PF 1418 

114 KAK.BAR 3 QA 2zfp.pA.lg kur-min *m.Pir-ra-tam-ka-na 

4m .Hi-is-na-pu-i8 *hi-Se h.Su-Sa-an-mar ¢’h.Ba-ir-Sa-an iz-zi-7is-da —h.mi-ya~*tuk-ka-um 
m.Ba-'ka'-*ba-na-na ku-iz-za 

102 m.rjuh.lg un-ra 1 “Qa! 20-ir-ma-ki du-"8a 28 ANSE.A.AB.BA.“Ig un-ra 3 (BAR) du-3a 

14h be-ul 23-um-!*me-ma_ —_h. U-zi-kur-ra3-!*ma 

314.3 BaR (of) flour (was) supplied by Pirratamka. 

‘7Hisnapus went forth from Susa (to) Persepolis. 7~*He carried an authorization of 
Bakabana. 
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10-132 men received each 14 QA, and 28 camels received each 4 (Bar). 
14-18In the 23rd year. '®-*At Uzikurraé. 


Conical (2.9 * 2.2 X 1.8). No seal. 


PF 1419 
12 KAK®*.BAR | Qa zfp.pA.lg 2kur-'min! m.Pir-ra-tam-ka(-na) 
3m.Hi-ki-ud-da hi-Se ‘h.Su-Sa-an-mar h.Ba-ir-*Sa-an iz-zi-is-da Sh .mi-ya-tuk-ka-um 
™m.Ba-ka-ba-na-na k[u-|%iz-za 
12 m.ruh.lg m.8a-*lu-ip un-ra 1 ga '20-ir’-!°ma-ki du-ma-'i8! 3 m.'pu’-“[h]u ap-pi-e un-ra 
1 fga! ?du-ma-i8 
h.be-u[]] 3820(+)'3-um'-me-ma_—h.'U-zi!-“4kur-'ra3!-ma 


122.1 BAR (of) flour (was) supplied by Pirratamka. 
3—5Hikidda went forth from Susa (to) Persepolis. **He carried an authorization of Baka- 
bana. 


8-1012 gentlemen received each 1} qa. !*’Their 3 boys received each 1 Qa. 
12-13Tn the 23rd year. '*-™At Uzikurras. 


Conical (3.3 & 2.6 2.1). No seal. 
® KAK is preceded by an erasure. 


PF 1420 
1] KAK'.BAR 1 Qa Zfip.pa.lg 7kur’-min m.Pir-ra-tam-ka-*"na 
m'.Rap-su-ka hi-Se “{h.S]u-"Sa'-an-mar fi-in-nu-‘[k]a hh. Ba-ir-Sa-an iz-"'zi’-i8-da — h.mi- 
7ya-tuk-‘ka’-um m.Ba-ka-*ba-na-na ku-iz-za 
°4 m.ruh.lg m.8a-lu-ip 'un'-!°ra 1 Qa 20-ir-ma-ki du-i8 5 m.pu-hu ap-pi-e un-Vra 1 qa du- 
ma-is 
h.be-7ul 23-um-me-ma “h.U-zi-kur-ras-ma 


1-31.1 BAR (of) flour (was) supplied by Pirratamka. 

3-6Rapsuka came from Susa, and went (to) Persepolis. °-§He carried an authorization of 
Bakabana. 

9-104 gentlemen received each 1} Qa. !!-”Their 5 boys received each 1 qa. 

2-13Tn the 23rd year. '4At Uzikurras. 


Conical (3.5 K 2.9 X 2.3). No seal. 


PF 1421 
14 w.BAR.|g zip.pa(.lg) kur-min ?m.Pir-ra-tam-ka-na 20 m.%8a-lu-ip un-ra-na 1 Qa 43 
du-is-da 10 m.pu-‘hu un-ra-na 1 ®9a du-id-da 
mi-’ya-tuk-ka m.Ba-ka-°@ ®ba-na-na m.°Ir-da-pir-na bar-ri-'e’-!°j§-da-ma-na h.Ba- 
Niy-is-Sa kap-pa-'ka la-ka 
be-ul 1823-me-man-na 


1-64 BaR (of) flour, supplied by Pirratamka: 20 gentlemen received each 13 qa, 10 boys 
received each 1 Qa. 

&-8(In accordance with) an authorization of Bakabana. *!*Artaphernes the elite guide was 
mustered and sent forth to Persepolis. 

12-1823rd year. 


Hole on r. edge (4.6 X 3.3 X 2.0). No seal. 


oi.uchicago.edu 


Q TEXTS: TRAVEL RATIONS 401 


PF 1422 
16 KAK.BAR Z{p.DA.lg *kur-'min m!'.Pir-ra-tam-*ka-'na! 
m.Am-mu-'man'-tya hi-’e h.Su-Sa-an-’mar h.Ba-ir-Sa-an ‘iz-zi-is-da —_"h*.mi-ya>-*tuk-ka- 
um m.sunki-na *ku-iz-za 
40 m.ruh.lg '°m.Sa-lu-ip un-ra 1 ga “20-ir-ma-ki du-i8 
((hy) %h.be-ul 23-um-me-ma "h.U-zi-kur-ra’-ma 


1-36 BAR (of) flour (was) supplied by Pirratamka. 

3-6Ammumanya went forth from Susa (to) Persepolis. 7“*He carried an authorization of the 
king. 

*140 gentlemen receive each 13 qa. 

N-2Tn the 23rd year. At Uzikurras. 


Conical (8.4 XK 2.5 X 2.2). No seal. 


=h wr. over erasure. 
> ya is followed by an erasure. 
PF 1423 

12 w.BAR. lg (zip.pa.lg) kur-min ’m.Pir-ra-tam-ka-na 410 m.Sa-lu-ip 1 qa.lg 43 EL* du-is- 
da 5 m.pu-hu 1 ee ga lg du-is 

7m.Ra-pi-ut-be-na "’-*hi-Se mi-ya-tuk-°ka m.Kar-ki-i8-'"na ku-iz-da hh." Su-Sa-an kap- 
pa-"ka la-ka 

h.be-"- eee 13y] 23-me-man-na 


1-62 Bar (of flour), supplied by Pirratamka: 10 gentlemen received 1} q@a ..., 5 boys received 
1 Qa. 

—10Rapitbena carried an authorization of Karkis. !-!*He was mustered and sent forth to 
Susa. 

12-1398rd_ year. 


Hole on left edge (4.6 X 2.7 X 1.8). No seal. 


* HL can hardly be read 1-ra (=un-ra), because ra in lines 2 and 7 is formed differently from the latter part of 
the EL sign. 


PF 1424 
14 Qa zip.pa.(lg) kur-min 2m.Pir-ra-tam-ka-na 2 m.Sa-lu-ip 1 qa 43 du-is-da_ —_1-ir|-]'ra 
{m.)pu-hu du-is-'da , 
m.Zi-i8'-Sa-e4e "hu-mas-ik-ka-"’- 8mar mi-ya-tuk-ka *ku-iz-da_ m.'Na’-!°pir-'i8(?)'-ka hi-Se 
Um. bar-ri-i8-da-’ma-na h.Su-Sa-an “kap-pa-ka 'la’-ka 
u. edge 14h be-ul 23-''me-man-na 


1-64 Qa (of) flour, supplied by Pirratamka: 2 gentlemen received 13 qa, 1 boy received (1 qa). 

5-°They carried an authorization from ZisSawis. **Napiriska(?) the elite guide was mus- 
tered and sent forth to Susa. 

14-1523rd year. 


Hole on r. edge (3.6 X 2.5 X 1.6). No seal. 


PF 1425 
13 KAK.BAR $ Zfp.pA.lg *kur-min m.Pir-ra-tam~*ka-na 
m.Ma-a-da-ti-ka ‘hi-Sé h.mi-ya-tuk-ka-‘um m.Ir-du*-ba-ma-*na ku-iz-za 
10> m.ruh.’lg m.ga-lu-ip m.*Hi-in-du-ya-ip °un-ra 1 @a 20-ir-ma-!°ki du-ma-i8 20 m."pu- 
hu ap-pi-ni ?un-ra 1 qa [du-ma]-i8 
13h be-ul 20(+)!3(?)'-[um-mJe-ma ?th’.U-zi-kur-'ra3-ma! 
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1-331 BaR (of) flour (was) supplied by Pirratamka. 

3-6Madatika carried an authorization of Irdubama. 

&-1010 Indian gentlemen received each 14 qa. 1°-”Their 20 boys received each 1 qa. 
13In the 23(?)rd year. '4At Uzikurras. 


Conical (3.5 X 2.5 X 1.9). No seal. 


* du wr. over erasure. 
> 10 is followed by an erasure. 


PF 1426 
14° zip.pa.lg kur-min 2m.Pir-ra-du-ka-na *m.U-ma-ya du-4i8 2 m.ruh.lg *Sa-lu-ip 1 Qa 
edge 620-kur 20 m."¥- 7pu-hu 1 Qa 
be-®ul 23-um-*me-na = d.itu.1[g] 1°d.Tar-na-ba-"zi-is-na 


1-74 [see note a] (BAR of) flour, supplied by Pirratamka, Umaya received, (for) 2 gentlemen 
13 Qa, (for) 20 boys 1 @a. 
7-23rd year, fifth month. 


Hole on rev. near r. edge (4.0 X 3.1 X 1.5). No seal. 


* 4 is apparently an error for 2.3. 


PF 1427 
115 (BAR) 7 QA Zip.pa.lg  *kur-min m.Pir-ra-du-ka-*na m.Ra-iz(!)*-mi-za-‘na du-is 
h. Su-8a-*((Sa-))an-mar h.Ba-*e %ir-Sa-an pir-ka((-ka)) 
rev. 760 m.ruh.lg Sa-lu-ip un-ra 1 qa 20-kur °67 m.pu-hu.lg un-'°ra 1 Qa 
d.iru.lg “Ha-na-ma-kas-na = ®- °¢8¢ !@he-u] 23-um-me-'na!> 


1415.7 (BaR of) flour, supplied by Pirratamka, Razmizana received. 
4-6He went from Susa (to) Persepolis. 

7-860 gentlemen (received) each 14 Qa. *!°67 boys (received) each 1 Qa. 
10-?2Tenth month, 23rd year. 


Pointed at left, with hole at point (4.8 X 2.9 X 1.5). No seal. 


® d2(!) wr. as UD. 
> na wr. on r. edge. 
PF 1428 
111] BAR* zip.pa.lg  kur-min ’m.Pir-ra-da-u-ka-*na m.Ma-u-ra-‘da hi-8e 4 m.ak-*ka-ya- 
Se’ 58 m.kur-tas —_ h.hal-mi °° ’m.Ba-k[a-]ba-na-"’: na ku-ti-is-8a °gal-ma du-is-da 
1038 m.ruh.ig 1 Qa a-Nak 20-ir-ma-ki-na 20 m.kur-ta8 1 Qa.lg-na 
u. edge 13d rrulg d.Mar-!4ka-Sa-na-is-left edge t5ng =~ hh be-ul 1624-me-na 


1-911 BaR [see note a] (of) flour, supplied by Pirratamka, Maurada (and) his 4 companions 
(and) 58 workers, (who) carried a sealed document of Bakabana, received as rations. 

10-1138 men (received) 14 QA. 1220 workers (received) 1 Qa. 

13-16Highth month, 24th year. 


Hole on r. edge (3.8 X 2.6 X 1.6). No seal. 


= Instead of 11 Bar the sum apparently should be 7.7. If Maurada and his four “companions” are considered 
as additional recipients (instead of being included among the “58 workers”), then each would have to receive 
62 Qa, a most unusual amount, to bring the total to 11 Bar. 


PF 1429 
15 ga.lg zip.pa.lg kur-min *m.Pir-ra-da-u-ka-na *m.Ma-u-da-ad-da hi-‘8e 1 m.ak-ka-ya- 
53e 2 m.pu-hu-e *%h.hal-mi m(!)*.Zi-i8>-edee "Sa-u-is-na ku-ti-"e’- 8i8-8a — gal-'ma du'l-%is-da 
d.i[tu.lg 'd.1°Mar-ka'-Sa-na-is'-na = /"h.be-ul 20(+)'4'-me-na 
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5 ga (of) flour, supplied by Pirratamka, Maudadda (and) his 1 companion (and) his 2 boys, 
(who) carried a sealed document of Zissawi8, received as rations. 
*-"Fighth month, 24th year. 


Hole on r. edge (4.0 2.8 X 1.6). No seal. 

#m(!) wr. as As. 

> a3 is preceded by an erasure. 

PF 1430 

1) BAR a-ak 7 Qa.lg 20-ir-ma-ki zip.pa.lg *kur-min m.Pir-ra-da-‘u-ka-na _m.Pi-ut-5tuk- 
ka hi-Se 4 *m.ak-ka-ya 10 m.°4¢ 7pu-hu-e _ h.hal-'ev- 8mi m.'Zi!-is-Sa-u-*i[8-nJa "ku’-ti-i8-' S[a 
gal]-'ma! du-is-"da 

d..1rul.lg d.?'Mar'-ka-Sa-na-is-na hh. be-ul 24-"- edee 4me-na 


1-11],75 BAR (of) flour, supplied by Pirratamka, Pitukka (and) 4 companions (and) his 10 
boys, (who) carried a sealed document of Zissawi8, received as rations. 
U-M4BAighth month, 24th year. 


Hole on r. edge (3.8 X 2.7 X 1.6). No seal. 


PF 1431 
12 BAR 2 QA 2zfp.pa.lg* ®m.Pi-da-ak-ka hi-%Se KaS.lg hu-ut-ti-‘ra gal-li-ma du-*is-da 
8 edge 6 Sa-lu'-ip 7un-ra 1 Qa 1 tan(!)-qa "Y: §du-is-da 10 h.Sa-u-lu-°um m.1-ra 1 ga !°du- 
is-da 
hal-mu 'm.Zi-is-Sa-ma-na ku-!?"iz! 
d.itu.lg d.Ha-si-'ha-ti-is-na = !4"be-ul! 22-um-!>'me-na! 


1-32.2 BAR (of) flour Pidaka the beer maker received for rations. *-°8 gentlemen received 
each 13 QA. * 1°10 Saulum (persons) received each 1 qa. 

10-12 e carried a sealed document of ZissSawis. 

22-185Ninth month, 22nd year. 


Tablet form Ad (4.3 & 4.1 X 1.9). Seal 33 left edge, another seal obv. 


* Line 1 wr. at middle of obv., below the seal impression. 


PF 1432 
17 ga 20-kur zfp.pa.lg 2m.Pi-tuk(!)-ka hi-Se *du-is 3 m.ruhJjg “un'-ra 1 ga 20-kur-na 
53 m.pu-hu un-ra °1 Qa du-is 
hal-'mi! e4¢e ’m.Par-na-ka-na *- $ku-ti-i8 h.Ba-ir-Sa-®mar h.Su-Sa-an pa-ras 
10d. 1ru.lg Mi-kan-na-is “h.be-ul 23-na 


1-371 ga (of) flour Pitukka received. *-43 men (received) each 1} Qa. *-°3 boys received each 
1 Qa. 

&-8He carried a sealed document of Parnaka. *-°They went from Persepolis to Susa. 

10-UTwelfth month, 23rd year. 


Tablet form Ea (3.6 X 2.4 X 1.5). Two seals rev., left edge. 


PF 1433 
17 w.BAR.lg zip.pA(!).lg *kur-min m.Pir-ra-da-u-*ka-na 
m.Ra-iz-mi-‘iz-za-na hi-se h.hal-'mi(!) m.Ba-ka-ba-na-na ed ®ku-iz-da(!)* — gal-ma ‘ev: "du- 
is-da 
40 m.ruh.’lg un-ra 1 @a.lg °20-kur-ma-ki du-is-da !°10 m.ruh.lg un-ra "1 qa.lg du-is-da 
12h be-ul 24-me-man-na_ = d.iru.Ig> "- edee 48d. Mi-kan-nu-is-na 
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1-37 BaR (of) flour (was) supplied by Pirratamka. 

3-6Razmizana carried a sealed document of Bakabana. *’He received (it) for rations. 
7-940 men received each 14 ga. !*"10 men received each 1 Qa. 

12-1324th year, twelfth month. 


Lenticular, hole on left edge (3.3 X 2.2 X 1.5). No seal. 
® da(!) resembles sr. 
> rrulg wr. on r. edge. 
PF 1434 
13 ga.lg zip.pa.lg ?kur-min m.Pir-ra-tam-*ka(-na) _m.Si-ma-ka ‘hi-Se 1-ir m.ak-*ke-ya-se 
j-edee da-ka m.un-"’: "ra 1 ga.lg 81 tan-@a du-%is-da 
h.hal-mi !°m.Ba-ka-ba-na-na 


1-93 Qa (of) flour, supplied by Pirratamka: Simaka together with his 1 companion received 
each 14 Qa. 
*-10(Jn accordance with) a sealed document of Bakabana. 


Lenticular, hole on left edge (8.3 X 2.1 X 1.4). No seal. 


PF 1435 
1] Bar zip.pa(lg) kur-min m.?Pir-ra-du-uk-ka-na 4m.Tan-du-is-da ‘du-i8 6* m.ak>- 
5ka-ya-Se i(!)*-da-ka 1 m.li-ba-°4e ‘ir-ri-ri 
hal-mi *’- §m.Zi-i8-8a-d-i8-°na ku-iz 


1-7] par (of) flour, supplied by Pirratamka, TanduSda received, together with his 6 [see 
note a] companions (and) his 1 servant. 
—9He carried a sealed document of ZisSawi8. 


Hole on left edge (3.5 X 2.4 * 1.2). No seal. 


* 6 is apparently an error for 5. 

> ak wr. over erasure. 

°4(!) looks like mu. 

PF 1436 

14 QA.BAR.|g zip.pa.lg kur-min *m.Pir-ra-du-ka-na 

3m.U-ka-ak-ka hi-Se 9 m.ruh.‘lg m.ak-ka-'ya'-Se m.Sa-lu-ip *h.Kur-ma-na-an-mar h.Su-%Sa- 
an iz-zi-is-da_ —h.’mi-ya-tuk-ka-um m.®Kar-ki-'i5'-na ku-ti-i8 

edge 9m .U-ka-ak-ka a-ak "Y- !°m,'ak’-ka-'ya'-Se ‘un'-ra 4 QA 


1-24 BAR (of) flour (was) supplied by Pirratamka. 

+6Ukakka (and) 9 gentlemen his companions went forth from Kerman (to) Susa. **He 
carried an authorization of Karkis. 

*10Ukakka and his companions (received) each 4 Qa. 


Hole on r. edge (4.8 X 3.9 X 1.5). No seal. 


PF 1437 
12 zip.pa.lg *kur-min m.Si-in-tuk-’ka(-na) m.Mar-su-uk-ka ‘hi-Se du-Sa m.Ha-pi-‘zi- 
is hi-Se m.'Hi'-‘in-du-ya-ra 4° “hu-pir-ri ka-‘la-ma du-is-da 
rev. Shal-mi m.Kar-ki-i8*-""na ku-'ti'-i8 = 'm.sunki-ik*-ka pa-ri-i8 
2d rru.lg d.Ba-ke-'ya'-ti-is-na “be-ul 21-na 


1-82 (Bar of) flour, supplied by Sintukka, Marsukka received, and Hapizi8 the Indian re- 
ceived (it) as rations. 
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%-10He carried a sealed document of Karkis. “He went to the king. 
12-14Seventh month, 21st year. 


Hole on r. edge (3.2 X 2.3 X 1.5). No seal. 


* Kar-ki-i3- wr. over erasure. 
> 43 wr. over erasure and followed by an erasure of HAL x. 
© tk is preceded by an erasure. 


PF 1438 
1141 gfp.pa.lg gal*-li-na kur-min m.?Su-mu-'mu'-na 
m.Ba-‘ka-ba-da hi-8e h.*Har-ri-ma-mar iz-®zi-i8 m.sunki-ik-’ki pa-ri-i8 
edge 89a] (!)-ma du-is 
tev. Shal-mi m.Har-ba-mi>-! %8-sa-na ku-‘iz! 


1-34 (Bar of) flour for rations (was) supplied by Sumumu. 
6Bakabada went forth from Areia. *-7He went to the king. 
®He received (it) as rations. 

10H e carried a sealed document of Harbamissa. 


Tablet form Bb (3.4 X 2.9 X 1.6). Two seals rev., left edge. 


8 gal wr. over erasure. 
> Below line 9 space for four lines (occupied by seal impression) is left uninscribed. 


PF 1439 
13 (BAR) 6 Qa z2ip.pa.lg  kur-min 2m.Um-ba-du-is-na m.?Ku-un-da gal du-i8 
h.‘Ha-ra-'ma!-ti-is-mar *h.Su-Sa-an__ pir-ka-ik(szc) edge 6h) hal-mi m.Zi-i8-8a-""%i'-i8-na 
ku-iz-za 
rev. 81 m.ruh.lg Sa-lu-ra 1 BAR °du-i8 26 m.pu-h[u.]"lg-e un-ra 1 qa du-“i8 
be*-ul 22-me-!’man(?)>-na 


1-33.6 (BAR of) flour, supplied by Ambadus, Kunda received (for) rations. 

3-5He went from Arachosia (to) Susa. *-7He carried a sealed document of Zissawis. 
8-91 gentleman received 1 BAR. * "His 26 boys received each 1 Qa. 

11—-1299nd year. 


Hole on rev., near r. edge (4.8 X 3.2 X 1.5). No seal. 


* be wr. over erasure. 
> man(?) apparently wr. over erasure. 


PF 1440 

119 ga 20'-kur zip.pa.lg kur-min ?[m.A]m(?)-ba-du-is-na 

31m Zi'-Sa-in-du-i8 hi(!)-’e ‘hal*-mi m.sunki-na ku-iz’-za —_*h. Su-Sa-an-hu-mar *h.Kan-da- 
ras sa-ak 

Thu-pir-ri 1 qa 20-kur dee 8g-ak 1 f.munus.ig °3 QA a-ak 5 m.pu-": !%hu-e un-ra 1 Qa 
Ndu-is-da? 

2bhe-ul 22-me-na 

1-291 ga (of) flour (was) supplied by Ambadus(?). 

3-6ZisanduS carried a sealed document of the king, and went from Susa (to) Kandahar. 

7-UHe received 13 qa, and 1 woman 3 qa, and his 5 boys each 1 qa. 

1292nd year. 

Tablet form Bd (3.8 X 3.2 X 1.6). Seal 213 rev., stamp seal left edge. 


* hal is followed by an erasure. ° hu wr. over erasure. 
> -na ku-tz- wr. over erasure. 4 da is followed by an erasure. 
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PF 1441 
13 zip.pa.lg *m.Ki-la-su-*8i du-is-da 
*h.Te-en-*ka-ak pa-de° °i8-da 
rev. 7 1Tu.lg* 8d. Se-ir-mi-°na 
h.J-Se-ma }°kur-min m.Za-iz'!-za-ip-na 


1-83 (BAR of) flour Kilasusi received. 

‘-6He went to (the place) Tenkak. 

—8Tenth (Elamite) month. 

*11(At) Hisema (it was) supplied by Zazzap. 


Tablet form Aa (3.0 K 2.9 X 1.7). Stamp seal u. edge, another seal left edge. 


31g is followed by an erasure. 


PF 1442 
11 mE 5 w.QA.BAR 2zip.pa.lg  kur-min *m.Za-iz-za-ip-na ‘m.ba-te-ip* m.ak-*ka-be h.Bar- 
Sip-ik-ki--mar upvu.NniITA.lg m.sunki-’na ku-ti-is-8a m.ka-®an-za-ik-ka 4° ‘ir ki-ib-ba 
h.)°Su-Sa-an tin-ke-"e"- 4"i§'-da  hu-pi>-!’"be! gal-ma du-is-da 
h.Hi-Se-ma-mar 


13105 Bar (of) flour, supplied by Zazzap, drivers [see note a] who took the sheep of the 
king from Persia, (they being persons) attached(?) to the treasury, and sent (them to) Susa, 
received as rations. 

13From (the place) Hisema. 


Tablet form Be (4.38 X 3.9 X 2.0). Seal rev., another seal left edge, seal traces u. edge. 


® Tf each driver received 14 Qa for one day, then there were 700 drivers. 
> pi is preceded by an erasure. 
PF 1443 
13 w.qalg zip.palg *kur-min m.Zi-ni-ni-na  ‘4m.Ir-'te-na’ hi-se ‘1 m.ak-ka[-]ya-Se *un- 
ra-'na’ 1 qa.lg ‘tan du-man-pi 
Th.Har-ma-ti-i8-mar ‘iz-zi-8a  °4° °[m.sunki-ik-ka pa-ras-da 
rev. 10h He-ul 23-um-"me-na_  d..rru.lg d.Za-"har-pa-ki[-Jum-ma 


1-63 Qa (of) flour, supplied by Zinini: Irtena (and) his 1 companion receive each 1§ Qa. 
7 8They went forth from Arachosia, and went to the king. 
10-12Tn the 23rd year, second (Elamite) month. 


Tablet form Af (4.7 X 4.8 X 1.6). Seal 87 left edge, another seal rev. 


PF 1444 
1] BaR.lg zfip.pa.lg *kur-min 'm!.Zi-ni-ni-na 
3m (!)*,U-mi-i8-'du'-ma hi-‘Se 441 m(!)°.8a-lu-ip 'm.bar'-ri-i8-da-u-na ®m(!)4.sunki-na 
h.Ba-"ir-Sa-mar m(!)e.sunki-ik °° §pa-ras-da —— h.mi-ya-"e’- *tuk-'ka’_ m(!)/.A8-ba-za-na-na 
1un-ra-na 1 qa.lg 1 tan “du-man-pi 4 'm.li-ba’-[i]p !?un-ra-n[a] ‘1 qa.lg] 
18q rru.lg 'Se-ir'-m[i(-na)] 14th. be-ul! 20(+-)'8(?)-um1-"[m]e[(-man)-na]* 


1-2] BaR (of) flour (was) supplied by Zinini. 

-8Umisduma (and) 4 gentlemen, elite guides of the king, went from Persepolis to the king. 
(Tn accordance with) an authorization of ASbazana they receive each 1} Qa. "~""4 servants 
(receive) each 1 Qa. 

1-16Tenth (Elamite) month, 28(?)th year. 
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Tablet form Ce (4.6 X 3.8 X 1.9). Seal 279 u. edge, Seal 87 left edge. 


8m/(1!) wr. as a8 in lines 3, 4, 6, 7, 9; presumably m in lines 2, 5, and 11 (sign damaged in all cases) was also so 
written. 

> $e wr. on r. edge. 

ef m(!) wr. as a8. See note a. 

® Below line 15 there are dubious traces of two to four signs in an additional line. Also, on u. edge, near um 
in line 14, appear the signs 78 'ma!; there is no apparent possibility of fitting these signs into the text. 


PF 1445 
12 zip.pa.lg 2m.Ab-ba-ka-ma *"du'-i8 20 m.ruh.lg ‘m.U-i8-ma-rak-ka8-'be ap du-nu-ka 
6h, Su-Sa-an-mar h.’Ba-ir-Sa-an *pir-ka h.hal-mi °m.Ba-ka-ba-na-!°na ku-iz-za 
Nh. be-ul 22-me-na 


1-32 (BaR of) flour Abbakama received. *-*It was given to 20 USmarakkan men. 
&-10He went from Susa (to) Persepolis, and carried a sealed document of Bakabana. 
22nd year. 


Conical (3.38 X 2.2 X 1.8). No seal. 


PF 1446 
u. edge 16 Qa 20-kur-ki zip.pA.'Ig! °>Y- ®m.Ak-kam-t-ya hi[-s]e *du-i8 1 m.ruh.jg 1 qa 20-kur- 
na* ‘45 m.pu-hu 1 qa-na 
shal-mi m.Par-na-ka-na *ku-iz h.Su-Sa-an "pa-rad 
d[.Jrru.lg *Sa-mi[-ma(?)]  °#¢ °h.be-ul 23-na 


1-462 Qa (of) flour Akkamuya received, (for) 1 man 13 qa, (for) 5 boys 1 qa. 
5-6He carried a sealed document of Parnaka. *-’They went to Susa. 
7—%Kleventh month, 23rd year. 


Tablet form Cb (3.9 X 3.2 X 1.7). Seal 136 left edge, stamp seal rev. 
® -kur-na wr. on r. edge. 
PF 1447 
12 Qa 1 tan-qa 2zfip.pa.lg m.Ak?-*ki-na> hi-Se du-‘8a —ski-ir 1 ga 'tan’-qa° ‘du-i8 __ ki-ir 
61 ga du(!)4-is 
edge Thal-mi m.sunki(!)-'na! ku-iz(!) 
rev. 814 (?).Sa(?)!-mi-ma-'a8(?)-na(?)! 


1-621 ga (of) flour Akkina received, and one (person) received 13 Qa, one received 1 qa. 
"He carried a sealed document of the king. 
8Kleventh(?) (month). 


Tablet form Db (4.5 X 3.3 X 1.8). Seal 37 left edge, stamp seal rev. 


® Ak wr. over erasure. 
> na wr. over erasure. 
© Qa wr. on r. edge. 

4 du(!) wr. as 18. 


PF 1448 
1] (BAR) 6 Qa 1 tan-qa* 'zfip.pa.lg' *m.A8-ba-ka(!) hi-Se du-*Sa 9 m.ruh(.ig) Sa-lu-ip 
4un-ra 1 qa tan-Qa ‘du'-5i§ 2 m.pu-hu un-'ra! ®1 Qa 
hal-mi m.sunki-'na! "ku-iz 
d.rru.'lg! §d.Tu-ru-'ma-ir'-e# *"na hh. be-'ul 20(+)3(?)'-[na] 
rev. 10h Sy-Sa)-an-ma|r] ‘h.Ba'-“ir-Sa pa-ra8 
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1-61.65 [see note a] (BAR of) flour ASbaka received, and 9 gentlemen received each 1} Qa, 
2 boys each 1 ga. 

&—-7He carried a sealed document of the king. 

Second month, 23(?)rd year. 

10-'They went from Susa to Persepolis. 


Tablet form Bd (4.6 X 4.1 X 1.9). Two seals rev., left edge. 
= Instead of 1.65 the sum apparently should be 1.55 (unless 2 in line 5 is an error for 8). 


PF 1449 
13 ga.lg zip.pa.lg *m.A8-bu-is-da °1 m.ak-ka-a-Se ‘un-ra 1 Qa °1 tan-qa ®du-is-da 
edge Thal-mi.lg m.Kar-*ki-i8-na ku-iz "*”- °®m.sunki-ik-ka !°pa-is-da 
"be-ul 22-um-me-"na —_d..A8-Se-"tii-ik-pi-na 


1-63 ga (of) flour: Asbasda (and) his 1 companion received each 14 Qa. 
*-8He carried a sealed document of Karkis. *!°They went to the king. 
11-1322nd year, twelfth (Elamite) month. 


Tablet form Cb, left edge concave (3.7 X 2.9 X 1.6). Two seals (apparently) u. edge, left 
edge. 
PF 1450 
19 Qa tan-qa® zip.pa.lg 2m.Ba-ka-pan-da hi-Se *du-Sa 5 m.ruh(.lg) Sa-lu(!)>-‘ip un-ra 1 Qa 
tan-qa ‘dul-is 3 m.pu-hu ((un)) Sun(-ra) 1 Qa du-is 
edge 7Thal-mi m.Par-na'-ka-na "’- &ku'-iz 
d.iru.lg %d.Mi'-kan-na-ma 


1-691 Qa [see note a] (of) flour Bakapanda received, and 5 gentlemen received each 1} Qa, 
3 boys received each 1 qa. 

™-8He carried a sealed document of Parnaka. 

Tn the twelfth month. 


Tablet form Da (4.4 X 3.2 X 1.9). Seal 37 left edge, stamp seal rev. 


* Instead of .95 par the sum apparently should be 1.05 (unless 3 in line 5 is an error for 2). 
> lu(!) wr. as Ku. 

PF 1451 
1 ga.lg 1 tan-9[a] *zip.pa.lg m.Ba-kaJ-]*pi-ik-na hi-Se ‘du-i8-da 
'mil-ya-*tuk-kas m.Ba-ka-ba-*na-na ku-iz %m.Par-na-ak-ka °° *pa-'ri!-i8-da 
rev. %e-ly]! 22-um-!“me-na 


1-413 ga (of) flour Bakapikna received. 
*6He carried an authorization of Bakabana. 7~*He went to Parnaka. 
s-1022nd year. 


Tablet form Ba (8.7[+.2?] X 3.3 X 1.9). Seal 10 left edge, another seal rev. 


PF 1452 
1] (BAR) 3 Qa 2zfp.pa.lg m.'Ba(?)'-*nu-is du-8a =. 1-4ir m.8a*-lu-ir) 51 ga 1 tan du-ma-ak> 
edge 65 m.pu-hu un-"’: "ra 1 Qa du-man-ba 
Shal-mi m.sunki-na ku-iz® °%h*.Da-u-ka®-an pa-ras 
1d(!)f.rru.lg Ha-‘du'-ka-nu® "2 gal be-ul 22-me>-"na 


1-7] .3 (BaR of) flour Banus(?) received, and (by) 1 gentleman 13 Qa was received, 5 boys 
receive each 1 qa. 

8He carried a sealed document of the king. °They went to (the place) Tamukkan. 

10-12(Tn the) first month, (there were) 2 rations, 22nd year. 
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Tablet form Da (4.0 < 3.0 X 1.9). Seal 33 left edge, stamp seal u. edge. 


® 8a wr. over erasure. 

b-ma-ak wr. on r. edge and rev. 

°iz wr. on r. edge. 

4h wr. over erasure. 

° ka wr. over erasure. 

fd(!) wr. as HAL. 

& -ka-nu wr. on u. edge and obv.; nu wr. over erasure. 
h 22-me- wr. on u. edge and obv. 


PF 1453 
13 qa.lg zip.pa.lg(!) 2m.Ba-ri-tuk-ka *du-is-da 1 m.‘8a-lu-ip (sic) 1 qa.lg °1 tan-@a du-ma- 
edge 6jk 2 gal-la-na 
mi-ya~"tuk-kaS m.sunki(--na) ku-iz-za sumM+1R(?)*.lg ‘’- 8ku-iz-za h.Ba-ir-3a pa-ri-i8 
%be-ul 21-um-me-na 


1-33 ga (of) flour Baritukka received. *-*(By) 1 gentleman 14 Qa was received, for 2 rations. 

’-8He carried an authorization of the king, and carried sum+1R(?).lg, and went to Per- 
sepolis. 

521st year. 


Upper edge flat, other edges rounded (3.9 X 3.1 X 2.0). No seal. 
®* sum+1R(?) is preceded by an erasure. 


PF 1454 
15® zip.p[A.l]g 2m. Be-za-ka-'da! *hi-Se du-Sa 20> m.pu-hut ‘f.Ir(!)¢-da-i8-'du-na-na un-ra(!) 
1] Qa du®-is-da/(!) 
7d.rrullg d.Ha-du-ka-naf °#e 8h be-ul 23-na 
rev. Shal-m[i] m.Zi-Sa-ma-na ku-iz 


1-65 [see note a] (BAR of) flour Bezakada received, and 20 boys of (the woman) IrtaSduna 
received each 1 Qa. 

—8First month, 23rd year. 

®*He carried a sealed document of Zissawis. 


Tablet form Ba (4.2 X 3.6 X 2.3). Stamp seal rev., another seal left edge. 


* Instead of 5 the sum apparently should be 2 (unless 20 in line 3 is an error for 50). 
» 20 wr. over erasure. 

© hu wr. on r. edge. 

4 Ir(!) wr. as GAN. 

¢ du wr. very small, apparently inserted after the rest of the text was completed. 

f d.Ha-du-ka-na wr. on u. edge and rev. 


PF 1455 
111 (BAR) 7 Qa 2i[p.pja.lg 2[m]."Da’-du-man-ya *hi-8e du-8a 8 m.ruh.lg ‘[S]a-lu-ip un-ra 
1 Qa *1 tan-ga du-i8(!) 5 m'.pu-hu un-ra °° 71 Qa du-is 
hal-mi '’- 8m.'Ir'-da-pir-na-°na ku-iz m*.sunki-ik-'°ka 'pa'-ras 
d.iru.lg “d.Ha-si-ya-ti-na 
1-7},7 (BAR of) flour Dadumanya received, and 8 gentlemen received each 1} Qa, 5 boys 
received each 1 qa. 


7-9He carried a sealed document of Artaphernes. *!°They went to the king. 
10-NNinth month. 


Tablet form Cd (4.5 X 3.7 X 1.7). Stamp seal rev., seal trace left edge. 


*m is followed by an erasure. 
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PF 1456 
12 zip.pa.lg ’m.E-in-da-u-ka *hi-Se du-8a 20 m®*.‘pu-hu® ap(!) du-nu’-i8¢ 
Shal-mi* m.*Kar(!)-ki-i8-na "ku-iz 
d.rtu.lg ed §d.Mi-ka-na_ =”: °h.be-ul 23-na 
1-42 (Bar of) flour Endauka received, and gave (it) to 20 boys. 
5—7He carried a sealed document of Karkis. 
-8Twelfth month, 23rd year. 


Tablet form Be (3.8 X 3.4 X 1.7). Seal rev., seal traces left edge. 


® du-Sa 20 m wr. over erasure. 


> pu-hu wr. over erasure. ¢ 748 wr. on r. edge. 
° du-nu- wr. over erasure. e mt is followed by an erasure of hal-mi. 
PF 1457 


13 QA tan-Qa z{p.DA.'Ig! ?m.E-za-nu-ir hi-Se *du-8a 1 Sa-lu-‘ir) 1 qa 420-kur-ma-ki du-is 
2 m.pu-*hu un-ra 1 Qa 'du-i8! , 

Shal-mi m.Ba-ka-ba-na-’na ku-iz m.Par-na-°4 ka pa-ras 

d.ru.lg v- °d.Ba-ki-ya-ti 


1-532 Qa (of) flour Ezanur received, and 1 gentleman received 13 Qa, 2 boys received each 
1 Qa. 

*7He carried a sealed document of Bakabana. 7-*They went to Parnaka. 

Seventh month. 


Tablet form Ce (4.5 X 3.6 X 1.5). Two seals rev., left edge. 


PF 1458 
128 (BAR) 3> Qa zip.pA.lg 2m. Ke-um-be-be *hi-Se du-Sa 4 Sa-‘lu-ip un-ra °1 Qa tan-Qa du-is° 
edge 67 m.kur-tas un-ra 71 Qa du-iS 
hal-ev- 8mi m.Zi-Sa-u-na ku-iz4 
§d.itu.lg d.Kar(!)-!°ba-si-na —h.be-ul 1!22-um-me-na 


1-723 [see note a] (BAR of) flour Kembebe received, and 4 gentlemen received each 1} aa, 
7 workers received each 1 Qa. 

7-8He carried a sealed document of Zissawi8s. 

“Sixth month, 22nd year. 


Tablet form Da (4.0 X 2.9 X 1.8). Seal 56 left edge, another seal rev. 


8 2 is apparently an error for 1. © 78 wr. on u. edge. 
> 3 is preceded by an erasure. 4 ¢z wr. on ¥. edge. 
PF 1459 


1] Qa tan-Qa zip.pa(!).ig'* 2m.Ha-ma(!)-da-da *hi-Se du-sa 
hal-mi ‘m.Zi-3a-u-i8-na(!) *ku-iz h.Su-Sa-an *pa-ras 
d.itu.lg> 7d.Ha-du-4 ’kan-nu-ya 

1-311 ga (of) flour Ammadadda received. 


-5He carried a sealed document of ZisSawis. *-*He went to Susa. 
6-8First month. 


Tablet form Cb (3.9 X 3.2 X 1.8). Seal 37 left edge, another seal rev. 


*lp wr. on r. edge. 
> rru.lg wr. on u. edge and rev. 
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PF 1460 
u-edge 1781 Qa zip.pa.lg °>Y- 2[m!.Har-ba-mi-is-8a 3[h]i-se du-Sa '2) Sa-lu-ip ‘{uJn-ra 1 Qa 
tan-Qga 5 ®{m)pu-hu un-ra 1 QA 
Shal-mi m.Zi-i8-Sa-ma-"[nla ku-iz 
d.aru.lg §[d.KJar-ma-ba-da °#e *[h].be-ul 28-![nlja_ hh. Su-Sa-an 


1-58 ga (of) flour Harbamiisa received, (for) 2 gentlemen each 14 Qa, (for) 5 boys each 1 Qa. 
&-"He carried a sealed document of Zissawis. 
710K ourth month, 28th year. !°(They went to?) Susa. 


Tablet form Da (4.0[+.1?] X 3.0 X 1.8). Seal rev. (left edge destroyed). 


PF 1461 
11] BAR 2 QA Zfp.pA.lg ?m.Har*-ka-pi *du-8a 4 m.sa-lu-‘ip un-ra 1 QA *1 tan-qa du-i8 
66 m.pu-hu 7un-ra 1 Qa eee §du-is-da =’ °$a-mi-da-kur-ra-be 
lod.iru.lg Si-Yba-ri-na ™be-ul 22-me-na 
Shal-mi.lg m.Par-'‘na-ak-ka-na “ku-iz 


1-81 2 BAR (of) flour Harkapi received, and 4 gentlemen received each 1} Qa, 6 boys received 
each 1 qa. °(They are) Jamida makers. 

10-2Ninth (Elamite) month, 22nd year. 

13-15He carried a sealed document of Parnaka. 


Tablet form Af (3.4 < 3.2 x 1.8). Seal 10 left edge. 
* Har is perhaps to be read Mur. 
PF 1462 
13 galg zip.pa.lg  ®m.Har-ku-ti-*is m*.ak-ka-a-‘Se hi-da-ka ®un-ra 1 @a.lg °1 tan-@a du- 
edge 718-da 
m."’- §Ba-ka-ba-du-*mar m.sunki-ik(!) !°pa-is-da 
Nd .rru.lg d.Se-"ir-mi-na  be-ul 1°22-um-me 
1-73 Qa (of) flour: Harkutis together with his companion received each 13 qa. 
7-10They went from Bakabadus to the king. 
1-13Tenth (Elamite) month, 22nd year. 
Tablet form Ce (4.3 X 3.4 X 1.7). Seal 10 left edge, another seal u. edge. 


®m wr. over erasure. 


PF 1463 
17 ga 1 tan zip.pa.lg *gal-licma m.Har-mi-°4 3j8-da hi-Se du-8a_ = "*”- #7 m.ruh."Ig’ ap du-'nu- 
is-da_ _—hi-su-ud-da °1 ga 1 'tan' du-is-da "6 m.Sa-u?-lu-be un-ra *1 Qa du-man-ba 
hal-mi °m.Ir-da-pir-za-na-na )°ku-ti-is-da 
d.iru.lg %- ede "q.Zi-ik-li-na-ma °»v- #he-ul 28-um-me-na 


1-573 ga (of) flour Harmisda received for rations, and gave (it) to 7 men. **He himself 
received 14 qa. 7-86 Saulu (persons) receive each 1 Qa. 

&-10He carried a sealed document of Irdapirzana. 

10-12Tn the first (Elamite) month, 28th year. 


Tablet form Ae (4.0 X 4.0 X 1.7). Two seals obv. (above line 1, below line 12), left edge. 


8 uy wr. over erasure. 


oi.uchicago.edu 


412 PERSEPOLIS FORTIFICATION TABLETS 
PF 1464 
1] BAR 5 Qa 1 tan-Qa *zfp.pa.lg m.Har-ra-*i8-tam-ka hi-8e ‘du-sa 7 §a-lu((-lu))-5ip 


un(-ra) 1 qa 1* tan-9a *du-i8 5 m.pu(!)-"hu un(-ra) 1 ga du-%i8(!)> 
hal-mi ((m)) °8¢ °m.sunki-na ku-iz 
rev. 10d rrue(.lg) Ha-na-ma(!)-Uka-na 


1-81.55 BAR (of) flour Harrastamka received, and 7 gentlemen received each 14 Qa, 5 boys 
received each 1 Qa. 

’-9He carried a sealed document of the king. 

10-UTenth month. 


Tablet form De (4.3 X 3.3 X 1.7). Seal 37 left edge, another seal rev. 


*1 wr. over erasure. 

> 743(!) wr. as DU. 

° ITU wr. over erasure. 

PF 1465 

14 ga Zip.pa.lg m.*Ha-3i-na hi-Se du-*Sa_ =. 2: m.8a-lu-ip un-ra* 41.94 20-kurdu-man 1m.5pu- 
hu 1 qa du-'man! 

Shal-mi m.'Bal-ka-ba-’na-na ku-iz-za  °#8° 8h[. Ba-ir-]i8-Sa p[a-]'ev- ras 

th). be-ul 20(+)!%8'-um-me-na_ = d../rru.lg’> "d.Be-'li-li'-ut-na 


1-54 Qa (of) flour Hasina received, and 2 gentleman (are) receiving each 14 Qa, 1 boy (is) 
receiving 1 Qa. 

&-9He carried a sealed document of Bakabana, and they went to Persepolis. 

-128th year, sixth (Elamite) month. 


Tablet form Da (4.1 X 3.1 X 1.8). Seal 23 left edge, stamp seal rev. 


* ra WY. on Fr. edge. 
blg wr. on r. edge. 
PF 1466 

13 ga.lg zip.pa.lg %m*.Ha-tur-da-da *1 m.ak-ka-ya-Se ‘hi-da-ka un-ra *1 qa 1 tan-qa ‘du’- 
5i8-da 

hal-mi.lg ’m.sunki-na ku-'iz) *h.Kur-ma-an 'm1.°4e °Kar-'ki-i8-ik’-ka *°v- !°pa-is-da 

be-ul 423-um-me-na =- Pd.rtu.lg Ra-hal.lg-na 

1-63 ga (of) flour: Haturdada together with his 1 companion received each 13 Qa. 

’-7He carried a sealed document of the king. *-!°They went to Karkis (at) Kerman. 

10-1293rd year, seventh (Susan) month. 

Tablet form Eb (8.6 X 2.5 X 1.4). Two seals (apparently) rev., left edge. 


4m, here and elsewhere on this tablet, is indistinguishable from Bap, and unlike HAL. 


PF 1467 
18 ga tan-Qa zip.pA.lg* *m.Hi-hu-ut-ra(!) hi-Se *du-8a 3 m.ruh(.lg) Sa-‘lu-ip un-ra 51 Qa 
tan-Qa ° Squ-i§ 2 pa.RU.lg un-"’: ’ra 2 Qa du-i8 
Shal-mi m.'sunki-na ku'-iz 
dqrt[u.lg d.Mli-kan-na 


1-783 ga (of) flour Hihutra received, and 3 gentlemen received each 1} qa, 2 mules received 
each 2 Qa. 

8He carried a sealed document of the king. 

®Twelfth month. 

Tablet form Cc (4.2 X 3.4 X 1.7). Seal 37 left edge, stamp seal rev. 


*lg wr. on r. edge. 
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PF 1468 
12 ga 20-kur zfip.pa.lg *m.Hi-ya-u-tar-ra *hi-Se ‘du-i8 1 m.ruh.jg* ‘1 Qa 20-kur-na= 1 
m.pu-hu® *] qga-'na! 
hal-mi 8 6m,Zi(!)-i8-Sa-u-"’- 7i8-na hh. Su-®Sa-an pa-raS-na(sic) 
*d.itu.lg Sa-mi-'°ma —h.be-ul 23-na 


1-523 QA (of) flour Hiyautarra received, (for) 1 man 1} aa, (for) 1 boy 1 qa. 
5—7(In accordance with) a sealed document of ZisSawis. 7-*They went to Susa. 
*10Kleventh month, 23rd year. 


Tablet form Da (3.5 X 2.7 < 1.8). Stamp seal rev. 


*lg wr. on r. edge. 
> hu wr. on r. edge. 
PF 1469 
12 BAR Zip.DA.lg ’m.Hu-ip-ti-ka-ma *hi-Se du-8a 20 m.‘pu(!)-hu un-ra 1 ga *du-i8 
hal-mi 6m.Ba-ka-ba-'du'-e4ee 7j§-na ku-iz 
rev. 8 rru.lg d.Ha-si-°ya-ti-na 
m.pu(!)-hu 1m.Ma(!)*-u-pir-na-na 


1-52 BaR (of) flour Huptikama received, and 20 boys received each 1 qa. 
5-7He carried a sealed document of Bakabadus. 
Ninth month. 
*-10(They are) boys of Mauparna. 
Tablet form De (4.7 X 3.4 X 1.7). Seal 37 left edge, stamp seal rev. 
® Ma(!) wr. over erasure. 
PF 1470 
12 ga 1(!)* tan zip.pa.lg ’2m.Hu-is-tam>-na(!) m.hi-'Se! du-8a = 1-‘ir Sa-lu-ir 1 Qa *tan'-qa 
du-is(!) °1 "li’-ba~ir! 1 qa 
Thal-mi 'm',Par-na-ka°-°4e 8na ku-'iz! 
d.ev- ru lg d.!Tur'-na-!"ba-zi'-na —h.be-ul 4[201(+)3-mi-na 


1-623 ga (of) flour UStana received, and 1 gentleman received 1} Qa, 1 servant 1 qa. 
™-8He carried a sealed document of Parnaka. 
s-UFifth month, 23rd year. 


Tablet form Be (8.7 X 3.1 X 1.5). Seal left edge. 


91(!) wr. as 2. 

> tam is perhaps an error for tan. 

© ka wr. on r. edge. 

PF 1471 

15 ga zip.palg ’m.U*-is-tan-na *hi-se du-a 2 m.'ruh\‘lg(!) ga-lu-ip un-ra(!) 1 galg 
{tan-qa) du-is® 52 m.)pu-hu un-ra °1 Qa du-is 

edge 7hal-mi m.Par-na-*ka-'na ku-iz 

rev. 8d rru.lg d.Mar-!°ka-Sa-na-na —_h. be-"!ul 23-mi-na 

—65 ga (of) flour Ustana received, and 2 gentlemen received each 13 Qa, 2 boys received 
each 1 Qa. 


7-8He carried a sealed document of Parnaka. 
*UBighth month, 23rd year. 


Tablet form Db (4.6 X 3.4 X 1.8). Seal 262 rev., u. edge. 


* U wr. over erasure. 
>i qa.lg du-i5 wr. on r. edge and rev. 
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PF 1472 

19 ga* zip.pa.lg *m.Ip-pa-li hi-Se *du-Sa__—iki-ir Sa-lu-‘ir 1 qa tan-qa ‘du’-'is 8 m.pu-hu 
edge 6yn(-ra) 1 Qa du-is 

{ha]l-mi ev: ’m.sunki-na ku-iz 

§d.1tu.lg d.Ha-na-*ma-kas-'na'! —h.be-ul !°22-mi-na 

h.Ba-"ir-8a pa-ras 

1-69 ga [see note a] (of) flour Ippali received, and one gentleman received 13 Qa, 8 boys re- 
ceived each 1 Qa. 

5—7He carried a sealed document of the king. 

8-10Tenth month, 22nd year. 

10-1'They went to Persepolis. 


Tablet form Ea (4.3 X 3.0 < 1.9). Seal 56 left edge, another seal u. edge. 
* Instead of 9 ga the sum apparently should be 94 qa. 


PF 1473 

19 ga.lg 2zip.pa.lg m.*Ir-da-mi-Sa du-‘i8-da 2 Sa-lu(!)*5ip un-ra 1 ga.lg(!) 48° 1 tan-@a 
du-is 6 m».’pu-hu un-ra 1 qa.lg "’- Sdu-is 

h.Ba-ir-Sa-mar *h.Su-Sa-an pa-is-da 

1%e-ul 21-um-me-na 

1-49 ga (of) flour Irdamissa received. 4-°2 gentlemen received 13 Qa. *-°6 boys received each 
1 Qa. 

&-°They went from Persepolis to Susa. 

10-2 1st year. 

Upper edge flat, other edges rounded (3.1 X 2.8 X 2.0). No seal. 


8 lu(!) wr. as KU. bm wr. like BaD. 


PF 1474 

13 QA.BAR 3 QA.lg *zip.pa.lg  m.'Ir’-da-*mi-'i8'-Sa hi-Se 1 m.‘ak-ya-a-Se hi-'da’-’ka un-ra 
1 ga 1 *tan-qa du-is-da 730 m.pu-hu un-’ra 1 qa.lg du-is-da 

edge 8fmj-ya'-tuk-kaS m.sunki-'e’-'°na ‘'ku-iz! h?.Har-ku-'ut!-"ti-mar m.sunki-ik-'ka’ 
2na-is-da 

d.1rv.lg! d.Hal-li-me-na ‘4be-ul 23-um-me-na 

1-83.3 BAR (of) flour: Irdamissa together with his 1 companion received each 1} Qa, 30 boys 
received each 1 Qa. 

*-10He carried an authorization of the king. '°-’They went from Arachosia to the king. 

?2-14Fourth (Elamite) month, 23rd year. 

Tablet form Db (4.6 X 3.5 X 1.9). Seal 10 left edge, another seal rev. 

*h wr. over erasure (apparently of HAL). 

PF 1475 

u.edge 115 (BAR) 5 QA Zip.'DA.lg! %Y- 2m. Ir-da-ya hi-'Se! @du-Sa 1 me '501(+)5 m.*kur-tas 
'kaS' du-nu-i8 ‘*un-ra 1 qa du-man-ba 

Shal-mi m.Ba-ka-ba-'na’-na ‘ku-iz-za h.Ba-ir-Sa ®pa-ras 

edge ql pru.dg d.tev-1°Si-ba-ri-na —_h.""be-ul 23-me-na 

1-415.5 (BAR of) flour Irdaya received, and gave (it) to 155 workers. *They receive each 
1 qa. 

&-8He carried a sealed document of Bakabana, and went to Persepolis. 

*UNinth (Elamite) month, 23rd year. 

Tablet form Db (4.6 X 3.5 X 2.0). Seal 110 (apparently) left edge, stamp seal rev. 
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PF 1476 

13 Qa 1 tan-Qa zip.pa.lg *m*.Ir-da-zi-na hi-8[e] *du-Sa —1-ir Sa-lu-ir 41 Qa 1 tan-qa du-i8 
52 m.pu-hu un-ra(!) ®1 qa du-i8 

Thal-mi m.Zi-'Sa1-e4ee 8ma-is-'na) "y- %ku-iz 

d.rtu.lg 1°d.Ha-'na-ma-ka"-i8-"na —h.be-ul 23-mi-na 

1-633 Qa (of) flour Irdazana received, and 1 gentleman received 14 Qa, 2 boys received each 
1 qa. 

He carried a sealed document of Zi&sawi8. 

“Tenth month, 23rd year. 

Tablet form Ae (4.0 X 3.7 X 1.6). Seal 109 left edge, another seal rev. 


8m is followed by an erasure. 


PF 1477 

113 BAR 23 Qa.lg *zip.pa.lg m.I8-ba-*ka-tuk-ka hi-Se ‘du-i8-8a 8 m.ruh.lg un-*r[a] '2 qallg 
du-iS 1 m.'ruh’.Jg* °1 ga.lg 1 tan-ga 7du-is %Har-ba-a-be 

'mi(!)'-ya-tuk-kaS m.Ba-ka-'°ba-na-'na ku-*e jz = m.sunki pa!-!ri-i8-da 

be-"v- 13y] 22-um-me-'‘na_—s d..rru.jg d.1°"La-an-ke’-la-na 

1-71.75 BAR (of) flour Isbakatukka received, and 8 men received each 2 Qa, 1 man received 
13 qa. §(They are) Arabians. 

He carried an authorization of Bakabana. '-’They went to the king. 

12-15992nd year, eighth (Elamite) month. 

Tablet form Cb (4.4 X 3.6 X 1.9). Seal 298 rev., Seal 10 left edge. 


= Line 5 is actually written on r. edge and u. edge as a continuation of line 4, while lines 6 and 7 are written 
upside down on rev., below line 5. Presumably this part of the text (beginning with un at the end of line 4) was 
omitted by accident and subsequently added to the text. 


PF 1478 

13 w.ga.lg 20-kur(!) zip.pa.lg  ?®m*.Kam-na~-'ak’-ka *hi-se 1 Qa 1 tan-ga ‘du-i8-da 2 
m.'pu’-hu ®un-ra 1 qa.lg du-%is-da 

hal-mi.lg ’m.Par-na-ak-ka-na °4° *ku-'iz’ h.Ba-'ir'-8a °pa-is-da 

be-ul "ev: 1°23-um-me-'na! ="'d_.Zi-ik-li-na 

1-633 Qa (of) flour: Kamnakka received 13 QA, 2 boys received each 1 qa. 

&-8He carried a sealed document of Parnaka. *-°They went to Persepolis. 

+-1198rd year, first (Elamite) month. 

Tablet form Db (4.3 X 3.1 X 1.7). Seal 10 left edge, another seal rev. 


®m, here and elsewhere on the tablet, wr. as BAD. 


PF 1479 

15 ga 20-kur-ma-ki* 2zfp.pa.lg m.Ka-pi-Sa *hi-Se du-Sa 4 Sa-lu-ip ‘un-ra Qa tan-na du-*i8 

hal-mi 'm'.sunki-na *ku-iz — h.'xy-i8! pa-ras 

‘d.atu.lg d.Ba-ki-*ya-ti-na 

1-553 Qa [see note a] (of) flour Kapisa received, and 4 gentlemen received each a Qa (and) 
a half. 

5-8He carried a sealed document of the king. ‘They went to (the place) ..... 

7—8Seventh month. 

Tablet form Bd (4.1 X 3.6 X 1.6). Stamp seal rev., another seal left edge. 

8 Instead of 54 ga the sum apparently should be 6 qa. 
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PF 1480 
12 BAR (zfip.pa.lg) m.Ka-'ap’-par-Sa "hi-8e du-Sa (20! m.pu-hu m.Mi-si-‘da-ud-da-na gal- 
‘li-ma ap du-nu-is ‘un-ra 1 Qa na-zir-’na du-is-da 
h.e9ee 8Bar-Sip-mar h.Ma-": ‘ta pa-ri-iS —_h.!°hal-mi m.Par-na-ak-"ka-na ku-ti-i8 
12be-ul 21-um-me-"man-na 


1-52 paR (of flour) Kapparsa received, and gave (it) as rations to 20 boys of Misidadda. 
*"Daily they received each 1 Qa. 

7-*They went from Persia to (the place) Matas. *-"'He carried a sealed document of Parnaka. 

12-139 1st year. 


Tablet form Ca (3.8 X 2.7 X 1.6). Two seals rev., left edge. 


PF 1481 
13 QA 1 tan-@a 2zip.pa.lg m.'Ka'-ru-*un-da, hi-Se gal-li-‘ma du-is-da 
hal-'mu m.'Ba-ka)-ba-na-'na ku-iz h.Ma-te-zi "pa-ir-is-da 
'm.8a'-[lu-]8ra 1 Qa t[an-Qa] °du-is-da [2] e4#¢ !°tm).Ji-ba-ip '1'-ra ‘ev. “[{11 Qa du-is-da 
2q rTu.lg d.Se-ir-mu-"na-ma —_ be-ul 23-!4um-me-na 


1-432 ga (of) flour Karunda received for rations. 

4-6He carried a sealed document of Bakabana. *-’They went to Matezzis. 
7-9A gentleman received 14 Qa. *"2 servants received each 1 qa. 

2-14Tn the tenth (Elamite) month, 23rd year. 


Tablet form Be (4.4 X 3.7 X 1.6). Seal 33 left edge, another seal rev. 


PF 1482 
1111 BAR 4 QA® Zfp.'Da.lg! 2m. Ka-u-da-ma hi-'e! 4du-8a = 3 m.ruh.lg ‘un-ra(!) 1 qa tan ‘du-is 
10 m.kur-tas ®un-ra 1 Qa du-‘is! 
Thal-mi m.Zi-is-ra-ma-i8>~°42 8na ku-iz 
d.'vru.jig! ‘ev: °d[-H]a-na-ma-ka-na  !°h.be-ul 22-mi-na 


1-6].4 BaR [see note a] (of) flour Kaudama received, and 3 men received each 1} qa, 10 
workers received each 1 Qa. 

™-8He carried a sealed document of ZisSawi8. 

§-10Tenth month, 22nd year. 

Tablet form Ce (4.7 K 3.7 X 1.6). Seal 56 left edge, another seal rev. 

* Instead of 1.4 the sum apparently should be 1.45. 

> -ra-ma-1S wr. on u. edge and rev. 

PF 1483 

1151 Qa tan®-Qa zip.pDA.lg 24m.Ka'-u-ka hi-Se du-8a_—ki-"'ir'! 1 ga tan-qa du-i8s “4. m.pu-hu 
un-ra 1 ga *du-i8 

hal-mi m.Mi>-*tur-na-na ku-iz m.Par-na-ka* "pa‘-ras 

d.1ru.lg d.Ha-4e 8na-ma-ka-na 


1-552 Qa (of) flour Kauka received, and one (person) received 14 qa, 4 boys received each 
1 Qa. 

&-6He carried a sealed document of Miturna. *’They went to Parnaka. 

7-8Tenth month. 


Tablet form Ec (5.0 X 3.4 X 1.7). Seal 37 left edge, stamp seal rev. 


* tan WY. over erasure. ° ka wr. on r. edge. 
» M1 is followed by an erasure. 4 pa wr. over erasure (apparently of TUK). 
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PF 1484 
4 Qa.lg zip.pa.lg ?m.Ma-si-si hi-8e *du-8a 2 Sa-lu-ip ‘un-ra qa.lg (tan-qa) 1 'm.pu-hu 
qa.lg *du-is 
hal-mi ’m.Ba-ka-ba-na-n[a] ®ku-iz h.Har-ku-'ti’ *pa-ras 
d.iru.lg d.Ba-ki-ya(-ti) 


1-64 Qa (of) flour Masisi received, and 2 gentlemen (received) each a Qa (and) a half, 1 boy 
received a QA. 

&-8He carried a sealed document of Bakabana. *-°They went to Arachosia. 

Seventh month. 


Roughly cylindrical; holes at both ends (4.1 X 1.5 X 1.4). No seal. 


PF 1485 
13 ga.lg zi[p.pja.lg ?2m.Ma-a8-tuk-ka m.3ak-ka-a-Se hi-da-‘ka un-ra 1 ga 1 tan-ga du-is-da 
hal-mi.lg m.sunki-’na ku-iz  m.Ma-%a-Sa-na-ik-ka °° %pa-is-da 
be-ul 7e”- 1°22-um-me-'na!_ "1d. A8-Se-tti-ik-"pi 


1-83 Qa (of) flour: Mastukka together with his companion received each 13 qa. 
’~"Hfe carried a sealed document of the king. 7-°They went to MaSana. 
*-1292nd year, twelfth (Elamite month). 


Tablet form Be (3.4 X 2.9 X 1.4). Seal 10 left edge, another seal rev. 


PF 1486 
1] BAR! [x]* Qa zip.pA.lg ®m.Mas-tt-iz-za °10 m.ak-ya-a-se ‘hi-da-ka un-ra *1 Qa 1 tan-Qa 
du-*is-da 
hal-mi.lg 7m.Zi-i8-Sa-ma~*na ku-iz hh. Su-Sa-°an m>.sunki-ik-ka !pa-ii-da 
be-e48e 4] 23[-uJm-"me-na = [d.1|ru.lg *Y- 3Ra-hal.lg-na 


1-6] BaR & [see note a] QA (of) flour: Mastuza together with his 10 companions received each 
13 ga. 

&8He carried a sealed document of ZisSawis. *}°They went to the king (at) Susa. 

10-1323rd year, seventh (Susan) month. 


Tablet form Cc (3.9 X 3.2 X 1.6). Seal traces left edge. 


=x should be 63, but there is not enough room for this restoration. 
>m wr. as BAD (elsewhere on this tablet m wr. as HAL). 


PF 1487 
15* Qa Zip.DA.lg *m.Ma-ti-Sa da-i-*bat-ti-is du-is-8a  4w.ma-lu-ip gal-li’-'ma ap du-nu-is-da 
65 m.ruh.'Ig 11-ra 71 ga du-i8-da 
8h.'Pul-ir-ka-da-an-*#e *mar ku-iz-za hh. Su-"*¥- !%a-an pa-ir-i8-da 
Ndaru.lg d.Ku-ut-ma-"ma-na-ma — be-ul 20(+-)'3(?)'-"4um-me-'na! 


1-55 Qa (of) flour Matisa the police officer(?) received, and gave (it) as rations to wood- 
workers(?). *-75 men received-each 1 Qa. 

&-10He took (them?) from (the place) Purkadan, and they went to Susa. 

1-18Tn the eleventh (Elamite) month, 23(?)rd year. 


Tablet form Cf (4.8 & 4.0 x 1.5). Seal 33 left edge, another seal rev. 


* 5 is preceded by what looks like a damaged slanting wedge; this should be accidental, since 5 ga is the required 
sum. 
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PF 1488 
11 ga 1 tan-@a 2zfp.pa.lg m.Ma-*tuk-ka hi-Se(!) du-‘4i8-da 
hal-mi.lg 'm.sunki-'na! ku-iz °m.Kar-ki-i8-ik-"ki pa-is-'da! 
Sd.iru.lg d.AS-%Se-tti-ik-pi-'"na —_ be-ul °¢8e '22-um-me-"*- ?na 


1-413 ga (of) flour Matukka received. 
*-5He carried a sealed document of the king. *-7He went to Karkis. 
—LTwelfth (Elamite) month, 22nd year. 


Tablet form Be (3.8 X 3.3 X 1.6). Seal 10 left edge, another seal rev. 


PF 1489 
15 BAR 4 Qa Zip.DA.lg 2m.Ma-u-zir-ma hi-Se *"du-8a 22 m.pu-ur-kur-za~‘ip un-ra 1 QA tan-Qa 
Sdu-iS 16 m.kur-za-‘ip un-ra 1 Qa ‘du-i8 2-ip bar-°48° *rj-i8-tam-na-be *Y: °un-ra 1 Qa 
tan*-@a !°du(!)-i8 2 m.pu-hu "un-ra 1 Qa du-i8 
?2hal-mi m.Ba-ka-ba-"na-na ku-iz 
d.41ru.lg d.Kar(!)-ba-si-na —h.be-ul 20(+-)°3°-me-na 


1-115,4 BAR (of) flour Mauzirma received, and 22 purkurzap (persons) received each 14 Qa, 
16 workers received each 1 Qa, 2 elite guides received each 14 Qa, 2 boys received each 1 Qa. 

12-18He carried a sealed document of Bakabana. 

13-15Sixth month, 23rd year. 


Tablet form Ce (4.8 x 3.9 X 2.0). Seal 109 left edge, stamp seal u. edge. 


* tan wr. over erasure. 

> -ha h.be-ul 20 wr. on r. edge. 

© 3 wr. over erasure (apparently of 20). 

PF 1490 

14 BAR 3 QA 2Zip.pA.lg 2m.Mi-in-tuk-ka hi-Se *du-8a "4 m".8a-lu-ip 4un-ra ‘1 qa’ 20-kur du- 
man ‘a-ak 37 m.pu-hu ‘un-ra 1 Qa du-i8 

Thal-mi m.sunki-na *kul-iz-za hh. Ba-ir-48e °i§-3a pa-ras 

10h be-ul 28-me-"*"- “na d.rru.lg d.!?Se-ir-mi-na 


1-64,3 BAR (of) flour Minduka received, and 4 gentlemen (are) receiving each 1} Qa, and 37 
boys received each 1 qa. 

7—*He carried a sealed document of the king, and went to Persepolis. 

10-1298th year, tenth (Elamite) month. 


Tablet form Be (4.0 X 3.4 X 1.7). Seal 23 left edge, another seal rev. 


PF 1491 

8 BAR! 4 Qa zip.pa.lg 2m.'Mi-pu(!)!-i8-da hi-Se du-Sa  *ki-ir 1 BAR du-iS = *ki-ir 4 Qa KI+ 
MIN 2 m.ruh(.lg) ‘un-ra 2 QA KI+MIN °2 m.ruhi.jg) un-rfa] 'tan’-qa °° "du-18 '65 
m}.’pu-hu un-ra ™’- °1 ga du-is 

hal*-!°mi m>,Ir-tam-ba*-"'ma-na ku-ti-is 

h.’be-ul 23-na_—s d.rru.lg “d.Ha-na-'ma'-ka-na 

1-884 BAR (of) flour Mipusda received, and one (person) received 1 BAR, one received 4 Qa, 
2 men received each 2 QA, 2 men received each a half qa, 65 boys received each 1 qa. 

‘He carried a sealed document of Irdubama. 

1-1393rd year, tenth month. 

Tablet form Cc (4.4 X 3.5 X 1.8). Seal 219 rev., Seal 109 left edge. 


* hal wr. over erasure. 
bm wr. over erasure. ¢ ba wr. over erasure (apparently of ma). 
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PF 1492 
15) ga zip.pa.lg ?[m]."Mi(?)-ra'-ra hi-Se *[d]u-8a 2 m.ruh(lg) Sa-lu-‘{i]Jp un-ra 1 qa tan 
fdju-is 2 m.%pu-hu un-ra ° 71 Qa du-i8 
rev. 8ha]-mi m.Par-na~*ka-na ku-iz 
d.tu.lg °d.Hal-li-me-na h.be-"ul 22-mi-na 


1~7§ ga (of) flour Mirara(?) received, and 2 gentleman received each 13 Qa, 2 boys received 
each 1 Qa. 

&—9He carried a sealed document of Parnaka. 

“Fourth (Elamite) month, 22nd year. 


Tablet form Ca (4.2 X 3.4 X 2.0). Seal rev., seal trace left edge. 


PF 1493 
1] ga.lg 1 tan-qa 2zip.pa.lg m.Mi-*is-ra-an-ka du-‘is-da 
m.Par-na-ak-*ka-ik-mar °m.Zi-is-Sa-ma-ak-’ka-ik-ka pa-i8-da* 
edee 8q rru.lg tev: %d.Se-ir-mi-°na be-ul 22-"um-me-na 


1-412 ga (of) flour Misranka received. 
4-7He went from Parnaka to Zissamakka (= Zissawis?). 
&-'Tenth (Elamite) month, 22nd year. 


Tablet form Bd (4.0 X 3.5 X 1.6). Seal 10 left edge, stamp seal rev. 


® da wr. on r. edge. 
PF 1494 
14 ga zip.pDA.lg *m.Mi-is-ra-ka ‘hi'-Se* *du-Sa 2° m.Sa-lu-‘ip un-ra 1 Qa tan-*Qa du-i8 
ki-ir m.‘li-ba-ir 1 qa du-*de 715 
hal-mi m.Par-"e’- 8na-ka-na ku-iz 
d.*rru.lg d.Tur-na-ba-!°zi-i8 hh. be-ul 23-'mi’-"na 


1-74 Qa (of) flour Misraka received, and 2 gentlemen received each 1} Qa, one servant re- 
ceived 1 Qa. 

—8He carried a sealed document of Parnaka. 

8-UFifth month, 23rd year. 


Tablet form Da (4.3 X 3.1 X 2.0). Seal rev., seal traces left edge. 


® $e wr. on r. edge. 
b 2 wr. over erasure. 
PF 1495 

13 BAR 2 QA Zfp.pDA.lg *m.Mi-is-Sa-ba-da *hi-Se du-is-da 

31 ‘m.ruh.'lg’ hi-da-ka ba-*zi-i8 m.U-da-na-na ‘ku-ti-ii-da hh. Ba-ri-e4€e *ka-na-'mar’ 
h.Su-8a-an ku-ti-is-da® *hal-mi m.Ba-ka-ba-du-i8-na "’- *ku-ti-ié-da 

d.rru.lg> !°d.Mi-ya-ka-na-na-ma  “h.be-ul 20(-++)'2'-me-man-'na! 

un-ra 1 ga du-*- edz 115-da, 

1-33 .2 BAR (of) flour Missabadda received. 

-6Together with 31 men he took the tax of Udana. *-’They took (it) from Barrikana (to) 
Susa. *°He carried a sealed document of Bakabadus. 

Tn the twelfth month, 22nd year. 

12-13They received each 1 Qa. 

Tablet form Ca (4.0 X 3.1 X 1.8). Seal 95 left edge, stamp seal rev. 


8 ku-ti-i3-da wr. on r. edge and u. edge. 
> Below line 9 space for two lines (occupied by seal impressions) is left uninscribed. 
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PF 1496 
19 w.qa* zip.pa.lg ®m>.Mi-i8-Sa-su-u-za-*na hi-Se 1 qa 1 tan-‘qa du-i8-da 8 m.pu-hu 
un-ra °1 ga du-is-da 
Thal-mi.lg m.sunki-°42¢ na ku-iz x° hte”. *Kuf-uJl(?)-‘lu-![ma]r(?) i2z(?)-[2a(?)]9-i8-da 
Nbe]-ful! 23-um-me-"[nJa — d.'Zi'-ik-li-na 


1-69 ga [see note a] (of) flour: MisSasiizana received 14 Qa, 3 boys received each 1 Qa. 
7-8He carried a sealed document of the king. *-!°They went(?) from(?) (the place) Kullu(?). 
1~1228rd year, first (Elamite) month. 


Tablet form Ce (4.1 X 3.3 X 1.7). Seal 10 left edge, stamp seal rev. 


®9 ga evidently represents two days’ rations, since the rations for one day are 44 qa. 
bm, here and elsewhere on the tablet, is written like Bap. 
© z is apparently otiose (it looks like u or BAD wr. over an erasure). 
4 Instead of za(?) we expect 2%, but space is insufficient. 

PF 1497 
15 2ip.pa.lg 2m.Mi-i8-Se-na du-*8a 50 m.kur-ta8 m.‘zap-pan ap du-nu-*ka 
h.Ba-ir-8a-an-‘mar h.Ha-tam-tup "pir-ka —h.hal-mi *m.Zi-i8-Sa-u-i8-°na ku-iz-za 
10h .be-ul 22-me-na 
1-55 (BAR of) flour Missena received, and it was given to 50 zappan workers. 
5—-*He went from Persepolis (to) Elam, and carried a sealed document of Zissawi8. 
1022nd year. 


Ovoid, hole at right (3.5 X 2.38 X 1.9). No seal. 


PF 1498 
1] BAR 5 Qa Zfip.pa.lg ’m.Mi-iz-za-mi-da *hi-Se du-8a 15 m.‘pu-hu m*.Ra-*i8-nu-ba-ir(?)-na 
edge Syn-ra 1 Qa du-is 
tev. Thal-mi m.Par-na-ka-na *ku-iz 
d.itu.lg *h.Mar-ka-Sa-na-na 


1-6] .5 BAR (of) flour Mizzamida received, and 15 boys of Ra’nubar(?) received each 1 qa. 
™—8He carried a sealed document of Parnaka. 
—Fighth month. 


Tablet form Ed (4.5 X 3.2 X 1.5). Seal 37 left edge, seal traces rev. 
*m wr. over erasure. 
PF 1499 

1 ga.lg 1 tan-qa *zfp.pa.lg m.Na-ab-*ba-ik-ka hi-Se ‘du-is 

w.ap-pi-*tti-na ku-iz-za = ‘h.]®Su-Sa-an mi-ut-ki-ra — ’mi-ya-tuk-ka[8] °#* *'m’.Ba-ka-b[a- 
na-|na ™’- *ku-"iz! m.Par-na-ak-ka-! %ik-ka pa-ri-i8-da 

Nd.iru.lg d.La-an-ke-Yla-na —_ be-ul 22-um-!*me-na 

1-413 ga (of) flour Nabbakka received. 

**He carried appituna (plants?), going forth (to) Susa. *-°He carried an authorization of 
Bakabana. *!°He went to Parnaka. 

N-Highth (Elamite) month, 22nd year. 


Tablet form Cc (4.0 X 3.2 X 1.6). Seal 10 left edge, another seal rev. 


PF 1500 
12 (BAR) 6 Qa | tan-Qa °zfp.pa.lg m.Na-ap-ru-i8* *hi-Se du-8a__—‘1-ir 8a>-lu-ir un*-‘ra(sic) 1 QA 
tan-qa du-5i8 25 m.pu-hu un‘-ra 1 Qa® *dul-is 
hal-mi m.Zi-8a-ma*(-na) *ku-iz 
d.iru.lg *d.Mi-kan-'na'-na —_*h. be-ul 23-mi-na 
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1-62.65 (BAR of) flour Naprus received, and 1 gentleman received 134 Qa, 25 boys received 
each 1 qa. 

&-7He carried a sealed document of Zissawi8. 

Twelfth month, 23rd year. 


Tablet form Dd (4.8 X 3.5 X 1.6). Seal 56 left edge, another seal rev., seal trace u. edge. 


* 78 wr. on r. edge. © 1 ga wr. on r. edge. 
> $a wr. over erasure. f du is preceded by an erasure. 
° $q-lu-ir un- wr. on r. edge and rev. £ ma wr. on r. edge. 


4 un is preceded by an erasure. 


PF 1501 

16 ga.lg zip.pa.lg 2m.Na-ri-ya-pi-ik-*na hi-8e du-8a —-"4(!)! 4m.8a-lu-ip ‘un-ra’ 51 Qa tan-QA 
‘dul-is 

Shal-mi m.sunki-'na) 4 *ku-iz hh. A8-8a-kur-"°’- *!da! pa-ra[5 

d].1ru.lg %d.Ha-si-ya-ti-is-'na! 

1-56 Qa (of) flour Nariyapikna received, and 4 gentleman received each 14 ga. 

°-7He carried a sealed document of the king. 7-*They went to Sagartia. 

&—*Ninth month. 


Tablet form Db (4.6 X 3.5 X 1.9). Seal 37 left edge, another seal rev. 


PF 1502 
3 zip.pa.lg ®m.Na-ri-ya-*pi-ik-na du-'i8' 415 m.ruh.lg °42° 5un-ra 1 qa’: ‘du-man 2 gal 
™m.Par-na-ka-ik-'mar h.Su-Sa~°an pa-i8 
1-33 (BaR of) flour Nariyapikna received. 4°15 men (are) receiving each 1 qa, (for) 2 rations. 
They went from Parnaka to Susa. 
Tablet form Ca (3.8 X 3.1 X 1.8). No seal. 


PF 1503 

16 ga® zip."pAl.lg ?m.Nu-ka-u-da hi-Se ‘*hal-mu m.'Ba'-ka-ba-na-‘na ku-iz  gal-li-ma 
Sdu-is 1 m.Sa-lu-‘ra 1 QA a-ak 71 tan-g@a du-is-'da 4 Sa-u-lu-°48* °um m.un-ra Y-1°1 Qa 
du-is-da 

Ud iru.lg d.Mar-"ka-Sa-na-na —_ be-ul 1°22-um-me-'na! 

1-56 Qa [see note a] (of) flour Nukauda, (who) carried a sealed document of Bakabana, re- 
ceived for rations. *-*1 gentleman received 13 Qa. *1°4 Saulum (persons) received each 1 qa. 

1—13Highth month, 22nd year. 

Tablet form Ae (3.7 X 3.6 X 1.5). Seal 33 left edge, stamp seal rev. 

* Instead of 6 qa the sum apparently should be 5} aa. 


PF 1504 
14 Qa tan-Qa z{p.DA.lg* 2m. Par-ni-na-za hi-Se(!) ®du-8a 4° Sa-lu-ip ‘un-ra 1 Qa tan-qa *du-i8 
hal-mi m.°®Zi-sa-ma-na ku-iz 
7d.rru lg d.Mi-cd ®kan-na-na hh. be-°ul 22-mi-na 
1-541 ga (of) flour Parninaza received, and 4 [see note b] gentlemen received each 14 qa. 
5-6He carried a sealed document of Zissawis. 
Twelfth month, 22nd year. 
Tablet form Ca (3.9 X 3.1 X 1.9). Seal 56 left edge. 


* pa.lg wr. on r. edge. 
> 4 is apparently an error for 3. 
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PF 1505 
16 Qa 2fp.'pAllg m.Pa-ir-ni-iz-za hi-8e *du-8a 2 m.ga-lu-ip ‘un-ra 1 qa 20-kur du-man 
53 m.pu-hu un-ra °1 Qa du-man 
hal*-mi ‘m.sunki-na ku-iz-za = -©48¢ 8m), Kar-ki-i8-°ik-ka pa-ras 
rev. 10h be-ul 28-me-na "d.rru.lg d.Ha-“si-ya-tas 


1-66 ga (of) flour Parnizza received, and 2 gentleman (are) receiving each 14 Qa, 3 boys (are) 
receiving each 1 Qa. 

&-9He carried a sealed document of the king, and they went to Karkis. 

10-1228th year, ninth month. 


Tablet form Ea (4.3 X 2.9 X 1.7). Seal 23 left edge, another seal rev. 
* hal is preceded by an erasure. 
PF 1506 
19 ga zip.pa.lg m.?Tam-sa-ka-ma hi-Se *du-Sa =: 6 m. ruh(.lg) Sa-‘lu-ip un-ra 1 Qa *tan-Qa 
du-is! 
hal-'mi m.Ba-ka-ba-*4 ’na(-na) ku-iz 
d.rulg! tev: §d.Ha-Si-ya-ti-9na’ h.be-ul 23-mi-na 


1-39 Qa (of) flour TamSakama received, and 6 gentlemen received each 13 Qa. 
5-7He carried a sealed document of Bakabana. 
™-9Ninth month, 23rd year. 


Tablet form Da (4.5 X 3.4 X 2.0). Stamp seal rev., another seal left edge. 


PF 1507 
123 BAR 1 tan-Qa 7zfp.pa.lg m.Ra-ma-*kur-ra hi-Se du-is-‘Sa m(!)*.Har-ba-a-be °12 
m.ruh.lg un-‘ra 2 ga.lg du-7i8-da_ 1: ‘m.ruh' Ig e48¢ °1 ga.lg [1] tan-@a *Y: Sdu-is-da 
d.o%rru.lg d.La-an-Uke-la-na be-ul 1222>-um-me-na 
mi(!)-"ya-tuk-kas m.Ba-ka-ba-na-“na ku-iz m.sunki pa-ri-'*i8-da 


1-92.55 BAR (of) flour Ramakara received, and 12 Arabian men received each 2 Qa, 1 man 
received 13 qa. 

*+2Highth (Elamite) month, 22nd year. 

12-14¥e carried an authorization of Bakabana. '4+-’They went to the king. 


Tablet form Dd (4.8 X 3.5 X 1.6). Seal 270 rev., Seal 10 left edge. 


am(!) wr. like Bap (elsewhere on the tablet it is written as HAL). 
> 22 is preceded by an erasure. 


PF 1508 

112 BAR 8 QA Zip.pA.lg ’m.Ra-is-da-u-ka hi-Se *du-Sa 20 m.8a-lu-ip 1 ga 420-kur du-man 
a-ak 30 m.pu(-hu) ®un-ra 1 Qa du-man_ 6* AN-*Sm>.KUR.RA.lg “un-ra 1 BAR du-man 1 
ANSE.KUR.RA.|Ig] °¢8° °8 QA du-iS ANS[E.KUR.]! RA Ig be-ir 

rev. 'hal-mi m.sunki-na k[u-iz-]"za h.Ba-ir-i8-Sa pa-[ras] 

8h be-ul 28-me-na = !4d.rru.'Ig! Ku-ut-ma-ma-na 

1- 912.8 BAR (of) flour Rasdauka received, and 20 gentleman (are) receiving 13 qa, and 30 
boys (are) receiving each 1 Qa, 6 horses (are) receiving each 1 BAR, 1 horse received 8 Qa. 
*-10(They are) ber horses. 

1-12He carried a sealed document of the king, and they went to Persepolis. 

13-1598th year, eleventh (Elamite) month. 

Tablet form Cc (5.2 X 4.1 X 2.0). Seal 23 left edge, another seal rev. 


*6 wr. over erasure. 
> Latter part of ANSE wr. over erasure. 
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PF 1509 
17 Qa 20-kur-ki zip.'pa.lg™ *m.Ra-is-nu-ka *hi-Se du-i8 3 m.‘ruh.lg un-ra 1) @a °20-kur-na 
3 m.pu-hu °un-ra 1 qa-na 
edge 7hal-mi m.Par-na-ka-na ®ku-ti-i8 *”- °h.Ba-ir-Sa-mar /%h.Su-Sa-an pa-ras 
Ud 1iTu.lg Ha-na-ma-"kas h.be-ul 23-na 


1-675 ga (of) flour Rasnuka received, (for) 3 men each 13 qa, (for) 3 boys each 1 qa. 
™8He carried a sealed document of Parnaka. *!°He went from Persepolis to Susa. 
N-2Tenth month, 28rd year. 


Tablet form Cb (4.3 XK 3.5 X 1.9). Seal 136 left edge, another seal rev. 
slg wr. on r. edge. 
PF 1510 

14 BAR 2 Qa Zfp.pA.lg ?m.Ra-te-is-da* *hi-8e m.hu-pi-ka ‘li-ba-be-be® du*-8a °42 m.pu-hu 
Sun-ra 1 Qa du-7i8 

hal-mi m.sunki-na °42 ’ku-iz 

d.1ru.lg 7’: 9d.Sa-ak-ri-za-na = 1°h.be-ul 22-me-na 

Uh Har-ku-ti pa-ras 


74,2 BAR (of) flour Ratesda the hupika (of?) the servants received, and 42 boys received 
each 1 Qa. 

-8He carried a sealed document of the king. 

&-10Third month, 22nd year. 

They went to Arachosia. 


Tablet form Cd (4.1 X 3.4 X 1.6). Seal 56 left edge, another seal rev. 


* da wr. over erasure. 
» -be-be is perhaps a dittography, perhaps an unusual genitive form. 
° du wr. over erasure. 
PF 1511 
12 QA zip.pA.lg *m.Sa-ak-Sa-ka In-*du-i8 (du-i8) 2 m.ruh.lg ‘un-ra 1 Qa du-i8 
5hal-mi m.Par-na-ka-na *ku-iz h.Su-8a-an "pa-ras 
d.itu.lg *Sa-mi-man-taS °48° %h.be-ul 23-na 


1-82 Qa (of) flour Sak’aka the Indian received. *-‘2 men received each 1 Qa. 
5~6He carried a sealed document of Parnaka. *-’They went to Susa. 
Eleventh month, 23rd year. 


Tablet form Be (8.7 X 3.1 X 1.5). Two seals (apparently) rev., left edge. 


PF 1512 

11 w.BaR zip.pa.lg °m.Se-fp-hit *du-i8-da 2 m.Sa-‘lu-ip 1 @alg 1 tan-'q@a du-ma-ak 
87 m.li-ba-ip °4° 71 qa.lg du-ma-um 

mi-ya-tuk-*kaS m.Zi-is-Sa-ma-na ku-%iz-za_ hh. Ba-pi-li pa-ri-"e’- 1°18 

be-ul 21-um-me-na 

1-3] Bar (of) flour Sephi received. *-'(By) 2 gentlemen 14 @a was received. 

6-77 servants (are) receiving 1 Qa. 

-10He carried an authorization of Zissawi8, and they went to Babylon. 

102 1st year. 

Upper edge flat, other edges rounded (3.8 X 3.4 X 2.2). No seal. 


* hi is followed by an erasure. 
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PF 1513 
'2 BAR 3 QA Zfp.Da.lg 2m, Si-ra-u-ka hi-se* *du-Sa 23 m.kur-ta8 ‘un-ra 1 qa du-i8 
Shal-mi m>.Par-na-"ka-na!' ku-iz  h.Ma*-"te-zi pa-ras¢ 
edge 8 rru.lg d.Mi-"e’: *kan-na-na 


142.3 BaR (of) flour Sirauka received, and 23 workers received each 1 Qa. 
5-6He carried a sealed document of Parnaka. *-’They went to Matezzis. 
&—®Twelfth month. 


Tablet form Bd (3.9 X 3.4 X 1.6). Seal 37 left edge, another seal rev. 


4 Se wr. on r. edge. 

bm wr. over erasure. 

° Ma wr. over erasure. 

4 pa-ras wr. over erasure. 

PF 1514 

12 (BAR) 2 Qa® zfp.pA.lg m. Si-ya-’ma hi-Se du-8a 3 Sa-‘lu-ip! *un-ra Qa 20-kur-ma-'ki! 4du-i8 
7 m.pu-‘hu! ®un-ra Qa du-'i8! 

Shal-mi m.Ba-ka(!)>-ba-'na-na! 42 "ku-iz 

d.tu.lg d.Tur-'na'-"- §ha-zi4-i8-na 

h.ik-tin maz-zi-man-ba® 


1-522 [see note a] (BAR of) flour Siyama received, and 3 gentlemen received each 14 aa, 
7 boys received each a Qa. 

’-"He carried a sealed document of Bakabana. 

8Fifth month. 

®They are removing the tktin. 


Tablet form Dd (4.3 X 3.3 X 1.5). Seal 104 left edge, another seal rev. 


* Instead of 2.2 the sum apparently should be 1.15. 

> ka(!) wr. as NA. 

© na wr. on r. edge. 

4 zt wr. over erasure. 

® maz-2zi-man-ba wr. on right border on rev. 

PF 1515 

12 BAR 2 Qa zip.pa.lg *m.Su-ud-da hi-Se *gal-li-ma du-is-da ‘48 m.8a-lu-ip °4#¢ ‘un-ra 1 QA 
tan-ga "’- *du-is 10 m.Sa-u-lu-’um® I-ra 1 Qa ®du-i8 

hal-mu m.'Su"-i8-%Sa-ma-na ku-iz(!)° 

d.rrvu.lg }°d.Ha-si-ha-ti-"is-na —_ be-ul 22-"’um-me-na 


1-322 BaR (of) flour Sudda received for rations. +*8 gentlemen received each 14 qa. °-810 
Saulum (persons) received each 1 Qa. 

&-°He carried a sealed document of Zissawi8. 

*2Ninth month, 22nd year. 


Tablet form Ce (4.0 X 3.3 X 1.7). Seal 33 left edge, stamp seal obv. (above line 1). 


» um is followed by an erasure (apparently of BAD). 

> §u is presumably an error for Zi. 

© 72(!) wr. as Qa. 

PF 1516 

11(!)* (BAR) 8° qa.lg zip.pa.lg *m.Su(?)*-tar-te-ir hi-Se *du-i8 2 8a-lu-ip un-ra ‘ga 20-ir-ma- 
ki du(!)-i8 °6 d.na-an ha-tu 

Shal-mi m.Ba-ka-ba-na-*#° "na ku-iz h*.Ma-te-zi-is° '*’- ®pa-ras 

d.irvu.lg °d.Tur-na-ba(!)‘-zi-is-na 


oi.uchicago.edu 


Q TEXTS: TRAVEL RATIONS 425 


1-318 (BAR of) flour Sutarter(?) received. 3-*2 gentlemen received each 13 qa, (for) a period 


of 6 days. 
6—7He carried a sealed document of Bakabana. 7-*He went to Matezzi8s. 
8—9Fifth month. 


Tablet form Ec (5.1 X 3.6 X 1.8). Seal 104 left edge, stamp seal rev. 


* 1(!) would preferably be read 10 (but the sum required is 1.8). 

> 8 wr. over erasure. 

© Su(?) could be Su or Ba written over erasure. 

4h wr. over erasure. 

° 45 wr. on r. edge. 

f ba(!) apparently wr. over erasure; but possibly it is to be read ma. 


PF 1517 

18 ga 20-kur-ma-ki* ’zip.pa.lg m.Tar-am-*ti hi-Se du-8a 4 m.‘Sa-lu-ip un-ra 1 qa.‘Ig™ 
520°-kur-ma-ki du-i8 62 m.pu-hu un-ra °8¢ 7] Qa du-i8 

h.hal-mi '’- 8m.Ba-ka-ba-na-*na ku-iz 

d.'tru.lg '°d.Ba-ki-ya-ti-na 

1-782 Qa [see note a] (of) flour Taramti received, and 4 gentlemen received each 13 Qa, 2 boys 
received each 1 qa. 

™~9He carried a sealed document of Bakabana. 

10Seventh month. 

Tablet form Db (4.1 X 3.0 X 1.7). Stamp seal rev. 


* Instead of 83 Qa the sum apparently should be 8 qa. 
> lg wr. on r. edge. 
¢ 20 wr. over erasure. 


PF 1518 
112 w.Qa.BAR °3 Qa.lg* zip.paA.lg *m>.Ti-ri-ya ‘du-is-da 4 ‘m.ga-lu-ip °1 qa.lg 1 tan- 
edge 7Q4 du-ma-um 5 mli-ba-ip 1 gajlg du-ma-um 
rev. Sfmil-ya-tuk-kas m.Zi-i8-Sa-ma-!%s-na ku-iz-za =“m.sunki-ik-ka pa-ri-i8 
18bhe-ul 20(-++)!41-um-''me-na 
1-41.8 Bar [see note a] (of) flour Tiriya received. *-74 gentlemen (are) receiving 1} Qa. 


7-85 servants (are) receiving 1 Qa. 
*12He carried an authorization of ZisSawis, and they went to the king. 


13-152 1st year. 
Upper edge flat, other edges rounded (3.7 X 3.3 X 2.1). No seal. 
4 Instead of 1.8 the sum apparently should be 1.1. 
> m wr. like BAD (elsewhere on the tablet it is written as HAL). 
PF 1519 
14 qga.lg 1 tan-qa *zfp.pa.lg m.Tu-za-za *hi-Se kt.a1.lg 'ka'-zi-‘ra 1 Qa.lg 1 tan-qa ®du-i8-da 


3 m.pu-*hu un-ra 1 Qa.lg “du-is-da 
edge 8mj-ya-tuk-kas m.Zi-"’- °i$-Sa-ma-na ku-iz-za 1°m. Ba-ka-ba-na-ik-ki “pa-is-da 
be-ul ?22-um-me-na = “d.1ru.lg Zil-li-'tam'-"{nJa 


1-742 ga (of) flour: Tuzaza the goldsmith received 134 Qa, 3 boys received each 1 qa. 
&-He carried an authorization of ZissawiS, and they went to Bakabana. 
11-1499nd year, fifth (Elamite) month. 


Tablet form Bd (4.7 X 4.0 X 1.8). Seal 10 left edge, stamp seal rev. 
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PF 1520 

14 ga.lg 20-kur(!) zip.pa.lg 2m*.U-ik-ka hi-Se (du-8a) *1 m-ruh.Jg 1 qa 1 tan-‘ga du-i8-da 
3 'm.pu-hu un-ra °1 ga du-is-da 

7mi-ya-tuk-kas ®'m.sunki-n[a kju-iz-za  °#8e °h. Ka-ka~i-is-Sa °v- }°pa-is-da 

be-ul '23-um-me-na_ = °d..Z-ik-li-na 

1-642 ga (of) flour Wukka received, and 1 man received 14 Qa, 3 boys received each 1 Qa. 

-10He carried an authorization of the king, and they went to (the place) Kakawissa. 

10-1293rd year, first (Elamite month). 


Tablet form Ec (4.4 X 3.1 X 1.6). Seal 10 left edge, another seal rev. 


=m, here and elsewhere on this tablet, wr. like Bap. 


PF 1521 
15 Barlg 7 ga® zip.palg 2gal-lilg m.U-nu-is-Sa ee *hi-se du-Sa 40(-++)'6’ m.kur-'tas 
rev. dan! du-nu-is-'da 20'(-++-)7 m.kur-'tas! 'un-ra 1 qa(!)> 1 tan du-'man-ba’ °19 m.pu-hu 
Tun-ra’ 71(?)° qa du-'man-ba! 
hal-mi m.’'Kar'-ki-is-'na! ku-ti-is-°da 
d.ru.lg 'd.La'-an-": °48¢ !%ke-ul-li-ma — be-ul °v- "28-um-me-na 


1-457 BAR (see note a] (of) flour Unuisa received (for) rations, and gave (it) to 46 workers. 
4-527 workers receive each 14 qa. *719 boys receive each 1(?) Qa. 

He carried a sealed document of Karkis. 

*Tn the eighth (Elamite) month, 28th year. 


Tablet form Cf (4.2 X 3.4 < 1.4). Stamp seal obv. (above line 1, below line 11), another 
seal left edge. 
* Instead of 5.7 the sum apparently should be 5.95 (or 5.0 if 4 is to be read in line 7). 


> ga(!) wr. as. BA. 
© 1(?) over erasure, possibly to be read 4. 


PF 1522 
13 Qa.BAR Zip.pAlg *m.U-8a-ya hi-'Se! °2 ga.lg du-'is-da! 428 m.pu-hu *un-ra 1 qallg 
du-is-da 
hal-’mi.'Ig’ m.Ba-ka-°4# *ba-'nal-na ku-iz-za = "th. Su-Sa-an pa-i8 
h.te¥- 1he-ul 22-um-"me-na = d.rru.lg ?d.A8-Se-tti-ik-pi(!)-na 


1-63 BAR (of) flour: USaya received 2 Qa, 28 boys received each 1 Qa. 
&-9He carried a sealed ‘document of Bakabana, and they went to Susa. 
$-1322nd year, twelfth (Elamite) month. 


Tablet form Be (3.7 X 3.2 X 1.6). Seal 10 left edge, another seal u. edge. 


PF 1523 
1] ga.lg 1 tan-Qa *zfp.pa.lg m.Zi-*18-Su-ka hi-Se ‘du<-is)-da 
hal(!)?-mi.lg *m>.Par-na-'ak'-ka-na *ku-iz 
d.itu.lg "Kam-ma-ma = *42¢ 8"h1_be-ul 22-°'um)-me-na 
rev. 101m A (?)'-ba-a-u-ka|[-]4ik-mar kap(!)-"pa-ka 
413 ga (of) flour ZisSuka received. 
**He carried a sealed document of Parnaka. 
&-9Fleventh(?) (Elamite) month, 22nd year. 
10-2-He was mustered by Aba>uka(?). 


Tablet form Be (8.9 X 3.3 X 1.6). Seal 10 left edge, another seal rev. 


§hal(!) wr. as as. >m wr. like Bap (in lines 2 and 10 it is written as HAL). 


oi.uchicago.edu 


Q TEXTS: TRAVEL RATIONS 427 


PF 1524 
12 BAR(!)* [2 ga 20-kur zfp.p]a.lg 2m.x*[yy-]da hi-se 4gal-l[i(?)-ma d]u-is-da 
*hal-mi m.sunki-na ku-iz *h.Hi-in-du pa-ir-is-*da 
5 m.8a-lu-ip 7un-ra 1 ga 48° §] tan-@a du-i8-da 15 m.li-ba-ip ™’- !°un-ra 1 Qa du-"is-da 
d.iru.lg "[d'.Ha-da-ir-na-'‘ma’ ‘be-ul 22-um-me-'na! 


1-32.25 BAR (of) flour .....da (PN) received for rations. 

‘He carried a sealed document of the king. *-*He went to India. 

6-85 gentlemen received each 14 QA. * "15 servants received each 1 Qa. 
4-13Tn the third (Elamite) month, 22nd year. 


Tablet form Be (4.4 X 4.0 X 1.7). Seal 33 left edge, another seal rev. 
* BAR(!) wr. aS AN. 
» x should be za, ha, or Sa. 
PF 1525 
u. edge 12 mar-ri-i8 KAS.lg °>Y- 2kur-min m.Ba-ka-ba-*da-na m.I8-mu-‘ka hi-8e m.Hi-in- 
Sdu-ya-is-be ku-iz-°za =m.hu-pir-ri °48° "du-is-da 
d.’- 8rru.lg d.Mi-kan-*na-is-na —_ be-ul 1°22-na 


1-72 marris (of) beer, supplied by Bakabada, Ismuka, (who) took Indians, received. 
7-10Twelfth month, 22nd year. 


Hole on r. edge (3.6 X 2.1 X 1.2). No seal. 


PF 1526 
u. edge 1/3(?) (marri8) 3(?)] QA KAS.lg °>Y- *[ku]r-min m.Hal-lu-*ba-na 
m.Sa*-da-as-‘ba hal-mi m.sunki-na *ku-iz-da 
33 m.Sa-‘lu-ip gal-ma ap 7du-nu-is?-da 
d.21Tu.lg Sa-mi-ya(-mas)-°na 'x® la-ka edee 1°23 be-ul-me-"na 
ha-pi-is-'da’ = v- "m_.Jr-tup-pi(!)4-ya-ik pa!-ras-Nda 


1-33 .3(?) (marris of) beer (was) supplied by Halluba. 

3-5SadaSba carried a sealed document of the king. 

5-7He gave (it) as rations to 33 gentlemen. 

7-1(Tn the) eleventh month ... they were sent forth, 23rd year. 
"They pressed(?) (oil from sesame?). They went to Irtuppiya. 


Tablet form Cb (3.7 X 3.0 X 1.7). Seal 290 left edge, another seal rev. 


* Sa wr. over erasure. 

> 78 wr. over erasure. 

¢ x looks like kas with three slanting wedges instead of two. 
4 pi(!) wr. over erasure (of 14?). 


PF 1527 

17701(+)6(!) mar-ri-i8 6 Qa* *kaS.lg kur-min m>.Hu-pan-'na-na(-na) m.UI-ki-i8 hi-se 
4du-8a sd «S81 1 Me 50 m.*kur-taS un-ra 30-kur ‘du-man _ gal-li 2 ’d.na(-an) ha-tu-ma 
edge 8qy°-is-da 

th.hal-'mil tev. °m.Da-'at!-tan-na(-na) 'kul-!%z(!)4-za hh. ha-pi-i8-da-u-"na-'um! m.Ir-tup- 
pi-"ya-na-ma pa-ras 

h.be-ul !327-me-nae =. ede 4[qUurru.lg Be-li-'li-ut-na! 

1-676.6 marris [see note a] (of) beer, supplied by Hupannana, Ulkis received, and 1,150 
workers (are) receiving each 35 (marris). &®They received rations for a period of 2 days. 
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*-2He carried a sealed document of Dattanna, and they went to the appiSdamanna of 
Irtuppiya. 

12-M97th year, sixth (Elamite) month. 

Tablet form Ec (4.8 X 3.4 X 1.7). Two seals (apparently) rev., left edge. 


* Instead of 76.6 the sum apparently should be 76%. 

> m wr. over erasure. 

© du is preceded by an erasure. 

4 ¢2(!) wr. as QA. © Below line 13 space for two lines (occupied by seal impression) is left uninscribed. 

PF 1528 

1} ga KAS.Jg  kur-min ’m.Hu-pan-na-na-na ‘*m.Ma-t-Sa-pir-na hi-Se ‘du-Sa = 3* m.ruh.lg 
a-"[lju-ip un-na 1> tan-°@a du-man 

hal-mi 7m.Mar-su-un-da-na °¢ §[ku]-iz-za = m.sunki-ik-"e’- *ka pa-ras 

be-ul !°27-um-me-na_ se dd." rru.Ig d.A8-Se-tu-"ik-pi-na 


1-8] ga (of) beer, supplied by Hupannana, MauSapirna received, and 3 [see note a] gentle- 
men (are) receiving each 3 Qa. 

’—9He carried a sealed document of Mardunda, and they went to the king. 

*-1297th year, twelfth (Elamite) month. 


Tablet form Bd (4.3 X 3.7 X 1.7). Stamp seal rev., another seal left edge (left edge almost 
completely destroyed). 


83 wr. over erasure; apparently it is an error for 2. > 1 wr. over erasure. 


PF 1529 
1] mar-ri-i8 6 ga.lg *kaS8.lg  kur-min m.Kar-ra-*ya-u*-da-na m.Mi-pu-‘i8-da hi-Se hu-pir- 
ri du-i8 m.Hi-du-is-be ®gal ap du-nu-is-da 71 m.ruh.lg 1 mar-ri-i8 8du-ma-i$ 1 m.ruh.lg 
edge 94 Qa.lg du-man-ra !°2 m.ruh.lg un-ra 1 qa.lg "Y- "du'-ma-ak 
h.hal-mi !2m.Ir-du-ba-ma-na ku-ti-i8® 4h. Su-Sa-an pa-ri-i8 
14h .be-ul 23-me-na 


1-516 marris (of) beer, supplied by Karayauda, Mipusda received. *-*He gave (it as) 
rations to Indians. 7-*1 man received 1 marri§. *-°1 man receives 4 Qa. ?°"(By) 2 men was 
received 1 Qa each. 

1—12He carried a sealed document of Irdubama. }*They went to Susa. 

1493rd_ year. 


Tablet form Ce (4.7 X 3.8 X 1.6). Seal 219 rev., Seal 136 left edge. 


5 u wr. over erasure. > Below line 12 space for four lines (occupied by seal impression) is left uninscribed. 


PF 1530 
1] mar-ri-i8 KaS.lg ?2kur-min(!) m.Mi-rak-*ka-ma-na m.Har-‘ba-u-uk-ba-ma hi-*Se m.ti- 
ud-da hu-‘ut-ti-ra m.’Ba-ka-ba-du-is ®da-ma 4 m.ak-°ka-ya-Se i-'°da-‘ka’ gal du-"is-da 
2 QA *un-ra du-man-pi 1°] d.na-an 
m.sunki-!eft edge 14];-ki la~-l5ak-ka 
h.be-ul 1624-um-me-na =/"d. Ha-Si-ya-"ti-i8 


1-11] marrt§ (of) beer, supplied by Mirakama, Harbawukbama a tidda maker, sent by 
Bakabadus, together with hjs 4 companions received (as) rations. '-!’They receive each 2 qa, 
(for) 1 day. . 

12-15He was sent forth to the king. 

15-1824th year, ninth month. 


Conical (3.8 X 2.3 X 1.7). No seal. 
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PF 1531 
12 mar-ri-i8 9 qa.lg*® *xas.lg kur-min ‘m.Pi-ri-i8-la-na 4m.Si-ma-mi-ra> ‘du-i8-da 


Sif), Har-'ri-nu'-*48e 7ha-ip ap du-'nu'-i8-da4 

8h .hal-man "’- °m.Ba-ka-ba-na-na !°ku-ti-i8-da 

1-52.9 marris (of) beer, supplied by Pirisla, Simamira received. *-’He gave (it) to Harrinu 
(women). 

&-10He carried a sealed document of Bakabana. 

Tablet form Bd (4.4 X 3.8 X 1.8). Stamp seal rev., another seal left edge. 


“lg wr. on r. edge. © nu apparently wr. over erasure. 
+ ra apparently wr. over erasure. 4 da wr. on r. edge. 
PF 1532 


181 mar-ri-i8 ?8 qa.lg KAS.lg kur-’min m.Um-ma-na-na{-na) ‘m*.Ma-tuk-ka hi-Se ‘du-8a 
2 81 4 me °54 m.ruh.lg ‘Sa-lu-ip ap du-nu-i8 

8hal-mi.lg m.sunki-°4 *na ku-fiz! h.Ba-ir-Sa pa-is-da> 

rev. 10he-yl 20(-+)'3'-um-me-na_— d..rru.lg(!)° d.Si-ba-ri-na 


1~781.8 marri§ (of) beer, supplied by Ummanana, Matukka received, and gave (it) to 2,454 
gentlemen (3 Qa each). 

&-9He carried a sealed document of the king. °They went to Persepolis. 

1098rd year, ninth (Elamite) month. 


Tablet form Da (5.2 X 3.8 X 2.3). Seal 40 left edge, stamp seal rev. 


*m wr. like Bap (so also in lines 6 and 8; in line 3 m wr. as HAL). 

> da wr. on r. edge. 

© d.rru.lg(!) wr. on right margin of rev., with the rest of the line continuing on u. edge. 

PF 1533 

14 mar-ri-i8 *kaS.lg kur-min m.*Um-ma-na-na(-na) m*.4Ma-tuk-ka hi-8e ‘du-3a 40m. 
ruh.lg  ‘hal-la hu-ut-ti-’ip za-u-mi-ip *ka-ma-ak-ku un-*#° ra 1 qa.lg du-!%i8-da 

hal-mi m."°’- "sunki-na ku-iz-za_—_—h.”Ba-ir-Sa pa-is-da 

18he-ul 23-um-me-na = “d.rru.lg d.Si-ba-ri 

1-104 marrts (of) beer, supplied by Ummanana, Matukka received, and 40 men, halla makers, 
“exerters(?),” received each 1 Qa (as) kamakaS. 

10-12 e carried a sealed document of the king, and they went to Persepolis. 

13-1493rd year, ninth (Elamite) month. 

Tablet form Db (4.8 X 3.5 X 1.9). Seal 139 rev., Seal 40 left edge. 


sm wr. like Bap (so also in lines 5 and 10; in line 2 m. wr. as HAL). 


PF 1534 
1] mar-ri-i8 2 qa.lg x a8*.lg m.2Am-ma-ak-ka-ra ‘hi-Se du-is-Sa> °10°(++)2 m.ruh.lg m‘.Har- 
Sha-a-be un-ra 1 Qa “du-i8 
mi-ya-tuk-’ka m.Ba-ka-ba-na-na °° °ku-iz m.sunki pa-"’: !ri-i8-da 
be-ul "22-me-na_s d."rru.lg d.La-'an'-ke-la-na 
1-7] .2 marrix (of) beer Ramakara received, and 12 Arabian men received each 1 Qa. 


™-8He carried a sealed document of Bakabana. *?°They went to the king. 
10-1822nd year, eighth (Elamite) month. 


Tablet form Bb (4.3 X 3.6 X 1.9). Seal 270 rev., Seal 10 left edge. 


* xaS is preceded by an erasure of two signs. © 10 wr. over erasure (apparently of 20). 
> $a is followed by an erasure of HAL. 4m wr. like Bap (elsewhere on the tablet it is written as HAL). 
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PF 1535 
1] ga.lg Ka8.Ig 2m.A8-Sa-ra hi-8e *du-i8-da 
hal-‘mi m.Par-na-ka-'na ku-iz-za = m*.®sunki pa-i8-da 
"be-ul 23-e48e 8&um-me-na = *¥- °"d.rtu.lg d.!°Si-ba-ri-na 
1-31 ga (of) beer ASSara received. 
3-8He carried a sealed document of Parnaka, and went to the king. 
7-1028rd year, ninth (Elamite) month. 
Tablet form Cb (3.8 X 3.0 X 1.6). Seal 40 left edge, stamp seal rev. 


*m wr. like Bap (in lines 2 and 4 m wr. as HAL). 


; PF 1536 
1] mar-ri-i8 KAS."Ig! 2m. Ba-ka-da-ud-da *hi-Se du-8a 10 m.‘ruh.lg un-ra 1 Qa *'du’-i8 
be-ul §21-um-me-na 
Thal-mi.lg m.Ba-ka-4e 8ba-du-na((-na)) ku-iz _™*¥- ®m.sunki pa-~i8-da 
1-5] marrts (of) beer Bakadada received, and 10 men received each 1 Qa. 
5-62 1st year. 
™-8He carried a sealed document of Bakabadus. *They went to the king. 
Tablet form Aa (3.2 X 3.2 X 1.9). Seal 107 left edge, another seal rev. 


PF 1537 
14 ga KAS.Ig ?m.Ba-ir-nu-is ‘du'-sa °4 m.ruh.lg un-ra 41 qa du-man 
sh. hal-mi m.Sa-man-na °° §ku(-ti)-is-da e- ’m.18-ti-ba-ra *ka(!)*-ra-ma-ra-Se 
1-44 Qa (of) beer Barnus received, and 4 men (are) receiving each 1 @a. 
5-6He carried a sealed document of Saman. 7-°(He is) the karamaras of I8tibara. 
Tablet form Da (3.9 X 3.0 X 1.8). Two seals (apparently) rev., left edge. 


8 ka(!) wr. as GIs. 
PF 1538 
14 mar-'ri!-18 79 Qa.lg KaS.lg 9m.'Ha'-am-ma-mar-‘ud-da hi-Se du-Sa 98 m.ruh.lg ®un-ra 
2-ir-ra ‘m.ruh.lg 1 qa.lg *du-is-da 
edge °mij-ya-tuk-kas "°’- !°m.Ba-ka-ba-na-na “ku-iz-za h.Ba*-""ir-8a pa-is-da 
134 .be-ul 23-um-me-na = “d.rrv.lg d.Si-ba-ri-na 
1-84.9 marris (of) beer Ammamarda received, and 98 men received 1 ga (for) each 2 men. 
*12He carried an authorization of Bakabana, and went to Persepolis. 
13-1408rd year, ninth (Elamite) month. 
Tablet form Db (4.3 X 3.2 X 1.7). Seal 192 rev., Seal 40 left edge. 
* Ba is followed by an erasure (apparently of ir). 
PF 1539 
17 Qa KAS. lg* 2m. I8-ba-ka-tuk-ka *hi-Se du-8a 7 m.ruh(.lg) ‘un-ra 1 qa du-i8 
5hal-mi m.Ba-ka-ba~*na-na ku-iz 
d.’1ru.lg d.Mar-®ka-Sa-na-na = "°”- °*h.be-ul 22-mi-na 
47 ga (of) beer ISbakatukka received, and 7 men received each 1 Qa. 
5-6He carried a sealed document of Bakabana. 
—9Highth month, 22nd year. 
Tablet form Af (4.1 X 4.2 X 1.6). Seal 298 rev., Seal 56 left edge. 


* |g is followed by apparent traces of an erasure. 
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PF 1540 
12 fga! KAS. lg m.I8(!)**ba-ra-man-ya hi-Se *dul-8a 2 na-an-na 
‘hal-mi.lg m.Ba-ka-*ba-na-na ku-iz *h. Su(!)>-Sa-an-mar 7h.Har-ru-ma pa-*i-da 
be-ul 22-ed¢e °um-me-na_ = *¥- !°d.rru.ig d.Ku-"ut-ma-ma-na 
2h Har-maz-zi-ip 


1-32 ga (of) beer Isbaramanya received, (for) 2 days. 
‘He carried a sealed document of Bakabana. *-*He went from Susa to Areia. 
8-129nd year, eleventh (Elamite) month. 
12(They [i.e. the group with which he was traveling?] are) Harmozians. 
Tablet form Bd (4.1 X 3.6 X 1.7). Seal 10 left edge, another seal u. edge. 
8 78(!) apparently wr. over erasure. 
> Su(!) wr. as BA. 
PF 1541 
11 h.mar-ri-i8 KAS.Ig 2m. Kar-ki-i8 hi-Se h.Su-*ra-u-Sa_—Sa-i8-Sa (h.)Ba-pi-lu  du-“'i8"-da 
h.hal-mi m.sunki-na ‘ku-iz h.Su-ra-u-Sa pa-ras-da! 
d.rru.lg Mi-ka-na-na-ma —_ be-ul 23-um-*42¢ ’me-'na! 


41 marris (of) beer Karki’ (of the place) Surausa, formerly (of) Babylon, received. 
-5He carried a sealed document of the king. *-*He went to Surauia. 
&-8In the twelfth month, 23rd year. 


Tablet form Ae (4.4 X 4.1 X 1.8). Seal 146 rev., Seal 109 left edge. 


PF 1542 
150 w.Kas.lg ’m.Kur-da-ma hi-Se *du-i8 1 81 5 me ‘m.ruh.lg un-ra °30%kur-ma-ak-ki 
Sdu-is 
hal-mi ’m.Zi-i8-Sa-u[-i8-]8na ku-ti-is  ©4#* *h.Ba-ir-Sa-m[ar] *Y- !h. Su-Sa-a[n pa-ri-i8] 
Nd .iru.lg H[a-duj-'kan'-Vnu-i§ h.be-ul 23-na 
18m Ji-in hu-ut-ti-ip> 4h. Hi-da-li 


1-850 (marrts of) beer Kurdama received. *-°1,500 men received each 3, (marris). 
&-8He carried a sealed document of Zissawis. *1!°He went from Persepolis to Susa. 
U-l2First month, 23rd year. 

18(They are) lin makers. ‘4(At) Hidali. 


Tablet form Be (4.2 X 3.8 X 1.9). Seal 299 rev., left edge. 


» 30 wr. over erasure. 
> Below line 13 space for four lines (occupied by seal impression) is left uninscribed. 


PF 1543 
13 Qa KAS. Ig *m.Me-ul-la hi-Se *du-is 3 m.ruh.'Ig’ 4un-ra 1 qa du-i8 
*hal-mi m.Ba-ka-ba-‘na-na ku-iz °4#e "h. Su-Sa-an-"°’- *mar h.Ba-ir-Sa °pal-ra]s 
d.rru.lg }°Sa-mi-ma — h.be-‘ul! "27-um-me-na 


1-83 Qa (of) beer Mella received. *-43 men received each 1 Qa. 
5—$He carried a sealed document of Bakabana. *7-°They went from Susa to Persepolis. 
*UHleventh month, 27th year. 


Tablet form Bb (8.3 X 2.8 X 1.6). Stamp seal rev., another seal left edge. 
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PF 1544 
Tl) ga lg KAS.1lg m.Mi-i8-°da-na 1 m.‘ak-ya-Se hi-da-ka* *'du'-is-da 
hal-mi 6m.Par-na-ka-na "ku-iz-za h.Mu-*8 8jz-ri_pa-i8 
rev. *he-ul 23-!°um-me-na_—_ d.. Si-ba-ri> 


5] Qa (of) beer Ustana together with his 1 companion received. 
5-8He carried a sealed document of Parnaka, and they went to Egypt. 
9-1093rd year, ninth (Elamite month). 


Tablet form Eb (4.5 X 3.1 & 1.7). Seal 262 rev., Seal 40 left edge. 


* ka wr. on r. edge. 
> -ba-ri wr. along right margin of rev. 


PF 1545 
16 mar-ri-i8 KAS|.lg] 2m.Mi-tur-na hi-se *du-8a 60 m.ruh.][g] “‘un-ra' 1 Qa.lg *du-is-da 
hal-'mi'.$lg m.sunki(-na) ku-iz °4#¢ "*h.Ma-ak-ka-"’’- an pa-is-da 
*be-ul 20(+)'2-um'-! "‘me-na 
1-56 marris (of) beer Miturna received, and 60 men received each 1 Qa. 
’—6He carried a sealed document of the king. 7-*They went to (the place) Makkas. 
§-1092nd year. 


Tablet form Db (3.6[+.1?] < 2.7 < 1.5). Seal rev. 


PF 1546 
1] mar-ri-i8 KAS.lg ?f.Mi-za-pir-za-ka °° *du-is-da 
rev. 4hal-mi m.Ba-ka-ba-na(-na) °*h.Ba-ir-za* pa-raé-da 
Sbe-ul 28-me-na 
1-8] marrts (of) beer (the woman) Mizapirzaka received. 
4(In accordance with) a sealed document of Bakabana. ‘She went to Persepolis. 
628th year. 
Tablet form Da (4.0 3.0 X 1.8). Stamp seal obv. (above line 1), another seal left edge. 


® za is presumably an error for Sa (the writing h.Ba-tr-za occurs nowhere else). 


PF 1547 
12 mar-'ri-i8 *xaS.lg m.Si-ru-*ik-ka du-Sa 430 _m.kur-ta8 Mi-*iz-ri-ip h.Su-3a-'an-mar 
h.7Ma-ti-za pa-°de 4j8-da 
rev. She-ul 21-um-!°me-na 
Uhal-mi.lg m.Ba-ka-"ba-na-na ku-iz 


1-82 marris (of) beer Sirukka received, (for) 30 Egyptian workers (who) went from Susa to 
Matezzis. 

$102 1st year. 

u-2He carried a sealed document of Bakabana. 


Tablet form Cc (3.0 X 2.5 X 1.3). Possible seal traces left edge. 


PF 1548 
11* mar-ri-i8 w.2>GES8TIN.lg kur-min m.*Ha-i8-Si-na-na ‘4m.Mi-ra-man>-na 'du'-'8a m.Hi- 
in-du*-is-*be ‘ap’ du-nu-is-da 710 m‘.ruh.lg m.un-ra °° 81 w.qa.lg du-man-ba 
rev. Sde be-ul !°23-um-me-na_ =. dd." ru. lg d. Tu-ur-'ma!-"”raS-na-ma 
h.hal-mi 'm',%sunki-na ku-ti-is-da 
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1-61 marris (of) wine, supplied by Hasina, Miramana received, and gave (it) to Indians. 
7-810 men receive each 1 Qa. 

%-2In the 23rd year, second month. 

2-18He carried a sealed document of the king. 


Tablet form Ae (4.0 X 3.8 X 1.6). Seal 250 left edge, Seal 289 u. edge. 


= 1 wr. over erasure. 4m wr. over erasure. 
> man wr. over erasure. ed is preceded by an erasure (apparently of du-man-ba). 
° du wr. over erasure. 
PF 1549 
112 m.ruh.lg °m.Ya-u-na-par-za *na-pi-is-da-kur-‘ra 6 QA w*.GESTIN(!).lg ‘gal-ma du-i8 
8h> hal-mi m.Par-na-°42¢ 7ak-ka-na 
kur-man "’- §m.Ha-Si-na-na 


1-512 men, (including?) Yaunaparza the miller(?), received 6 Qa (of) wine as rations. 
&~7(In accordance with) a sealed document of Parnaka. 

7-8(It was) supplied by HaSina. 

Tablet form Cd (4.4 X 3.6 X 1.7). Seal 250 left edge; another seal rev., u. edge. 


“w wr. over erasure. 
>h wr. over erasure of HAL. 
PF 1550 

11 QA w.GESTIN.lg kur-min ?m.Kar-ka-Sa-na 

318 f.muNnus.lg h.Su-Sa-an-‘hu-mar h.Kan-da-raS ‘sa-ak hal-mi m.sunki-na *ku-iz-za 
hu-pir-ri ’du-is-da 

m.Zi-°48e §[S§]a-in-du-'is! °v- 9m. bar-ri-is-da-! "ma-Se 

be-ul 22-me-na = 'd.tru(.ilg) d.Tu-ri-ma>-!ir-na° 


1-21 qa (of) wine (was) supplied by Karkassa. 

3-51 woman went from Susa (to) Kandahar. *’She carried a sealed document of the king, 
and she received (it). 

7-107 igandus (is) her elite guide. 

10-1292nd year, second month. 

Tablet form Cb (3.8 X 3.0 X 1.6). Seal 213 rev., another seal left edge. 


«1 wr. over erasure. 
> ma wr. over erasure. 
¢ .ir-na wr. over erasure and followed by an erasure (apparently of Na). 


PF 1551 
1] mar-ri-i8 GESTIN.]g *kur-min m.'Ma!-u-zi-i8-8a(-na) 
3m.Ma-ka-'ma' hi-Se h.Su-8a-‘an-mar ‘h.Ba'-ir-Sa-an *iz-z[i-i8-Jda m.tas-su-"{p m.'su'-su- 
nu-ri-mas ’ku-iz-za_ —_h.mi-ya-~°¢#e ®tuk-ka-um m.Ba-ka-ba-na~°na ku-iz-za 
20 m.ruh.lg **’: !°un-ra 20-ir-ma-ki du-sa 
Uh. be-ul 23-um-me-ma_ = d.”"Mi-kan(!)-na-i8-na 


1-21 marris (of) wine (was) supplied by Mauzi8sa. 

3-5 Vakama went forth from Susa (to) Persepolis. "He took susunurimas people, and car- 
ried an authorization of Bakabana. 

*-1020 men received each x, (marrts). 

-12Tn the 28rd year, twelfth month. 


Hole on r. edge (3.6 X 2.8 X 1.8). No seal. 
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PF 1552 
12 BAR? 9 QA w.GESTIN(!).lg k{ur-min] ’m.Ma-u-zi-is-Sa-na *m.Ba-ka-tan-du ti-‘ud-da 
hu-ut-ti-ra ‘gal du-is-da m.*®Hi-in-du-ya-ip-*#e "na 3 m.ruh.lg na-"’: 8zir-na un-ra 3° °duc-i8 
23 m."pu-hu! }°un-ra na%-zir-na® "1 Qa du-i8 
h.Hi-in-du-"418-mar' Si-nu-ip hh. Su-8[a-]!*an pir-ri-ip _h.hal-mi }4m.Par-na-ka-na ku-'ti’-i[3] 
u. edge 15he-y] 23-um-me-'man-na! 


1-52.9 BAR [sic] (of) wine, supplied by Mauzissa, Bakatandus the tidda maker received (for) 
rations. >-°3 Indian men daily received each 3 [see note b]. *"23 boys daily received each 1 qa. 

1-18They (were) coming from India, going (to) Susa. !*-!‘He carried a sealed document of 
Parnaka. 

1523rd year. 


Hole on r. edge (4.5 X 3.4 X 1.7). No seal. 


® BAR WI. over erasure. 

> 3 is apparently an error for 2 Qa. 
© du wr. over erasure. 

4 yn-ra na- wr. over erasure. 

© na is followed by an erasure. 


PF 1553 
M mar-ri-is ‘wlanstin.ig *kur-min m.Mi-i8-Sa-*ba-ud-da-na m.Da-‘a-t-pir-tan-na 9 
5m.ak-ka-ya-Se h.*hal-mi m.Par-na-°48 ’ak-ka-'na’ ku-ti-"e’- §i8-Sa = gal-ma ‘du'-%is-da 
2° d.na-'°an> ha-tu-ma pap 10 m.ruh.lg un-ra 1220-ir-ma-ki du-"is-'da! 
d.rru.lg &- dee 141d Ha)-si-ya-left edee 15¢}-38-16na hh. be-ul 1724-me-na 


1-10] marris (of) wine, supplied by Missabadda, Da?upirtanna (and) his 9 companions, (who) 
carried a sealed document of Parnaka, received as rations, for a period of 2 days. !*8A total 
(of) 10 men received each +5 (marrts). 

13-17Ninth month, 24th year. 

Hole on r. edge (3.7 X 2.6 X 1.6). No seal. 

9 2 wr. over erasure. 

> an wr. over erasure. 

PF 1554 

1] mar-ri-i8 w.GESTIN.g ?kur*-min m.Mi-is-Sa-°ba-ud-da-na m.Bar-ri-‘tuk-ka hi-8e 9 
m.ak-'ka-ya-Se hi-da-ka ‘*h.mi-ya-tuk-ka m.’sunki-na ku-ti-°4e %i8-Sa _ gal-ma du-"v- %i8-da 
paP(!) 10 m.!°ruh.lg un-ra 1 “@a.lg du-id-da 

qd ru.lg d.Ha-si-'*ya-ti-is-na 4h. be-ul 24-me-"'na 


1-9] marris (of) wine, supplied by Missabadda, Baritukka together with his 9 companions, 
(who) carried an authorization of the king, received as rations. *"A total (of) 10 men re- 
ceived each 1 Qa. 

?2-15Ninth month, 24th year. 

Hole on r. edge (3.8 X 2.9 X 1.5). No seal. 

® kur wr. over erasure of SAL. 

> pap(!) wr. as BAR. 

PF 1555 

12 mar-ri-i8 4 QA ?w.GESTIN.lg kur-min 'm.Par-sa’-9u-ka-na m.Mu-un-‘'na hi-Se! du-Sa 
524 m.ruh.lg un-ra *1 ga du-sa 

hal-mi °8¢ ‘m.Ir-tub-ba-nu-i8-na "’- *ku-iz-za hh. Ba-ak-°8i-i8-mar h.Su-Sa-'an! !"pa-ri-i8 

(d.rru.lg)) “fd uiru.lg Tu-‘ir-ma-"ir-na —h.be-ul 1#20#(+)2>-na 
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162.4 marris (of) wine, supplied by Parsauka, Munna received, and 24 men received each 
1 Qa. 

-l0He carried a sealed document of Irdabanu’, and they went from Bactra to Susa. 

10-13Second month, 22nd year. 


Hole on r. edge (3.9 X 3.0 X 1.8). No seal. 


® 20 is preceded by an erasure. 
b 2 wr. over erasure. 
PF 1556 
13 mar-ri-i8 *w.GESsTIN.lg kur-min *m.Par-sa-u-ka-na ‘m.Ab-ba-te-'ma’ gal-'ma! ‘du-sa 
h.Su-8a-an-'mar' *h.Hi-in-'du'-i8 "pa-ri-i8 
edge 8h be-ufl 20](+)@-na! v- Sd.irul[g Sja-'a-kur!-!°zi-is-na 


1-53 marrts (of) wine, supplied by Parsauka, Abbatema received as rations. 
5-"He went from Susa to India. 
8-1093rd year, third month. 


Tablet form Da (4.1 < 3.1 X 1.9). Seal 49 rev., u. edge. 


PF 1557 

118 mar-ri-i8 2w.ge8tin.lg  kur-min 'm’.U-*a-ya(-na) m.Ba-ka-ba-du-‘i8 hi-Se bar-ri-i8- 
da~*ma du-i§ 5 ME 47 °m.kur-ta8’ Mu-zir-‘ri-ya-ip hu-pi-°° ®be ‘ap! du-nu-iS 

rev. 9hlTam-uk-ka-an !°pa-ri-is hal-mi ''m.Ba~'ka-ba'-na(-na) ku-'ti-i8 

h.be-ul 1821-na 

1-518 marrts (of) wine, supplied by USaya, Bakabadus the elite guide received. *-*He gave 
(it) to 547 Egyptian workers. . 

*10They went to Tamukkan. !°-"He carried a sealed document of Bakabana. 

12-189 Ist year. 


Tablet form Ce (4.2 & 3.4 X 1.7). Seal 17 left edge; another seal rev., u. edge. 


PF 1558 

17 mar-ri-i8 w.GESTIN*2Ilg  m.U-Sa-ya® —*m.18-ba-ra-mi-i8-du-4ma_hi-Se bar-ri-i3-da-ma 
'du-is-Sa m.Ab-ba-*te-ma Hi-in-du-is ’gal ap* du-nu-i§ 

Sh. be-ul 23-na = °48e °q.rru.lg d.!°Tu-ra-ma-ir 

77 marri§ (of) wine, (supplied by?) Usaya, Isbaramistima the elite guide received, and 
gave (it) to Abbatema the Indian. 

8-1023rd year, second month. 

Tablet form Be (4.38 X 3.6 X 1.8). Seal 49 rev., Seal 17 left edge. 


® GESTIN wr. over erasure. 
> ya is followed by an erasure of na; expected here is kur-min m.U-8a-ya-na. 
© ap is apparently an error for hi. 


PF 1559 

12 ga w.cEstin.ig kur-min m.U-sa-'ya(-na) 3m). Mi-tur-ra-ba-u(?)-i8(?)' ‘hi-se 
hu-ut®-lak? gal du-'is! 

Shal-mi m.sunki-na "ku-ti-i8 

edge 8h be-ul 23-'na) = **v- °d.rru.lg d.'Mi!-!°ya-ka-'na! 

1-52 ga (of) wine, supplied by Usaya, Miturrabanu8(?) the messenger received (as) ration. 

*-7He carried a sealed document of the king. 

§-1028rd year, twelfth month. 

Tablet form Cd (4.6 X 3.8 X 1.7). Seal 17 left edge, stamp seal rev. 


* uf wr. over erasure. 
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PF 1560 
12 QA w.GESTIN. Ig’ *kur-min m.U-Sa-'ya'-'na =m. AS-Sa-aS-“tur-ra-na *hi-se ap*-ti °ku-ti-ra 
"gal du-is 


§m.sunki-ik 'pa-ri’-"8 hal-mi !°m.Par-na>-"ka-na ku-ti-i8 


yyy 


1-72 ga (of) wine, supplied by USaya, AsSaSturrana the battle-ax bearer received (as) 
ration. 
&-%He went to the king. *'*He carried a sealed document of Parnaka. 


Conical (3.1 * 2.2 & 1.8). No seal. 


* ap is preceded by an erasure. 
> na wr. over erasure. 
PF 1561 
13 Qa w.GESTIN.g 2kur-min m.U(!)*-8a-ya-*na m.Ba-ke-na “hi-se m.Ba-pi-ru-i8 *tup-pi-ra 
gal-li an> ‘du-Sa 5 m.ak-ka-’ya-Se un-ra °20-ir*-ma-ki °ki-ti-is 
hal-mi '°m.Par-na-ak-ka-na “ku-iz-za 


1-93 Qa (of) wine, supplied by Usaya, Bakena the Babylonian(?) scribe received (for) rations, 
and (he and) his 5 companions poured out each sy (marri5). 
*-1He carried a sealed document of Parnaka. 


Cone (3.3 & 2.0 X 2.0). No seal. 


® U(!) looks like st; apparently it is written over an erasure. 

> aN is evidently otiose. 

© 20-ir- wr. over erasure. 

PF 1562 

12 ga w.'cestin.ig  kur’-mi[n m.]?U-Sa-ya-na m.Ba-ka-ba-‘ad-da hi-se gal-ma du-i8 
4h.na-an-zir-na 2 Qa ki(!)*-*iz-za 

hal-mi m.sunki(-na) ku-%iz-za_ hh». Har-ri-°¢ee "nu pa-ri-i§ 

1-32 ga (of) wine, supplied by USaya, Bakabada received as ration. **Daily he poured out 
2 QA. 

-7He carried a sealed document of the king, and went to (the place) Harina. 

Tablet form De (3.9 X 2.9 X 1.5). Seal 17 left edge, another seal rev. 


s ki(!) wr. as U.KU. 
bh wr. over erasure. 


PF 1563 
1] mar-ri-i8 (w.ae8TIN.lg) *kur-min m.U-Sa-ya-n[a] *m.Da-u-da-ka hi-Se ‘du-i8 
h.Su-Sa-an *pa-ri-i8  hal-mi °m.Ba-ka-ba-du-i8-’na ku-ti-i8 
1-4] marris (of wine), supplied by USaya, Dausaka received. 
*-5He went to Susa. >-"He carried a sealed document of Bakabadus. 
Tablet form Be (8.5 X 3.1 X 1.5). Seal 17 left edge, stamp seal rev. 
PF 1564 
1] mar-ri-i8 (w.GESTIN.Ig) *kur-min m.U-Sa?-*ya(-na) —m>.Mi-i8-pi-‘za hi-Se du-i8 
5h. Su-Sa-an pa-ri-i8 *hal-mi m.Ba-ka-ba~-’du-i8-na *ku-ti-i8 
1-41 marri§ (of wine), supplied by Usaya, Mispiza received. 
’‘He went to Susa. **He carried a sealed document of Bakabadui. 
Tablet form Aa (3.6 X 3.3 X 1.9). Seal 17 left. edge, stamp seal rev. 


* 8a is followed by an erasure. 
bm wr. over erasure. 
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PF 1565 
13 mar-ri-is 3 Qa *a-ak 30-ir-ma-ik’ w.ce8-*Trn.lg  kur-min m.'U'-Sa-‘ya-na_—_-m.Sa-ap-pi- 
i8 5hi-'Se du'-is 1 Me °m.kur-tas Tur-mi-ri-’ya-ip-'na! ap ®du-nu-i8 °48° °un-ra 30-ir-ma-‘ik(!)! 
rev. 10ma-ki-i8 
m.ku[r-ta]$8 "hu-be h.Ha-tam-tup-"ik pa-ri-'8' 1h. hal-mi 'm.2Zi'-i8-Sa-u-is-na !ku-ti-i8 


1-531 marris (of) wine, supplied by Usaya, Sappi’ received. *8He gave (it) to 100 Turmiriyan 
workers. *!°They consumed each 3, (marris). 
10-122Those workers went to Elam. !*"!4He carried a sealed document of ZisSawi8. 


Tablet form Eb (4.3 X 3.0 X 1.6). Seal 17 left edge, another seal rev. 


PF 1566 
16* QA w.GESTIN.lg ?m.Am-ba-du a-ak *m.ak-ka-hi-ya ‘hi-da-ka hi(?)>(-su(?))-da 
edge 5ida(!)'-ka 6 ((m)) *’- ®m.ruh.lg un-ra ’up-da* 1 Qa du-%i8(!) 
hal-mi *m.sunki-na ku-!"iz! 


1-56 ga (of) wine Ambadus and companions with him, with him himself(?), (received). 
5-86 men daily received each 1 qa. 
&-10He carried a sealed document of the king. 


Tablet form Ce (4.5 X 3.7 X 1.6). Two seals rev., left edge. 


86 wr. over erasure of 6 Qa in smaller writing; apparently the scribe, after writing the first two signs, decided 
he had written them too small, and then started over again. 

> hi(?) wr. over erasure. 

© up-da (see above, p. 39) presumably represents naranda. 


PF 1567 
16 QA w.GESTIN.lg m.Ba-ka-*ke(!)-ya hi-Se i8-'ti(?)!-ed¢ §ma-ra gal-ma du-i[8] _’: 46 m. 
'ruh.lg un-ra 1 qa ‘du-is 
hal-mi-na-ma 


1-86 ga (of) wine Bakakeya the 75timara(?) received for rations. +-°6 men received each 1 Qa. 
5In (accordance with) a sealed document. 


Tablet form Db (4.0 X 3.0 X 1.7). Two seals obv. (above line 1), left edge. 


PF 1568 
u.edeel} w.ga.lg SE.BAR.'‘g’  °>v-?kur-min m.Ha-tur-*ka-na §m.Da-ma-‘ki-ul hi-se 
5hal-mi m.Ba-ka-*ba-na-na ku-iz = du-i8! 
h(!)*.edee 8be-ul tev- 9[20](+)3-me-ma du-i8® !°d.'rru'.lg La-ke-ul-ma du-is° 


1-75 Qa (of) grain, supplied by Haturka, Damakil, (who) carried a sealed document of 
Bakabana, received. 
7-10Tn the 23rd year he received, in the eighth (Elamite) month he received. 


Tablet form Bc (3.2 X 2.9 X 1.5). Stamp seal rev., another seal (perhaps Seal 110) left 
edge. 


*h(!) wr. as BAL. 
> 73 wr. on r. edge. 
° -ke-ul-ma du-t$ continues on right and lower margins of rev. 
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PF 1569 
15 BAR(!) SE.BAR.g  kur-man ?m.Mi-ik-ra8-ba-na *m.Ka(?)*-du-uk-ka hi-se ‘'Hal(?)- 
li(?)-me(?)'-ma du-is-da °48 ®ge>-i8-ki-ip 
((m)) 7’: 6m.'Ba'-ka-ba-du-is-ik-mar® ’m.Par(!)4-na-ak-ka-ik*-ka pa-ri-i8 


1-55 BAR (of) grain, supplied by MikraSba, Katukka(?) received in the fourth(?) (Elamite 
month?), (for) woodworkers. 
5—8They went from Bakabadus to Parnaka. 


Ovoid, hole at left (3.5 X 2.7 X 1.8). No seal. 


* Ka(?) apparently wr. over erasure. 

> Se wr. over erasure. 

¢ -ik-mar wr. on r. edge. 

4 Par(!) wr. as BAD. 

° ik wr. on r. edge. 

PF 1570 

120 BAR 9 QA* SE.BAR.Ig ?m.Bat-ti-is-Sa hi-Se *du-i8 6 ANSE.KUR.RA.Jg> 4un-ra 1 BAR du- 
man-ba 4 ANSE.KUR.RA.lg °un-ra 6 Qa du-iS 711 m.ruh.lg ®un-ra 1 qa 20-kur-na = *d#e 9°24 
m.pu-hu "’: !°un-ra 1 Qa du-is 

Uhal-mi m.sunki-na ku-ti-"i8 h.Su-Sa-an-mar h.!Ba-ir-Sa pa-ras 

d.'rrul.lg '4Sa-mi-'man'-ta8 —_h.be-ul 23-na° 

1-320.9 BAR [see note a] (of) grain Battissa received. *-46 horses receive each 1 BAR. >-*4 
horses received each 6 qa. 7-811 men (received) each 13 Qa. *1°24 boys received each 1 Qa. 

u-lHe carried a sealed document of the king. “They went from Susa to Persepolis. 

13-14 eventh month, 23rd year. 


Tablet form Cb (4.1 & 3.4 X 1.9). Two seals rev., left edge. 


* Instead of 20.9 we expect 12.45; 20.9 is perhaps an error for 24.9, which would be the ration for two days. 

> ralg wr. on r. edge. 

© na wr. on r. edge. 

PF 1571 

115 BAR 3 Qa SE.BAR.'lg' ’m.Tur-pi-iS hi-Se *du-is 30 ba-ru.lg* ‘un-ra 5(!) @a *du-is 
2 m.ruh.'Ig ®un-ra 1 Qa 20-kur-*4e ’na 

hal-mi m.Ba-"’: ®ka-ba-na-na ku-*ti-i8 h.Ba-ir-Sa !°pa-ras 

d.itu.lg !Tur-na-ba-zi-is ™h.be-ul 23-na 

h.Hi-da-li 


1-315.3 BAR (of) grain Turpis received. *-*30 mules(?) received each 5 Qa. °-72 men (received) 
each 14 Qa. 

—%He carried a sealed document of Bakabana. *!°They went to Persepolis. 

10-2Fifth month, 23rd year. 

12(At) Hidali. 

Tablet form Ca (4.1 X 3.3 X 1.9). Seal 84 left edge, stamp seal u. edge. 

* lg wr. on r. edge. 

> Ig wr. on r. edge. 

PF 1572 

3 upu.NITA|g kur-’min m.Ba-ka-t-i8-!na m.Ma-u-par-na ‘hi-8e m.bar-ri-i8-'da-ma 
du-man ° 6m,Hi-in-du-ya-’ip ap du-nu-i8 

rev. 8h Ma-te-is-si-is  °m(!).sunki-ik-mar h.Hi-in-'°du-i8 pa-ras-da _hal-!'mi m.sunki-na 
ku-iz-"da 

be-ul 19-um-me-man-?: °° 13na, 
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1-513 sheep, supplied by Bakawis, Mauparna the elite guide (is) receiving. *-7He gave (them) 
to Indians. 

8(At) Matezzis. *!°They went from the king to India. !°-*He carried a sealed document of 
the king. 

2-1319th year. 


Hole on obv., near r. edge (3.9 X 2.6 X 1.5). No seal. 


PF 1573 
u.edge 13 upu.NITA.g kur-min °>Y-?m.E-i8-Su*-Su-na %m.Ma-u-da-ud-da du-is-8a> 413 
m.ruh.lg ku-iz ‘na-rac-na-te 1 upu.NITA.lg? du-man 3 h.hu-ma-nu-’i8 ha-tu-na 
hal-mi *m.sunki-na ku-ti-i8  °4#¢ °h. Su-8a-an-mar-ri !°[h'.Par-ri-ba*-na pa-ri-"e’- 4448 


1-43 sheep, supplied by Essusu, Maudadda received, and he took 13 men. *-"Daily (they are) 
receiving 1 sheep, for (each of) 3 villages (i.e. stopping places). 

8He carried a sealed document of the king. *"They went from Susa to Parribana [see 
note e]. 

Tablet form Da (4.2 X 3.1 X 2.1). Stamp seal rev. (left edge mostly destroyed). 

5 Su wr. over erasure. 

b 43-5a wr. on r. edge. 

°ra wr. over erasure, 


4]g wr. on r. edge. 
© ba (clearly written) is perhaps an error for ka. 


PF 1574 
1) w.kur-ri-mi-i8 ?kur-min m.Ha-tur-ra*-da(-na) *m.Na-ak-ti-i8 ra-ti-i8 2 m.8a-lu-ip 
ga.lg *tan-ga ki(!)-ik-ki °du-man-ba 7 h.li-’ba-ip 1 qa.lg (ki-)ik-*ki du-is-da 
°m.sunki-ik-mar °8¢ 1%, AS-Su-ra, pa-e’- ri-"is'-da 
12be-ul 21-um-me-na 


41 kurrima (of flour?), supplied by Haturrada [see note a], Naktis withdrew(?). 4-°2 gentle- 
men receive a QA (and) a half (for each) one. *-°7 servants received 1 Qa (for each) one. 

“They went from the king to Assyria. 

22 1st year. 


Tablet form Ae (4.0 X 4.0 < 1.7). Seal 107 left edge, another seal rev. 


* ra is presumably an error for da, since m.Ha-tur-da-da appears in two texts with the same seal on left edge: 
PF 1307, which shares special features with the present text, and PF 795. 


PF 1575 

12 $n.SA.A.lg a-ak! @mi-ut-li a-ak ha-mar-*ra-um_ — kur-'min' m.Mi-‘ra-ya-u-da-na ‘'m.Ma- 
u-pir-ra-da ‘hi-Se du-sa 7(gAL)) 26 m.kur-taS ede 8[8-ku-ud-ra-"be! ku-°iz-za ka-ma- 
rev. 10kas ap du-nu-is 

Nhal-mi m.Par-na-ka-na "’ku-iz h.Ha-tam-tup-pi “pa-ras 

d.itu.lg Kar-ma-“bat-tas-na h.be-ul 21-na* 

1-102 (Bar of) roasted barley and mitl: and hamarram, supplied by Mirayauda, Maupirrada 
received, and he took 26 Skudrian workers, and he gave (it as) kamakas to them. 

1-12He carried a sealed document of Parnaka. !*-'!°They went to Elam. 

13-14Fourth month, 21st year. 


Tablet form Cb (3.8 X 3.1 X 1.7). Seal 18 left edge, another seal rev. 


* na, wr. on ©. edge. 
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PF 1576 
13 QA.BAR w.'tar’’mu  kur-min m.Um-*ma-na-na(-na) m(!).Ma-“tuk-ka hi-3e(!) du-'Sa 
30 m.ruh.lg ‘za-u-mi-ip ‘un-ra 1 qa.lg *du-ié-da 
edge Shal-mi m.sunki-na !°ku-iz-za(!) h.Ba-'’- “ir-8a, pa-is-da 
2be-ul 23-um-me-'na! = 8d.rrv.lg d.Si-ba-ri 


1-83 BAR (of) tarmu (grain), supplied by Ummanana, Matukka received, and 30 men, “exert- 
ers(?),’”’ received each 1 qa. 

He carried a sealed document of the king, and they went to Persepolis. 

12-1328rd year, ninth (Elamite) month. 


Tablet form De (4.3 X 3.3 X 1.7). Seal 139 rev., Seal 40 left edge. 


PF 1577 
13 BAR w.MAlg  kur-min *m.U-Sa-ya-na = *m.Pa-ir-Se-na hi-Se ‘bar-ri-ii-da-ma ‘du-i8-8a 
11 Me! 8 °m.kur-ta8 h.Ka-at-’pu-tuk-kas hu-pi-be 8ap du-'nu-is! 
®*h.Ha-tam-tup-ik °4#¢ !pa-ri(!)*-i§  ‘hal-mi! 'm.Par-na-ak-ka~'na! "v- ’ku(!)-ti-i8-da 
3ka-ma-kaS du-ma-is 


1-83 BaR (of) dates, supplied by Usaya, Parsena the elite guide received, and gave (it) to 
108 Cappadocian workers. 

+10They went to Elam. !°!*He carried a sealed document of Parnaka. 

They received (it as) kamakas. 


Tablet form Cb (4.3 & 3.5 X 1.9). Seal 17 left edge, another seal rev. 


*7ri(!) wr. as HU; possibly we should read pa-hu-is. 


PF 1578 
u. edge 111(?) Qa(?) hal(?)-la(?)'-ki °>’- *du-i8-da *m.Hi-du-ik-‘ka 
(m.)sunki-ik-mar °m.Zi-i8-Sa-ma-i8*-*ik-ki pa-"ri-i8-da 


1~-41(?) Qa(?) (of) hallaki(?) Hidukka received. 
‘-7He went from the king to Zissawi8s. 


Tablet form Ad (2.9 X 2.7 X 1.2). Two seals rev., left edge. 


*28 wr. on r. edge and rev. 
PF 1579 
10 BAR S£.GI8.1.lg *m.Pir-du-ka-na ‘gal-ma du-i8 ‘41 m*.ruh.lg na-®zir-na 3 BAR 3 qa> 
edge 6y-man-ra ‘e’- 73 na-an ha-*tu-ma° 
*hal-mi m.sunki-na h.Su-Sa-an¢-!°mar h.Ba-ir-Sa pa-ras 
u. edge Ud rpy.lg Kar-ma-!ba-tas 


1-310 BAR (of) sesame Pirdukana received as rations. *-§1 man daily receives 3.3 BAR [see 
note b], for a period of 3 days. 

9(In accordance with) a sealed document of the king. *-!°He went from Susa to Persepolis. 

1-12 ourth month. 


Tablet form Cb (3.5 X 2.8 X 1.6). Stamp seal rev., another seal left edge. 


sm wr. over erasure. 

> Instead of 3.3 BAR the amount apparently should be 33 Bar. Qa wr. on r. edge. 
© Below line 8 space for two lines (occupied by seal impression) is left uninscribed. 
4 ~8a-an- wr. on r. edge. 
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R TEXTS (PF 1580-1634): UNCLASSIFIABLE RATION TEXTS 


PF 1580 
118(?)* MB 96 (BAR) 4. QA SE.BAR.Ig ?gal-li '‘m.mar-ri’>-ip® ap‘-pa h.Ba-ir-‘Sa-an m.Ab- 
ba-te-ya *Sa(!)-ra-man-na —hu-pi-®4#° "be'-na’ = m.Ap-pi-za-"*’- 7ik-nu-i8 (ku(?)-)iz ke-i8 
8((i8)) be-ul 15-um-®me-na-ma 


1-8896.4(?) [see note a] (BAR of) grain, (for) rations of artisans whose apportionments are 
set by Abbateya (at) Persepolis, Appizaknus brought(?)..... In the 15th year. 


Tablet form Db (3.9 X 2.8 X 1.5). Seal rev., u. edge, left edge. 


8 8(?) is possibly to be read as 5. 

> m.mar-ri- wr. over erasure. 

° ip is followed by an erasure. 

4 ap is preceded by an erasure of two signs. 


PF 1581 
16 me 70 (SE.BAR.Ig) kur-min m.Mar-*du-uk-ka-na  m.Kin-*!na'-da-ad-da [d]u-3a 
4ga] mar-ri-ib-be h.*Ba-ir-Sa-an m.Ab-ba-‘ti-ya Sa-ra-man-na “hu-pi-be-na ku-iz *48e 8d.rru.lg 
d.Ba-ki-"’- %ya-ti-i8 _h."be’-ul !°17-um-me-na 


1-7670 (BAR of grain), supplied by Marduka, Kinnadadda received, and brought (it for) 
rations of artisans whose apportionments are set by Abbateya (at) Persepolis. *!°Seventh 
month, 17th year. 


Tablet form Eb (5.2 X 3.5 X 1.9). Seal 85 rev., u. edge, left edge. 


PF 1582 
72 SE.BAR.|g ‘kur'-min *m.Hi-'i8-Su(?)-na’ h.Mi-*i-ka-an-mar m.‘*Mu-is-ka du-sa 
ha-'mi-i8-da h.Ba-ir-Sa-‘an ku-iz-za gal m.°4e ‘mar-ri-ip-na *’- §m.Ab-ba-te-ya °Sa-ra-man- 
na d.%ru.lg l-na_ d.''Kar-ma-ba-tas 


1-572 (BAR of) grain, supplied by Hissu(?) from (the place) Miwukkan, Muska received, and 
ground (it to produce flour). *-*He brought. (it to) Persepolis (for) rations of artisans whose 
apportionments are set by Abbateya. *"(For) 1 month, the fourth. 


Tablet form Ea (8.7 X 2.5 & 1.5). Seal 98 rev., u. edge, r. edge, left edge. 


PF 1583 
175 SE.BAR.lg  kur-min 2m.Sa-ap-Su-is-na *h.Kur-ra-an-mar m.Tam-‘ma-as-ba du-Sa 
u-'mi-i8-Sa!  *h.Ba-ir-Sa-an ku-iz-za ‘gal-li m.mar-ri-ip-’na m.Ab-ba-'te'-ya %Sa-ra-man-na 
hu-be-na °° %ap-pa maz-zi-KI+-MIN *’- !°m.U-ra-te-iz-za “zir-ma ‘hu-ut’-ta8 am “d.rru.lg 
d.Kar-ma-'ba-tas-na '10* na-an-na'!fda'-ka-ni —_gal-li hu>-!*be ku-iz-za-i8 —_zi-!*mi li-i8 


1-875 (BAR of) grain, supplied by Sap3us from (the place) Kurra, Tammasba received, and 
ground (it to produce flour), and brought (it to) Persepolis (for) rations of artisans whose 
apportionments are set by Abbateya. *-"(It is part?) of that (grain?) which Uratezza made 
zirma (at?) the mazzimazzi. -15Now (in) the fourth month, on(?) the 10th day, he brought 
those rations. !*-!*He delivered (them) zim. 


Tablet form Db (4.1 X 3.0 X 1.6). Seal 98 u. edge, r. edge, left edge. 


*10 wr. over erasure. 
> hu wr. over erasure. 
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PF 1584 
11 me '70'8e.Bar.lg  kur-min ’m.Zi-i8-3a-ba-nu-i8-na *h.Si-ya-ka3-mar m.Zi-i8-‘8a-ba-nu- 
is du-Sa = *h. Ba-ir-Sa-an ku-iz-za °gal m.mar-ri-ip-na ’m.Ab-ba-te-ya *Sa-ra-man-'na! 
1-8170 (BAR of) grain, supplied by Zissabanu’ from (the place) Siyaka’, ZisSabanus received, 
and brought (it to) Persepolis (for) rations of artisans whose apportionments are set by Abbateya. 
Tablet form Ce (3.6 X 2.9 1.4). Seal 98 rev., lower edge, left edge. 
PF 1585 


176 SE.BAR.Ig *kur-min m.Da-a-tuk-’ka-na hu-ma-ka ‘h.I-te-ma ku-*ut-ka  m.kur- 
tas-‘be du-is-da “d.be-ul 19-um-*48° ®me-man-na 


1-676 (BAR Of) grain, supplied by Datukka, was acquired, and taken (to the place) Itema, 
and the workers received (it). 7-819th year. 


Tablet form Ce (3.5 X 2.8 X 1.4). Seal rev., left edge. 


PF 1586 
11 we '40(+)2(?)! 8u.BAR.Ig ?kur-min m.Kar-pu-na-na m.Su-a8(!)*-“ti-ya hi-Se ‘du-ga 
m.kur-tas °za-mi-ip ap du(-nu)-"i8-da m.kur-°° 8'ta8! ((m.kur-tas)) m."ev- [T]r-Se-'na’ sa(- 


ra)-man-'"na 6 d.iru.lg “ha-tu(!)-ma du-"i8(!)> — d.be-ul /10(+)8(?)-um™-me-man 


1-7142(?) (BaR of) grain, supplied by Karpuna, Suastiya received, and gave (it) to workers 
(who are) ‘“‘exerters(?).’”’ 7!?Workers whose apportionments are set by IrSena received (it) for 
a period of 6 months. !2-1718(?)th year. 


Tablet form Cb (4.1 X 3.4 X 1.9). Seal 89 left edge; another seal rev., r. edge. 

® a8(!) wr. as MES. 

> 78(!) apparently wr. over erasure. 

PF 1587 

1] me 85 SE.BAR.lg kur-’min m.Ha-tar-ba-nu-is-*na m.Ra-ma-ak-ka ‘du-is-da h.Ba- 
ir-Sa-an ku-ut-ka gal *h.gar.lg m.hu-ut-t[i-|’ip-na d.1[ru.lg] °Tu-ir-m[{a-x?-]ed#e "nah. be[-ul 
20(+x)-]!°um-me[(-man)-na] 

1-4185 (BAR of) grain, supplied by Hatarbanus, Ramakka received. *-‘It was taken (to) Per- 
sepolis (for) rations of makers of stone (sculptures). 7~!°Second month, ..th year. 

Tablet form Ac (4.0 X 3.7 X 1.9). Seal 6 left edge, another seal rev. Two lines of Aramaic 
wr. on rev.: rmk ybl prs / ptp Ingry gll, “Ramakka brought (it to) Persepolis, (for) rations 
of diggers of stone.” 

* x is probably ir, possibly ras or ra. 

PF 1588 

160 m.BAR(!)*lg *Se.BAR.Ig m.*kur-tas-be gal-‘li du-ma-'i8'-'da be-ul °22-me-na 
edge 7kur-min m.Har-'’: 'ri-ma-na-'na! 

1-560 Bar (of) grain workers received (as) rations. -°22nd year. 7-°(It was) supplied by 
Harrimana. 

Tablet form Be (3.4 X 2.9 X 1.4). Two seals rev., left edge. 

* BAR(!) wr. aS MAS. 

PF 1589 

166 w.BAR.lg SE.BAR.lg ?kur-min m.Ba-kam-ka h.ba-lu-*um nu-is-ki-ra-na ap du-‘nu-ik- 
ka f.muNnus(.lg) ap-pa h.Na-*pi-8a ha-mi-man-pi gal-ma  ‘h.be-ul 23-me-man-na = “d. Tu lg 
d.Ka-ir-ma-°42 *ba®-tas-na 
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1-566 BAR (of) grain, supplied by Bakamka the storekeeper, was given as rations to women 
who grind (grain to produce flour at) Napisa. *-°23rd year, fourth month. 


Tablet form Eb (4.5 X 3.2 X 1.7). Two seals (apparently) rev., left edge. 


* ba wr. over erasure (apparently of ma). 


PF 1590 
1] Me 16 Su.BaRIg *kur-min m.Za-iz-*za-ip-na ‘4m.Ki-zi-zi *du-Sa h.Tas-*pa-ik ul(!)- 
edge "Ja-is-da "°v- 8m.Par-ru Sa-*ra-ma__—_gal-la !°f.Pa-Sa-be-na 


1-10116 (BaR of) grain, supplied by Zazzap, Kizizi received, and delivered (at) TaSpak, (for) 
Parru to apportion, (as) rations of the Pasa (women). 


Tablet form Ab (3.2 X 3.0 X 1.6). Seal rev., u. edge, r. edge; another seal left edge. 


PF 1591 
1] me 20 m.Ha-Si-liz-za!  °70 m.Hi-in-du-uk-k[a] °10 m.Kar-bat-ti-ya ‘pap 2 ME 
Sm.BAR.lg h.hal-mar-®ri-i8 nu-is-*ki-ip su-ud-*4# "da-i8 hh. hal-mar-"e’- ®ri-i8-ik-ki-mar *pu-ip- 
'da’-ip '%n.BaR.l[g u]k-ku ap “'da-ka’ be-ul 20(+)'4(?)-na(?)) 


1~-7120 Hasizza, 70 Hindukka, 10 Karbattiya, total 200 (Bar of) grain, the fortress guards 
requested. 7-®They had departed(?) from the fortress. !°"It was sent to them upon the grain 
(i.e. as part of the grain to which they were entitled?). "24(?)th year. 


Hole on r. edge (4.1 X 2.5 X 1.8). No seal. 


PF 1592 
15 ME SE.BAR.lg  kur-min ?m.Har-mi-is-da-*na m.UI-la-ba-‘iz-zi-is du-*is-da zfp.pa.lg 
Su-mi-8a gal m.’Ba-ak-ti(!)*-ya-ede* 8ip-na li-i8-°ni hh. be-ul "ev. 1°28-me-na 


1-5500 (BAR of) grain, supplied by Harmisda, Ullabazzis received. *-*He ground (it to pro- 
duce) flour. *-*Let him deliver (it as) rations of the people of (the place) Bakti8. °!°28th year. 


Tablet form Db (3.9 X 2.8 X 1.6). Seal 3 rev., u. edge, left edge. 
3 ti(!) wr. as TUK. 
PF 1593 
160 Sn.BAR.Jg  kur-mi(n] *m.Ma-za-en-ti-*is-na h.Ku-Sa-an-‘mar  m.Za(!)*-ma-as-ba 
5du-8a zip.pa.lg u-®mi-is-Sa h.Ba-ir-"$a-an ku-iz-da h.®’hal-mar-ri-is-°4# %ik-ka —_ha-pi- 
10in-da-nu-i8 "™’-“h.be-ul k[ap-|pa-tin-'2na h.KI+MIN 23-um-'?me-man-na d.irv. Ig 
d'.!¢Tur-na-ba-zi-is-na-!’ma ku-ut-ka  tar-ma-!*ik-ni 


1-960 (BAR of) grain, supplied by Mazaentis from (the place) KuSan, Zamasba received, and 
ground (it to produce) flour, and took (it) to the fortress (at) Persepolis. *'!*(It 1s) the hapin- 
danus (payment for) a whole year. !?-°It was taken in the 23rd year, fifth month. '°-'*Let it 
be completed. 

Tablet form Db (4.3 X 3.1 X 1.7). Seal 3 rev., left edge. 

® Za(!) could possibly be read Tam. 

PF 1594 

14] Se.BaR.lg 80! zip.palg %{plap 84 kur-minm.U-‘ma-ya-na m.Ba-li-‘iz-za du-%a 
h.Ba-ir-Sa-°an ku-iz-da gal m.’mar-ri-ip-na_ _d.8rru.lg d.Ha-n[a-ma-|*4° °ak-kas-mar ku-'is! 
rev. 10d rpu.lg d.Mi-!ya-kan-na-is-i[k-]"ka — h.be-ul 22-'um'-!’me-man-na* 

a-ak(!)> 141313 'wiiza-li 1550 'tu(?)'-ka-kar 
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1-74 (BAR Of) grain, 80 (BAR of) flour, total 84, supplied by Umaya, Balizza received, and 
took (it to) Persepolis (as) rations of artisans. 7*From the tenth month through the twelfth 
month, 22nd year. 

18-15And 33% (BAR of) zali, 50 (BAR of) tukakar(?) (was taken). 


Tablet form Ce (4.3 X 3.5 X 1.5). Seal 30 rev., u. edge, left edge. 


* na is followed by a blank space with room for three signs. 
> ak(!) wr. very faintly, looks like sr. 


PF 1595 
11 MB 29 zip.pa.lg  ?kur-min m.Ma-pir-ra-’ma-ti-ya-na ‘m.Ma-tuk-ka du-8a  'm.ta8- 
su-fb-be-®na gal-ma ap “du-nu-is-da °#8¢ 8h. be-ul 7°’. °22-um-me-man-na = °d.rru.Ig d.Sa- 
Ng-kur-ra-zi-is-na 


1-7129 (Bar of) flour, supplied by Mapramatiya, Matukka received, and gave (it) as rations 
to the people. *-"22nd year, third month. 
Tablet form Db (5.0 X 3.8 X 2.0). Stamp seal (possibly Seal 139) rev. 


PF 1596 
1] mE 49 BaR 4 Qa.lg ’zip.pa.lg  kur-min *m.Mu-ud-ri-na  m.‘Ti-ri-ya hi-8e *du-sa 
m.tas-Su-fp ®m.Mi-sa-kas-be m.’Mi-i8-da-as-ba-*na ap du-nu-is-°da = d.rru.lg °8° }°Tur-na- 
ba-zi-iS = 'Y- "15 na-an la-ka ™“h.be-ul 23-um-me-ma 
1-9149.4 BaR (of) flour, supplied by Muzriya, Tiriya received, and gave (it) to the Misakas 
people of Hystaspes. *!#(In) the fifth month, 15th day, he was sent forth, in the 23rd year. 


Tablet form Ad (4.7 x 4.5 X 2.0). Seal 84 left edge, another seal rev. 


PF 1597 
111 zip.palg  ?kur-min m.Mu-iz-*ri-ya-na —_m.‘Ti-ri-da-da ‘a-ak m.ak-ka~ya-%Se du-i8-Sa 
™m.ku-ir-za-ap °° 8ap-pa m.Ma-"’: %u-par-ra a-ak m.!°ak-ka-ya-Se 'rab-ba-is-da “h.Hi-da- 
li hu-pi-be ap du-nu-i8 !h.be-ul 23-um-!'me-na 
1-131] (BAR of) flour, supplied by Muzriya, Tiridada and his companion(s) received, and 


gave (it) to workers whom Mauparra and his companion(s) had conscripted (at) Hidali. 
14-1593rd_ year. 


Tablet form Cb (4.5 X 3.6 X 1.9). Seal 64 u. edge, left edge. 
PF 1598 
12 (irtiba) 1 BAR 6 Qa (zfp.pa.lg?) ’m.U-ka-la-*ku-ip ma-ki-‘i8(!)-da _h.Su-da-*ma-na 
Sh.be-ul 23-7um-me-man-na 
47.6 BAR (of flour?) the Ukalaku (persons) consumed. **At Sudama. *’23rd year. 
Cone (2.3 X 2.0 X 1.9). No seal. 
PF 1599 


171 BAR Zip.DA.lg *m.Ba-ka-da-ud-da *hi'-Se m.mu-du-un-‘ra du-ié-da *m.ha-su-ip a-ak 
*m.li-ip-te ku-°4e° ‘uk-ti-ip *ap du-nu-ié-da = *°"- §[d'.1ru.lg d.Ha-du-kan-nu-is-ma 


1-47] Bark (of) flour Bakadada the horseman received. *-*He gave (it) to hasup (workers) 
and archers. *?°In the first month. 


Tablet form Eb (4.5 X 3.2 X 1.8). Stamp seal rev., u. edge; another seal left edge. 
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PF 1600 
1] mE 60 w.qa2BaR Zfp.pA.lg 4gal-li m.tas-Su-‘fp-na m.Ba-ka-ba-ud-da hu-‘ma-i8 
edge 7h hu*-ma-nu-i8 *°Y- §h.Hu-ut-ra-*'ra! i-8e 


1-6160 BAR (of) flour Bakabada acquired (for) rations of people. ’-*(At) the village called 
Hutrara. 
Tablet form Ae (4.2 X 3.9 X 1.7). Stamp seal left edge; another seal rev., u. edge. 


® hu wr. over erasure. 


PF 1601 
126 (BAR) 9 Qa zfp.p[a.f’lg kur-min m.U-'ma'-*ya-na m.Hi-'du(?)'*-be ‘ma-ki-i8 
1426.9 (BAR of) flour, supplied by Umaya, Indians(?) consumed. 
Two holes near r. edge (3.7 X 2.2 X 1.7). No seal. 
* Hi-du(?)- apparently wr. over erasure. 
PF 1602 
1] ME 55 zip.pa.lg m.tas-*'Su'-fp.lg ap-pa ‘“'m'.Kur-da-ma ku-*‘iz'-za gal-li-ma %du’-i8 
h.An-"ka-ti-iz-za-an 
1-6155 (Bar of) flour the people whom Kurdama took received as rations. *-7(At) Ankatizza. 
Tablet form Ae (4.0 X 4.3 X 1.9). Seal 299 rev., left edge. 


PF 1603 
1] me 30 ir-du-*ma zip*.pa.lg *kur-min m.Da-tuk-‘ka-na h.An-tur-'ma m.Har-ba-*mi- 
i8-Sa du-7is-da m.ta8-’- *$u-fp ap-pa “hal’-li-nu-ip ma-!ki'-i8-da 
1-7130 irtiba (of) flour, supplied by Datukka, Harbamissa received (at) Anturma. 7!°The 
hallinup people consumed (it). 
Tablet form Af (3.1 x 3.4 X 1.3). Seal rev., left edge. 


® zip wr. over erasure. 


PF 1604 
120 zip.pa.lg *Sn.sa.A.lg *m.Zir-ya-na ‘du-8a za-u-mi-‘ip ap du-®nu-is-da  “h. be-ul 
edge 821-'mel-na = ™*v- *"j-ma!-ka SE(?).BAR(?).lg 
1-620 (BaR of) flour (and) roasted barley Ziryana received, and gave (it) to ‘‘exerters(?).” 
7-821st year. °Grain(?) was ground (to produce the flour). 


Tablet form Ab (3.4 3.3 X 1.8). Two seals (apparently) rev., left edge. 


PF 1605 
178 SE.GIS...ig  *kur-min m.Aés-pir-"[nu]-uk-ka-na _m.‘[I]r-tup-pi-ya ‘du-Sa m.kur-zap 
Sh. Kur-du-is-’Su-um-na ap °# 8du-nu-is-da = *’- *ka-la ap-pi-ni /°h.be-ul kap(!)-pa(!)*-"ut-na 
h.be-ul 1#21-me-man-na 
1-178 (BAR of) sesame, supplied by A8Sparnuka, Irtuppiya received, and gave (it) to workers 
at KurduSum (as) their ration (for) a whole year. '~21st year. 
Tablet form Ac (3.5 X 3.3 X 1.6). Seal 2 rev., left edge. 


* na(!) apparently wr. over erasure. 
PF 1606 
1] ME Sx.a18.2.lg  ‘kur-min’ *m.AS-par-nu-ka-na = ‘m1."Ir-tap(!)-pi-ya ‘du'-Sa = ‘4m.Mas- 
tuk-ka hi du-nu-'i8-da —_gal-li f."Pa-Sa-be-na h.Par-’ma-da-na ku-* jz-da —_h.be-ul **¥- °21- 
um-me-na 
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1-5100 (BAR of) sesame, supplied by ASparnuka, Irtuppiya received, and gave (it) to Mastuk- 
ka. *8He took (it for) rations of Pasa (women at) Parmadan. *-°21st year. 


Tablet form Cb (4.0 X 3.2 X 1.8). Seal 2 rev., left edge. 


PF 1607 
1] Me Sn.GIS.t.Jg *kur-min m.Na-ap-pu-’pu*-na m.Ma-ti-tma du-8a  m.kur>-'tém*-be 
ha-ap *du-nu-is-da °48° 7d.(be-)ul 23-me-""- 8na(!) 
1-6100 (BAR of) sesame, supplied by Nappupu, Matima received, and gave (it) to workers(?). 
7-823rd year. 
Tablet form Bd (4.4 3.8 X 1.7). Two seals rev., left edge. 


5 pu wr. over erasure. 
b kur wr. over erasure. 
°tdm wr. over erasure. 


PF 1608 
14 ME 90 w.tar-mulg °*h.Za-ak-za-‘ku’-mar °m.Ak-Se-'mar(?)"* du-8a  ‘ku-~iz-da h.Da- 
5e-ir f.Pa-Sa-*be-na 1 d.rru.'1g! “ha-tu 
1-490 (BAR of) tarmu (grain), from (the place) Zakzaku, AkSemar(?) received, and took (it 
to the place) Daser for the Pasa (women). *"(For) a period of 1 month. 
Tablet form Be (4.3 X 3.6 X 1.8). Seal 80 left edge, another seal rev. 
* mar(?) apparently wr. over erasure. 
PF 1609 
142 w.tar-mu.lg *kur-min 3m.Ma-man-nu-t-is-na* ‘4m.Man-sa-ak-ka du-*i8-Sa = m.za-u- 
mi-"ip ap du-nu- "is-da(!) — ®h.be-ul 22-rev- *me-'na! 
1-742 (BAR Of) tarmu (grain), supplied by Mamannuwis, Mansakka received, and gave (it) 
to “exerters(?).’’ §-°22nd year. 
Tablet form Da (3.7 X 2.8 X 1.8). Seal 20 left edge, another seal rev. 
3 na wr. over erasure. 
PF 1610 
157 w.tar-mu.lg  *kur-min *m.Ma-man-nu-t-is-na ‘m.Man-Sa-ka du-i8-8a °m.za-mi-ip 
ap du-nu-is-da °8° 7h. be-u[]] 23-um-§[m]e-na 
1-657 (BAR Of) tarmu (grain), supplied by Mamannuwis, Mangakka received, and gave (it) 
to “exerters(?).”’ 7-823rd year. 


Tablet form Eb (4.7 X 3.2 X 1.7). Seal 212 rev., Seal 20 left edge. 


PF 1611 
1131) Sx.are(!).lg  *kur’-min m.Zi-i8-Sa-*ba-nu-id-na h.Si-‘ya-kaS-mar =_m.Sa-ap-*Su-i8 
du-sa gal *h. Ba-ir-Sa-an*-ik-e¢ee "ki ku-iz-za_—gal-"°’- §li m.kur-nu-kas-be-°na m.Ab-ba-te- 
l0va Sa-ra-man-na "d.iru.lg l-na %d.Tu-ir-ma-ra 


1031 (Bar of) SE.GIG.lg (grain), supplied by Zi&Sabanus from (the place) Siyaka’, Sapsus 
received (for) rations, and took (it) to Persepolis, (for) rations of artisans whose apportion- 
ments are set by Abbateya. ''—#(For) 1 month, the second. 

Tablet form Da (3.6 X 2.6 X 1.8). Seal 98 u. edge, left edge. 


* an WY. over erasure. 


oi.uchicago.edu 


R TEXTS: UNCLASSIFIABLE RATION TEXTS 447 


PF 1612 

1160! mar-ri-is *'w.cestin'lg  kur-min m.*Mar-ri-ya-'da'-da(-na) 4m.Ir-tas-ra du-%a 
za-u-mi-ip “ap du'-nu-is(!)-da ‘d.rru.lg Kar-4e ’ma-ba-tas-na a-'ak! "ev: °Tar-na-ba-zi-is-na 
10a-ak Ka-ir-ba-si-is-na —_h.be-ul 18-"2'um'-me-'ma! 

'm'.Ra-as-da 13!$e!-ra-is 

1-660 marris (of) wine, supplied by Marriyadadda, Irtasra received, and gave (it) to 
“exerters(?).’’ 77In the fourth and fifth and sixth months, 18th year. 

12-13Rasda ordered (it). 


Tablet form Ch (4.0 X 3.3 X 1.8). One or two seals rev., left edge. 


PF 1613 
110 mar-ri(!)*-i8 w.enstinZlg  kur-min m.Mar-ri(!)>-3ya-da(!)-dat-na ‘4m.Ku-rag-Sa-ra 
du-Sa ‘si-ut-ma-ip(!) ap °du-nu-i8 = d.rru<.lg) °4#¢ ‘d.Ba-ki-ya-ti-'e’- 88 a~'ak! d.Mar-*ka-Sa- 
na d.Ha-!%j-ya(!)-ti-i8-na 
1-610 marris (of) wine, supplied by Marriyadadda, Kurassara received, and gave (it) to 
sitmap (workers). *!°%Seventh and eighth (and) ninth months. 
Tablet form Be (3.0 X 2.7 X 1.3). Seal 36 rev., left edge. 
ari(!) wr. as HU. 
> ri(!) wr. as HU and followed by an erasure. 
¢ -ya-da(!)-da- wr. over erasure. 
PF 1614 
15 ME 71 w.GEstTiIn.ilg ?kur-'min'm.Mar-ri-ya-*da-ad-da-na ‘m*.mar-ri-ip ®m.Ab-ba-te-ya 
8$a-ra-man-na ’gal-ma ap-pi-ni *ku-ut-ka h.Ba-ir-*42° %Sa-an 
1-9571 (marris of) wine, supplied by Marriyadadda, was taken (to) Persepolis for rations 
of artisans whose apportionments are set by Abbateya. 


Tablet form Bb (4.4 X 3.8 X 2.1). Two seals (apparently) rev., left edge. 
®m wr. over erasure, 
PF 1615 

17 gesting mar-ri-'is™ *kur-[mjin m(!)>.Ba-ke-iz-za(-na) 3tm'.Ba-mi-ya du-sa 
4(m.)kur-tas8-be za-mi-ip ‘ap du-nuc-is-°da — be-ul °42° 7[101(-++)8-me-man-na 

1-67 marris (of) wine, supplied by Bakezza, Bamiya received, and gave (it) to workers (who 
are) ‘“‘exerters(?).’”’ °-718th year. 

Tablet form Ca (3.6 XK 2.8 X 1.7). Stamp rev., another seal left edge. 


®¢3 wr. on r. edge. 
bm(!) wr. as a8. 
© nu wr. over erasure. 
PF 1616 
14 mar-ri-i8 °anSTin.Ig  kur-min m.At-*ti-na m*.Se-i8-‘da a-ak m.Ka-*du-ka du-'is'-8da 
h.'Li-ud'-ma-e42¢ “mar (m.)kur-tas-be ‘’- §zga-mi-ip °%ap du-nu-is-!°da be-ul 20-um>- 
Ume-na, 


1-14 marrt§ (of) wine, supplied by Atti, SeSda and Katukka received from (the place) Lidu- 
ma. *!°They gave (it) to workers (who are) “exerters(?).”” !°"20th year. 
Tablet form Cd (4.5 X 3.5 X 1.6). Seal 280 and Seal 281 rev., Seal 282 left edge. 


8m wr. over erasure. 
> wm wr. over erasure. 
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PF 1617 
16 mar-ri-is GEsTIN.lg kur-min m.At-ti-na *m.Se-ii-da a-ak ‘m.Ka-du-ka du-ii-‘da 
h.Li-ud-ma-m[ar] °za-u-mi-ip °48° "lap! du-nu-i[8-"’: 8dja_ —_ be-ul °21-um-me-na 
1~5§ marris (of) wine, supplied by Atti, SeSda and Katukka received from (the place) Liduma 
&-8They gave (it) to “exerters(?).” 21st year. 
Tablet form Be (4.3 X 3.6 X 1.5). Seal 280 and Seal 281 rev., Seal 282 left edge. 
PF 1618 
150(+)'5(?)* w.en8tin.g *kur-min m.I-*ba-tur-ra-na ‘4m.Jr-tu-iz-za ‘du-8a = =m.mu-du- 
Snu-ip ‘ap’ du-nu-"is-da_ = d.be-8ul 22-um-°4#e °*me-ma 
1~-755(?) (marrts of) wine, supplied by Ibaturra, Irtuzza received, and gave (it) to horsemen. 
7-JIn the 22nd year. 
Tablet form Be (4.3 X 3.9 X 1.9). Seal 126 rev., Seal 41 left edge. 


® 5(?) is possibly to be read as 4. 
PF 1619 


16 w.'aESTIN' Ig  kur-min m.?Kar-k[i-ij8-na m.Za-‘ir-na-ma du-Sa ‘'za-mi’-‘ip ap 
du-nu-is-da = *°d."'ru.lg Tar-na-"ba-edee ®zj-i8-na a-lak(!)! "ev. 7Ka-‘ir’-ba-'gi(!))-i8-na  ®h. be- 
ul 23-na 

1-46 (marris of) wine, supplied by Karki’, Zarnamiya received, and gave (it) to “‘exerters(?).” 
8Fifth and sixth months, 23rd year. 

Tablet form Eb (4.1 X 2.8 X 1.6). Two seals (apparently) rev., left edge. 

PF 1620 

146 mar-ri-i8 ?w(!)*.GE8TIN.]g> *®m.Da-ad-da-ma ‘m.ak-ka-ya-Se ‘du°-is-da ‘%an-ka m.ta8-Su-ip 
"tal-li-i8-da-na —°¢#e 8m.sunki-ik-'ka)-"°"- °mar Se-ra-‘ka! °kur-min m.Ra-ad-du-"ka-na 

1-56 marris (of) wine Daddama (and) his companion(s) received. **As(?) the officials(?) 
wrote, it was ordered by the king. !°-"(It was) supplied by Radduka. 

Tablet form Bb (3.8 X 3.2 X 1.8). Two seals (apparently) rev., left edge. 

® wW WI. aS QA. » Ig is followed by an erasure of two or three signs. ¢ du is preceded by an erasure. 

PF 1621 

190 mar-ri-i8 2w.cESTIN.Jg kur(!)*-'min! 4m.Mi-is-par-ma-na ‘gal m.kur(!)*-ta8-be ®ap-pa 
h.Man-ti-ya-'mas-na hu-pi-be °48 7ku-ut-ki 

1-790 marris (of) wine, supplied by Misparma, was taken (for) rations (of) the workers of 
(the place) Mantiyamas. 

Tablet form Cb (4.0 X 3.2 X 1.8). Two seals rev., left edge. 

* kur(!) in lines 2 and 4 apparently wr. over erasure. 

PF 1622 

181* mar-ri(!)-i8 w.GESTIN’. Ig  *h.Hi-ti-is-ka ‘m.tas-Su-fp ‘ap-pa m.Ma(!)-u-su-e48e Sud- 
da a-ak m."e’- 7Ir-Se°-na ma-hi *kit-ut gal-lue-ma °%du(!)!-is-da 

1-981 marris (of) wine, (at) Hitiska, people of Mausudda and Iréena ..... received as rations. 

Tablet form Be (4.1 X 3.6 X 1.8). Seal left edge (perhaps there was another on the un- 
inscribed part of rev., which is destroyed). 


* 1 wr. over erasure. © Se wr. over erasure. ° lu wr. over erasure. 
> GESTIN wr. over erasure. 4 kt is perhaps to be read u-ku-. * du(!) looks like na. 
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PF 1623 
1] mar-ri-i8 5 qa ?x*.lg KAS.lg kur-min *m.Um-ma-na-u>-nu-na ‘m.Ba-ti-ma-'na’ du-3a 
5za-u-mi-ip ap °du-nu’-is-da ‘d.itu.|g d.e4ee 8Tu-ir-ma-ri-"’: *i8-na —_ be-ull !°22-na 
1-6].5 marris ... (of) beer, supplied by Ummanaunu, Batimana received, and gave (it) to 
“exerters(?).”’ 71°Second month, 22nd year. 
Tablet form Be (8.7 X 3.3 X 1.7). Seal 169 left edge, another seal rev. 


* x looks like 18 with one of the vertical wedges missing. 
> y wr. over erasure. 
© nu Wr. Over erasure. 


PF 1624 
12 mar-ri-iS KAS.lg  ?kur-min m.Ka-ig-za-na ‘m.Su-fp-ra du-Sa = 4m.si-i8-du-ma-ap ‘ap 
du-nu-is-da *d.iru.lg 3%-na = °48¢ 7h. be-ul 22-um-"": *me-na 
1-52 marris (of) beer, supplied by Kazza, Supra received, and gave (it) to si§dwmap (work- 
ers). °(For) 3 months. 7-822nd year. 
Tablet form Dd (4.4 X 3.3 X 1.5). Seal 147 left edge, another seal rev. 


8 3 wr. over erasure. 


PF 1625 
110 mar-ri-iS *kaS.g  kur-min *m.Na-pu(?)?-i8-‘na m.Ba-u-zi-5ya du-is-'da  si-i8- 
edge 7du-ma-ip ™’- §m.kur-tas-be °ap du-nu-i8-!"da —h.be-ul "23-na 
1-610 marrts (of) beer, supplied by Napus(?), Bauziya received. °-!°He gave (it) to s13dumap 
workers. +*28rd year. 
Tablet form Ab (3.2 X 3.0 X 1.7). Two seals (apparently) rev., left edge. 
* pu(?) apparently wr. over erasure. 
PF 1626 
(6(?)' KaS1g — kur-min ’m.An-za-du-i8-na *m.Hu(?)*-ba-ik-ka ‘du-Sa =m. kur-tai oh. Su- 
ur-m.sunki-‘ri-na za-mi-°42 "ip ap du-nu-'is!-""- §da_ —_ be-ul 24-um-*me-na 
1-86(?) (marris of) beer, supplied by Anzadus, Hubakka(?) received, and gave (it) to workers 
at Sursunkiri (who are) ‘“exerters(?).” *-°24th year. 
Tablet form Bd (4.2 X 3.8 X 1.7). Seal 117 left edge, another seal rev. 
t) Hu(?) wr. over erasure; it looks more like r1 and is possibly to be read Rt (but cf. m.Hu-ba-tk-ka in PF 1148: 
i. PF 1627 
111 mar-ri-i8 KAS.lg *kur-min m.Kur®-ra-ba-*da-na m.Da-‘ka-ri-ya du-8a *m.si-i8-du- 
m{a-]*ap ap du-nu-"’: 7i8-da —h.be-®ul 25-um-me-na 
1-711 marri§ (of) beer, supplied by Kurrabada, Dakariya received, and gave (it) to si3dumap 
(workers). 7-825th year. 
Tablet form Cd (3.7 X 3.0 X 1.4). Stamp seal rev. 


® Kur wr. over erasure. 


PF 1628 
12 mar-ri-i8 KAS.lg ’m.Zi-ya-na du-Sa 4{m.kul]r-taS h.Za-ak-za-‘ku-na za-u-mi-"ip’ ap du- 
nu-*4e ®js-dja 
1-62 marris (of) beer Ziyana received, and gave (it) to workers at Zakzaku (who are) ‘‘exert- 
ers(?).” 
Tablet form Eb (3.9 X 2.7 X 1.5). Seal 205 rev., Seal 80 left edge. 
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PF 1629 
13 mar-ri-i8 'kaS"[.lg] ?m.Zi-ya-na d[u-’a] *m.Su-ig-ti-ya-‘ip za-u-mi-*ip ap du-*# ‘nu-i8- 
da(!) 
1-63 marris (of) beer Ziyana received, and gave (it) to Sogdian ‘‘exerters(?).” 
Tablet form Cc (3.6 X 2.9 X 1.5). Seal 205 rev., Seal 80 left edge. 


® The traces of xa8 are indeterminate; but there is hardly room for anything else, and the parallelism with 
PF 1628 leaves little doubt that Ka8 is to be restored. 


PF 1630 
113 Ma.lg  kur-min ?m.Na-pu-pu-na ‘*m.Ba-mi-ya du-8a ‘kur-taS za-mi-ip* ‘ap du-nu- 
is-da> ‘®be-ul 19-me-man-na 
1-513 (BaR of) dates, supplied by Nappupu, Bamiya received, and gave (it) to workers (who 
are) ‘‘exerters(?).”’ 19th year. 
Tablet form Cc (4.2 X 3.3 X 1.7). Seal 263 rev., Seal 309 left edge. 
® 4p is preceded by an erasure. > da is preceded by an erasure. 
PF 1631 
1 ma.lg  kur-min *m.Na-pu-pu-na 3m*,Ba-mi-ya du-sa ‘kur-tas-be za-mi-ip *ap 
du<(-i§))-nu-i8  *be-ul 20-me-man-na 
+511 (BaR of) dates, supplied by Nappupu, Bamiya received, and gave (it) to workers (who 
are) “‘exerters(?).”’ °20th year. 
Tablet form Ce (3.8 X 3.1 X 1.6). Seal 263 rev., Seal 309 left edge. 


am wr. over erasure. 


PF 1632 
18 ma.lg  kur-min *m.Na-pu-pu(-na)  %m.Ba-mi-ya du-Sa ‘kur-taS m.za-mi-ip ‘ap 
du-nu-i8 ‘*be(-ul) 23-me-man-na 
1-58 (BAR of) dates, supplied by Nappupu, Bamiya received, and gave (it) to workers (who 
are) “‘exerters(?).’’ §23rd year. 
Tablet form Db (8.8 X 2.8 X 1.6). Seal 125 rev., another seal left edge. 
PF 1633 
171 upu.niTA.lg *kur-min m.Ma-ka-ma-na ‘*h*.yar.lg hu-ut-ti-‘ip gal-ma du-i8)  °am- 
ma x> m.Har(?)-e4¢ ®be-iz~za mar-ri-’’: 7i8-da hh. be-ul 820-um-me-ma 
47] sheep, supplied by Makama, makers of stone (sculptures) received as rations. 
—™Now(?) ... Harbezza(?) took (the sheep). ’-*In the 20th year. 
Tablet form Fa (3.6 X 2.2 X 1.4). Doubtful seal trace rev. 


*h wr. over an erasure. 
> x seems to be E wr. over erasure; it could possibly be 1a. 


PF 1634 
u. edge 123 sum-+1R(?).TUR.Ig kur’-°>Y-?min 'm.Kul-un-tuk-ka-na °m.'Za-ir’-na-ma du-3a 
4zi-fut'-ma-ip ap *{du-nu-]is-da h>.be-ul §[20](+-)'2(?)-um-me-man-'na! 
1-523 (BAR of) SUM+1R(?).TUR.Ig, supplied by Kuntukka, Zarnamiya received, and gave (it) 
to sitmap (workers). *-°22(?)nd year. . 
Tablet form Cc (4.4 X 3.5 X 1.7). Seal 67 left edge, another seal rev. 


® kur wr. over erasure. > dah wr. over erasure. ¢ 2(?) is possibly to be read 3. 
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$1 TEXTS (PF 1635-1756): REGULAR RATIONS FOR ANIMALS 


PF 1635 
18 Sm.par.g  kur-min(!) ?m.Har-ra-mi-is-'da-na h.Mu-ra-an-‘mar m.Na-pu-uk-ka 
'du-Sa sds ANSE.KUR.RA.Ig ‘be-ir-na* nu-ti(!)-'ma(?)' h.7Mu-ra-an hal-sa-ka *ma-ki-is-da 
d.itu.lg l-nab %d.Mi-ya-kan-nu-iS °##¢ !%h.be-ul 19-um-me-man-na 
rev. Uh na-zir-na 6 QA ma-ki-man-ra 


1-818 (BAR of) grain, supplied by Harmisda from (the place) Muran, Napukka received, and 
1 ber horse maintained (at) Muran in reserve(?) consumed (it). §!°(For) 1 month, the twelfth, 
19th year. 

N-12Daily it consumes 6 Qa. 


Tablet form Cb (4.1 X 3.4 X 1.8). Seal 3 rev., Seal 209 left edge. 


®na@ WY. over erasure. 
> J-na wr. on r. edge. 
PF 1636 

136 SE.BAR.Jg kur-mi[n] 2m.Har-mi-i8-da-[na] *h.Mu-ra-an-mar m.N[a-]*pu-uk-ka hi-se 
du-[Sa] 5] ANSE.KUR.RA.lg [be-ir-]’na h.Mu-ra-an [hal-sa-|’7ka ma-ki-i8-d[a] §d.iru.lg 
'd'[Ha-du-]*kan-na-i8 [a-ak] eee 1°q.Tu-ir-r[u-ma-]*’: “ir pap 2 d.i[Tu.lg-]"na —_h.be-ul 
20[( +-x)-um-]!’me-man-na 

h.[na-zir-}}4na 6 Qa m{a-ki-man-ra] 4d.1rru.lg-na [18] !a-ra8 iz-zi-m[a-ak] 


1-736 (BAR of) grain, supplied by Harmisda from (the place) Muran, Napukka received, 
and 1 ber horse maintained (at) Muran consumed (it). *"%First and second months, total 
2 months, 20(?)th year. 

18-l4Daily it consumes 6 Qa. '*-!*Monthly 18 (BAR) was issued (at) the granary(?). 


Tablet form Cd (3.9 [+.7?] X 3.8 X 1.8). Seal 3 rev., u. edge, left edge. 


PF 1637 

136 Se.BARIg  kur-min m.?Tur-pi-is-na h.Kan-*sa-an-mar m.'Na’-pu[-]‘uk-ka du-sa 
1 ANSE.KUR.*RA.lg be-‘ir’-na h.Kan-sa-‘an hal-sa-ka ma-ki-is-"da = d[.rru.Jlg d.Ha-®du-kan(!)- 
Mal-i8 a-ak ede °d.Tu-ir-ma-ir Pap 2 '’-!d.rru.lg-na h.be-ul "20(+)'3'-um-'me'-man-na 

2h na-zir-na 6 ‘ga’ ma-“ki-ma-ak 

1-736 (BAR of) grain, supplied by Turpis from (the place) Kansan, Napukka received, and 
1 ber horse maintained (at) Kansan consumed (it). 7-"First and second months, total 2 
months, 23rd year. 

23D aily 6 QA was consumed. 

Tablet form Ea (4.9 X 3.3 X 2.0). Seal 3 rev., u. edge, left edge. 


PF 1638 

146 SE.BAR.Ig kur-min ?m.Pi-ut-te-iz-za-na #m.Mi-i8-par-ra hi-Se 4m.mu-du-un-ra du-Sa 
53 ANSE.KUR.RA.lg °be-ir-na ma-ki-i8 "[d!.rTu.lg d.Kar-*[ma-b]a-tas-ma a-ak* °e [d.irv.]lg 
d.Tur-’: !°[na-ba-zi-]ya-is-na "{h.be-ul] 20-na 

un-ra 12[15 ma-k]i-is 1 ha(!)-!8da-za-na-um li-ka 

1-646 (BAR Of) grain, supplied by Pitezza, Misparra the horseman received, and 3 ber horses 
consumed (it). 7-"Fourth and fifth months, 20th year. 

N—-l2Hach consumed 15 (BAR). !-15] (BAR) was delivered (as) hadazanam. 

Tablet form Db (4.0 X 2.9 X 1.6). Seal rev., u. edge; another seal left edge. 


* ak is followed by an erasure. 
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PF 1639 
1] (BAR) 8 QA SE.BAR.Ig kur-min ?m.Te-tuk-ka-na *m.Ba-ku-rat-sa hi-Se 4m.mu-du-un?- 
ra du-8a  4aNSE.KUR.RA.lg be-ir-na ®ma-ki-i8 d.iru.lg 7d.Mi-kan-na-is-na °48e 81 d>.na-an 
h.*be*-ul 22-na 
rev. 106 TANSE.KUR'.RA.Ig “un-ra 3 QA ma-ki-i8 


1-618 (BaR Of) grain, supplied by Tetukka, Bakuratsa the horseman received, and ber horses 
consumed (it). *-°I'welfth month, (for) 1 day, 22nd year. 
10-116 horses consumed each 3 Qa. 


Tablet form Db (3.8 X 2.8 X 1.5). Inscribed seal rev., u. edge, left edge. 
® -du-un- wr. over erasure. > d wr. over erasure. ° be wr. over erasure. 


PF 1640 
172 Sm.par.ig kur-min ?m.U-ma-ya-na h.*Kur-ra-mar m.Ha-tur-‘ra-da hi-se du-sa 
5gal ANSE.KUR.RA.lg-na  d.1ru.lg d.Sa-mi-’ya-mas a-ak d.Mi-ya-*kan-na-i8 PAP 2 edee °q, 
iru.lg-na —h.be-"¥- !°ul 22-um-me-man-na 
‘Npap 4 ANSE.KUR.RA.lg “be-ir-na h.Kur-ra hal-'sa-ib-ba un-ra h.'‘na-zir-na 3 Qa ma-ki- 
Uman-pi d.iTu.lg-na 30(+)!°6 Sz.BAR.lg ap-pu-ma ni-ma-ak* 


1-572 (BAR of) grain, supplied by Umaya from (the place) Kurra, Haturrada received, (for) 
rations of horses. *-!°Eleventh and twelfth months, total 2 months, 22nd year. 

1-15 total (of) 4 ber horses maintained (at) Kurra daily consume each 3 Qa. 15-!*Monthly 
there is 36 (BAR of) grain for them. 

Tablet form Ce (4.4 X 3.5 X 1.8). Seal 30 u. edge, left edge. 

* ak wr. on r. edge. 

PF 1641 

u. edge 137 Sp.parlg  ‘'kur-min m1.°>v-?U-Sa-ya-na = ‘m1. Ru-‘kam-ma! *hi-Se m.mu-du-un-ra 
‘du-Sa 4 ANSE.KUR.RA(|g) ®be-ir-na d.na-zir-na °un-ra 3Qa ma-ki-i8 = “d.1Tu.lg d.Tur-'na’- 
8ha-zi-is-na —_h.be-ul *4¢¢ °24~um-me-man-na 

rev. 10h] SA-ma 1 w.BAR.Ig “ha-da-za-na-um 

1-637 (BAR of) grain, supplied by USaya, Rukamma the horseman received, and 4 ber horses 
daily consumed each 3 qa. 7-*Fifth month, 24th year. 

10-11(Included) in it (is) 1 BAR (as) hadazanam. 


Tablet form De (4.7 X 3.4 X 1.7). Seal 248 rev., Seal 249 left edge. 


PF 1642 
1301(+)6 SE.BAR.Ig  kur-min m.Man-?"j-uk-ka-na m.Tu-mu-*ra du-is-da gal an- 
4SE.'kURLRAlg-na  d.itu.‘Ig d.Ha-si-ya-ti-is-"na hh. be-ul 23-um-’me-man-na 
4 aNSE.KUR.'RA.lg be-ir-na t-*42 °un*-ra d.na-zir-na !°3-na Qa.lg ma-ki-i8 
1-436 (BAR of) grain, supplied by Manukka, Tumura received, (for) rations of horses. 
+-"Ninth month, 23rd year. 
7-104 ber horses daily consumed each 3 qa. 
Tablet form Bd (4.4 X 3.8 X 1.8). Seal 6 left edge, another seal rev. 
Sun wr. over erasure. 
PF 1643 
136 w.BAR.Ig SE.BAR.|g *kur-min m.Man-t-uk-ka-'na  m.'Su’-ki-iz-za du-‘i8-da gal 
ANSE.KUR. RA.lg-na _ 
4 KI+MIN ®be-ir-na un-ra d."[n]Ja-'zir’-na 3-na eee §[Q4.lg ma-ki-is] 
rev. Uq.aru.lg d.xx]!%{xx(xx)-na _h.be-]"[ul 23(?)-um-me-man-na]* 
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1-836 BaR (of) grain, supplied by Manukka, Sukizza received, (for) rations of horses. 

5-84 ber horses daily consumed each 3 Qa. 

$1 |...th month, 23(?)rd year. 

Tablet form Cc (4.0 X 3.1 X 1.6). Seal 28 left edge. 

* Lines 8-11 are restored from PF 1642. 

PF 1644 

19 w.BAR*lg SE.BAR.Jg *kur-min m.Du-te-na-*na m.Su-ki-iz-za ‘du-ié-da gal ANSE. 
5KUR.RA.]g(-na) 

2 KI+MIN be-ir-na 'un'-ra d.’na-zir-na 3 w.qa.°4 §lg ma-ki-i8 

dev. rru.lg d.Tur-na-ba-!"zi-is-na 15 d."na-an ha-tu-ma  h.be-!*ul 20(-+)'4’-um-me- 
man-na 


1-59 BaR (of) grain, supplied by Dutena, Sukizza received, (for) rations of horses. 

5-82 ber horses daily consumed each 3 QA. 

&-2Fifth month, for a period of 15 days, 24th year. 

Tablet form Ac (3.8 X 3.5 X 1.8). Seal 28 left edge. 

® BAR WI. Over erasure. 

PF 1645 

140 Se.BaR.lg kur-min ?m.Ma-u-zi-ut-tar-ra-na *m.U-na-madu-Sa 4 AN-48n.kuR.'RA Ig 
be-ir-na 'ma-ki-i8 d.iru.lg *Ha-na-ma-ka8 a-ak 3 d.’na-an _h.be-ul 25-°¢8e §um-me-man-na 

hi S8A-"*”- °*ma 4 Qa ha-da-!za-na-i8 


1-540 (BAR of) grain, supplied by Mauzittarra, Unama received, and 4 ber horses consumed 
(it). §-§(For) the tenth month plus 3 days, 25th year. 
&-10(TIncluded) in it (is) 4 Qa (as) hadazanam. 


Tablet form Bd (4.1 X 3.5 X 1.6). Seal 267 rev., left edge. 


PF 1646 
172 BARSE.BAR.Ig kur-min’m.Ka-tuk-ka-na m.Su-mi-*za-ak-ka ‘du'Sa =. 1 AN-48E.KUR. 
RA.lg be-ir 'd.na-an-zir-na °3 ga du-8a 8d.iru.lg°de*"ha-tu = d.rru.ig "Y- 8'd).Tur-na-'ba'-zi- 
is-mar kul-is d.Mi-kan-na-is*-!ik-ka hh. be-ul 28-na 


1-672 BAR (of) grain, supplied by Katukka, Sumizakka received, and 1 ber horse daily re- 
ceived 3 Qa. *!°(For) a period of 8 months, from the fifth through the twelfth, 28th year. 


Hole on r. edge (3.7 X 2.5 X 1.6). No seal. 
*78 is followed by an erasure (apparently of na). 
PF 1647 
1] ME 24 Se.BaR.lg m.?Ir-da-za-na du-'a' 31 'anSe’.KUR.RA.Jlg “be-ir-na na-zir(!)*-na 51 
KAK.BAR ma-ki-iS °° “d.iru.lg 4 = 'Tu-ev- ‘ur’-na-ba-zi-i8 *ku(!)>-is Ha-na-ma-*kaS 4° 
ap du-nu(!)4-ka 


1-5124 (Bar of) grain Irdazana received, and 1 ber horse daily consumed 1 Bar. *-°(For) 4 
months, (from) the fifth through the tenth, (plus?) 4 (days?) [see note c], it was given to 
them (sic). 

Hole on r. edge (3.38 X 2.4 X 1.4). Stamp seal left edge. 

8 zir(!) wr. as MUS. > ku(!) wr. as KI. 

© 4 should presumably be followed by d.na-an; but even if this is supplied the text does not provide a clear 
expression of the required meaning, i.e. four months plus four days (=124 days) within the period from the fifth 
through the tenth month. 

4 mu(!) wr. over erasure. 
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PF 1648 
1] ME 77 8E.BAR.Ig m.?Ir-da-za-na du-i8 
1 2anSE.K[UR.R]A.lg be®-‘ir-na na-zir-na °1 KAK.BAR ma-ki-man-ra d.1Tu.lg-na3085.BAR.lg 
MIdul-[is-da]  '3(?)’ ANSE.KUR.°98 8[RA.]g 4(?) Qa] ma-ki-tev: 998 — 1(?)’ [ANSE.]KUR.RA? Ig 193 
QA ma-ki-i8 2 UANSE.KUR.RA.Ig 2 QA ’ma-ki-'man’-ra = d°.1Tv. 1g? 1°2-'ma! 
1 ANSE.KUR.RA.“Ig 1 ‘Qa’ ma-ki-man-ra '°d.1Tu.lg l-na 


1-2177 (Bar of) grain Irdazana received. 

2-71 ber horse daily consumes 1 BAR, monthly received 30 (BaR of) grain. 7-°3(?) horses 
consumed 4(?) Qa. *1°1(?) horse consumed 3 Qa. 1% 2 horses consume 2 Qa. (For) 2 
months. 

13-15] horse consumes 1 Qa (daily for) 1 month. 


Hole on r. edge (8.7 X 3.0 X 1.3). No seal. 


® be wr. over erasure. ¢d wr. over erasure. 
> RA wr. over erasure. 4]g is followed by an erasure. 
PF 1649 


124 $E.BAR.lg kur-min *m.Mi-rak-ka-ma-na 2 °ANSE.KUR.RA.lg be-ir ‘ha-mi hal-sa-ik-ni 
AN?*8E.KUR.RA.lg hu-be d.®na-zir d.'na’-ra-an-’da un-ra 4 QA SE.BAR.Ig °42° §ma-ki-i8-ni 
d*.rru.’- ig Mi-ya-kan-na-is-na 

1-224 (BAR of) grain (was) supplied by (to?) Mirakama. ®-‘Let 2 ber horses be maintained 
there. +-®Let those horses daily consume each 4 qa (of) grain. *-°T'welfth month. 


Tablet form Ce (4.0 X 3.1 X 1.5). Seal rev., u. edge, left edge. 
*d wr. over erasure. 
PF 1650 

1] me 26 Se.BAR.1g kur-’min m.Mi-ik-ra-as-*ba-na m.At-ti-hu-ba-‘ud-da du-S8a 5 
ANSE.“KUR.RA.lg h*.KASKAL.|g gal-ma hi *du-nu-is-da 

TANSE.KUR.RA.|g ANSE. ®kUR.RA.lg lu-ri-ka "v- °3 w.qa.lg ma-ki-i8-!°da 

be-ul 18-me-na 

1-6126 (BAR of) grain, supplied by Mikrasba, Attihubadda received, and gave (it) as rations 
to 5 road horses. 

7-10Horse (by) horse singly(?) they consumed each 3 qa. 

1018th year. 

Tablet form Cb (4.8 X 3.4 X 1.8). Seal 62 rev., u. edge; Seal 52 left edge. 


®h wr. over erasure. 


PF 1651 
u. edge 140 Sm.BAR.Jg hal-mi °Y-*m.Ir-tup-pi-ya-na zi-ut nu-ti-ka ‘44 ANSE.KUR.RA.lg 
5KASKAL.|g tuk-ki-na °(d.)1Tu.lg La-e-li-"na ~— be-ul 21-*¢#e ®um-me-man-na 
1-540 (BAR of) grain, (in accordance with) a sealed document of Irtuppiya, was set aside 
(as) fodder(?), (for) 4 horses traveling the road. **EKighth (Elamite) month, 21st year. 
Tablet form Da (4.4 X 3.3 X 2.0). Seal 2 rev., left edge. 


PF 1652 
130 Se.BARJg *kur-min m.Zi-ni-ni(-na) 3m.Par-zi-zi du-8a ‘w.t.lg *ha-la-ti-ka 
edge 63 ANSE.KUR.RA.|g Y- "h.KASKAL(!).]g tuk-ki-'na gal-li °%h.be-ul 22-!°um-me-na 
1-830 (BAR of) grain, supplied by Zinini, Parzizi received, and it was reserved(?) for fodder(?), 
(as) rations (for) 3 horses traveling the road. *!°22nd year. 
Tablet form Ae, height exceptionally great in relation to width (3.9 X 4.4 X 1.9). Seal 140 
rev., Seal 87 left edge. 
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; PF 1653 
199 SE.BAR.|g kur-min ?m.Mi-ra-ya-u-da-na *m.Mi-'ri-in-za-lidu-Sa 43 ANSE.KUR.RA. 
Ig h.okaskau.lg tuk-ki-na un-ra *na-an-zir-na 73 Qa ma-ki-i8 
edee 8d rru.lg Tur-'na'-*ba-zi-is-na *- 1% d).Ka-ir-ba-si-ya '4d.Ba-ke-ya-ti-is-na !pap! 3 
d.itu.lg ha-tu) 3 aNSE.KUR.RA(!).lg ma-ki-i8 ‘4d.1ru.lg Kar-ma-bat-tas-na 2 ANSE.KUR. 
RA.lg ma-ki-i8 


1-799 (BAR of) grain, supplied by Mirayauda, Mirinzali received, and 3 horses traveling the 
road daily consumed each 3 Qa. 

&-13(In) the fifth, sixth (and) seventh months, (for) a total period of 3 months, 3 horses 
consumed. !4-15(In) the fourth month 2 horses consumed. 


Tablet form Ca (3.6 X 2.8 X 1.8). Seal 24 left edge, another seal rev. 


PF 1654 
1] me 628r.BAR.1g *kur-min m.Ha-tur-ka-*na m.Ma-u-ka hi-‘8edu-8a ‘3’ ANSE.*'KUR. 
RA.lg h.KASKAL lg "tuk-ki-na kas(?)' du¢-nu(?))-7i5"-da 
6 d.2rru.lg ‘ha!-tu--4° °*ma ma-ki-is! "ev-19@8)) 1 ANSE.KUR.RA.lg "na-zir-na 3 w.qa.lg 
Mdu-is-da 


1~7162 (BaR of) grain, supplied by Haturka, Mawukka received, and gave (it) to 3 horses 
traveling the road. 
-10F or a period of 6 months they consumed. !*'*1 horse received 3 Qa daily. 


Tablet form Cb (4.0 X 3.3 X 1.8). Two seals rev., left edge. 


PF 1655 
18 Se.BaR.lg  kur-min *m.Par-ru-na m.Ma-~*tj-uk-ka du(!)-8a ‘2 ANSE.KUR.RA.lg 
5h. KASKAL.Jg tuk-ki-na ‘hu du-nu-is-da 
™nal-ra-an-da °° $na-zir-na un-ra-"’: *na '3'Q@a du-man = 192" d.tru.lg ha-tu-"'ma du-is-da 


618 (BaR of) grain, supplied by Parru, Mawukka received, and gave (it) to 2 horses 
traveling the road. 

7-%Daily (they are) receiving each 3 Qa. !*"They received for a period of 2 months [see 
note a]. 

Tablet form Ce (4.4 K 3.5 X 1.7). Seal 5 left edge, another seal rev. 

8 2 is apparently an error for 1. 

PF 1656 

151 Se.BAR.Ig kur-min m.2Mar-su-uk-ka-na m.*Ir-ka-Sa du-is-da ‘45 ANSE.KUR.RA.lg 
pu-'un-na ma-ki-is-da 

((na-zir-na)) un*"ra (sic) na-zir-na 1 °4e §anSE.KUR.RAIg 3 "Y- °Qa ma-ki-id-da 10q, 
1ru(!).lg Tar-na-ba-"zi-i8-na a-ak 3 ‘d'.’na-an ha-tu-ma 

th). ku-¥ma/(-)mas> ha-da-za-na-um ‘'hbe-ul 18-mi-man-na 


1-851] (BAR of) grain, supplied by Marsukka, IrkaSa received. +*5 young horses consumed 


(it). 
&-*Daily 1 horse consumed each [s2c] 3 Qa. !°-"For the period of the fifth month plus 3 days. 
12-13... [see note b] (as) hadazanam. 1*18th year. 


Tablet form Dd (5.1 X 3.7 X 1.7). Seal 25 rev., left edge. 


* un is preceded by an erasure (of 1) and wr. over erasure (of ANSE?). 
> mas could be read as 3. The hadazanam payment should amount to 13 to bring the total into agreement with 
the sum in line 1; but it is hard to believe that ‘h'.£u-ma(-)ma’ expresses 1}. 
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PF 1657 
4101(+)2 Se.paR.g  kur’-min *m.Har-'ra-mi-i§'-'da-na h.'Mu-ra’-‘an-mar m.Da-tap- 
par-'na du-Sa =: 1 « ANSE.°KUR.RA.Ig pu-un-na 7h.Ka-u-pir-ri-i8 ®hal-sa-ka ma-ki-*is-da 
d.itu.lg °° 192-na = d. An-na-"*’- “ma-ak-kas a-ak d.!’Sa-mi-ya-maS /*h.be-'ul’ 18-um-me- 
i4man-na 
h.na-zir-''na 2 QA ma-ki-man-ra 


1-912 (BAR of) grain, supplied by Harmisda from (the place) Muran, Datapparna received, 
and 1 young horse maintained (at) Kaupirri8 consumed (it). 

*14(For) 2 months, the tenth and eleventh, 18th year. 

14-15D)aily it consumes 2 Qa. 


Tablet form Be (3.9 X 3.3 X 1.7). Seal 3 rev., Seal 209 left edge. 


PF 1658 
145 SE.BAR.Ig kur-min ?m.Ka-te-iz-za-na *h.Mi-is-tuk-ras-mar ‘m.AS8-Sa-man-da du-sa 
5ANSE.KUR.RA.lg pu-°un-na h.Ka-u-pir-ri-7i8 hal-sa-ib-ba %ma-ki-is-da(!) %dirulg i-na 
edge 104 Mi-ya-kan-nu-i8 = "°- "h.be-ul 19-um-!’me-man-na 
5 ANSE.KUR.Ra.lg un-ra h.na-'4zir-na 3 QA ma-ki-'man-pi 


1-845 (BAR Of) grain, supplied by Katezza from (the place) Mistukras, A8samanda received, 
and young horses maintained (at) Kaupirri$S consumed (it). *"?(For) 1 month, the twelfth, 
19th year. 

12-155 horses daily consume each 3 Qa. 


Tablet form Bb (4.0 X 3.4 X 1.8). Seal 3 rev., u. edge; stamp seal left edge. 


PF 1659 
2) me 4 Se.BarjJg  kur-min *m.U-ma-ya-na h.Ke-*ma-ru-uk-kas-mar m.Su-“fug’-da 
du-Sa_—s gal ANSE.*[KUR.]RA.Ig-na h.Kur-ra = d. {1} ru.lg d.Ha-du-kan-na-i§ 7d.Tu(!)-ir-ma-ir 
pap 2 *d.itu.lg ha-tu-ma  °h.be-ul 22-um-me-man-na 
edge 101() ANSE.KUR.RA.lg “un-ra h.na-zir-"’: ’na 3 QA ma-ki-man-pi a-ak 2 ANSE.KUR. 
RA.lg !4un-ra h.'na!-zir-na 2 Qa ''ma-ki-man-pi pap 12 aNSE.!®kuUR.RA.lg pu-un-na h.Kur-ra 
Mhal-sa-ip d.1Tu.lg-na 141 ME 2 8E.BAR.Ig ap-pu-ma ni-ma-ak* 


15204 (BAR of) grain, supplied by Umaya from (the place) Kemarukka&, Sugda received, 
(for) rations of horses (at) Kurra. *-°First (and) second months, for a total period of 2 months, 
22nd year. 

10-1210) horses daily consume each 3 qa. !*'5And 2 horses daily consume each 2 Qa. 
15-17Total 12 young horses maintained (at) Kurra. '7%Monthly there is 102 (Bar of) grain 
for them. 


Tablet form De (4.6 X 3.4 X 1.7). Seal 3 rev., u. edge, left edge. 
"ak wr. on r. edge. 
PF 1660 

1°701(-+-)2 Se.BaRIg  kur-min m.?U-ma-ya-na a-ak m.*Da-pir-uk-ba-ma-na_ m.‘Su-ug-da 
du-sa gal aNS[E.]*kuR.RA.lg-'na’  d.a[ru.lg] °d.Sa-mi-ya[-mas a-ak] 7d.Mi-ya-‘kan'-na-i§] 
Spap 2 d.i[Tu.lg-na _h.be-]®ul 20(+-)'4(?) [-um-me-man-na] 

edge 102 un-'ra! [3 qa-na(?)] *¥- 43 KI-+MIN 2 g[A-na(?)] "h.na-zir-na pap '5' [aAnz]38n. 
KUR.RA.lg pu-un-n{a] ‘4h.Kur-ra hal-sa-ib-ba ''m.Kam/(!)-pu-un-da da-ma  14d*.rru.]g-na 
36 $E.BAR.lg ’ap-pu-ma ni-ma-ak 


oi.uchicago.edu 


S7 TEXTS: REGULAR RATIONS FOR ANIMALS 457 


1-572 (BAR of) grain, supplied by Umaya and by Dapirukbama, Sugda received, (for) rations 
of horses. *-*Eleventh and twelfth months, total 2 months, 24(?)th year. 

10-122 each 3 QA, 3 each 2 Qa daily. 1?-°Total 5 young horses maintained (at) Kurra, as- 
signed by Kampunda. !*!7Monthly there is 36 (BAR of) grain for them. 


Tablet form Cd (4.6 X 3.6 X 1.6). Seal 30 rev., u. edge, left edge. 
® d wr. over erasure. 


PF 1661 
198H.BAR.lg kur-min m(!).2Man-t-uk-ka-na m.Pu-*me-sa du-is-da gal ‘ANSE.KUR.RA. 
Ig-na ss d.*rru.lg d.Tu-ir-ma-ir-‘ra-‘ig-na! hh. be-ul 722-um-me-man-na 
edge 83 ANSE.KUR.RA.|g "Y- pu-uh*-un-na ti-un-'ra d.na-zir-na 1 w."Qa 'ma!-ki-i8 


49 (BAR of) grain, supplied by Manukka, Pumesa received, (for) rations of horses. 
‘7$econd month, 22nd year. 
8-113 young horses daily consumed each 1 qa. 


Tablet form De (4.7 X 3.5 X 1.7). Seal 247 rev., Seal 6 left edge. 
® uh wr. over erasure. 


PF 1662 
11 me 5 w.Bar.lg 8E.BAR2Ig  kur-min m.Man-t-uk-ka-*na m.Pu-me-sa du-is-‘da gal 
ANSE.KUR.RA.Ig-na = *d.rru.lg d.Mar-ka-Sa-na-*is 
9 ANSE.KUR.RA.lg “G-un-ra d.na-'zir’-42 8na 3 w.qa.lg ma-ki-"8 = a-ak 4 ANSE.KUR.RA.Y: lg 
pu-'uh'-un-na un-ra "d.na-[zi]r-na 2 w.qa.l[g] ®ma-ki-'i8! 
h.be-ul (22(?)-)*u[{m-]!’me-man-na 


4105 BAR (of) grain, supplied by Manukka, Pumesa received, (for) rations of horses. 
5-6Highth month. 

6-99 horses daily consumed each 3 qa. *!*And 4 young horses daily consumed each 2 Qa. 

12-1392(?)nd year. 


Tablet form Ce (5.0 X 4.0 X 2.0). Seal 6 left edge. 
® 22(?) restored on the basis of PF 1661. 


PF 1663 

2 Se.BaR.lg  kur-min *'m'.Ma-za-en-ti-*is-na h.Ku-ri-is-‘ti-is-mar m.Pir-'ru-man-ba 
hi-Se du-8a = ®gal ANSE.KUR.RA.|g-na 

7d.ru.lg d.Ha-du-*ka-na-is a-ak d.°Tu-ir-ru-ma-ir °° pap 2 d.itu.lg-na = "**- "h. be-ul 
23-um-me-man-na* 

2pap 2 ANSE.KUR.RA.lg !pu-un-na ‘h'.Ku-Sa-an hal-sa-ib-'ba! m.Ba-'ka’-'da-da 'da-ma 
un'-ra 1%h.na-zir-na 1 QA ‘ma!-!"ki-man-pi 

1-612 (BaR Of) grain, supplied by Mazaentis from (the place) Kuristis, Pirrumanba received, 
(for) rations of horses. 

7-First and second months, total 2 months, 23rd year. 

12-17A total (of) 2 young horses maintained (at) Kuan, assigned by Bakadada, daily con- 
sume each 1 qa. 


Tablet form Cd (4.5 X 3.5 & 1.6). Seal 3 rev., left edge. 


* na wr. on r. edge. 
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PF 1664 
118 Se.BaR Ig kur-min m.?[Tur(?)-pi(?)-i]§(?)-na h.Ku-(ri-is]-ti-i8-mar ‘[m.Kal]r(?)-ki- 
is du-Sa_ =: 1s 5[ANSE].KUR.RA.lg pu-un-na °[h.B]a-ak-ti-is hal*-sa-’[ka] ma-ki-i8-da &{d'.1ru.lg 
d.Ha-edee %[dju-ka-na-is a-ak 1%d'.Tu-ir-ru-ma-ir "’-"[pap] 2 d.tru.lg-na h."[be-]ul 23-um- 
me-man-na 
13[h nja-zir-na 3 QA ma-'[ki-m]a-ak 


718 (BAR of) grain, supplied by Turpi8(?) from (the place) Kuristis, Karki8(?) received, 
and 1 young horse maintained (at) Baktis consumed (it). §-'’First and second months, total 
2 months, 23rd year. 

1-14) aily 3 QA was consumed. 

Tablet form Eb (4.1[+.7?] 3.2 X 1.8). Seal 3 rev. (left edge destroyed). 

* hal wr. over erasure. 

PF 1665 

1108(+)7> Se.par.lg kur-min ?m.Pir-ra-tam-ka-na *h.U-zi-kur-ras-mar m.‘Ma-u-par-ra 
hi-Se du-8a = ®gal ANSE.KUR.RA.lg-na  ‘d.rru.lg d.Sa-a-kur-"ra-~iz-zi-i8 a-ak(!) d.2Kar-ma-ba- 
tas® pap 1 d.rru.lg-na? 48 °27 d.na-an-na® = !°be-ul 23-um-me-"*’: 4man-na 

1 ANSE.KUR.?Ra.lg pu-un-na h.U-!zi-kur-rag hal-sa-ka hf.na-"zir-na 3 @a ma-ki-man-!ra 


1-517 [see note 6] (BAR of) grain, supplied by Pirratamka from (the place) Uzikurras, Mau- 
parra received, (for) rations of horses. *-"(In) the third and fourth months, (for) a total (of) 
1 month (and) 27 days, 23rd year. 

1-15] young horse maintained (at) Uzikurras daily consumes 3 Qa. 


Tablet form Db (4.6 X 3.4 X 1.8). Seal 3 rev., u. edge, left edge. 


® 10 wr. over erasure. 

> 17 is apparently an error for 17.1. 

© ta8 is followed by an erasure (apparently of Na). 

4 d.tu.lg-na wr. on r. edge. 

© -an-na wr. over erasure. 

fh wr. over erasure (apparently of gat). 

PF 1666 

17 w.BAR. |g SE.BAR.Ig *hal-mi m.Ir-Se-na-na ‘li-ka m.Tan-za-'ak’-‘ka du-Sa 1 AN-5SE. 
KuR.RA.lg *pu-un-na ma-’ki-is-da $d.rru.lg 2-n[a] °Ha-na-ma-k[as] }°a-ak Sa-'mi-maés-na! 
4h. be-ul 23-na 

?na-zir-na left edge 13] Qa ma-kas-'da! 4] w.Bar.lg ha-'da-za-na ((za-na)) '*ma-kas-da 


1-77 BAR (of) grain, delivered (in accordance with) a sealed document of Irsena, Tanzakka 
received, and 1 young horse consumed (it). 

&-(For) 2 months, the tenth and eleventh, 23rd year. 

2-LDaily it consumed I qa. ‘4 "It consumed 1 BAR (as) hadazanam. 


Conical (3.38 X 2.2 X 1.9). No seal. 


PF 1667 
1] me 44 Se.BAR.Jg  kur-min ?m.Na-pu-nu-is-na m.Ka-’ap-ri-ya du-Sa 4 AN-4SE.KUR. 
RA.lg h.be-ul *1-na h.'Pi(?)'-ut-la-an-ma “hal'-sa-ba ha-sa-ti-is-’da 
d.na-zir-na Sun-ra 2 w.Q@a.'lg’ °ma-ki-is-da  °¢!°d.iru.lg 1l-na 24 "v- ma-ki-is-da 
d."rru.lg 6 ha-EL-ma* 
13h be-ul 17-um-me-ma 


1~-7144 (BaR of) grain, supplied by Napunus, Kapriya received, and gave (it) as sat to 4 
yearling horses maintained at Pitlan(?). 
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Daily they consumed each 2 qa. }°"(For) 1 month they consumed 24 (BAR). '-"For a 
period of 6 months. 
13In the 17th year. 


Tablet form Cd (4.6 X 3.7 X 1.7). Seal 168 left edge; another seal rev., u. edge. 


8 ha-EL-ma as variant of ha-tu-ma is perhaps to be read ha-dam-ma (ef. var. ha-tam-ma, PF 1088:10). et may have 
the value dam (or tam) also in h.t-EL-man-nu (e.g. DB 24:11), in which the initial element (utam- or uta-) could 
represent OP wi-, “royal house”; likewise in zi-za-EL-ma (e.g. PF 1200:7 f.). Such a value could be justified on 
the assumption that Elamite EL represents Akk. pam as well as Akk. Et (just as Akk. MA and Rap are identically 
written in Elamite). The value el is called for in w.te-EL-te (e.g. PF 1981:15) and in h.e-Ex (see p. 30). 


PF 1668 
181 Se.BAR.lg  kur-'min!?m.Par-ru-na m.Ba-*‘ku-ib'-ba-ma du-sa  4[37 ANSE. KUR.RA.lg 
5m,sunki-na a-ak m.U-i8-*tan-na Sa-ra-man-na “hu du-nu-is-da 
83 d.rru.lg ha-tu-ma 91 ANSE.KUR.RA.|g °° !na-ra-an-da na-"e’- “zir-na un-ra-na (sic) 3 QA 
SE.BAR.g du-man 
18q.be-ul 19-me-man-na ™h.Su-ur-ku-tur 


1-781 (BAR of) grain, supplied by Parru, Bakubbama received, and gave (it) to 3 horses of 
the king, and whose apportionments are set by Ustana. | 

’-!2F'or a period of 3 months 1 horse daily (is) receiving each [sic] 3 qa (of) grain. 

1319th year. 14(At) Surkutur. 


Tablet form Bd (4.3 X 3.7 X 1.7). Seal 43 rev., left edge. 


PF 1669 
181 Se.BaR.lg  kur-min *m.Par-ru-na m.Ba-ku-*ib-ba-ma du-8a ‘43 ANSE.KUR.RA.lg 
‘m.sunki-na m.U-i8-tan(!)*na Sa-ra-man-na  gal-ma “du-is-da 
3 ANSE.PKUR.RA.lg na-ra-*e* San-da un-ra-na 1% qa du-man =. 3: d.rru.ig> *¥- Uha(!)-tu- 
ma du-is-da 
2h .be-ul 22-me-man-na 


781 (BAR of) grain, supplied by Parru, Bakubbama received, and 3 horses of the king, 
whose apportionments are set by UStana, received (it) as rations. 

7-103 horses daily (are) receiving each 3 qa. '*"'For a period of 3 months they received. 

1292nd year. 


' Tablet form Eb (4.9 X 3.5 X 1.9). Seal 15 rev., Seal 5 left edge. 


8 tan(!) wr. as E. 
b lg wr. on r. edge. 
PF 1670 
13 SE.BAR.Ig  kur-min *m.Har-za-ak-ka-*na m.Za-iz-za-1p* ‘du-Sa  ANSE>.KUR.RA.*1g° 
ku-ul-la-na *hi? du-nu-is-da = *h.I-ba-ad-da(?)* °4#¢ §du-is-da = "°’- °ANSE.KUR.RA.Ig !°hu-be 
m.U-i8-tan-"na Sa-ra‘-man-na “hi® du-nu-ka —_be-ul 1°22-um-me-man?-na 


1-63 (BaR of) grain, supplied by Harzakka, Zazzap received, and gave (it) to kulla horses. 
™-8He received (it at) Ibat. *""It was given to those horses whose apportionments are set by 
UStana. 1-1322nd year. 


Tablet form Bd (4.2 X 3.7 X 1.7). Seal 15 rev., Seal 69 left edge. 


® 7p wr. over erasure. ® da(?) apparently wr. over erasure. 
> ANSE WY. over erasure. fra wr. over erasure. 
¢ |g is followed by an erasure (apparently of Ra). = ht wr. over erasure. 


4 ht wr. over erasure. 4 man wr. over erasure. 
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PF 1671 
1] ME 8 SE.BAR.Ig m.?Ru-iz-za-ak-ka ‘du-Sa = 6 ANSE.KUR.*RA.1g m. Mi-i8-tan-'na Sa-ra~-man- 
na hi ‘du-nu-is-da 
1 "ANSE.KUR.RA.|g-8'na(?)’ 3 qa.lg na-°d° Sra-'an'-da ma-e’: !%kij-is-da 2 ‘d.rrullg-na 
ha-tu-"’ma 
'SE.BAR' Ig kur-min m.'Za-iz-za-ap-na m.Ma-"“tuk-ka-na 


1-6108 (BaR of) grain Ruzzakka received, and gave (it) to 6 horses whose apportionments 
are set by Ustana. 

&-121 horse daily consumed 3 qa, for a period of 2 months. 

12-14The grain (was) supplied by Zazzap (and) by Matukka. 


Tablet form Be (4.9 * 4.38 X 1.8). Seal 273 left edge; another seal rev., u. edge. 


PF 1672 
1] Sr 8 ‘Se.par(!).Jg’ *kur-min m.Am-ma-’mar(!)-da-na  m.Zi-“ik’-ku-ku du-3a = ANz 
5ISE).KUR.RA.lg pi-ra-°da-iz-zi-is-na "hi du-nu-is-da 
8ixyl(+)2° anSn.cdee TKUR.RAl]g  na-e’-!%[zlir-na un-ra ™!x> 1(?)'° ga.lg ma-!2ki-man-ra 
6 d.3"rru.lg! ha-tu-ma 'du-'is-dal 
h.be-ul 19-um-me-man-'*na _h.'kan(!)'-ti h.Hi-'Se-ma[n-]na-ma du-is-'da"4 


1-7] 008 (Bar of) grain, supplied by Ammamarda, Zikkuku received, and gave (it) to express 
horses. 

8-12. [see note a] horses, daily each consumes ... 1(?) Qa. '*-'4For a period of 6 months they 
received. 

14-1619th year. !§&!7He received (it) at the storehouse of (the place) Hisema. 


Tablet form Bd (5.1 X 4.5 X 2.0). Seal 29 left edge, another seal (apparently) u. edge. 


* Instead of ‘ry!(+)2 we require 56, if each horse receives .1 daily, as seems to be indicated in line 11. 

> The traces of z suggest TU. 

©1(?) apparently wr. over erasure. 

4 .73-[da! wr. on r. edge. 

PF 1673 

175" SE.BAR.g  kur-min ‘'m’.?Man-t-uk-ka-na m.Ba-*ka-ba-ad-da du-is-‘da — gal 
ANSE.KUR.RA.|g-na 

57 KI-++MIN ba-ra-man-nu-i§ *un-ra d.na-zir-na 3 ’w.qa.lg 'ma!-ki-i8 . 3 AN-8SE.KUR.RA.Ig 2 
w.ga.lg se Ypalp 10 KI-+MIN ma-ki-i8 

d.7¥- }%rrju.lg d.Kar-ma-bat-tas-na ™[h].be-ul 22-um-me-'man'-na *[h(?).BJa(?)-'ir(?)'- 
8a 


1-475 [see note a] (BAR of) grain, supplied by Manukka, Bakabada received, (for) rations of 
horses. 

5-77 baramannus horses daily consumed each 3 Qa. 7-83 horses (daily consumed each) 2 Qa. 
°A total (of) 10 horses consumed (it). 

+11Fourth month, 22nd year. 12(At) Persepolis(?). 


Tablet form Ea (4.9 X 3.4 X 2.0). Seal 28 left edge. 
«75 is apparently an error for 81. 
PF 1674 
118 Se.BaR.ig  kur-min ’m.Man-ti((-ti))-uk-ka[-]’na m.Ma-u-me*-sa d[u-]‘i8-Sa gal 
ANSE.KUR.'RA.lg-na —h.be-u[l] °20-um-me-man(!)>-na = “d.ru.lg d°[.Ha-]e48* 8na~ma-kas-n[a] 
rev. 93 ANSE.KUR.R[A.]' lg un-ra d.4na-zir-na (2) w.qa.l[g] ma-ki-man-ba 
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1-818 (BAR of) grain, supplied by Manukka, Maumesa received, (for) rations of horses. 
5—820th year, tenth month. 
-123 horses daily consume each 2 Qa. 


Tablet form Cc (4.1 X 3.3 X 1.7). Seal 6 left edge; another seal rev., u. edge. 
8 Ma-u-me- wr. over erasure. > man(!) apparently wr. over erasure. ¢d wr. over erasure. 


PF 1675 
18 (BAR) 4 w.ga SE.BAR.Ig  ?kur-min m.Man-t-uk-*ka-na m.Pu-me-s[a] ‘a-ak m.A8-ba- 
ak-’ka du-is-da d.rru.lg d.Tu-e4#* 7ir-ma-ra-i8-na —_°- *h.be-ul 23-um-*me-man-na 
7 ANSE.KUR.°RA. lg ma-ki-is 10(+)"2 d.na-an ha-tu-’ma 


1-58.4 (BAR of) grain, supplied by Manukka, Pumesa and A&sbaka received. **Second 
month, 28rd year. 
’-27 horses consumed (it), for a period of 12 days. 


Tablet form Ce (4.2 X 3.4 X 1.7). Seal 247 u. edge, Seal 6 left edge. 


PF 1676 
121 Su.BAR.Ig kur-min ?m.Ma-u-mas-Sa-na = *.: ANSE.KUR.RA.|g na-‘zir-na 3. QA = °2._: ANSE. 
KUR.RA.'1g! na~zir-na* °2 Qa ma-ki-i8 ‘d1.’Sa-mi-ti-mas-na = (h. be-)*¢@* ul 20-um-me-na 


1-221 (BAR of) grain (was) supplied by Maumassa. *-‘1 horse daily (consumed) 3 qa. *-§2 
horses daily consumed 2 qa. *-*Eleventh month, 20th year. 


Tablet form Da (3.3 X 2.4 X 1.5). Seal rev., u. edge; another seal left edge. 


* -zir-na wr. on r. edge. 
b2 QA ma- Wr. Over erasure. 
PF 1677 

15(!)* Me 61 Se.BaRJg *kur-min m.’Kar’-ma-na 4m.Ak-su-'is'-da ‘du’-8a ANSE.KUR. 
RA(!).‘lg™ *hi ‘du-nu-is'-da 

6131 ANSE.KUR.RA.lg 7'na'-ra-an-da °16} SE.BAR.Ig du-*i8-da 

d.tulg 1°Zi-ik-li-'na! “a-ak d.aru.lg ede ?!Za(!)4-ir-pa'-ki-um ev: 15'4(?)’ na-an ha-tu 
M4be-ul 22-um-me-'*na 


1-5561 (BAR of) grain, supplied by Karma, AksuSda received, and gave (it) to horses. 

6-931 [see note c] horses daily received 163 (BAR of) grain. 

*-13(For) a period (consisting) of the first (Elamite) month and 4(?) days (of) the second 
month. 14-522nd year. 


Tablet form Af (4.7 X 5.0 X 2.0). Seal 231 rev., u. edge; Seal 21 left edge. 


* 5(!) apparently wr. over erasure. 

> lg wr. on r. edge. 

¢ Instead of 31 we might expect 33; then each horse would receive exactly .5 daily for 34 days. 

4 Za(!) wr. as HA. 

PF 1678 

0 se.par.lg *kur-min m.Zi-ni-ni-*na  m.Par-zi-zi* ‘du-8a 1 ANSE.’KUR.RA.J|g °1 
d.ru.lg e4e 791 d.na-an ha-tu-ma "’: §du-i8-da = d.°1ru.lg d.Hal-li-me-ma> = '%h. be-ul 22-um- 
me-"na 


1-810 (BAR of) grain, supplied by Zinini, Parzizi received, and 1 horse received (it) for a 
period of 1 month (and) 9 days. *-"In the fourth (Elamite) month, 22nd year. 
Tablet form Ad (4.1 X 4.0 X 1.8). Seal 140 rev., Seal 87 left edge. 


5 2t is followed by an erasure (apparently of pv). 
> ma wr. on r. edge. 
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PF 1679 . 
19 SH.BARIg *kur-min m.Zi-ni-‘ni-na  m.Par-zi-z[i] ‘du-Sa 1 a[N-]'Se.KUR.‘R[aAlg 
(.....)]  [d.1ru.lg d.]es#¢ °[Za~ir-pa-ki-|'e”- ®fum'-ma 'h.na-ra’-! °an-te 3 qa.lg "Sz.BaR.lg du-ma- 
ak "h.be-ul 23-um-'*me-na 


1-69 (BAR of) grain, supplied by Zinini, Parzizi received, (for) 1 horse (.....). 7In the second 
(Elamite) month daily 3 Qa (of) grain was received. !-823rd year. 


Tablet form Ad (3.8 X 3.6 X 1.7). Seal 140 rev., Seal 87 left edge. 


PF 1680 
14 Me 14° $m.BAR.Jg kur-’min m.Ma-man-nu->-is-na  *m.Zi-ni-ni du-Sa 
6 ANSE.‘KUR.RA.lg  na-zir-na un-ra °3 QA du-man-ra__ d..iru.lg 1-na °54 Se.Bar.lg du-man- 
ba 6 ANSE.KUR.RA| Ig na-zir-na Sun-ra 3} du(!)-i8-da eee ‘d.rru'.jg 1-na 90 du(!)-man-ba(!)° 
rev. 104 typul.lg Mar-ka-'Sa'-na d.!Ha-Si-ya-ti-i8 d.’@Ha-na-ma-kas d.Sa(!)-mi(!)-ya-!%mas 
d.Mi-kan-na_ = pap 5 4d.tTu<.lg) ha-'tu-ma! 


1-3414 [see note a] (BAR of) grain, supplied by Mamannuwi8, Zinini received. 

3-66 horses, daily each receives 3 QA; (for) 1 month they receive 54 (BAR of) grain. -°6 horses 
daily received each $ (BAR); (for) 1 month they receive 90 (BAR). 

10-M4Bighth, ninth, tenth, eleventh (and) twelfth months, for a total period of 5 months. 


Tablet form Be (4.0 X 3.4 X 1.5). Seal 20 left edge, another seal rev. 


* The sum 414 agrees with the total of the allotments if we assume that 54 (line 6) was received for one month, 
while 90 (line 9) was received monthly for four months. 

> & wr. over erasure. 

¢ ba(!) wr. as LI. 

4d wr. over erasure. 


PF 1681 
1(301(-+)3 Sz.BAR.]g AN[SE. ]?KUR.RA.lg w.IN.lg-n[a] *ma-ak-is-da d.iru.lg 4‘d.La~an-e-ul-li-na 
513 na-an da-ka *kin-nu-ke a-ak 720 na-an d.rrvu.lg *d.Si-ba-ri-na pi-ir-ka* °° ®pap 1 d.tulg 
3 ev. 10a-an ha-tii-ma "be-ul 22-um-me-"na 


1-333 (BAR of) grain horses in pasture(?) consumed. 4!°13 days (of) the eighth (Elamite) 
month (being) included ....., and up to the 20th day (of) the ninth month, for a total period 
of 1 month (and) 3 days. '-'22nd year. 


Tablet form Ae (4.1 X 3.8 X 1.6). Seal 2 rev., left edge. 


8 pi-ir-ka wr. on lower edge and left edge. 


PF 1682 
930 Se.BAR.lg  kur-min *m.Ma-na-ka-na m.Si-pir-ra du-Sa 1? ANSE.“’KURRA.lg 
w.IN.Jg-na *‘hi! du-nu-is-da hh. Li-*"du'-ma 
1 ANSE.KUR.RA.lg “na-ra-te 14 SE.BAR.Ig> *hi du-nu-ka® _°48e °20 d4.na-an "Y- ‘°ha-tu-ma 
4th .be-ul-li 222-um-me-na 


1-630 (Bar of) grain, supplied by Manaka, Sipirra received, and gave (it) to 1 horse in pas- 
ture(?), (at) Liduma. 
&-10T9 1 horse daily 14 (BaR of) grain was given, for a period of 20 days. "22nd year. 


Tablet form Bd (4.2 X 3.8 X 1.7). Seal 248 rev., u. edge; Seal 59 left edge. 


=] wr. over erasure. 

> Se.BaR.lg wr. on r. edge. 

° ka wr. over erasure and followed by an erasure of two signs. 
4d wr. over erasure. 


oi.uchicago.edu 


S7 TEXTS: REGULAR RATIONS FOR ANIMALS 463 


PF 1683 
120 Se.'BaRIg  kur-min ?m.Ma-na-ak-ka-na *m.Si-pir-ra du-“8a = 2: ANSE*.KUR.RA.Ig> 
5w.1n.lg-na id-°du-nu-is-da® 710 na-an ha-tu-ma 
edge 8] ANSE.KUR.RA.lg °*na-ra-an-'da! "ev: 19143 Sm par.ig "du-is-da(!) 1 AN-?SE.KUR.RA‘ lg 
na-ra-an-da '4) “du-is-'dal 
be-ul 1522-'um-mel-na 


1-720 (par of) grain, supplied by Manaka, Sipirra received, and gave (it) to 2 horses in 


pasture(?), for a period of 10 days. 
§-1] horse daily received 14 (BAR of) grain. '~'41 horse daily received 3 (BAR). 


14-1529nd year. 
Tablet form Ac (3.7 X 3.7 X 1.8). Seal 243 u. edge, r. edge; Seal 59 left edge. 


® ANSE is preceded by an erasure. 

> lg wr. on r. edge. 

° id-du-nu-is-da represents 2 dunuSta. 

41 is preceded by an erasure. 

° RA WY. Over erasure. 

PF 1684 

1160(+)]3 Se.BAR.Jg  kur-min?m.'Par’-ru-na m.Tt-ip-?"pul-pu hi-Se du-8a = ‘4ANSE.KUR. 
RA.lg m*.5Ap>-ra-ra Sa-ra-man*-na hi du-nu-is-da 

'6' an-8SE.KUR.R[A|.lg ede *na-ra-fan'-da te’-!°un-ra 3 QA “du-man 1 d."rru.jlg a-ak 5 
h.4na-an ha-tu-ma “du-is 

h.be-ul °22-um-me-man-na 


1-763 (BAR of) grain, supplied by Parru, Tuppupu received, and gave (it) to horses whose 
apportionments are set by Aprara. 

7-116 horses daily (are) receiving each 3 Qa. ~'‘They received for a period of 1 month and 
5 days. 

14-1529nd year. 


Hole on r. edge (4.2 X 3.7 X 1.7). Doubtful seal traces rev., u. edge, left edge. 


®m is followed by traces of an erasure. 
b Ap wr. over erasure. 
© man wr. over erasure. 


PF 1685 
14 ME 64° SE.BAR.Jg  kur-min ?m.Mi-ra-ya-u-da-na ‘*m.Ka-ak-ka du-sa h.Ir-‘mu-i8 
ku-ut-ka 
5] ANSE.KUR.RA.lg na-San-zir-na 1 BAR ma-kaS 77 ANSE.KUR.RA.lg ®un-ra na-an-°4° °zir-na 
3 QA ™Y- 10ma-ki-i8 2 ANSE."KUR.RA.lg un-ra na-an-zir-na 2 QA ma-ki-4i8 4 d.iru.lg 10 
na-'4an ha-tu 
h.be-ul 22-na 


1~-4464 [see note a] (BAR of) grain, supplied by Mirayauda, Kakka received, and it was taken 
(to the place) Irmus. 

5-8] horse daily consumed 1 Bar. 7-!°7 horses daily consumed each 3 qa. 1°52 horses daily 
consumed each 2 qa. '3-'4(For) a period of 4 months (and) 10 days. 

1422nd year. 


Tablet form Cb (4.4 X 3.5 X 2.0). Seal 68 rev., u. edge; Seal 18 left edge. 
® Instead of 464 the sum apparently should be 455. 
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PF 1686 
1] me 5 SE.BAR.Ig *kur-min m.Kar-ki-is-’na 5 ANSE.KUR.RA.‘Ig un-ra 2 ga du-is-da 
(d.rrullg 63-na a-a[k] 15 d.’na-an ha-tu-'ma’ ¢¢e¢ 8h .be-ul 23-na 
rev. 9d tru. lg '1-na! !°30 'Sr).BaR.lg du-man-ba 


1-3105 (BAR of) grain (was) supplied by Karki8. *~75 horses received each 2 qa, for a period 
of 3 months and 15 days. *28rd year. 
*-10(For) 1 month they receive 30 (BAR of) grain. 


Tablet form Ad (4.1 X 3.8 X 1.7). Seal rev., u. edge; another seal left edge. 


PF 1687 
u.edee 154 Sp.BpaR|g  kur-min °>v-?m.U-ud-da-na-na *m.Kar-ki-i8 du(!)-8a  ANSE.KUR. 
RA.lg 5m.Hi-u-mi-iz-za 8a(!)-'ra-man-na ha-sa<-ti)-7i8-da 
1 ANSE.&92 8k UR.RA.Ig d.na-*zir-na 4 ma-ki(!)-iS Y- 1°1 ANSE*.KUR.RA.Ig "'d.na-zir-na 4(!) 
ga ”ma-ki-is-da 3 AN-SE.KUR.RA.lg d.(na-)zir-‘na 3 QA ma-ki-i8-da = '8d.rrv.'Ig! l-na 


1-754 (BAR of) grain, supplied by Udana, Karkis received, and gave (it) as sat to horses 
whose apportionments are set by Hiumizza. 

7-91 horse daily consumed } (BAR). }°-*1 horse daily consumed 4 qa. '*-43 horses daily con- 
sumed 3 qa. 15(For) 1 month. 

Tablet form Cd (4.8 X 4.0 X 1.9). Seal 63 rev., left edge. 

* ANSE WY. over erasure. 

PF 1688 

120(+)'4) Se.Bar.ig  kur-min *m.Sa-ri-ii-da-na *m.xr-++mIn a-ak m.Ba-ka-an-Sa-‘ka 
du-ma-8a ANSE.KUR.RA.'Ig! 5m.Hi-ti-mi-iz-za Sa-ra-°man-na ha-sa-ti-is-da 

72 ANSE.KUR.RA.|g un-"ra na-zir-'na' na-ra-°48° %an-ti 2 QA ma-ki-man-pi = "°’- 1°] ANSE.KUR. 
RA.lg na-"zir-na na-ra-an-ti 14 QA ma-ki-ma-ak 

PAP hi “gal d.itu.lg 1l-na = d.."Ha!-!4du-kan-nu-is-na 


1-624 (Bak of) grain, supplied by Sariida, Sarisda and BakanSakka received, and gave (it) 
as sat to horses whose apportionments are set by Hiumizza. 

7-92 horses daily consume each 2 qa. 1°-*(By) 1 horse daily 4 Qa is consumed. 

12-14A]] this (is) rations (for) 1 month, the first. 


Tablet form Cd (4.5 X 3.6 X 1.7). Seal 63 rev., u. edge. 


PF 1689 
124 Se.BAR.Ig kur-min ?m.Kar-su-ka-na *m.Nu-ya-ak-ka ‘du-Sa 4 ANSE.KUR.RA.'Ig 
m.Ya-mi-iz-za *Sa-ra~-man-na ha-’sa-ti-is-da 
edge 8yn-ra na-zir-"’- ‘na 2 Qa ma-ki-is-'"da d.itulg i-na “d.Ha-na-ma-~ak-kas 


1-724 (BAR Of) grain, supplied by Karsuka, Nuyakka received, and gave (it) as sat to 4 horses 
whose apportionments are set by Hiumizza. 
*-"Hach daily consumed 2 qa, (for) 1 month, the tenth. 


Tablet form Cc (4.5 X 3.5 X 1.7). Seal 63 rev., u. edge; Seal 256 left edge. 


PF 1690 
113] Mz 99 8e.BAR.Ig *kur-min m.Kar-su-ka-*na m.Ya-mi-iz-za ‘du-Sa ANSE.KUR.RA.‘Ig 
m.Ya-mi-iz-za %a-ra~man-na ha-sa-~"ti-is-da 
edge 810 ANSE.KUR.RA.|g ‘°Y- °un-ra na-zir-na }°BAR ma-ki-is-da 18 ANSE.KUR.RA.lg un'- 
ra({!) na-zir-na 3] “ma-ki-is-da 21 'na'-'4an ha-tu-ma = d.!5[H]a-'na!-ma-kas 
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1-7399 (BAR of) grain, supplied by Karsuka, Hiumizza received, and gave (it) as sat (to) 
horses whose apportionments are set by Hiumizza. 

81010 horses daily consumed each a Bar. '318 horses daily consumed each } (BAR). 
13-15For a period of 21 days, (in) the tenth month. 


Tablet form Be (4.6 X 3.9 X 1.9). Seal 63 u. edge, r. edge; Seal 256 left edge. 


PF 1691 

130 8m.BAR.Jg kur-min m.?Pu-ik-da-mi-ra-na ‘*m.ki-+mMIn du-8a  ANSE.KUR.‘RAlg 
m.Hi-t-mi-za $a-‘ra-man-na ha-sa-ti-i8-'da pap hi 'gal' d.iru.lg 71l-na d.Sa-mi-man-tas- 
edge 8a 

2 ANSE.KUR.'RA.lg) °un-ra na-zir-na na-"’’- }°ra-an-ti 3 QA ma-ki-"is-da 2 ANSE.KUR.RA.Ig 
un-ra na-zir-na na-ra-“an-ti 2 @A ma-ki-man-pi 

1-630 (BAR Of) grain, supplied by Pukdamira, Pukdamira received, and gave (it) as sat to 
horses whose apportionments are set by Hiumizza. *-8All this (is) rations (for) 1 month, the 
eleventh. 

8-112 horses daily consumed each 3 qa. '-2 horses daily consume each 2 Qa. 


Tablet form Cc (4.0 X 3.3 X 1.7). Seal 63 rev., u. edge; Seal 272 left edge. 


PF 1692 
12 me 24 SE.BAR.lg *{kur-]min m.Sa-‘man-da-na! 4 ANSE.KUR.RA.‘Ig un-ra 4 ga du-is-da 
d.itu.lg d.‘Mar-ka-za-na d.7Ha-Si-ya-ti-i8 4° §((8 d)) d.Ha-na-"’- °ma-fak-ka! (d.Sa-mi- 
ya-mas) PAP4d/%rulg  a-'ak! 20 d.na-Uan d.Mi-kan-na-is-"na h.be-ul 25-na 


12224 (BAR of) grain (was) supplied by Samanda. *-*4 horses received each 4 Qa. "Eighth, 
ninth, tenth (and) eleventh months, total 4 months, plus 20 days of the twelfth (month). 
225th year. 


Tablet form Ad (3.7 X 3.5 X 1.6). Seal 81 rev., another seal left edge. 


PF 1693 
11 me 56 BAR SE.BAR.lg  kur-min ?m.Ka-tuk-ka-na *m.Har(!)-be-iz-za du-sa 
42 ANSE.KUR.RA(.Ig) un-ra d.na-'an-zir-na 3 QA du-Sa = °2: ANSE.KUR.RA.lg “un-ra na-~zir-na 
edge 82 ga du-Sa 4 d.utulg "’- %ha-tu d.iru.lg Ha-Si-ya-!*ti-is-mar d."Mi'-kan-na-"ik-ka 
a-ak 2 ANSE.KUR.RA(!).lg ?un-ra na*-zir-na %2 Qa du-sa 3d.iru.lg ha-“tu  d.rru.lg Ha-na- 
1ima-kas-mar d.Mi-kan-na-®- 48 'Sik-ka 
h.be-ul 28-na 


1-3156 BaR (of) grain, supplied by Katukka, Harbezza received. 

4-2 horses daily received each 3 Qa, and 2 horses daily received each 2 qa, (for) a period 
of 4 months, from the ninth month to the twelfth. !'-"*And 2 horses daily received each 2 ga, 
(for) a period of 3 months, from the tenth month to the twelfth. 

1628th year. 

Hole on r. edge (4.3 X 3.1 X 1.8). No seal. 

5 na WY. Over erasure. 

PF 1694 

145 SE.BAR.lg m.Mi(!)-ra’ka-ma du-8a 5 ANSE.*KUR.RA.g un-ra na-‘zir(!)-na 3 Qa(!) 
ma-ki-5i8 = d.iru.lg l-na °° ®d.. Tur-na-ba-zi-is-’na(!)* 

1-545 (BAR of) grain Mirakama received, and 5 horses daily consumed each 3 qa. >-"(For) 1 
month, the fifth. 

Hole on r. edge (3.7 X 2.6 X 1.7). No seal. 


®na(!) wr. as AB. 
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PF 1695 
118 8e.BAR.Jg kur-min ?m.Sa-ri-su-ié-na = *m.Pir-ma-ya-bad*-da [du-’a] 44. ANSE.KUR. 
RA.l[g] un-ra 3 QA ma-cdee 6kj-18-da_ PAP ‘hi(?)1> "v- 7ga] pu 15 d.na[-]’an ha-tu-ma_ = d.*rru.lg 
hi d.Ha-s[i-]}! ya-ti-is 
1-618 (par of) grain, supplied by Sarizzi8, Pirmayabadda received, and 4 horses consumed 
each 3 qa. *8All this(?) (is) rations ... for a period of 15 days. *1°This month (is) the ninth. 
Tablet form Db (3.5[+.4?] 3.0 X 1.6). Seal 63 rev., u. edge; another seal left edge. 


® bad is possibly wu wr. over an erasure.  hi(?) is followed by possible traces of another sign. 


PF 1696 
140(?)(+)3 (BAR) 1 da-du-ya °Se.Bar.lg m.Su-mi-ra-*ik-mar m.Ba-ka-ba-Sa ‘um-mas 
2 ANSE.KUR.'RA|Ig* 'ma-ki(!)-i8 2 ha-ma-°zi ma-ki-is d.iru(!).‘Ig! 4° "ha-tu-ma ku-ud-'da! 
edge 84(?) d.na-an ha(-tu)-ma 
1~443(?) (BAR), 1 daduya (of) grain Bakabasia acquired from Sumira. +-*2 horses consumed 
(it); they consumed 2 hamazi. &-*For a period of 4 months and 4(?) days. 


Tablet form Ad (3.4 X 3.2 X 1.5). Seal 175 rev., Seal 48 left edge. 


alg wr. on r. edge. blg 4 wr. on r. edge. 


PF 1697 
'] Me 12 Se.BaR.lg m.Mi-*ti-Sa du-i8-da 42 ANSE.KUR.RA.lg 3 ¢ma-ki-i8 =. 2 AN-*48° 5SE.KUR. 
RAlg 4 Qa 'ma-ki-is d.%v-7rru.lg 2-na 2 BAR *ha-da-za-na-is 


12112 (BAR of) grain Mitisa received. *-‘2 horses consumed } (BAR). 4-62 horses consumed 
4 ga. &7(For) 2 months. 7-82 Bar (per month was received as) hadazanam. 


Hole on r. edge (3.6 X 2.8 X 1.7). No seal. 


PF 1698 

14 ME 8 S5.BAR Ig kur-’min m.Ka-ud-du-ud-da-‘an (sic)* m.Sa-ak-ki-iz-za ‘du-Sa 
6 ANSE.KUR.RA.lg *hi du-nu-is-da 8 d.*rru(!).lg ha-tu-ma 

71 d.rru(!).lg-na 51 94 §du-i8-da = d.na>-'ev- "ra-an-da 1 (BAR) 7 QA SE.BAR.Ig ![d]u-i8-da 
5° aNSE.UKuR.RAGIg) un-ra 38 Qa.lg 1 ANSE.KUR.RA(Ig) 2 Qalg “du-is-"da! 

na-as 

'-6408 (BAR of) grain, supplied by Kadudda, Sakizza received, and gave (it) to 6 horses, for 
a period of 8 months. 

™8(For) 1 month they received 51 (BAR). §-'°Daily they received 1.7 (BAR of) grain. ?°"5 
horses (received) each 3 Qa. !*-11 horse received 2 Qa. 


13He said(?). 
Tablet form Eb (4.2 X 3.0 X 1.7). Seal 246 rev., u. edge; Seal 202 left edge. 
* an is perhaps an error for na. > na wr. over erasure. ¢ 5 wr. over erasure. 


PF 1699 
160 Se.BAR.lg ?m.Ir-tup-pi-?ya du-Sa 4ANSE.KUR.RA.*Ig hi du-nu-*4° °ig-da_ dd. Ba~’ki-ya-ti 
d.‘ev- $Mar-ka-Sa-na d.°Ha-Si-ya((-ya))-ti '°d.Ha-na-ma-ka d.JSa-mi-ma d.Mi-Ykan-na 
h.be-ul !820#(-+-)1-um-me-na 
1-660 (BAR Of) grain Irtuppiya received, and gave (it) to horses. "Seventh, eighth, ninth, 
tenth, eleventh (and) twelfth (months), 21st year. 
Tablet form Db (4.3 X 3.2 X 1.8). Seal 2 left edge. 


= 20 wr. over erasure. 
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PF 1700 
140 Sp.BaR.Ig du-ka *t.lg ha-ul-la-ka  7!1(?)* a]NSE.KUR.RA.lg pir-*'ra(!)'-da-zi(!)-'na) 
5h .be-ul 20-me-na 


1-440 (BAR of) grain was received, and delivered for fodder(?), (for) 1(?) express horse. 
520th year. 

Tablet form Ca (3.3 X 2.7 X 1.6). Seal 2 obv., left edge. 

® The sign read 1(?) could be 2, 3, 70, 80, or possibly 60 or 90. 


PF 1701 
120 Se.paR.Ig ?kur-min m.An-sa-*i8-na -m.Si-‘be-la du-e4#e ida = ANSE."*’- *kUR.RAlg 
du-’na-is-da_ —_ be-8ul '201(-++)4-um-me-na 
1-520 (BaR of) grain, supplied by Ansa&, Sibela received. *-’He gave (it to) horses. 7-824th 
year. 


Tablet form Aa (3.4 X 3.2 X 1.9). Seal rev., u. edge, left edge. 


PF 1702 
135 Su.BAR.lg kur-min 2m.Az-za-ak-ra-na *m.Har-ri-iz-za ‘du-Sa ANSE®.KUR.RA.‘Ig hi 
du-nu-i§ 


1-535 (BAR of) grain, supplied by Azzakra, Harrizza received, and gave (it) to horses. 
Tablet form Be (4.3 < 3.6 X 1.8). Seal 80 left edge, another seal rev. 


® ANSE WY. over erasure. 
PF 1703 
u. edge 1] wm SE.BAR.Jg?  °>Y-2kur-min m.Kar-ma-na  ‘m.Ak-su-is-'da’ hi-Se 4‘mu-du-un-ra 
gal 32 ®ANSE.KUR.RA(lg)-na Pa.RU.lg-'na  ANSE.KUR.RA(Ig) ki-na ™na-ra-an-da 20 BAR 
SE.BAR.Ig> li-is-da —ba-i8-Sa-e4e° Sha-ra = duru.lg !°d.Za-ir-pa(-ki)-um-na = ®”- "d.be-ul 
22-um-me-na 
125 na-an ha-tu-na “li-is-da 


1-9100 (Bar of) grain, supplied by Karma, Aksusda the horseman delivered (for) rations of 
32 horses (and) mules—(there being?) one horse—20 Bar (of) grain daily, (as travel) provi- 
sions. "Second (Elamite) month, 22nd year. 

12-13For a period of 5 days he delivered (it). [See comment, p. 47.] 


Tablet form Eb (4.9 3.4 X 1.9). Seal 231 rev., u. edge; Seal 21 (probably) left edge. 


* Ig is followed by an erasure of two signs. 
> lg wr. on r. edge. 
PF 1704 

18 (BAR) 7 QA SE.BAR.lg  kur-min *m.Bar-ru-Si-ya-ti-is-na *m.Mi-ra-man*-na du-sa 
410>(+)9 aNSE.KUR.RA lg Sun-ra 3 QA a-ak °15 'Pa’.Ru.lg un-ra 72 Qa pap hi ki-'ti) 
edge 8m _ Ab-ba-te-'mal-ev: Inja ma-ki-i8’-'da! 'be-ul 23-me-na = -'"'d.tru.lg d.Sa-ik-ra-zi- 
ig-na 

1- 98.7 (BAR Of) grain, supplied by Barusiyatis, Miramana received, and 19 horses consumed 
each 3 Qa, and 15 mules each 2 qa, all these (being at) the kitz (place) of Abbatema. 1° 23rd 
year, third month. 


Tablet form Cb (4.0 3.1 X 1.7). Seal 289 rev., u. edge; Seal 26 left edge. 


2 man wr. over erasure. © pa wr. over erasure. 
> 10 wr. over erasure. 478 wr. over erasure. 
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PF 1705 
12 me 25 SE.BAR.Ig kur-?min m.KaS-Se-na-na *m.Pu-uk-Sa hi-Se ‘du-8a = Gup.Ig IN. 
lg-‘na ma-ki-i8 6d. Kar-ma-ba-ta8 ‘d.Tur-na-ba-zi-i8 ®d.Ka-ir-ba-si-ya edge Spap 3 


d.itu.lg-na = **"- a-ak d.ki-+mrn.lg d."Ba-ke-ya-ti-i8-na #15 d.na-an be-ul 19-na 
187 eup.|g un-ra na-'4zir-na 3 QA ma-ki-i8 = °63 SE.BAR.]g d.rTu.lg !®1-na ma-ki-i§ —¥- edge 1742 
ha-da-za-na-um du-is-da* 


18225 (BaR of) grain, supplied by KasSena, Puksa received, and cattle in pasture(?) con- 
sumed (it). *?(In) the fourth, fifth (and) sixth, total 3 months, and 15 days of the seventh 
month, 19th year. 

13-147 cattle daily consumed each 3 qa. '*!*They consumed 63 (BAR of) grain (for) 1 month. 
They received 44 (BAR as) hadazanam. 


Hole on r. edge (3.7 X 2.7 X 1.4). No seal. 


* da wr. on r. edge. 


PF 1706 
1239 Se.BAR.lg *kur-min m.Har-za-’ak-ka-na a-ak m.‘Za-iz-za-ip du-3a  ®mu-ut>-na 
ha-ul-‘la-i8 —_i8-Si-du-7i8 ha-hu-ut-tuk*ka cGup.lg w.1n.lg-°na du-is-da 
edgel04 (gup.ig) 1 d.rru.lg-"e”’- "na un-ra na-ra-"an-da 20-ir-ma-ak-'ki du-i8 a-ak 146 
cup. lg 2 d.1ru.lg-!'na un-ra na-ra-'‘an-da 20-ir-ma-ak-'"ki du-i8 pap 3 '8d.rru.lg-na du-i8 
u. edge 19h be-ul 21-um-?°me-ma 


1-623 [see note a] (BAR of) grain, supplied by Harzakka, and [sic] Zazzap received, and de- 
livered (it) for mutna. **It was utilized for 753idus. Cattle in pasture(?) received (it). 

10-134 (cattle) daily (for) 1 month received each #5 (BAR). }*-!’And 6 cattle daily (for) 2 
months received each 4; (BAR). '*-!8(For) a total (of) 3 months they received. 

19-20Tn the 21st year. 


Tablet form Ad (4.1 X 3.8 X 1.7). Seal 15 u. edge, Seal 69 left edge. 


* 23 is apparently an error for 24. 
> mu-ut- wr. over erasure. 


PF 1707 
190 $E.BAR.lg kur-min?m.Har-za-ak-ka-*Ina’ m.Sa-ir-nu-ya ‘du-8a 3 Gup.lg *h.rn.lg-na 
hi *du-nu-is-da = 71: d.rru*.lg ha-e48e ®{u-ma du-is-"e’- da 
cup.lg 1>-na 1°d.na-ra-da "1 Bar.lg du-is-da 
12h be-ul 22-um-me-"man-na _h.Hi-ba-at-na 


1-690 (Bar of) grain, supplied by Harzakka, Sarnuya received, and gave (it) to 3 cattle in 
pasture(?). 7-*For a period of 1 month they received. 

*-11] ox daily received 1 BAR. 

12-1329nd year. At Ibat. 


Tablet form Bd (4.7 < 4.1 1.9). Seal 15 rev., u. edge; Seal 69 left edge. 


* ITU wr. over erasure. 
> 1 wr. over erasure. 


PF 1708 
190° SE.BAR?.lg = kur-*min m.Pi-'te’-iz-*za-na’ =m. Pi-su-‘uk-ka du-Sa = up. Ig ®1n.Ig-na 
ma-ki-i8  §d.rrv.'Ig d'.7Ba-ke-lya)-ti-edee %i8-na a-ak d.te*- *rru.lg d."Mar'-ka-!%Sa-na-i8-[nJa 10 
d.“na-an ha-tu-ma ‘be-ul 22-na 
1388 gup.lg u[n-]!4ra na~z[ir-nJa *- ee 153 Qa ma-ki-i8 


oi.uchicago.edu 


S7 TEXTS: REGULAR RATIONS FOR ANIMALS 469 


1-590 [see note a] (BAR of) grain, supplied by Pitezza, Pisukka received, and cattle in pas- 
ture(?) consumed (it). °"#(In) the seventh month and for a period of 10 days (of) the eighth 
month, 22nd year. 

13-158 cattle daily consumed each 3 Qa. 


Hole on r. edge (3.8 X 2.5 X 1.4). No seal. 


* 90 is apparently an error for 96. 
> SE.BAR WY. over erasure. 
° te wr. over erasure. 


PF 1709 
13 MB 80 Se.BARJg kur-min m.Hu~mi-is-du-ma-na m.Ir-tup-*pi-ya du-3a 
5 eup.lg w.'1n.lg'-‘na un-ra na-zir-na 5 Qa.lg ‘du'-ma-ak — gal-li na-an °10-ir-na a-ak 5 
Gup.lg un-‘ra na-zir-na 1 BAR du-’ma-ak 2 d.iTu.lg 11 d.%*na-an du-is-da = *#8e 1°21 d.-tru.lg 
21 na-an “ha-tu du-is-da 
d.1tu."’- "Ig d.Ba-ki-ya-ti-i8 a-ak d.Mar-'ka’-Sa-na> a-ak d.Ha-!48i-ya-ti-i8-na 21 d.na<- 
an) “ha-tu du-ka hh. be-ul 22-um-'*me-na 


1-3380 (BAR of) grain, supplied by Umisduma, Irtuppiya received. 

+-6(By) 5 cattle in pasture(?) was received daily 5 qa each, (as) rations (for) 10 days. **And 
(by) 5 cattle was received daily 1 Bar each; (for) 2 months (and) 11 days they received. 
10-1'They received (for) a period of 2 months (and) 21 days. 

N-15]t was received (in) the seventh and eighth months and (for) a period of 21 days (of) 
the ninth. °-'°22nd year. 


Tablet form Cf (5.5 X 4.4 X 1.8). Seal 2 rev., left edge. 


® Mar-ka- wr. over erasure. 
6 na is followed by an erasure. 
PF 1710 
2’ 16 8e.Bar.lg  kur-min 2m.U-a-ya-na m.Mar-*ge-na du-3a 4 Gu. Ig ‘w.1n.Ig-na 
un-ra ‘na~zir-na 3 Qa ma-~dee §ki-i§ 6 d.te’- 71TU. Ig ha-'tu-ma' *h.be-ul 24-me-na 


1~7216 (BAR Of) grain, supplied by USaya, MarSena received, and 4 cattle in pasture(?) daily 
consumed each 3 qa, for a period of 6 months. °24th year. 


Tablet form Ce (4.0 X 3.3 X 1.6). Seal 248 rev., Seal 249 left edge. 


PF 1711 
190 zip.pa.lg *kur-min m.Kar-ma-na ‘*m.Da(!)-ki-zi-ud-da ‘hi-Se ANSE.A.AB.BA.lg *h.ba- 
te-ra du-is-da  ®gal-li 10 ANSE.A.’AB.BA.lg-na ap du-®nu-is-da_ d.iru.°#8° "lg d.AS-se-te(sic)- 
1%i[-nja d.be-ul tev: 1!22-um-me-na 
22] aNSE.A.AB.BA.lg “un-ra 3 ga.lg du-'is-da 


1-590 (Bar of) flour, supplied by Karma, Dakizidda the camel driver received. **He gave (it 
as) rations to 10 camels. *-"Twelfth (Elamite) month, 22nd year. 

12-14] camel received each [sic] 3 qa. 

Tablet form Be (4.5 3.8 X 1.6). Seal 21 left edge, stamp seal rev. 

* 10 wr. over erasure. 

PF 1712 

1] ‘we! 36 Se.BAR.Ig *kur-min m.Har-za-ak-*ka-na m.Har-ba-ka-‘an du-S8a 34 ‘upuv. 
nité.lg 1n.lg-na ‘hit du-nu-is-da 71 d.rru.lg 10 ®d.na-an ha-e48* "tu-ma du-is-": da 

upu.NITA®. Ig “hu-be na-ra-da 11 upu.niTA.lg 1 qa.lg du-man-ra 

h.be-ul 1422-um-me-man-na 
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16136 (BAR of) grain, supplied by Harzakka, Harbakan received, and gave (it) to 34 sheep 
in pasture(?). 7!°For a period of 1 month (and) 10 days they received. 

10-18(Of) those sheep 1 sheep daily receives 1 qa. 
. 18-1422nd year. 


Tablet form Bd (5.0 X 4.5 X 2.0). Seal 15 rev., u. edge, r. edge; Seal 69 left edge. 


* hi wr. over erasure. 
> nrvA wr. over erasure. 
PF 1713 
‘1 me 15 Sz.parjg  kur-min *m.Par-ru-na m.Har-*ba-'ti(?)|-ka du-Sa 450 upu.niTA.lg 
w.in.Ig-'na hu du-nu-is-da 1 d.rru.lg 16 d.’na-an ha-tu-ma ‘2 upu.NITA.Ig-na °4° °1 Qa 
SE.BAR.lg du-’-!°man d.be-ul %19-me-man-na —_h.2Su-ur-ku-tur 


7115 (Bar of) grain, supplied by Parru, Harbauka(?) received, and gave (it) to 50 sheep 
in pasture(?), for a period of 1 month (and) 16 days. *-'!°(Each) 2 sheep (are) receiving 1 Qa 
(of) grain. }°-"19th year. '-!(At) Surkutur. 


Tablet form Ce (4.1 < 3.4 X 1.5). Seal 43 rev., left edge. 


PF 1714 
17 mp 44 Sp.BAR.lg  kur-min ?m.An-sa-is-na m.?AS8-Sa-pan-da du-‘i8 80 upu.NiTA.lg 
5w.1n.Ig-'na!' ha-s[a-t]i(-i8) ‘be-ul’ 24-na_ = d.."1ru.lg Ba-ke-*ya-ti-i8-'na! edee a-ak Mar-ka- 
8a-na-!8 Ha-Si-ya-ti--’- 418 = pap 3 d.ru.lg '%((d.1ru.lg)) ha-'tu(!)'-ma !*‘ka8(?)!-na 3 na-an 
ha-'tu-ma 
1 na-an 8 S$n.BaR.lg ma-ak-i8 161 upu.NnrTA.]g 1 Qa.lg du-ma-'ak™® 


14744 (BAR of) grain, supplied by Ansas, AS8apanda received. *-°He gave (it) as sat to 80 
sheep in pasture(?). °'424th year, seventh and eighth (and) ninth months, for a total period 
of 3 months plus(?) 3 days. 

14-15(For) 1 day they consumed 8 (BAR of) grain. 1°(By) 1 sheep 1 @a was received. 


Tablet form Cb (4.4 3.6 X 2.0). Two seals rev., left edge. 
8 -ma-ak wr. on r. edge. 
PF 1715 
1] ME 38 Sp.BAR.g kur-*min m.Kar-ma-na hal-mi *m.Ir-tup-pi-ya-na 460 upu.nrITA lg 
du-is-‘da = na-ra-da-na °1 upu.niTA.Ig 1 ((@a)) qa.lg ‘du-i8-da  d.rru.lg *Si-ba-ri-na —-°23 
na-an °° 10ha-tu = be-ul 7*v- '22-um-me-na 


1-5138 (BaR of) grain, supplied by Karma, (in accordance with) a sealed document of Irtup- 
piya, 60 sheep received. *-’Daily 1 sheep received 1 Qa. 7"(In) the ninth (Elamite) month, 
(for) a period of 23 days, 22nd year. 


Tablet form De (4.5 X 3.3 X 1.7). Seal 2 rev., u. edge, left edge. 


PF 1716 
15 ME 20° SE.BAR.Ig *upu(!)*.nITA.lg w.1n.lg-*na du-is'-da  d.‘Kar-ma-ba-'da’-na 52 
upu(!).nirA.lg 1 qa ®du-is-da = “d.1Tu.lg d(!)4. Tur-8na-ba~-zi-is d.e4#° °Ka-ra-ba-zi-i8 d.7°”- }°Ba- 
ki-ya-ti d.’Mar-ka-Sa-na = "4 d.iru.lg “ha(-tu) 1 upu(!)¢.nrr4.lg “41 qa du-i8 pap 5 
di.iru.lg 'ha-tu du-is-"- ede 7da 
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1-3520 [see note a] (BAR of) grain sheep in pasture(?) received. *-*(In) the fourth (month 
each) 2 sheep received 1 qa. 7'4(In) the fifth, sixth, seventh (and) eighth months, (for) a 
period of 4 months, 1 sheep received 1 Qa. 1*!’They received (for) a total period of 5 months. 


Tablet form Ad (4.3 X 4.0 X 1.9). Seal 2 left edge. 


= Tf the sum 520 is correct we have to assume that the number of sheep (unmentioned) was 38 and that there 
was an extra payment (unmentioned) of 7 BAR. 
b upu(!) wr. as KU. 


© upu(!) wr. as KU, Over erasure. © upu(!) wr. as KU. 
4d(!) wr. as HAL. fd wr. over erasure. 
PF 1717 


19 SE.BAR.Ig kur-min m.?Ba-ka-a’-ba-da-na *h.Har-bu-is-mar m.‘Kam-Sa-na du-sa 
gal *Su*-kur-na d.rru.lg °d.Ka-ir-ba-si-ya-i8 7d.Ba-ke-ya-ti-i8 8d. Mar-ka-Sa-na-i§ pap '3! 
d.tu.lg-na  °48¢ 19h be-ul 22-um-me-"man-na 

1 Su-kur "ev: !w.in.Ig-na h.Har-bu-“is-na h.na-zir-na ‘41 Qa ma-ki-is-da 


1-59 (BaR Of) grain, supplied by Bakasbada from (the place) Harbus, KaméSana received, 
(for) rations of a Sukur (animal). *"Sixth, seventh (and) eighth months, total 3 months, 22nd 
year. 

1-14] Sukur in pasture(?) at Harbus daily consumed 1 qa. 

Tablet form Db (4.5 X 3.4 X 1.8). Seal 3 rev., left edge. Three lines of Aramaic on rev. 

8 3u wr. over erasure. 

PF 1718 | 

150 Sp.paR.ig  kur-min m.?U-ma-ya-na h.Kur-‘ra-mar m.Ak-ku-ma-‘pi-i8 du-3a gal 
ti-Put-pi-na d.rru.lg °d."Mi-ya’-ka-na-i8-’me-man-na —_h.be-ul §22-um-me-man-na 

edge Spap | ME ti-ut-pi 7’: !°un-ra d.1ru.lg-"'na ‘3! ma-ki-man-pi 


1-550 (BAR Of) grain, supplied by Umaya from (the place) Kurra, Akkumapis received, (for) 
rations of chicks. *-®Thirteenth(?) month, 22nd year. 
*1A total (of) 100 chicks monthly consume each } (BAR). 


Tablet form Ea (4.5 X 3.1 X 1.9). Seal 3 rev., u. edge, left edge. 


PF 1719 
154 $E.BAR.Ig  kur-min *m.Ba-ka-'ba'-ad-da-*na h.Ku-un-tur-ru-‘uk-ka-an-mar  m.Za- 
Srj-as-ba du-8a gal “ti-ut-pi-na  d*iTru.lg ’d.Ha-du-ka-na-i8 a-ak(!)> ®d.Tu-ir-ru-ma- 
edge %ir a-ak d.Sa-a-'e’- °kur-ra-zi-is "pap 3d.itu.lg-na h.be-ul 23-um-me-man-na 
pap 60 ti-ut-pi un-'4ra d.1ru.lg-na 153° ma-ki-man-pi 


1-654 (BAR Of) grain, supplied by Bakabada from (the place) Kunturrukka, Zariasba received, 
(for) rations of chicks. °""First and second and third months, total 3 months, 23rd year. 
13-154 total (of) 60 chicks monthly consume each } (BAR) [see note c]. 


Tablet form Db (4.5 X 3.4 X 1.8). Seal 3 rev., u. edge, left edge. 


8-na d wr. over erasure. 

> g-ak(!) wr. on r. edge. 

¢ 2 is apparently an error for 3 qa (cf. PF 1720f.). 

PF 1720 

154 Sp.BAR.lg kur-min ?m.Ma-za-man-na-na *h.Ka-u-pir-ri-is-‘mar m.Ka-rak-ka ‘du-sa 
gal ti-ut-pi-na = d.rru.Ig 7d-Ha-du-ka-na-°%° 98 a-ak d.Tu-‘ir-ru-ma-ir a-ak *¥- '°d.Sa-a-kur- 
ra-"jz-zi-iS = PAP 3.d."rTu.lg-na _h.be-ul 1°23-um-me-man-na 

l4pap 60 ti-ut-"pi h'.Ka-"u-pir-ri-is un-ra 3 Qa ma-ki-man-pi 
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1-654 (BAR of) grain, supplied by Mazamanna from (the place) Kaupirri8, Karakka received, 
(for) rations of chicks. *-“First and second and third months, total 3 months, 23rd year. 
14-164 total (of) 60 chicks (at) Kaupirris consume each 3 Qa. 


Tablet form Cb (4.4 X 3.4 X 1.8). Seal 30 u. edge, left edge. 


PF 1721 

154 Se.BAR.lg kur-min 2m.Ma-za-man-na-na *h.Ka-u-pir-ri-is-‘mar m.Ka-rak-ka du-sa 
'gal ti-ut-pi-na d.*rru.lg d.Ha-du-ka-""na"-is a-ak d.Tu-*ir-ru-ma-ir a-ak °4¢ °d.Sa-a-kur-ra~- 
rev. 10j7-71-18 Pap 3 Ud.iru.lg-na h.be-"ul 25-um-me-man-na 

pap 60 ti-ut-pi nu-tan-'‘nu-as h.Ka-u-pir-ri-'4i8-ma un-ra d.1Tu.lg-''na 3 Qa ma-ki-man-pi 

1-554 (BAR Of) grain, supplied by Mazamanna from (the place) Kaupirri8, Karakka received, 
(for) rations of chicks. >-!*First and second and third months, total 3 months, 25th year. 

13-16A total (of) 60 chicks (in) the stockyard at Kaupirri8 monthly consume each 3 qa. 


Tablet form Dd (4.9 X 3.6 X 1.7). Seal 30 u. edge, left edge. 


PF 1722 

1] me 50 Se.BaR\lg  ‘kur’-min ’m.Par-ru-na m.'Na-ab(?)-ba(?)'-"du-du du-8a = ‘ba’-is- 
KI-+MIN “ba-tin-na kas ‘du'-nu-is-da 

510 ba-lis'-K1-+MIN 1 d.rru.lg ‘ha-tu-ma 5 Se.BAR.Ig du-i8 730 ba-is-K1-+MIN '6) d.tru.lg 
Sha-tu-ma d.1ru.lg-ed@* *man-na 15 SE.BaR.|g ‘du-is'-da* = *°- 1°22 ba-is-K1-++-MIN '5! “d.tru.lg 
ha-tu-ma "d.K1-++MIN-man-na 11> SE.BAR.Jg “du-man 12 d.rrv.lg ha-'“‘tu'-ma 

h.be-ul 22-me-man-na 

14150 (BaR of) grain, supplied by Parru, Nabbadudu(?) received, and gave (it) to the 
basbas (fowls) of the district. 

5-610 basbas for a period of 1 month received 5 (BAR) of grain. 7-°30 basbas for a period of 6 
months monthly received 15 (BAR of) grain. !°-1°22 basbas for a period of 5 months monthly 
(are) receiving 11 (BAR of) grain. '*'4For a period of 12 months. 

1422nd year. 

Tablet form Ec (5.5 X 3.7 X 1.8). Seal 15 rev., Seal 5 left edge. 

8 da wr. on r. edge. > 1 wr. over erasure. 

PF 1723 

150 SE.BAR.lg kur-min 2m.Par-ru-na %m.Na-ab-ba-‘du-du du-'sa 1 ME ba-is-®kI-++MIN 
ba-tin-na “hu du-nu-is-°4 ®da_ =: 1 d.iru.lg "’- *ha-tu-ma !°du-is-da 

1-850 (BAR of) grain, supplied by Parru, Nabbadudu received, and gave (it) to 100 basbas 
(fowls) of the district. *-!°For a period of 1 month they received. 

Tablet form Ca (8.6 X 3.0 X 1.8). Seal 5 left edge, another seal rev. 


PF 1724 

140 Se.BAR.lg  kur-min *m.Ir-da-ba-ya-na  ‘*m.Za-mu du*-8a 20 ba-'is'-‘K1-++MIN 
'ra(?)-lu(?)’ hi du-nu-is-'da 1 ba-is-KI-+MIN-na °1 BAR SE.BAR.lg ‘du'-man-'ra! “dlitu.lg 
d.k1-+min.lg °° §d.Ku-ut-ma-ma a-ak "’- °d.A8-Se-te-ik-'pi-na’ 4%h.be-ul 22-me(?)>-ma(?)° 

1fsi(?)'-na h.be-ul 23-n[a(?)] #!a(?)'-nu du-is-da 

1-540 (BAR of) grain, supplied by Irdabaya, Zamus received, and gave (it) to 20 basbas 
(fowls) ..... 5-7] basbas receives 1 BAR (of) grain (per) month. 7-!°Eleventh and twelfth (Elam- 
ite) months, in(?) the 22nd year. 

i-12, |... the 28rd year let them not(?) receive. 

Tablet form Eb (4.7 X 3.2 & 1.7). Two seals (apparently) rev., left edge. 


= du wr. over erasure. > me(?) wr. as NU. ° ma(?) apparently wr. over erasure. 
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; PF 1725 
12 me 92 Se.BaR.1g kur-min ?2m.Kar-ki-is-na m.Man-*nu-iz-za ‘du’-sa 73 museEN.ig 
‘ba-is-KI-+MIN  un-ra 3-nad.51Tu.lg ap sa-ti-is-da d.*k1-+MIN 8 ha-tu-ma  d.’Ha-du- 
kan-nu-ya d.®Tu-ir-'ma'-ir d.Sa-%a-kur-ri-iz-zi-i8 °48e !°d.Kar-ma-ba-tas d."¥- !’Tur-na-ba-zi-i8 
22q.Ka-ir-ba-si-ya d.'3Ba-ke-ya-ti-i8 d.!4Mar-ka-Sa-na-i8 ((AN)) h*.be-ul 23-um-me-man-na 


1-5292 (BAR of) grain, supplied by Karkis, Mannuzza received, and gave (it) as sat to 73 
basbas fowls, each (receiving) 4 (BAR per) month. **For a period of 8 months, the first, second, 
third, fourth, fifth, sixth, seventh (and) eighth, 23rd year. 


Tablet form Cd (4.2 X 3.3 X 1.5). Seal 174 rev., another seal (apparently) left edge. 


sh wr. over erasure. 


PF 1726 
11 me 46 w.tar-mu  kur-min °m.U-i8-tan-na-na *m.Man-nu-iz-za du-8a —-70(++) 3! 
4‘MUSEN.|lg h.ba-is-KI-++MIN-n{a] ®d.rru.lg-na 3-na m[a-ki-]*is-da (4) d.rru.lg [ha-]’tu-ma 
d.Ha-8i-y[a-]*ti-ya d.Ha-n[a-je4se °ma-kaS d.Sa-mil[-]!°ya-man-taS d.Mi-y[a-]'e’- Ukan(!)*-na 
h.be-ul !223-um-me-man-na 


1-6146 (BAR of) tarmu (grain), supplied by UStana, Mannuzza received, and 73 basbas fowls 
monthly consumed 4 (BAR). *For a period of 4 months, the ninth, tenth, eleventh (and) 
twelfth, 23rd year. 


Tablet form Ce (4.1 X 3.3 X 1.7). Seal 174 rev., another (apparently) left edge. 
* kan(!) wr. over erasure. 
PF 1727 
18° SE.BAR.lg  kur-min m.?Man-t-uk-ka-na  m.Pu-*ra-ya du-is-da ‘((du-is-da)) gal 
ba-is-*k1-+mIN-na =. d.rru.lg d.®°Mar-ka-Sa-na-is 12 ‘d.na-an ha-'tu-ma’ °48e &h.be-ul 
20(+)'3'-um-me-*man-me-na 
'70(?)] ba-is>-"k1-+MIN 'Y- }°q .na-zir-na) 7 w.qa.l[g] '4ma-ki-i8 
1-58 [see note a] (BAR of) grain, supplied by Manukka, Puraya received, (for) rations of 
basbas (fowls). *-*(In) the eighth month, for a period of 12 days, 23rd year. 
%-1170(?) basbas daily consumed 7 Qa. 
Tablet form Cc (4.2 X 3.3 X 1.7). Seal 6 left edge, another seal rev. 
* 8 is apparently an error for 8.4. 
> 7s wr. over erasure. 
PF 1728 
150 $e.BAR.lg  kur-min 'm'.2*Man-ti-uk-ka-na m.*Pu-ra-ya ‘du'-is-‘da gal _ba-is-K1+ 
MIN-*na_ 50 KI-++MIN da-Sat-ma-kas 'ma)-ki-7i8 = ‘d'.rru.lg d.e4¢* ®Sa-mi-ya-mas-na *- *h.be- 
ul 24-um-me-!°man-na 
1-550 (BAR of) grain, supplied by Manukka, Puraya received, (for) rations of basbas (fowls). 
5-750 basbas (which are) datmakas consumed (it). 7!°Eleventh month, 24th year. 
Tablet form Be (4.4 X 3.7 X 1.9). Seal 6 left edge. 
PF 1729 
135 w.BaR.Ig Se.BAR.lg kur-’min m.Du-te-na-na m.*Pu-ra-ya du-ié-da ‘gal ba*-is- 
Ki-+min-na_d>.*rru.lg d. Tu-ir-ma-ras-*'i8(sic)'-na hh. be-ul 25-7um-me-man-na 
edge 8ha-is-KI-++MIN da-at-"’: °ma-kas ma-ki-i8 1°35 m.ba-is-K1-++-MIN 
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1-435 BAR (of) grain, supplied by Dutena, Puraya received, (for) rations of basbas (fowls). 
-7Second month, 25th year. 
&-®Basbas (which are) datmakas consumed (it). 1°(There are) 35 (male) basbas. 


Tablet form Bd (4.6 X 3.9 X 1.8). Seal 28 left edge. 


® ba wr. over erasure. 
> d wr. over erasure. 


PF 1730 
15 w.BaR.lg Se.BAR.Ig kur-*min m.Man-t-uk-ka-na m.?Me-Si-iz-za du-is-da ‘gal 
ba-is-KI-+MiIn-na = d..*rru.lg d.Ha*-si-ya-*ti-is-na> 15 7d.na-an ha-tu-°4*ma 30 ba-is- 
KI-+MIN da-"’- °at-ma-kaS ti-un-ra !°1 w.Bar.lg ma-ki-is “h.be-ul 25-um-me-man-na 
1215 ba-is-KI-+MIN MUNUS.lg-na 15 KI-+MIN GURUS.J|g-na  14PaP hi 30 ba-is-K1-++MIN 


1-415 BaR (of) grain, supplied by Manukka, MeSizza received, (for) rations of basbas (fowls). 
#10(Tn) the ninth month, for a period of 15 days, 30 basbas (which are) daimakaS consumed 
each 1 BAR. "25th year. 

12-14(There are) 15 female basbas, 15 male basbas, this total (being) 30 basbas. 


Tablet form Ce (4.4 X 3.6 X 1.8). Seal 28 left edge. 


* Ha wr. over erasure. 
> na is followed by an erasure. 
© 15 is followed by an erasure. 


PF 1731 
126 Se.BAR.Jg  kur-min ’m.Man-t-uk-ka-na *m.Da-ba-ra du-‘is-da = gal_ba-is-°'k1-+ 
MIN'-na 26 KI-+MIN °da-at-ma-kaS ’ma-ki-i8 d.iru.*#ee ‘lg d.Sa-me-mas-na = **"- °h. be-ul 
24-um-' °me-man-na 


1-526 (BAR of) grain, supplied by Manukka, Dabara received, (for) rations of basbas (fowls). 
5-726 basbas (which are) datmakas consumed (it). 7-!°Eleventh month, 24th year. 


Tablet form Ac (3.8 X 3.5 X 1.7). Seal 6 left edge. 


PF 1732 
18 Se.BAR.Jg  kur-min m.Man-*ti-uk-ka-na m.Da-*ba-ra du-iS gal muSEN.‘Ig-na 
7 ba-is-KI+MiIN 'H'-'un-ra d.iru*.lg-na 1 ®[w1.qa.BAR ma-ki-man-ba °° [1 i]p-pu-ur 
PAP hi 'v- §[8] MUSEN.lg ma-ki-iS 
*d.iru.lg d.Ha-du-kan-'na’-!%s-na —h.be-ul 23-u[m-]'4me-man-na 


1-48 (BaR of) grain, supplied by Manukka, Dabara received, (for) rations of fowls. 

4-87 basbas monthly consume each 1 BAR. 71 ippur (consumes 1 BAR). 7-®This total (of) 8 
fowls consumed (it). 

*uUFirst month, 23rd year. 


Tablet form Cb (4.1 X 3.2 X 1.7). Seal 6 left edge. 


® d.ITU wr. over erasure. 


PF 1733 
1] me '2418m.BAR.Jg kur-’min m.Ku-un-tuk-ka-na m.*Ka-is-Sadu-8a 36 ‘ba-is-K1-++MIN 
ap du-nu-*((nu-))is-da 
6 d.itu.lg ‘ha-tu-ma d.kiI-+MIN 71-'na) un-'ra! 3 edge 8!ma-ik-i8'-da 
rev. 121 jp-pu-ur 8d.%ru.lg ha-tu-ma  d.itu.lg “1-na un-ra 1 du-is 
h."be-ul 24-na 
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1-§124 (BaR of) grain, supplied by Kuntukka, KaSSa received, and gave (it) to 36 basbas 
(fowls). ; 

>-8For a period of 6 months, (for) 1 month they consumed each 3 (Bar). 

*(Also) 2 ippur (fowls), for a period of 8 months, (for) 1 month received each 1 (BaR). 

U-1224th year. 


Tablet form Dd (4.7 X 3.5 X 1.6). Seal 35 rev., Seal 67 left edge. 


PF 1734 
13 SE.BARg kur-min(!) 2m.Ba-ka-ba-'ad’-*da-na m.Ir-ta8-‘ba-da hi-Se du-’a  *MUSEN.Ig 
w.IN.lg-na *ma-ki-is d.rru.lg 7d.Ka-ir-ba-Si-ed#e 8ya-i8-na = '3'd.Inal-an® = "*v- *be-ul 19-'na! 
1010 ip-pu-ur “d.na-zir-na un-"ra 1 Qa ma-ki-i8 


1-83 (BaR of) grain, supplied by Bakabada, IrtaSbada received, and fowls in pasture(?) con- 
sumed (it). °-°Sixth month, (for) 3 days, 19th year. 
10-1210) ¢ppur daily consumed each 1 qa. 


Tablet form Ca (3.6 X 2.9 X 1.7). Seal 32 rev., u. edge; Seal 42 left edge. 


san wr. on fr. edge. 


PF 1735 
‘6 BAR SE.BAR.g  kur-min *m.Mi-ra-ya-u-da-na *m.Ka-nu-'na(?)' du-Sa 44. i-pu-ur 
un-ra ‘na-an-zir-na °40-ir-ma-ki ’ma-ki-i8 °48° 8d.rru.lg Sa-'mi!-ya-mas* ""- °a-ak d.Mi-ya- 
kan-na_ _'*h.be-ul 22-na 


76 BAR (of) grain, supplied by Mirayauda, Kanuna(?) received, and 4 ippur (fowls) daily 
consumed each 7; (BaR). *!°Eleventh and twelfth months, 22nd year. 


Tablet form Bb (4.1 X 3.5 X 1.9). Seal 18 left edge, another seal rev. 
® mas wr. on r. edge. 


PF 1736 
132* Se.par.ig  kur-min ’m.U-ma-ya-na_ =m. Si-*kur-ri’-ya du-ié-Sa 5 ip-‘pu-ur gal-ma 
ap du-nu-is-‘da_ = d.rru.lg 1-na un-ra 3 *du-man-na —h.be-ul kap-’pa-at-na 
h.be-ul 48° §24-um*-me-man-na 


1-532 [see note a] (BAR of) grain, supplied by Umaya, Sikurriya received, and gave (it) as 
rations to 5 cppur (fowls). *-7(For) 1 month (they are) receiving each 4 (Bar), (for) a whole 
year. , 

7-824th year. 


Tablet form Dd (4.5 X 3.4 X 1.6). Seal 35 rev., another seal left edge. 


® 32 is apparently an error for 32.5, ie. 2.5 per month for thirteen months (year 24 includes an intercalary 
month). 

b ri wr. over erasure. 

© um wr. over erasure. 


PF 1737 
12 w.BAR.|g SE.BAR.Ig ?kur-min m.Man-u-uk-*ka-na m.Ti-ri-ya ‘du-is-da gal muSEN.|g- 
‘na = 4 ip-pu-ur °ma-ki-iS = d.rru.e4e “lig d.Kar-ma-bat-tas-8na 15 d.na-an "’- *ha-tu-ma 
h.be-ul 1°25-um-me-man-na 


1-82 BAR (of) grain, supplied by Manukka, Tiriya received, (for) rations of fowls. 84 ¢ppur 
consumed (it). 1°(In) the fourth month, for a period of 15 days, 25th year. 


Tablet form Ca (4.0 X 3.3 X 1.9). Seal 28 left edge. 
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PF 1738 
12 w.BARJg SE.BAR.Ig *kur-min m.Man-t-uk-ka-*na m.Ti-ri-ya du-‘ié-da — gal 
MUSEN®.]g-'na 2 ip-pu-ur *ma-ki-i8  ((AN)) ©48° “d.iru.lg d.Tur-"’- 8na-ba-zi-is-na —h. *be- 
ul 25-um-me-man-na 


1-52 Bar (of) grain, supplied by Manukka, Tiriya received, (for) rations of fowls. *-°2 ippur 
consumed (it). &*Fifth month, 25th year. 

Tablet form Cb (4.0 X 3.2 X 1.7). Seal 28 left edge. 

® MUSEN WY. over erasure. 

PF 1739 

12 w.BaR.lg S[E.BAR.Ig kur-min] ?m.Man-d-uk-k[a-na  m.]*Ti-ri-ya du-'is'-da — gal ip- 
pu-ur-’na 2 KI-+MIN un-‘ra d.ITu.lg-na 71 w.BAR.lg ma-ki-*4 iS d.Ba-ke-ya-"’: ti-i8 
h.be-ul !°25-um*-me-man-na 


1-52 Bar (of) grain, supplied by Manukka, Tiriya received, (for) rations of zppur (fowls). 
5-82 ippur monthly consumed each 1 Bar. *!°%Seventh month, 25th year. 

Tablet form Cb (3.9 x 3.2 X 1.7). Seal 28 left edge. 

® um wr. Over erasure. 

PF 1740 

12 w.BAR.|g Se.BAR.Ig ?kur-min m.Man-i-uk-*ka-na m»*.Ti-ri-tya du-is-da ‘gal ip-pu- 
ur-na °2 KI-++MIN un-ra ° ‘d.itulg 1 w.’: ’BaR.|g Se.BAR.lg ma-*ki-is d.rru.jg d>.!°Mar- 
ka-Sa-na-i8-na =“h.be-ul 25-um-"me-man-na 


1-52 Bar (of) grain, supplied by Manukka, Tiriya received, (for) rations of ippur (fowls). 
8-82 ¢ppur (per) month consumed each 1 Bar (of) grain. **Eighth month, 25th year. 


Tablet form Ca (4.1 X 3.3 X 1.9). Seal 28 left edge. 

&m wr. over erasure. 

>d wr. on r. edge. 

PF 1741 

111 (BAR) 1° w.ga.lg SE.2BAR.Jg kur-min m.Man-u-*uk-ka-na m.Ti-ri-ya ‘du-is-da gal 
ip-pu-*ur-na =s-_ d.iru.lg_ d.Sa-®mi-mas-i8(sic)-na a-ak d.’Mi-ya-kan-na-is-°48* 'na PAP 2 
d.iru.lg ’- %ha-tu-ma = 8_ip-!®pu-ur u(!)-un-ra d.“iru>Ig-na 7 w.qa.lg ma-'ki-iS —h.be-ul 
25-um-'¥me-man-na 

1~511.1 [see note a] (BAR of) grain, supplied by Manukka, Tiriya received, (for) rations of 
tppur (fowls). >-!?(In) the eleventh and twelfth months, for a total period of 2 months, 8 ippur 
monthly consumed each 7 Qa. !2-825th year. 

Tablet form Be (4.0 X 3.5 X 1.8). Seal 28 left edge. 


5 Instead of 11.1 the sum apparently should be 11.2. 
>iTU wr. over erasure. 
PF 1742 

18 w.BAR.lg SE.BAR.g kur-minm.Man-t-uk-ka-na 3m.Me-Si-iz-za du-is-‘[d]a gal ip-pu- 
ur-na  |d.1|Tu.lg d*.Ha-na-*[m]a-ka8-i8(sic)-na —h.be-"[u]] 25-um-me-man-na, 

edge 8(8(?) i}p-pu-ur ‘un'-"ev- %[r]a na-zir-na 1°[30(?)-ijr-ma-ki ma-ki-is 

1-48 BaR (of) grain, supplied by Manukka, MeSizza received, (for) rations of ippur (fowls). 
-7Tenth month, 25th year.’ 

&-108(?) ippur daily consumed each 34(?) (BAR). 


Tablet form Ae (4.4 < 4.1 X 1.8). Seal 28 left edge. 


= d wr. over erasure. 
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PF 1743 
u.edee1Q $p.BaR.lg kur-min m.°>Y-*Man-t-uk-ka-na m.Da-*ba-ra du-is-da gal 
‘muUSEN.Ig-na  d.iTu.lg d.'Ka-ir-ba-Si-ya-i8-na  *h. be-u[l] '201(+)3-um-me-man-’na 
30 'muUSEN' Ig zi-i8-8na-iS lip(!)*pu-ur °48¢ °1 Me 50 Sir-un-nu-!%iz-za_~=—s PAP hi 1> mx 81 
rev. UMUSEN.Ig ma-ki-i§ 


1-49 (BaR of) grain, supplied by Manukka, Dabara received, (for) rations of fowls. "Sixth 
month, 23rd year. 
™-1130 2i5nas fowls, 1 ippur, 150 Sarnuzza, this total (being) 181 fowls, consumed (it). 


Tablet form Cb (4.0 X 3.1 X 1.7). Seal 6 left edge, another seal rev. 


*ip(!) wr. as (possibly it is to be read 2). 
> 1 is followed by an erasure. 
PF 1744 
131° SE.BAR.1g! kur-min m.Man~-*t-uk-ka[-nja  (m.)Da-ba-ra ®du-is-'da’_ gal muSEN.Ig- 
‘na = d.rru.lg d.Kar-'ma-bat-tas-na h.be-ul °(201(-+)4-um-me-man-na 
715) ip-pu-ur "u)-e4e [ujn-ra 30-ir-ma-'ki ma/-"ev- [k]i-is 50 'Su’-da-ba-'ah’? 1°(207(+)4 
MUSEN.lg zi-i8-na-"i§ Pap hi 79 MUSEN.|g 


1-431 [see note a] (BAR of) grain, supplied by Manukka, Dabara received, (for) rations of 
fowls. -*Fourth month, 24th year. 

7-5 ippur consumed each 5 (BAR). °50 Sudaba (consumed each ...). 1°24 z7Sna¥ fowls (con- 
sumed each ...). This total (is) 79 fowls. 


Tablet form Bd (4.5 X 3.9 X 1.7). Seal 6 left edge, another seal rev. 


@ 31 is an error for 39.8, if the unstated daily apportionments in lines 9-10 are #y for the 8udaba and yt, for 

the zisnaS fowls, as in PF 1745:7-16. 
PF 1745 

11] em 5'Se.Bpar.lg kur-min m.Ku-ul-li-lina m.Pu-*uk-Sa du-8a musEN.lg w.‘tn.lg- 
na ha-'sa-ti-is’-'da d.iru.lg 5-'na! Sha-tu-ma —_h.be-ul 21-7um-me-na 

15 Su-edee 8da-ba na-ra-an-da "°’- °3 Qa SE.BAR.lg ma-ki-is-da '°5 Su-da-ba-na na-~zir-na "1 
QA SE.BAR. lg du-is-da 960 muSEN.|g zi-i8-na na-“ra-an-da 4 Qa SE.BAR.lg 'du-is-da = ‘'‘na’-zir- 
na 15 musEn,|g-na 'l Qa’ Sn.BAR. |g 'du-is-da 

d.iTu.'lg! d.Ka-": ede "ra-ba-si-ya ku-i8 d."Ha-na'-ma-kas-ma* 


1-5105 (BAR of) grain, supplied by Kullili, Puksa received, and gave (it) as sat to fowls in 
pasture(?). °-’For a period of 5 months, 21st year. 

7-1115 Sudaba daily consumed 3 Qa (of) grain, (since each) 5 Sudaba daily received 1 Qa (of) 
grain. !?-1660 zi3nak fowls daily received 4 Qa (of) grain, (since each) 15 fowls daily received 1 Qa 
(of) grain. 

16-17Tn the sixth through tenth months. 


Tablet form Ec (4.8 X 3.4 X 1.7). Seal 44 u. edge, Seal 134 left edge. 
5 -ma-kas-ma wr. on r. edge. 


PF 1746 
136 SE.'BAR.Ig h.hal’-m{[i] 2m.Kin-na-da-ad-'da-na! ‘li-ka m.Da-pi-l[i(?)] "du’-8a su-da- 
ba 'w.]51n())*.Jg-na ma-ki-i[8] °2 d.rru.lg ha-'tu! [d.]°4¢° "T'ar-na-ba-zi-i[8] a-a[k] 8d(!)>.Ka- 
ir-ba-si-'ya-na(?)! "v- *be-ul 19-me-na 
1060 Su-da-ba +410 KI+MIN d.'na-zir’-na "71 ga.lg ma-'ki-i8! 
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1-536 (BAR of) grain, delivered (in accordance with) a sealed document of Kinnadadda, 
Dapili(?) received, and sudaba (fowls) in pasture(?) consumed (it). *°(For) a period of 2 
months, the fifth and sixth, 19th year. 

10-1260 Sudaba, (each) 10 Sudaba daily consumed 1 qa. 

Tablet form Da (4.5 X 3.3 X 2.0). Seal 85 rev., left edge; Seal 268 u. edge. 

*1Nn(!) looks like nz. 

> d(!) wr. as HAL. 

PF 1747 

156 SE.BAR|Jg ?kur-min m.Am-%ma-mar-da-na “h.I-Se-ma-mar ‘'m.Ab-ba-ut-ra ‘hi-se 
'du'-sa 73 mE 80 MUSEN.|g °de &ki-bat-na mi-’- %i§-ba-sa-na hi '°du-nu-'is’-da = d."be-ul 
21-um-'me'-"man-na 

1-1056 (BAR of) grain, supplied by Ammamarda from (the place) Hisema, Habatra received, 
and gave (it) to 380 fowls of all kinds in (?) kibat. 1°-21st year. 


Tablet form Ad (3.5 X 3.6 X 1.7). Seal 15 rev., Seal 29 left edge. 


PF 1748 
1 gp 42 BAR 4 zip.pAlg *1mME10SE.BARJg PAP 2 ME °523 SE.BAR |g ‘mMUSEN.|g mi-i8- 
ba-Sa-'na* w.in.lg ma-*ak-is-da m.’Ir-tup-pi-ya %8e-ra-Sa 


1-6] 423 BaR (of) flour, 110 (BAR of) grain, total 2525 (Bar of) grain, fowls of all kinds (in) 
pasture(?) consumed. *-®Irtuppiya ordered (it). 

Tablet form Bd (4.5 X 4.0 X 1.8). Seal 2 rev., left edge. 

4’ na wr. over erasure. 

PF 1749 

11 me 66 SE.BAR.|g 2m. Mi-pu-is-da(!) *du-8a 2 ME MUSEN. |g ‘w.1n.]g-na mi-*i8-‘ba-tan'-na 
edge 6ng~zir(!)-na '21 KAK.BAR '’- ’ma-ki-i8-na = 8d.1rv."Ig? 2-na a-ak °23 na-an ha-tu-ma 

1-3166 (BAR of) grain Mipusda received. *-’Let(?) 200 fowls of all kinds in pasture(?) con- 
sume 2 BaR daily. *-°For a period of 2 months and 23 days. 


Hole on r. edge (3.0 X 2.3 X 1.5). No seal. 


PF 1750 
10* Se.BaR.g  kur-min ?m.Am-ma-mar-da-na *m.Ha-bat-ra du-‘Sa MuUSEN.|g w.1N.lg- 
na Thu dul-nu-is-da = ede ©]. d.!tru'.lg ha-te: "tu-ma ®du-is-da d.be-ul °10°(-++)9-me-na 
1-510 (BAR of) grain, supplied by Ammamarda, Habatra received, and gave (it) to fowls in 
pasture(?). *-®They received for a period of 1 month. *-°19th year. 
Tablet form Ce (4.1 X 3.4 X 1.7). Seal 43 rev., left edge. 


* 10 wr. over erasure. 
> 10 wr. over erasure. 


PF 1751 
130 'Se.BaR.ig! [kur]-m[in] ?m.Par-ru-na m.Ha-bat-'ra’ ‘du-Sa muSseEN.|g w.1N.]g-‘na 
kas du-nu-is-'da hh. be-ul §22-me-man-na 


1-330 (BAR of) grain, supplied by Parru, Habatra received, and gave (it) to fowls in pas- 
ture(?). '-§22nd year. 


Tablet form Eb (4.5 X 3.2 X 1.8). Seal 15 lower edge, rev.; Seal 5 left edge. 
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PF 1752 
156 zip.palg *kur'-min ‘'m'.Da-mi-da-*fad'-da-na  m.Pir-ti-i8 du-Sa § MUSEN.Ig 
5w.in.lg-na ((du)) © Sdu-nu-is-da Th, Su-Sa-an 2 "vy. §d.rru.lg ha-*tu-ma be-ul 


20(-++)?°'5'-um-me-na 


1-756 (BAR of) flour, supplied by Damidadda, Pirtis received, and gave (it to) fowls in pas- 
ture(?), (at) Susa. 7-°For a period of 2 months. *!°25th year. 


Tablet form Cb (4.4 X 3.4 X 1.9). Seal 74 u. edge, left edge. 


PF 1753 
160" zip.pa.lg ?kur-min m.Kur-zi-*ya-an-na ‘m.Pir-ti-i8 *du-8a MmMuSEN.]g e¢#e ha-sa-ti- 
78-da h.Su-Sa-an  "Y- §be-ul 20(-++) °2-um-me-na 


1-760 (BaR of) flour, supplied by Kurziyan, Pirtis received, and gave (it) as sat to fowls, (at) 
Susa. §-°22nd year. 


Tablet form Bb (4.4 X 3.9 X 2.2). Seal 74 rev., u. edge, left edge. 
= 60 wr. over erasure. 


PF 1754 


N1igeeielg *llSn.aaulg ll zippalg ‘l1Sm.sa.alg ‘parp44numun.Ig *kur-min 
m.Ba-ka(!)*-edee “7da-ud-da-"- 8na_ = m?.Pir-ti-i8 °du-is-da =} °gal-la muSEN.|g-na 
"be-ul 23-mi-Y?na 


1-101] (BaR of) SE.ciG.lg, 11 (of) Sx.¢aLJg, 11 (of) flour, 11 (of) roasted barley, total 44 
(BAR of) seed (grain), supplied by Bakadada, Pirtis received, (for) rations of fowls. 
N—-1293rd year. 


Tablet form Cc (4.1 X 3.3 X 1.6). Seal 74 rev., left edge. 


3 ka(!) wr. as UD. 
bm wr. over erasure. 


PF 1755 
10Sr.cialg 710 zippalg *10Sesa.alg ‘10Se.BarR Ig ‘paphi40 Numun.jg  ‘kur- 
min m.Ba-ka-°d “"da-ud-da-na = **’- m.Pir-ti-i8 du'-is-da_ —_gal-!la MuSEN.lg-na 
Nh be-ul 23-mi-"’man-na 


1-1010 (Bar of) SE.cIG.lg, 10 (of) flour, 10 (of) roasted barley, 10 (of) barley, this total 
(being) 40 (Bar of) seed (grain), supplied by Bakadada, Pirtis received, (for) rations of fowls. 

11—-1293rd year. 

Tablet form Bb (4.0 X 3.4 X 1.9). Seal 74 rev., left edge. 


PF 1756 
12SE.cielg *2zip.palg *2sesa.alg ‘28n.BaR]g [pap] 8nNuMuUN.Ig °° kjur-min 
m.Ba-ka-"’: “7da-ud-da-na °[m1.Pir-ti-is du-%is-da _gal-la ‘°muSEN.|g-na 
h.be-"ul 23-mi-na 


1-102 (BAR Of) SE.GIG.lg, 2 (of) flour, 2 (of) roasted barley, 2 (of) barley, total 8 (BAR of) seed 
(grain), supplied by Bakadada, Pirtis received, (for) rations of fowls. 
10-1193rd year. 


Tablet form Ea (4.5 X 3.1 X 1.9). Seal 74 u. edge, left edge. 
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S2 TEXTS (PF 1757-1779): SPECIAL RATIONS FOR ANIMALS 


PF 1757 

12 mar-ri-i8 w.’GE8TIN.lg kur-min m.A8(!)*-°Sa-i8-ti-ya-na 4m. Mi-i8-kar-ra ‘®du-Sa> 
ANSE.KUR.RA.lg ®be-ir-na hi du-kas-*ee "das d.rru.ig d."°’- ®Ka-ir-ba-Si-ya-a8(!)°-%ik-)ki-mar 
ku-i8 d.rru.lg 1°d.Mi-kan-na-is “pap '7' d.rru.lg-na  be-ul 20-na 

132 ANSE.KUR.RA.lg 

“72 marris (of) wine, supplied by Asbastiya, Miskarra received, and fed(?) (it) to ber 
horses. From the sixth through the twelfth months, total 7 months, 20th year. 

13(There were) 2 horses. 

Hole on r. edge (3.3 XK 2.4 X 1.4). No seal. 


® AS(!) wr. as MES. 
> $a wr. over erasure. 
¢ a8(!) wr. as MES, preceded by an erasure. 
PF 1758 
14] QA W.GESTIN.1 2kur-min m.Mar-ri-*ya-da-na m.Har-‘me-zadu-3a 1 AN-°SE.KUR. 
g y' 
ra.lg be-‘ir-na si*-ut-°¢8° 7ma-ka ha-du>-®kak-ka 


1-84 Qa (of) wine, supplied by Marriyada, Harmeza received, and it was fed(?) to 1 ber horse 
(who was) .....ed. 


Hole on r. edge (8.1 X 2.3 X 1.4). No seal. 

® $7 wr. over erasure. 

> du wr. over erasure. 

PF 1759 

u.edge 1fx] SE.BAR.Ig kur-min °Y’-’m.Du-tuk-ka-na 3m.Ba-ka-ba-da hi-Se ‘m.mu-du-un-ra 
du-Sa = «85s ANSE*.KUR.RA.lg be-ir-na hi du-uk(!)>-kas°  ‘d.rru.lg d.®Tur-na-b[a-]zi-i8 
edee °q Ka-ir-ba-si-ya '°d.Ba-ke-ya-ti ™’-"d.Mar-ka-Sa-na ‘pap 4 d.t[vu.Jig-na %h.be-ul 
25-na 

1-6 (BAR Of) grain, supplied by Dutukka, Bakabada the horseman received, and fed(?) (it) 
to 5 ber horses. *-!*Fifth, sixth, seventh (and) eighth months, total 4 months, 25th year. 


Tablet form Cd (3.9 X 3.2 X 1.5). Seal 32 rev., u. edge; stamp seal left edge. 


® ANSE WY. Over erasure. 
b uk(!) wr. as MU. 
° kas wr. on r. edge. 


PF 1760 
13, QA w.GESTIN.Ig *kur-min m.Hu-is-’da-na<-na) 2 ANSE.‘*KUR.RAJg be(!)-‘ir-na 2 
ANSE. KUR.RA.lg pu-un-’na un-ra 'd).*1Tu.lg-na 1 qa °du-man-ba_ =_1 d.rrv.' Ig 15 d.na-an 


1-83 Qa (of) wine (was) supplied by Ustana. *-'°2 ber horses (and) 2 young horses monthly 
receive 1 qa (for) each (pair), (for) 1 month (and) 15 days. 


Conical (3.5 X 2.4 X 1.9). No seal. 


PF 1761 
u. edge 1[4(?)]® ga.lg mi-ut-°>Y-2f]i)  kur-min m.U-ir-’da-ad-da-na = m. Hi-‘in-du-uk-ka 
du-i[8-|’da = ha-da-za-na-i[8] *aNSE.KUR.RA.Ig-na —-'6(?)] ™k1-++-MIN pu-uh-un-'na! ®ha-du-kas- 
i8(sic)-da_ d.*¢e *rru.Jg d.An-na-ma-kas-’- 1°48(sic)-na_ —_h.be-ul 23-"'um'-me-man-n[a] 
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1-64(?) ga (of) mith, supplied by Urdadda, Hindukka received, (for) hadazanam (of) horses. 
&—8He fed(?) (it) to 6(?) young horses. *"'Tenth month, 23rd year. 
Tablet form Bd (4.0 X 3.5 X 1.6). Seal 222 rev., Seal 6 left edge. 


® The sum is 4 ga if the amount received per horse per month is +s BAR, as in PF 1770. 


PF 1762 
16 SE.GALIg  kur-min ?m.Man-t-uk-ka-na *m.Hi-in-du-uk-ka ‘du-is-da ha-da-*za-na- 
um ANSE.KUR.’RA.lg-na 6 KI-+MIN “pu-uh-un-na ha-~'du-kas-i8(sic)-da _d.e¢e* *rru.lg d.Sa- 
mi-mas-""- }%§(sic)-na h.be-ul 1!23-um-me-man-na 
1-8 (BAR of) SE.GAL.lg (grain), supplied by Manukka, Hindukka received, (for) hadazanam 
of horses. *8He fed(?) (it) to 6 young horses. *-"'Eleventh month, 23rd year. 


Tablet form Ce (4.2 X 3.5 X 1.5). Seal 222 rev., Seal 6 left edge. 


PF 1763 
4) w.gEstrin.lg kur-min ?m.Mar-ri-ya-da-*4ad'-da-n[a] ‘'m’,Pu-4me-'sa du'-Sa 3 ANz 
5$E.KUR.RA.lg pu-un-'na ha-du-kas-da 48° "d.iru.lg 2-na 


1-71 (BAR of) wine, supplied by Marriyadadda, Pumesa received, and fed(?) (it) to 3 young 
horses, (for) 2 months. 

Tablet form Bb (3.38 X 2.8 X 1.5). Seal 6 left edge, another seal rev. 

* 3 wr. over erasure. 

PF 1764 

15 mar*-ri-is epétinig *kur-min m.U-Sa-ya-na = *#e *hal-mi_ m.Kar-ki-is-na-"’- ‘ma 
m.Ra-ka-an-da *hi-Se mu-du-ra du-is-°8a 8 ANSE>.KUR.RAlg “ba-ri-i8 hidu-kaS 85 d.rru_lg 
ha-tu-ma = #- *48e *h be-ul 21-°v- na 


1-85 marris (of) wine, supplied by Usaya, in (accordance with) a sealed document of Karki8, 
Rakanda the horseman received, and fed(?) (it) to 8 baris horses, for a period of 5 months. 
%-1021st year. 

Tablet form Be (3.7 X 3.1 X 1.6). Seal 188 obv. (above line 1, below line 10), Seal 17 left 
edge. 


® mar wr. over erasure. 
b ANSE wr. over erasure. 


PF 1765 
15 QA ha-mu-ra *kur-min m.Har-mi-is-da-*na m.Tur-pi-i8 ‘hi-Se du-i8-8a —ha-®da-za-na 
ANSE.KUR.'RA.Ig’-'na mu-du-ra 7ANSE.KUR.RA.|[g] @m.sunki-na °4¢ °ku-li-na = *¥- !°durru.lg 
TAS-Se-tt-Mik-pi-ma h.beX(-be))-ul  1222-um-me-na 
1-95 Qa (of) hamura, supplied by Harmisda, Turpis received, (for) hadazanam of horses, (he 
being) horseman (for) kulla horses of the king. !°-’Twelfth (Elamite) month, 22nd year. 


Tablet form Af (4.2 X 3.9 X 1.6). Seal 88 left edge, another seal rev. 
PF 1766 


19 $x.caL..g  kur-min’m.Tur-pi-i8-na *m.Na-pu-pu ‘du-is-8a 5ANSE.KUR.'RA' lg ku-ut- 
tuk-ki-ip "hu-pi-be-na *ha-da-za-na-°um —_h.be-ul !°23-um-me-ma 


1-99 (BAR Of) SE.GAL.Ig, supplied by Turpis, Nappupu received, (for) hadazanam of kuttukkip 
horses. *!°In the 23rd year. 


Conical (3.2 < 2.7 X 2.1). No seal. 
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PF 1767 
15 BAR SE.BAR.Jg kur-min ?m.Mi-ik-ra-as-ba-*na m.Pu-da-as-ba ‘du-Sa ANSE.KUR.RA.lg 
Shi du-ik-kas-da ‘be-ul 18-me-na 
1-55 BAR (of) grain, supplied by Mikrasba, Pudasba received, and fed(?) (it) to horses. 
618th year. 
Tablet form Ea (4.5 X 3.1 X 1.8). Seal 52 rev., u. edge; Seal 62 left edge. 


PF 1768 
16 BAR SE.BAR.|g  kur-’min m.Mi-ik-ra-‘a8-ba(-na) m.Pu-da-as-‘ba du-Sa ANSE.°KUR. 
RA.lg hi du-e¢ *ik-kas-da h.be-7ul 20-me-na 
-6§ Bar (of) grain, supplied by Mikrasba, Pudasba received, and fed(?) (it) to horses. 
&~720th year. 
Tablet form Cb, third hole on r. edge (3.5 X 2.8 X 1.6). Seal 52 rev.; two other seals u. 
edge, left edge. 
PF 1769 
113) Bar ha-be-ha-be ?SE.BAR.lg-na *m.Zi-i8-Su-'ka’ ‘du-is 90 aNn-*SE.KUR.RA.J|g Shi du-kas 
be-ul edee 7283-8me-man-na 
na-as> 
43 Bar (of) barley loaves(?) ZisSuka received. **He fed(?) (it) to 90 horses. *®28th year. 
8He said(?). 
Tablet form Da (4.1 X 3.0 X 1.8). Two seals rev., left edge. 
* 28 is followed by an erasure. 
> na-a8 actually wr. at the end of line 7. 
PF 1770 
12 mi-ut-li a-ak zip.pa.lg *kur-min m.Am-ma-mar-‘da-na h.I-se-ma-'mar m.Ba-ka-uk- 
ba-‘ma du-8a 5 ANSE.’KUR.RA.|g hi du-8uk-kaS-da ha-ud-4s° ‘da-iz-za-na =” 196 d.rru.lg 
ha-"tu-ma  d.tu.lg !2Si-ba-ir-ma-mar ku-i8 '*Za-ir-pa~-kum-ma __be-"4ul 20?-um-me-ma 
1-92 (par of) mili and flour, supplied by Ammamarda from (the place) Hisema, Bakakbama 
received, and fed(?) (it) to 5 horses, (as) hadazanam. '°-'4For a period of 6 months, from the 
ninth through the second (Elamite) months, in the 20th year. 
Tablet form Af (3.7 X 4.0 X 1.5). Seal 15 rev., Seal 29 left edge. 
s 20 wr. over erasure. 
PF 1771 
110 (BaR) 5 QA 2fp.pA*.lg *m.'Par'-mi-iz-za du-8a °10 ANSE.KUR.RA.Ig ‘hi du-na>-is-da 
55 d.tu.lg °° Sha-tu 
1-610.5 (BaR of) flour Parmizza received, and gave (it) to 10 horses, (for) a period of 5 
months. 
Tablet form Ea (3.9 X 2.7 X 1.6). Stamp seal rev., another seal left edge. 


® DA WI. Over erasure, 
> na wr. over erasure, 


PF 1772 
1) w.cEstin.lg  kur-min* ?m.Da-du-uk-ka-*na 5 ANSE.KUR.RA(Ig) ‘m.Ba-ke-iz-za 51 du- 
kaS-da 48e 6d. 1ru.Ig d.Ba-"’: "ke-ti-is h.be(-ul) §23-um-me-na 
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1-5] (marri§ of) wine, supplied by Datukka, Bakezza fed(?) to 5 horses. *8Seventh month, 
23rd year. 
Tablet form Ea (4.0 X 2.7 X 1.6). Seal 25 rev., u. edge; Seal 105 left edge. 
* min wr. on r. edge. 
PF 1773 
15 mar-ri-i8 [w(?).GESTIN(?).lg] ?kur-min m.Ba-ka(?)*-"ba(?)-da(?)'-na *m.Zi-ni-ni du-sa 
46 ANSE.KUR.RA.lg *hi du-uk-ka-is-da 
§d.itu.lg 1-na ed8e 71 mar-ri-i8 §du-ma-ak = ‘d."*¥- *rru Ig 5 ‘ha’-tu 195! mar-ri-i8 4du'-is-da 
2h be-ul 25-um-'me-na 
55 marris (of) wine(?), supplied by Bakabada(?), Zinini received, and fed(?) (it) to 6 
horses. 
6-8(For) 1 month 1 marris was received. *-"(For) a period of 5 months they received 5 marri§. 
12-1825th year. 
Tablet form Ce (3.9 X 3.1 X 1.6). Two seals u. edge, left edge. 
* ka(?) apparently wr. over erasure. 
PF 1774 
Id.rruGlg) d.Sa-a-kur-zi-i8(!)-na(!)"* 24 mar-ri-i8 w.eeStTIn.lg *kur-min(!) m. Ya-ma-ak- 
Se-tud-da-na m.Tar-'ka-hi-u-i8 du-is-da> 48° °anSe.KUR.RA.lg “hi du-uk-kas 


'Third month. ?-°4 marri§ (of) wine, supplied by Yamaksedda, Tarkawis received. *-7He 
fed(?) (it) to horses. 
Tablet form Ec (4.2 X 3.0 X 1.5). Seal 124 rev., u. edge, left edge. 


a ~7§(!)-na(!) wr. on r. edge and rev. 
da wr. on r. edge. 


PF 1775 
12 w.GHSTIN.lg 2m.Kur-mi-iz-za *du-Sa 1 ANSE.*KUR.RA.Jg i du-uk-kas-da *d.irvu.ig 1-na 
7d.Man(sic)-ka-na-as 
1-53 (marrts of) wine Kurmizza received, and fed(?) (it) to 1 horse. *-7(For) 1 month, the 
twelfth. 
Conical (2.5 X 1.7 X 1.5). No seal. 
PF 1776 
1131 w.Gestin.lg  kur-*{m]in m.Mar-ri-ya-*[dja-ad-da-na ‘m.Pu-me-sa du-'Sa 4 ANSE. 
KuR.‘RA.lg ha-du-*4e "kas-da 
1-73 (marrts of) wine, supplied by Marriyadadda, Pumesa received, and fed(?) (it) to 4 
horses. 
Tablet form Da (3.7 X 2.7 X 1.6). Seal 6 rev., another seal left edge. 


PF 1777 
1] h.mar-ri-718 w.cestin.lg kur-*min m.Mar-ri-‘ya-da-da-'na m.Ma-hi-°4#e *ti-ka du-"is 
4 'ANSE.KUR),"’- &((kuR.))RA.lg '2 ha'-°da-za-na-i8 


1-71 marrts (of) wine, supplied by Marriyadadda, Mahitika received. 7-°(It is for) 2 hadaza- 
nam (rations for) 4 horses. 


Tablet form Ca (3.7 X 2.9 X 1.8). Seal rev., u. edge; another seal (apparently) left edge. 


oi.uchicago.edu 


484 PERSEPOLIS FORTIFICATION TABLETS 


PF 1778 

127 mar-ri-'i§ KAS.lg’ *ha-da-za-na-um *ANSE.KUR.RA.Ig-na ‘4m.Da-'tu(?)-ya(?) hi(?)- 
Se(?) Sdul-is-Sa dee SanSe.KuR.RA.Ig ‘hi’ "du-'na’-i8-da = *- 8d.rru.lg Se-ir-'mu'-na-'ma! 
%d.KI-+MiIN.Ig Ku-ut-ma-'ma-na'-[ma]  1°d.xk1-+iIn.Ig A&-Se-'tu)-i[k-pi-na-ma] = -"d.xi-+ 
MIN. |g Zi-ik-li-na’-ma ‘pap 4 d.iTu.lg ha-'ti'-"ma —_ be-ul 23-um-"‘me-na 

1525 ANSE.KUR.RA.lg 

1-727 marris§ (of) beer, (for) hadazanam of horses, Datuya(?) received, and gave (it) to horses. 
*-14Tn the tenth (Elamite) month, in the eleventh month, in the twelfth month (and) in the 
first month, for a total period of 4 months, 23rd year. 

15(There were) 25 horses. 

Tablet form Ad (4.4 x 4.1 X 1.9). Seal 88 left edge, another seal obv. (above line 1). 


PF 1779 

15 mar-ri-is KASJg  °*kur-min m.Hal-lu-ba-na ‘*m.Kan-tur-ma du-Sa 25 ki-ti-sa-an 
53 d*itulg ha-tu Sha-da-za-na-um "hi du-nu-is-da edge 8) (d.yiTu.lg d.Mi-ka-na 
rev. Sh be-ul 22-um-me-na = !°2: d.rru.lg h.be-ul “23-um-me-na 

1-15 marris (of) beer, supplied by Halluba, Kanturma received, and gave (it as) hadazanam 
to 25 kitisan (animals), (for) a period of 3 months. *"(For) 1 month, the twelfth, (in) the 
22nd year, (and for) 2 months (in) the 23rd year. 

Tablet form Cb (4.5 X 3.5 X 1.9). Seal 290 left edge, another seal rev. 


“dq wr. over erasure. 


S3 TEXTS (PF 1780-1787): TRAVEL RATIONS FOR ANIMALS 


PF 1780 
12 q@pstin=.lg  kur-min *m.U-3a-ya-na = *m.Sa>-a-da hi-‘Se mu-du-un-‘ra du-is-'Sa 11 
TANSE.KUR.RA. lg °¢8° Shu-be hit du-ka8-°da 
h.An-za-an-"’- !°mar h.Ha-tam-tup-"mar pa-ri-i8¢ /*hal-mi m.Par-na-ka-!*na ku-iz 
i 1-91 (marri§ of) wine, supplied by Usaya, Sida the horseman received, and fed(?) (it) to 11 
orses. 
*-11He went from Anshan (and) from Elam. '*-'*He carried a sealed document of Parnaka. 


Tablet form Be (3.4 X 3.0 X 1.5). Seal 17 left edge, another seal rev. 


® @ESTIN is followed by an erasure. » Sa is preceded by an erasure. © ht wr. over erasure. 
4 Below line 11 space for three lines (occupied by seal impression) is left uninscribed. 
PF 1781 


110(+)2* Se.BAR.g  kur-min ’m.Mi-ra-ya-u-da-na *m.Sa-ak-Sa-ka du-Sa 44. ANSE. 
KuR.RA.lg ®ba-ri-ya-i8 ®ku-iz-za 

un-ra © ’na-zir-na 1 BAR 7’: 'ma-ki-i8 3 'na’-an °ha-tu 

hal-mi m.Par-!"na-ka-na ku-iz-za “h.Su-Sa-an pa-ri-i8 

2d 1ru.lg Mar-ka-Sa-'na-is-na = ¥- °48e 143 na-an pir-ka 

1-312 (BaR of) grain, supplied by Mirayauda, Saksaka received. **He took 4 bari¥ horses. 

&—9Hach daily consumed 1 Bar, (for) a period of 3 days. 

*-1He carried a sealed document of Parnaka, and went to Susa. 

12-14ighth month, on the, 3rd day. 

Hole on r. edge (3.6 X 2.3 X 1.6). No seal. 


a2 wr. over erasure. 
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PF 1782 
19 $H(!).BaR.Jg  kur-'min' m.2Mu-iz-ri-ya-'na! e¢#e 2m, A8-ba-na-ak-ku-i8 ‘du-8a 10(+) 
15(?)) AN-tY- 5Se.KUR.RA.Jg un-ra °6(?)! ga du-man-ba 
hal-mi ’m.Par-na-ka-na ku-iz *h.'Su'-3a-an pa-ras 
h.*be-ul 23-me-na °d.1ru.lg Ha-si(!)-ya(!)-ti-"- ede 14i8* 


1-69 (BAR of) grain, supplied by Muzriya, ASbanakkus received, and 15(?) horses receive 
each 6(?) Qa. 

&-7He carried a sealed document of Parnaka. *He went to Susa. 

s-93rd year, ninth month. 


Tablet form Cd (4.0 X 3.3 X 1.5). Stamp seal obv. (above line 1), u. edge. 


*78 is preceded by an erasure, apparently of KI. 


PF 1783 
121 Se.BAR.Ig’ kur-min ’m.Ba-ru-si-ya-ti-is-na) *m.Kar-ki-is hi-Se ‘mu-du-un-ra du-i8 
55 'anSE|.KUR.RA.lg un-"ra 5 QA ma-ki-i8 
*h.hal-mi m.Ba-ka-®ba-ma\-na) ku-ti-i8 
edge % be-ul 23-1 °d.rru.lg d.Mi-ya-Uka-na 


1-421 (Bar of) grain, supplied by BaruSiyati8s, Karki the horseman received. *-°5 horses 
consumed each 5 Qa. 

7-8He carried a sealed document of Bakabana. 

*-193rd year, twelfth month. 


Tablet form Ea (4.4 X 2.3 X 1.7). Seal 26 left edge, another seal u. edge. 


PF 1784 
18 parlg §u.BaR.lg m.U~ra(?)-ka-ma hi-Se du-Sa_ = °8.: ANSE.KUR.RA.Ig ‘m.sunki-na* un-ra 
’na-zir-na 1 BAR.lg du-‘man 
hal-mi m.sunki-na ’ku-iz(!)>-za h.Su-Sa-'an! *pa-rai 
Thi. be-ul ed °28-me-na_ = d.iru.lg !°d.Ha-si-'ya'-tas 


1-68 BAR (of) grain Urakama(?) received, and 8 horses of the king daily (are) receiving each 
1 BAR. 

&-8He carried a sealed document of the king, and went to Susa. 

&-1028th year, ninth month. 


Tablet form Cd (4.4 X 3.6 X 1.7). Seal 23 left edge, another seal rev. 


* na is followed by an erasure of two signs. 
biz(!) wr. as Qa. 
PF 1785 

117 BAR 4 QA SE.BAR.lg 2m.Mi-ra-ma-na hi-Se *gal-li-ma du-is-Sa ‘4ANSE.KUR.RA.lg m.Ab- 
5ba-te(!)®-ma-na hi du-nu-*i-da_ —_gal(!)>-li na-an 72-ir-na 

hal-mu ‘m.sunki-na ku-iz 

19 °ANSE.KUR.RA.Jg e819} -'na 31 ga du-id-"”: Nd[a] a-ak° 12104(+-)5 pa.rulg 1-na 132 
Qa du-is-da 

Md rru.lg Za-ir-pa-ki-um-''na-'‘ma’ _be-ul 23-um-"'*me-n[a] 


1-117.4 BAR (of) grain, Miramana received for rations, and gave (it) to horses of Abbatema, 
(as) rations (for) 2 days. 
7-8He carried a sealed document of the king. 
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8-119 horses, 1 received 3 ga. “-4And 15 mules, 1 received 2 qa. 
14-16Tn the second (Elamite) month, 23rd year. 


Tablet form Af (4.3 X 4.2 1.7). Seal 289 rev., u. edge; Seal 88 left edge. 


*te(!) wr. as TUM (possibly it is to be read éi). ° ak is followed by an erasure. 
> gal(!) apparently wr. over erasure. 4 10 wr. over erasure. 


PF 1786 

19 BAR 9 Qa (zfp.pA.lg?) 2m. Ba-u-uk-Sa-mi-'ra hi-Se™ ‘du-is-da ‘gal 'anSe!.4.aB.Ba.lg-'na 

th), Su-Sa-an-mar ‘Si-nu-ik-ra —-*4#* 7mi-ya-tuk-ka-"e’- °um m.Ba-ka-ba-*na-na ku-iz-'zi!-da 
10h Ba-ir-sa pa-i[8-]"da 

33 ANSE.A.'AB.BA!>(]g) 23 Qa ma-ak-i8-d[a] 

Bd iru.lg Za-ir’-!4pa-ki-'um(?)-na! —-4- °48e 15h be-ul 22-um-me-na 

1-59.9 BAR (of flour?) BawukSamira received, (for) rations of camels. 

5-9Coming from Susa, he carried an authorization of Bakabana. !°-"He went to Persepolis. 

11-1233 camels consumed 3 Qa. 

18-15Second (Elamite) month, 22nd year. 

Tablet form Be (4.5 X 4.1 < 1.8). Seal 88 left edge, Seal 311 u. edge. 


® Se wr. on r. edge. > AB.BA wr. on Ir. edge. 


PF 1787 
19 BaR 9 Qa.lg zfp.'Dallg *kur-min m.Kar-ma-na *m.Bu*-ik-Si-ra ‘hi'-8e ‘du-is-da gal 
130'(++)3 5anSE.A.AB.BA.]g m.*sunki(-na) 
hal-mi m.Pa-ir-na-ka~’na ku-iz(!)>-da-ti-is-da he. Su-Sa-an m.sunki-'ik’-ka °pa-ras-is-da 
d..°rru.lg d.'Zi'-ik)-la-na "[d1.be(!)-ul 22-um-me-na 


1-69 9 BAR (of) flour, supplied by Karma, BawukSamira received, (for) rations (of) 33 camels 
of the king. 

&-"He carried a sealed document of Parnaka. *-°He went to the king (at) Susa. 

First (Elamite) month, 22nd year. 


Tablet form Bf (5.4 X 4.8 X 1.8). Seal 21 left edge, Seal 311 rev. 


® Bu wr. over erasure. > i2(!) wr. as UD. ch wr. over erasure. 


T TEXTS (PF 1788-1860): LETTERS 


PF 1788 
1y.Da-tap-par-na w.GESTIN.|[g] *m.ku-ti-ra ti-ru-i[8  v.]*Par*-na-ak-ka na-an> kI-++MIN 
'6] ‘mar-ri-i8 w.GESTIN.lg m.'Zi'-ut-ri-na hi-8e h.ka-ap-'ma! §m.ul-li-ra hu-pir-ri-na gal-7ma 
id-du 
d.rru.lg ede 8d Sa-a-kur-iz-zi-i8-°ma —h.be-ul 17-um-me-"*: !°man-na 
m.Ka-me-iz-za tal-"li-is-da du-me m.Na-"ni-ti-in-ik-ka-mar du-"*i8-da 


!-8Tell Datapparna the ‘wine carrier,’ Parnaka spoke as follows: 

3-76 marrzs (of) wine (is) to be issued as rations to Zitrina the delivery man in the treasury. 
10Third month, 17th year. 

10-11K amezza wrote (the text). 1'-%He received the dumme from Nanitin. [Category K 2] 


Tablet form Dc (4.4 X 3.3 X 1.7). Seal 9 rev., u. edge, r. edge, left edge. 


* Par wr. over erasure. > an wr. over erasure. 
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PF 1789 
ly, Da-ud-da-pa-ir-na *tii-ru-i8 *v.Pa-ir-na-ak-ka na-an [KI-+MIN] 
46 mar-ri-i8 w.GESTI[N.lg] 'm.Zi-ut-ri-na hi[-]%e ul-li-ra h.°48° 7ka-ap-nu-is-ki-m[a] *id-du 
gal-ma 
rev. Sd rru.lg Tu-r[a-]'°ma-ras-na —_ be-u[]] 1118-um-me-ma 
'm).[Ka-]’me-'iz'-za tal-li[-is] | %du-um-me m.Ma-r[a-za-]!4ik-ki-mar du-i[8] 


1-8Tell Datapparna, Parnaka spoke as follows: 

4-86 marris (of) wine (is) to be issued as rations to Zitrina the delivery man in the treasury. 
Tn the second month, 18th year. 

u-l?K amezza wrote (the text). '-'4He received the dumme from Maraza. [Category K 2] 


Tablet form Cb (4.0[+.4?] x 3.4 X 1.8). Seal 9 u. edge, left edge. 


PF 1790 

vy Ir-tup-pi-ya tt-ru-i8 v.Par-na-'ak!-ka ’na-an KI-+MIN 

31 upu.NITA.lg a-ak 7 mi-ut* *f.muNnus.lg f.Pa-Sab-be-na a-ras-Sa-ip _m.Ir-8[e-]‘na> Sa-ra- 
man-na hu-pi-be gal-ma ap ild-du] ‘f.Da-ak-ma hi-Se!h.Hu-na-ir a-ak f.Ir-[x-]’na hi-Se 
h.Li-fud-du'-ma a-ak f.Har-ba-a[k(?)-]’ka hi-Se h.Hi-da-‘li! a-ak f.Sa~ad-du-'uk'-*ka hi-3e 
h.Zap-pi-ra a-ak f.Ma-at-ma-ab-ba *hi-Se h.A-te-ik pap 5f.munus.lg hu-pi-be !°gal-ma 
ap id-du 

d.itu.lg d.Ba-ki-ya-"ti-i8-na d.Mar-ka-Sa-na-is d.Ha-si-!’ya-ti-is-na d(!)°.Ha-na-ma-ak-kas- 
na d.4Sa-mi-ya-mas-na d.Mi-ya-kan-na pap 6d.%4rru.lg h.be-ul 18-um-me-ma_ a-ak 
d.itu.lg 'd.Ha-du-kan-nu-is-na d.Tu-ru-ma-ir-na *’- 1°d.Sa-a-kur-ri-iz-zi-is d.Kar-ma-ba-tas 
1q.Tur-na-ba-iz-zi-is d.Ka-har-ba-Si-ya-i8 182-um-me-na d.Ka-har-ba-si-ya-i8? !°d.Ba-ki-ya- 
ti-is d.Mar-ka-Sa-na-is-na *°d.Ha-si-ya-ti-is-na d.Ha-na-ma-ak-kas-na *!d.Sa-mi-ya-mas-na 
d.Mi-ya-kan-na-is *pap13ditu.lg  h.be-ul19-um-me-na pap *“tin-na 19 d.1ru.lg ha-tu- 
ma un-ra *4h.be-ul kap-pa-ut-tin-na 4° upu.NiTA.lg **du-man-ba 

m.An-su-uk-ka tal-lif-is-da ?*du-um-me m.Naé£-ni-tin-ik-ka-mar du>-"is-da hi‘ tu-ba-ka 
m.Ma-ra-za tur-na-": ee 81 = _h. Tam-uk-ka-an h.Ra-an-me-sa-na h.hal-?°mi li-ka 


-2Tell Irtuppiya, Parnaka spoke as follows: 

2-431 sheep and 7 ‘‘portions’’ [see note a] (are) to be issued as rations to women chiefs of 
the Pasa (women), whose apportionments are set by Irsena. *-!°(They are) to be issued as 
rations to Dakma (at) Hunar, and Ir..na (at) Liduma, and Harbakka(?) (at) Hidali, and 
Saddukka the Zappiyan, and Matmabba (at) Atek, total 5 women. 

10-228 eventh, eighth, ninth, tenth, eleventh (and) twelfth months, total 6 months, in the 
18th year, and first, second, third, fourth, fifth, sixth, intercalary sixth, seventh, eighth, ninth, 
tenth, eleventh (and) twelfth months, total 13 months, (in) the 19th year. ??-**For a period 
of a grand total (of) 19 months, they receive (for) a whole year each 4 sheep. 

25Ansukka wrote (the text). 7*?’He received the dumme from Nanitin. ?’-**Maraza knew 
about this. ?8-?°The sealed document was delivered (at) Tamukkan (in the district) of Ran- 
mesa. [Category K 2] 


Tablet form Df (6.7 X 5.1 X 2.0). Seal 9 u. edge, r. edge, left edge. 


*If the sum is to agree with the total, a value of 2% is required for the mit. 

> na wr. over erasure. 

¢d(!) wr. as HAL. 

443 is followed by an erasure of two signs. 

°4 wr. over erasure. 

{lt wr. over erasure. h du wr. over erasure. 
& Na wr. over erasure. i hi wr. over erasure. 
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PF 1791 

ivy. Har-ri-e'-na 'ka-a-sa(!)-bat(!)1-ta[8] ?ti-ru-is v.Par-na-ak-ka 'na’-’an KI-+MIN 

1 ME 72 upU.NITA.|g a-ak ‘pir-nu-b[a* u]pu.NITA.'Ig’-na ap id-du *m.mar-ri-ip 'm.ak'-ka-be 
h.Ba-ir-%Sa-i8 m.M{[i-i]8-8a-ba-da Sa-ra-man-na ‘hu-pi-'be'-na gal-ma 

d.itu.lg d.@Mar-k[a-|’a-na-is d.Ha-is-si-ya-*ti-i8 d.Ha-na-ma-kas d.Sa-!°mi-ya-mas 'd'.Mi- 
ya-kan-na-is "pap 5 d.iTu.lg ha-tu-ma _h.be-'ul! #18-um-me-man-na 

6 m.ruh.lg °° sa-da-bat-ti-i8-be un-ra d.\‘1Tu.lg-na (2(?)) 3-ir-ma-ki upU.NITA.lg-"- 5na 
du-man-pi 21 m.ruh.lg da-'‘sa-bat-ti-is-be un-ra d.1ru(.ig)-!"na 2-ir-ma-ki upvu.NITA.lg-na 
du-man-'*'pi! 14 m.ruh.lg da-sa-bat-ti-is-!"be(!)' un-ra d.rru.lg-na 3-ir-?°[m]a-"ki’ upv. 
niTA.ig-na du-man-pi ”!'20(?)1(+)1 m.ruh.jg 'un’-ra d.1tu.lg-?"na’ 6-ir-ma-ki upu.NITA.lg- 
ma! du-*man-pi 53 m.ruh.lg un-ra 9-ir-?4ma-ki upvu.NITA.lg-na du-man-pi 62 **m.ruh.lg 
un-ra 2-ir-ma-ki a-'ak! ©- edge 266-ir[-m]a-ki> mi-ut-na?""du-man'-pi ‘Pap 1(!) mE(!) 70(!)'(+)7 
m.ruh.lg 

r. edge 28m, Sa-ak-Sa-ba-nu"-i8 tal-li-i8 ?%du-me m.Na’-ni-tin-ik-ka-?%mar' du-i8-da 


1-8T ell Harréna the cattle chief, Parnaka spoke as follows: 

3-7] 722 [see note a] sheep (are) to be issued as rations to artisans (at) Persepolis, whose ap- 
portionments are set by Missabadda. 

-l2Highth, ninth, tenth, eleventh (and) twelfth months, for a total period of 5 months, 18th 
year. 

12-156 centurions monthly receive each 3(?) of a sheep. '*-!821 decurions monthly receive 
each 4 of a sheep. 1*-?°14 decurions monthly receive each 4 of a sheep. ?!-*°21(?) men monthly 
receive each 4 of a sheep. ?*-?453 men receive each 2 of a sheep. ?4-?762 men receive each } plus 
4 of a “portion” fie. one-fifteenth of a sheep, if the “portion” here is one-tenth]. ?’Total 177 
men. 

28SakSabanus wrote (the text). ?°-°He received the dumme from Nanitin. [Category L 2] 


Tablet form Be (5.1 X 4.3 X 1.9). Seal 9 u. edge, left edge. One line of Aramaic written on 
left margin of obv.: [.]pgt(?) mSbd 1, ‘‘..... MisSabadda 1.” 

* As against the sum 1724, the total seems to be 1634. 

> ki wr. over erasure. 

PF 1792 

ly. Har-ri-'e'-na tii-ru-i8 ?v.Pa[r-na-a]k-ka na-an KI-+MIN 

m.Su-3[ud-da]-ya-u-da m.ak-ka h.Sa-li-“ir-ma! m.kur-da-bat-ti-i8 m.u ti-*ri-Sa na-an-ri 
cup. lg in-ni 'SA'-*ri ap-pa 60 SE.BAR.lg m.sunki-na "(nu-)ti-man-ka ma-ra 

a-ak am *m.nu 30 aup.lg GuRuS.Ig-na m.®Su-ud-da-ya-u-da id-*4#e!°du  gup.Ig_hu-be 
sA-ma 20 "Gup.lg hu-be 60 Sz.BaAR.Jg nu-"’: ti-is-ni 10 Gup.lg w.1n.lg-'5na hal-sa-i8-ni 

d.rru.lg d.!4Ha-si-ya-ti-is-na hh. be-ul °18-um-me-man-na 

m.Kar-ki-i8 '*tal-li-is-da —_ bat-ti-ka-mas-Se 17m.Ma-ra-za* li-is-da h.!8Ba-ir-Sa-an 

1~2Tell Harréna, Parnaka spoke as follows: 

2-7Suddayauda the chief of workers in the salir (place) spoke to me, saying: ‘“The cattle 
(for) which I am setting aside the king’s 60 Bar (of) grain are not (at hand).”’ 

7-10And now you (are) to issue 30 male cattle to Suddayauda. !**Within those cattle: (for) 
20 (of) those cattle let him set aside the 60 (BaR of) grain; let him maintain 10 cattle in pas- 
ture(?). 

13-15Ninth month, 18th year. 

15-16Karkis wrote (the text). !*!8Maraza communicated its message (at) Persepolis. [Cate- 
gory S 1] 

Tablet form Df (5.9 X 4.3 X 1.7). Seal 9 rev., u. edge, r. edge, left edge. 


‘za WY. over erasure. 


oi.uchicago.edu 


T TEXTS: LETTERS 489 


PF 1793 

fv. HaJr-ri-'e’-na h.ka-a-sa-bat-ti-i8 *[t]}G-ru-i8 m.Par-na-ak-ka na-an *kI-+MIN 

13 upu.nITA.lg a-ak 5 mi-ut ‘m.Ba-ka-tan-na hi-Se h.mu-du-un-ra *hu-pir-ri a-ak m.ak-ka- 
ya-Se ak-ka-5be ANSE*.KUR.RA.lg a-ak Pa.RU.lg ’m.sunki-na a-ak m.mi-sa-pu-Sa-*is-be-na sa>- 
ti-ma-ba °48° °h,Ka-ra-ku-Sa-an hu-pi-be !°ap id-du-  be-ut-ka ss **”-'l me 35m.'ruhiig 10 
m.ruh.lg-ip-"’na a-ak 10 m.ruh.jg-ip-na 1 upv.nrrd.lg du-ma-'ak' 

d.itu.lg d.Ba-'4'kel-ya-ti-i8-na h.be-ul 19-'"{um-mJe-man-na _h.hal-mi hi li-ka 

16(m.Kar-k]i-'is tal’-li-is-da 1" [bat-ti-ka]-'mas-Se m'.Ma-ra-za li-1*[i8-da] 


-8Tell Harréna the cattle chief, Parnaka spoke as follows: 

31013 sheep plus 5 “portions’’ (are) to be issued to Bakatanna the horseman and his com- 
panions who feed(?) the horses and mules of the king and of the princes (at) KarakuSan. 
10(The apportionment?) has been changed(?). 19135 men, 1 sheep is received by each 10 
men. 

13-15(Tn) the seventh month, 19th year, this sealed document was delivered. 

16Karkis wrote (the text). !’-!8Maraza communicated its message. [Category K 2] 


Tablet form Fe (5.4 & 3.2 X 1.4). Seal 9 u. edge, r. edge, left edge. 


® ANSE wr. over erasure. 
> sa is preceded by an erasure (apparently of HAL). 


PF 1794 

1y,Har-ri-e-na ka-a-sa-bat~*ti-i8 ti-ru-is m.Par-*na-ak-ka na-an KI-++MIN 

75 ‘upu.niTA.lg m.Ap-pi-za-ak-nu-*i8 a-ak m.ak-ka-ya-Se* °m.ti-ud-da> hu-ut-ti-ip ‘ap 
id-du_m.‘kur-ta8’ ap-’pa gal-li ma-k{i-iJp °4° *h.U-ra-an-du-'i8’ !¢ha-sa-ti-ié-ni —_h.bfe-] 
rev. 1y] 20-um-me-ma 3 d.41Tu.lg ha-tu-ma 

5 me '441 13, Pa-3a-be m.Su-ud-da-ya-“u-da Sa-ra-man-na_ 1 ME 76 °m.kur-ta3 m.Mar-du- 
ka Sa-ra-*man-na 30 m.kur-taS  w.!"err.ig hu-ut-ti-ip m.Sa-'*/Sal-due Sa-ra-man-na 
pap? 197 me 50(+) 1° m.kur-tas 

u. edge 20m Mu-is-ka tal-li-S du-um-mef m.Na-na-a-ti-in-ik-mar *du-i8 

30-ip-na ‘a-ak 30-ip-na’ 791 upu.NiTA.lg 'ni-ma-ak™ 


1-$Tell Harréna the cattle chief, Parnaka spoke as follows: 

3-775 sheep (are) to be issued to Appizaknus and his companion(s), (who are) éidda makers. 
7-10Let them give (it) as sat to workers subsisting on rations (at) Urandus. !° In the 20th 
year, for a period of 3 months. 

12-19544 Pasa (women) whose apportionments are set by Suddayauda; 176 workers whose 
apportionments are set by Marduka; 30 workers, makers of w.c1r.lg, whose apportionments 
are set by Sadadu; total 751 [see note e] workers. 

Muska wrote (the text). ?°-??He received the dumme from Nanitin. 

22-28T here is 1 sheep for each 30. [Category M] 


Tablet form Bd (4.9 X 4.3 X 2.0). Seal 9 r. edge, left edge. 


5 $e is followed by an erasure. 

> da wr. over erasure. 

¢ du apparently wr. over erasure. 

4 pap wr. over erasure. 

e 1 wr. over erasure; apparently it is erroneous, since the total should be 750. 
f -ym-me wr. on r. edge. 

£ Lines 22-23 wr. on right margin of obv. 
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PF 1795 
ivy.Am-ma-ak-Se-ud-da *w.GgEestin.lg m.ku-ti-ra *ti-ru-is m.Par-na-ak-‘ka na-an KI-+MIN 
2 ME ‘mar-ri-i8 w.GESTIN.I[g] ‘f.Ir-tas-du-na °° “f.du-uk-si-i8 id-'du  m.sunki-ik-ka- 
rev. °mar Se(!)*-ra-ka 
d.!rru.lg d.Ha-du-kan-nu-"is-na —_h.be-ul 19-um-me>-"na 
m.An-su-uk-ka tal-li-"i8 — bat-ti-ka-mas 'm'.!4Ma-ra-za li-is-da 


-4Tell YamakSedda the “wine carrier,’ Parnaka spoke as follows: 

4-8200 marris (of) wine (is) to be issued to IrtaSduna the princess. *-°It was ordered by 
the king. 

*-l2First month, 19th year. 

12-13Ansukka wrote (the text). 1*-"4Maraza communicated the message. [See p. 52.] 


Tablet form Eb (4.5 & 3.2 X 1.8). Seal 9 u. edge, r. edge, left edge. 


® $e(!) apparently wr. over erasure. 
> me wr. on r. edge. 


PF 1796 
ly, Har-ba-mi-is-Sa h.*Pir-mi-ya tii-ru-i8 *v. Par-na-ak-ka na-an KI-+MIN 
44 ME 40 BAR.Ig SE.BAR.Jg hu-*be-ik-ka-mar ap-pa h.Zi-‘ka-ra-an m.Bad-du-ma-’ak-ka 
‘h.Ra-du-ma-¢ 8na id-du hh. hu-®ud-du-K1-+ Mn m.sunki-e’: !*na hu-ut-ta8-ni 
Uh be-ul 2l-um-me-na = ¥d.rru.lg d.-Tur-na-ba-'*zi-i8-na —_h.hal-mi i li-'*ka 
m.Sa-ak-Sa-ba-nu-i8 |tal-li-is-da | du-me !°m.Ri-ba-a-ik-ka-mar !du-i8-da 


!-8Tell Harbamissa the Pirmiyan, Parnaka spoke as follows: 

48440 BAR (of) grain, out of that which (is at) Zikaran, (is) to be issued to Baddumaka of 
(the place) Raduma. *?°Let him utilize (it for) the royal stores. 

1-14(In) the 21st year, fifth month, this sealed document was delivered. 

14-15 SakSabanu’ wrote (the text). *!7He received the duwmme from Ribaya. [Category E] 


Tablet form Ca (4.4 X 3.4 X 2.0). Seal 9 u. edge, r. edge, left edge. 


PF 1797 

ly Ir-Se-na m.kur-da-bat-ti-is *ti-ru-i8  v.Par-na-ak-ka *na-an KI-++MIN 

5 ba-is-kI-+mMiIn m.‘Mas-da-‘ya'-is-na m.Ma-rap-‘pi-ya id-du — w.1n.lg-'na_ hal-sa-is-ni 
h.Ba-ir-Sa-’an hh. hu-du-k1-++MIN m.sunki-'na! 

edge 8h be-ul 21-um-me-na__ d. *rTu.lg d.Ba-ke-ya-ti-"’:}%s-na 3 d.na-an pir-ka  h.“hal- 
mi hi li-ka 

m.Sa-ak-Sa-ba-2nu-is tal-li-i8-da | du-!®me m.Na-ni-tin-ik-ka-mar 'du-is-da 

1-8Tell Irsena the chief of workers, Parnaka spoke as follows: 

3-55 basbas (fowls are) to be issued to Masdayasna the Marafian. *-’Let him maintain (them) 
in pasture(?) (at) Persepolis, (as part of) the royal stores. 

8-11(In) the 21st year, seventh month, on the 3rd day, this sealed document was delivered. 

11-12SakSabanus wrote (the text). '4He received the dumme from Nanitin. [Category S 1] 


Tablet form Fa (3.8 X 2.4 X 1.5). Seal 9 rev., u. edge, r. edge, left edge. 


PF 1798 
ly Tr-Se-na, m.kur-d[a-/*bat-ti-i8 tti-ru-i[8}  ¢v.Par-na-'ak’-ka na-4an KI-+-MIN 
9 w.BAR.|lg ®zip.pa.lg id-'du m.Li-me-pir-’da hi-Se m.Ma-*e° *ku-i8 m.ti da-°ma gal-ma 
d.iru."’- !lg d.Mar-ka-sa-"na-is-na-ma a-ak ’d.Ha-si-ya-ti-i[8-]*na pap 2 d.1Tu.1[g] /4ha-tu- 
ma 
h.be-u[l] 523-um-me-na_ = d.irvu."lg d.Ha-Si-ya-!"ti-i8-na-ma 
u. edge 18m Ba-ka-pi-ik-na t[al*-]!li-i8 © du-um-me m."- ede 2°Y[a-u-na-a-ik-]ka-?![ma]r 'du'-is 
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‘4Tell Irsena the chief of workers, Parnaka spoke as follows: 

*-°9 BaR (of) flour (is) to be issued as rations to Limepirda the Magus, assigned by me. 
*14Tn the eighth and ninth months, for a total period of 2 months. 

14-17In the 23rd year, ninth month. 

181°Bakapikna wrote (the text). !**'He received the dumme from Yauna. [Category K 1] 


Tablet form Fe (5.1 X 3.9 X 2.0). Seal 16 left edge. Aramaic word written on left margin 
of rev.: mgws?, “the Magus.” 

* tal wr. on r. edge. 

PF 1799 

lv. Ir-Se-na m.kur-da-bat-ti-i8 *tti-ru-i8 m.Par-na-ak-ka na~’an KI-++-MIN 

15 w.Bar.lg zip.pa.lg 4h. Ba-ir-sa-i8-mar m.Ad-d[a-]5ir-nu-ri-i8 hi-Se m.'A8-Su'-ri-*ya m.ak-k[a 
h].'Ba'-ir-Sa-i8 w."na(?)-u-zi-i8! nu-ti-man-ra *'m.hu'-pir-ri gal-li-ma id-‘du — gal-li d.rru.lg 
d.'°Sa-a-kur-ri-zi-i8 d.ed#e “Kar-ma-ba-ta8 d.Tur-na-"ba-zi-i8 d.Ka-ir-ba-si-": '4i§ d.Ba-ke-ya- 
ti-iS “pap 5 d.rru*.lg ha-tu-ma —h.be-!>ul 24-um-me-na_—_ d..rru.Ig-!6na a-ak d.irv.lg-na 3 
w.BAR.Jg du-man-ra 

m.Sa-man-da tal-!*]i-is-da © du-um-me 'm.Ya'-'%u-na-a-ik-ka-[mal]r d[u]-48"-2°%da 

h.be-ul 20[(+-)4-uJm-me-na = *- eee 1d rru.lg d[.T]ur-na-ba~”zi-i8-na-ma —_ h.hal-mi li-ka 


-8Tell Irsena the chief of workers, Parnaka spoke as follows: 

1615 BAR (of) flour from Persepolis (is) to be issued as rations to Addarnuri’ the Assyrian 
who handles cedar(?) (wood) (at) Persepolis, (as) rations (for) the third, fourth, fifth, sixth 
(and) seventh months, for a total period of 5 months, 24th year. *-!7Month by month he 
receives 3 BAR. 

17-18Samanda wrote (the text). '*?°He received the dumme from Yauna. 

0-22Tn the 24th year, fifth month, the sealed document was delivered. [Category K 2] 


Tablet form Fb (5.8 X 3.8 X 2.0). Seal 16 r. edge, left edge. Aramaic word written on left 
margin of obv. 

SITU WY. OVer erasure. 

PF 1800 

u. edge Iv Tr-Se-'na! m.kur-da-bat-ti->Y: 218 tti-ru-i8 m.Par-na~?ak-ka na-an KI--MIN 

36 ‘w.BaR.lg Sx.ciG(!).lg a*-ak 12 'xi-+MiIn SE.BAR.Ig Pap 48 w.Bar.ig ‘%m.Ba-ad-da 
hi-Se m.ul-li-’ra h.ka-ap-nu-i8-ki-ma *hu-pir-ri id-du gal °d.rru.lg d.Kar-ma-ba-!tas d.Tur- 
na-ba~zi-"4i8 d.Ka-ir-ba-si-°4¢ 12781 d. Ba-'ke-ya'-ti-i8 pap 4 d.rru.lg ha-"’- “tu-ma —_h.be-ul 
24-um-'me-na 

m.ud-'du(?)|-i8-ki-in-*ke-'ra_ dliru.lg-na 9 w.’BarR.Ig Sx.ciG(!).lg du-ma-ak ‘a-ak 1 
m.pu-hu-e d.1Tu.lg-!°na 3 w.BaR.lg SE.BAR.lg du-?°ma-ak 

m.Sa-man-da tal-li-74i8-da du-um-me m. Ya~”u-na-a-ik-ka-mar du-%i8-'da! 

be-ul 24-": edee24um-me-na = dtu. Ig d.'- °48¢ ©Tur-na-ba-zi-is-na —_h.2*hal-mi li-ka 


™-8Tell IrSena the chief of workers, Parnaka spoke as follows: 

35-1536 BAR (of) SE.aiG.lg (grain) and 12 Bar (of) barley, total 48 Bar, (are) to be issued to 
Badda the delivery man in the treasury, (as) rations (for) the fourth, fifth, sixth (and) seventh 
months, for a total period of 4 months, 24th year. 

5-20(By him as) udduskinkera(?) monthly 9 BAR (of) SE.a1a.lg was received, and (by) his 
1 boy monthly 3 Bar (of) barley was received. 

20-21Samanda wrote (the text). ?-?%He received the dumme from Yauna. 

28-26(In) the 24th year, fifth month, the sealed document was delivered. [Category K 2] 


Tablet form De (5.0 X 3.7 X 1.8). Seal 16 left edge. 


* a@ wr. over erasure. 
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PF 1801 

ly, Si-ya-e-na w.GESTIN.lg m.ku-*ti-ra tui-ru-i8  v.Par-na-ak-*ka na-an KI--MIN 

1 81 4 Me 4 mar-‘ri-i§ w.'@ESTIN' Ig 'm™.Ir-du-mas-da ‘m.Za>-i8-'pi'-is-si-ya hu-pir-‘ri id-du 
gal-li m.mar-ri-’ip ak-ka-be h°.Ba-ir-Sa-is 8&m.Ab-ba-'te’-ya a-ak m.Mi-°° %§-8a-ba-ad-da 
Sa-ra-man-'na' ?°hu-pi-be-na ku-iz-zi-ni '’: “gal-li d.1ru.lg d.Mar-ka-Sa-!na-i8 a-ak d.Ha-Si- 
ya-ti-“i8-na pap 2 d.itu.lg ha-tu-ma —h.'be-ul 21-um-me-man-na 

m. Sa-~man-da 'tal-li-'i8-da’ —_ bat-ti-ka-mas-Se m.!*Ma-'ra’-za ‘li-i8-da’_ du-um-me !7m.Ri- 
be(!)4-a-ik-ki-mar du-is-'*da 

h.be-ul 21-um-me-man-'na' = d.)*rru.lg ‘d'.Ka-ir-ba-si-i8-na-"- °4¢°2°ma sh. hal-mi hi li-ka 

1-8Te]] Siydna the ‘wine carrier,’ Parnaka spoke as follows: 
artisans (at) Persepolis, whose apportionments are set by Abbateya and Missabadda. !*Let 
him take (it for) their rations, (in) the eighth and ninth months, for a total period of 2 months, 
21st year. 

14-15Samanda wrote (the text). -!§Maraza communicated its message. !*-1%He received the 
dumme from Ribaya. 

18-20Tn the 21st year, sixth month, this sealed document was delivered. [Category R] 


Tablet form Fb, width unusually great in relation to height (5.5 X 3.2 & 1.8). Seal 9 u. 
edge, r. edge, left edge. Aramaic word written on left margin of rev.: >rim(z)[d]?, ““Irdumasda.”’ 

*m wr. over erasure. 

> Za wr. over erasure. 

¢h wr. over erasure of HAL. 

4 be(!) wr. as BAR. 

PF 1802 

ty .I8-ti-man-'ka' m.ir-ma-tdm(!) *h.Na-a-Si-'i8! ((tti))* *ta>-ru-is m.‘Par-na-ak-ka na-an 
KI-+-MIN 

25 ‘w.BAR.|g SE.BAR.lg m.Kur-ra-tu-®man-ya hi-Se m.sa-hi-tin h.Ka-u-’pir-ri-'18'-ma hu-pir-ri 
Sid-du—_ da-u*-Sa-°um4 na-ah.lg-'na! e4@ 1 °ha-hu-ut-tas-ni 

h.be-“ul 22-um-me-na_~—= d.iru."*’- "lg d.Sa-a-kur-iz-zi-i8-na’ 828 d.na-an pir-ka 

m.Ba-'ka'-pi-'‘ik-na tal-li-is-da du-'um'-!5me m.Be-li-da-an-ik-ka-mar ‘*du-is-da h.U!- 
ka-ru-!7iss 


!4Tell [Stimanka (at his) estate (in the place) Nasis, Parnaka spoke as follows: 
4-825 BAR (of) grain (is) to be issued to Kurratumanya the priest at Kaupirris. *-!"Let him 


utilize (it) for the libation of the nah. 

10-1329nd year, third month, on the 28th day. 

13-l4Rakapikna wrote (the text). '4"*He received the dumme from Pilidan. !*-!"(At) Ukarus. 
[Category K 1] 


Tablet form Ce (4.3 X 3.5 X 1.8). Seal 16 rev., r. edge, left edge. 


* t% is left over from an erasure and is followed by an erasure of three signs in line 2. 
> ti is preceded by an erasure of three signs in line 3. 

° uw wr. over erasure. 

4 wm is preceded by an erasure of two signs. 

© um wr. over erasure. 

‘ U wr. over erasure. 

* 13 is followed by an erasure of two or three signs. 


PF 1803 
ty,Mar-ri-ik-ka tii-ru-i8 °v.Par-na-ak-ka na-an KI+MIN 
974 w.BAR.lg zip.pa.lg ap id-‘du m.pu(!)-hu m.t-ni-'na! ®gal ma-ki-ip 24 m.pu(!)*hu a-ak 
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2-ir-ma-ak-ki ’m.pu(!)-hu-na 20*(+)4 m.pu(!)-hu ®un-ra 3 w.BaR.lg du-man-“8 *ba a-ak 
1 m.pu(!)-hu 2 w.'°Bar.lg du-man-ra 

d.itu.lg ev: "d.Kar-ma-ba-tas-na in(?)-"na —h.be-ul 23-um-me-na 

13m. Hi-te-ha-pi tal-li-is-‘‘da _ bat-ti-ka-mas-Se(!) m.Man-nu-"un-da li-i8-da 


2Tell Marriyakka, Parnaka spoke as follows: 

774 BaR (of) flour (is) to be issued to my boys subsisting on rations, 24 boys and 3 of a 
boy. 7-!°24 boys receive each 3 BAR, and 1 boy receives 2 BAR. 

10-12Fourth month ....., 28rd year. 

13-l4FTitehapi wrote (the text). ‘“"*Mannunda communicated its message. [Category L 1] 

Tablet form De (4.8 X 3.7 X 1.9). Seal 16 rev., u. edge, r. edge, left edge. 

a 20 wr. over erasure. 

PF 1804 

ly. Mar*-ri-ya-'ak-ka *tii-ru’-i8 v.Par-na-ak-*ka na-an KI-+MIN 

74 w.ga.‘*BaR.lg zfp.pa.lg m.pu-hu m.t-'ni-ni gal-'ma ap’id-du — °d./1rv.lg! d.'Ba-ki'-ya-"ti- 
ig-na 1 ‘d\rru.lg *ha-tu-ma 25 m.pu-*° hu un-ra 3 w.'’- !°Qa.BAR du-man-ba? ((Na)) 

1m ,'Sal-man-da tal-li-is-"da! —_ bat-ti-ka-mas-Se m.Man-“nu-'un-da li-i8-da! 

14h be-'ull 23-um-me-na =. !d.rru.Ig! d.Ba-ki-ya-!*ti-i8-na! 1 d.na-an 


1-8Tell Marriyakka, Parnaka spoke as follows: 

3-574 BaR (of) flour (is) to be issued as rations to my boys. *1°(In) the seventh month, for 
a period of 1 month, 25 boys receive each 3 BAR [see note 6]. 

-12Samanda wrote (the text). -!*Mannunda communicated its message. 

14-1693rd year, seventh month, 1(st) day. [Category L 2] 


Tablet form Fa (4.5 X 2.9 X 1.7). Seal 16 u. edge, r. edge, left edge. 


® Mar wr. over erasure. 
> The statement in lines 8-10 evidently is inexact; instead of 25 boys receiving 3 each we should have 24 boys 
receiving 3 each and 1 boy receiving 2, as in PF 1803:7-10 (the total then agrees with the sum in line 3). 


PF 1805 

1y.Ma-ra-za w*.GESTIN.|lg ?m.ku-ti-ra ti-ru-i8 *m.Par-na-ak-ka na-an KI-+MIN 

46 mar-ri-i8 w.GEsTIN.lg *id-du m.Hi-in-du-*uk-ka hi-Se m.ul-li>-ra ’kt(!).e1.lg kaz-zi-ip-na 
Spal d.ru.lg d.°Sa-a-kur-ri-iz-zi-i8-na °48° !°d.Kar-ma-ba-tas-'na! tev: “d.Tur-na-ba-zi-i8-'na! 
2d Ka-ir-ba-si-is(-na) d.'°Ba-ki-ya-ti-i8-na d.4Mar-ka-Sa-na-is-na pap 6d.rru.lg ha-tu-ma 
d.iru.lg-'*na a-ak d.iru.lg-na 1 '’mar-ri-i8 w.cESTIN.Ig-na du-ma-ak 

h.be-ul! 23-um-!*me-na(!)?— d.rru.lg d.Ba-ki-"- °4¢¢ °ya-ti-is-na 

m.Ba-ka-ke*-"ya, tal-li-is-da du-um-me m.La-': °° ?kj-ip-ik-ki-mar du-4i8-da 


!-8Tell Maraza the ‘‘wine carrier,’ Parnaka spoke as follows: 

4-156 marris (of) wine (is) to be issued to Hindukka the delivery man of the goldsmiths, 
(as) rations (for) the third, fourth, fifth, sixth, seventh (and) eighth months, for a total period 
of 6 months. }*-!8Month by month 1 marris of wine was received. 

18-2023rd year, seventh month. 

20-21Bakakeya wrote (the text). ?-?*He received the dumme from Lakip. [Category K 2] 


Tablet form Cc (5.0 X 4.0 X 2.0). Seal 16 left edge. 


* w wr. Over erasure. 

> m.ul-li- wr. over erasure. 

° Ka wr. over erasure. 

4 na(!) wr. as AN. 

* ke is followed by an erasure. 


oi.uchicago.edu 


494 PERSEPOLIS FORTIFICATION TABLETS 


PF 1806 

ty. Ma-ra-za w.GESTIN.lg ?m.ku-ti-ra ti-ru-i8 *m.Par-na-ak-ka na-an KI+MIN 

42 h.mar-ri-iS a-ak 3 w.’cEStin.lg ap id-du(!) m.*ha-su-ip m.Mu-iz-ri-y[a-]ip ap-pa m.u 
da-'man-na! ®gal-ma 1(sic) m.ruh.‘Ig-ra(?)! °d.rru.lg-na 4 ‘du(?)-ma(?)'!"ak = d.tru.lgd."Mar'- 
edge Ukg-Sa-na-is-na a-'ak! ™v- qd Ha-si-ya-ti-i8-*na a-ak d.Ha-na-'ma!-ik-kaS-na a-ak d.'Sa/- 
15m j-ya-mas-na a-ak d.'Mil-\%kan-na-is-na pap 5 d.'71Tu.lg ha-tu-ma h.be-"8ul 23-um- 
me-na 

m.!°Tak(!)-ma-zi-ya tal-li-?%is'-da du-um-me m.”!Ya-u-na-a-ik-ka-mar *du-i8-da 


!8Tell Maraza the ‘‘wine carrier,’’ Parnaka spoke as follows: 

4-823 marrix (of) wine (is) to be issued as rations to Egyptian haswp (workers) who (were) 
assigned by me. *1!°(By) 1 [sc] man monthly 4 (marris) was received(?). !*'8Eighth and 
ninth and tenth and eleventh and twelfth months, for a total period of 5 months, 23rd year. 

18-20Takmaziya wrote (the text). ?°-??He received the dumme from Yauna. [Category L 2] 


Tablet form Bd (4.3 X 3.8 X 1.7). Seal 16 rev., left edge. 


PF 1807 

1y.Ma-ra-za 'w.GEstin'2lg ku-ti-ra tu-'ru-i8! %m.Par-na-ak-ka na-an ‘Ki-+-MIN 

5 h.mar-ri-i8 °a-ak 4 w.cEstin.ig ap id(!)-du m.tup-pi-7ip m.Ba-pi-li-ip °° 8m.u da-man-na 
hu-"’- *pi-be-na gal-ema = d.)°rru.lg d.Ha-Si-ya-ti-"i8-na h.be-ul 23-um-"me-man-na_ 11 
m.ruh.lg “un-ra d.rtu.lg tin-na 144 du-man-ba 

h.'be?-ul 23-um-me-man-na = ‘d.rrju.lg d.1*Ha-Si-y[a-ti-i]8-n[a-]'7ma —h."hal’-[mi hi li-ka] 

u. edge 18 Tak-ma-zi-ya tal-li-]!%is-da | du-u[m-me m.Ya-]': °° ?%u)-na-a-ik-ka-mar *#[du- 
ijs-da 

-4Tell Maraza the “wine carrier,’’ Parnaka spoke as follows: 

4-953 marr (of) wine (is) to be issued as their rations to Babylonian scribes assigned by me. 
*-14(Jn) the ninth month, 23rd year, 11 men monthly receive each 4 (marri5). 

14-17In the 23rd year, ninth month, this sealed document was delivered. 

18-19Takmaziya wrote (the text). !*?!He received the dumme from Yauna. [Category L 2] 


Tablet form Bd (5.2 X 4.4 X 2.0). Seal 16 r. edge, left edge. 


PF 1808 

ty.Ma-ra-za w.GESTIN.lg m.ku-*ti-ra tti-ru-i8 v.Par-na-*ak-ka na-an KI-++-MIN 

1 mar-ri-‘18! 3 'w.enstin.lg id-du m.Hi-i8-'si(?)-kur(?)-zi(?)! hi-'Se! m.tup-pi-*ra ‘kus.lg! 
uk-ku m.Ba-pi-li-"'ya-ra’ m.'t! da-ma gal-8'ma(?) eee °q.rru.lg-na 4 w.aEstin.|g ter 1du- 
ma-ak = dlirulg d.Tur-na-"ba-'zi-is'-na d.Ka-ir-ba-si-"is-na d.Ba-ke-ya-ti-is pap 3 
d.itu.lg ha-tu-ma _h.be-ul 1424-um-me-na 

m.Zi-nu-ya-pir !tal(!)-li-is-da ‘du-um-me! m.1°Ya-u-na-ya-ik-ki-mar' du-i8 

Md.aru.lg d.'Ba'-ke-ya-'ti'-is-na 4: ed 18h hal-mi hi li-ik-ka 


~8Tell Maraza the “wine carrier,’’ Parnaka spoke as follows: 

3-813 marrts (of) wine (is) to be issued as(?) rations to Hissikurzi(?) the Babylonian scribe 
on parchment assigned by me. *!4Monthly 4 (marri¥ of) wine was received, (in) the fifth, 
sixth (and) seventh months, for a total period of 3 months, 24th year. 

14-LZinuyapir wrote (the text). '*"*He received the dumme from Yauna. 

17-18(Tn) the seventh month this sealed document was delivered. [Category K 2] 


Tablet form Db (5.0 X 3.8 X 2.0). Seal 16 r. edge, left edge. 


* ma(?) is followed by an erasure of about five or six signs. 
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PF 1809 
tv. Mi-du-is man-nu-hi-i8 *h.Hi-um-pi-ra-na tti-*ru-i8 -v.Par-'na!-ak-ka ‘na-an KI-++MIN 
6 zip.‘DA'.‘Ig ap id-du gal-ma *m.pu-hu ap-pa m.ti-’ni-na hu-be tin-na °2 m.pu-hu un-ra 
edge 93 du-ma-ak = d.rru."*’- 1g d.Ba-ke-ya-ti-is-Una pap 1 d.rru.lg ha-tu-’ma __h.be-ul 
23-um-me-na 
m.Da-a-hi-uk-'ka' }tal-li-is-da _ bat-ti-!*ka-maS-8e m.Man-nu-un-da '‘li-i8-da 
d.rvu.lg d.!’Ba-ke-ya-ti-i8-na 1 4: *48¢ 18d na-an pir-ka hh. be-ul 23-um-me-na* 


-4Tell Midus the mannuhi§ of (the place) Himpira, Parnaka spoke as follows: 

‘~76 (BAR of) flour (is) to be issued as rations to my boys ..... §-18(By) 2 boys was received 
3 (BAR) each, (in) the seventh month, for a total period of 1 month, 23rd year. 

MD ahiwukka wrote (the text). 41*Mannunda communicated its message. 

6-18Seventh month, on the Ist day, 23rd year. [Category L 2] 


Tablet form Cd (4.5 X 3.7 X 1.7). Seal 16 r. edge, left edge. Two lines of Aramaic written 
on left edge and left margin of obv.: b3nt 23 md[w5] / [I)m(?)br, “In the year 23. (To) Midus 
at(?) Himpira(?).” 

® -me-na wr. on r. edge. 

PF 1810 

u. edge ly Ba-ka-da-ad-da m.kur-'da)-°>v- *bat-ti-i8 tui-ru-i8 m.*Par-na-ak-ka na-an KI-++MIN 

421 w.Qa.BAR Zip.pA.lg a-ak °12 w.Ki-+-MIN SE.BAR.Ig ap id-‘du gal-ma m.tup-pi-ip ’m.Ba- 
ap-li-ip kus.lg uk-*ku-na ap-pa m.iida-man-na gal ap-pi-e 7 m.ruh.|g ‘°un-ra d.rru.lg tan- 
na ‘dee 13 w.Qa.BAR du-man-ba a-ak 6 m.pu-hu un-ra 2 w."’: %Q@a.BaR du[-]Jman-ba PAP 
13 “m.kur-tas 

id'.rru.lg d.Mi*-*kan-na-is[-Jna-ma —h.be-ul> !623-um-me-man-na _h.hal-mi hi ""li-ka 

m.Tak-ma-zi-ya tal(!)°-!8li-is-da du-um-me m. Ya-!%u-na-ik-ki-mar du-i8-da 


1-8Tell Bakadada the chief of workers, Parnaka spoke as follows: 

4-821 BAR (of) flour and 12 Bar (of) grain (is) to be issued as rations to Babylonian scribes 
on parchment who (are) assigned by me. *(As) their ration 7 men monthly receive each 3 
BAR, and 6 boys received each 2 Bar. 1*!/Total 13 workers. 

14-17In the twelfth month, 23rd year, this sealed document was delivered. 

'-18Takmaziya wrote (the text). 1*1!*He received the dumme from Yauna. [Category L 2] 


Tablet form Ed (5.8 X 4.0 X 1.8). Seal 16 u. edge, r. edge, left edge. 


® Mi wr. over erasure. 

> be-ul wr. over erasure. 

¢ tal(!) wr. as HU. 

PF 1811 

ty, Hu-is-da-na h.Ti-ra~*iz-zi-ya tii-ru-i8 — °m.Zi-i8-Sa-u-U-i8 na-an KI-+MIN 

418 mar-ri-i8 a-ak 4 w.GESTIN.]lg ‘m.ruh.lg m.Ba-pi-li-ip SE.BAR.Ig *nu-ti-ip h.Ba-ir-nu- 
ya-is-’ma hu-pi-be gal ap id-du _ °d.1ru.lg d.Ba-ke-ya-*ti-i8-na-ma —_—h.be-ul 1°16-um-me- 
man-na “37 m*ruh.lg  un-ra °?¢ 123 du-man-ra 

m.d.Sa-"’- ti-Du-du tal-li-i8-“da du-um-me m.Na-ni-"ti-en-ik-ka-mar du-'*i8-da(!) 


Tell Ustana the Shiraziyan, ZisSawiS spoke as follows: 

4-7183 marris (of) wine (is) to be issued (as) rations to Babylonian men, grain handlers, at 
Barnis. *-!2In the seventh month, 16th year, 37 men, each receives 4 (marri5). 

12-148 ati-Dudu wrote (the text). 1 !*He received the dumme from Nanitin. [Category L 2] 

Tablet form Cd (5.2 X 4.1 X 1.9). Seal 83 rev., u. edge, left edge. 


sm is preceded by an erasure of HAL. 
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PF 1812 
ly 1U)-i8-da-na tu-[ru-i]8 m.Zi-i§-Sa-u-i§ °ma-an’ K1-+MIN 
29 mar-ri-4i8 w.GESTIN.lg m.Tur-mas*-*ba-da a-ak m.ak-ka-*ya-Se hi-da-ka _h.hal-mar-’ras 
nu-i8-ki-ip h.Ba~-*4e §ir-Sa-'is!  hu-pi-be °gal-ma ap id-du =” !°d.rru.lg 'd'.Ha-na-ma-"ka3- 
na d.be-ul 17-"um-me-na = =°2 m.ruh.lg un-ra 4 mar-ri-'4i8 du-man-ba a-ak 7 m."*ruh.lg 
un-ra 3 mar-ri-"- ede 161g du-man-ba 
m.Kur-du-!’mi-i8 'tal’-li-i8 = du-'um’-me *- ee 18m, Ka-me-iz-za-ik-!*ka-mar du-mas 


Tell Ustana, ZiSSawi8 spoke as follows: 

5-929 marris (of) wine (is) to be issued as rations to Turmasbada and his companions with 
him, fortress guards (at) Persepolis. 1!6(In) the tenth month, 17th year, 2 men receive each 
4 marris, and 7 men receive each 3 marris. 

16-17Kurdumi8 wrote (the text). !"-!*He received the dumme from Kamezza. [Category K 2] 


Tablet form Fa (4.3 X 2.8 X 1.8). Seal 83 left edge. 


* mas evidently wr. over erasure. 
> @ wr. over erasure. 
PF 1813 

1y.Pir-ra-tam-uk-'ka tti’-ru-i8  °v.Zi-i8-Sa-0-i8 ‘na-an *x1-++MIN 

zip.pa.lg ap-pa hu-‘ud-du-K1-+m1n-ik-ka-mar ‘i pi-rak-ka h.U-zi-*ik-ra8_—_h.be-ul 22-na~’ma 
2ip.pA.lg hu-be-*ik-ka-mar 49 BaR.lg °a-ak 3 zip.pa.lg m.kur-tas 48° !“ap-pa m.I8-ku-tur-"ra-ip 
m.A8-ke-ti-i8-be ’m.Ba-rat-ma-t-i8 "’- Sa-ra-man-na m.hu-pi-be“galapid-du d.rru.lg 
16d.Mi-kan-na-i8 l-na ‘'*h.be-ul 22-na-ma 1716 m.ruh.jlg un-ra 3-na 81: m.pu-hu 14-na 
1pap 10(+)!'7) m.kur-tas 

m.Hi-in-tam-?uk-ka tal’-li-i8  bat-ti-*ka-maS m.'Ka-mel-iz-za li-i8 — ¥- e4#e 22du-me m.Hi- 
ti-be-ul-ik-ka-**mar du-i8 


-8Tell Pirratamka, Zissawi8 spoke as follows: 

3—14Flour which from the (royal) stores went to him (at) Uzikurras, in the 22nd year—out 
of that flour 49} BAR (of) flour (is) to be issued (as) rations to Skudrian (and) ASketian work- 
ers, whose apportionments are set by Baraddumawi8. '!*In the twelfth month, 1 (month), 
22nd year, 16 men (receive) each 3 (BAR), 1 boy 1} (BAR). !°Total 17 workers. 

19-20 intamukka wrote (the text). ?*"Kamezza communicated the message. °?-?*He re- 
ceived the dumme from Hitibel. [Category L 2] 


Tablet form Ea (6.1 X 4.0 X 2.3). Seal 11 left edge. 


PF 1814 
fv'.Mar-ra-za ti-ru-i8 °v.Zi-i8-Sa-0-i8 na~®an KI-++MIN 
1 mar-ri-i8 a-ak 43 w.cestin.lg m.ha-su-ip ap-pa m.Mu-zir-ri-ya-‘ip gal ma-ki-ip 7m.ti da- 
ma 'm.hu’-®pi-be gal ap id-‘du! °48e °q.rru.lg d.Mi-kan-na-!"ig) 2-um-me-man-na *¥: 41-na 
Th'.be-ul 22-na-ma 2: '‘m.ruh'.Ig a-ak 1 f.munus.lg ‘rurR un-ra }-na 
M4m.'Hi'-in-tam-uk-ka tal-li-"i8 _ bat-ti-ka-ma3 m.Ka~'*me-iz-za li-i8 du-me !’m.Hi-ti-be- 
ul-ik-". ©48e 18ka-mar du-is-da 


1-3Tell Maraza, Zissawis spoke as follows: 

*-8]3 marris (of) wine (is) to be issued (as) rations to Egyptian hasup (workers) subsisting 
on rations, assigned by me. * "In the thirteenth month, 1 (month), 22nd year, 2 men and 1 
young(?) woman (receive) each 4 (marri§). 

14-16Hintamukka wrote (the text), 116K amezza communicated the message. '*"*He re- 
ceived the dumme from Hitibel. [Category L 1] 


Tablet form Fa (4.7 X 2.9 X 1.8). Seal 11 left edge. 
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PF 1815 

ly, Si-ya-ti-iz-za tti-ru-i8 °v. Zi-i8-Ba-ti-i8 *na-an KI-+MIN 

11 w.BaR.lg ‘Sz.BAR.Ig m.kur-ta8 ap-pa ‘w.za-ap-pan nu-'ti'-i[p] *h.Ba-ir-8a-is —_h[-pajr-te- 
t{a8] 7h.Par-sa-ras-ma m.Tam-Sa-a[k-|%ka-ma Sa-'ra’-man-na m.h[u-]%pi-be gal ap id-du 
edge 10 rru.Jg d*.Du-ru-"ma-ir I-na _h.be-ul ”- °23-na-ma $93 m.ruh.|g un-'ra! 3-na #41 
f.muNus.lg 2-na pap 4 m.kur-tas 

m. Hi-in-tam-u[k-]'*ka tal-li-i8  bat-ti-'"ka-mas m.Ka-me-iz-za li-4i8 du-me m.Hi-ti-!*be- 
ul-mar du-is 


-8T ell Siyatizza, ZisSawis spoke as follows: 

3-91] Bar (of) grain (is) to be issued (as) rations to workers who (are) handlers of zappan 
(wood at) Persepolis, in the partetas (called) Parsaras, whose apportionments are set by Tam- 
Sakama. !°!4In the second month, 1 (month), 23rd year, 3 men (receive) each 3 (BAR), 1 
woman 2 (BAR). Total 4 workers. 

15-16 intamukka wrote (the text). 1°'8Kamezza communicated the message. !*!%He re- 
ceived the dumme from Hitibel. [Category L 2] 


Tablet form Fb (5.6 & 3.5 X 2.0). Seal 11 u. edge, left edge. Trace of Aramaic word on 
right margin of obv.: b3[nt 23], “In the year 23.” 

=d wr. over erasure. 

PF 1816 

ly, Si-ya-ti-'iz-za’ h.Ma-a~*ya-mi-i8 tti-ru-i8  #v.Zi-i8-Sa-ti-i8 na-‘an KI-+-MIN 

59 w.Bar.lg *Sn.BAR.lg m.kur-tas ap-pa °m.za-mi-Sa-ip gal ma-"ki-ip m.Ba-ku-un-da %Sa-ra- 
man-na m.hu-pi-%be gal ap id-du = °##e !°d.rru.lg d.Tur-"na-‘ba'-zi-i8 ki-na = *”- *h. be-ul 
23-na-ma 914 m.ruh.ig un-ra 3-na_ «ss 141 m.'pu’-hu 1$-na_ = °7 f.munus.lg un-ra 2-na_—!®1 
f.pu-hu 14-na = '’pap 23 m.kur-tas 

m.Hi-in-!*'tam-uk-ka! tal[-li-iJ’ !bat-ti-ka-mas m'.Ka-me-": ede 2%z-za, 'li-i8’-da 


1-4Tel]l Siyatizza (at) Mayami8, Zis8awis spoke as follows: 

4-959 Bar (of) grain (is) to be issued (as) rations to zamisap workers subsisting on rations, 
whose apportionments are set by Bakunda. !°"*In the fifth month, one (month), 23rd year, 
14 men (receive) each 3 (BAR), 1 boy 1} (BAR), 7 women each 2 (BAR), | girl 13 (BAR). !’Total 
23 workers. 

17-18H intamukka wrote (the text). 1°-?°Kamezza communicated the message. [Category L 1] 


Tablet form Fb (5.6 X 3.6 X 1.9). Seal 11 u. edge, left edge. Two lines of Aramaic written 
on left edge and right margin of obv.: bSnt 23 / byrh °b, “In the year 23, in the month Ab.” 


PF 1817 

ly Si-y[a-ti-iz-za tti-ru-i3] *v.Zi-i[S-Sa-0-i8 na-an] *x1-++MIN 

50(+)[9 w.Bar.lg Sz.BAR.Ig] 4m.kur-'taS ap'-p[a m.za-mi-]*8a*-ip> °gal* ma?-[ki-]4ip m.Ba- 
ku-un-d[a Sa-]’ra-man-na m.hu-p[i-be]’ °gal ap id-du = '‘d’.[rrvu.lg] °4#° !°d.Ba-ke-ya-t[i-]"i8 
l-na_ hh. be-ul 20(+)!3(?)'*-[na-ma] *¥- #14 m.ruh.lg un-ra '3'-[(na] 1°91 m.pu-hu [1}-na] 
147 f muNnus.lg un-ra [2-na] 11 f.pu-hu [1}-na] +*pap 23 m.kur-tas 

m.{Hi-in-tam-}!’uk-ka_tal-[li-is] 18hat-ti-ka-m[asS m.Ka-me-iz-za] 1li-i8 [du-me] 
u. edge 20m Hi-[ti-be-ul-|]4mar d[u-i8] 


1-8Tell Siyatizza, Zi88awis spoke as follows: 

3-959 BaR (of) grain (is) to be issued (as) rations to zamisap workers subsisting on rations, 
whose apportionments are set by Bakunda. **In the seventh month, 1 (month), 23rd(?) 
year, 14 men (receive) each 3 (BAR), 1 boy 13 (BAR), 7 women each 2 (BAR), 1 girl 1} (BAR). 
16T otal 23 workers. 
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16-17Hintamukka wrote (the text). '*!%Kamezza communicated the message. !°-*!He re- 
ceived the dumme from Hitibel. [Category L 1] 

Tablet form Ea (4.5[+.9?] X 3.5[+.1?] & 2.1). Seal 11 left edge. 

* $a is preceded by an erasure. 4 ma is preceded by an erasure. 


» ip is followed by an erasure of five or six signs. ¢ 3(?) is possibly 2. 
¢ gal is preceded by an erasure of three signs. 


PF 1818 

Uv, Si-ya-ti-iz-za ti-ru-i8 —°[v1.Zi-i8-Sa-ui-i8 na-‘an KI-++MIN 

56 Bar.lg Se.BaAR.Ig ‘m.kur-taS ap-pa m.za-mi-*Sa-ip gal ma-ki-ip °m.Ba-ku-un-da Sa-ra- 
7™man-na m.hu-pi-be gal ap id-du = °#ee ®d.rru.lg d.Sa-!°mi-ya-man-tas 1-'na’ = **- “h.be-ul 
23-na-ma’ 113 m.ruh.ig un-ra 3-na = #1 m.pu-hu 1#-na_ = “7 f.munus.lg un-ra 2-na 1 
f.pu-hu li-na = “pap 22 m.kur-tas 

m.Hi-in-"tam-uk-ka tal-'li-iS  bat-!8ti-ka-maS m.Ka-me-iz-za li-i8*  ‘'%du-me m.Hi-ti- 
be-ul-mar du-i8? 


-3Te]] Siyatizza, Zissawi8 spoke as follows: 

3-856 BAR (of) grain (is) to be issued (as) rations to zamiSap workers subsisting on rations, 
whose apportionments are set by Bakunda. °"*In the eleventh month, 1 (month), 23rd year, 
13 men (receive) each 3 (BAR), 1 boy 13 (BAR), 7 women each 2 (BAR), 1 girl 1} (BAR). }°Total 
22 workers. 

16-17Hintamukka wrote (the text). }”-!8Kamezza communicated the message. '°He received 
the dumme from Hitibel. [Category L 1] 


Tablet form Fa (5.6 X 3.4 X 2.1). Seal 11 left edge. 


“73 wr. on r. edge. 
b du-t8 wr. on r. edge. 
PF 1819 

ly, Si-ya-ti-iz-za tti-ru-i8  v.Zi-i8-Sa-G-i8 na~*an KI-+-MIN 

64 w.BaR.lg ‘Se.BAR.lg m.kur-tas ap-pa *m.I8-ku-tur-ra-ip gal *ma-ki-ip m.Ba-rad-du-’ma- 
U-i8 Sa-ra-man-na 'm.hu-pi-be galap %id-du = d.rru.lg ede °d.Tur-na-'ba!-zi-is "1-na —_h.be- 
ul 23-na-ma = *¥- #16 m.ruh.lg un-ra 3-na «8 f.munus.lg KI-+MIN 2-na_ }4pap 24 m.kur-taS 

m.Hi-in-tam-uk-ka_ tal-li-8-'*da —_— bat-ti-ka-maS_ m.Ka-'"me-iz-za li-is-da ?%du-um-me 
m.Hi-ti-be-!°ul-mar du-is-da 


-8Tell Siyatizza, Zi8SawiS spoke as follows: 

3-964 BAR (of) grain (is) t6 be issued (as) rations to Skudrian workers subsisting on rations, 
whose apportionments are set by Baraddumawi8s. *!°In the fifth month, 1 (month), 23rd year, 
16 men (receive) each 3 (BAR), 8 women each 2 (BAR). *Total 24 workers. 

14-16Ffintamukka wrote (the text). 1*""Kamezza communicated the message. '*1*He re- 
ceived the dumme from Hitibel. [Category L 1] 


Tablet form Fa (5.7 X 3.6 X 2.1). Seal 11 u. edge, left edge. Three lines of Aramaic written 
on u. edge and left edge: b§nt 23 / byrh °b / 20, ‘‘In the year 23, in the month Ab, (day?) 20.” 


PF 1820 
ly Si-ya-ti-iz-za ti-ru-i8 °v.Zi-i8-Sa-G-i8 na~an *x1-+MIN 
64 w.BAR.|g SE.BAR.lg ‘m.kur-tas ap-pa m.I8-ku-*tur-ras gal ma-ki-ip m.Ba-*rad-du-ma- 
U-18 Sa-ra-man-’na m.hu-pi-be gal ap id-'du = d.iru.lg d.Ba-ke-°ya-ti-i8 I-na  *4¢ 1"h.be-ul 
23-na-ma "16 m.ruh.lg un-ra 3-na_—s*¥- 128 f.muNus'Ig KI+MIN 2-na pap 24 m.kur-tai 
m.Hi-in-'tam-uk-ka tal-li-is-da *bat-ti-ka-mas m.Ka-me-iz-'°za li-is-da du-me '’m.Hi- 
ti-be-ul-mar du-is 
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~8Tell Siyatizza, ZisSawis spoke as follows: 

3-864 BAR (of) grain (is) to be issued (as) rations to Skudrian workers subsisting on rations, 
whose apportionments are set by Baraddumawis. *!"In the seventh month, 1 (month), 23rd 
year, 16 men (receive) each 3 (BAR), 8 women each 2 (BAR). #®Total 24 workers. 

13-l4Hintamukka wrote (the text). '"*Kamezza communicated the message. '*!"He re- 
ceived the dumme from Hitibel. [Category L 1] 


Tablet form Fa (5.6 X 3.5 X 2.1). Seal 11 u. edge, left edge. One line of Aramaic written 
on left edge: bSnt 23 lyrh t5r?, “in the year 23, in the month Tishri.” 


PF 1821 

ly, U-pir-ra-ad-da ti-ru-i8 ?v.Zi-i8-Sa-d-i8 na-an KI-+-MIN 

32 me 24 w.Bar.ig SE.BAR.Ig ‘m.kur-taS ap-'pa’ m.Ba-pi-li-‘ip gal m{a-k]i-ip S.Bar.lg 
nu-“ti-‘ip’ h.Ba-ir-ni-8' m.Tak-’Se-na Sa-ra-man-na m.hu-8pi-be gal ap id-du  °d.rru.lg 
d.Sa-a-ik-e42¢ }rg-zi-i§ Ina “h.be-ul 23-na-ma =”: "6 m.ruh.lg un-ra 3-na_ = 836 m.pu-hu 
KI+MIN 2-na 4418 m.ki-+MIN 'KI’+miIn 1$-na 155 m.KI-+MIN KI+MIN I-na 16214 
f.muNus.lg KI-+-MIN 2-na 1725 f.pu-hu KI+MIN 1j-na 83: f.KI-++MIN KI-+MIN I-na_ }%PaP 
1 me 24 m.kur-tas 

m.!Hi-in'-tam-?°uk-ka tal-li-i8 bat-ti-"- edee *ka-mas m.Ka-me-iz-za li-is ?*du-me m.Hi- 
ti-be-ul-mar du-i8 


-2Tell Upirradda, Zissawi8 spoke as follows: 

3-8294 BAR (of) grain (is) to be issued (as) rations to Babylonian workers subsisting on 
rations, grain handlers (at) Barni8, whose apportionments are set by Tak&Sena. *!*In the third 
month, 1 (month), 23rd year, 6 men (receive) each 3 (BAR), 36 boys each 2 (BAR), 18 boys each 
14 (Bar), 5 boys each 1 (BAR), 21 [see note a] women each 2 (BaR), 25 girls each 1} (BAR), 3 
girls each 1 (BAR). '°Total 124 workers. 

19-20Hintamukka wrote (the text). ?°-?4Kamezza communicated the message. ??He received 
the dumme from Hitibel. [Category L 1] 


Tablet form Fb (5.9 X 3.5 X 2.0). Seal 11 left edge. Two lines of Aramaic written on left 
edge: brn(?)[y(?)]§ / b[¥né] 23, ‘“Barnis(?), in the year 23.” 


® 21 is apparently an error for 31; if we read 31, the total of workers agrees with the figure in line 19 and the 
total of grain is 2244, as against the sum 224 in line 3. 


PF 1822 

ly. U-pir-ra-ad-da tu-ru-i8  *v.Zi-i8-Sa-G-i8 na-an *k1-+MIN 

3 ME 35 ‘BAR| |g a-ak 3° 48u.BAR.Ig m.kur-tas ap-pa 'm.Ba-pi-li-ip gal ma-ki-‘ip  SE.BaR.|g 
nu-ti-ip “h.Ba-ir-ni-i8 m.Tak-Se-na *Sa-ra-man-na m.hu-pi-be ‘gal apid-du = d.ru.lg 
10q Sa-mi-ya-man-tas °° "J-nah.be-ul 23-na-ma = "46 m.ruh.Ig un-ra3-na = "°¥- 1°37 m.pu- 
hu ki-+MIn 2-na 1416 m.KI-+-MIN KI+MIN l4-na 154 m.KI-+MIN KI+MIN l-na 1°30 
f.muNus.lg KI--MIN 2-na 1723 f.pu-hu KI-+MIN 1j-na_ = 182. f.KI-+- MIN KI+MIN I-na_ 1°pap 
1 ME 58 m.kur-tas 

m.Hi-in-tam-?°uk-ka tal-li-ii-da  ™bat-ti-ka-maS m.Ka-me-": °° ?iz-za li-is  du-me 
m.Hi-**ti-be-ul-mar du-i8 


1-2Tell Upirradda, Zissawis spoke as follows: 

3~-93352 [see note a] BAR (of) grain (is) to be issued (as) rations to Babylonian workers sub- 
sisting on rations, grain handlers (at) Barnis, whose apportionments are set by Taksena. 
%-18Tn the eleventh month, 1 (month), 23rd year, 46 men (receive) each 3 (BAR), 37 boys each 
2 (BAR), 16 boys each 1} (BAR), 4 boys each 1 (BaR), 30 women each 2 (BAR), 23 girls each 15 
(BAR), 2 girls each 1 (BAR). !®°Total 158 workers. 
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18-20Hintamukka wrote (the text). #-*Kamezza communicated the message. ??-?*He re- 
ceived the dumme from Hitibel. [Category L 1] 


Tablet form Fb (5.9 X 3.7 X 2.0). Seal 11 left edge. One Aramaic word written on left 
margin of obv.: §[b]t, “(Month) Shebat.” 

* 335} is apparently an error for 3363. 

PF 1823 

ly,U-pir-ra-ad-da "ti-rul-i8 °v.Zi-i8-3a-ti-i8 "na-an! *x1-+MIN 

48 BAR a-ak 3 Se.BaR.lg 4m.kur-tas a[p-]pa m.18-ku-*tur-ras a-ak m.Tur-'mi-rad’ gal ma-ki-ip 
8E.BAR."lg nu'-‘ti-ip h.Ba-ir-ni-i81 *m.Ra-mi-ya-u-ka Sa-*ra~-man-na m.hu-pi-be !°gal ap 
id-du d.rrvu.'Ig e4ee 4q',Ha-du-kan-na-i8 1'"-na hh. be-ul 24-na-ma = *¥- 85 m.pu-hu un-ra 
2-na 43: m.KI-+MIN KI+MIN I-na 114 fmunus.lg 'KI-++MIN! 2-na 185 f.pu-hu KI-+-MIN 

3-na = "pap 27 m.kur-tas 

m.Hi-in-tam-'*uk'-ka tal-li-i8  bat-ti-!*ka-ma3 m.Ka-me-iz-za li-?°§'-da_ du-me m.Hi-?!ti- 

be-ul-ik-ka-'mar du'-i[8]* 


-8Tell Upirradda, Zissawis spoke as follows: 

31048) BAR (of) grain (is) to be issued (as) rations to Skudrian and Turmiriyan workers 
subsisting on rations, grain handlers (at) Barnis, whose apportionments are set by Ramiyauka. 
1°-18Tn the first month, 1 (month), 24th year, 5 boys (receive) each 2 (BAR), 3 boys each 1 (BAR), 
14 women each 2 (BAR), 5 girls each 14 (BAR). !’7Total 27 workers. 

“18H intamukka wrote (the text). *?°Kamezza communicated the message. ?°-"He re- 
ceived the dumme from Hitibel. [Category L 1] 

Tablet form Fa (6.2 X 4.0 X 2.4). Seal 11 left edge. 

* du-t8 wr. on r. edge. 

PF 1824 

u. edge ly U-pir-'ra-ad'-da tti-ru-i8 °- *v.Zi-i8-Sa-U-i8 na-an °KI-+MIN 

16 BAR a-ak 9* QA SE.BAR.Ig ‘m.kur-taS ap-pa m.'Pir(?)-ru(?)'-ba-na-ik-ka-mar kin(!)-nu-'ka’ 
Sh.be-ul 24-na-ma h.Ba-'ir-ni-i8 a-raS mu-Sa-ip  *SE.BAR.]g nu-ti-ip m.hu-*'pi'-be gal ap 
id-du- *48e 1°q. rpu.lg 'd'.Ha-du-kan-!'na!-is-na 13 d.na-fan’ ha-tu-ma —_h.be-ul "v- 324- 
‘a'-ma 1410 m.ruh.lg un-ra d.na-zir-na 1 qa du-man-ra> 151 m.pu-hu* d.xi1+-min 20-kur 
KI+MIN 1°3 f.MuNUS.Ig un-ra d.KI-+MIN 2 8U QA-'na! KI+MIN¢ 11 f.pu-hu d.k1-++MIN '20- 
kur du’-man-ra® _8pap 15 m.kur-tas 

m.Hi-‘in'-!*tam-uk-ka tal-li-is ?°bat-ti-ka-maS m.Ka-me-": °d¢ "jz-za li-i8 du-me m.Hi- 
?ti-be-ul-mar du-i8 


-3Tell Upirradda, ZisSawis spoke as follows: 

3916.9 BAR (of) grain (is) to be issued (as) rations to workers who came (hither) from Pir- 
rubana(?) in the 24th year, accounted (for in) the granary(?) (at) Barni8, grain handlers. 
1-17Tn the first month, for a period of 13 days, 24th year, 10 men, each daily receives 1 Qa; 
1 boy daily receives #4 (BAR) ; 3 women, each daily receives 2? Qa; 1 girl daily receives y, (BAR). 
Total 15 workers. 

¢19Hintamukka wrote (the text). ?°-?4Kamezza communicated the message. ?!-2*He re- 
ceived the dumme from Hitibel. [Category P] 


Tablet form Fa (6.4 X 4.1 X 2.4). Seal 11 left edge. 


*9 wr. over erasure (apparently of 4). 

> du-man-ra wr. on r. edge and obv. 

* hu is followed by an erasure of KI-++MIN (= un-ra). 
4 xI-+MiIN wr. on r. edge. 

* ra wr. on r. edge. 
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: PF 1825 

u. edge ly {Mal-um-na-ak-ka h.Na-ri-°>Y- 2e-iz-zi-i8 tu-ru-i8  4v.Zi-i8-Sa-ti-i8 na-an KI-+-MIN 

424 par.lg Se.BaR.lg m.kur-ta’ ap-'pa h.ka-ap-nu-i8-ki-ip %h.Na-ri-'e-iz'-za-i8 =m. Su-da- 
Tya-u-da Sa-ra-man-na = su-ku-*ib’-ba sh. gar.ig tuk-ki-ip %a'lg(?) hu-ba h.Ba-ir-8a-i8 
10lm1,Ab-ba-te-ya Sa-ra-man-na °° "\[m'hu-pi-be gal ap id-du - °{d.rru.lg* "ev !9[d1.Sa-mi- 
ya-man-taS-na ‘4d.Mi-kan-na-i8 pap 2 ‘“d.rru.lg ha-tu-ma *h.be-ul 23-na-ma 174 
m.ruh.lg un-ra 3-na 

18m ,Hi-in-tam-uk-ka tal-li-!%i8-da | du-um-me ?°m.Ka-me-iz-za-ik-ka-"- ede Amar du-is-da 


1-8T ell Mamnakka (at) Narezza8, ZissawiS spoke as follows: 

4-1124 BAR (of) grain (is) to be issued (as) rations to treasury workers (at) Narezza8, whose 
apportionments were set by Suddayauda, (and who were) loaned(?), (and now are) stone- 
masons ..... (at) Persepolis, whose apportionments are set by Abbateya. !?-17In the eleventh 
(and) twelfth months, for a total period of 2 months, 23rd year, 4 men (receive) each 3 (BAR). 

18-19Hintamukka wrote (the text). 1*?!He received the dumme from Kamezza. [Category 
L 2} 


Tablet form Eb (6.8 X 4.5 X 2.4). Seal 11 left edge. Aramaic word written on r. edge: 
hmnk, PN (=Mamnakka?). 


* |g is followed by an erasure. 


PF 1826 

lv. Ka-ba-u-da-na tti-ru-i8 v.Zi-i8-Sa-li-i8 *na-an KI-+MIN 

90 w.BaAR.ig 48E.BAR.lg m.kur-taS ap-pa ®gal ma-ki-ip h.Ka-*ra-~an-ku-8a-an m.Mas-’Sa- 
par-na m.har-si-’ra $a-ra-man-na °m.hu-pi-be gal *2°!ap id-du = durru.lg “d.Ha-du-kan- 
na-i§ 'Y- 2q.Du-ru-ma-ir %d.Sa-a-ik-ra-zi-iS ‘pap 3 d.iru.lg ha-tu-'ma' 'h.be-ul 24-na~-ma 
164 m.ruh.lg un-ra 3-na 179 f.munus.lg KI-+MIN 2-na—=_ 8[p]aP 13 m.kur-tas 

m.Hi-in-tam-'*uk-ka tal-li-is  bat-ti-?°ka-mas m.Ka-me-iz-za li-i8 _-¥- °48e 21du-me m.Hi-ti- 
be-ul-mar du-i8* 


-8Tell Kabaudana, Zissawis spoke as follows: 

3-1990 BAR (of) grain (is) to be issued (as) rations to workers subsisting on rations (at) 
Karakusan, whose apportionments are set by MasSaparna the harSzra. !°'"In the first, second 
(and) third months, for a total period of 3 months, 24th year, 4 men (receive) each 3 (BAR), 
9 women each 2 (BAR). }®Total 13 workers. 

18-19Hintamukka wrote (the text). '*-?°Kamezza communicated the message. #!He received 
the dumme from Hitibel. [Category L 1] 


Tablet form Fa (5.7 X 3.7 X 2.2). Seal 11 left edge. 
* du-is wr. on r. edge. 


PF 1827 
ly. Ba-ka-u-'u)-i8 *tt-ru-iS —_- v.Zi-i8-°Sa-U-i8 na-an KI-+MIN 
424 mar-ri-i8 w.ceStTin.lg 5m.Ra-du-uk-kas-be ‘ap id-du —h.be-ul 725-na-ma __h.ak-ti-®ut- 
ta8 uk-ku hu-*4e °ud-da-i8-ni = +°m.sunki Se-ra-i8 
rev. 1m Hi-tam-uk-ka tal-"li-is  bat-ti-ka-maS m.Nu-tan-nu-ya li-i8 § “du-um-me 
m.Ba-'ri!-ik-'ti-mi-i8-mar du-i8 
16 tru.lg d.Mar-ka-Sa-na-""is-na 12 d.na-an pir-ka *- °° }%e-ma _h.be-ul 25-na-ma 


1-2Tell Bakawi8, Zissawis spoke as follows: 
+724 marris (of) wine (is) to be issued to the Radukkas (people), in the 25th year. ’7~-*Let 
them utilize (it) upon the aktitias. }°>The king ordered (it). 
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u-12Hintamukka wrote (the text). *'Nutannuya communicated the message. !4-'*He re- 
ceived the dumme from Bariktimi8. 


16-18Kighth month, on the 12th day ....., in the 25th year. [Category E] 
Tablet form Fa (4.6 X 2.8 X 1.9). Seal 11 left edge. 
PF 1828 


1y Ir-Se-na tii-ru-i8 ?v.Zi-i8-8a-i-i8 na-an KI-+MIN 

318 BAR Zip.pA.lg ‘1 ‘mE! 28 BAR SE.BAR.Ig PAP PAP | ME 46 ®zip.pa.lg ‘a!-ak SE.BAR.Ig 
m.tup-pi-‘ip ap-pa m.Ba-pi-li-ip ‘gal ma-ki-ip m.Par-na-ak-’ka da-ma m.hu-pi-be gal 
ap id-du = d.rru.lg 4 1°d. Ha-na-ma-ak-ka§ a-ak ™'d'.Sa-'mi'-ya-man-taS PAP 2 "v¥- fq1, 
1Tu.lg ha-tu-ma 'h.be-ul 25-na-ma 113 m.ruh.lg un-ra '3'-na 1°51 m.pu-hu 2-na 41 
m.KI+MiIN l-na 176 f.muNus.lg un-ra2-na 182 f.pu-hu KI+MIN 14-na 1°98 m.li-be KI-+MIN 
2-na ?°pap 31 m.kur-tas 

m.Hi-tam-uk-ka *- ©4e !¢al-li-i$  bat-ti-ka-maS m.Ka-me-**iz-za li-i8 du-'me! m.Ri-ba-ya- 
mar du-is* 


12Tell Irg8ena, ZiS8awi8 spoke as follows: 

3-918 BaR (of) flour, 128 Bar (of) grain, grand total 146 (Bar of) flour and grain, (is) to be 
issued (as) rations to Babylonian scribes subsisting on rations, assigned by Parnaka. °!°In 
the tenth and eleventh months, for a total period of 2 months, 25th year, 13 men (receive) 
each 3 (BAR), 1 boy 2 (BAR), 1 boy 1 (BAR), 6 women each 2 (BAR), 2 girls each 13 (BAR), 8 
servants each 2 (BAR). ?°Total 31 workers. 

20-21 intamukka wrote (the text). *-?*?Kamezza communicated the message. ??He received 
the dumme from Ribaya. [Category L 1] 


Tablet form Fa, width unusually great in relation to height (6.3 X 3.6 X 2.2). Seal 11 left 
edge. 

® mar du-t$ wr. on r. edge. 

PF 1829 

1m. U-i8-ba-ka na-an KI-+-MIN 

22 mE 80 upu.NiTA.lg h.ba-ti-in m.Tu-*ma-mar-ri-me-a m.Ha-ku-zi-ya ‘uk-ku zik-'kak! 
hi 'SA-ma 1 Me 20 m.Ti-‘ri-ya mar-ri-ik 1 mE 60 m.Ba-*ka-pi-ik-na mar-ri-ik ‘sa-ap m. 
Da-ri-ya-u-i8 ®[m.sunki (.....)] 'x-te(?)'-ma har(?)-ras(?) 

edge 9(h(?).be(?)-ul(?)] 15(?)'-na "v- 1x d(?).na(?)-Jan 


1Usbaka spoke as follows: 

2-4280 sheep (in) the district have been deposited to (the account of) Tumamarrimea the 
Hakuziyan. +-§(Included) among them (are): 120 taken (from?) Tiriya, 160 taken (from?) 
Bakapikna. ’-*As Darius the king ..... 

*-1015th(?) year(?), ..th day(?). [Category C 1] 

Tablet missing. No seal. 

PF 1830 

ify), U-i8-da-na ti-ru-i8  *v.Ir-du-mar-ti-ya na-an KI-+MIN 

382 mar-ri-i8 w.GESTIN.lg ‘m.Ba-be-ip* ap-pa Sr.BAR.|g *nu-ti-ip h.Ba-ir-nu-i8 Shu-be gal-ma 
id-du d."rru.lg d.Ka-ir-ma-ba-taS °a-ak d.Tur-na-ba-za-iS ‘%pap> 2 d.ru.lg ha-tu-ma 
edge 10h be*-ul 15¢-um-man-'na! = *v- "41¢ m.ruh.lg d.rru.lg 1-na "1 mar-ri-is du-ma-um-ba 
pap '41) m.kur-tas 

m.Su-te-iz-za tal-li-is-da 


!Tell UStana, Irdumartiya spoke as follows: 
3-682 marris (of) wine (is) to be issued as rations (to) Babylonian(?) grain handlers (at) 
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Barni8. *"*(In) the fourth and fifth months, for a total period of 2 months, 15th year, 41 men 
(for) 1 month receive 1 marris. %Total 41 workers. 
18-48 yttezza wrote (the text). [Category L 2] 


Tablet form Ce (4.5 X 3.7 X 1.8). Seal 71 rev., left edge. 


*m.Ba-be-tp is presumably an error for m.Ba-be-li-ip (cf. PF 1811:5 f.). 

> PAP wr. over erasure. 

¢h.be- wr. over erasure. 

415 wr. over erasure. 

¢ 41 is followed by an erasure. 

PF 1831 

1y,U-man-'na tii-ru-i8! —v.Ir-du(-mar)-*ti-'ya na!-an KI-+MIN 

1 ME 20 mar-*ri-i8 2 QA ha*-pi-in-da-nu-4i8 a-ak 6° ‘mar’-ri-i8 par-ri-Se-kaS-'e 10 mar-ri-i8-na 
3 KI-++MIN ni-ma-‘ak pap ni-ki tin-na 1 Me 26 mar-’ri-i8 2 QA w.GEsTIN.lg m.Bat-ti- 
Skur(!)-za h.Ra-'ma'-ka-na-um m.Hu-is-°da-na m.pa-ut-tar-rak  a[p-|e4ee 1"pi(!) id'-du 
m.mar-ri-i[p] !4m.'ak’-ka-"be! h.Ba-i[r-8a-i8 | m.]e’- '?Ab-ba-te-ya S[a-ra-man-na _hu-pi-]!8be- 
na ‘gal' ku-iz[-ni h.Ba-ir-Sa-]i8 1 d.rru.Ig d.Ba-ke'-[ya-]ti-is  Se(?)-ya(?)-ta8(?)-ma(?)! 
k[u(?)-iz(?)]-ni 

16m , Hi-is[-x]-'ma(?)-na(?)! tal-‘lil-i8 


1~2Tell Umanna, Irdumartiya spoke as follows: 

?-10120.2 marris (as) hapindanus (payment) plus 6 marris (as) its carriage charge(?)—per 
10 marris 3 (marrts) is the carriage charge(?)—grand ..... total 126.2 marris (of) wine, (is) to 
be issued to Battikurza (of the place) Ramakanam (and) Ustana the pattarrak. }°-'4Let them 
take (it to) Persepolis (as) rations of artisans (at) Persepolis, whose apportionments are set 
by Abbateya. !4-45(For) 1 month, the seventh, let them take(?) (it) as(?) Seyatas(?). 

16His..mana(?) wrote (the text). [Category R] 


Tablet form Eb (5.5 X 3.7 X 2.0). Seal 71 rev., u. edge, left edge. 


* ha wr. over erasure. 
>6 is an approximation for 6.01 (.05 X 120.2). 


PF 1832 

ly.Zi-ni-ni tii-ru-i8 *v.Du-da-Sa-ya a-ak *m.ak-ka-ya-Se na-‘an KI-+MIN 

$i-ri(!)*-ni °48¢ §d.na-ap-pi a-ak ®m.sunki hu(!)-ut-tuk-ni 

h.rev- "be-ul ap-pa ((a8)) 16-8um-me-na =-« SE. BAR. Ig °%h.Ti-ra-iz-zi-i8 }°8 bat-ti-ka-na-i8 “ha- 
du-uk-ka 

4Tell Zinini, Dudasaya and his companion(s) spoke as follows: 

*-6May god and king become thy Szri! 

&-816th year. *"(Of) grain (at) Shiraz a “unit(?)” (of) 3 (BAR) was provided (for provi- 
sions). [Category G] 

Cylindrical, no holes (4.2 X 2.4 X 2.0). Seal traces r. edge, left edge. 


*ri(!) wr. over erasure. 


PF 1833 
ty, Am-ma-ik-Se-ud-da tui-"ru’-is — v.Hi-hu-mi-iz-za *na-an KI-++MIN 
8 h.mar-ri-4i8 w.aeSTIn.lg m.Ma-u-da-‘ad-da id-du _ha-da-®za-na-i8 1 Me 60° ANSE.KUR. 
"Ra lg-na 
h.be-ul °48¢ 817-um-me-na-'‘ma! = d.*v- *rru.lg d.Ha-'du'-kan-nu-ya-is-na a-ak d.Tu-ru- 
ma>(-ra8)-"na-ma du-i8 Pap 2 d.1Tu.lg* "ha-tu-ma 
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-8Tell Yamaksedda, Hiumizza spoke as follows: 

3-78 marris (of) wine (is) to be issued to Maudadda, (as) hadazanam for 160 horses. 

™-12Tn the 17th year, he receives (it) for the first and second months, for a total period of 2 
months. [Category S 2] 


Tablet form Eb (8.8 X 2.7 X 1.5). Seal 124 rev., u. edge, left edge. 


* 1 ME 60 wr, over erasure. 
> ma wr. on r. edge. 
¢lg wr. on r. edge. 


PF 1834 
ty.!Am'-ma-ik-se-da ti-ru-7i8 m.Hi-ti-ma-iz-'za! na-an *k1-+-MIN 
9 mar-ri-i§ w.GESTIN.‘Ig 'ANSE’.KUR.RA.lg* ap-pa *h.Par-'mi'-iz-za-an t-k[i-|’ma-ak m.Ma- 
u-da-'da! "uk-ba-as-sa § hal-mi f(?)."Mu(?)-edee 8ik-ka — hu-be-'na!__"v- °ha-~da-za-na-um 
id-!°du 
d.iru.lg d.Ha-"na-ma-ik-kas-na a-ak #d.Sa-mi-ya-mas(!)-na  pap(!)® '21 8d.rru.lg ha-tu- 
ma_h.be-!4ul 17-me-man-na 


-3Tell YamakSedda, Hiumizza spoke as follows: 

3-109 marris (of) wine, (in accordance with) a sealed document (of) (the woman?) Mukka(?), 
(is) to be issued to Maudadda the ukbasSa (as) hadazanam for horses which are quartered (?) 
(at) Parmizzan. 

10-14Tenth and eleventh months, for a total period of 2 months, 17th year. [Category S 2] 


Tablet form Fe (4.0 X 2.6 X 1.3). Seal 124 u. edge, left edge. 


* The number of horses (if they receive .025 per month, as in PF 1833) is 180. 
b pap(!) wr. aS BAD. 
PF 1835 
ty. Da-a-tuk-ka ti-ru-i8 *f.Ir-taS-du-na na-an x1(!)-++MIN 
3110(?) h.mar-ri-i8 w.'amStin.|g! ¢h."Mi!-ra-an-du-ma *h.ul-hi.lg f.4-ni-ni-ma>-‘mar m.An- 
ka-ma id-du® m.U-tar hi-ra-kur-ras-Se4 


Tell Datukka, (the woman) IrtaSduna spoke as follows: 
3-610(?) marris (of) wine (is) to be issued to Ankama from my estate at Mirandu. ’Utar 
(is) its hirakurra. [Category D] 


Tablet form Be (5.2 X 4.4 X 2.3). Seal 38 obv., rev., u. edge, left edge. 

® 10(?) is possibly 20. 

> ma wr. on r. edge. 

° du wr. on r. edge. 

4 _rq§-Se wr. on r. edge and rev. 

PF 1836 

ly, Sa-la~-ma-na ti-ru-i8 f.Ir-taS-du-na na-an *k1-+MIN 

h.Ku-ik-na-ik-‘ka h.ul-hi.lg hu-*ni-na-mar 1* mE ‘GE8trn.lg mar-ri-i§ “° "m.U-mi hi-Xe *i-du 
m.Ir-ti-°’- °ma, hi-ra-kur-ra 

10h .be-ul 21-um-me-man 


-8Tell Salamana, (the woman) IrtaSduna spoke as follows: 

3-8From my estate (at) Kuknaka 100 marris (of) wine (is) to be issued to Umi. * *Irtima 
(is) the hirakurra. 

102 1st year. [Category D} 

Tablet form Db (4.6 X 3.5 X 1.9). Seal 38 rev., u. edge, left edge. 


®1 wr. over erasure of 2. 


oi.uchicago.edu 


T TEXTS: LETTERS 505 


PF 1837 
ly, Sa-la-ma-na ti-ru-i8 °f. Ir-ta8-'du'-na na-an KI+MIN 
5h. Ku?-ik-na-ka h.ul-hi.lg ‘hu-'ni'-na-mar 1 ME 'w).aESrTiN.lg ®w.mar-ri-i8 m.Kam-‘Sa-ba-na 
hi-Se mu-e#e 7i§-Sa-an zik-ki-8ra ud-du sm. Ir-ti-"e’- ®°ma, hi-'ra)-kur-ra 
h.be-!°ul 22-me-na hal-mi> 


Tell Salamana, (the woman) Irta8duna spoke as follows: 

-8Hrom my estate (at) Kuknaka 100 marris (of) wine (is) to be issued to KamSabana the 
accountant. **Irtima (is) the hirakurra. 

*-10(In) the 22nd year (this) sealed document (was delivered). [Category D] 

Tablet form Da (4.8 X 3.5 X 2.1). Seal 38 rev., u. edge, left edge. 


® Ku wr, over erasure. 
» After hal-mi something has been omitted, presumably hi li-ka (cf. e.g. PF 1801:20). 


PF 1838 


ly. Sa-la-ma-na tiru-i8 f.Ir-ta8-du-na na-an KI-++-MIN 
20 ‘enstin.lg mar-ri-i§ 5m.Da(!)-ri-iz-za e48° Shi-Se ud-du = *”- 7m. Ir-ti-ma *hi-ra-kur-ra 


~3T el] Salamana, (the woman) IrtaSduna spoke as follows: 
3-620 marrts (of) wine (is) to be issued to Darizza. 7-*Irtima (is) the hirakurra. [Category D] 


Tablet form Be (4.1 X 3.7 X 1.9). Seal 38 rev., u. edge, r. edge, left edge. 


PF 1839 
ly. Sa-la-ma-na tti-’ru-i8 f.Ir-ta3-du-’na na-an KI-+MIN 
450 GesTIN.lg mar-ri(-i8) ®m.Mi-ut-ra-°an-ka ak-ka-de 7ya-Se "’-8ap ud-du = m.*Ir-ti-ma 
hi-ra-!°kur-ra 


-8Tell Salamana, (the woman) Irtasduna spoke as follows: 
4-850 marrts (of) wine (is) to be issued to Mitranka (and) his companion(s). *!°Irtima (is) 
the hirakurra. [Category D] 


Tablet form Bb (4.8 X 4.3 X 2.3). Seal 38 rev., u. edge, r. edge, left edge. 


PF 1840 
ty.Man-ni-iz-za tu-ru-i[8] ?*v.Ma-ra-za na-an KI-+M][N] 
337 mar-ri-i8 a-ak 8 Q[A] tw.aestin.lg  h.hal-mi m.Ti-‘ya-ma-na m.kur-tas8 gal *ma-ki-ip 
h.Ka-na-zi-"18 m.Ir-Se-na Sa-°48° 8ra-ma_ —_—hu-pi-be "’- °sa-ut-ma ap id-du = d.iru.lg 6-na 
th.}"be-ul 22-me-man-na 


‘Tell Mannizza, Maraza spoke as follows: 

3-1037,.8 marris (of) wine, (in accordance with) a sealed document of Tiyama, (is) to be 
issued as sat to workers subsisting on rations (at) Kanazis, whose apportionments are set by 
Irsena. !°"(For) 6 months, (in) the 22nd year. [Category M] 


Hole on r. edge (3.6[+-.2?] < 2.7 X 1.3). Seal 82 rev., left edge. 


PF 1841 
1v.Par-na-d[a-Jad-da *tti-ru-i8' m.Ma-ra-%za na-an KI-+MIN 
'90'1(-+)2 w.‘Bar.Ig h.Se.Bar.lg m.kur-tas ‘gal 'ma)-ki-ip h.hu-su-®ut-ti-ip hh. Tuk-ras 
"Ima da-ma hu-pi-’be gal-ma* ap id-*4e "du d.iru.lg d.Sa-"v- !°a-kur-zi-i8 a-ak d.'Kar- 
ma-'ba'-ta8 a-ak d.!?Tur-na-ba-zi(!)>-i8 a-ak d.Ka-ir-ba-si-ya-is ‘pap 4 d.iru.lg ha-tu-ma 
1he-ul 24-me-na 165 m.ruh.lg un-ra 3-na 174 f.munus.lg KI-+MIN 2-'na! = ¥- edge 18pap 9 
m.'kur'-tas 
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1-8Tell Parnadadda, Maraza spoke as follows: 

5-992 BaR (of) grain (is) to be issued as rations to workers subsisting on rations, huSuttip 
(persons), (at) Tukras, assigned by me. *'’(In) the third and fourth and fifth and sixth 
months, for a total period of 4 months, 24th year, 5 men (receive) each 3 (BAR), 4 women 
each 2 (BAR). ®Total 9 workers. [Category L 1] 

Tablet form Bd (4.3 X 3.8 X 1.8). Seal 82 r. edge, left edge. 

* gal-ma wr. over erasure. 

> 2i(!) wr. as SU. 

PF 1842 

1v.Mas-dla-ya-'as'-na tu-ru-[ijs v.Ma-ra-za na-an KI-+MIN 

34 ME 35 w.BaR.lg h.SE.BAR.Ig ‘m.kur-ta8 gal ma-ki-ip m.°A8-8u-ri-ya-Ip © m.nu-ma-*ka-ip 
w.DIN.TAR.|g hu-7ut-ti-ip h.Ba-ir-Sa-i8 ‘%m.i ‘Sa'-ra-ma m.Ba-ka-%da-da sa-da-bat-ti-i8 
10da-'ma!' hu-pi-be gal-e4¢ "ma ap id-du 9 d.¥rru.lg d.Ha-si-'ya'-ti-’- 418 be-ul 24-me- 
man-na 1450 m.ruh.lg un-ra 3-na_ 1°15 m.pu-hu 2-na 8 m.KI-+MIN I1$-na (715 m.KI+ 
MIN I-na 187 m.KI-+MIN 3-na_ = 1°87 f.muNus.lg 2-na ?°[20 f.pu-hu 1$-na = 2[10( +) ]'9! 
f£.KI-+MIN I-na *°[3] 'f1K1-+MrIN 3-na_ =. ©48¢ 23[ pap 2 M]p 24 m.kur-tas 


2Te]l Masdayasna, Maraza spoke as follows: 

4-435 BAR (of) grain (is) to be issued as rations to Assyrian workers subsisting on rations, 
irrigation(?) (workers and) p1in.TaR.lg makers (at) Persepolis, whose apportionments are set 
by me, assigned by Bakadada the centurion. ~?(In) the ninth month, 24th year, 50 men 
(receive) each 3 (BAR), 15 boys 2 (BAR), 8 boys 14 (BAR), 15 boys 1 (BAR), 7 boys § (BAR), 
87 women 2 (BAR), 20 girls 14 (BAR), 19 girls 1 (BAR), 3 girls } (BAR). ?*Total 224 workers. 
[Category L 1] 

Tablet form Bd (5.2 X 4.5 X 2.0). Seal 82 rev., r. edge, left edge. 

* 20 is followed by an erasure (apparently of 9). The restorations in lines 20-23 come from lines 19-22 of the 
near-duplicate PF 1843. : 

PF 1843 

Ilv1.Mas-da-ya-as-na = tii-ru-"[iJS_ © m.Ma-ra-za ((ra-za)) na-an *KI-+MIN 

4 me 35 w.BaR.Jg h.Su.BaR.lg ‘m.kur-taS gal ma(!)*-ki-ip m.°AS8-Su-ri-ya-ip  nu-ma-ka-ip 
6w.pIN(!)>.rar.lg hu-ut-ti-ip h.7Ba-ir-Sa-iS m.i Sa-ra-ma ‘*m.Ba-ka-da-da sa-da-bat-°ti-i8 
da-ma hu-pi-be !°gal-'ma ap’ id-du —_ ((d)) e#8e Ud.rru.lg d.Sa-mi-man-taS § h.be-ul 24- 
me-na = *- 1350 m.ruh(.lg) 3-na 4415 m.pu-hu 2-na = 88 m.kI+MIN 1$-na 1815 m.KI+ 
MIN I-na !77 m.KI+MIN 3-na =. 887 f.munus.lg 2-na 1920 f.pu-hu 1}-na 7°19 f.x1-++-MIN 
l-na «973 f.K1-+MrIn $-na pap 2 ME 24 m.kur-tas 


1~8T ell Masdayasna, Maraza spoke as follows: 

3-10435 Bar (of) grain (is) to be issued as rations to Assyrian workers subsisting on rations, 
irrigation(?) (workers and) p1n.TaR.lg makers (at) Persepolis, whose apportionments are set 
by me, assigned by Bakadada the centurion. !°-?!(In) the eleventh month, 24th year, 50 men 
(receive) 3 (BAR), 15 boys 2 (BAR), 8 boys 13 (BAR), 15 boys 1 (BAR), 7 boys 3 (BAR), 87 
women 2 (BAR), 20 girls 14 (BAR), 19 girls 1 (BAR), 3 girls } (BAR). ”Total 224 workers. [Cate- 
gory L 1] 

Tablet form Bd (5.3 X 4.5 X 2.0). Seal 82 rev., r. edge, left edge. 

8 ma(!) presumably wr. over erasure. 

> pin(!) wr. a8 QA. 

PF 1844 

ly Ir-Se-na 'tii-ru-i8 *v.Ma-ra-za na-an KI-++MIN 

359° w.BaR.lg h.se.BaR.lg ‘m.kur-ta’ gal ma-ki-ip m.5As-Su-ri-ya-ip = ‘nu’-ma-k[a-]*ip 
W.DIN.TAR.|g hu-ut-’ti-ip h.Nu-Sa-ya a-8ak h.Ha-in-da-ra-ti-%$8 m.tiSa-ra-ma °° !*hu-pi-be 
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gal-maap"id-du = d.rru.lg "*’- d.Mi-ya-kan-na-i8 '*me-Sa-an-na_—=h.be-ul24-na “8 m.ruh. 
Ig 3-na = °2 m.pu-hu 2-na 1838. m.k1-+MIN I-na 71 m.kI-+MIN 3-na =: 12: f.munus(!).Ig¢ 
2-na °1fpu-hulj-na 7°92 f.K1-+miIn l-na- %- 48 2!pap 29 m.kur-tas 


12Tell Irsena, Maraza spoke as follows: 

3-159 BaR (of) grain (is) to be issued as rations to Assyrian workers subsisting on rations, 
irrigation(?) (workers and) pin.TaR.lg makers (at) NuSaya and Antarranti8, whose apportion- 
ments are set by me. '-?°(In) the thirteenth month, 24th year, 8 men (receive) 3 (BAR), 2 boys 
2 (BAR), 3 boys 1 (BAR), 1 boy 4 (BAR), 12 women 2 (BAR), 1 girl 14 (BAR), 2 girls 1 (BAR). 
21Total 29 workers. [Category L 1] 


Tablet form Be (4.7 X 4.1 X 1.8). Seal 82 rev., left edge. 


8 59 wr. over erasure. 
PF 1845 
ty Ba-ya-u ti-ru-i8! °v.Ir-tup-pi-ya *na-an KI-+MIN 
7 w(!)*.4mar-ri-is sa-u-*ir w(!)>.GESTIN.g-na °m(?)°.ANSE’.A.'ABL ede 7BA Ie ba-te-ip "- 8ap(!)- 
pilud'-du- *ha-da-zi-na AN-!°SE.a°.AB.BA.lg-na 
Nd .be-ul 22-um-"me-na = A8(?).1g¢(?) 


!8Tell Bayau, Irtuppiya spoke as follows: 

3-107 marris (of) sawur wine (is) to be issued to camel drivers, (for) hadazanam of camels. 
1-1209nd year, ..... [Category S 2] 

Tablet form Be (3.9 X 3.3 X 1.7). Seal 2 rev., left edge. 

= w/(!) wr. as Qa. 

> w(!) wr. as Qa. 

¢m(?) wr. over erasure. 


4 ANSE is preceded by an erasure. 
© a wr. over erasure. 


PF 1846 
iy, U1-mi-is-du-ma *tt-ru-i8 —_v.Ir-*tup-pi-ya na-‘an KI-+MIN 
50 S5.'eral.élg m.In-da-pi-*pi ud-du _°?8* "nu-taS-ni m.sunki-na 


!4Tell Umisduma, Irtuppiya spoke as follows: 

+650 (BaR of) SE.GIa.lg (grain is) to be issued to Indapipi. “Let him set (it) aside for the 
king. [Category F] 

Tablet form Be (4.2 X 3.7 X 1.9). Seal 2 rev., left edge. 


PF 1847 
1y.U-mi-is-du-ma *ti-ru-i8 —-v.Ir-*[t]up-pi-ya na-an ‘K1-+MIN 
41 (par) 6 qa.lg ‘Su.e18.2.lg m.°I8-ku(!)-ud-ra-ap = *m.Ka-du-uk-ka °4# §Sa-ra-man-na 
ap-pi **- °ud-du 428 m>.!°kur-tas du(!)-i8-"da4 
be-ul 20(+-)'3-me'-¥na(!) 


1-4Tell Umisduma, Irtuppiya spoke as follows: 

4941.6 (BAR of) sesame (is) to be issued to Skudrians, whose apportionments are set by 
Katukka. *"42 workers receive (it). 

1-1293rd year. [Category M] 


Tablet form Be (4.1 X 3.5 X 1.8). Seal 2 rev., left edge. 


» 42 wr. over erasure. 

> m is followed by an erasure. 
© 48 is followed by an erasure. 
4 da is preceded by an erasure. 
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PF 1848 

1m.A§-par-nu-ka té-ru-i8 =m. Ir-tup-pi-ya *na-an KI-+MIN 

41] ME 10 Sx.q18.1.lg ‘®m.Mar-du-nu-ya ud-‘du _— gal-li f.Pa-°ee "$a-be-na hh. Hi-da-®li ku- 
iz-ni 

1-8Tell ASparnuka, Irtuppiya spoke as follows: 

47110 (BaR of) sesame (is) to be issued to Mardonius, (for) rations of Pasa (women). 7-*Let 
him take (it to) Hidali. [Category R] 

Tablet form De (4.2 X 3.2 X 1.6). Seal 2 rev., left edge. 


PF 1849 

1y.d.Sa-ti-Du-du °té-ru-i8 *v. Ma-man-nu-t-i8 4a-ak m.Kan-za-za *na-an-be 

5 ME °8E.BAR.]g 'm!.Ba-ka-°dee 7ke-'ya h'.Ke-"’- ®'sa)-at ha-zik-°ka-is-da m.nu !%h.Rak(!)- 
ka-t4ém(!)-'mu(?)! 4id-du 

1-5Te]l Sati-Dudu, Mamannuwi’ and Kanzaza say: 

5-9Bakakeya has deposited 500 (Bar of) grain at Kesat. °""You (are) to issue (it at) Rak- 
katammu(?). [Category C 1] 

Tablet form Ca (4.8 X 3.8 X 2.2). Seal traces rev. (left edge severely damaged). 


PF 1850 
1y.d.Sa-ti-Du-du tti-ru-i8 °v.Ma-man-nu-t-i8 a-ak *v.Kan-za-za na-an-be 
475 w.tar-mu.lg ‘m.Hu-ut-ta8 h.'Ke'-%sa-at ha-zik(!)*-ka-'i8(!)-da! 7m.nu_h>.Sa-ke(!)¢ 
edge 81d (!)-du 
h.'be!-u[l] °22-um-me-'na! 
1~2Tell Sati-Dudu, Mamannuwi’ and Kanzaza say: 
**Huttas has deposited 75 (BAR of) tarmu (grain) at Kesat. 7-*You (are) to issue (it at) 
Sake. 
8-922nd year. [Category C 1] 
Tablet form Be (5.2 X 4.5 X 1.9). Seal 53 rev., Seal 20 left edge. 
® zik(!) wr. as ITU. °* ke(!) apparently wr. over erasure. 
>h wr. over erasure (apparently of HAL). 
PF 1851 
ly Tr-kan(!)-da *ti-ru-i8 *v.Ma-man-nu-t-i8* ‘na-an KI-+-MIN 
30 5w.tar-mu.lg °m.Ki-tin-du °2° "h.Ke-sa-at *ha-zik-kas-da "’- °*m.nu h.Hi-da-'°li id-du 
Uh be-ul 26-na 


1~4Tell Irkanda, Mamannuwis spoke as follows: 

*8Kitindu has deposited 30 (Bar of) tarmu (grain) at Kesat. *?°You (are) to issue (it at) 
Hidali. 

26th year. [Category C 1] 

Tablet form Cb (4.5 X 3.6 X 2.0). Seal 53 rev., Seal 20 left edge. 


* 75 is followed by an erasure (perhaps of Na). 


PF 1852 
ty, Sa-ti-par-tan-'na) [xxxx(x)] *t@-ru-i8  v.Ab-b[a-te-ya na-an] *k1-++MIN 
2 ME 52 h.plar(?).1g(?) Sz.BaR.jlg] ‘gal m.kur-ta3-na [h.Na-ri-e-iz-]’za-an mur-da-'ap(?)! 
h.'ka-ap'-[nu-i8-]’ki-ip gal ma-ki-ip m.'Su'-d[a-ya-]’u-da-mar su-ku-ib-'ba hh. ya[r.]8lg 
tuk-ki-ip ha-hu-ud-d{a-ip] *h.Ba-ir-5a-i8° m.u $a-r[a-man-na] °#°'%m.hu'-pi-be gal ap 
ifd-}"dul  d.rru.lg h.Tu-r[u-ma-ra]s-'na’ h.Sa-a(-kur)-ri-zi-i[8-}"*"- "na h.Kar(!)-ma-ba- 
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taS-na = PAP ‘'3] ‘d.rru.lg ha-tu-ma —_h.be-ul °25-um-me-man-na 125 m.ruh.ig 3-na 71 
m.pu-hu 1}[-na] 181 m.x1-++MIN [I-na] 191 m.x1-++MrIN [}-na] 7°38 f.muNus[.lg 2-na_ Pap] 
2131 m[.kur-tas] 


1-8Te]] Satipartanna ....., Abbateya spoke as follows: 

3-11952 BAR(?) (of) grain, rations for workers dwelling (at) Narezzas, (is) to be issued (as) 
rations to treasury (workers) subsisting on rations, loaned(?) by Suddayauda, (who) have 
become stonemasons (at) Persepolis, (and) whose apportionments are set by me. !'-?°(In) the 
second, third (and) fourth months, for a total period of 3 months, 25th year, 25 men (receive) 
3 (BAR), 1 boy 14 (BAR), 1 boy 1 (BAR), 1 boy 4 (BAR), 3 women 2 (BAR). ?°-?'Total 31 workers. 
[Category L 1] 

Tablet form Fa (5.4[+.3?] 3.7 X 2.2). Inscribed seal u. edge, left edge. 


PF 1853 

ly. Ak-ka-a-ya tu-ru-i8 ?v.A8-ba~-za-na na-an KI-+MIN 

6 ?w.BAR*.lg zip.pa.lg m.Zi-ma-‘ak-ka hi-Se m.sunki-ik-ka uk-*ba-a-in-za-kar-ras hu-pir-ri 
Sh. be-ul 28-um-me-na m?.’si-ut-ma-ka 'kap'-pa-ak h.Ba-ir-8a-i8° *hu-pir-ri gal-ma id-*°du 
d.iru.lg d.Kar-ma-*4# !ba-tas-ma13d.na-an "d.rru.lg d.Tur-na-ba-zi-i8-"°’- ma 30 d.na-an 
d.iru.lg d.@Ka-ir-pi-si-is-ma 17 d.na-‘4an pap 60 d.na-an? ha-tu-ma d.rrulg-na 3 
w.BARJg zip.!*pa.lg du-man-ra 

m.Pu-uk*-"te-iz-za tal-li-is  bat-1*ti-ka-mas-Se m.Mi-ri-na 'li-i8-da 

‘Tell Akkaya, ASbazana spoke as follows: 

2-9§ BAR (of) flour (is) to be issued as rations to Zimakka, a sitmaka (person) mustered to 
the king (as) an “irrigation maker(?),” (in) the 28th year, (at) Persepolis. * 113 days in the 
fourth month, 30 days in the fifth month, 17 days in the sixth month, for a total period of 60 
days, monthly he receives 3 BAR (of) flour. 

16—17Puktezza wrote (the text). !7-!8Mirina communicated its message. [Category K 2] 

Tablet form Cf (5.4 x 4.4 X 1.8). Inscribed seal (PT Type 14) u. edge, left edge. 


® BAR WY. over erasure (apparently of G18). 4 pap 60 d.na-an wr. over erasure. 
bm wr. over erasure (apparently of Na). °m.Pu-uk- wr. over erasure. 
¢ -Sa-18 wr. on r. edge. 


PF 1854 
Im. Kur-ti-e-par-Sa *tti-ru-is m.Har-*ri-e-na na-an *KI-+MIN 
24 upu.niTA.lg 'm.Ba-ka-ba-ad-4#e ‘da a-ak m.A(?)*-"pi-me-na PAP 2-da_ *v¥- ®ap id-du 
w. *ba-Su-ur(!)-na 
1~4Tell Kurtéparsa, Harréna spoke as follows: 
5-924 sheep (are) to be issued to Bakabada and Apimena(?), total 2 (persons), for(?) basur. 
[Category D] 
Lenticular, hole on r. edge (3.9 X 2.5 X 1.3). Seal rev. 
s A(?) wr. over erasure. 
PF 1855 
1m*,Man-ni-iz-za *ti-ru-i8 *m>.Ra-man-nu-ya ‘na-an KI++-MIN 
3 'mar-ri-is w.°¢s* aestin.Ig h.ul-7hi.lg m.nu-ka-e’- §mi-hu’-mar m.°Zi-'ni'-ni id-}°du 
1-4Te]] Mannizza, Ramannuya spoke as follows: 
4-103 marris (of) wine (is) to be issued to Zinini from our estate. [Category D] 
Tablet form Db (8.7 X 2.8 X 1.5). Seal rev., u. edge, left edge. 


®*m wr. over erasure (apparently of p18). +» m wr. over erasure (apparently of pIS). °Au wr. over erasure. 
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PF 1856 

ty. O-ka-lak'-ka ti-ruis = m.Kar-mu-ka na-an *x1-++MIN 

in-na~ak-ka-na m.sunki-‘ik-mar 'Sel-ra-ik 

6 m*.’ruh.lg m.Ba(!)>-pi-li-‘ip' Shal-pi maz-zi-man-ba “la-ik si-fin'-nu-ip °4€e 8gal-li ap ud- 
dus m./sunki-ik(?)-°ka(?)°-mar m.me-in-zi-i[k(?)-ka(?)-]"-!mar 1 m.ruhlg 3 ki-‘ir(?)! 
Nky-ud(-da(?)) m.ruh.lg ap‘-pa su-"da-man-pi ap ud-du 

hal*-3pi maz-zi-man-pi 10 ke-'4um ku-ti-Sa  ku-ir-ma da-"i8(!)fni = ku-ir-ma-mar 
m.Hu-"*ib-ba-ti-ha pa-ir-KI+MIN !’"ma-da ‘kin'-nu-ik-'ni] 4. edee 18ng-ans I-na 10 ke-!%um 
h.ku-ir-ma lak-ki-"- ede 2°|k~Mj) 


-8Tell Ukakka, Karmuka spoke as follows: 

3-4Thus(?) it has been ordered by the king: 

4-76 Babylonian men (who) are removing the dead(?) have been sent forth (and) have 
come. *Rations (are) to be issued to them. *!°(Coming?) from the king (and) from the 
menzi(?), 1 man (gets?) 3 each(?). ?And(?) to the men (is) to be issued what they request. 
2-18They will be removing the dead(?). '**They have taken 10 kems, and let them place 
them (in) the kurma. "From the kurma let Hubbatiha ‘‘approach”’ (i.e. have access to?) 
the parpar mada. 1*-*°(In) 1 day let the 10 kems go across (to) the kurma. [Category R] 


Rectangular (5.7 X 3.1 X 1.7). Inscribed seal left edge. 


8m is followed by an erasure. > Ba(!) apparently wr. over erasure. 
° ka(?) presumably wr. over erasure (it looks like na): 
4 ap is preceded by an erasure. £ 73(!) apparently wr. over erasure. 
© hal wr. over erasure. ® an wr. over erasure. 

PF 1857 


1y.Par-na-ak-ka tii-ru-i8 °v.Uk-ka-ma a-ak m.ak-ka-'ya-Se na-an! *kI-+MIN 

Si-ri-ni d.na-ap-pi a-'ak m.sunki hu'-‘ut-tuk-ni 

h.be-ul ap-pa 20-um-me-na  SE.BAR.'Ig! ‘ap-pa nu-ti-ka h.ti-ud-da m.nu-'ka’-'mi-ma 
SE.BAR.lg hu-be-ma a-'ma!-nu-'§ hu’-"ud-da-hu-ut 

h.Kar-ku-ti-ya-i8 —_h’.8ir-ma-at-tdm m.Ba-ka-an-ka-ma-na(-ma) °SE.BAR.Ig h.sa-a-in 
ap-pa nu-ti-ka 1°10 Bar.lg bat-ti-‘ka’-na-is ha-du-ka 

a-ak edee Uh Nu-kur-ra-an — h.ir-'ma!-tdm m.Ir-%8'-"te-ya-na-ma ‘‘h'.hu-ma-nu-i8 h.Kan- 
sa-an 'Y-18hi-Se hu-be-'‘ma’ SxE.BAR.Ig h.gau.a.lg h.Tur-'ra-tan-nu-is ka-za-i8 5 BaR.lg 
bat-ti-ka-na-i8 8z.BarR.lg ha-du-ka 

a-ak h.Ku-ri-is-taS _1*h.sa-a-in 33 (BAR.]g) h.bat-ti>-ka-na-is Sn.BaR.Ig "ha-du-ka 

a-ak h.hu-ma-nu-is h.Ma-ta[n-]!8na-an hi-Se h.sa-ap-K1-+-Miw f.Ir-tas-d[u-]!*na-na hu-be- 
ma  §§.BAR.lg h.sa-a-in ‘nu-ti-*°ka 3 Bar.ig 6 @a.lg 20-ir-ma-ki ha-du-ka 

41g-ak h.hu-ma-nu-is h.Mu-ra-an hi-Se *hu-be-ma S8E.BAR.Ig h.yau.alg 10 Bar.lg' bat- 
ti-**ka-na-i8 ha-du-ka a-a[k] 'Se.par.tig h.sa-a'-i[n] ¥- ©48¢ 245 BAR. lg bat-ti-ka-na-i[8 ha]-'du'- 
ka 

a-ak *h.U4-"i§-Sa-ra —_h.ir-'ma!-t[4m] 'm1.Pir-nu-is-na-'ma’ 10 (Bar.lg) bat-ti-ka-na-i8 
Sn.'BaR.Ig’ h.wAu.A.lg "ha'-du-k[aj] ‘eft edee 27'g-ak1 3 BaR.Ig bat-ti-ka-na-"*18 h.sa-a-in ha-du-ka 

2%-ak h.Ba-kur-ra-an h.2°hu-ma-nu-iS h.Man-da-kas hi-*Se —_h.ir-ma-tém m.Mi-rae- 
®da-ud-da-na-ma SE.BARJg h.yau.alg 20 BAR.lg bat-ti-ka-na-i8 ha-du-kaf 


-8Tell Parnaka, Ukama and his companion(s) spoke as follows: 

34May god and king become thy Siri! 

4-7(In) the 20th year, the grain which is set aside in our ézdda, for that grain we have made 
an inventory(?). 

7-10(Tn the place) Karkutiya, at the estate of Bakankama, (from) the grain which was set 
aside (at?) the sa*in, a unit(?) (of) 10 BAR was provided (for provisions). 
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10-15And (in the district) Nukurran, at the estate of IriSteya, in the village called Kansan, 
(from) the grain (at?) the TurratannuS yaL.a.lg ..... , & unit(?) (of) 5 Bar (of) grain was 
provided. 

15—-17And (in the place) Kuristi8, (at?) the sa?in a unit(?) (of) 33 BAR (of) grain was provided. 

17-20And (in) the village called Matannan, in (accordance with) a sapsap (copy?) of (the 
woman) IrtaSduna, (from) the grain set aside (at?) the sa*in, 3.65 BAR was provided. 

1-24A nd in the village called Muran, (from) the grain (at?) the yaL.a.lg, a unit(?) (of) 10 
BAR was provided; and (from) the grain (at?) the sa?in, a unit(?) (of) 5 BAR was provided. 

24-28And (in the place) Ussara8, at the estate of PirnuS, a unit(?) (of) 10 Bar (of) grain (at?) 
the yau.a.lg was provided; and a unit(?) (of) 3 BAR (at?) the sa?in was provided. 

23-32A nd (in the district) Bakurran, (in) the village called Mandakaés, at the estate of Mira- 
dadda, (from) the grain (at?) the gat.a.lg, a unit(?) (of) 20 Bar was provided. [Categories 
F and G] 


Rectangular (8.0 * 4.8 * 1.9). Seal r. edge. 


® ti wr. over erasure. 4 U is preceded by an erasure. 

> 2 wr. over erasure. ® ra is apparently followed by an erased sign (possibly it is a valid sign). 

¢ ka is followed by an erasure. f Line 32 actually wr. on left margins of obv., u. edge, rev., lower edge. 
PF 1858 


ty.Mar-du-ka tt-ru-i8  *v.M[i]-'ri(?)'-in-za-na na-an KI-++-MIN 

§8}-'ri'-ni d.na-ab-ba m.sunki ‘hu-ut-tuk-ni 

ap-pu-ka m.u 'm.nu-in tur-ri-ya na-an-*ke m.ki-ir m.ak-ka-ya-°4e 18 m.nu-ka-mi $i*-in- 
nu-ik ‘*m.Ha-tam-tdm ha-tu-ma  "’- °mu-ur m.tvi in-ni um pa-!°ri-man-ka = hu-pir-ri 
mu-si-"in hu-ut-tan-ra man-ka 

am !$u>-tur am-da in-ni Si-ni-’ma-'ak(?)' ~_ka-uke pa-ir-K1-+m1n(!)4 min.!4mine—-m. U-ma- 
ya ti-ib-be *- edee 5da-i§  Si-in-nu-ik-ni = /*mu-Si-in hu-ut-ta8-ni- 

m.nu-mi '"h.ha-mif hu-ud-da-i8 — ku-ud-'**t edge 18d, maz-'zi!-KI+-MIN !%fa8(?)1-na SE.BAR.'Ig? 
w.Gns-*°qIn lg w.tar-mu-na “id-du — tin-ke-i88-"*ni 

!2Tell Marduka, Mirinzana(?) spoke as follows: 

3-4May god (and) king become thy Szrz/ 

4+Formerly I addressed you, saying: “One of our companions comes; in the area of Elam, 
where I shall not be going, he will make the accounts.” 

11-14Now he is not coming after all(?); a kak parpar is coming(?). ‘4 *He has sent Umaya 
forth. 5-'*Let him come; let him make the accounts. 

16-17F)o you make (i.e. accommodate him?) there. !7?'And the withdrawals(?) of cattle(?) 
(and) of barley, wine (and) tarmu (grain are) to be turned over to him.”-**Let him send (them 
hither). [See p. 53.] 

Rectangular (6.0 X 3.1 X 2.1). Seal 57 r. edge. 


8 3 wr. over erasure. ¢ ka-uk is perhaps to be read am(!). 
> $u is preceded by an erasure. 4 win(!) wr. as DIS. 
¢ Presumably the first min represents 5i-nt, while the second MIN represents -ma-ak(?). 
f ha-mi wr. over erasure. =23 wr. on lower edge. 
PF 1859 


ly Zi-ni-ni ti-ru-i8 ?v.In-da-pi-pi na-an *KI-+MIN 

si-ri-ni d.na-ab-‘ba m.sunki hu-ut-tuk-ni 

5in-ak-ka m.Ak-ri-‘ya m.e-Sa-u-ri mu-"Si-in ku-iz-za pi(?)-ti(?)*-e4@ 'man pa-raS  a-nu 
me-en *su-ur-ma-ra> _ pi-ik-"ev- }°ti hi das 


oi.uchicago.edu 


512 PERSEPOLIS FORTIFICATION TABLETS 


ku-ud-da “h.hi-ya-an mar-ri-i8-"ti e-midu-uk du-'da-la e-da° a8-du 
14th) hi-ya-um-me ki !*ij-pa-aS zil-la-8a —_—‘li-!®ba-ir in-ri ki-ir 


!-8Tell Zinini, Indapipi spoke as follows: 

3-4May god (and) king become thy Siri! 

5-8__... Akriya my eSa took the account and went (to) the pitiman(?). *-*Let (it?) not (be?) 
sie *+10Send him aid! 

10-l2And he “seized” the court(?). It was taken away from him. '-*Let it be ..... 

14-15(At?) the court(?) (lit. ‘‘what pertains to the court[?]’”) he has completed(?) one upas. 
15-16(There is?) not(?) a single servant. [See p. 53.] 


Rectangular (5.6 X 3.3 & 2.0). Seal u. edge, left edge. 


® mi(?)-ti(?)- wr. as one sign; elsewhere on the tablet the signs are well spaced. 
> In me-en su-ur-ma-ra the word division is doubtful. 
° In du-da-la e-da the word division is doubtful. 


PF 1860 

ly.Zi-ni-ni ti-ru-i8 ?v.an-sa-ra na-an KI-++MIN 

$i-*ri-ni d.na-ap-pi a-ak 4m.Da-ri-ya-u-i8 m.sunki hu-*ut-tuk-ni 

$a°-am maz-zi-ni be-*ut u-ha-an li-‘lu-x>’ §a-i8-Sa-ed@e "da m.nu m.Li-ba-k[i-e]n-ki 
{.....)  ®ku-ud-da am-da m.nu du-'uh(?)-hi(?)'-""- %ik 

am? in-na-ak-ka-na m.U-i8-!dal-na hi-Se m.ab-ba-uk(!)-i8-be-na “m.na-an-ki-tém am 
m.na-an-ki-"t4m_ m.Kar-ki-ig e-mi du-4i8 am an-ka m.nu-da Se-ra-is’-“da_ m.U-i8-da-na 
h{u(?)-xx] %- ©48¢ 15m. m.ki-ya-nu-ri x[yy-]*ik Si-en-nu-ik _ pi-‘ik-ti! h[i] '"da~-is 

m.U-i§-da-na ‘hi(?)'-da-'ka(?)? *- eee 18[x4 m.nu m.Li-ba-!*"kel-en-ke pi-*ik-ti hi da-is 

*Ina-as 


12Tell Zinini, the ansara (official) spoke as follows: 
2-5May god and Darius the king become thy Siri! 


5—8Let me remove the Sam, ..... &-*Formerly you .....ed Libakenke, and presently he .....s to 
you. 

Now thus(?) Ustana the nankitam (official?) of the abbakis (people)—now he took the 
nankitam (office?) away from Karkis—now on your(?) behalf(?) Ustana ordered: “..... my 
kiyan (person) has .....ed, has come; send him help!” 


17-20Together with(?) Ustana do you send help to Libakenke! 
21Afe said(?). [See p. 53.] 
Rectangular (7.6 X 4.1 X 2.6). Seal left edge. 


® 8a wr. over erasure. 

> z is perhaps nt. 

° am is preceded by an erasure. 
4 x is apparently otiose. 


U TEXTS (PF 1861-1939): LABELS 


PF 1861 
'7Zip.pA.lg *ha-ba-ras h.Ha-*ir-i8-na ma-‘ut-ka-na h.be-'ul 21-me-man-na  ‘kur-min 
m.Kar|-]’ri-na-n[a] 


~7Concerning flour .....ed (at) the storehouse(?) of (the place) Haris, (in) the 21st year, 
supplied by Karina. 


Conical (3.0[+-.2?] X 1.7 x 1.6). No seal. 


oi.uchicago.edu 


U TEXTS: LABELS 513 
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12fp.pa.lg hi 2m.Da-pir-uk-*ba-ma a-ak m.‘U-ma-ya ‘li-i8-ni 
'-6Let Dapirukbama and Umaya deliver this flour. 
Conical (3.3 X 2.5 X 1.8). Seal 30 on sides (three impressions) and base. 

PF 1863 
17{p.DA.lg *hi m.U-ma-*ya, li-i8-‘ni h.Kur-ra-'mar 
5Let Umaya deliver this flour from (the place) Kurra. 
Cone (2.8 X 2.1 X 1.9). Seal 3 on side and base. 

PF 1864 
1zip.pa.lg hi 2m.Ka-te-iz-za *li-i8-ni h.‘Mil-]i8-tuk-ras-‘mar 
57 et Katezza deliver this flour from (the place) Mistukras. 
Conical (3.3 X 2.1 X 1.7). Seal 3 on sides (four impressions; base destroyed). 

PF 1865 
17{p.DA.lg *hi m.Ma-*(za-|man-na, 4(li-i]8-®[ni] h.Ka-{u-pilr-ri-7i8'-mar 
-7Let Mazamanna deliver this flour from (the place) Kaupirris. 
Cone (2.4 X 1.9 X 1.9). Seal 3 on sides (three impressions) and base. 

PF 1866 
18n.BaR.lg hi 2m.Da-pir-uk-'ba-ma a-ak m.‘U-ma-ya ‘li-is-ni h.°"Ke-ma-ru-’uk-kaS-mar 
~7Let Dapirukbama and Umaya deliver this grain from (the place) Kemarukkaé. 
Cone (3.1 X 2.2 x 2.0). Seal 30 on sides (three impressions) and base. 

PF 1867 . 
13 me 88 SE.BAR.|g “hi m. U-ma-‘ya li-i8-ni 4h. Ke*-ma-ru-*uk-kas-mar 
-5Let Umaya deliver this 388 (Bar of) grain from (the place) Kemarukkaé. 
Conical (8.0 X 2.3 X 1.6). Seal 3 on sides (three impressions) and base. 


8 Ke wr. over erasure. 


PF 1868 
13 IME! 86 SE.BAR.|g 2hi m.U-ma-*ya li-i8-ni ‘h.Ke-ma-r[u-]°uk-ka3-mar 
1-5Let Umaya deliver this 386 (BAR of) grain from (the place) Kemarukkas. 
Conical (3.0 X 2.4 * 1.8). Seal 3 on sides (four impressions) and base. 
PF 1869 
1$,.BAR.lg hi 2m.U-ma-ya *a-ak m.Ma-‘za-man-na I[i-]*i8-ni h.Ka-*u-pir-ri-is-’ma §E.BAR Ig 
ap-8pa maz-zi-KI +MI[N-]%ik-ka-mar 
Let Umaya and Mazamanna deliver this grain at Kaupirris, grain which (is) from the 
mazzimazei. 
Cone (2.5 X 2.1 X 2.0). Seal 3 on sides (two impressions) and base. 
PF 1870 
1$n.BaAR.]g ‘hi! 2m.Ma-za-man-'na 1i-i8-‘ni h.Ka-u-*pir-ri-is-'mar 
1-6Let Mazamanna deliver this grain from (the place) Kaupirris. 
Cone (8.0 X 2.2 X 2.3). Seal 3 on side and base. 
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PF 1871 
188.BAR*.]g hi 2m.Ma-za-man>-'na¢? ‘4li-i8-nit *h.Ka-ue-pir-ri-*i8!-mars 
-6Let Mazamanna deliver this grain from (the place) Kaupirrié. 
Conical (8.2 X 2.4 X 1.8). Seal 3 on sides (three impressions) and base. 


* SE.BAR WTI. over erasure. ©h.Ka-u- wr. over erasure. 
» -za-man- Wr. over erasure. £78 wr. over erasure. 
° na is followed by an erasure of two signs (apparently z-i3-). _ * mar is followed by an erasure of two signs. 
4 ni is followed by an erasure (apparently of a8). 
PF 1872 


188.BAR.|g hi m.?Ma-za-man-na 4li-is-ni h.4Ka-u-pir-ri-5is-mar 
Let Mazamanna deliver this grain from (the place) Kaupirris. 
Conical (3.0 X 2.0 X 1.6). Seal 3 on sides (four impressions) and base. 
PF 1873 
1$n.BA(R.1]g hfi] m.?Ma-'za-man'-na *a-ak m.Bad-du-‘i8 li-i8-ni *h.Ka-u-pir-ri-°i8'-mar 
1-6] et Mazamanna and Battus deliver this grain from (the place) Kaupirris. 
Conical (3.4 X 2.6 X 2.4). Seal 3 on sides (three impressions) and base. 
PF 1874 
16 ME 18 *8n.BaR.Ig hi *m.Ma-za-‘man-na li-5is-ni h.6Ka-u-pir-"ri-i8-mar 
"Let Mazamanna deliver this 618 (BAR of) grain from (the place) Kaupirris. 
Cone (2.5 X 2.1 X 2.1). Seal 30 on sides (two impressions) and base. 
PF 1875 
18m.BAR.lg hi 2m.Ma-za-*man-na li-4i8-ni h.°Ka-u-pir-*ri-is-’mar 
~7Let, Mazamanna deliver this grain from (the place) Kaupirris. 
Conical (2.9 X 2.3 X 2.0). Seal 30 on sides (three impressions) and base. 
PF 1876 
Sm. BAR.lg hi 2m.Ma-za-*en-ti-‘i8 li-°i8-ni ®[h.]Ku-Sa-an-’mar 
~TLet Mazaenti8 deliver this grain from (the place) KuSan. 
Conical (2.5 X 2.0 X 2.0). Seal 30 on side and base. 
PF 1877 
18m. BAR.Ig hi ANSE.?KUR.RA.lg ma-ki-“i8 — be-ul 18-‘na = m.U-ri-ka-ma °° 5Sa-ra~-man-na 
1-5Horses consumed this grain, (in) the 18th year, Urikama apportioning (it). 
Hole on r. edge (3.1 X 2.1 X 1.6). No seal. 
PF 1878 
USE.BAR. |g! hi ANSE.KUR.?RA.lg ma-ki-iS *be-ul 19-na m.‘U-ri-ka?-ma Sa-ra-'man-na 
1-5Horses consumed this grain, (in) the 19th year, Urikama apportioning (it). 
Lenticular, holes on r. edge and left edge (3.4 X 2.4 X 1.7). No seal. 
8 ka is preceded by an erasure. 
PF 1879 


12 ME 30° Se.BaR.lg da-ka *be-ul 20-na kur-*min m.Du-tuk-ka-na m.Su-‘ud-da-ya-u- 
da Sa-ra-man-na 
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1-4230 (Bar of) grain deposited, (in) the 20th year, entrusted to Dutukka, (for) Suddayauda 
to apportion. 
Rectangular, hole (presumably accidental) on u. edge (4.8 X 2.0 X 1.6). No seal. 


* After 30 there is a vertical ruling which continues through line 2, where the text is written to the right of the 
ruling. 


PF 1880 
119 (BAR) 6 QA 20-kur *Sn.BAR.Ig ma-ak-ka ?kur-min m.Zi-ni-ni-‘na 
1419.65 (BaR of) grain dispensed, supplied by Zinini. 
Two holes close together on r. edge (3.6 X 2.3 X 1.6). No seal. 
PF 1881 
1SE.BAR.1g hi *h.Ir-ka-ma-*%i8-ma ma-‘ak-ka 
14This grain was dispensed at Irkamas. 
Conical (2.6 < 1.9 X 1.5). No seal. 
PF 1882 
18n.BAR.lg h.Ti-ri-ma~2an-na _h.be-ul 23-*na ma-ak-ka 
1-3Grain of (the place) Tiriman, dispensed (in) the 23rd year. 
Hole on r. edge (3.1 X 1.4 X 1.3). No seal. 
PF 1883 
18H.BAR.lg h.Du-ti-’nu-is-na —_h.be-*ul 22-na 
1-8Grain of (the place) Dutinus, 22nd year. 
Hole on r. edge (2.8 X 1.5 X 1.4). No seal. 
PF 1884 
18m. BAR.lg h.Ra-si-*nu-iz-za-an —_h.be-ul 22-um-me-‘man-na 
14Grain (of the place) Rasinuzza, 22nd year. 
Conical (2.9 X 1.7 X 1.6). No seal. 
PF 1885 
1$m.BAR.]g h.U-*mar-za-na-*na _h.be-ul ‘22-na 
!4Grain of (the place) Umarzana, 22nd year. 
Conical (2.9 X 1.7 X 1.6). No seal. 
PF 1886 
18B.BAR.Ig h.Za-*ir-ba-as-ba-*na h.be-ul 422-me-man-na 
14Grain of (the place) ZarbaSba, 22nd year. 
Conical (2.5 X 1.8 X 1.3). No seal. 
PF 1887 
185,BAR./g tur-runa h.Sa-Su-ka-*na —_h.be-ul 20(-+)42*-na-ma 
-4Tyrry grain (of the place) SaS’ukana, in the 22nd year. 
Hole on r. edge (2.0 X 1.5 X 1.0). No seal. 


a2 wr. over erasure. 
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PF 1888 
1pap hi 8e.BAR.lg *h.'Par™-ru-sa-'na’ %h.be-ul 23-'na! 
1-8This (is) the total (of) grain of (the place) Parrusa, 28rd year. 
Cone (2.7 X 1.7 < 1.7). No seal. 
* Par apparently wr. over erasure. 
PF 1889 
18e.BAR.lg h.Pir-mi-is’na kur-min m.Du-tuk-*ka-na —h.be-ul 21-4me-na = m.Mi-ri-in- 
5ga-lii du-ni(?)*-en ‘uk-ke ir zik-ka~’an 
!4Grain of (the place) Pirmis, supplied by Dutukka, 21st year. To be given(?) to Mirinzali. 
5-7To his (account) it (is) to be deposited. 
Cylindrical, hole on r. edge (3.7 X 1.7 X 1.6). No seal. 
*ni(?) apparently wr. over erasure. 
PF 1890 
tw.mi-ik-tam *m.Ra-Sa-ka-nu-is-*na —_h.be-ul 22-4um-me-man-na ‘uk-ke zik-*kak-ka 
-6Fruit of Rasakanus, deposited to his (account in) the 22nd year. 
Conical (2.8 X 1.4 X 1.3). No seal. 
PF 1891 
194 Se.BAR.lg 2m.Mar-ma-da-*i8 uk-ke ede 4!zik'-ka-ka 
1-494 (BaR of) grain deposited to (the account of) Marmadas. 
Lenticular, hole on rev. near left edge (2.3 X 1.9 X 1.0). No seal. 
PF 1892 
th.ru-'nu(?)-tur(?)* hi *8n.Bar.lg-na h.?Mi-tuk-na h.be-‘ul 23-na kur-min *m.Ba-u-ra- 
ak-ka-*na 
1-6T his (is) a runutur(?) of grain of (the place) Mituk, entrusted to (supplied by?) Baurakka 
(in) the 28rd year. 


Lenticular, circular (8.0 < 3.0 < 1.3[+1.1?]). Inscribed seal obv. (rev. broken off, but the 
text is complete). 


® -nu(?)-tur(?) looks like a single sign. 
PF 1893 
124 AN SE.BAR.Ig-na 724 AN W.BAR 


1-294 ... of grain, 24 ... BAR. 

Rectangular, corners rounded and tapered (3.5 X 2.1 X 1.3). No seal. 
PF 1894 

140 Sr.cie(!).lg *h.Ka-ba-is-na-'mar tin-ke-ka ‘h.be-ul *22-na 

1-540 (BaR of) SE.GIG.Ig (grain) sent from (the place) Kabagna, 22nd year. 

Conical, hole at point and on base (2.6 X 1.5 X 1.6). No seal. 


PF 1895 
18u.G18.1..lg  be[-ul] 221-um-me-n{a] 


Sesame, 21st year. 
Rectangular, corners tapered, hole on r. edge (3.0 X 2.1 X 1.4). No seal. 
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PF. 1896 
tw.mi-ik-tém h.?An-za-man-na-ak-*kag-na —_h.be-ul 422-um-me-man-na 
{Fruit of (the place) Anzamannakka, 22nd year. 
Cylindrical, hole on r. edge (2.8 X 1.5 X 1.2). No seal. 
PF 1897 
tw.mi-ik-’tam uk-ka-ap *da-ka h.AS*-‘ka-man-da = *h. be-ul 23-'na-ma 
~6Fruit deposited to their (accounts at) Askamanta, in the 23rd year. 
Roughly ovoid, holes at right and left (2.6 x 1.7 X 1.7). No seal. 


® AS wr. over erasure. 


PF 1898 
tw.GESTIN.lg ap-pa h.ir-ma-'tém! *m.Mar-ri-ya-na-ma —_h.'Pu'-*ru-ru-be h.Ku-ka-zi-be-‘na 
m.Mar-du-nu-ka* hi-''Se m1.ul-li-ra ap-'pa! ede h.be-ul 17-na um>-ma§(!)°-Sa —**¥- 7h. Lu- 
Mma(?)'-muk-ka 
-TWine which (is) at the estate of Marriya, of the Pururu (and) Kukazi (people), which 
Mardunuka the delivery man acquired (in) the 17th year, (at) Lunamukka(?). 
Rectangular (5.3 X 2.5 X 1.7). No seal. 


8 -nu-ka wr. over erasure. 
>-na um- wr. over erasure. 
© ma&(!) wr. as ME. 


PF 1899 

lw.GESTIN.|g *h.Hi-t-ud-*da-ma-na ‘h.be-ul 21-'na 

1-5Wine of (the place) Hiwuddama, 21st year. 

Cylindrical, holes on r. edge and left edge (2.0 < 1.3 X 1.2). No seal. 
PF 1900 

lw.GESTIN.|g h.Ha-ir-*is-na’ hh. be-ul #23-um-me-man-na 

!-8Wine of (the place) Hari8, 23rd year. 

Conical, with text running from point to base (2.6 X 1.5 X 1.5). No seal. 
PF 1901 

tw.GEst[IN.l]g ‘h'.2Hi-in-tur-‘rak-ka-na ‘h.be-ul 23-'na 

1-5Wine of (the place) Hinturrakka, 23rd year. 

Conical (2.5 X 1.3 X 1.3). No seal. 
PF 1902 

IgESTIN.lg m.Ma-ti-*8a m.da-a-ti-bat-ti-is *du-i8 

1-8Wine (which) Matisa the police officer(?) received. 

Tablet form Ad (3.7 X 3.6 X 1.6). Seal 162 rev., another seal left edge. 
PF 1903 

lw.KA8.lg "hi h®.be-°ul 20-4me-na *ki-ut-*ka 

1-6This beer was expended (in) the 20th year. 

Ovoid, holes at left and right (2.1 X 1.4 X 1.3). No seal. 


*h wr. over erasure. 
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PF 1904 
'xaS.lg hi 2m.Mi-ru-da *ur.lg m.tuk-ki-‘ra gal du-‘i8-da hh. be-*ul 25-um-e4ee *me-na-ma 
This beer Miruda the dog .....er received (as) rations, in the 25th year. 
Two holes close together on r. edge (3.2 X 2.7 X 2.0). No seal. 
PF 1905 
1pap hi upu.NITA.lg *ma-ak-ka hh. be-*ul 22-um-‘me-man-na_ h.Ma-*ak-na-an m.Su-‘si- 
ka Sa-ra-’man-na 
"This (is) the total (of) sheep dispensed, (in) the 22nd year, (at) Maknan, apportioned 
by Susika. 
Conical (3.1 K 1.9 X 1.9). No seal. 
PF 1906 
thal-mi hi 8p.BAR.Ig *h.Nu-ik-Sa-ma-*na —_h.be-ul 22-4um-me-man-na_ = min-*kur* m.Ir-da- 
mi-i8-*$a-na 
This sealed document (concerns) grain of (the place) Nuk’ama, 22nd year, supplied by 
Irdamissa. 
Conical, with text riinning from point to base (3.1 x 1:7-* 1.7). No seal. 


® min-kur is an error for kur-min. 


PF 1907 
*hal-mi hi 8r.BArR.|g-*na h.U-ti-nu-*is-na_ —h.be-ul ‘23-na_— kur-min *m.Ap-mi-iz-za(-na) 
*°This (is) a sealed document concerning grain of (the place) Utinu’, 23rd year, supplied 
by Apmizza. 
Hole on r. edge (2.3 X 1.6 X 1.1). No seal. 
PF 1908 
thal-mi hi Se.BAR.lg *ma-ak-ka-na h.*E-za-i8-kaS kur-‘min m.Pir-ri-e-*na-na _—be-ul 
619-na a-ak "be-ul 20-na = *m. Su-ud-da~°ya-u-da 8a-!°ra-man-na 
+ 1°This (is) a sealed document concerning grain dispensed (at) AzaSka8, supplied by 
Pirréna, (in) the 19th year and the 20th year, apportioned by Suddayauda. 
Hole on r. edge (3.1 X 2.2 X 1.6). No seal. 


PF 1909 
u- edge Thal-mi hi 8E.BAR[.lg] °>y- ?ma-'ak'-ka-n[a h.]?"Ra(?)-i8(?)-8e(?)! k[ur-min] ‘m.Da- 
'ra(?)'-iz-z[a(?)-na] Sbe-ul 20-na-i[k-]*ki-mar’ ku-i8 "be-ul 23-*ee §um-me-man-na 


m."Y- °Kar-ki-i§ a-a[k] !°m.'Ka'-ba-d-du “Sa-ra-man-na 

"This (is) a sealed document concerning grain dispensed (at) Ra&ie(?), supplied by Daraz- 
za(?), from the 20th year through the 23rd year, apportioned by Karki8 and Kabaudu. 

Hole on r. edge (3.3 X 2.5 X 1.4). No seal. 

PF 1910 

thal-mi hi 8&.BaR.lg ma-ak-ka~na h.Kur-sa-mu-i8 *a-ak h.I8-du-ra8-nu*-‘ma —_be-ul 22-na 
®a-ak h.ki-++MIN 23-na °m. Su-ud-da-ya-"u-da Sa-ra-man-na 

"This (is) a sealed document concerning grain dispensed at Kursamué and Isduragnu, (in) 
the 22nd year and the 23rd year, apportioned by Suddayauda. 

Hole on r. edge (3.7 X 2.7 X 1.6). No seal. 


4 -ras-nu WY. as one sign. 
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PF 1911 
thal-mi hi §e.BaR.][g-]’na h.Sa-raf-]’ku-i8-na = “h.be-ul 23-'na_ = kur-min m.*A8-ba-da-as- 
"da-na 


1-’This (is) a sealed document concerning grain of (the place) Saraku’, 23rd year, supplied 
by Asbatasda. 


Ovoid, hole at right (2.5 X 1.9 X 1.4). No seal. 
PF 1912 


thal-mi hi w.mi-ik-'tém’ ma-ak-ka-*na h.'U(?)-pi(?)-nu’-za-an  ‘kur-min m.Zi-i8-Se-iz-za- 
na be-ul 15-ik-®{mJar ku-i8 KI-+-MIN 23-na = 7[m". Su-ud-da-ya-®[u]-da Sa-ra~-man-na 


1-8This (is) a sealed document concerning fruit dispensed (at) Upinuzan(?), supplied by 
Zissezza, from the 15(th) year through the 23rd year, apportioned by Suddayauda. 

Hole on r. edge (3.3 X 2.2 X 1.7). No seal. 

PF 1913 
thal-mi w.ces-*T1n.Ig-na *h.Na-ma-ka-‘ra-i8 kur-min ®m.Ti-ku-i8-8na hh. be-7ul 23-na-ma 
'-7A sealed document concerning wine (at) Namakaras, supplied by Tiku§, in the 23rd year. 
Ovoid, hole at right (2.3 X 1.5 X 1.6). No seal. 

PF 1914 


thal-mi hi w.?GEST1N.]g-na *h.Ra-za-ka-‘nu(!)*-i8-na = *h.be-ul 23-'na’_~—s kur-min 7m.Ap-pu- 
Sman-ya-na 


1-8This (is) a sealed document concerning wine of (the place) Razakanus, 28rd year, sup- 
plied by Appumanya. 
Ovoid, hole at right (2.1 < 1.6 x 1.8). No seal. 
* nu(!) wr. as ME; cf. Fort, 10223:32: h.Ra-'za'-ka-nu-18. 
PF 1915 
th .hal-mi ma-ka~*na h.be-ul *23-um-me-man-na-‘na 
1-4A sealed document concerning (what was) dispensed (in) the 23rd year. 
Cone, hole near point (2.7 X 1.9 1.9). No seal. 
PF 1916 
11101(+-)4 hal-m[i] 2m.Ba-ti-*ka-mi-i8-na 
1-314 sealed documents of Batikamis. 
Hole on r. edge (2.1 X 1.7 X 1.2). No seal. 
PF 1917 
19 hal-mi 2m.Zi-i8-Sa-maS(-na) *%KI-++-MIN m.KI+MIN KI+MIN* ‘be-ul 23-na 
1-49 sealed documents of Zissawi8, sealed documents of ZiSsawiS [see note a], 23rd year. 
Hole on r. edge (3.0 X 2.2 X 1.5). No seal. 


® The first K1-+MIN evidently = hal-mi, m.k1+MiIN = m.Zi-i3-Sa-maS, and the last KI+-MIN apparently must = 
na. The purpose of the repetition is not apparent. 
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PF 1918 
‘hal-mi hi *m.kur-za-ip-na *mi-ul ha-be-in ‘kur-min m.Ma-nu-za-'na a-ak m.Bat-*ti-ip-ra- 
‘da-na 


1~7This (is) a sealed document concerning workers pressing(?) oil(?), (whose rations were) 
supplied by Mannuzza and Battiprada. 


Hole on r. edge (2.5 X 1.8 X 1.3). No seal. 


PF 1919 
1h .hal-mu hi *h.be-ul 19-’na 


1-8This sealed document (concerns) the 19th year. 
Holes on r. edge and left edge (2.9 X 2.0 « 1.4). No seal. 


PF 1920 
thal-mi.lg 72-me-na 
12Second sealed document. 
Conical (2.6 X 1.9 X 1.4). No seal. 

PF 1921 


thal-mi mu[-S]i-in *Se.BAR.lg-na h.J-’ba-ra8-na  ‘be-ul 21-mi-'na  kur-min *m.Na-'ba'- 
ba-na 


1-6A sealed document (containing) the grain account of (the place) Ibaras, 21st year, sup- 
plied by Nabbaba. 
Two holes on r. edge (3.1 X 2.1 X 1.5). No seal. 
PF 1922 
Imu(!)*-8i-nu tar-mu(!)>-*na 
~2Tarmu (grain) account. 
Ovoid, unusually elongated, holes at left and right (apparently; r. edge destroyed) (4.4[+ 
.2?] X 2.2 X 1.5). No seal. 
® mu(!) wr. a8 HI. 
> mu(!) wr. as HI. 
PF 1923 
Imu-Bi-fin hi! *Se.parjg a-ak *w.tar-mulg-na ‘h.Ir-mu-zi-®ya-ip a-ak ‘h.Sa-la-ip-7na 
h.'be-ul 201(-+)83-u[m-mJe-man-na °[f!.ab-ba-uk-ka-!°na-i8-'be-na(?)! 
1-10This (is) the barley and tarmu (grain) account, of the Irmuziyans and the Salans, (in) 
the 23rd year, (they being) of the abbakkanas (women). 
Conical (3.0 X 1.9 X 1.8). No seal. 
PF 1924 
1$p,BAR.lg h. Si-*[rJu-i8-na © *mu-i8-8i-in 4[h'.be-ul 23-5[u]m-'me!-man-'na! 
1-5Grain of (the place) Siru8, account (of) the 23rd year. 
Conical (2.9 X 1.6 X 1.6). No seal. 
. PF 1925 
1mu-Si-um(!) hi *8z.BaR.lg-na kur-*min m.Ke-tin-ri-‘ri-na_ —_ hh. be-ul °24-na 
1-5This (is) an account concerning grain, supplied by Kitinriri, 24th year. 
Hole on r. edge (3.0 X 2.5 X 1.5). No seal. 
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; PF 1926 

lw.mi-ik-*tém h.Kur-*ka-na kur-min ‘m.Ba-ka-ba-‘ad-da-na ‘*mu-i8-8i-’7in h.be-ul °23- 
um-me-*man-na 
~*Fruit of (the place) Kurka, supplied by Bakabada, account (of) the 23rd year. 
Conical (2.2 x 1.4 X 1.3). No seal. 
PF 1927 

lmu-Si-um(!) hi 2m.Ir-tam-mi-'i§'-"8a-na hh. be-ul 424-na 
14This (is) an account of Irdamissa, 24th year. 
Holes on r. edge and on obv., near r. edge (3.0 X 2.1 X 1.8). No seal. 


PF 1928 
tm. Kar-ka-is-8a 7"hi-Se du-is-da *m.mu-du-un-ra ‘45 d.rru.lg Si-ba-‘ir-ik-mar ku-i8 
§[d1.Zi-ik-li-na gal-"[m]a du-i8 —_h.be-®'ul! 19-me-man-na 
Shal-mi m.sunki-na ku-iz 
13Karkassa the horseman received (something unspecified). (For) 5 months, from the 
ninth through the first (Elamite months), he received (it) as rations, (in) the 19th year. 
°He carried a sealed document of the king. 


Ovoid, elongated, hole at left (8.4 X 1.9 1.5). No seal. 


PF 1929 
1m.Ka-pu-ra hi-Se ?m.ak-ke-ya-Se %i-da-ka du-i8 ‘h.b[e-jul 22-um-'m[e-nJa-ma 
5Kapura together with his companion(s) received (something unspecified), in the 22nd 
year. 
Tablet form Dd (4.2 < 3.2 X 1.5). Stamp seal rev., another seal left edge. 


PF 1930 
1m.Ka-ir-ki-is 3 ak-ka-ya-se 312 pu-hu 4d.iru(!).lg ede 'd(!)*.Du-ru-ma-ir-na 
rev, 6du-is 
1 6Karkis, his 3 companions, (and) 12 boys, (in) the second month, received (something 
unspecified). 
Lenticular, hole at left (3.1 X 2.0 X 1.3). No seal. 
sd(!) wr. as BAL. 
PF 1931 
1m. kur-ta8 *h.Za-ak-za-ku-*na du-is-‘da 
1-4Workers of (the place) Zakzaku received (something unspecified). 
Hole on r. edge (2.9 X 2.5 X 1.4). No seal. 
PF 1932 
1h.be-ul 18-me-na* °38d.iru.lg Hal-li-*me-ik-mar ku-i8 ‘Be-li-li-ut-na *du-iS-da 
-5(In) the 18th year, (for) 3 months, from the fourth through the sixth (Elamite months), 
he (or they) received (something unspecified). 
Ovoid, elongated, two holes at left (3.5 X 1.9 X 1.3). No seal. 


* na wr. on r. edge. 
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PF 1933 
th.be-ul 18((-me))-2me-man-na 4 d.'rru.lg _Ma-an-Sa~‘ir-ki-mi-ik-mar *ku-i8 d.Se-ir- 
‘mi-na du-is-da 
1~6(In) the 18th year, (for) 4 months, from the seventh through the tenth (Elamite months), 
he (or they) received (something unspecified). 
Ovoid, hole at left (3.0 X 1.7 X 1.3). No seal. 
PF 1934 
11 mE 59 ma-ak-'ka’*na = be-'ul! 18 = *kur-min m.Ba-‘ku-rat-sa-na! 
1~4Concerning 159 (BAR of grain?) dispensed, (in) the 18(th) year, supplied by Bakuratsa. 
Hole on r. edge (4.0 X 2.7 X 1.4). Seal traces lower edge, rev., u. edge, left edge. 
PF 1935 
Ima-ak-ka h.2be-ul 19-*na_ = kur-min m.‘Ba-ka-ba-'na)-na 
1—~4Pispensed (in) the 19th year, supplied by Bakabana. 
Conical (2.5 X 1.2 X 1.1). No seal. 
PF 1936 
th.Ak-kur(!)-na-na —_h.be-*ul 23-na 
12Concerning (the place) Akkurna, 23rd year. 


Tablet form Cb, sharply pointed at right (4.1 X 3.3 X 1.8). Seal obv. (above line 1), rev., 
u. edge. 
PF 1937 
1m*.Hi-ut-be-ul 
1Hitibel [a personal name]. 
Tablet form Ab (2.9 X 2.8 X 1.5). Two seals (apparently) rev., left edge. 


®m WI. aS PAP. 
PF 1938 
th.be-ul 18-um-me-man-'na! 
118th year. 
Lenticular, hole at left (2.4 X 1.9 X 1.3). No seal. 
PF 1939 
th. be-ul ?25-um-me-*man-na 
1-325th year. 
Hole on r. edge (2.7 X 2.1 X 1.4). No seal. 


V TEXTS (PF 1940-1960): JOURNALS 


PF 1940 
19 (SE.BAR.]g) / m.Kar-ki-is hi-Se m.ha-tur-ma-bat-ti-iS *du-i8 90 m.kur-tas si-ud-du-ma-ip 
gal ma-ki-*ip h.Ma-te-zi-is m.Ir-Se-na Sa-ra-ma ‘hu-pi-be ka-ma-kaS ap du-nu-is-da 
d.rru.lg *l-na ((AN)) d.Ha-si-ya-ti-is be-ul 14-na = ®un-ra 1 Qa du-i8-da 
7] $1 8 me / m.Ha-tur-ra-ad-da hi-Se ab-be-k1+-MIN hu-ut-ti-ra *h.Ba-ir-Sa-is m.Ir-Se-na 
Sa-ra-ma du-is-da = *hu-ut-k1-+ MIN m.sunki-na hu-ut-'taS'-da_ —_be-ul 14-na 
10pap 1 $1 8 ME 9° / SE.BAR.'Ig’ ma-ak-ka _ be-ul 14-na 
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1] Mme 77 / hal-mim.Har-ru-na ‘'m.Na/-ka~-'zir(?)'-ki-ya hi-Se ?muSEn.lg nu-is-ki-ra h.Ma- 
te-zi-is m.Har-ru-na “da-ma m.Ir-se-na Sa-ra-m[a hju-pir-ri du-i8 ‘“musen.Ig za-rak- 
fka(?) h'.Ma-te-zi[-i]8 h.hal-sa-ka ma-ki-ig8' darudjg 11 ha-tu-'ma al-ak 24 d.na-an 
edge 16ha-tu-ma  be-ul 15-na-[ma]  ‘d.rru’.jJg d.Ha-!7du-kan-na-mar ku-i8 d.'Sa-mi-man-ta3! 
a-ak tev- 1824 d.na~'an ha-tu-ma! [d]."Mi-kan'-na-i8-na 115i-pu-ur 5i-pu-ur-na’  na-zir-na 
1 Qa ?%ma)-ki-is-'da! 20 ha-'ti'-ka 10 ha-ti-ka-na  na-"zir-na 1 QA ma-~'ki-i8!-da> 

pap 1 ME 77 / SE.BAR.lg ma-ak-ka be-ul 15-na 

PAP ir tan-na **!§E.BAR'.Jg ma-ak-ka h.tup-pi hi 1 81 9 Me 86 SE.BAR.Jg *4ma-ak-ka be-ul 
14-na a-ak be-ul 15-um-me-man-na *h.Ma-te-zi-is kur-min m.Ku-'i-ka m.tu-ma-ra 
26m. Man-ma-ak-ka m.ul-li-ri-ri m.Ir-Se-na Sa-ra-ma *mu-Si-in hi d°iru.lg d.Tu-ra-ma- 
ras-na *8he-ul 21-um-me-man-na hu(!)-ud-da-ka h.Ma-te-zi-is ?*h.tup-pi hi 2-me-man-na 
be-ul 15-na 


29 (BaR of grain) Karkis the hatarmabatti3 received. ‘He gave (it as) kamakas to 90 
sitmap workers subsisting on rations (at) Matezzi8, whose apportionments are set by Irgena. 
‘-6(For) 1 month, the ninth, (in) the 14th year, each received 1 Qa. [Category M] 

781,800 (Bar of grain) Haturrada the baker(?) (at) Persepolis, (for whom) Irena (does) 
the apportioning, received. °He utilized (it for) the royal stores, (in) the 14th year. [Cate- 
gory E] 

10Total 1,809 (BAR of) grain dispensed (in) the 14th year. 

11-1817 (Bar of grain), (in accordance with) a sealed document (of) Harruna, Nakazirkiya(?) 
the keeper of fowls (at) Matezzi8, assigned by Harruna, (for whom) Irgena (does) the appor- 
tioning, received. '4*The zarakka(?) fowls maintained (at) Matezzis consumed (it). 1°-!8For 
a period of 11 months and 24 days, in the 15th year: from the first through the eleventh month 
and for a period of 24 days of the twelfth. !*?°15 ippur (fowls) consumed, for (each) 5, 1 Qa 
daily. 2°-7!20 hatika (fowls) consumed, for (each) 10, 1 Qa daily. [Category S 1] 

Total 177 (BaR of) grain dispensed (in) the 15th year. 

22-26Grand total (of) grain dispensed (according to) this tablet: 1,986 (Bar of) grain dis- 
pensed (in) the 14th and 15th years, (at) Matezzis, supplied by Ktika the grain handler (and) 
Manmakka his delivery man, apportioned by Iréena. 

27-28This account was made (in) the second month, 21st year, (at) Matezzis. 

29This tablet (is) the 2nd (for) the 15th year. 


Rectangular (9.8 X 7.2 X 1.6). Seal 120 left edge. One line of Aramaic written on rev. 


®1 S18 mr 9 actually wr., presumably by error, at right of vertical dividing line. 
» Below this line there is a space of two lines not inscribed in Elamite, but containing an Aramaic gloss. 
¢d wr. over erasure. 


PF 1941 

12 ME 20 (SE.BAR.Ig) / h.Ak-ku-ba-an ku-ut-ka m.Mi-‘kur’-ra-as-ba a-'ak’ m.Kar-'ki-i8! 
d[u(?)-i8(?)] 

27 ME 24 / h.Uk-ba-ku-maS Ki+min- m.At-ti-'ya! m.'tu'-ma-ra a-'ak'! m.'Ba(?)'-ka-'x! 
[du(?)-i8(?)] 

31 $19 me 90 / h.Tuk-ra8 ku-ut-ka =m. Pir-ri-ya-'na? m.KI-+ MIN 'kI’+MIN m.'Sul-du-'uk’- 
{ka du(?)-i8(?)]* 

‘pap hi / $n.BAR.|g be-ul 15-'na) 

52 'we! / h.Tuk-ra8 ku-ut-ka _m.Pir-ri-ya-na hi-Se m.'tu’-m[a-ra a-ak] 6m. Su-du-uk-ka m. 
ul-li-ri-ri du-ma-is-da 

71 me 20 / m.Za-ir-na-mi-ya hi-Se ab-be-KI-++MIN hu-ut-ti-ra *h.Uk-ba-ku-mas du-is-da 

*pap hi / Se.BAR.|g be-ul 16-'na! 
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edge 108 wm 20 / h.Ap-pi-is-tap-da-an ku-ut-ka =m. Pir-'ra-du-uk'-k[a du(?)-i8(?)] 

rev. 1128 / m.Ir-ma-ma hi-Se w.mi-ik-tém (hu-ut-ti-ra)® h.Ka-me-nu-i8 m.Da-tap-par-n[a 
(...)] #2m.Za-ir-na-mi-ya hi-Se ab-be-KI-+ MIN hu-ut-ti-ra du-sa 

132 mE 24 / m.I-ti-na-pu-i8 KI-+-MIN KI-++MIN® KI-+MIN KI+MIN !4m.Ba-ke-iz-za KI-+-MIN 
KAS.lg KI-+MIN KI+MIN 'h.Uk-ba-ku-mas ku-ut-ka m.Ba-ad-da du-i8 

16pap hi / be-ul 17-na 

17((pAP)) 2 ME 22 / m.Ya-a-ya hi?-Se m.tu-ma-ra du-8a NUMUN lg 

189 me 20 / h.Ba-ir-Sa-i8 ku-ut-ka m.Man-nu-ya a-'ak’ m.Man-ma-ak-ka du-Sa® 

19pap hi / SE.BAR.lg be-ul 18-na 

20pap hi / SE.BAR.lg h.Ka-me-nu-i8 m.Pu-uk-te-na-ik-ka-mar ®- °48¢ 7qda-a-ki-ma ku(!)-ut-kaf 
hi Sz.BAR.lg m.Na-pa-par-tan-na Sa-ra-ma 


1220 (Bar of grain) was taken (to the place) Akkuban, and Mikragba and Karki’ received (?) 
(it). [Category A] 

2724 (BAR of grain) was taken (to the place) Ukbakumaés, and Attiya the grain handler and 
Baka..(?) received(?) (it). [Category A] 

31,990 (Bar of grain) was taken (to the place) Tukras, and Pirriyana the grain handler and 
Sudukka received (?) (it). [Category A] 

‘This (is) the total (of) grain (for) the 15th year. 

5-6200 (BAR of grain) was taken (to the place) Tukras, and Pirriyana the grain handler and 
Sudukka his delivery man received (it). [Category A] 

7-8120 (BAR of grain) Zarnamiya the baker(?) received (at) Ukbakumas. [Category D] 

°This (is) the total (of) grain (for) the 16th year. 

10820 (BAR of grain) was taken (to the place) Appistapdan, and Pirratamka received(?) (it). 
[Category A] 

11-1298 (Bar of grain) (from?) Irmama the “fruit maker’ (at) Kamenus (and?) Datapparna 
(...) Zarnamiya the baker(?) received. [Category D] © 

13-15294 (BAR of grain) Itinapus the baker(?) received, and Bakezza the brewer received, 
and it was taken (to the place) Ukbakumaés, and Badda received (it). [Category A] 

1eThis (is) the total (for) the 17th year. 

17222 (BAR of grain) Yaya the grain handler received (for) seed. [Category F] 

18920 (BAR of grain) was taken (to) Persepolis, and Mannuya and Manmakka received (it). 
[Category A] 

19This (is) the total (of) grain (for) the 18th year. 

20-21This total (of) grain was taken from Puktena (at) Kamenus to various (places). 
"1-221 his grain (was) apportioned by Napapartanna. 


Rectangular (9.3 X 4.0 X 1.6). No seal. 


® Below line 3 space for one line is left blank. 4 hi wr. over erasure. 

> Restoration based on PF 1945:4. ¢ $a wr. over erasure. 

© x1+MIN is followed by an erasure. f ka is followed by an erasure. 
PF 1942 


150 (Se.BAR.Ig) / m.Ir-tam-man-nu-'ti"-i8 hi-Se m.Sa-tin h.Bat-ra[-ka-]ta8 ak-ri-i8 d.na-ap- 
pan-na du-is[-da] ?d.aru.lg d.Ka-ir-ba-si-ya-i8 — be-ul '10'(+)9-na 

3] $1 2 ME 44 / m.sunki ti-ib-ba ma-ak-ka h?.Ha-da*-ras —_ be-[u]1 19-na 

445 / h.hal-mi m.Mas-da-ya-a’-na-na li-ka m.U-ma-'ya’ hi-Se m.man-tur-ra-bat-ti-i8 
m.Ha-pir-ti-ya Sa-'ra-ma'! hu-pir-ri du*-is-da 5 ANSE.KUR.RA.Jg be-ir-na h.Ha-da-ras 
h.hal-sa-ka ma-ki-i8-da d.rru.I[g] *l-na d.Ha-na-ma-kaS_ be-ul19-na un-ra na-zir-na 
3 Qa ma-ki-i8-da 
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721 / h.hal-mi m.Mas-da-ya-as-na-na li-ka m.Da-a-ti-uk-ka hi-8e m.man‘4-tur-ra-bat-ti-i8 
m.Mas-d[a°-]*ya-as-na Sa-ra-ma hu-pir-ri du-i8-da 4 ANSE.KUR.RA.lg pu-un-na h.Ha-da- 
raS h.hal-s[a-]}*ka ma-ki-is-da d.aru.lg l-na  d.Ha-na-ma-kaS  h.be-ul 19-na 3 
ANSE.KUR.RA.lg un-r[a] !°na-zir-na 2 QA ma-ki-i8(!)-da 1 ANSE.KUR.RA.Ig na-zir-na 1 QA 
ma-ki-is-da 

145 / m.Ku-ti-mar-ka hi-Se m.pa-sa-na-bat-ti-i8 h.Ha-da-ra8 m.Mas-da-ya-as-na Sa-ra-ma 
hu-'pir’-r[i] “du-is-da 5 ANSE.KUR.RA.Ig h.KASKAL.Ig tuk-ki-na h.Ha-da-ras h.hal-sa-ka 
ma-ki-i8-‘da! d.ru.lg 2 ha-tu-ma d.Ha-du-kan-na-i8 a-ak d.Tu-ra-ma-ras _ be-ul 19-na 
un-ra) '4na-zir-na 1 Qa 20-kur ma-ki-is-da 

152 me 70 / m.Ku-ti-mar-ka hi-Se m.pa-sa-na-bat-t[i-i8] h.Ha-da-raS m.Mas-da-ya-as-na 
8a-ra-ma hu-pir-ri °du-is-da 3f aNSE.KUR.RA.|[g h.KASKAL.Ig tjuk[-kli-na h.Ha-da-ras 
h.hal-sa-ka ma-ki-i8-d[a] ‘!"%d.rrullg 10 ha-tu-ma  _d.Sa~a-'kur-ri-zi!-i8-mar ku-i8 d.Mi- 
kan-na-i8 be-ul 19-ma! —_u[n-ra] !8na-zir-na 3 Qa ma-ki-is-da 

1912 (BAR) 1 Qa / m.Bat-ti-i8-Sa hi-Se m.da-sa-zi-ya m.sunkida-ma aANSE.KUR.RA.|lg be- 
ir-na m.sunki-'ik’-ka-ma[r m.xx(x)-]?%8-ik-ka la-ak-ka — hu-pir-ri gal-ma du-is-da 1 na-an 
d.rru.lg d.Mi-kan-na-i8 '401 [m.Sa-|"lu-ip un-ra 1 qa 20-kur du-i8-da_ =_'11'm.pu-hu ap-pi-ni 
un-ra 1 ga du-i8-d[a 5 ANSE.KUR.RA.|g] ??un-ra 1 w.BaR.lg ma-ki-is-d{a hh. hjal-mi m.sunki-na 
ku-iz-za 

edge 233 mm 66 / h*.Ha-da-ras-mar h.Ba-ir-sa-i8 k[u-ut-ka] m.Man-nu-ya hi-Se m.Man-ma- 
a[k-ka m.ul-li-ri-ri* hu-pi-be] *4du-ma-is-da —_hi.be-ul 19-n[a] 

251 me / m.Man-nu-ya hi-se/ m.ma-ti-ra ‘h.Kan-sa'-ka-an  m.Mas-'da)-y[a-a8-na Sa-ra-ma 
hu-pir-ri du-i-da]_°’- **Numun.lg h.Kan-sa-ka-fan h(?)1.[x]-za-'yz nu’-ti-i8-"da! = m.sunki- 
™ma(?)?  bek-ful 101[(+)9-na (xxxxx)] 

271 me 20 / h.Ha-da-ras-mar h.'Bat-ti-rak-ka’-an ku-ut-ka m.Ya-u-na m.tu-ma-ra ((MA)) 
a-a{k m.xxxxx!] *8m.ul-li-ri-ri hu-pi-be du-is-da be-ul 19-na disru.lg d.Ba-ke-ya-t[i-is 
(xxxx)] 

291 we 50 / m.Ap-pi-tur-ra-a[n(?)-ka(?) h]i-Se m.ma-ti™-ra h.Ha-da-ras m.Mas-da-ya-as-na 
Sa-ra-ma_ —_h[u-pir-ri du-i8-]?°da ‘numun.|g nu-ti-is'-da h.Ha-da-ras m.Mas-d[(a-|ya-as-na 
Sa-ra-ma GuD.lg du-e-ma 'SE.BAR.Ig' [(x)] “h.be-ul 19-na 

324 me / m.Man-na-an-da hi-Se m.ma-ti-ra h(!)"."Kar'-mas m.Mas-da-'ya)-as-na Sa-ra-ma 
hu-pir-ri du-is-da_ NumuN.|g *nu-ti-is-da h.Kar-maS  be-ul 19-na  aup.lg m.sunki-na 
Mul-ti-is-da SE.BAR.Jg ((AN)) d.a.lg 

343 / h.hal-mi m.Da-tap-par-na-na li-ka 1 m.ruhlg h.u-Su hu-ut-ti-ra h.Ha-da-ras 
m.Da-tap-par-na Sa-ra-m[a] **hu-pir-ri gal-ma du-is-da_ d.iru.lg2-na d.Ha-du-kan-na-i8 
a-ak d.Tu-ra-ma-ras be-ul 19[-na] *%d.rru.lJg-na 1} du-i8-da° 

37pap 2 $1 '81 ME 26 (BAR) 1 Qa SE.BAR.Ig ma-'ak-ka' [b]e-ul19-na h.Ha-da-raS m.Mas- 
da-ya-as-na ga-ra-ma_ kur-min m.*8Me-sa-'ak'-ka-na 

left edge 3% tup(!)-pi hi ap-pu-ka-na 


150 (BAR of grain) Irtammannuwii the priest (at) Batrakatas received (for) the akris of the 
god(s). *Sixth month, 19th year. [Category K 1] 

31,244 (Bar of grain) was dispensed in behalf of the king, (at) Hadaran, (in) the 19th year. 
[Category J] 

4-545 (BAR of grain), delivered (in accordance with) a sealed document of Masdayasna, 
Umaya the manturrabattis, (for whom) Hapirtiya (does) the apportioning, received. °5 ber 
horses, maintained (at) Hadaran, consumed (it). °-*(For) 1 month, the tenth, (in) the 19th 
year, each consumed 3 qa daily. [Category S 1] 

7-821 (BaR of grain), delivered (in accordance with) a sealed document of Masdayaésna, 
Daruka the manturrabattis, (for whom) Masdayasna (does) the apportioning, received. *-°4 
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young horses, maintained (at) Hadaran, consumed (it). 91 month, the tenth, 19th year. %1°3 
horses each consumed 2 qa daily. !°1 horse consumed 1 aa daily. [Category S 1] 

11-1245 (BAR of grain) Kutimarka the pasanabattis (at) Hadaran, (for whom) Masdayasna 
(does) the apportioning, received. 5 horses traveling the road, maintained (at) Hadaran, 
consumed (it). '!4For a period of 2 months, the first and second, (in) the 19th year, each 
consumed 13 qa daily. [Category S 1] 

15-1670) (BAR of grain) Kutimarka the pasanabattis (at) Hadaran, (for whom) Masdayasna 
(does) the apportioning, received. 163 horses traveling the road, maintained (at) Hadaran, 
consumed (it). !7-!8For a period of 10 months, from the third through the twelfth, (in) the 
19th year, each consumed 3 qa daily. [Category S 1] 

19-2012.1 (BAR of grain) Battissa the dasaziya, assigned by the king, sent forth (with?) ber 
horses from the king to (the person) .....i8, received for rations, (for) 1 day (in) the twelfth 
month. ?*?!40 gentlemen received each 14 Qa. “Their 11 “boys” received each 1 Qa. 74-225 
horses consumed each | Bar. ?*He carried a sealed document of the king. [Category Q] 

23-24366 (BAR of grain) was taken from Hadaran (to) Persepolis, and Mannuya (and) Man- 
makka his delivery man received (it). 2419th year. [Category A] 

75100 (BAR of grain) Mannuya the matira (at) Kansakam, (for whom) Masdayaégna (does) 
the apportioning, received. ?*He set (it) aside (as) seed (at) Kansakam ....., for(?) the king, 
(in) the 19th year (.....). [Category F] 

27-28] 20 (BaR of grain) was taken from Hadaran (to the place) Battirakkan, and Yauna the 
grain handler and ..... his delivery man received (it). 819th year, seventh month (.....). 
[Category A] 

2930150 (BAR of grain) Appitranka(?) the matira (at) Hadaran, (for whom) Masdayasna 
(does) the apportioning, received. *°He set (it) aside (as) seed (at) Hadaran, (for) Masdayasna 
to apportion, the grain (being for?) cattle in his possession. 19th year. [Category F] 

32400 (Bar of grain) Mannanda the matira (at) Karmas, (for whom) Masdayasna (does) the 
apportioning, received. **-**He set (it) aside (as) seed (at) Karmas, (in) the 19th year. #4(For) 
the cattle of the king he set the ..... grain aside. [Category F] 

34-353 (BAR of grain), delivered (in accordance with) a sealed document of Datapparna, 1 
man, an usu maker (at) Hadaran, whose apportionments are set by Datapparna, received as 
rations. *5-*6(For) 2 months, the first and second, (in) the 19th year, he received 14 (BAR) 
monthly. [Category L 2] 

37-38T otal 2,826.1 (BAR of) grain dispensed, (in) the 19th year, (at) Hadaran, apportioned 
by Masdayasna, supplied by Mesakka. 

3°This tablet (is) the first. 


Rectangular (14.8 * 10.3 X 1.7). Seal rev. (r. edge destroyed). 


*h wr. over erasure. 


> da wr. over erasure. ih wr. over erasure. 

¢ du wr. over erasure. i $e wr. over erasure. 

4 man Wr. over erasure. k be wr. over erasure. 

¢ da wr. over erasure. 1 Restore perhaps m.Na-rt-e-iz-za; cf. PF 1965:29 f. 
£3 wr. over erasure. ™m tj wr. over erasure. 

&h wr. over erasure. oh(!) wr. as HAL. 


4 For this restoration cf. PF 1941:18 and PF 54:5-7. ° Below line 36 space for six lines is left blank. 


PF 1943 
13 ME 57 (BAR) 7 QA (SE.BAR.lg) / m.sunki ti-ib-ba m[a-ak-k]a  ‘h.Ha’-Sa-ra-an _be-ul 
19-na 
22 ME 78 / hal-mi(!) m.Ir-Se-na(-na) li-'ka m1 [kur-]ta8 gal ma-ki-ip h.Ha-da-ra-an 
m.Ir-Se-'na! Sa-ra-ma hu-pi*-be gal du-ma-is d.tru.lg4-*na _d.Ka-ir-ba-Si-ya~i8! ap-pu- 
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ka-na_d.Ka-ir-ba-si-ya 'me"-Sa>-an-na_ = d. Ba-‘ke!-ya-ti-i8 d.Mar-ka-Sa-na = “be-ul 19-na 
5 m.pu-hu® 2-na=-'7! m.pu-hu 14-na 4 m.pu-hu I-na_ 1 f.munus.lg 3-na  10(+)'8! 
f.munus.'lg 2'-na 3 f.pu-hu 1j-'na 3 f.pu-hu 3-na_—— pap '401(+)1 m.kur-tas 

67 / hal-mi m.Ir-Se-na-na li-ka  f.muNus.'lg f.ra-ti-ip(!) h.Ha-da-ra-an _m.Ir-Se-na 
8a-ra-m[a] hu-pi-be ka‘-ma-kas ‘du-ma-is 2° f.munus.lg m.pu-hu 'curus.lg'-na ku-3i-is-da 
un-ra 2-na =. 3: f.muNnus.lg 'f!pu-hu ‘ku’-si-is-da *un-ra 1 w.BaR.'Ig du'-ma-i8 —_ be-'ul! 19-na 

96 / hal-mi 'm.Ir’-Se-na-na li-ka m.Ma-sa-na hi-Se ha-ma-ir-na-bat-ti-i8 hu-pir-ri du-8a 
1 ANSE.KUR.RA.Jg pu-!°un-raf h.Ha-da-ra-an h.hal-sa-ka hu-pir-ri gal ma-ki-i = d.rru_lg 
I-na = Tur-na-ba-zi-i8 = be-ul "19-na = na-an-zir-na 2 qa ma-ki-i8 

12605(+)3 / hal-mi m.Ir-Se-na(-na) li-ka m.Ku-un-su-i8 mu-du-un-ra m.Ya-u-man-izi- 
za Sa-ra-ma hu-pir-ri du-Sa_ ss: 1«ANSE.“kUR.RA.Ig be-ir-na h.Ha-da-ra-an h.hal-sa-'ka! 
hu-pir-ri gal ma-ki-is d.iru.lg 7-na  d.Sa-a-kur-ri-zi-is-mar ku-i8 d.Ha-Si-ya-'ti-i81 
[be]-'ul 19-na! = na-'an'-zir-na 3 Qa ma-ki-i8 

15] mE / m.Ba-ku-ba-ma hi-Se ab-be-be hu-'ut’-ti-ra h.Ha-da-ra m.'Ir’-Se-na §a-ra-ma 
thu-pir’-ri um-ma-Sa = “*h.hu-ud-du-K1-+M1n m.sunki-na hu-ut-ta3-da_ —_ be-ul 19-na 

7] vm 24 / m.Na-pi-ya-'pi(?)-i8' hi-Se m.xkas.lg hu-ut-ti-ra h.Ha-da-ra-an  m.Ir-Se-na 
Sa-ra-ma  hu-pir-ri du-Sa = h.KaS.18lg_ ‘hu-ut’-taS-da sh. hu-ud-du-K1+m1n m.sunki-na 
be-ul 19-na 

1930 / m*.Ra-ma-ka-ra hi-Se ha-ir-da-ka-na m.Ir-Se-na Sa-ra-ma _—shu-pir-ri um-ma-sa 
h.Ba-ir-Sa-i8 ku-iz-za = °h.hu-ud-du-k1-+mrn m.sunki-na_ be-ul 19-na =m.Ma-nu-i8 du- 
ma-i8 

218 ME 82 / m. Ya-u-da-ak-ka hi-Se h.muSen.lg nu-is-ki-ra h.Ha-da-ra-an m.Ir-Se-na ga-ra- 
ma hu-pir-rium-ma-Sa ”™h.MuSEN.'Ig! ki-'ut(?)-tuk(?)-ka(?)! h."Ha-da-ra’-an h.hal-sa-ka 
gal ma-ki-i8 ((AN)) d.iru.lg 7-na = d. Tu-ru-ma-~*’[ras-mar] ku-i8 d.Mar-ka-Sa-na-i8! —_ be-ul 
19-'na! ~=10 m.ba-is-K1+MIN.]g un-ra na-an-zir-na 1 qa ma-*{{k]i-is 2 h.i-pu-ur.lg un-ra 
na-an-zir-na 1 Qa ma-ki-i8 30 m.su™-da-ba.lg (a8)) 5-ip a-ak 5-‘ip! ede °5[na-a]n-'zir-na 
1 ga ma-ki-i8(!) 40" h.'Sa(?)-ra-zi(?)"~da(?)°.lg 5 !-ip a-ak 5-fip-na! na-an-zir-na 1 QA ma- 
*6k}i-iS 20 h.i-ri-ri.lg 5-ip-na a-ak '5’-ip-na ‘'na'?-an-zir-na 1 Qa ma-ki-is 5 h.ha-ti- 
"kale  5'-ip-na na-an-zir-na 1 Qa ma-ki-is 40 h.da-ap-rak-kas.lg _10-ip-na a-ak 10-ip- 
na 8ng-an-zir-'na 1 QA’ ma-ki-is 5m.ka-ka-tas.lg  5-ip-na na-an-zir-na 1 qa ma-ki- 
ist 30 h.Sa-*°u-su-ka.lg 10-ip-'na a-ak’ 10-ip-na —na'-an-zir-na 1 Qa ma-ki-is 1 mE 50 
h.ga-ir-nu-iz-za.lg 50-ip-na (a-ak) °°50-ip-na na-an-zir-na 1 qa ma-ki-iS Pap 3 ME 32 
h.MUSEN. lg 

312 ME 88 / m.Ya-ma-ak-ka hi-Se h.eup(!)*.lg nu-is-ki-ra h.Ha-da-ra-an m.Ir-Se-na Sa-ra- 
ma_ hu-pir-ri um-ma-Sa 4 h.*@up(!).lg ki-bat-in-na h.Ha-da-ra-an h.hal-sa-ka hu-pi-be 
gal ma-kii8 d.arulg8-na d.Hat-*%du-kan-na-mar ku-is d.Mar-ka-Sa-na"-i8” be-ul 19- 
na un-ra na-an-zir-na 3 Qa ma-—kilis 

341 wg 80 / m.Nu-ma hi-Se Se*-ya-zi-ba h.Ha-da-ra-an m(!)*.Ir-Se-naSa-ra-ma hu-pir-ri 
um-ma-sa ‘'30' h.upu.niTA.lg ki-**bat-in-na h.'Ha-da'-ra-an h.hal-sa-ka hu-pi-be gal 
ma-ki-i8 d.aru.lg 4-na  d.Tur-na-ba-'zi'-is-mar ku-is **d.Mar-ka-Sa-na-i8¥ be-ul 19-na 
30 h.upu.nitTA.lg un-ra na-an-zir-na '20-kur! ma-ki-is 

37131 me / m.Ka-u*-pi(!)-ya-u hi-Se h.'ma'-ti-ra h.Ha-da-ra-an  m.Ir-Se-na Sa-ra-'ma! 
hu-pir-ri du'-8[a]  ‘h.numun.ig nu'-ti-is h.°*Ha-da-ra-an = be-ul 19-na = h.SE. Bar. "Ig 
HAL*.A.lg h.gup(!).lg m(?)*>.sunki(?)-na'* 

39pap 2 Sr '6' ME 15 (BAR) 7 Qa / h®4.8n.BAR.lg ma-ak-ka  h.tup-pi hi-ma__ be-ul 19'-na 
h.Ha-da-ra-an  kur-min m.Ka-Su-un-da m.Me-sa-ak-ka /°hi-Se m.ul-li-ri-ri m.Ir-Se-na 
Sa-[rja-'ma! 

left edge 41h Itup-pi hi ap'-pu-ka-na h.Ha-da-'ra-an’ be-ul19-n[a kur-min m.Ka-Su-un- 
dja a**-'ak' m.Me-s[a-|“ak-ka hi-Se m.ul-li-ri-ri m_.Ir-Se-na §[a-ra-ma] 
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1357.7 (BAR of grain) was dispensed in behalf of the king, (at) Hadaran, (in) the 19th year. 
[Category J] 

2278 (BAR of grain), delivered (in accordance with) a sealed document of Irsena, workers 
subsisting on rations (at) Hadaran, whose apportionments are set by IrSena, received (as) 
rations. ?-‘(For) 4 months, the earlier sixth, the intercalary sixth, the seventh (and) the 
eighth, 19th year. +-°5 boys (receive) 2 (BAR), 7 boys 14, 4 boys 1, 1 woman 3, 18 women 2, 
3 girls 14, 3 girls 3; total 41 workers. [Category L 1] 

8-77 (Bar of grain), delivered (in accordance with) a sealed document of Irsena, post partum 
women (at) Hadaran, whose apportionments are set by Irsena, received (as) kamakas. 72 
women (who) had borne boys (received) 2 each. 7-83 women (who) had borne girls received 
1 BaR each. °19th year. [Category N] 

106 (BAR of grain), delivered (in accordance with) a sealed document of Irgena, Masana 
the hamarnabattis received, and 1 young horse, maintained (at) Hadaran, consumed (it as) 
rations. (For) 1 month, the fifth, (in) the 19th year, it consumed 2 qa daily. [Category S 1] 

12-1363 (BaR of grain), delivered (in accordance with) a sealed document of Irgena, Kunsus 
the horseman, (for whom) Yaumanizza (does) the apportioning, received, and 1 ber horse, 
maintained (at) Hadaran, consumed (it as) rations. —4(For) 7 months, from the third 
through the ninth, (in) the 19th year, it consumed 3 Qa daily. [Category S 1] 

1516100 (BAR of grain) Bakubbama the baker(?) (at) Hadaran, (for whom) Irsena (does) 
the apportioning, acquired, and utilized (it for) the royal stores,: (in) the 19th year. [Cate- 
gory E] 

17-18124 (Bar of grain) Napiyapis(?) the brewer (at) Hadaran, (for whom) Irgena (does) the 
apportioning, received, and made beer, (for) the royal stores, (in) the 19th year. [Category E] 

19-2030 (BAR of grain) Ramakara of the hardaka, (for whom) Irsena (does) the apportioning, 
acquired, and took (it to) Persepolis, (for) the royal stores, (in) the 19th year. ?°>Manu§s re- 
ceived (it). [Category A] 

21-22882 (BAR of grain) Yaudakka the keeper of fowls (at) Hadaran, (for whom) Irgena (does) 
the apportioning, acquired, and kittukka(?) fowls, maintained (at) Hadaran, consumed (it as) 
rations. ??-25(For) 7 months, from the second through the eighth, 19th year. ?*-?410 basbas each 
consumed 1 qa daily. 742 cppur each consumed 1 Qa daily. *4-°80 Sudaba consumed, each 5, 
1 qa daily. 25-40 Sarazida(?) consumed, each 5, 1 Qa daily. 7620 zriri consumed, each 5, 1 Qa 
daily. **?’5 hatika consumed, each 5, 1 qa daily. ?*-*840 daprakkas consumed, each 10, 1 Qa 
daily. 285 kakata¥ consumed, each 5, 1 qa daily. **-?°30 Sausuka consumed, each 10, 1 Qa daily. 
29-301 50 Sarnuzza consumed, each 50, 1 Qa daily. *°Total 332 fowls. [Category S 1] 

31-32288 (BAR of grain) Yamakka the keeper of cattle (at) Hadaran, (for whom) Irsena (does) 
the apportioning, acquired, and 4 cattle in(?) kibat, maintained (at) Hadaran, consumed (it as) 
rations. *-%2(For) 8 months, from the first through the eighth, (in) the 19th year, each con- 
sumed 3 Qa daily. [Category 5 1} 

34-35180 (BAR of grain) Numa the shepherd(?) (at) Hadaran, (for whom) Irgena (does) the 
apportioning, acquired, and 30 sheep in(?) kibat, maintained (at) Hadaran, consumed (it as) 
rations. **-36(For) 4 months, from the fifth through the eighth, (in) the 19th year, the 30 sheep 
each consumed 35 (BAR) daily. [Category S 1] 

37-38300 (BAR of grain) Kaupiyau the matira (at) Hadaran, (for whom) Irsena (does) the 
apportioning, received, and set (it) aside (as) seed, (at) Hadaran, (in) the 19th year. *8(It is) 
Biede grain (for) the cattle of the king(?). [Category F] 

3%-40T otal 2,615.7 (BAR of) grain dispensed, according to this tablet, (in) the 19th year, 
(at) Hadaran, supplied by Kasunda (and) Mesakka his delivery man, apportioned by IrSena. 

41~42T his tablet (is) the first, (at) Hadaran, (in) the 19th year, (for grain) supplied by Kasunda 
and Mesakka his delivery man, apportioned by Irsena. 
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Rectangular (17.9 13.5 X 2.5). Seal rev. 


8 pt wr. over erasure of Pir. 

» $a wr. over erasure. 

© pu-hu wr. as one sign in all four occurrences in line 4 and in both occurrences in line 7 (but not in line 5). 

4 ka wr. over erasure. 

e 2 wr. over erasure. 

f ra is presumably an error for na. 

£18 wr. over erasure. 

» 60 wr. over erasure. 

i-man-iz- wr. as one sign. 

i The time period excludes the intercalated sixth month (see line 3, above); otherwise it would be eight months 
long. 

km wr. over erasure. 

! The time period excludes the intercalated sixth month. v The time period excludes the intercalated sixth month. 


™ $u wr. over erasure. w $e wr. over erasure. 
» 2i(?) might be read 2%. xm(!) wr. as AS. 
° da(?) is possibly 28. y The time period excludes the intercalated sixth month. 
P na wr. over erasure. =u wr. over erasure. 
443 wr. over erasure. 38 HAL WY. over erasure. 
"na wr. over erasure. sb m(?) apparently wr. over erasure. 
* gup(!) wr. as PAN (so also in lines 32 and 38). se Below line 38 space for four lines is left blank. 
* Ha wr. over erasure. ad h wr. over erasure. 
° Mar-ka-Sa-na- wr. over erasure. se q@ wr. over erasure. 
PF 1944 


160 (Se.BAR.1g) / m.pu-hu m.Par-na-ak-ka-na gal-ma du-is-da '20(?) m.pu'-hu un-'ra 3(?) 
BAR(?)! *d.rru.lg d.Tu-ru-ma-ir-na = h.be-ul 18-um-me-man-na —_ a-ak ‘h(?).hal(?)'-mi 
h.be-*ul 20-um-me-man-na h.Ha-da-ra-an du-man-ba 

43 me* / h.hal-mi m.Su-ud-da-ya-u-da-na m.kur-taS’ gal ma-ki-ip h.Ti-ra-'iz-zi'-i[3] 
5h. ka-ap-nu(-i8)-ki-ip  _m.Su-‘ud!-da-ya-u-da Sa-ra-man-na = gal-ma du-‘i8-da = *durrulg 
2-na = d.Sa-a-kur-ra-zi-i8 d.Kar-ma-ba-tas-na 29 m.ruh.’Ig un-ra 3-na’ ‘1! m.pu-hu 2-na 
3 m.pu-hu 14-na 5 m.pu-hu '1(!)>-na’ 916 f.munus.ig 2-na 3 f.pu-hu 2-na 4 f.pu-hu 
1j-na 7 f.pu-‘hu' %l-na 1 f.pu-‘hu' 3-na —_h.be-ul 20-um-me-man-na 

102 §1 20 / h.hal-mi m.Ra-i8-d{a-Ina m.kur-ta8 gal ma-ki-ip _f.ab-ba-uk-is-na = gal-ma 
Udu-is-da d.'iru'lg 2-naha-tu-ma d.Tur-na-ba-zi-i8 d."Kar-ba'-"8i-ya 87 m.ruh.lg un-ra 
3-na 19 m.pu-hu 23(!)-na = '25’1 m.“pu-hu 2-na 15 m.pu-hu 13-na=11 m.pu-hu I-na 
2m.pu—hu'!43-na ss 1 Me 45 f.munus.lg 3-na 16 f.pu-hu 2}-na 35 f.'munus.lg! gal hu- 
ut-ti-ip un-ra 2-na 15 f.pu-hu 2-na_ 21 f.p[u-}*hu 1j-na_ 9 f.pu-hu l-na 3 f.pu-hu 
$-na 

17] $117 / h.hal-mi m.Ra-i8-da-'na_ =m.kur'-ta8 gal ma-ki-ip_f.ab-ba-uk-i8-na_ = '‘m. Ra’- 
1893-da Sa-ra-man-na ‘gal-ma' du-i8-da_ d.aru.lgi-na_  d.Ba-'ke-ya-ti-i8* 1°87 m.ruh.lg 
lun'-ra 3-na 19 m.pu-hu 2}-na_ = '237 m.pu-hu! 2°2-na_=—s« 16 m.pu-hu 13-'na' 13 m.pu-hu 
l-na 2m.pu-hu }-'na’ 71 me 45 f.munus.lg 3-na 118) f.pu?-hu 23-na =. 36 f.'munus' lg 
gal hju-ut-ti-ip (un-ra) 2-najé 715 f.pu-hu 2-na 21 [f'.pu-hu 1}-na_—=10 f.pu-hu I-na 
2(?)f (sa[L))] **f.pue-hu 4(-na) —h.be-u[] 20’-um-me-man-na 

2431 (BAR) 2 Qa / m.ti-ud-da hu-ut-ti-i[p dju-Sa | m.kur-ta8 gal ma-ki-ip m.Su-ud-d[a- 
ya-]?5u-da Sa*-ra-man-na hh. Ti-'ra’-iz-zi-i8 ha-sa-ti-i8 78 m.kur-t[a8] ?*un-ra d.rrv.lg-'tan'- 
na 1 qa-'na(?)1! 8 'za(?)'-kai w.zip-pi-ma du-id-da d.?"1ru.lg 3-na ‘ha-tu'-ma d.Mar-ka-Sa- 

_na-i§ 'd.Ha-na’-ma-kas d.Mi-'ya'-[kan-na-i8] 

edge 2878 / m.ti-ud-da ‘hu-ut-ti-ip ‘du’-8a m.kur-'ta8 gal ma’-ki-ip h.'Ti-ra-iz)-[zi-}?"is*-na 
f.ab-'ba'-uk-ka-na-i[p] | m.Ra-a’-da Sa-'ra’-man-na ‘ha'-sa-ti-i[8]_ °°3 me 90 m.kur-'tas! 
un-ra(!) ‘d.rrul.lg-‘tan-na! 1 ‘ga dul-i8-da = d.rru.lg [2-na] “ha-tu-ma ‘d.Tur-na-ba-zi'-i[8 
d'.Ba-ke-ya-'ti-i8! 
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rev. 32] ()1(-++)6" / h.hal-mi m.Ra-a8-da-na m.'Ir-da’-ak-Sa-ra du-Sa =m. kur®-taS gal ma-ki- 
fip’ [(...)] ka-ma-'kas ap du’’-nu-i8-da f.munus.|gra-ti-ip 4f.muNus.lg ra-ti-ip ‘'m.pu’- 
34hu GuRUS.Ig-na ku-Si-i8-da un-ra2-na 3 f.muNus.lgra-ti-ip  f.pu-**hu ku-si-i8-da un- 
ra ‘1?-na = d.iru.jg 5-na ha-tu-ma d.Mar-ka-Sa-na-i[s] °°d.Ha-si-ya-ti-is d.Ha-na-ma-kas 
d1.Sa-mi-ya-mas d.Mi-ya-kan-na-i8 

375 / h.hal-mi m.Ra-as-da-na = m."Ir'-tuk-Sa-ra du-i8-da m.za-'mi'-ip kat-ma-**kas ap 
du-nu-i8-da_ = d.rru.lg d.Ka-ir-ba-si-ya-i8 —_h.be-ul 20-um-me-ma|n-na] 

39148 / h.halt-mi m.Hu"-is-da-na-na 5 ANSE.KUR.RA.|lg pu-hu-na ha-sa-ti-is-da ‘un"-r[a] 
40d na-zir-na 1 Qa ma-ki-isda daru.lg 2-na  d.Sa-a-kur-ra-zi-i8 “dv. Kar-ma-ba-tas 
h."bel-ul 20-um-me-man-na 

42140~(-+-)2 / h.hal-mi m.Hu-is-da’-na-na 1 ANSE.KUR.RA.Ig un-ra (sic) d.na-zir-'na 3 Qa* 
ma-ki'-i[8-]@da 2 aNSE.KUR.'RA.|g' un-ra ‘d’.na-an-zir-na '2 Qa’ ma-ki-is-da = #4d.1ru.lg 2-na 
ha-tu-m[a] d.Ha-si-ya-ti-i8 d.\Sa-mi-ya-man-taS = ‘be!-u[] 20-um-me-man-nal” 

4542 / h.hal-mi m.Hu-is-da-n[a-Ina 1 ANSE.KUR.RA.lg pu-hu(-na) 'd.na'-zir-na ‘37 [qa] 
46ma-ki-i8-da 2 ANS[E.]KUR.RA.Ilg pu-hu-na? un-ra d.na-~zir-'na! 2 ‘qa! m[a-ki-i8-]*"da  d.1Tv. 
Ig 2-na ha-'tu’-ma d.Mar-ka-Sa-na-i§ d.Mi-ya-kan-na-'is’ [(...)] 

4830 / h.hal-mi m.Hu-is-da-'na'-na = ANSE.KUR.RA.|g pu-hu-na ha-sa-'ti-i8 4° ANSE.KUR. 
RA.lg 'd.na’-an-zir-na 3 Qa ma-ki-i8-‘da! 2 ANSE.KUR.'/RA'.?Ig un-ra d.na-'zir’-na 2** QA ma- 
ki-i8-da = d.rru.lg 2-na ‘ha-tu-ma’ d.Tur-na-ba-z[i-i]8 d.Ba-ke-ya-ti-i8 — h.be-ul '20-um'- 
me-'man-na! 

s27ab / h.hal-mi m.Hu-is-da-na-'na’ 2 ANSE.KUR.RA.|lg pu-hu.lg-na ‘ha-sa-ti-is) un-ra 
d.na-'zir-na 21 Qa ma-ki-i8-da 1** Qa pap®¢ hi-na i-da~= d./1ru'. [Ig] °4d. Ha-du-kan-nu-i8-na 
h.be-ul 20-um-me-man-na 

551g2e / h.hal-mi m.Hu-i8-da-na-na 2 ANSE.KUR.RA.lg be-ir-na ‘ha-sa-ti-i8-da' ‘**un-ra 
d.na-an-zir-na 3 ga ma-ki-i8-da_ = d..'1rv.lg! d.Ka-ir-‘ba'-"- ede 578j-ya-i§ — h.be-'ul’ 20-um-me- 
man-na 

58pap 3 $1 6 ME 80° (BAR) 2 Qa / h.tup-pi hi-ma ma-ak-ka =r. BaR.1g kur-min m.Ma-u- 
ma-mas-Sa m.tu-'ma-ra! 59m.Mi-da-ri-ya m.ul-li-'ra’_ hh. Ti-ra-iz-zi-i8 x-ra(?)'-a[k(?)] 


1-260 (BAR of grain) the “boys” of Parnaka received as rations: 20(?) “boys” (received) 
each 3(?) BAR(?), (in) the second month, 18th year. ?-*And they are receiving the sealed 
document(?) (in) the 20th year, (at) Hadaran. [Category L 2] 

4-6300 (Bar of grain), (in accordance with) a sealed document of Suddayauda, workers sub- 
sisting on rations (at) Shiraz, treasury (workers), whose apportionments are set by Suddayau- 
da, received as rations. °(For} 2 months, the third (and) fourth. *-°29 men (receive) each 3 
(BAR), 1 boy 2, 3 boys 13, 5 boys 1, 16 women 2, 3 girls 2, 4 girls 1}, 7 girls 1, 1 girl 3. °20th 
year. [Category L 1] 

10-112 020 (BAR of grain), (in accordance with) a sealed document of RaSsda, workers subsist- 
ing on rations, of the abbaki¥ (woman), received as rations. '-!*For a period of 2 months, the 
fifth (and) sixth. '?-1687 men (receive) each 3 (BAR); 19 boys 24; 25 boys 2; 15 boys 13; 11 
boys 1; 2 boys 4; 145 women 3; 16 girls 23; 35 women, ration makers, each 2; 15 girls 2; 21 
girls 13; 9 girls 1; 3 girls 3. [Category L 1] 

17-18] 017 (BAR of grain), (in accordance with) a sealed document of Rasda, workers sub- 
sisting on rations, of the abbakis (woman), whose apportionments are set by RaSda, received 
as rations. '8(For) 1 month, the seventh. !*-287 men (receive) each 3 (BAR); 19 boys 23; 23 
boys 2; 16 boys 13; 18 boys 1; 2 boys $; 145 women 3; 18 girls 23; 36 women, ration makers, 
(each) 2; 15 girls 2; 21 girls 13; 10 girls 1; 2(?) girls 3. 220th year. [Category L 1] 

24-2531 .2 (BAR of grain) the tidda makers received, and gave (it) as sat to workers subsisting 
on rations, whose apportionments are set by Suddayauda, (at) Shiraz. 25°78 workers each 
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monthly received 13(?) Qa as zippt. ?**’For a period of 3 months, the eighth, tenth (and) 
twelfth. [Category M] 

28-2978 (BAR of grain) the t¢dda makers received, and gave (it) as sat to workers subsisting 
on rations at Shiraz, abbakkanas (persons), whose apportionments are set by Rada. #9390 
workers each monthly received 1 Qa. *°-*'For a period of 2 months, the fifth (and) seventh. 
[Category M] 

32-8316 (BAR of grain), (in accordance with) a sealed document of Rasda, IrdakSara received, 
and gave (it as) kamakaS to workers subsisting on rations (...), post partum women. **-344 post 
partum women, (who) had borne boys, (received) each 2 (BAR). °4-*°3 post partum women, 
(who) had borne girls, each 1. *5-°*For a period of five months, the eighth, ninth, tenth, 
eleventh (and) twelfth. [Category N] 

375 (BAR of grain), (in accordance with) a sealed document of RaSda, IrdakSara received. 
37-38He gave it as kamakas to “‘exerters(?).” *8Sixth month, 20th year. [Category M] 

3914 [see note s] (BAR of grain), (in accordance with) a sealed document of USstana, he 
(Ustana?) gave as sat to 5 young horses. **-4°Each consumed 1 Qa daily. 4*-4!(For) 2 months, 
the third (and) fourth, 20th year. [Category S 1] 

42-4349 (BAR of grain), (in accordance with) a sealed document of Ustana: 1 horse consumed 
3 Qa daily, 2 horses each consumed 2 Qa daily. *4For a period of 2 months, the ninth (and) 
eleventh, 20th year. [Category 8 1] 

45-4742 (BaR of grain), (in accordance with) a sealed document of Ustana: 1 young horse 
consumed 3 Qa daily, 2 young horses each consumed 2 Qa daily. *’For a period of 2 months, 
the eighth (and) twelfth (...). [Category S 1] 

4830 (BAR of grain), (in accordance with) a sealed document of USstana, he (UStana?) gave 
as sat to young horses. ‘°1 horse consumed 3 Qa daily. 4*-°°2 horses each consumed 2 [see note 
aa] Qa daily. §°-®!For a period of 2 months, the fifth (and) seventh, 20th year. [Category S 1] 

527 [see note ab] (BAR of grain), (in accordance with) a sealed document of Ustana, he (U&8ta- 
na?) gave as sat to 2 young horses. **Hach consumed 2 ga daily; 1 Qa of this total (was) 
issued(?). **-54First month, 20th year. [Category S 1] 

MES. (BAR of grain), (in accordance with) a sealed document of UStana, he (Ustana?) gave 
as sat to 2 ber horses. **EKach consumed daily 3 ga. °**’Sixth month, 20th year. [Category S 1] 

58-59T otal 3,680.2 (BAR) dispensed according to this tablet, grain supplied by Maumamasia 
the grain handler (and) Muzriya the delivery man, .....ed (at) Shiraz. 


Rectangular (14.5 X 11.9 X 2.2). Seal 203 left edge (r. edge almost completely destroyed). 


® 3 ME WY, over erasure. 

b1(!) wr. as 3. 

°48.wr. on r. edge. 

4 pu wr. over erasure (of sAL?). 

© -tt-ip (un-ra) 2-na wr. on r. edge. 

{2(?) apparently wr. over erasure (of 3?). 

®f.pu- wr. over erasure (of pu-hu?). 

4 $a wr. over erasure. 

i na(?) is followed by an erasure. 

51 @a-'na(?)' 8 'za(?)'-ka should somehow express the meaning 1} qa. 

k 43 wr. over erasure. 

110 wr. over erasure of 40 or 50. 

™ 16 is the correct sum, as shown by PF 1223, which records the same distribution and includes an additional 
allotment of five BAR (omitted here). 

2 m.kur- wr. over erasure. 

° ka-ma-ka’ ap du- wr. over erasure. 

P | wr. over erasure. * 4 wr. over erasure; 14 is apparently an error for 30. 

ad wr. over erasure. th.hal- wr. over erasure. 

* ka wr. over erasure. u Hu wr. over erasure. 
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vd is preceded by an erasure, to the left of the vertical ruling. 

* 40 is followed by an erasure. 

*QA WIF. over erasure. 

¥ 20-um-me-man-na wr. on r. edge. 

® pu-hu-na wr. over erasure. 

«8 2 is apparently an error for 1 (alternatively, 30 in line 48 is an error for 42). 

ab 7 is apparently an error for 12. 

ac] wr. over erasure. 

ad pap wr. over erasure. 

* 18 wr. over erasure. 

f 80 is followed by an erasure (of 87). 

PF 1945 

110 (Sn.BaR.lg) / hal-mi m.xxxx-na li-kla m.Par-sa-ra hi-Se 'muSEN1.lg nu-i8-ki-ra hu-pir- 
rfi du-ij8-da 10’ ba-is-KI-+MIN ({h.xxxxxxxx] h.hal-sa-ba ma-ki-is-da 10% d.na-an ha- 
tu-ma = d.irvu.lg [d.Tur-]na-ba-zi-is  3[un-ra na-zir-nja 1 Qa ma-'ki"-i8-da 

416 / hal-mi m.H]a-si-na-na li-"ka m'.Mar-ka hi-Se w.mi-ik-taém hu-ut-ti-ra h.Ma-tan-na-an 
m.Ma-'ra'-za Sa-ra-ma hu-pir-ri *[g]al-ma du-i8-da  d.iru.lg '2’ ha-tu-ma d.Ha-du-kan- 
na-i8 a-ak d.Tu-ra-ma-ra8_— be-ul 2J-na_—=s d.rru.lIg-na 3 du-'is!> 

§[x(+)3°] / m.Mar-ri(!)4-e-iz-za hi-Se m.ha-ni-'ra)-kan-na hu-pir-ri du-is-da h.Rak-ka-an 
ku-iz-za =. m.Ap-pu-uk-ka m.tu-ma-ra 7m.Kam-be®-iz-za m.ul-li-ri-ri "hu’-pi-be du-ma-is-da 
d.itu.lg d.Tu-ra-ma-raS__be-ul 21-na 

8[x] / 'm.U-ya-ra hi-Se m.KaS-Se-na da-ma __hu-pir-ri du-i-da_ hh. Rak-ka-an ku-iz-za 
m.Ap-pu-uk-ka m.tu-ma-ra °%a-fak’ m(!)!."Kam'-be-iz-za m.ul-li-ri-'ri! hu-pi-be du-ma-is-da 
d.itu.lg d.Mar-ka-8a-na-i8 — be-ul '201(+)1-na 

10x] / m.Ma-ku-i8 hi-Se m.tu-ma-ra du-is-da h.Rak-ka-an ku-iz-za m.Ap-pu-uk-ka 
hi-Se m.tu-ma-ra du-is-da 4d.rru.lg d.Ka-ir-ba-si-ya-i8 —_ be[-u]] 21-na 

121x(-++)]20 / m.Ra-da-me-sa [h]i-Se m.U-mi-ii-8a [da-mJa m.Jr-Se-na Sa-ra-ma_—hu-pir- 
ri du-is-da h.Ba-ir-Sa-i8 ku-iz-'za! ~'°m. U-pir-ra-a[d]-da hi-Se m.tu-maj-ra] ‘a-ak! m.I-ma- 
ak-ka hi-Se m.ul-li-ri-ri hu-pir-ri (sic) du-ma-i8-d[a}_ 4d.rru.lg d.H[a-dju-kan-na-i§ — be[-ul 
21-|na 

15[x(+-)]101(+-)4 / m.U-ya-ra hi-Se m.Ka8-Se-na dla-ma m.Jr-sJe-na Sa-ra-ma —_hu-pir- 
ri du-isda h.An-tur-ra-an-t[i-i3] !*ku-iz-za =m. U-mi-i8-8a hi-Se m.t[u-ma-rja a-ak m.Nu- 
tan-nu-ya hiSe m.ul-li-ri-ri hu-'pi’-be du-mla-is-da]  -"d.rru.lg d.Ba-ke-ya-ti-is — b[e-ul] 
21-na 

18Ix(+)]10? / m.Kam-pir-ra-da hi-Se m.ma-ti>-ra m.K[as-Sle-na da-ma m.Ir-Se-na Sa- 
ra-ma_—ihu-pir-ri du-i8-da_ =NumuN.|g nu-ti-is-!"da h.Ma-te-zi-kaS be-ul 21[-nla 

20pap | Sr 1 ME 63 SE.BAR.Ig ma-ak-ka be-ul 21-na’ =h.Ma-te-zi-kaS_ = kur-min m.Ma-ku- 
i§ m.tu-ma-ra a-ak m.U'-ra-"te-iz-za m.ul-li-ri-ri m.Ir-'Se-na’ Sa-ra-ma 


110 (Bar of grain), delivered (in accordance with) a sealed document of (the person) ..... 
Parsara the keeper of fowls received. !-710 basbas (fowls), maintained (at the place) ...., con- 
sumed (it). ?-*For a period of 10 days, (in) the fifth month, each consumed 1 qa daily. [Cate- 
gory 8 1] 

+56 (BAR of grain), delivered (in accordance with) a sealed document of Hasina, Marka the 
‘fruit maker” (at) Matannan, whose apportionments are set by Maraza, received as rations. 
5¥or a period of 2 months, the first and second, (in) the 21st year, he received 3 (BAR) monthly. 
{Category K 2] 

6¢-+3 (BAR of grain) Marrezza of the haniraka (place?) received. *-7He took (it to the place) 
Rakkan, and Appukka the grain handler (and) Kambezza his delivery man received (it). 
"Second month, 21st year. [Category A] 

8x (BAR of grain) Uyara, assigned by Kassena, received. *-°He took (it to the place) Rakkan, 
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and Appukka the grain handler and Kambezza his delivery man received (it). "Eighth month, 
21st year. (Category A] 

10% (BAR of grain) Makus the grain handler received; he took (it to the place) Rakkan, and 
Appukka the grain handler received (it). “Sixth month, 21st year. [Category A] 

27420 (BAR of grain) Radamesa, assigned by Umisa, (for whom) Irsena (does) the appor- 
tioning, received. }2-!%He took (it to) Persepolis, and Upirradda the grain handler and Imakka 
his delivery man received (it). 1‘First month, 21st year. [Category A] 

1b¢-+14 (BAR of grain) Uyara, assigned by Kassena, (for whom) Irsena (does) the apportion- 
ing, received. -!*He took (it to the place) Antarrantis, and Umisa the grain handler and 
Nutannuya his delivery man received (it). "Seventh month, 21st year. [Category A] 

18¢-+10 (BAR of grain) Kampirrada the matira, assigned by Kaasena, (for whom) Irsena 
(does) the apportioning, received. !*-!*He set (it) aside (as) seed, (at) Matezikas, (in) the 21st 
year. [Category F] 

20-21T'otal 1,163 (BAR of) grain dispensed, (in) the 21st year, (at) Matezikas, supplied by 
MakuS the grain handler and Uratezza his delivery man, apportioned by Irsena. 


Rectangular (17.2 K 10.4 X 2.4). Seal 120 lower edge (left edge destroyed). 


® 10 wr. over erasure. 

> du-i8 wr. on r. edge. 

¢ 3 is restored to bring the total into agreement with the sum in line 20 (we can assume that the destroyed and 
unrestorable amounts in lines 8 and 10 ended in zero, since the units position is blank in both cases). 

4ri(!) wr. as HU. 


© be wr. over erasure. & hi wr. over erasure. 
fm(!) wr. as AN. 4 tt wr. over erasure. 
PF 1946 


Al seuey (SE.BAR.Ig) / h.hal-mi m.Ir-Se-na-na lji-ka m.kur-taS gal ma-ki-ip pir-ra-sa-na-i8 
h.Rak-k[a-an m.Ir-Se-na Sa-ra-man-na _hu-pi-be gal du-is-da_= d.rru.lg]?[2-na_ d.Ha-na- 
mla~‘ka d'.Sa-mi-man-taS be-ul 2i-na 3 m.ruh.jig 3-na 2 'm'{.pu-hu 2-na x m.pu-hu 
13-na x m.pu-hu I-na_ x] %{m.pu-hu }-nja_ 81 ‘f.munus.lg!2-na 9 f.pu*-hu li-na_‘''8) 
f.pu-hu l-na pap 1 me 10(+)!'9! [m.kur-tas] 

4[..... / h.hal-mi m.]'Ir-8e’-na-na li-ka m.kur-taS pir-ra-sa-na(-i8) h.Rak-ka-an m.Ir(!)>- 
Se-na Sa-ra-man-na h[u-pi-be gal du-is-da_ d.rru.ig $-na* = d.xxxx]'[x! be-ul 21-na_ 1 
m.ruh.lg43-na 3m.ruh.jg13-na 1m.pu-hul‘-na 9m.pu-hu7 Qa 20-kur[-na xm.pu-hu 
$-na =. Xx m.pu-hu 2 Qa 20-kur-na_=_:1(?) f.munus.jig 1}-na] [801(+)3 f.munus.lg 1*-'na! 
8 f.pu-hu 7 ga 20-kur-na 7 f.pu-hu 3#-na 2m.li-be 1f-na pap 1 [me .. m.kur-ta§] 

771 me 22(?)] / ‘h\hal-mi m.Ir-Se-na-'na! li-ka m.kur-taS pir-ra-sa-na-i8 h.Rak-ka-an 
m.Ir-Se-na Sa-ra-m[an-na hu-pi-be gal du-i8-da d.atu.lg $-na  d.Ka-ir-ba-]'Si-ya-is 
be-ul 21-na =6m.ruh.lg1}-na 2m(!)%.pu-hul-na 8m.'pu-hu’7 qa '20-kur-na_ 6 m’.[pu- 
hu] -na’ = [2(?) m.pJu-hu 2 'qa 20-kur-na_ =_1(?)! [f.munus.lg 1$-na] 91 fmunus.lg 1-na 
8 f.pu-hu 7 Qa 20-kur-na 6 f.pu-hu '$-na_—s pap 1! Me 30 m.kur-tas 

1071 me 7(?)|'3(?)! / b.hal-mi m.Ir-Se-na-na li-ka m.kur-tas pir-ra-sa-'na-i8 h’.Rak-ka-an 
m.Ir-Se-na ga-ra-ma hu-p[i-ble gal du-is-da  d.rru.l[g 3-na = d.xxxxx] - “be-ul 21-na 
3 m.ruh.lg 14-na = 2m.pu-hu 'I-na’ 8 m.pu-hu 7 Qa 20-kur-na 6m.pu-hu3-na 2 mI[.pu- 
hju 2 ga 20-kur-na_ 1 f.munus.ig 'l4-na' [81(?) f.munus.lg l-na] 18 f.pfu-h]u '7 qa 20- 
kur'-na = '6(?)7" f.p[u-hju $-na’ ss Pap: 1 ME 17 m.kur-tas 

13(2(?) me 43(?)] / h.hal-m[i m.Ir-Se-na-na] ‘li'-ka m.kur-taS m.Tar-mi-ra-ip nu-ma-kas 
h.Rak-ka-an  m.Ir-Se-na Sa-ra-man-n[a hju-pi-be gal-ma du-is-da '20(?)’ [d(?).na(?)- 
an(?) d.1ru.ig]‘“'d.Ka-ir-ba'-Si-ya-i8 be-ul2l-na 34m.ruh.lg1Qa20-kur-na 8m.pu-hu 
1 ga 20-kur-na =. 29 f.'munus'.I[g] 1 Qa 20-kur-na 10 f.pu-hu 1 qa 20(!)i-kur-nia Pap 
81 m.kur-tas] 
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Uf...) / b.bal-mi m.'Ir’-Se-na-na li-ka  m.kur-taS m.I8-ku-ut-tur-ra-ip h.Rak-ka-an 
m.[r-Se-na Sa-ra-man-na ‘hu'-pi-be gal-ma du-is-da [x d.na-an (ha-tu-ma)]  ?dlrru.lg 
d.Sa-a-kur-ri-zi-i be-ul 21-na =86m.ruhlg 16m.pu-hu’ ImME2f.munus.lg 16 f.p[u- 
hju pap 2 ME 20 m.kur-tas(!)_ —-un-ra 1 Q[A xxxxx] 

51 / th.hal’-mi m.Ir-Se-na-na li-ka 17 m.ruh.lg m.Na-as-ir-man-nu-ip h.Ba-'ir’-Sa-i8 
m.Hi-du-uk-ka §[a-rja-man-na hu-pi-be gal-m[a du-is-da (xxx)] ‘d.ru.lg i-na  d.Kar- 
ma-ba-taS be-ul 21-na  un-ra 3 w.Bar.lg du-is-da 

1912 / h.hal-mi m.Ir-8[e-]na-na li-ka 2 m.pu-hu m.I§-ku-ut-tur-ip) m.uk-ba-zir-ma-na 
m.Hu-i8-da-na m.a8-8[a(?)-x-|n[a(?) (-)xxxxxx Sa-ra-ma] *°hu-pi-b[e] gal-ma du-i8-da  d.irv. 
Ig 2-na d.Kar-ma-ba-tas d.Tur-na-ba-zi-is be-ul 21-nfa = un-ra (d.1Tu.lg-na) 3 du-i8-da] 

218 / h.hal-mi m.Ir-Se-na-na li-ka  2* m.pu-hu m.I8-ku-ut-tur-ip m.uk-ba-zir-ma-na 
m.Hu-is-da-na [xxxxx xxxxx $a-|”ra-'ma! hu-pi-be gal du-is-da d.rru.lg 3(!)-na d.Ha- 
na-ma-kas-mar ku-i8 d.Mi-kan-na-i[S be-ul 21-na un-ra (d.rru.lg-na) 3 du-i8-da] 

2380 / h.hal-mi 'm).Ir(!)"-Se-na-na li-ka 16° m.ruh.lg m.Tar-mi-ra-ip(!) h.Rak-ka-an 
h.sa-ap-KI-+MIN hi? du-nu-ka [.....9]  "4un-ra 5 du-i8-da_ = d.rru.lg d.Ha-Si-ya-ti-i8  be-ul 
21-na, 

251x(+)101(+)9" / hal-mi m.Ir-Se-na-na li-ka m.U-ma-ya hi-Se m.mu-du-un-ra_ = m_Ir- 
tab-ba-u-uk-Sa 8a-ra-ma hu-pir-[ridu-is-da x ANSE.KUR.RAJg h.Rak-]**ka-an h.hal-sa-ka 
ma-ki-is-da d.aru.lg 7-na  d.Ka-ir-ba-Si-ya-i8-mar ku-i8 d.Mi-‘kan'-[na-i8  be-ul 21-na 


271...) / hal-mi m.Ir-Se-na-na li-ka m.Ba-kam-uk-ka hi-Se m.mu-du-un-ra m.Ir-tab-ba- 
u-uk-Sa Sa[-ra-ma _—_hu-pir-ri du-is-da_ x ANSE.KUR.RA.Ig] *8h.Ha-tu-kur-ra-an-sa-na h.hal- 
sa-ka ma-ki-is-da daru.jlg 8-na  d.Tur[-na-ba-zi-is-mar ku-i8 d.Mi-kan-na-i8  be-ul 
21-na] 

29[... / h.hal]-'mi m.Ir'-Se-na-na li-ka m.Kur-ra-si-ik-ka hi-Se m.mu-du-un-ra___m.Ir[-tab- 
ba-u-uk-3a Sa-ra-ma — hu-pir-ri du-i8-da_ = x: ANSE.]°°[KUR.RA]./lg’ _ [h]."Rak’-ka-an h.hal-sa- 
ka ma-ki-i8-da  d.rru.lg 2-na d_|[.....*] 

3f... / h.hal-mi m.Ir-Se-na-na} ‘li-ka’ = [m].‘Kur’-ra-si-'ik-ka! hi-'Se msmu-du-un-ra 
{m.Ir-tab-ba-u-uk-Sa Sa-ra~-ma hu-pir-ri du-is-da x ANSE.KUR.RA.]®{lg — h.xxx] th.hal-sa-ka 
ma-ki-is-da! 9 d.'na-an ha'-t{u-ma .....°] 

33... / hal-mi m.Ir-Se-nja-na li-ka m.Kur-ra-si-ik-ka hi-Se m.mu-du-un-r[a_ m.Ir-tab-ba- 
u-uk-Sa §a-ra-ma hu-pir-ri du-is-da x ANSE.KUR.RA.|*4{]z  h.xxx] ‘h.hal’-sa-ka — si-ud-du- 
ma-ka ma-ki-is-da  d.fru.lg .....¥] 

35... / h.hal-mi m.I]r-Se-na-na li-ka m.Ma-sa-na hi-Se m.mu-du-un-r[a m.Ir-tab-ba-u- 
uk-Sa Sa-ra-ma hu-pir-ri du-i8-da_ = (x) ANSE.KUR.RA.|*9[lg — h.xx]'y h.hal’-sa-ka —ma-ki-i8- 
da du.aru.lgi-na [d......*]  3"[x ANSE.KUR.R]A.Ig un-ra na-zir(!)-na 2 Qa ma-kil-is-da .....7] 

38... / hal-mi m.Ir-Se-na-na li-'ka’ m.Ma-sa-na hi-Se m.'mu-du-un-ra m.Ir-tab-ba-u- 
uk-Sa Sa-ra~-ma = hu-pir-ri du-is-da_ (x) ANSE.KUR.RA.Ig xxx] ?°[h.hal-sa-ka — ma-ki-i8- 
da  d.itju.lg I-na [d......7] 

rev. 47/xxxx]y 'h.hal'-s[a-ka .....24] 

48... / h.hal-mi m].Ir-Se-na-[na li-ka = m.K]Ju-'pi-ul-la’ [hi-8]e 'm1.[mu-du-un-ra m.Ir-tab- 
ba-u-uk-Sa Sa-ra-ma = hu-pir-ri du-i8s-da x ANSE.KUR.RA lg] ‘[b.KJASKALJg tuk-ki[-na 
h.Rak-ka-a]n h.hal-sa-ka ma-k[i]-"is'-d[a .....2°] 

50...) / hal-mi m.'Ir’-Se-na[-nja ‘li-kal m.Ku-pi-ul-la hi-Se 'm.mu'-d[u-un-ra m.Ir-tab- 
ba-u-uk-8a Sa-ra-ma si hu-pir-ri du-is-da = xs ANSE.KUR.]"RA.lg h.KASKALIg tuk-ki-na 
h.Rak-ka-an h.hal-sa-‘ka ma-ki-i8"-d[a .....2°] 

52f...] / h.hal-mi m.'Ir’-Se-na-na li-ka m.Ma-sa-na hi-Se m.[m]u-du-un-ra_ ‘'m1.[Ir-tab-ba- 
u-uk-8a Sa-ra-ma hu-pir-ri du-is-da (x) ANSE.KUR.RA|g] °h.Rak-ka-an h.hal-sa-ka 
ma-ki-is-da d.sru.lg d.Ha-si-ya-'ti-i8  be'-ufl 2l-na x ANSE.KUR.RA.Jg un-ra na~zir-na x 
ga ma-ki-is-da] °42 aNSH.KUR.RA.Ig un-ra na-zir-na 2 QA ma-ki-i8-da 
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55[...] / thal!-mi m.Ir-e-na-na li-ka m.U-ma-ya hi-Se m.mu-du-un-ra_—_m.Ir-tab-ba-u-uk- 
$a [Sa-ra-ma hu-pir-ri du-is-da x ANSE.KUR.RA.Ig h.xxx h.hal-sa-ka®4]  *®ma-ki-i8-da 
d.itu.lg 2-na d*°.Ha-na-'ma)-ka8 d.Sa-mi-man-taS_ be-ul '20'[(+)1-nJa_[uJn-r[a na-zir-na 
x QA ma-ki-is-da (.....)#*] 

5711(?) ME 62(?)] / h.hal-mi m.Man-t-uk-ka-na li-ka m.Bat-ti-is-da-na ‘hi-Se du’-i8-da 
6 'eupl lg w.'tn'ig-na —-h."Rak'-[ka-an hal-sa-ka ma-ki-i8-da  d.iru.lg] °3-na  d.Kar- 
ma-ba-ta8 d.Tur-na-ba-zi-i8 d.'"Ka-ir-ba-si-ya'-i8 be-ul 21-'na’ ~~ un-ra _na-zi[r-na 3(?) Qa 
ma-ki-is-da (.....)9*] 

5911 me 50’ / hal-mi m.Man-t-uk-ka-na li-ka m.Bat-ti-i8-da-'na hi-8e du-i8'-da 50 
uDU.NITA.lg w.In.lg-na h.Rak-ka-a[n hal-sa-ka ma-ki-is-da d.1ru.lg]°°2-na d.Kar-ma- 
ba-ta8 d.Tur-na-ba-ziis  be-'ul’21-na_ un-ra na-zir-na 20-kur ma-ki-is-da [(.....)**] 

6118 / "h.hal’-mi m.Man?i-i(!)-uk-ka-na li-ka m.Bat-ti-ié-da(-na) hi-Se du-i8-da 1 
ANSE.KUR.RA.lg Si-ra-da-ak-ka = ‘h’.[xxx hal-sa-ka ma-ki-]igs-da  d.aru.lg2-na  d.Tur- 
na-ba-zi-i8 d.Ka-ir-ba-si-ya-i8 be-ul 21-na _na-zir-na 3 QA mla-ki-i8-da (.....)9*] 

63(2] ME 88 / hal-'mi! m.Ka-rak-ka-na li-ka m.Pu-rak-ka hi-se du-is-da 8 Gup.Ig w.1n.lg- 
na h.Ka-ra-'ku'-Sa-an hal-s[a-ka ma-ki-i8-da] d.'rrullg 4-na = d.Sa-a-kur-ri(!)#!-zi-i8- 
mar ku-i8 d.Ka-ir-ba-si-ya-i8 be-ul 2l-na = un-ra na-zir-na 3 ‘Qa ma-ki"-i8-da (xxxxx)] 

65[21 mg 70 / h.hal-mi 'm’,Ka-rak-ka-na li-ka m.Pu-t-ya hi-Se du-i8-da 60 upu.NiITA.lg 
w.IN.lg-na h.Ka-ra(!)-ku-Sa-an hal-sa-ka ma-ki-i[s-da] ‘d.iru.lg 3-na d.Kar-ma-ba- 
ta$-mar ku-i8 d.Ka-ir-ba-Si-ya-i8 be-ul2l-na un-ra na-zir-na 20-kur ma-ki-is-da [(xxxxxx)] 

87[1] ME 8 / h.hal-mi m.'Mar'-Se-na-na li-ka m.Za-pan(!)#"-mu-ma-na hi-Se du-is-da 3 
eup.Jg w.in.lg-na h.Ha-tu-kur-ra-an-sa-na h.hal-sa-k[a] °*ma-ki[-iJ8-da diaru.lg 4-na 
d.Sa-a-kur-ri(!)**-zi-is-mar ku-i8 ((AN)) d.Ka-ir-ba-Si-ya-i8  be-ul 21-na ~—sun-ra _na-zi[r-na 
3 QA ma-ki-i8-da*?] 

691701(+)2 / hal-mi m.Mar-Se-na-na li-ka m.Za-pan(!)??-mu-ma-na hi-Se du-is-da 24 
upu.NITA lg w.in.lg-na h.Ha-tu-kur-ra-an-sa-na-an h.hal[-sa-ka] 7°ma-ki-is-da = d.rru.lg 
2-na d.Ka-ir-ba-Si-ya-is d.Ba-ke-ya-tii8 be-ul2i-na  un-ra na-zir-na 20-kur ma-ki-i[8-da] 

7145 / h.hal-'mi m'.Ka8S*4-Se-na-na li-ka ‘'m.Tur'-pi-is hi-Se du-is-da 1 ANSE.KUR.RA.lg 
w.IN.Ig-na h.Rak-ka-an** hal-sa-ka ma-ki-i[S-da] “d[.aTju.Ig5'%-na  'd™.S[a-a-kur-ri-z]i- 
ig'-mar ku-is d.Ba-ke-ya-ti-is be-ul 21-'a! —_na-zir-na 3 Qa ma-kas-da 

737 mp 52° / m.U-'mar-tan'-n[a hi-Se m.mu-du-un-ra m.Mi]-'i8"-[Sa-a]k-ka © m.sunki da-ma 
hu-pir-ri(!)** du-i8-da = m.ruh.lg mu-du-un-ra** an[SE.KUR.RA.]"“Ig ba-ri-ya ‘"h.Rak-ka)-an 
hal-sa-‘ka'’ hf{a-sja-'tas-da hu'-pi-be galdu-Sa_ d.itu.lg d.Ba-ke-ya-ti-iS 10 na-an ha-tu- 
ma d.i[ru.lg d.]’®Mar-ka-Sa-na-i8 15 na-an ha-tu-ma pap 25 d.na-an ha-'tu’-ma__ be-ul 
21-na 93 m.'Sa!-lu-ip un-ra 1 Qa 20-kur du-ifs-da]_7®1 mz 80 m.pu-hu ap-pi-ni un-ra 1 Qa 
du-is-da h.tup-pi hi ap-"pu'-ka-na ku-iz-za 

775 me 93 / m.U-mar-tan-na hi-Se m.mu-du-un-ra m.Mi-i8-8a-ak-ka = '‘m'.sunki da-ma 
hu-pir-ri d[{u-i8-da_ x A|NSE.KUR.RA.Ig  ‘h’.R[ak-ka-]’8an hal-sa-ka ma-ki-i8-da 25 d.na- 
an ha-tu-ma_~ = d.‘1ru'.Jg d.Ba-ke-ya-ti[-i8 d.Mar-ka-Sa-nJa-iS u[n-ra x QA ma-ki-i8-da| 

7x Mjp / m.Nu-nu-ud-da ‘hi'-Se w.air.Jg hu-ut-ti-ra h.Ka-ra-ku-Sa-an m.Ma-ra-za Sa-ra- 
mfan-na = hu-pir-ri .....4"-]®%8 ku-iz-za_ = d.1ru.lg d.Kar-ma-ba-taS — be-ul 21-na 

s1f,.. / m]."Kas(?)'-se-na hi-Se w.hu-sa nu-is-ki-ra du-is-da_ —h.hu-ut-k1-++M1n-na h.Ba-ir-Sa-i8 
h[a-hu-ut-tas-da .....°”] 

u. edge 827 pap x SI X ME X SE.BAR.]g] ma-ak-ka  be-ul 21-na_ h.Rak-'ka’-an =m. Ir-Se-'na! 
§a-ra-man-na kur-min 'm'.[Ap-pu-uk-ka**] ®*[m.tu-]'ma'-ra m.Kam-pi-iz-za m.ul-li-ra 


ly (BAR of grain), delivered (in accordance with) a sealed document of Irsena, pirrasanas 
workers subsisting on rations (at) Rakkan, whose apportionments are set by IrSena, received 
(as) rations. !-?(For) 2 months, the tenth (and) eleventh, 21st year. ?-°3 men (receive) 3 (BAR), 
2 boys 2, x boys 14, z boys 1, x boys 4, 81 women 2, 9 girls 13, 8 girls 1; total 119 workers. 
[Category L 1] 
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4y (BAR of grain), delivered (in accordance with) a sealed document of Irgena, pirrasanas 
workers (at) Rakkan, whose apportionments are set by Irsena, received (as) rations. *~*For 
3 month, the ..th, 21st year. *°1 man (receives) 43 (BAR), 3 men 14, 1 boy 1, 9 boys 73 Qa, z 
boys 4 (BAR), x boys 23 qa, 1(?) woman 13 (BAR), 83 women 1, 8 girls 73 Qa, 7 girls 4 (BAR), 
2 servants 1; total 100+-z workers. [Category L 2] 

7122(?) (Bar of grain), delivered (in accordance with) a sealed document of Irgena, pirrasa- 
na’ workers (at) Rakkan, whose apportionments are set by Irsena, received (as) rations. 
7-8(For) 4 month, the sixth, 21st year. *-°6 men (receive) 13 (BAR), 2 boys 1, 8 boys 7} qa, 6 
boys 4 (BAR), 2(?) boys 23 Qa, 1(?) woman 13 (BAR), 91 women 1, 8 girls 73 Qa, 6 girls $ (BAR); 
total 130 workers. [Category L 2] 

101072(?) (BAR of grain), delivered (in accordance with) a sealed document of Irgena, pir- 
rasanas workers (at) Rakkan, whose apportionments are set by Irsena, received (as) rations. 
10-11(For) 3 month, the ..th, 21st year. 1-3 men (receive) 14 (BAR), 2 boys 1, 8 boys 74 qa, 
6 boys § (BAR), 2 boys 23 qa, 1 woman 1 (BAR), 81(?) women 1, 8 girls 73 Qa, 6(?) girls 3 (BAR); 
total 117 workers. [Category L 2] 

13243(?) (BAR of grain), delivered (in accordance with) a sealed document of Irsena, Tur- 
miriyan irrigation(?) workers (at) Rakkan, whose apportionments are set by Irgsena, received 
as rations. 1°-14(For) 20(?) days(?), sixth month, 21st year. 1434 men (receive) 13 Qa, 8 boys 
14 Qa, 29 women 14 qa, 10 girls 13 Qa; total 81 workers. [Category P] 

159 (BAR of grain), delivered (in accordance with) a sealed document of IrSena, Skudrian 
workers (at) Rakkan, whose apportionments are set by IrSena, received as rations. !5-!*(For 
a period of) x days, third month, 21st year. 86 men, 16 boys, 102 women, 16 girls, total 220 
workers, each 1 Qa ..... [Category P} 

1751 (BAR of grain), delivered (in accordance with) a sealed document of Irsena, 17 men of 
(the place) Nasirmannu (at) Persepolis, whose apportionments are set by Hidukka, received 
as rations (.....). '8(For) 1 month, the fourth, (in) the 21st year, each received 3 BAR. [Cate- 
gory L 2] 

19-2012 (Bar of grain), delivered (in accordance with) a sealed document of Irgsena, 2 Skudrian 
“boys” of the ukbazirma (group?), whose apportionments are set by USstana the ....., received 
as rations. ?°(For) 2 months, the fourth (and) fifth, (in) the 21st year, each received 3 (BAR) 
(monthly). [Category L 2] 

21-2218 (Bar of grain), delivered (in accordance with) a sealed document of Irsena, 2 Skudrian 
“boys” of the ukbazirma (group?), whose apportionments are set by Ustana the ....., received 
(as) rations. ??(For) 3 months, from the tenth through the twelfth, (in) the 21st year, each 
received 3 (BAR) (monthly). [Category L 2] 

380 (BAR of grain), delivered (in accordance with) a sealed document of Irgena, was given 
to 16 Turmiriyan men (at) Rakkan, (in accordance with?) a sapsap (copy?) ..... *4Hach re- 
ceived 5, (in) the ninth month, 21st year. [Category L 3] 

2574-19 (BAR of grain), delivered (in accordance with) a sealed document of Irsena, Umaya 
the horseman, (for whom) Irtabbawuksa (does) the apportioning, received. ?>?*x horses, 
maintained (at) Rakkan, consumed (it), (for) 7 months, from the sixth through the twelfth, 
(in) the 21st year (.....). [Category S 1] 

27% (BAR of grain), delivered (in accordance with) a sealed document of Irsena, Bakamka 
the horseman, (for whom) IrtabbawukSa (does) the apportioning, received. ?’-**x horses, 
maintained (at) Hatukurransana, consumed (it), (for) 8 months, from the fifth through the 
twelfth, Gin) the 21st year. [Category 8 1] 

29% (BAR of grain), delivered (in accordance with) a sealed document of Irsena, Kurrasikka 
the horseman, (for whom) Irtabbawuksa (does) the apportioning, received. ?**°x horses, 
maintained (at) Rakkan, consumed (it), (for) 2 months ..... [Category S 1] 
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3ly (BAR Of grain), delivered (in accordance with) a sealed document of Irsena, Kurrasikka 
the horseman, (for whom) Irtabbawuksa (does) the apportioning, received. *!-*2x horses, 
maintained (at the place) ....., consumed (it), for a period of 9 days ..... [Category 8 1] 

387 (BAR of grain), delivered (in accordance with) a sealed document of Irgena, Kurrasikka 
the horseman, (for whom) IrtabbawukSa (does) the apportioning, received. **-?4z horses, 
maintained (at the place) ....., (and) .....ed, consumed (it), (for) 2 months ..... {Category 8 1] 

357 (BAR of grain), delivered (in accordance with) a sealed document of Irsena, Masana the 
horseman, (for whom) Irtabbawuksa (does) the apportioning, received. **-?6(7) horses, main- 
tained (at the place) ..... , consumed (it). 3*-37(For) 1 month, the ..th ....., 2 horses each con- 
sumed 2 qa daily ..... [Category S 1] 

38 (BAR Of grain), delivered (in accordance with) a sealed document of IrSena, Masana the 
horseman, (for whom) Irtabbawuksa (does) the apportioning, received. **-3°(x) horses, main- 
tained (at the place) ....., consumed (it). ?°(For) 1 month, the ..th ..... [Category S$ 1] 

40-46/completely destroyed] 

47maintained (at the place) ....., ..... {Category S 1] 

48y (BAR of grain), delivered (in accordance with) a sealed document of Irena, Kupilla the 
horseman, (for whom) IrtabbawukSa (does) the apportioning, received. 4*-4°x horses traveling 
the road, maintained (at) Rakkan, consumed (it) ..... [Category S 1] 

50y (BAR of grain), delivered (in accordance with) a sealed document of Irsena, Kupilla the 
horseman, (for whom) Irtabbawukésa (does) the apportioning, received. °°-*!z horses traveling 
the road, maintained (at) Rakkan, consumed (it) ..... [Category S 1] 

52” (BAR of grain), delivered (in accordance with) a sealed document of Irsena, Masana the 
horseman, (for whom) Irtabbawuksa (does) the apportioning, received. *?-5%(x) horses, main- 
tained (at) Rakkan, consumed (it), (in) the ninth month, 21st year. **z horses each consumed 
x Qa daily. °42 horses each consumed 2 Qa daily. [Category S 1] 

55y (BAR of grain), delivered (in accordance with) a sealed document of Irsena, Umaya the 
horseman, (for whom) Irtabbawukéa (does) the apportioning, received. *>-5*r horses, main- 
tained (at the place) ....., consumed (it). °*(For) 2 months, the tenth (and) eleventh, (in) the 
21st year, each consumed z Qa daily (.....). [Category 8 1] 

57162(?) (BAR of grain), delivered (in accordance with) a sealed document of Manukka, 
Battisdana received. *’-*86 cattle in pasture(?), maintained (at) Rakkan, consumed (it, for) 
3 months, the fourth, fifth (and) sixth, (in) the 21st year. **Each consumed 3(?) Qa daily 
(.....). [Category S 1] 

59150 (BaR of grain), delivered (in accordance with) a sealed document of Manukka, Bat- 
tisdana received. >*-°°50 sheep in pasture(?), maintained (at) Rakkan, consumed (it, for) 2 
months, the fourth (and) fifth, (in) the 21st year. °°Each consumed 3 qa daily (.....). [Cate- 
gory 5 1) 

6118 (BaR of grain), delivered (in accordance with) a sealed document of Manukka, Battis- 
dana received. °'-*1 Siradakka horse, maintained (at the place) ....., consumed (it). °°(For) 2 
months, the fifth (and) sixth, (in) the 21st year, it consumed 3 ga daily (.....). [Category S 1] 

63288 (BAR of grain), delivered (in accordance with) a sealed document of Karakka, Purakka 
received. °*-°48 cattle in pasture(?), maintained (at) Karakusan, consumed (it, for) 4 months, 
from the third through the sixth, (in) the 21st year. **Each consumed 3 qa daily (.....). [Cate- 
gory S 1} 

5270 (BAR of grain), delivered (in accordance with) a sealed document of Karakka, Piya 
received. °-*°60 sheep in pasture(?), maintained (at) Karakusan, consumed (it, for) 3 months, 
from the fourth through the sixth, (in) the 21st year. “Each consumed 3 Qa daily (.....). 
[Category 8 1] 

57108 (BaR of grain), delivered (in accordance with) a sealed document of MarSena, Zappan- 
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mumana received. °*-®3 cattle in pasture(?), maintained (at) Hatukurransana, consumed (it). 
°§(For) 4 months, from the third through the sixth, (in) the 21st year, each consumed 3 QA 
daily. [Category S 1] 

*°72 (BAR of grain), delivered (in accordance with) a sealed document of MarSena, Zappan- 
mumana received. °*-7°24 sheep in pasture(?), maintained (at) Hatukurransana, consumed 
(it). 7"°(For) 2 months, the sixth (and) seventh, (in) the 21st year, each consumed } Qa daily. 
[Category S 1] 

"45 (BAR of grain), delivered (in accordance with) a sealed document of Kadsena, Turpi8 
received. -”1 horse in pasture(?), maintained (at) Rakkan, consumed (it, for) 5 months, 
from the third through the seventh, (in) the 21st year. “It consumed 3 @a daily. [Category 
$1] 

78752 [see note as] (BAR of grain) Umartanna the horseman (of?) Miasakka, assigned by the 
king, received. *-”>Horsemen (who) fed(?) bari¥ horses, maintained (at) Rakkan, received 
(it as) rations, (in) the seventh month, for a period of 10 days, (and in) the eighth month, for 
a period of 15 days, for a total period of 25 days, (in) the 21st year. -7°93 gentlemen each 
received 13 Qa; their 180 “boys” each received 1 Qa. He took this tablet (as?) the first. 
[Category P] 

593 (BAR of grain) Umartanna the horseman (of?) Missakka, assigned by the king, re- 
ceived. 77-78y horses, maintained (at) Rakkan, consumed (it). "For a period of 25 days, (in) 
the seventh (and) eighth months, each consumed z qa. [Category 8 1] 

7®-8er hundred (BAR of grain) Nunudda the maker of w.err.lg (at) Karaku’an, (for whom) 
Maraza (does) the apportioning, took (to the place) ..... 8°Fourth month, 21st year. [Cate- 
gory A] 

‘tz (BAR of grain) KaSsena(?) the keeper of husa received; he utilized (it) for the (royal) 
stores (at) Persepolis ..... [Category E] 

*-8T otal x (BAR of) grain dispensed, (in) the 21st year, (at) Rakkan, apportioned by Irgena, 
supplied by Appukka the grain handler (and) Kambezza the delivery man. 


Rectangular (21.7[+1.0?] x 17.2[+.3?] x 2.5). No seal preserved (r. edge and lower edge 
completely destroyed, left edge almost completely destroyed). 


® pu wr. over erasure (of SAL?). 

> Ir() wr. as NI. 

°d.rru.lg 3-na (restored from PF 1023:5), though not certain, is the probable means of expressing, here and in 
lines 7 and 10, that the ration involved is a half ration. 

41 wr. over erasure of 2. 


e 1 wr. over erasure of 2. k 2 wr. over erasure. 

f1 wr. over erasure of 2. 13(!) wr. as 2. 

£m(!) wr. as a8. ™ 80 is followed by an erasure (of 8?). 
4 6(?) is possibly 7 or 8. 2 Ir(!) wr. as NI. 

120(!) wr. as 10. ° 6 wr. over erasure. 

i -tur-ip wr. over erasure. » ht is evidently an error for ap. 


4 In the break is perhaps to be restored hu-pi-be-na au&tin(?).lg ap du-nu-ka, from PF 965:8-10. 

* 2(+)10(+-)9 should be 49 (7 X 7), 119 (7 & 17), 189 (7 X 27), or possibly a higher figure. 

* There is room for about 7 more signs in the break. 

t A maximum of about 19 signs are lost in the break. 

«A maximum of about 20 additional signs are lost in the break. 

v A maximum of about 20 additional signs are lost in the break. 

» About 21 more signs are to be restored in the break. 

x A maximum of about 22 additional signs are lost in the break. 

y About 4 signs wr. on r. edge, if the restoration is correct. 

* There is room for about 30 more signs in the break; after line 39 about 7 lines are completely missing; lines 
38-47 may have divided into sections as follows: 38-40, 41-43, 44-45, 46-47. 

s* A maximum of about 35 additional signs are lost in the break. 
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sb A maximum of about 25 signs are lost in the break. 

sc A maximum of about 23 signs are lost in the break. 

ad About 4 signs wr. on r. edge, if the restoration is correct. 

se d wr. over erasure. 

sf There is room for about 6 more signs in the break. 

s¢ 3(?) Qa is restored on the basis of line 64, below (cf. also PF 1705, 1708, 1710). 

ah There is room for about 6 more signs in the break. 

«i There is room for about 12 signs in the break. 

*i Man wr. over erasure. 

ak There is room for about 8 more signs in the break. 

al ri(!) wr. as HU. 

am ynan(!) wr. as GUD. 

an ri(!) wr. as HU. 

°° Qa ma-ki-i8-da evidently wr. on r. edge. 

8p pan(!) wr. as GUD. 

sq Ka’ apparently wr. over erasure. 

®F an wr. over erasure. 

4s Instead of 752 the sum apparently should be 798.75. 

at ri(!) wr. aS HU. 

au m.mu-du-un-ra is evidently an error for m.mu-du-nu-tp. 

av About 8 more signs are to be restored in the break. 

aw A maximum of about 8 more signs are lost in the break; this line is followed by a blank space with room for 
two lines. 

ax There is room for about 12 signs in the break at the end of line 82, and there is room for at least 6 additional 
signs in the break at the beginning of line 83; but what is required in this passage is simply kurmin m.PN m.tumara 
(ef. PF 1944:58 and PF 1940: 25); so it may be assumed that line 82 ended well short of the right margin and that 
line 83 was indented. The name Appukka is restored from PF 1945:6 and 8. 


PF 1947 

Ix (zfp.pa.lg) / .....2-]x d.na-ap-pan-n[a dju(?)-i8  be-ul 21-um-'me-man-na! 

2x / .....6-uJm d.Sa-a-kur-ri-zi-i[8-]na du-i8 na-ka Sr.BAR.lg ba-ra ma-ak-ka _ be-ul 21-na 

3[48(?) / .....° da-u-Sa-u]m d.la-an-na du-i8 d.rru.lg '10'(+)2 ha-tu-ma d.Ha-du-‘kan’- 
na-i8-mar ku-i8 d.Mi-kan-na-is 4[.....4 du-i8]-da 

5Ix / .....° be-u]l 21-um-me-man-na 

Sx ME x /.....£ x d.na-an] ‘ha-tu'-ma  be-ul 2l-na 5 d.na-an d.iru.lg d.Tu-ru-ma-ra|s 
x] 'd.na'-an d.1ru.lg d.Kar-ma-ba-taS na-zir-na(!) 18 du-sa# 

lb cam amrrere h m(?).Par(?)-na(?)-alk-ka-na gal du-iS h.Rak-ka-an 5 d.na-an ha-tu-ma 


d.'trull[g 1(?)-nja(?) d.Kar-'ma'-ba-taS be-ul 21-na _un-ra 3 du(!)-8ai 

8] ME 32 / ..... i m.xxx m.ul(?)-li(?)-rJa h.ka-ap-nu-is-ki-ra hu*-pir-ri gal du-is-da_ = d.rru.lg 
'4-na1 d.Tu-ra-ma-ras-mar ku-*[i8 d.Tur-na-ba-zi-is be-ul 21-nja_ 1 m.ruh.ig 9 w.Bar.lg 
8 m}.pu-hu 3 du-is™ 

1012 /.....2 m.x]x-ri°-na m.ak-ka m.ul-li-ra m.ka-ap-nu-i8-ki-ra hu-pi(sic)-ri gal-ma du-is-‘da! 
d.ru.lg 3-na "[d.Ha-na-ma-kaS a-ak d.Sa-mi-ya-mas a-ajk d.Mi-kan-na-i8 be-ul 20-na 
d.ru.lg l-na  d?.Ha-du-kan-na-is be-ul 2i-na pap 4 d.atu.lg-na [be-ul 20-na be-ul 
2i-na 1 m.ruh.lg d.tjru.lg-na 3 w.Bar.lg du-is-da 

18/30 / 4 m.xxx]x-da hi-Se m.ul-li-ra h.ka-ap-nu-i8-ki-ma hu-pir-ri gal-ma du-is-da 
d.ru.lgi-na d.Sa-a-kur-ri-'[zi-is be-ul21-na 1m.ruhjg9w.par.jg dju-i&da 7 m.li-be 
3-na PAP 8 m.kur-tas 

18166 / .....7 m.xxxx]-'da hi-Se m1.u[]]-'li-ra! h.ka-ap-nu-is-ki-ma hu-pir-'ri! gal du-i8 = d.rru.lg 
2-na d.Kar-ma-ba-tas !*{a-ak d.Tur-na-ba-zi-is be-ul2i-na Im.rjuhjlg9-na 8m.li-'be! 
3-'na’ pap 9 m.kur-tas 

M50 / we s m.xxxx-a]d(?)-da m.ti-pi-ra h.ka-ap-nu-'is-ki’-ma hu-pir-ri gal-ma du-i8-da 
d.uru.lg 2-na  d. Tu-ra-"*[ma-ras a-ak d.Sa-a-kur-ri-zi-is  be-ul 21]-'na’ 1 m.ruh.lg 9-na 
8 m.li-be 2-na pap 9 m.kur-tas 
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19x / .....¢ m(?).S]a(?)-'ir(?)-ba(?)1-la-ad-da-na m.kan-da-bar-ra hu-pi-be 'gal-ma du-i8"-da 
d.iru.lg '3-na’ d.Ha-na-ma-? {kas a-ak d.Sa-mi-ya-mas a-ak d.Mi-kan-na-i]S ‘be-ul! 20-na 
a-ak d.aru.g I-na  d.Ha-du-kan-na-i8 be-[ul] '20'(+)1-na _un-'ra 2(?)' w.Bar.lg du-i8 

21148(?) / ....." m.x]y’-ba-tur-ra m.'ti-pi'-ra KUS.lg uk-ku h.Ap-pi-is-'tap-da-an! m.'’ak-ka- 
ya'-Se m.'Pu(?)-ra(?)-a(?)! i-da-ka hu-"pir’-ri-na 2?[xxxxx xxx d.itu.lg2-na]  d.Sa-a-kur- 
ri(!)¥-zi-i8 'a-ak'd.Kar-ma-ba-taS be-ul21-na = '2(?) m.ruh.lg 9(?)'-n{a 3?) m.]i(?)-be(?) 
2(?)-nja pap 5 m.kur-tas 

23155(?) / hal-mi m.Par-na-ak-ka-na_li-ka] 'm'.ti-pi-ip m.Ba-pi-li-ip Kus.g uk-ku 
m.Par-na-ak-ka da-ma _ _hu-'pi'-be ga[l-ma du-is-dja  ‘d.atu'lg l-na d.Sa-a-kur-ri-zi-*4{is 
be-ul 21-na = 5(?) m.ruh.|g] '3"-na_ =1m.pu-hu2-na 1m.pu-hu(!)1}-na 8 f.muNnus.lg 2-na 
3 f.pu-hu 1l4-na 8 milli-be 2-nla pap '26(?) m.kur-tas! 

25[43 / hal-mi m.Par-na-ak-ka-na lji-ka m.ti-pi-ip m.Ba-pi-li-ip kuS.lg uk-ku) =m.Par-na- 
ak-kada-ma _ hu-pir-ri* gal-'ma'du-is-da_ d.'1ru.lg’1-'na’ d.Tu-ra-ma-ras **[be-ul 21-na 
5 m.ruh.lg] 3'-na =i m.pu-hu2-na 1m.pu-hu li-na 8fmunus.jlg2-na 3 f.pu-hu 14-na 
2 m.li-be 2-na pap 20 m.kur-tas 

27136 / m.Zi-is-Sa-u-t-i8 ga]l-ma du-is-da h.Rak-ka-an 6d.na-an ha-tu-ma _ be-ul 21-na 
2 na-an d.iru.lg d.Ha-du-kan-na a-ak 3 na-'an (d.)rTu.lg! d.'Tu-ra'-ma-rasy ?§[1 na-an d.1Tv.lg] 
'd'.Sa-a-kur-ri-zi-is-na ‘na-zir’-na 6 w.BaAR.lg zfip.pa.lg du-is-da 

29115 / hal-mi m.2Zi-i8-Sa-u]-'%'-i8-na li-ka m.ti-pi-‘ip! m.Ba-pi-li-ip kuS.lg uk-ku = m.Zi- 
i8-Sa-u-U-i8 da-ma hu-pi-be gal-ma du-is-da idurullg 1-na d.Ha-du-*°[kan-na-is 
be-ul] '20(+)1-na 3 m.ruh.jlg 3-na_ = '3’7 m.'li'-be 2-na_ = PaP 6 m.kur-tas 

31152 / hal-mi m.Zi-i8-Sa-u]-"i'-i8-na (li-ka) m.2Zi-ut-ri-na "hi'-Se m.ul-li-ra h.ka-ap-nu-is- 
ki-ma hu-pir-ri gal-ma du-is-da_ = d.rru.lg3-na d.Ha-na-ma-kas a-ak **[d.Sa-mi-ya-mas a-ak] 
d.Mi-kan-na-is be-ul 20-na a-ak d.ru.lg1-na d.Ha-du-kan-na-i8 be-ul2l-na pap4 
dutulg be-ul 20-'na' be-ul 21-na =i mruhlg 9-na 2 m.li-be 2-ma” 

33[2 me 13 / hal-mi m.Su-ud-da-yla-u-da-na li-ka m.kur-ta8 gal ma-ki-ip h.Rak-ka-an 
m. Su-ud-da-ya-u-da Sa-ra-ma hu-pi-be gal-ma ‘du-i8-da d.asru.lg 3-na *4[d. Ha-du-kan- 
na-is-mar] ku-i8 d.Sa-a-kur-ri-zi-is be-ul 21-na 16 m.ruh.lg '3'-na 4 m.pu-hu 1}-na 
2m.pu-hu l-na 7 f.muNusjg 2-na 1 'f.pu’-hul-na_ pap 30 m.kur-tas 

$5(713 / hal-mi m. Su-ud-da-y]a-u-da-na li-ka m.kur-ta8 gal ma-ki-ip h.Rak-ka-an = m.Su- 
ud-da-ya-u-da Sa-ra-ma hu-pi-be gal du-‘i8’-da = d.atu.lg l-na = **"[d.xxxxxx be-ul]l 21-na 
16 m.ruh.lg 3-na 3 m.pu-hu lj-na 2m.pu-hul-na 8f.munus.lg 2-na 1 f.pu-hu 1-na 
pap 31** m.kur-taS 

3719 mz x®> / hal-mi m.Su-ud-da-ya-u-da-nja li-ka m.kur-ta8 gal ma-ki(!)-ip h.Rak-ka-an 
m.Su-ud-da-ya-u-da Sa-ra-ma = hu-pi-be gal-ma du-‘i8'-da  d.arulg 1-(na]  **[d.xxxxx 
be-ul 21-nja 31 m.ruh.jig 3-na 3 m.pu-hu 23-na 7 m.pu-hu2-na 9m.pu-hu lj-na 7 
m.pu-hu 3-na 2 ME 30(+)'7 f.munus'lg 3-na 20 'f'.[munus.lg] °9[2-na x f.pu-hu 2-na 
x] 'f\pu-hu 1j-na 6f.pu-hul-na 5 f.pu-hu $-na pap 3 ME 37 m.kur-tas 

40x me x / hal-mi m.Su-ud-da-ya-u-da-na li-ka m].kur-ta8 gal ma-ki-ip h.Rak-ka-an 
m.Su-ud-da-ya-u-da Sa-ra-ma hu-pi-be gal-ma du-id-‘da' daru.l[g I-na] = “[d.xxxxx 
be-ul 21-na x mrjuh.jg 3-na 2 m.pu-hu 23-na 8 m.pu-hu 2-na 8m.pu-hu li-na 7 
m.pu-hu I-na '7'm.pu-hu 3-na = [2 Me x] *[f.munus.lg3-na xfmunus.lg2-na_ x f.pu-hu 
2-nja 2f.pu-hulj-na 7f.pu-hul-na 5f.pu-hu}-na  pPap* 3 ME 33 m.kur-tas 

43[x me x / hal-mi m.Su-ud-da-ya-u-da-na li-ka m.kur-ta8 gal] ‘ma'-ki-ip h.Rak-ka-an 
m. Su-ud-da-ya-u-da Sa-ra-ma__hu-'pi-be gal-ma du-i8)  dul[ru.lg1-na] “4[d.xxxxxx  be-ul 
21-na x m.ruhJjg 3-na x m.pu-hu 23|-'na = 8*¢ m.pu'-hu 2-'na’ 8 'm.pu-hu' 1j-na_ 8 
m.pu-hu 1-'na =. x’[m.pu-hu] $-na =.’ M[z x f-munus.lg] “[8-na_ xf.munus.lg2-na_ x f.pu- 
hu2-na xf.pu-hulj-na xf]..\pu-hui-na 5f.pu-hu3-na pap 3 ME '30(+-)x! m.kur-tas 

46[x / hal-mi m.....2¢-na li-ka m..... hi(?)-8]e(?) du-i8-da — sa-ra-pi-is h.[Rak-k]a-an zib-ba- 
man-r[a. .....*4] 
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edge 47x mE x / hal-mi m.Ir-Se-na-na li-ka m.kur-tas gal ma-ki-ip h].Rak-ka-an m.Ir-3e- 
na $a-ra-m(a hju-pi-be gal-ma du-‘i8'-dfa d.ru.lgi-na  48{d.xxxxx be-ul 2i-na xm. 
truh.lg 3-na x m.pu-hu] 2%-na 9 m.pu-hu 13-na 6 m.pu-hu’I-na 1 m.pu-hu }-na 
1f.'wunus'I[g 3-na x f.munus.|g] 4[2-na xf.pu-hu2-na xf.pu-huld-na x f.pu-hu 1-na 
x f.pu-hu] '3"-na = Pap 1 Me 33 m.kur-tas 

50x ME x / hal-mi m.Ir-Se-na-na li-ka m.kur-tas gal ma-ki-ip h.Rak-ka-ajn m.Ir-Se-na 
§a-ra-ma hu-pi-be gal-ma du-is-da_ d.rru.'Ig 2(?)*#"-[nJa = [.....] tev: L...88  x] Sm ruh.ig 
3-na 1 m.pu-hu 2-na ‘'x*i m'pu-hu 14-na 6 m.pu-‘hu' l-na = 1 m.pu-hu 3-na’  [.....] 
527.....2) =x m.li-|be 2-na pap 1 me 12 m.kur-tals] 

53[x mE x / hal-mi m.Ir-Se-na-na li-ka m.kur-tas gal ma-ki-ip h.Rak-ka-ajn m.Ir-se-na 
ga-ra-ma hu-pi-be gal-ma du-ié-da_ d.rru.lg2-na d.Kar-ma-ba-tas [a-ak] *4{d.Tur-na-ba- 
avis be-ul 21-na _..... ak] fx81._ m.pul-hu 1}-na 7 m.'pul-hu l-na 1 m.pu-hu}-na 1 
f.munus.lg3-na 73f.muNus.Ig2-na 8f.p[u-hu]®*{x-na xf.pu-hux-na pap 1 Mex m.kur- 
tas] 

56x me x / hal-mi m.Ir-Se-na-na li-ka m.kur-taS gal ma-ki-ip] h.Rak-ka-an  m.Ir-Se-na © 
Sa-ra-ma hu-pi-be gal-ma du-is-da_ d.iru.lg4-na_ d.Ka-ir-ba-si-ya-*"[is-mar ku-is d.Ha- 
Si-ya-ti-i8 be-ul 21-Jna 3m.ruh|g3-na 8m.pu-hu2-na 6m.pu-hu1}-na  1m.pu-hu 
d-na 1f.munus.ilg 3-na 78 f.munus.lg 2-na  8[x fipu-hu x-na x f.pu-hu x-na_ pap 1} 
ME 11 m.kur-tas 

59x mE x / hal-mi m.Ir-Se-na-na li-ka m.kur-taS’ m.Ba-Jak-si-ya-ip a-ak m.Tur-mi-ra-ip 
nu-ma-kas h.Rak-ka-an m.Jr-Se-na Sa-ra-ma hu-pi-be gal-ma du-is-da °(d.rru.lg x-na 
d.xxx(xx)-]i8-mar ku-i8 d.Tu*™-ra-ma-ras__ be-ul 21-na = 42 m.ruh.lg 3-na_ = 1 m.pu-hu 2-na 
26 m.pu-hu lé-na {9 = x f.: munus.lg] '2(?)"-na 8 f.pu-hu 1#-na 13 f.pu-hu I-na 
PAP 1 ME 62 m.kur-tas 

6{1 me 8 / hal-mi m.Ir-Se-na-na li-ka m.kjur-taS’ m.Ba-ak-Si-ya-ip nu-ma-kas h.Rak-ka-an 
m.Ir-Se-na Sa-ra-ma_ hu-pi-be gal-ma du-is-da_ = d.rru.lg 6-'na! {(.....)2° d.Tu-ra-ma-ra]8 
ku-i8 d.Ba-ke-ya-ti-is be-ul 21-na 1m.pu-hu2-na 8f.muNnus.ig 2-na pap 9 m.kur-tas 

647702 / hal-mi m.Ir-Se-na-na li-ka] ‘m'.kur-taS m.Tur-mi-ra-ip a-ak m.Ba-ak-Si-ya-ip 
h.Mi-da-za-na-is m.Uk-ba-te-ya da-ma m.Ir-Se-na Sa-ra-ma hu-p|[i-be] ©[gal-ma du-is- 
da d.aru.ljg l-na d.Tu-ra-ma-ra8__be-ul 21-na 13 m.ruh.jg 3-na = =2 m.pu-hu 1}-na 
2m.pu-hu Il-na 13 f.muNnus.lg2-na 1 f.pu-hu(!) $(!)*-na_ = Pap 31 m.kur-tas*0! 

68x / hal-mi m.Ir-Se-na-na li-k]ja m.kur-taS ‘gal ma’-ki-ip) h.Tuk-raS  m.Ir-Se-na 
Sa-ra-ma hu-pi-be gal-ma du-is-da d.iru.lg 1*-na  d.Ha-du-kan-naJ-i]S  ®[be-ul 21-na 
x m.rujh.lg 1j-na 3 m.pu-hu I-na 7(!) m.pu-hu 7 ‘qa! 20-kur-na 2 m.pu-hu 3-na_= 1 
f.munus.lg 14-na 11 fmunusig1l-na 1 f.pu-hu '7 qa? 20-kur-na = *8[x f.pu-hu 3-na_—— PAP 
fxa81(-+-)7 m.kur-tas 

69x ME x / hal-mi m.Jr-Se-na-na li-k]ja m.kur-taS gal ma-ki-ip h.M[i-i]8-du-ba = ‘'m.Ir’- 
[Se-nJa Sa-ra-ma hu-pi-be gal-ma du-is-da d.iru.lg l-na  d.Ha-'du'-kan-na-is** 7[be- 
ul 2i-na x mruhj.lg 3-na 2 m.pu-hu 23'-na ‘9’ m.pu-hu 2-na_ [x m.pu-hu x-]na 
6 m.pu-hu 3-na 3 f.muNus.lg 3-na  50(+)'6’ f.munus.lg 2-na 4 f.pu-hu 1)-na 
7x f.pu-hu I-na x f.pju-hu #-na = ‘Pap 1 ME! 2 m.kur-tas 

7211 ME 21 / hal-mi m.Ir-Se-na-na li-kJa =m.kur-'ta$ m’.Tur-mi-ra-ip nu-ma-kas h.M[i]-d[a- 
za-na-ijs** m.Ir(!)*"-Se-na Sa-ra-ma hu-pi-be gal-ma du-is-da_ d.iru.lg2-na "[d.Ha-du- 
kan-na-i8 a-ak] ‘d'.Tu-ra-ma-raS_ = be-ul 21-'na = 9 meruh.‘ig 3"-[nJa ‘1 m.pu'-hu 1}-na 
15 f.munus.lg 2-na 2f.pu(!)-hu l-na = Pap 27 m.'kur-tas! 

74135 (BAR) 7 QA 20-kur / hal-mi m.Ir-Se-na-na li-ka] m.kur-tas 'gal ma’-ki-ip h."Ma'-tan- 
na-fan’ m.Ir-Se-na Sa-ra-ma ‘hu’-pi-bfe] gal du-is-da  d.rru.lg d.Sa-a-‘kur-ri-zi'is*” 
{be-ul 21-na 8 m.pu-hu 7 Qa] 20-kur-na 1 f.muNnus.jlg 1l3-na 25 'f’.munus.ig l-na 5 
f.pu-hu $-na 3 f.pu-hu 2 qa 20-kur-na = Pap 42 m.kur-tas 

76[x / hal-mi m.Ir-ge-na-na li-ka m.plu-hu m.Is-ku-tur-ra-ip ‘h(?)).As-tin-uk-ka  m.Ir- 
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da-pu-uk-Sa Sa-'ra-ma'  hu-'pi'-be gal du-is-da drug l-na  [d.xxxxx _ be-ul 21-na 
xX m.pu-hu] 'un-ra 1 w'.qa.lg zip.pa.lg du-is-da 

78x / hal-mi m.Ir-Se-na-na li-ka m.xxx]-'at(?)’ hi-Se m.pa-sa-na-bat-ti-is h.Rak-ka-'an 
m.Ir'-Se-na Sa-ra-ma = hu-pir-ri du-i8-da 6 ANSE.KUR.RAlg "[h.kaskaL.Jg tuk-ki-na 
h.Rak-ka-an hal-sa-k]a ma-ki-i8-da d.iru..g 5-na  ‘'d!.Ha-du-kan-na-is-mar ku-i8 d.Tur- 
na-ba-zi-i8 be-ul 21-na  ®[un-ra na-zir-na x Qa (20-kur) ma-ki-is-d]a 

81145 / hal-mi m.Ir-Se-na-na li-ka m.xxxx] ‘hi-Se’ m.pa-sa-'na’-bat-ti-is h.Rak-ka-an 
m.Ir-'Se"-na Sa-ra-ma hu-pi-be* du-is-da 5 ANSE.KUR.RA.Ig h.KAsKALIg ®[tuk-ki-na 
h.Rak-ka-an hal-sa-ka ma-ki-is-dja (‘d'iru.lg l-na  d.Ka-ir-ba-Si-ya-i8  be-ul 21-ma! 
un-ra, na-zir-na 3 QA ma-ki-i8-da 

83[x / hal-mi m.Ir-Se-na-na li-ka = m.xxxx hi-Se m.pa-|sa-na-bat-ti-i8 h.Rak-ka-an  m.Ir- 
Se-na §a-ra-ma_ hu-pir-ridu-i8-da 4 'ANSE.KUR.RA| Ig ®4[h.KASKAL.Ig tuk-ki-na h.Rak-ka- 
an hal-sa-ka ma-kji-is-da d.aru.lg3-na  d.Ba-ke-ya-ti-is-mar ku-i8 d.Ha-Si-ya-ti-i8 _ be- 
ful! 21-na = ®"[un-ra na-zir-na x QA (20-kur) ma-ki-is-da] 

86(30 / hal-mi m.Ir-Se-na-na li-ka m.xxxx hi-Se m.pa-s]a-na-bat-ti-is m.Jr-Se-na Sa-ra-ma 
hu-pir-ri du-is-da 4 aANSE.KUR.RA.Ig h.KasKAL.Jg tuk-ki-na  ®[h.Rak-ka-an hal-sa-ka 
ma-ki-ié-da d.rujgi-nja d.Ha-na-ma-kaS be-ul 2l-na = un-ra na-zir-na 2 ‘qa’ 20-kur 
ma-ki-is-da 

88[48(?) / hal-mi m.xxx*’-na li-ka = m.xxxxxxx hl]i-Se m.man-tur-ra-bat-ti-i8 | m.Ir-tab-ba- 
u-uk-Sa §a-ra-ma hu-pir-ri du-is-da 8 'ANSE).KUR.RA.®*[Ig xxx h.xxx(xx) hal-sa-ka ma- 
ki-i]8-da d.aru.lg l-na d.Ka-ir-ba-Si-ya-i8 be-'ul 21"-na_ —_sun-ra _na-'zir-na 2(?) QA ma- 
ki'-is-da 

90fx / hal-mi m.xxx*-na li-ka = m.xxxxx hi-Se m.man-tu]r-ra-bat-ti-i8 | m.Ir-tab-ba-u-uk-sa 
Sa-ra-ma = ‘hu’-pir-ri du-i8-da_ 3?) a[NSE].'KuR.RALIg %[xxx h.xxx(xx) hal-sa-ka ma-ki- 
i-da  d.rrju.lg 2-na  d.Ka-ir-ba-si-ya-i8 a-ak 'd’.Ba-ke-ya-ti-is ‘be-ul 2l-na’ “[un-ra 
na~zir-na x QA (20-kur) ma-ki-is-da (.....)>+] 

u. edge 93/pap (1 PI) x SIX MEX / Zip.pA.lg ma-ak-ka be-ul2l-na_ h.Rak-ka-an  kur-min 
m.Ap-pu-ujk>>-ka m.tu-ma-ra m.K[am-]be-iz-za m.ul-li-ri-ri_ _m.Ir-Se-na Sa-ra~ma’° 


ly (BAR Of flour) ..... received(?) (for) the ..... of the god(s), (in) the 21st year. [Category E] 

2z (BAR Of flour) ..... received ..... of the third (month); ..... it was dispensed instead(?) of 
grain (for?) bara, (in) the 21st year. [Category R?] 

348(?) (BAR of flour) ..... [see note c] received (for) the libation of the lan (ceremony). *~‘For 
a period of 12 months, from the first through the twelfth, ..... [see note d] he received (it). 
[Category K 1] 

5¢ (BAR of flour) ..... 21st year. [Category A?] 

6y (BAR Of flour) ..... [see note f] for a period of x days, (in) the 21st year: (for) 5 days (in) 
the second month, x days (in) the fourth month, he received 18 (Bar) daily. [Category H] 

™z (BAR of flour) ..... of Parnaka(?) received (as) rations, (at) Rakkan; for a period of 5 days, 
of(?) 1(?) month, the fourth, (in) the 21st year, each received 3 (BAR). [Category?] 

8132 (Bar of flour) ..... [see note J] ..... the delivery man(?) of the treasury received (for) 
rations. *-°(For) 4 months, from the second through the fifth, (in) the 21st year, 1 man (re- 
ceived) 9 BaR, 8 “boys” received 3. [Category K 2] 

1012 (Bar of flour) ..... [see note n] ...rina the delivery man of the treasury received as 
rations. !*-!2(For) 3 months, the tenth and eleventh and twelfth, (in) the 20th year, (and for) 
1 month, the first, (in) the 21st year, total 4 months, (in) the 20th year and the 21st year. 
12] man monthly received 3 Bar. [Category K 2] 

1330 (BAR of flour) ..... [see note q] .....da the delivery man at the treasury received for rations. 
1-14(For) 1 month, the third, (in) the 21st year. 41 man received 9 BAR; 7 servants 3; total 
8 workers. [Category K 2] 
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1566 (BAR of flour) ..... [see note 7] .....da the delivery man at the treasury received (for) 
rations. '*-!6(For) 2 months, the fourth and fifth, 21st year. !*1 man (receives) 9 (BAR), 8 ser- 
vants 3; total 9 workers. [Category K 2] 

1750 (BAR of flour) ..... [see note s] .....adda(?) the scribe at the treasury received for rations. 
7-18(For) 2 months, the second and third, 21st year. !*1 man (receives) 9 (BAR), 8 servants 2; 
total 9 workers. [Category K 2] 

19 (BAR of flour) ..... the .....s of Sarbaladda(?) the treasurer received as rations. !*-2°(For) 
3 months, the tenth and eleventh and twelfth, (in) the 20th year, and 1 month, the first, (in) 
the 21st year. ?°Hach received 2(?) Bar (monthly). [Category K 2] 

21-2248 (?) (BAR of flour) ..... [see note u] ...baturra the scribe (writing) on parchment (at) 
Appistapdan, together with his companion Puraya(?), of him ..... 22(For) 2 months, the third 
and fourth, (in) the 21st year. 2(?) men (receive) 9(?) (BAR), 3(?) servants(?) 2(?); total 5 
workers. [Category K 2] 

*855(?) (BaR of flour), delivered (in accordance with) a sealed document of Parnaka, Baby- 
lonian scribes (writing) on parchment, assigned by Parnaka, received for rations. ?*-?4(For) 1 
month, the third, 21st year. ?45(?) men (receive) 3 (BAR), 1 boy 2, 1 boy 14, 8 women 2, 3 girls 
13, 8 servants 2; total 26(?) workers. [Category L 2] 

543 (BAR of flour), delivered (in accordance with) a sealed document of Parnaka, Babylonian 
scribes (writing) on parchment, assigned by Parnaka, received for rations. >-?°(For) 1 month, 
the second, 21st year. 7°5 men (receive) 3 (BAR), 1 boy 2, 1 boy 14, 8 women 2, 8 girls 13, 2 
servants 2; total 20 workers. [Category L 2] 

7736 (BaR of flour) Zi8Sawis received for rations, (at) Rakkan. ?-?*For a period of 6 days, 
(in) the 21st year: 2 days (in) the first month and 3 days (in) the second month (and) 1 day 
(in) the third month. **Daily he received 6 BaR (of) flour. [Category H] 

2915 (BaR of flour), delivered (in accordance with) a sealed document of ZisSawi8, Babylonian 
scribes (writing) on parchment, assigned by ZiSsawi8, received for rations. ?°-*°(For) 1 month, 
the first, 21st year. °°3 men (receive) 3 (BAR), 3 servants 2; total 6 workers. [Category L 2] 

3152 (BAR of flour), delivered (in accordance with) a sealed document of Zissawis, Zitrina 
the delivery man at the treasury received for rations. *'-*(For) 3 months, the tenth and 
eleventh and twelfth, (in) the 20th year, and 1 month, the first, (in) the 21st year, (for) a 
total (of) 4 months, (in) the 20th year (and) the 21st year. *21 man (receives) 9 (BAR), 2 ser- 
vants 2. [Category K 2] 

33213 (BAR of flour), delivered (in accordance with) a sealed document of Suddayauda, 
workers subsisting on rations (at) Rakkan, whose apportionments are set by Suddayauda, re- 
ceived as rations. 33-4(For) 3 months, from the first through the third, 21st year. #416 men 
(receive) 3 (BAR), 4 boys 14, 2 boys 1, 7 women 2, 1 girl 1; total 30 workers. [Category L 1] 

35711 (par of flour), delivered (in accordance with) a sealed document of Suddayauda, 
workers subsisting on rations (at) Rakkan, whose apportionments are set by Suddayauda, 
received (as) rations. **-36(For) 1 month, the ..th, 21st year. 616 men (receive) 3 (BAR), 3 boys 
14, 2 boys 1, 8 women 2, 1 girl 1; total 31 [see note aa] workers. [Category L 1] 

37900-+-a [see note ab] (Bar of flour), delivered (in accordance with) a sealed document of 
Suddayauda, workers subsisting on rations (at) Rakkan, whose apportionments are set by 
Suddayauda, received as rations. *7-*8(For) 1 month, the ..th, 21st year. **-*°31 men (receive) 
3 (BAR), 3 boys 23, 7 boys 2, 9 boys 14, 7 boys $, 237 women 3, 20 women 2, z girls 2, z girls 
14, 6 girls 1, 5 girls 4; total 337 workers. [Category L 1] 

407 (par of flour), delivered (in accordancé with) a sealed document of Suddayauda, workers 
subsisting on rations (at) Rakkan, whose apportionments are set by Suddayauda, received as 
rations. 4°-“!(For) 1 month, the ..th, 21st year. 4'-#x men (receive) 3 (BAR), 2 boys 23, 8 boys 
2, 8 boys 14, 7 boys 1, 7 boys 4, 200-++z women 3, « women 2, z girls 2, 2 girls 14, 7 girls 1, 5 
girls 4; total 333 workers. [Category L 1] 
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487 (Bar of flour), delivered (in accordance with) a sealed document of Suddayauda, workers 
subsisting on rations (at) Rakkan, whose apportionments are set by Suddayauda, received as 
rations. 4*-44(For) 1 month, the ..th, 21st year. 44-“*x men (receive) 3 (BAR), x boys 23, 8 boys 
2, 8 boys 13, 8 boys 1, x boys 4, 200-+-z women 3, x women 2, x girls 2, x girls 14, x girls 1, 5 
girls 4; total 330++-2 workers. [Category L 1] 

46y (BaR of flour), delivered (in accordance with) a sealed document of ..... [see note ae] ..... 
received; he will be providing (it) as zippi (for?) the sarapi§ (people?) (at) Rakkan ..... 
[Category M] 

47y (BAR of flour), delivered (in accordance with) a sealed document of Irsena, workers sub- 
sisting on rations (at) Rakkan, whose apportionments are set by Irsena, received as rations. 
47-48(For) 1 month, the ..th, 21st year. 4*-4°x men (receive) 3 (BAR), x boys 2, 9 boys 13, 6 
boys 1, 1 boy 4, 1 woman 38, x women 2, z girls 2, x girls 14, x girls 1, z girls 3; total 133 
workers. [Category L 1] 

507 (BAR of flour), delivered (in accordance with) a sealed document of IrSena, workers sub- 
sisting on rations (at) Rakkan, whose apportionments are set by Irsena, received as rations. 
50-51(For) 2(?) months ..... 51-52... [see note ah]; x men (receive) 3 (BAR), 1 boy 2, x boys 14, 
6 boys 1, 1 boy 3, ..... [see note aj], x servants 2; total 112 workers. [Category L 1] 

53% (BAR of flour), delivered (in accordance with) a sealed document of IrSena, workers sub- 
sisting on rations (at) Rakkan, whose apportionments are set by IrSena, received as rations. 
58-54(For) 2 months, the fourth and fifth, 21st year. °+-**..... [see note ak]; x boys (receive) 14 
(Bar), 7 boys 1, 1 boy 4, 1 woman 3, 73 women 2, 8 girls z, x girls x; total 100+ 2 workers. 
{Category L 1] 

56¢ (BAR of flour), delivered (in accordance with) a sealed document of Irsena, workers sub- 
sisting on rations (at) Rakkan, whose apportionments are set by Irgena, received as rations. 
56-57(For) 4 months, from the sixth through the ninth, 21st year. °’-°83 men (receive) 3 (BAR), 
8 boys 2, 6 boys 13, 1 boy 4, 1 woman 3, 78 women 2, x girls z, x girls x; total 111 workers. 
[Category L 1] 

59% (BAR Of flour), delivered (in accordance with) a sealed document of Irsena, Bactrian and 
Turmiriyan irrigation(?) workers (at) Rakkan, whose apportionments are set by IrSena, re- 
ceived as rations. °°(For) x months, from the ..th through the second, 21st year. §°-"42 men 
(receive) 3 (BAR), 1 boy 2, 26 boys 1, ..... [see note an], x women 2(?), 8 girls 13, 13 girls 1; 
total 162 workers. [Category L 2] 

2108 (Bar of flour), delivered (in accordance with) a sealed document of Irsena, Bactrian 
irrigation(?) workers (at) Rakkan, whose apportionments are set by Irsena, received as 
rations. ®*-§§(For) 6 months (.....), from the second through the seventh, 21st year. *1 boy 
(receives) 2 (BAR), 8 women 2; total 9 workers. [Category L 2] 

64-6570 (par of flour), delivered (in accordance with) a sealed document of Irgena, Tur- 
miriyan and Bactrian workers (at) Midazana8, assigned by Ukbateya, whose apportionments 
are set by Irgena, received as rations. ®°(For) 1 month, the second, (in) the 21st year, 13 men 
(receive) 3 (BAR), 2 boys 14, 2 boys 1, 13 women 2, 1 girl $; total 31 workers. [Category L 2] 

66y (BaR of flour), delivered (in accordance with) a sealed document of Irgena, workers sub- 
sisting on rations (at) Tukras, whose apportionments are set by IrSena, received as rations. 
66-67(For) 1 [see note ar] month, the first, 21st year. °-°°z men (receive) 1} (BAR), 3 boys 1, 7 
boys 74 QA, 2 boys 4 (BAR), 1 woman 14, 11 women 1, 1 girl 74 qa, z girls } (BaR); total r+7 
workers. [Category L 1] 

69% (BAR of flour), delivered (in accordance with) a sealed document of IrSena, workers 
subsisting on rations (at) Misduba8, whose apportionments are set by IrSena, received as 
' rations. ®*-7°(For) 1 month, the first, 21st year. 7°-74x men (receive) 3 (BAR), 2 boys 24, 9 boys 
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2, x boys z, 6 boys 4, 3 women 3, 56 women 2, 4 girls 14, x girls 1, x girls $; total 102 workers. 
[Category L 1] 

72121 (BAR of flour), delivered (in accordance with) a sealed document of Irsena, Turmiriyan 
irrigation(?) workers (at) Midazanas, whose apportionments are set by IrSena, received as 
rations. 7-73(For) 2 months, the first and second, 21st year. *9 men (receive) 3 (BAR), 1 boy 
14, 15 women 2, 2 girls 1; total 27 workers. [Category L 2] 

7435.75 (BaR of flour), delivered (in accordance with) a sealed document of IrSena, workers 
subsisting on rations (at) Matannan, whose apportionments are set by Irgena, received (as) 
rations. ’4-?>Third month [see note aw], 21st year. 7°8 boys (receive) 74 QA, 1 woman 1} (BAR), 
25 women 1, 5 girls 3, 3 girls 24 Qa; total 42 workers. [Category L 1] 

76% (BAR of flour), delivered (in accordance with) a sealed document of Irsena, Skudrian 
“boys” (at the place?) A&’tinukka, whose apportionments are set by IrtabbawukSa, received 
(as) rations. 7°-77(For) 1 month, the ..th, 21st year. “x “boys’’ each received 1 Qa (of) flour 
(daily!). [Category P] 

78y (BaR of flour), delivered (in accordance with) a sealed document of Iréena, .....at(?) the 
pasanabattts (at) Rakkan, (for whom) IrSena (does) the apportioning, received. 7*-7°6 horses 
traveling the road, maintained (at) Rakkan, consumed (it). 7°(For) 5 months, from the first 
through the fifth, 21st year. ®°Each consumed z Qa daily. [Category S 1] 

8145 (BaR of flour), delivered (in accordance with) a sealed document of Irena, ..... the pasa- 
nabaitis (at) Rakkan, (for whom) IrSena (does) the apportioning, received. *!-*°5 horses travel- 
ing the road, maintained (at) Rakkan, consumed (it, for) 1 month, the sixth, (in) the 21st 
year. ®*Each consumed 3 ga daily. [Category S 1] 

837 (BAR of flour), delivered (in accordance with) a sealed document of Iréena, ..... the 
pasanabattis (at) Rakkan, (for whom) Irsena (does) the apportioning, received. **-*44 horses 
traveling the road, maintained (at) Rakkan, consumed (it). §4(For) 3 months, from the seventh 
through the ninth, 21st year. Each consumed z qa daily. [Category 8 1] 

8630 (Bar of flour), delivered (in accordance with) a sealed document of Iréena, ..... the 
pasanabattis, (for whom) Irsena (does) the apportioning, received. **-*’4 horses traveling the 
road, maintained (at) Rakkan, consumed (it, for) 1 month, the tenth, (in) the 21st year. 
87Hach consumed 23 ga daily. [Category S 1] 

8848(?) (Bar of flour), delivered (in accordance with) a sealed document of ..... [see note ay], 
ee the manturrabattis, (for whom) Irtabbawukéa (does) the apportioning, received. **-8%8 ..... 
horses, maintained (at the place) ..... , consumed (it), (for) 1 month, the sixth, (in) the 21st 
year. ®*Hach consumed 2(?) ga daily. [Category S 1] 

%y (Bar of flour), delivered (in accordance with) a sealed document of ..... [see note az], 
steve the manturrabatti§, (for whom) IrtabbawukSa (does) the apportioning, received. °° %'3(?) 
beds horses, maintained (at the place) ....., consumed (it). “(For) 2 months, the sixth and 
seventh, 21st year. Each consumed z ga daily (.....). [Category 8 1] 

Total x (Bar of) flour dispensed, (in) the 21st year, (at) Rakkan, supplied by Appukka 
the grain handler (and) Kambezza his delivery man, apportioned by Irsena. 


Rectangular (19.0[+6.2?] X 22.2 x 3.1). No seal preserved (left edge destroyed). 


« About 19 signs are missing after the dividing line. 

b About 19 signs are missing after the dividing line. 

© Perhaps to be restored is: m.xxxxx hi-Se d.la-an li-ri-ra (cf. e.g. PF 768:3-9). 

4 Perhaps to be restored is: be-ul 21-na d.rru.lg 1-na 4(?) zip.palg (for the amount received per month see 
PF 761-64). 

© About 14 signs are missing after the dividing line. 

t Presumably to be restored is: m.Par-na-ak-ka gal-ma du-t3-da (cf. PF 666-69). 

& -na(!) 18 du-Sa wr. on r. edge. 
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+ About 12 additional signs are missing after the dividing line. 

i -ra 3 du(!)-8a wr. on r. edge. 

i Presumably to be restored is: hal-mi m.Par-na-ak-ka-na li-ka. 

* hu wr. over erasure. 

'm wr. over erasure. 

™ In the blank space after du-i3 there are several traces of erasures. 

« Presumably to be restored is: hal-mi m.Par-na-ak-ka-na li-ka. 

°rt wr. over erasure. The name could be read [m.Zi-ult-ri-na; note that Zitrina, with the same title, in lines 
31-32, receives rations for the same period, in accordance with a halmi of ZisSawi8. 

» d wr. over erasure. 

4 Presumably to be restored is: hal-mt m.Par-na-ak-ka-na li-ka. 

* Presumably to be restored is: hal-mi m.Par-na-ak-ka-na li-ka. 

* Presumably to be restored is: hal-mi m.Par-na-ak-ka-na li-ka. 

t About 14 additional signs are missing after the dividing line. 

« Presumably to be restored is: hal-mt m.Par-na-ak-ka-na li-ka. 

vy cannot be 7 or hi. 

¥ ri(!) wr. as BU. 

* hu-pir-ri is an error for hu-pt-be. 

y ras is followed by an erasure of NA. 

* Last 9 signs wr. on r. edge. 

*8 31 is apparently an error for 30. 

ab The sum should be between 909.5 and 914.5. 

8° PAP WI. OVer erasure. 

848 is possibly 5 (but cf. line 41). 

se About 9 additional signs are to be restored after the dividing line; after hal-mi, m.Su-ud-da-ya-u-da or m.Ir-Se- 
na is presumably to be restored. 

af A maximum of about 9 signs are lost at the end of the line. 

s¢ 2(?) is possibly 3. 

ah There is too much room in the breaks at the end of line 50 and the beginning of line 51 (with about 4 + 19 
signs to be restored) for merely two month names plus be-ul 21-na; possibly there was an additional apportionment: 
1 mruh.lg 9-na (cf. lines 9, 14, 16, and 18, above). 

iy = 7 or 8, or possibly 6. 

si The breaks in lines 51-52 (with about 4 + 20 signs to be restored) have room for four apportionments, one 
or two for women and three or two for girls. 

ak There is room to restore only one apportionment (either x m.ruh.lg 3-na or x m.pu-hu 2-na), unless line 53 
contained about 6 more signs, wr. on the destroyed r. edge. 

alg = Sor 8. 

am Ty wr. over erasure. 

an There is room to restore one apportionment: x m.pu-hu 1 (or 4)-na or x f.munus.lg 3-na; this and the follow- 
ing apportionment must account for 72 individuals. 

20 There is room for about 4 additional signs; but it is difficult to imagine what they could be. 

sp 3(!) wr. as ME. 

aq 31 m.kur-ta8 wr. on r. edge. 

st Instead of 1 we expect 3, since the apportionments are half of the normal amounts. 

5s x can be 20, 30, 40, 50, 70, 80, or 90. 

at 78 wr. on r. edge. 

ath, Mi-da-za-na-i8, restored from line 64, is not completely certain, but fits very well the traces and the available 
space. 

av Ir(1) wr. as NI. 

aw 78 wr. on r. edge. The period is actually half a month; see note ar. 

sx hu-pi-be is an error for hu-pir-rt. 

sy m.zaz is presumably m./r-Se-na. 

= As in line 88, m.xzz is presumably m./r-Se-na. 

ba There is room for 5 to 10 more signs in the break; this line is followed by a blank space with room for one 
line. 

>> The name Appukka is restored from PF 1945:6 and 8. 

be After line 93 there may have been another line on u. edge, with a maximum of about 21 signs, and also there 
may have been an inscription on the destroyed left edge. 
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PF 1948 

12 81 6 ME 29 (SE.BAR.Ig) / hal-mi m.Zi-i8-Sa-U-i8-na-ma —_ha-pi-in-da-nu-i8 h.Ba-ir-Sa-an 
ku-ut-ka 

5 ME 13* / hal-mi m.Su-ud-da-ya-u-da-na-ma m.kur-ta’ gal ma-ki-ip h.U-ra-an-du-i8 
’m>.KI-+MIN° Sa-ra-man-na__—gal-lu-ma du@-i8 = d.rru.lg d.Ha-du-kan-nu-ya-i8 42 m.ruh.lg 
4na 13 mruhljg3-na 2m.pu-hu2}-na 15m.pu-hu2-na 6m.*pu-hu l¢-na 5 m.pu- 
hul-na 31m.xi-+min}-na 2f.munus.lg5-na 39f.*munus.lg4-na 60 f.munus.lg 3-na 
11 f.munus.Ig 2-na 11 f.pu-hu 2-na 21 f.pu-7hu 3-na_—=s Pap 2 ME 10'(+)8 m.kur-tad 

82 $12 mE 14 / hal-mi m.Su-ud-da-ya-u-da-na-ma m.kur-ta’ gal ma-ki-ip h.U-ra-an-du-is 
°m®.KI-+MIN> Sa-ra-man-na_ = gal-lu-ma du-i8_ = d.irv.lg d.Sa-a-kur-zi-ya-i8 !°a-ak d.Kar-ma- 
ba-ta8 a-ak d.Tur-na-ba-zi-ya-i8 a-ak d.Ka-ir'-ba-si-ya-i8 "pap 4d.aru.lg 9 m.ruh lg 4-na 
15 m.ruh.lg 3-na 6m.p[u-h]u 24-na 8m.pu-hu”2-na 6m.pu-huli-na 3m.pu-hu l-na 
22 m.pu-hu 3-'na’ 2 f.muNnus.l|g 4-na 40 “f.'munus.lg! 4-na 61 f.muNus.Ig 3-na_ 11 
fmunus.lg 2-na_ 5 f.pu-hu 23-na 5 f.\4pu-hu 2-na_ 11 f.pu-hu I-na 24 f.pu-hu 3-na 
PAP 2 ME 28 m.kur-tas 

151 $1 6 ME 633 / hal-mi m.Su-ud-da-ya-u-da-na-ma m.kur-ta8 gal ma*-ki-ip h. U-ra-an-du- 
iS 'm).KI-+MIN™ Sa-ra-‘man-na'  gal-lu-ma du-i8 = d.rrvu.'Ig d!.Ba-ke-ya-ti-i8 a-ak 17d.Mar- 
ka-Sa-na-'i8 a-ak! d.Ha-i8-Si-ya-'tiiS pap!3d.aru.|g! 9m.ruhjg4-na 3815 m.ruh.lg 3-na 
6 m.'pul-hu 23-na 9 'm.pu'-hu 2-'na’_ =-7 m.pu-hu 13-na =4m.pu-hu I-na® 1°23 m.pu-hu 
g-na =. 2 'f.munus.lg’5-na 40 f.munus.lg 4[-nJa 61 f.muNnus.lg3-na 11 f.munus.lg ?°2-na 
5 f.pu-h[u] 2}-na 5 'fjpu-hu 2-na 4 'f.pu-hul-na’ 26f.pu-hu3-na pap 2 ME 27 m.kur- 
tas° 

11 $1 1 me 7 / hal-mi m.Zi-i8-Sa-"i-i8-na-ma_ —m.‘kur-ta8 gal’ ma-k[i-ip] ‘h. U-ra-an-du-i8 
m.Su'-ud-d{a-]*ya-u-da Sa-ra-man-na_—gal-lu-ma du-i8 —d.i[ru.lg] d.Ha(!)-na-ma-ka’ a-ak 
d.Mi-ya-kan-**na-i8 pap 2 d.irulg 9 m.ruhjg 4-na 15 m[.pu-hju? 3-na 6 m.pu-hu 
23-na =: 9 m."pu-hu’ *42-na’_—s 7 m.pu-hu 1}-na 4 m.pu-—hu' l-'na’ = [23 m.x]1-+M1N 3-na 
2 f.munus.lg 5-na 40 f.'munus.lg'*°4-na 61 f.munus.Ig 3-na_ =-'11 f.m[unus.lg 2-nja 5s 
f.pu-hu 23-na 5f.pu'-hu2-na 4*f.pu-hul-na 24 f."pu’-h[{u d-na] pap '2’ me 25 m.kur- 
tas 

273 ME 114 / hal-mi m.Ab-ba-te-ya-na-'ma’ = [m.]kur-ta8 ‘gal! ma-ki-ip hh. gar.ig ‘tuk-ki-ip 
h',U-ra-an-du-i8"  *8m.kI-++MIN® Sa-ra-man-na —‘gal'-lu-ma_ du-i8 fdairullg 12-na 5 
m*ruh.lg 3-na = =1(?) m'pu-hu 2-na =. ?°1 m.pu-‘hu’ 14-na_=s 3 fmunus.lg 2-na’_ 1 f.pu-‘hu 
I-na Il1f.pu-hu -na pap 12(?) m.kur-tas! 

3020 (BAR) 7 Qa / hal-mi m.Su-ud-d[a]-'ya’-u-'da-na-ma’ m.Ir-m[u]-uk-ka hi-Se du(!)-3a 
60 [xxxx](-)'na(?)(-)su(?)'-ka(?)-na(?) 'da(?)1-i8-da" 

edee 312 wm 64 / hal-mi m.Da-te-iz-za-na-ma m.kur-ta’ gal 'ma-ki'-ip h.U-ra-an-du-i8 
m.Za-man-'nu-ma’ Sa-ra-man-na *gal-lu-ma du-is d.atu.lg 12-na  '4' mruh.lg 3-na 
1 'm).pu-hu 2-na = 2m.pu-hu l-na 3 “f.munus.jlg 2-na_ ‘Pap! 10 m.'/kur'-ta8 

rev. 342 mE 67 / hal-mi m.Da-t[e]-iz-'za-na'-ma = _m.'Ir’-mu-uk-'ka’ hi-Se du-8a 4 ANSE. 
'kuR.RA' lg be-ir-na *5un-ra d.na-'zir-na 3 Qa ma-ki-i8 = 'd.rru.lg d.Tur-na-ba-'zi-ya-i8'-ik- 
ka-mar ku-is d.iru.lg *°d.Sa-mi-ya-mas-na pap '7 d.ru'.lg-na = a-ak! d.iru.lg d.Mi-ya- 
kan-na-i8 10 d.na-an ha-tu-ma’ *3 ha-da-za-na-um du-'is) 

382 ME 70(+)'6™ / hal-mi m.Da-te-iz-za-na-ma m.'At-te’-hi-y[a hji-Se du-Sa 5 ANSE. 
KUR.RA.lg pu-un-na un-*"ra d.na-zir-na 3 Qa ma-ki-is  d.1Tu.l[g d.]Sa-a-kur-zi-ya-i8 a-ak 
d.Kar-ma-ba-ta8 ‘°a-'ak’ d.Tur-na-ba-zi-ya-i8 a-ak d.Ka-‘ir-ba-3i'-ya-i8 a-ak d.Ba-ke-ya-ti-i8 
pap d“daru.lg a-ak 4 ANSE.KUR.RA.|g un-ra d.na-'zir’-na 'l1Q@a ma-ki-is d.'1ru.Ig! d.Ha- 
i8-**8i-ya-ti(-i8) a-ak d.Ha-na-ma-kas a-ak d.Sa-m[i]-ya-'mas! a-ak d.Mi-ya-kan-na-i8 pap 4 
d.“rru.lg-na 3 ha-da-za-na-um du-is 

442 ME 18 / hal-mi m.Da-te-iz-za-na-ma_ m.At-te-‘hi'-ya ‘hi’-Se du[-8a] '2’ aNSE.KUR.RAlg 
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h.KASKAL.|g ‘tuk-ki'-na ‘5un-ra d.na-zir-na 3 Qa ma-ki-i[S 2 ha-dja-za-na-‘um'du-i8 = d.iTv. 
Ig 12-na 

46) mg 68'4™ / hal-mi m.Ma-da-par-na-na-ma_m.kur-taé ‘gal! ma-ki-‘ip! h. U-ra-fan'-du-i8 
m.Ma-da-par-na Sa-ra-man-'na' ‘"gal-lu-ma du-i8 = d.rru.lg d.Mi-ya-kan-na-i8 ‘a-ak d.Ha'- 
du-kan-nu-ya-is pap 2d.aru.lg 486 m.ruh.jg 3-na 3 m.pu-hu 23-na 2 m.pu-hu 2-na 
2 m.pu-hu’ 1j-na 3 m.pu-hu I-na 4 ‘*m.pu-hu 3-na =. 20(+)'6(?)' f.munus.lg 2-na 
(1(?)) f.pu-hu 1/-na =s-1 f.pu-Thu l'-na = 3 f.pu-hu 3-na_—s pap 51 m.kur-tas’ 

501 mg 99 / hal-mi m.Ma-da-'par'-na-na-ma m.kur-taS gal ma-ki-ip h.U-ra-an-'du’-i8 
m.Ma-da-par-na §a-ra-man-na ‘!gal-lu-ma du-'i8! d.iru.lg d.Tu-ra-ma-ir a-ak d.Sa-a- 
kur[-z]i-ya-is pap 2d.aTru.lg-na  °7 m.ruh(.lg) '3-na' 2m.pu-hu 23-na 4m.pu-hu 2-na 
3 m.pu-hu 14%-na 2m.pu-hul-na 4 m(.pu-hu) *4-na 25 f.munus.Ig 2-na 3 f.pu-hu 
13-na I1f.pu-hul-na 3 'f'spu-hu 3-na_—— pap 54 m.kur-tas 

54131 we 81" / hlal-mji m.Ma-da-par-na-na-ma m.kur-ta’ gal ma-ki-ip h.U-ra-an-du-i8 
m.Ma-da-par-na Sa-ra-man-na *gal-lu-ma du-is  d.iru.lg d.Mar-ka-Sa-na-i8 a-ak d.Ha-is- 
Si-ya-ti-i8 a-'ak d'sHa-na-ma-kaS pap 3d.arTu.lg °°13 m.ruh.lg 3-na  '2' m.pu-hu 23-na 
4m.pu-hu 2-na 2m.pu-hulj-na 4m.pu-hul-na 6m.pu-huj-na 20(+)°4f.munus.lg 
2-na 5f.pu-hu l4-na 2f.pu-hul-na 3 f.pu-hu }-na_ pap 65 m.kur-tas 

6893¢ / hal-mi m.Ma-da-par-na-na-ma _m.kur-ta8 gal ma-ki-ip h.U-ra-an-du-i8 m.Ma- 
da-par-na (Sa-ra-yman-na_ gal-lu-ma du-i8 ®%d.1ru.lg d.Ha-du-kan-nu-ya-i8 a-ak d.Sa-a- 
kur-zi-ya-i8 a-ak d.Kar-ma-ba-taS a-ak d.Tur-na-ba-zi-ya-is*> °(a-ak) d.Ka-ir-ba-si-ya-i8 
pap* 5 d.iru.jJg-na 3m.ruhjig3-na 4f.munusjg2-na pap 7 m.kur-ta8 

612994 / hal-mim.Ma-da-par-na-na-ma m.kur-ta3 gal ma-ki-ip h.'U-ra-'an'-du-i8 m.Ma- 
da-par-na Sa-ra-man-na- gal-lu-ma du-is* = *d.rru.lg d.Ka-ir-ba-Si-ya-i8 a-ak d.Ba-ke-ya- 
ti-is pParp2-na 3m.ruhl|g3-na %I1m.pu-hul}-na 1m.pu-“hu d-na 1 f.muNnus.lg 2-na 
PAP 6 m.kur-tas 

6436 / m.Ba-ka-da-da hi-Se h.Kan-sa-nu-ya gal-lu-ma du-is d.1ru.lg 12-na 

652 me 80(+)'81 / m.Ba-ka-'an'-ka-ma a-ak m.ak-ka-ya-Se du-8a m.kur-t[as] gal ma-ki-ip 
h.U-ra-an-du-i8 —m.Su-ud-da-ya-u-da Sa-ra-man-na = *- *€e ®*hu-pi-be ha-sa-ti-is 3 d.rrv. 
Ig-n{a] '8(?)1 [me(?) 10(?)] m.kur-tas un-ra d.na-zir-na*f 1 qa du-i8 40(+)'5(?)! zip-pi-ma 
du-is 

67258 / m.Ba-ka-an-ka-ma a-ak m.ak-ka-ya-Se du-8a m.kur-taS gal ma-ki-ip  h.yar.Jg 
tuk-ki-ip h.U-r[a-ajn-du-is  °*m.Ab-ba-te-ya Sa-ra-man-na = hu-pi-be ha-sa-ti-i8 6” 
diru.lg-na 25 m.kur-tas un-ra d*i(.1ru.lg-na). left edge 691] gal d[u-i]S  '5(?)' zip-pi-ma du-is 

70pap 1 PI 6 ME 85 (BAR) 7 Qa*) / SE.BAR.Ig ma-ak-ka h.Du-ur kur-min m.Ha-i8-Si-na-na 
m.U-ib-ba-ma m.ul-li-"ra-e h.be-ul 25-um-me-man-na m.Za-man-nu-ma $a-ra-man-na 
7h .tup-pi hi 'ap-pu'-ka-na 


12,629 (BaR of grain), in (accordance with) a sealed document of Zissawi8, was taken (as) 
hapindanus (payment to) Persepolis. [Category A] 

2-3513 [see note a] (Bar of grain), in (accordance with) a sealed document of Suddayauda, 
workers subsisting on rations (at) Urandu8, whose apportionments are set by Suddayauda, 
received as rations, (in) the first month. 4-72 men (receive) 4 (BAR), 138 men 3, 2 boys 23, 15 
boys 2, 6 boys 13, 5 boys 1, 31 boys 4, 2 women 5, 39 women 4, 60 women 3, 11 women 2, 11 
girls 2, 21 girls 3; total 218 workers. [Category L 1] 

$112 214 (Bar of grain), in (accordance with) a sealed document of Suddayauda, workers 
subsisting on rations (at) Urandu’, whose apportionments are set by Suddayauda, received 
as rations, (in) the third and fourth and fifth and sixth months, total 4 months. '-'49 men 
(receive) 4 (BAR), 15 men 3, 6 boys 23, 8 boys 2, 6 boys 13, 3 boys 1, 22 boys 4, 2 women 4 [see 
note j], 40 women 4, 61 women 3, 11 women 2, 5 girls 23, 5 girls 2, 11 girls 1, 24 girls 4; total 
228 workers. [Category L 1] 
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15-17] 6634 (BAR of grain), in (accordance with) a sealed document of Suddayauda, workers 
subsisting on rations (at) Urandu’, whose apportionments are set by Suddayauda, received 
as rations, (in) the seventh and eighth and ninth months, total 3 months. !7-2°9 men (receive) 
4 (Bar), 15 men 3, 6 boys 23, 9 boys 2, 7 boys 13, 4 boys 1, 23 boys 3, 2 women 5, 40 women 4, 
61 women 3, 11 women 2, 5 girls 23, 5 girls 2, 4 girls 1, 26 girls 4; total 227 workers. [Category 
LI 

21-231 107 (BAR of grain), in (accordance with) a sealed document of Zi&sawi8, workers sub- 
sisting on rations (at) Urandu’, whose apportionments are set by Suddayauda, received as 
rations, (in) the tenth and twelfth months, total 2 months. ?*-*°9 men (receive) 4 (BAR), 15 
boys [see note p] 3, 6 boys 23, 9 boys 2, 7 boys 14, 4 boys 1, 23 boys 4, 2 women 5, 40 women 
4, 61 women 3, 11 women 2, 5 girls 23, 5 girls 2, 4 girls 1, 24 girls 4; total 225 workers. [Cate- 
gory L 1] 

2728311 [see note q] (BAR of grain), in (accordance with) a sealed document of Abbateya, 
workers subsisting on rations, stonemasons (at) Urandus, whose apportionments are set by 
Abbateya, received as rations, (for) 12 months. 78-95 men (receive) 3 (BAR), 1(?) boy 2, 1 boy 
13, 3 women 2, 1 girl 1, 1 girl 4; total 12(?) workers. [Category L 1] 

3020.7 (BAR of grain), in (accordance with) a sealed document of Suddayauda, Irmukka 
received, and sent(?) (it to) 60 ..... [Category D] 

51-3264 (BaR of grain), in (accordance with) a sealed document of Datezza, workers sub- 
sisting on rations (at) Urandus, whose apportionments are set by Zamannuma, received as 
rations, (for) 12 months. **-%*4 men (receive) 3 (BAR), 1 boy 2, 2 boys 1, 3 women 2; total 10 
workers. [Category L 1] 

34-35267 (BAR of grain), in (accordance with) a sealed document of Datezza, Irmukka re- 
ceived, and 4 ber horses daily consumed each 3 @a. **8*From the fifth through the eleventh 
month, a total (of) 7 months, and for a period of 10 days (in) the twelfth month. ?’They 
received 3 (BAR as) hadazanam. [Category S 1] 

58-41276 (BAR of grain), in (accordance with) a sealed document of Datezza, Attehiya re- 
ceived, and 5 young horses daily consumed each 3 qa, (in) the third and fourth and fifth and 
sixth and seventh months, total 5 months. ¢’~**And 4 horses daily consumed each 1 qa, (in) 
the ninth and tenth and eleventh and twelfth months, total 4 months. ‘*They received 3 (BAR 
as) hadazanam. [Category S 1] 

‘445218 (BAR of grain), in (accordance with) a sealed document of Datezza, Attehiya re- 
ceived, and 2 horses traveling the road daily consumed each 3 qa. “They received 2 (BAR as) 
hadazanam.**(For) 12 months. [Category S 1] 

46471683 [see note 2] (BAR of grain), in (accordance with) a sealed document of Madaparna, 
workers subsisting on rations (at) Urandus, whose apportionments are set by Madaparna, 
received as rations, (in) the twelfth and first months, total 2 months. 4*-496 men (receive) 
3 (BAR), 3 boys 23, 2 boys 2, 2 boys 14, 3 boys 1, 4 boys 4, 26(?) women 2, 1(?) girl 14, 1 girl 
1, 3 girls 3; total 51 workers. [Category L 1] 

5051199 (BaR of grain), in (accordance with) a sealed document of Madaparna, workers sub- 
sisting on rations (at) Urandus, whose apportionments are set by Madaparna, received as 
rations, (in) the second and third months, total 2 months. ®-587 men (receive) 3 (BAR), 2 boys 
23, 4 boys 2, 3 boys 14, 2 boys 1, 4 boys 4, 25 women 2, 3 girls 14, 1 girl 1, 3 girls 3; total 54 
workers. [Category L 1] 

5455381 [see note z] (BAR of grain), in (accordance with) a sealed document of Madaparna, 
workers subsisting on rations (at) UranduS, whose apportionments are set by Madaparna, 
received as rations, (in) the eighth and ninth and tenth months, total 3 months. *-5713 men 
(receive) 3 (BAR), 2 boys 24, 4 boys 2, 2 boys 14, 4 boys 1, 6 boys 3, 24 women 2, 5 girls 14, 
2 girls 1, 3 girls 4; total 65 workers. [Category L 1] 
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58-6083 [see note aa] (BAR of grain), in (accordance with) a sealed document of Madaparna, 
workers subsisting on rations (at) Urandus, whose apportionments are set by Madaparna, 
received as rations, (in) the first and third and fourth and fifth and sixth months, total 5 
months. °°3 men (receive) 3 (BAR), 4 women 2; total 7 workers. [Category L 1] 

61-6299 [see note ad] (BAR of grain), in (accordance with) a sealed document of Madaparna, 
workers subsisting on rations (at) Urandus, whose apportionments are set by Madaparna, 
received as rations, (in) the sixth and seventh months, total 2. ®-6*3 men (receive) 3 (BAR), 
1 boy 14, 1 boy 4, 1 woman 2; total 6 workers. [Category L 1] 

6436 (BAR of grain) Bakadada the Kansanuyan received as rations, (for) 12 months. [Cate- 
gory K 3] 

65-66288 (BaR of grain) Bakankama and his companion(s) received, and gave (it) as sat to 
workers subsisting on rations (at) Urandu’, whose apportionments are set by Suddayauda, 
(for) 3 months. °6810(?) workers daily [see note af] received each 1 Qa; they received 45(?) 
(BAR) as zippt. [Category M] 

87-6825 [see note ag] (BAR of grain) Bakankama and his companion(s) received, and gave 
(it) as sat to workers subsisting on rations, stonemasons (at) Urandus, whose apportionments 
are set by Abbateya, (for) 6 [see note ah] months. °°-°°25 workers monthly received each 1 Qa. 
6®They received 5(?) (BAR) as zippi. [Category M] 

70-71T otal 10,685.7 [see note aj] (BAR of) grain dispensed (at) Dur, supplied by Hasina (and) 
Ubbama his delivery man, (in) the 25th year, apportioned by Zamannuma. ”This tablet (is) 
the first. 


Rectangular (17.8 X 13.7 X 2.8). Seal 79 r. edge. 


* 513 is evidently an error for 512. 


>m is preceded by an erasure of HAL. £10 wr. over erasure of 20. 
°m.KI-+MIN = m.Su-ud-da-ya-u-da. ®m is preceded by an erasure of HAL. 
4 du wr. over erasure. h m.Ki-++MIn = m.Su-ud-da-ya-u-da. 
© 1 wr. over erasure. i -ak d.Ka-ir- wr. over erasure. 


i 4 is presumably an error for 5 (cf. lines 5, 19, 24); but evidently 4 was used in computing the sum in line 8, 
which agrees exactly with the total of the allotments as they stand. 
k ma wr. over erasure. 


'm is preceded by an erasure (apparently of HAL). Y¥ ma wr. on r. edge. 

™ m.KI-+MIN = m.5u-ud-da-ya-u-da. * 6 wr. over erasure. 

. na wr. on r. edge. x 1683 is apparently an error for 187. 
°me 27 m.kur-ta’ wr. on r. edge. y taS wr. on r. edge. 

Pm.pu-hu is an error for m.ruh.l|g. 2 381 is apparently an error for 363. 
4311 is evidently an error for 312. aa 83 is apparently an error for 85. 
778 wr. on r. edge. ab 78 wr. on r. edge. 

®m.KI+MIN = m.Ab-ba-te-ya. 8° PAP WY. OVer erasure. 

*5 m wr. over erasure. ad 22 is apparently an error for 26. 

« da(?)-15-da wr. on r. edge. ze 75 wr. on r. edge. 


af d.na-zir-na is evidently an error for d.Tu.lg-na, since workers normally receive 1 Qa of grain per month as 
sat (ef. PF 1103-1106). 

2 25 is apparently an error for 20 (unless 6 in line 68 is an error for 8). 

sh§ is possibly an error for 8 (see preceding note). 

si d is followed by an erasure of na-zir-na; evidently the scribe intended to write rru.lg-na over the erasure, but 
forgot. 

41 10,685.7 is the correct total of the sums given in the text, even though eight of the sums (in lines 2, 8 [see 
note j to line 12], 27, 46, 54, 58, 61, 67) are apparently erroneous. 


PF 1949 
130 / w.pi-ri-pi-'ri) m.Ma-ra-za-na du-i8-da* 71 me 20 m.kur-ta8 gal ma-ki-ip h.Ku-pir- 
ka-an *m.Man-taS-tur-ra Sa-ra-man-na _hu-pi-be gal-‘ma du-is-da SE.BAR.Ig Sa-ak>-ke- 
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ma w.pi-ri-pi-ri® *du-is-da_ = d.rru.lg d.Tu-ra-ma-raa-na °m.7Zi-i8-Sa-u-U-i8 Se-ra-ié-da_ "be-ul 
21-na_ un-ra 2 QA 20-kur du-i8-da 

§[2] / w.pi-ut m.Tam-mar-ri-i8 hi-Se m.ha-tar-%(m]a-bat-ti-is du-ii-da 34 m.kur-tas 
edge 19941 ma-ki-ip si-ud-du-ma(!)4-ip h.Ku-pir-"’: 4ka-an m.Man-taS-tur-ra da-ma hu-pi- 
be "ka-ma-ka du-is-da d.rru.lg 12 ha-tu-'‘ma! ‘be-ul 21-na 

“pap 30 w.pi-ri-pi-ri PAP°2w.pi-ut papir tar-tin-na 32 w.mi-ik-t4ém ma-ak-ka be-ul 
21-na ‘h.Ku-pir-ka-an kur-min m.Ka-ap-ru-i8 w.ce8rin.lg "ku-ti-ra m.Mi-i8-ba-ra m.ul- 
li-ri-ri 'm.Man-tas-tur-ra Sa-ra-man-na 


*30 (BAR of) piripiri (fruit) Marazana received. ?-4120 workers subsisting on rations (at) 
Kupirkan, whose apportionments are set by MantaSturra, received (it) as rations. *5They 
received the piripiri as counterpart of grain. *-’(In) the second month Zissawi8 ordered (it), 
21st year. "Each received 24 qa. [Category M] 

5-82 (BAR of) figs Tammarris the hatarmabattis received. 34 sitmap workers subsisting 
on rations (at) Kupirkan, assigned by MantaSturra, received (it as) kKamakas. ?-'*For a period 
of 12 months, 21st year. [Category M] 

*18Total 30 (BAR of) piripiri, total 2 (Bar of) figs, grand(?) total 32 (Bar of) fruit dis- 
pensed, (in) the 21st year, (at) Kupirkan, supplied by Kappirru’ the “wine carrier” (and) 
Mi8bara his delivery man, apportioned by Mantasturra. 


Rectangular (7.2 < 4.2 X 1.5). No seal. 


* da is followed by an erasure. 4 ma(!) wr. as IB. 
> ak wr. over erasure. © PAP wr. over erasure. 
® -pi-rt wr. on r. edge. 


PF 1950 

4 ME 10° (Su.BaRJg) / hal-mi m.Pu-za-na anSub.a.aB.Ba.lg ba-tii-ra *du-is-da gal-li! 
1 m.ruh.|g na-zir-na 2 qa du-is-da® #22 m.ruh.lg un-'ra’ 1 qa 20-kur du-is-da 33 m.‘pu-hu 
un-ra 1 q[a] du-i8-da = d.rru.lg d.Mit-*ka*-na-na d.Ha[-dju-ka-nu-is-na pap [2] diru.lg 
ha-tuf ¢%h.hal-mi m.sunki-na ku-iz’-da 

"36* / hal-mi m.Ma-ma-ka-'na! pa.ru.lg ba-t[ti]-ra_m.U-8pir-ri-ra Sa-ra-ra gal-li du-i8- 
'da’ 4 m.8a-‘lu-ip un-ra 1 Qa '20™kur du-ii-da 12 m.li-ba-ip °un-ra 1 qa du-is-da 
d.irv.lg ‘d.Mi'-kin(!)-na-"na d.Ha-du-ka-nu-is-na gal-ma(!) du-‘i8'-da pap 2 d.rru.lg ha-tu 
h.hal-mi m[.sJunki-na ku-iz-d[a] 

*2 ME 52 / ku-ut-ka h.Ku-ir-du-'Su'-um m.Ha-li-x [a-ak] ‘‘m.Da-an-ti-ra du-'ma-is!-dla 
(xxxxx)] 

*2 ME / ku-ut(!)®-ka h.Rap-pi-is-b[e-na m.xxx a-ak] 4° !6m,.Kar(!)-pu-un du-'ma’-[ii-da 
(xxxxxx) | 

“PAP 8 ME 98 / ma-ak-ka nu-ti-ka [be-ul x-na = h.Har-ku-pi] —*”- “*kur-min m.Ka-ap- 
ru-is[-na m.Um-me-zir ul-li-]! ri-rii 

201 St 8 ME du-is-da m.Ma-'ni’-hi-i[8(?) xxxxx] 

2150 SE.BAR.lg w.tar-mu.lg 8a-ak-ki-me m.'Par(?)-ni(?)-ni(?)'-i[k(?)-ka(?)-mar(?) 5] 
2h Rap-pi-is-be-nu(sic)-mar 

3] ME SE.BARJg m.Da-u-ri 'KAS'.lg hu-'ut)-ti-raik-‘ka'‘mar du-i8-da h.Har-ku-i8-mar 

*>pap 1 $1 9 ME 50 am-ma ni-ma(-ak) = ?*hi ‘SAl-ma 

278 ME 98 ma-ak-ka nu-ti-ka 

2829 (BAR) 9 Qa '41 ab-ba-ka-na-Se ; 

*°pap 9 ME 27 (BAR) 9 Qa } ma-ak-ka nu-ti-ka ab-ba-ka-na-se 

3°] ME 82 (BAR) 2 (QA) maz-zi-ka 

78 mE 40 8n.BAR.|g Su-tur da-ka h.Har-ku-pi kur-min *- ee 327. Ka-ap-ru-'i8'-na m.Um- 
me-zir ul-li-?*rj-ri 
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12410 [see note a] (BAR of grain), (in accordance with) a sealed document of Puza, the 
camel driver received (for) rations. ?1 man daily received 2 Qa. 22 men received each 14 qa. 
3-433 boys received each 1 qa. *-5(In) the twelfth (and) first months, (for) a total period of 2 
months. He carried a sealed document of the king. [Category P] 

7-836 [see note g] (BAR of grain), (in accordance with) a sealed document of Mamakka, the 
mule driver, Upirrira (as) apportioner received (for) rations. *-°4 gentlemen received each 
14 Qa. *!°12 servants received each 1 qa. '°'#(In) the twelfth (and) first months they received 
(it) as rations, (for) a total period of 2 months. "He carried a sealed document of the king. 
[Category P] 

13-14952 (BAR of grain) taken (to the place) Kurdusum Hali.. and Dantira received (.....). 
[Category A] 

15-16200 (BAR of grain) taken (to the place) Rappisbena ..... and Karpuna received (.....). 
[Category A] 

1-19Total 898 (BAR of grain) dispensed (and) set aside, (in) the ..th year, (at) Harkupi, 
supplied by Kappirrus (and) Ummezir his delivery man. 

[Summary] 
20] 800 (Bar of grain), he received from(?) Manihi8(?) ..... 
21-2250) (BAR of grain), (as) counterpart of farmu (grain), from(?) Parnini(?), from 
(the place) Rappisbena. 
23-24100 (BAR of) grain he received from Dauri the beer maker, from (the place) 
Harkus. 
25-26T otal 1,950 (BAR) was on hand, (included) in it (being): 
27898 (BAR) dispensed (and) set aside 
2829.93 (BAR) its handling charge(?) 
29T otal 927.91 (BAR) dispensed (and) set aside (plus) its handling charge(?) 
$0182.02 (BAR) withdrawn 
31-33840 (BAR of) grain carried forward (as) balance (at) Harkupi, entrusted to > 
pirrus (and) Ummezir his delivery man. 


Rectangular (9.3 < 5.8 X 1.7). No seal. 


® 410 is apparently an error for 408. 

> ANSE WT. over erasure. 

¢ 43-da wr. on r. edge. 

4 Mz wr. over erasure. 

° ka wr. over erasure. 

f tu wr. on r. edge. 

e Kither 36 is an error for 108, or the time period is incorrectly stated (36 would be the correct amount for 
twenty days). 

b ut(!) wr. as ars. 

i Below line 19 space for one line is left blank. 

i mar(?) wr. on r. edge, if the restoration is correct. 


PF 1951 

1701(+)2 (Sz.BaR.Ig) / m.Mi-tuk-ka m.Ma-ku-is du(!)-8a da-u-Sa-um d.la-na *d.rru_lg 
12-na 

32 mE 45% / hal-mi m.Te-tuk-ka-na m.kur-taS h.Ka-ri-ra-an m.Te-tuk-‘ka da-man-na 
gal-lu-ma du-is-da d.viru.lg 7-na = d.Sa-a~-’kur-ra-iz-zi-i8 ku-i8 d.Ha-Si-ya-ti-ya °4 m.pu- 
thu! 2-na 5m.pu-hu l-na 6m.pu-hu }-na  7'6(?)' f.munus.Ig 2-na 

83 mje 18 / hal-mi m.Te-tuk-ka-na m.kur-taS h.Kur-ti-mi-i8-na m.Te-*tuk-ka da-man- 
na gal-lu(!)’-ma du-i8-da = d.iru.lg6-na  °d.rru.lg d.Sa-a-kur-ra-iz-zi-i8-na ku-i8 d.“Mar- 
ka-Sa-na-is 2 m.ruhjig 3-na 4m-.pu-hu 2-na 9 "m.pu-hu l-na 4 m.pu-hu}-na = 12 
MUNUS.lg 2-na 2 f.%pu-hu 1}-na_ 1 f.pu-hu 1-na 
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14] ME 80° / hal-mi m.Te-tuk-ka-na m.kur-taS h.Kur-ti-mi-i8 m.Te-'tuk-ka da-man-na 
gal-lu-ma du-is-da d.iru.lg3-na  '°d.Ha-Si-ya-ti(!)4-ya d."Ha-na'-ma-kas d.Sa-mi-man-tas 
72 m.ruh.jg 3-na 4m.pu-hu2-na 9m."pul-hui-na '84m.pu-hu3-na 14 munus.lg 2-na 
2 f.p{u-hlu 14-na = 4 1°f.pu-hu 1-'na! 

edge 2011 (?) mem(?)! [50(?) / hjal-'mi m.Ha’-mar-Sa-n{a m.kur-ta]s h.T[uk(?)]-'ka(?)-ma(?)- 
i8(?)'-Sa~'tas(?) m(?)1.[H]a(?)-'mar(?)'"![Sa(?)] "Sa(?)-ra(?)-man(?)"-n[a(?) —..... likes ROT 

rev. 2311(?) mE(?)' / m.'Na(?)-ra-ik(?)-x1(-)[xxx du(?)-i]8(?) 

247 we 615 (BAR) 6 QA / am-ma mi-Si-na 

25] $1 / ha-du-is be-ul 21-'um-me-ma! ?6{(PpAP)) / PAP ir tar-tin-na 

27] $1 1 MB 61 (BAR) 6 Qa / am-ma 

281 $1 65 / ma-ak-ka 

29pap 96 (BAR) 6.QA / Su-turida-kai paphi Se.Bar.Ig h.Ka-ri-ra-an *°kur-min m.Tar-ka- 
Su-ma-na m.Ba-ka-pi-ik-na m.ul-li-ri(-ri) mu-Si-in hi *‘be-ul 21-um-me-ma hu-ud-da-ka 
m.Ha-mar-Sa $a-ra-man-na 


1-272 (BAR of grain) Mitukka the Magus received, (for) the libation of the lan (ceremony), 
(for) 12 months. [Category K 1] 

3-4245 [see note a] (BAR of grain), (in accordance with) a sealed document of Tetukka, 
workers (at) Kariran, assigned by Tetukka, received as rations. 4-*(For) 7 months, the third 
through the ninth. *-74 boys (receive) 2 (BAR), 5 boys 1, 6 boys 4, 6(?) women 2. [Category 
L 2] 

89318 (BAR of grain), (in accordance with) a sealed document of Tetukka, workers of (the 
place) Kurtimis, assigned by Tetukka, received as rations. *"(For) 6 months, the third 
through the eighth months. ''-"2 men (receive) 3 (BAR), 4 boys 2, 9 boys 1, 4 boys 3, 12 women 
2, 2 girls 14, 1 girl 1. [Category L 2] 

14-15]80 (BAR of grain), (in accordance with) a sealed document of Tetukka, workers (at) 
Kurtimis, assigned by Tetukka, received as rations. -'6(For) 3 months, the ninth, tenth 
(and) eleventh. 17-192 men (receive) 3 (BAR), 4 boys 2, 9 boys 1, 4 boys 4, 14 women 2, 2 girls 
13, 4 girls 1. [Category L 2] 

20-22150(?) (BAR of grain), (in accordance with) a sealed document of Hamaria, workers 


(at) TukkamassataS(?), whose apportionments are set(?) by HamarSsa(?), ..... {Category L 2?] 
23100(?) (BaR of grain) Narak.. ..... received(?). [Category D?] 
[Summary] 


24161.6 (BAR) on hand (as per) account 
25-26] 000 (BaR for) provisions in the 21st year, grand total: 
271,161.6 (BAR) on hand 
281,065 (BAR) dispensed [sum for lines 1-23] 
29-30T otal 96.6 (BAR) carried forward (as) balance, this (being) the total (of) grain (at) Kari- 

ran, entrusted to TarkaSuma (and) Bakapikna his delivery man. ?°-#!This 
account was made in the 21st year. “(The grain was) apportioned by 
HamarSa. 


Rectangular (12.1 XK 9.0 X 1.9). Two seals rev., left edge. 


® 245 is apparently an error for 196. 

> lu(!) wr. as KU. 

¢ 80 wr. over erasure. 

4 ti(!) wr. as SI. 

© In the passages in lines 21-22 indicated as totally destroyed there are actually a few unhelpful traces preserved. 
f See note e. 

£ Below line 23 space for two lines is left blank. i tur wr. over erasure. 

» ] wr. over erasure. i ka wr. over erasure. 
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PF 1952 

14 ME 84 (8E.BAR.]g¢) / m.sunki ti-ib-ba ma-ak-ka 

22 ME 50 / h.Uk-ba-kam-pi-ya m.Ba-ib-ba du?-i8® 

360 / h.k1-++MIN m.U-ya-ra du-is° 

‘pap 7 ME 94 ma-ak-ka‘ 

560 / h.U-mar-za-na m(!)*.Ru-ma-da-mar 

63 ME 13 / h.Kam-mi-sa m.Ma-ku-is-mar 

762 / h.Sa-ra-ku-i8 m.Ba-ki-is-mar 

81 mg 58 / h.Mar-zi-na m.Bat-ti-ut-be-is-Sa-mar 

°40 / h.Sa-Su-ka-na m.Da-tuk-ka-mar m. U-ya-ra-mar‘ 

101 wg 75 / h.Par-ru-'sa!-an m.Kar-rak-ka-mar® 

edge 118 wg '8) / am-m|[a]® 

rev. 127 we 94 / ma-alk-ka] 

1314 / ul-la!-ma-na i pa-rak-kai 

14(g) / 'maz'-zi-ka 

SE.BAR.lg ha-ba-ras h.Uk-baj-kam-pi-ya-na kur-min m.Ba-ib-'*ba-na m.Pir-ra-'i§(?)1- 
da ha-tur-'mak'-Sa m.A8-be-!""iz!-za h.e-ti-ra-'na 

x* hi) mu-is-si-in h.!8be-ul 22-um-'me-man-na! —_ya-ni h.be-ul 23-um-!*me-ma hu-ut-tuk-ka 


1484 (BaR of grain) was dispensed in behalf of the king. [Category J] 
2250 (BAR) Babba received (at) Ukbakampiya. [Category D] 
360 (BAR) Uyara received (at) Ukbakampiya. [Category D] 
“Total 794 (BAR) dispensed. 
[Summary] 
560 (Bar) from Rumada (at) Umarzana 
6313 (BAR) from Makués (at) Kammisa 
762 (BAR) from Baki’ (at) Sarakus 
8158 (BAR) from Battitbessa (at) Marzina 
°40 (BAR) from Datukka (and) from Uyara (at) SaSukana 
10175 (BAR) from Karakka (at) Parrusa 
4808 (BAR) on hand [sum of lines 5-10] 
2794 (BAR) dispensed [see line 4] 
1814 (BAR) issued to (the man who did) the delivering 
140 (BAR) withdrawn 
14-17Grain (at) the Ukbakampiya storehouse(?), entrusted to Babba, (to) Pirrasda(?) the 
haturmaksa (official), (and) to ASbazza the etira. 
1—18T his (is) the whole(?) account (for) the 22nd year. 1*?°Afterwards it was made in the 
23rd year. 


Rectangular (6.4 < 4.6 x 1.4). Seal 27 rev., Seal 108 left edge. 


® du wr. over erasure. 

b 78 wr. on r. edge. 

° Below line 3 space for one line is left blank. 

4 Below line 4 space for one line is left blank. 

em(!) wr. as a8. 

f mar wr. on r. edge. 

® Below line 10 space for one line (on lower edge) is left blank. 

» After am-ma, [hi SA-ma] is possibly to be restored; but space is scant. 
i ka is followed by an erasure. 

i ba is preceded by an erasure (apparently of h.Uk-), which stands to the left of the dividing line. 
« x looks like Se; expected is pap; cf. e.g. PF 1969:20. 
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PF 1953 

Ux (w.GESTIN.|Jg) / m.xxx] ‘hi!-Se m.ha-tur-ma-ik-Sa gal d.la-an-na du[-8a(?) m.x(x)?xxx]x- 
na m.sa-tin-ra du-8a d.Ka-ir-ba-si(!)*-i8 9 d'.[na-an ha-*tu-ma h.bje-ul 18-um-me-man-na 

‘(x / hal-mi] 'm'.Kar-ki-is-na —d.du(s?c)-u-Sa-um h.ku-8u-kum-na h.be-u[I(-)xx(x) *x-nJa(?)- 
ak-ka gal-li du-is-da 9>d.na-an ha-tu-ma d.rr[u.lg d.*HaJ]-du-kan-na-is-na —_h.be-ul 18- 
um-me-man-na 

"[x] / hal-mi m.Sa-ra-ku-zi-i8-na h.Ba-ir-Sa-i8 ku-iz-za gal m.mar-ri-ip’-na —*h.be-ul 18- 
um-me-'man-na! 

{101(-+)64 / h-hal-mi m.Kar-ki-isna = m.kur-taS gal ma-ki-ip gal-li-ma du-i8-d[a] 'd. 
1Tu.lg d.Ha-na-ma-kas d.Sa-mi-ya-mas d.Mi-ya-ka-n[a-i8 — h.be-]"ul 18-um-me-man-na 
2 m.ruh.lg 2-na_ 1 mMuNnus.lg 14-na 

221 / hal-mi m.Kar-ki-is-na m.kur-taS gal ma-ki-ip gal-li-ma du-is[-da = d.rrv.]"lg 
d.Tur-na-ba-zi-i8 d.Ka-ir-ba-Si-ya d.Ba-ke-ya-ti h.b[e-ul 10(+-)]'48-um-me-man-na 2 
m.ruh.lg 2-na 1 MuNus.lg 3-na 

1540 / hal-mi m.Kar-ki-is-na m.kur-taS gal ma-ki-ip gal-li-ma ‘du-is'-[da] d.rru.lg 
(d.)Ha-du-kan-na-i8 d.Tu-ru-ma-ras d.Sa-a-i[k-ri-zi-i8 d.]'7Kar-ma-ba-taS — h.be-ul 18-um- 
me-man-na 2m.ruhjg2-na [3 m-ruhijg l-na] 181 f.munus.ig 3-na 

197 / hal-mi m.Kar-ki-is-na m.kur-taS gal ma-ki-ip gal-li-[ma du-i8-da _d.rru.lg d.]?“Mar- 
ka-Sa-na-i8 d.Ha-i8-Si-ya-ti-is  h.be-ul (18-um-me-man-na] 71 m.ruh.jg2-na 1 muNus.lg 
li-na 

22] "we! 2 (marri8) 9 qa / m.Ba-ka-pu-ik-Sa m.ti-ti-kaS du-Sa — [xxx(x) ap du-nu-ii-da 
d.itu.lg] *°d.Mi-ya-kat-na-i8 d.Tu-ru-ma-r[as d.Kar-ma-ba-tas d.Ka-ir-ba-si-}*¢ya-i8 (d.)Mar- 
ka-Sa-na-i8 (d.)Ha-na-ma-[kas —h.be-ul 18’-um-me-man-na] 

25183 /m.Ba-ka-pu-ik-sa m.ti-ti-kas du[-Sa x MUNUS.lg ra-ti-ip ap du-nu-i8-]""da_ = d.rru.lg 
Kar-ma-ba-tas-n{a h.be-ul 18-um-me-man-na_ x MuNUS.]""Ig GuRUS.Ig-na ku-8i-i8 un-r[a 1 
du-is-da x muNus.lg MuNUus.|g-na ku-si-|*48* 248 un-ra 4 du-i8-d[a (.....)8] 

2964 / ((gAL)) hal-mim.Kar-ki-is-na —_x{.....-]Fev- 9°ak-kaS ap du-nu-i8-da ih. b[e-ul 18-um- 
me-man-na (xxxxx)| 

3135 / m.Ku-ru-uk-ka hi-Se m.ha-tur-ma-bat-t[i-i8 du-Sa_ 21(?)! m.kur-tas gal ma-]*ki-ip 
m.Kar-ki-i8 §a-ra~-man-na _h[u-pi-be ka-ma-kas ap du-nu-]*i8-da_—_h.be-ul 18-um-me-man-na 


3497 / m.Kam-ra-ka a-ak m.ak-ka-ya-Se du-ma-i[§ —..... 3} h.Ha-]**ra-u-ma-ti-is-ik-mar 
h.Su-Su-in ‘Ja-k[i-ip .....*] 
86] (marri8) 8 Qa / hal-mi m.Sa-ra-ku-zi-is-na m.Mi-ri-in-za-'na' d[u-3a_—..... ! anz]?’SE. 


KUR.RA(|g) ha-du-kas-da 8 d.iru.lg ha-tu-ma h.ble-ul 18-um-me-man-na™] 

883 / hal-mi m.Sa-ra-ku-zi-i8-na m.Hu-is-da-na hi-Se du-Sa =—-'2(?) © [anSE.KUR.Ra.Ig] 
3%be-ir-na ha-du-kas-da —_h.be-ul 18-um-me-man-na 

401 mx 50 / bat-ti-Se-kaS-Se hu-ut-tuk-ka 50 h.muz-zi 30 mar-ri-i[S w.GESTIN.lg? (xx)] 

4111 $112 mE 694 / ha-du-is ha-du-ka _h.be-ul 18-um-me-man-na__ri-uti-da-ka [1 ME 26 
(marris) 9 qa] 4?20-kur ri-ut ul-la-ka 

43/1 Sr] 1 me 423% (marri8) 20-kur / 8a-i8-Sa-ka 

44 (x-+-)]!2(?) (marri8) 8 Qa! 20-kur / am-ma h.be-ul 17-um-me-man-na 

45[] Sr 1 mE 42]$ (marris) 20-kur / ha-du-is Sa-Sa-ka h.be-ul 18-um-me-man-na 

48[x $1 x ME 45(?) (marriS) 4 Q]A / am-ma ni-ma-ak hi SA-ma ap-pa am ki-ut-ka 


47[.....9| / ki-ut-ka 
48L ets / slu-tur da-ka 
491..... / malz-zi-ka 


mu-Si-in hi kur-min m.Man-e-iz-za-na h.Kur-pu-un m[.Kar-5°ki-]i8 8a-ra-man-na —_h.be-ul 
18-um-me-man-na 
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1-24 (marrts of wine) ..... the haturmaksa (official) received(?) (for) the ration of the lan 
(ceremony), and .....na the priest received (it). ?-§(In) the sixth (month), for a period of 9 
days, 18th year. [Category K 1] 

45 (marrts of wine), (in accordance with) a sealed document of Karkis, (for) the libation 
of the shrine(?) ..... received (as) rations. *-°For a period of 9 days, (in) the first month, 18th 
year. (Category K 1] 

7x (marris of wine), (in accordance with) a sealed document of Sarakuzzi8, he (Sarakuzzi8?) 
took (to) Persepolis (for) rations of artisans. §18th year. [Category R] 

°16 [see note d] (marris of wine), (in accordance with) a sealed document of Karkis, workers 
subsisting on rations received as rations. !~!'Tenth, eleventh (and) twelfth months, 18th year. 
12 men (receive) 2 (marris), 1 woman 13. [Category L 1] 

1221 (marris of wine), (in accordance with) a sealed document of Karkis, workers subsisting 
on rations received as rations. !?-4Fifth, sixth (and) seventh months, 18th year. !42 men (re- 
ceive) 2 (marris), 1 woman 3. [Category L 1] 

1540 (marris of wine), (in accordance with) a sealed document of Karkis, workers subsisting 
on rations received as rations. !°!"First, second, third (and) fourth months, 18th year. 17-182 
men (receive) 2 (marris), 3 men 1, 1 woman 8. [Category L 1] 

197 (marris of wine), (in accordance with) a sealed document of Karki, workers subsisting 
on rations received as rations. !°-?°Eighth (and) ninth months, 18th year. ?‘1 man (receives) 
2 (marris), 1 woman 13. [Category L 1] 

2102.9 (marris of wine) BakapukSa the tztzka¥ received, and gave (it) to ..... 22-24T welfth, 
second, fourth, sixth, eighth (and) tenth months, 18th year. [Category R] 

25-2618) (marrvs of wine) Bakapuksa the é2t7ka¥ received, and gave (it) to x post partum 
women. ?*Fourth month, 18th year. ?°-?’x women (who) bore males received each 1 (marri5). 
27-287 women (who) bore females received each 4 (marri5) (.....). [Category N] 

28-3064 (marris of wine), (in accordance with) a sealed document of Karkis, ..... gave to 
them. °°18th year (.....). [Category R] 

31-3335 (marris§ of wine) Kurukka the igharanubdeies received, and gave (it as) kamakas to 
21(?) [see note 2] workers subsisting on rations, whose apportionments are set by Karki8. #718th 
year. [Category M] 

34-3597 (marris of wine) Kamraka and his companion(s) received ..... [see note j] they went 
across from Arachosia (to) Susa ..... [see note k]. [Category Q] 

36-37] 8 (marris of wine), (in accordance with) a sealed document of Sarakuzzis, Mirinzana 
received, and fed(?) (it) to ..... [see note /] horses. *7For a period of 8 months, 18th year. 
[Category S 2] 

38-393 (marris of wine), (in accordance with) a sealed document of Sarakuzzis, Ustana re- 
ceived, and fed(?) (it) to 2(?) ber horses. *°18th year. [Category S 2] 

40150 (marris of wine) was made the batizSekas (payment) of 50 vats(?) (of) 30 marris (of) 
wine (....). [Category C 3] 

41-421 269.5 (marrvs of wine) was provided (for) provisions (in) the 18th year, including the 
tithe; 126.95 was delivered (as) the tithe. 

481,142.55 (marris of wine) was left over. 

[Summary] 
44(¢+-)2.85(?) (marri3) on hand (from) the 17th year 
451,142.55 (marri§) left over (for) provisions (in) the 18th year 
eee 145.4(?) (marris) was on hand, (included) in it (being) what has now been expended: 
mass (marris) expended [sum for lines 1-40] 
48... (marris) carried forward (as) balance 
49.1... (marrts) withdrawn 
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49-50This (is) the account (of wine) supplied by Manezza (at) Kurpun, apportioned by 
Karki8, (in) the 18th year. 


Rectangular (14.2 X 12.0 X 2.2). Seal rev., u. edge, left edge (r. edge destroyed). 


® 8i(!) wr. as TI. 

> 9 wr. over erasure. 

°¢p wr. over erasure. 

416 is apparently an error for 16.5. 

© Mi-ya-ka- wr. over erasure. 

f Year 17 also may have appeared in the text (the time period presumably is from 17 XII through 18 X); but 
space is scant. 

£ There is room in the break for a maximum of about 12 signs. 

4 There is room in the break for a maximum of about 12 signs. 

i 21(?) is restored on the basis of PF 1155, in which 42 workers receive 70 measures of wine as kamaka&’ (for 12 
months): 70 + 42 = 35 + 21. 

i There should be 6 or 7 additional signs missing in the break. Expected here is: 2 81 9 ME 10, followed by 
m.kur-tas, m.ruh.lg or 3a-lu-tp (see following note). 

k A maximum of about 7 additional signs are missing in the break. Expected is: un-ra 30-kur du-i8, in view of 
several texts in which large travel parties receive, per person, one-thirtieth of a measure of wine or beer; cf. espe- 
cially PF 1565 (100 workers), PF 1542 (1500 men), PF 1532 (2454 Salup). 

! There is room for 4 more signs in the break. Expected, however, is a single digit, perhaps the number 9 (indi- 
cating that each horse received .025 per month). 

™-man-na apparently wr. on r. edge. 

2 3 is followed by an erasure. 

° 2(?) is possibly 4. 

P w.GESTIN.Ig has to be restored because the word h.muzzt is never associated with any commodity but wine. 

4 The figure here should be the sum of the amounts dispensed in lines 1~40, i.e., 556.2 plus the unknown 
amounts in lines 1, 4, and 7. 


PF 1954 

152 (w.cestin.Ig) / m.Sa-ri-iz-za du-8a_ 10 m.pu-hu m.18-ku-*ud-ra-ip un-ra 30-kur na~zir- 
na ki-*ti-is-da_ 5 d.rru.lg 6 na-an ha-tu-ma* 

428> / bat-ti-Se-za-na® 4¢ h.muz-zi-na hu-ut-tuk-ka 140 ku-iz 7 un-ra 20 30 ku-‘iz'e 
5h hal-mi in-ni rab-ba-'ka' 

Spap 708(-+)6 ki-ut-ka be-ul 20-na-ma* 

75 ME 10 / w.an-na-an ha-du-ka be-ul 20-na-ma 

8pap 51 / hi ri-te ni-mak 

°4 ME 59 / w.GESTIN. |g Sa-Si-ka ni-mak 

104 mE 95 (marri8) 9 Qa / mi-si-na be-ul 19-na-ma da-ka 

19 me 54 (marris) 9 Qa / am-mair tar-tin-na hi SA-ma 

edge 1276 / ki-ut-ka be-ul 20-na-ma 

135 mE 43 (marris) 2 qa / Su-tur da-ka ga-Si-ka ni-mak 

rev. 14pap 3 ME 45 (mazrri8) 7 Qa‘ / maz-zi-ka 

w.GESTIN.lg h.Sa-ra-man-da = kur-min m.Su-uk-ku-is-na m.Ku-un-tuk-'"*ka m.e-ti-ra 
m. Sa-ad-da-as-ba §a-ra-man-nai 

17hi SA-ma 70 h.Sa-an-Sa-ma ku-ut-ka m.Ba-ka-par-nak 'du-is ma-ra  in-ni ir tin-ke-i8 
h.hal-me in-ni du-!*uk = maz-zi-ka tal-lak(!) 

PAP hi mu-si-in be-ul 20-um-?°me-man-na —_—ya-ni be-ul 2l-na-ma_=_ d..rtu.lg Tur-na-*!ba-zi- 
ig-na-ma m.Mi-ut-ra-par-za-na e-is-da 

2237 (marri8)2Qa 36 33 39 32 (marri8)3Qa 43 37 32 14 *pap9h.muz-zi 
PAP 3 ME 33 W.GESTIN.|g ri-ut i-da-ka *‘ni-mak 

2 mE 73 (marriS) 2 qa! Sa-si-ka h.pi-lu-ma da-ka 

2 ME 70 m.?*Kam-mi-za ku-ut-ka 

5 ME 43 (marri8) 2 QA w.GESTIN.|g ‘da'-ka ni-mak 
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1-352 (marris of wine) Sarizzi8 received, and 10 Skudrian “boys” daily poured out each 35 
(marris). ?For a period of 5 months (and) 6 days. [Category P] 

428 [see note b] (marris of wine) was made the battiSezana (payment) of 4 [see note d] vats(?) ; 
1 carried 40 (marris), 7 carried each 20 (or) 30 (marrzs). 5A sealed document was not attached. 
[Category C 3] 

6Total 76 (marris) expended in the 20th year. 

[Summary] 
7510 (marris) (as?) annan provided (for provisions) in the 20th year 
8Total 51 (marris) was its tithe 
°459 (marris of) wine was left over 
19495.9 (marris) carried forward (as per) account in the 19th year 
1954.9 (marris) on hand altogether, (included) in it (being): 
1276 (marris) expended in the 20th year [see line 6] 
13543.2 (marris) carried forward (as) balance, (which) is left over 
M4T otal 345.7 [see note 7] (marris) withdrawn. 

14-16Wine (at) Saramanda, supplied by Sukkus (and by) Kuntukka the etira, apportioned 
by Sadagba. 

17-18(Included) in it (is) 70 (marris) taken to the San3a, (which) Bakaparna received, he 
says(?). §1°He did not send it; his sealed document was not received. !°(What was) with- 
drawn was written down. 

19-20This (is) the whole account (for) the 20th year. ?°-! Afterwards, in the 21st year, in the 
fifth month, Mitraparzana .....ed it. 

22-2437 2 (plus) 36 (plus) 33 (plus) 39 (plus) 32.3 (plus) 48 (plus) 37 (plus) 32 (plus) 14 
(marrts), total 9 vats(?); there was a total (of) 303.5 (marri§ of) wine including the tithe. [See 
p. 15.] 

[Summary] © 

4273.2 [see note 1] (marris) left over and carried forward at the pilu 
24-25270 (marris) taken (by) Kammiza 

25543.2 (marrzs of) wine was carried forward. [See line 13.] 


Rectangular (7.3 X 4.1 X 1.5). Seal 27 u. edge. 


= ma WY. on r. edge. 

> 28 is apparently an error for 24 (since the amount in line 1 plus the amount in line 4 should equal the total 
in line 6). Seemingly the only way to make sense out of line 4 is to assume that “4 vats(?)” is an error for “8 
vats(?),” and that ‘7 carried each 20 or 30” actually means that one contained twenty and six contained thirty; 
thus the total amount of wine would be 240 marri8, and the fractional payment of twenty-four would represent 
exactly one-tenth (as in PF 1953:40). 

© battt3ezane occurs in similar context in Fort. 3882:3. 

4 4 is apparently an error for 8 (see note 6). 

¢ Last nine signs wr. on r. edge, the first two of them (ku-iz) as a continuation of line 4, the others at a right 
angle to the rest of the line (see note f). 

f The text of this line is squeezed in near the r. edge; it seems probable that the space occupied by this line was 
intended to be left blank, and that the passage after hu-ut-tuk-ka in line 4, ending with rab-ba-ka in line 5, was 
added after the rest of the text was finished. 

« 70 wr. over an erasure. 

4 Below line 6 space for one line is left blank. 

§ 345.7 seems to be an error for 335.7, since the amounts in lines 12-14 should add up to 954.9 (line 11). 

i na is followed by an erasure of Az SA. 

« m.Ba-ka-par-na wr. over erasure. 

1273.2 is 303.5 (line 23) minus 30.3, an approximate tithe. 
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PF 1955 

1112) (irtiba Sr.BaR.lg) / m.Uk-pi-i8 m.Ma-ku-i8 du-i8-da 3 gal-lid.la-an-’na ‘3! d.Mi-Se- 
ba-ka-na 3 h.xur.lg Har-ri-ya-ra-man-na-na 3 a®*.lg A-hi-in-har-ii-da-na ma-ba 

466 / m.Ru-ru-pi-ya du-8a 5 f.kur-ta8-be gal-ma ap du-nu-*i8-da 12 d.rru.lg ha-tu-ma 
1 munus.lg 2 ir-ti--ba-na 1 m.ruh.lg1w.ir-ti-ba-na 2 muNus.lg un-ra 79 w.ba-u-i8-na = _1-ir 
7 w.ba-u-is-na_ = PAP 5 (irtiba) 1 BAR 3 d.1Tu.lg-man-na ni-mak> 

835 (irtiba) 1 Bar 4 / m.Sa-ri-iz-zi-i8 hi-Se du-8a_ 10 m.]8-ku-ud-ra-ip °gal-ma ap du-nu-i8- 
da un-ra 1 Qa 20-kur na-zir-na ma-'*ki-is-da 2 d.1tu.lg 11 na-an ha-tu-ma 

12 ME 23 / h.Pir-mi-i8 m.Du-tuk-ka ku-iz uk-ke zik-kak 40 in-ni du-ka¢ 

2225 / h.za-an-za-ma m.Ma-ap-ra-ma-ti-ya du-i8 uk-ke zik-kak4 

131 mE 25 / NuMUN®.lg nu-ti-ka h.be-ul 20-um-me-'ma! 

1454 / h.Ma-rak-ku-ut-ti-i8 m.Ma-u-'Su'-ma du-i8 39 am-ba-ras-mar‘ 

l5pap 5 ME 308(+)8 (irtiba) 1 Bar 4» ma-ak-ka —h.be-ul 20-um-me-man-nai 

16111 me 15 / mi-si-na h.be-ul 19-na-ma da-ka ma-li-e-nu-un 

173 mE 50 / ha-du-is h.k1-++-m1n 20-na-ma ha-du-ka 

1889 / am-ba-ras-na m.Ma-ku-is-mar hi SA-ma 39 h.Ma-rak-ku-ti-i8 ku-ut-kai 

1917 / pa-mi-ras-na m.Ti-ik-rak-ka-mar 

edge 20] week / h,Sa-Su-ka-na m.Da-tuk-ka-mar! 

rev. 21pap 6 ‘mE! 71 / am-ma ir tar-tin-na hi SA-ma 

225 ME 30(-+-)'5! (irtiba) 1 Bar 4 / ma-ak-ka a-ak ap-pa am 

231 mE 9 / Su-tur da-ka mar-danu-tuk ma-ba 

2419 (irtiba) 1 qa / ul-la-ma-na i pa-rak-ka 

*pap hi 7 (irtiba) 1 BAR 4 Qa / maz-zi-ka 

SH.BAR.lg h.Me-za-ma  kur-min m.Kar-ki-is-na *m.Uk-pi-i8 d.ha-tar-mak-8a_ =m. Par- 
na-da-ad-da m.e-*"ti-ra 

PAP hi mu-Si-in h.be-ul 20-um-me-man-na d.1ru.lg Tur-8na-ba-zi-i8-na-ma ha-sa-ka 

f.kur-tas-be gal-li in-ni du-is™ 


(i) (ii) (iii) (iv) 
29 nu-ti-ka ha-du-ka maz-zi-ka, SE.BAR.Ig gAL.A.lg h.Me-za-ma-an 
1 mE 20 2 ME 30 9 ME 70 | SE.BAR.Ig 10 bat-ti-ka-na-is 
5 5 1 ME 20 30 | Sx.GAL.lg 30 KI-+MIN 
32pap 1 ME 25 | PAP 3 ME 50 | pap 1 §1° PAP hi h.be-ul 20-um-me-man-na 


33m ./Kar'-kaS-8a m.'uk-ba’-ma-ut-ku-is *4m.Du-rak-ka m.an-man-tasS eup.lg du-pi-e-ma 
nu-tuk-ka ma-ba 


!-312 (irtiba of grain) Ukpis the Magus received: 3 (irtiba as) rations of the lan (ceremony), 3 
(zrtiba) for the god Mithra, 3 for Mount Ariaramnes, 3 for the river Ahinharisda; they say(?). 
[Category K 1] 

4-566 (iritba of grain) Rurupiya received, and gave (it) as rations to 5 workers, for a period 
of 12 months. *~71 woman (receives) 2 irtiba, 1 man 1 irtiba, 2 women each 9 bawr5, 1 (person) 
7 bawis. 7There was a total of 545 (zrttba) monthly. [Category L 2] 

893515 (irtiba of grain) Sarizzi8 received, and gave (it) as rations to 10 Skudrians. °-!°Each 
daily consumed 13 Qa. !°For a period of 2 months (and) 11 days. [Category P] 

11223 (irtiba of grain) Dutukka took (to the place) Pirmi8s; it was deposited to his (account) ; 
40 (irtiba) was not received. [Category C 1] 

1225 (irtiba of grain) Mapramatiya received at the zanza; it was deposited to his (account). 
[Category C 1] 

13125 (irtiba of grain) was set aside (for) seed in the 20th year. [See line 32, col. i.] [Cate- 
gory F] 
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1454 (irtiba of grain) Mausuma received (at) Marakkuti8, 39 (irtzba) from the storehouse. 
[Category D] 

Total 538835 [see note h] (irtiba) dispensed, (in) the 20th year. 

[Summary] 
16115 (irtiba) carried forward in the account (of) the 19th year ..... 
17350 (irtiba) provided (for) provisions in the 20th year [see line 32, col. ii] 
1889 (irtiba) from Makus at the storehouse, (included) in it (being) 39 (zrtiba) taken 
(to the place) Marakkutis [see line 14] 
1917 (irtiba) from Tikrakka at the granary(?) 
20100 (irtiba) from Datukka (at) Sasukana 
"Total 671 (irtzba) on hand altogether, (included) in it (being): 
2253525 (irtiba) dispensed, and at present (there is): 
23109 (irtiba) carried forward (as) balance, set aside (as?) marda, they say(?) 
2419.1. (irtiba) issued to (the man who did) the delivering 
This total 744 (zrtzba) withdrawn 

*5-27Grain (at) Mezama, supplied by Karkis, (and by) Ukpis the haturmaksa, (and) Parna- 
dadda the etira. 

27-28T his whole account (of) the 20th year was reckoned in the fifth month. 

28The (female) workers did not receive rations. 

29({) Set aside, (ii) provided (for provisions), (iii) withdrawn, (iv) barley (at?) the yar.a.lg 
(at) Mezama. 2°(i) 120, (ii) 230, (iii) 970, (iv) barley 10 units(?). #*(i) 5, (ii) 120, (iii) 30, (iv) 
Sn.GAL.]g (grain) 30 units(?). °°(i) Total 125, (ii) total 350, (ii) total 1,000, (iv) this (being) 
the total (for) the 20th year. 

33-34T¢ (i.e. the grain “set aside’’ in col. i, above) was set aside (for?) cattle in the possession 
of Karkassa the ukbawutkus (and) Durakka the anmantaS, they say(?). 


Rectangular (10.3 X 7.9 X 1.6). Seal 27 rev., u. edge, r. edge, left edge. Aramaic word on 
rev.: nsh. 


® A WI. over erasure. 

> -man-na ni-mak wr. on r. edge. 

¢ du-ka wr. on r. edge. 

4 zik-kak wr. on ¥. edge. 

© NUMUN WT. over erasure. 

t -ras-mar wr. on r. edge. Below line 14 space for one line is left blank. 

® 30 wr. over erasure. 

» The total 53835 fails to agree either with the sum of the amounts in lines 1-14 (i.e. 5404§) or with the amount 
dispensed in line 22 (53543). 

i Below line 15 space for two lines is left blank. 

i ku-ut-ka wr. on r. edge. 

k me is followed by an erasure. 

' Below line 20 space for one line is left blank. 

™ Below line 28 space for one line is left blank. 

» $1 is followed by an erasure of 80. 


PF 1956 

15 (irtiba Se.BAR.lg) / m.Um-ba-ba m.ga-tin du-i8-da 1 d.la-an-na 1 d.Tur-ma~*na 
1 d.Ma-ri-ras-na 1 h.xkijg-na 1 d.Mi-Sa-a-ba-ka-na* 

322 / h.Man-ka-da m.Ras-nu-uk-ka ku-iz m.Man-na-an-da du-is 

43 me 13 (irtiba) 6 qa / m.U-mi-ut-ra du-Sa_—_87 f.kur-tai-be ap du-nu-ié da 12 duru.lg 
ha-tu-ma 1 mMuNus.lg 2 w.ir-ti-’ba-na 19-ip un-ra 9 w.ba-u-ié-na 2-ip “un-ra 8 w.ba- 
mas-na 3-ip un-ra 7 w.ba-mas-na °l-ir 5 w.k1+MIN__3-ip (un-ra) 4 w.ba-mas-na 3-ip 
un-*ra 3 w.KI-+-MIN-na  2-ip (un-ra) 2 w.kI-+MIN-na =_-:3-ip un-!"ra 1 w.KI-+MIN-na PAP 
26 (irtiba) 3 QA SE.BAR.|g d.1ru.lg-man-na ni-mak> 
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1] (irtiba) 6 ‘qa’ / m.U-i8-da-na ‘du-Sa 36 m'.kur-ta8 un-ra 1 @a ha-sa-taS-da° 

22 "Bar! / m.KI+MIN du-Sa 2 MuUNUS.Ig ra-'ti-ip 'f.pu-hu.lg-na ku’-[§i-]#i8-da un-ra 1 
BAR ap du-nu-is-da 

1437 (irtiba) 2 ‘Bar! 4 'ga’ / h.Uk-ba-kam-pi-ya m.Ku-ul-"la‘-la du-i8 

15304 / NumMUN.l|g nu-ti-ka h.hal-mi m.Kar-ki-i8-na ma-ra® 

16pap 4 ME 9 (irtiba) 2 BAR 6 QA ma-ak-ka _h.be-ul 21-na-~ma! 

172 ME 61 (irtiba) 1 BAR / 'am-ma! mi-si-'na'! _h.be-'ul 20-na-ma! da-ka xy/(z)] 

edge 183 wg / [ha]-'du’'-[is] 'h’.be-ul 21-na-ma ha-d[u-k]a [(xxxx)] 

19] me 94 (irtiba) 1 Bar / am-ba-ras-na h.k1-+MIN 20-KI+MIN da-ka = 'm1.[xxxxx(x)-mlar# 

rev. 20] me 7 / KI-+MrIN-na h.be-ul 21-na-ma kur-ra~‘ka ?"*m(?).xTyyyy-mar(?)] 2940 
tm).[xxxxx] 2°10 m.U-'Si-ra tap(?)-xY(y)] 25 m.Mi-ut-ra-i8 K1-+-'mrn! 20M USEN.lg-na 
2-be-da uk-ka-?"fip da-? ak» 

4pap 8 ME 62? (irtiba) 2 BAR /am-ma__hi SA-ma 

224 ME 9 (irtiba) 2 BAR 6 QA / ma-ak-ka 

232 ME 57 / Su-tur da-ka 27 nu-tuk-ka 53 pa-mi-ras-mar 

2425 (irtiba) 3) (BAR) / ul-la-ma-na i pa-rak-ka 

pap | MB 70K (irtiba) 1 BAR 9 Qa / maz-zi-ka 

SE.BAR.lg h.Ra’-nu-ma-'ut'-ti-is kur-min ?*m.Ba-mi-ya-na m.Bar-ri-tuk-ka d.h[a-tjar- 
mak-Sa m.Ba~*"ka'-ba-na m.e-ti-ra 

hi SA-ma 78 m.'An'-tar-ma hi-'Se du-i8 — za-ma-*ta8 'm.Har-ri'-ya-u-za-ka-na h.Man-ka- 
da ku-ti-is-da hh. KasKAL.I[g-]ma maz-?%zi-i8-da ‘uk-ke’ da-ak — su-ut hu-ud-da-man-ra 

50 m.Tulr-mja~‘ke'-°sa du-Sa sh. Tur-ru-kur-ti-i8 'ku(?)-ti(?)-man(?)'-ba — h.Tur-‘ru-kur'- 
ti-i8 in-ni tin-“ke-ik am m.Tur-ma-ke-sa su-'ut hu-ut-tas'-ni 

mu-Si-in h.**be-ul 21-um-me-man-na ya-ni h.be-ul 22-na — d.rru.Ig Tur(-na)-ba~zi-i8-**na- 
ma m.Za-ma-as-ba ha-sa-is-da 

hu-pi-me-ir-da f.kur-ta8-be gal du-i8! 


(i) (ii) (iii) (iv) 
34nu-ti-ka | ha-du-ka | maz-zi-ka Sn.BAR.lg h.Ras-nu-ut-ti-i8 
Bp 25 2 ME 50 | Se.BaR.lg HAL.A.lg 10 bat-ti-ka-na-is 
a6 5 1 ME 50 | SE.GAL.Ig 30 KI-++-MIN 
s7pap 30 | PAP 3 ME | PAP 1 ME PAP hi h.be-ul 21-na-ma 


m.Kar-ki-i8 **m.ha-za-tap m.Ba-mi-ya m.an-man-tas gup.lg du-pi-e-ma nu-tuk-ka™ 
3971 (irtiba) 2 qa 20-kur / mi-ya-du-i8 ni-mak 

4030 / nu-tuk-ka 

u. edge 414] (irtiba) 2 ga 20-kur / in-ni nu-tuk-ka 

“(pa]p hi h.yau.a.lg h.be-ul 21-na-ma 


1-25 (arteba of grain) Umbaba the priest received: 1 (irtiba) for the lan (ceremony), 1 for 
(the god) Turma, 1 for (the god) Mariraé, 1 for the h.x1.lg, 1 for the god Mithra. [Category K 1] 

322 (irtiba of grain) Rasnuka took to (the place) Mankada; Mannanda received (it). 
[Category A] 

4-5313.6, (irtiba of grain) Umitra received, and gave (it) to 37 (female) workers, for a period 
of 12 months. *-!°1 woman (receives) 2 irtiba, 19 (persons) each 9 bawi¥, 2 (persons) each 8 
baw25, 3 (persons) each 7 bawis, 1 (person) 5 bawis, 3 (persons) each 4 bawis, 3 (persons) each 
3 bawts, 2 (persons) each 2 bawts, 3 (persons) each 1 bawiS. }°There was a total (of) 26.8; 
(irttba) monthly. (Category L 3] 

11,8, (irteba of grain) Ustana received, and gave 1 qa each as sat to 36 workers. [Category M] 

12-132 BAR (of grain) Ustana received, and gave 1 Bar each to 2 post partum women (who) 
bore girls. [Category N] 


oi.uchicago.edu 


562 PERSEPOLIS FORTIFICATION TABLETS 


143724 (ertiba of grain) Kullala received (at) Ukbakampiya. [Category D] 

1530 (ertiba of grain) was set aside (as) seed (in accordance with) a sealed document of 
Karkis, he says(?). [See line 37, col. i.] [Category F] 

Total 40928 (zrtiba) dispensed, in the 21st year. 


[Summary] 
1726142 (irttba) on hand (as per) account, carried forward in the 20th year ..... 
18300 (critba) provided (as) provisions in the 21st year (.....) [see line 37, col. ii] 
1919440 (irtiba) carried forward at the storehouse in the 20th year, from ..... 
20107 (irttba) retained at the storehouse in the 21st year, from(?) ..... , (including?) 40 
(for?) ..... , 10 (for?) Usira the tap...(?), 5 (for?) Mitra’ the tap...(?) of fowls, 


deposited to (the accounts of) 2 [sic] (persons) [see note h] 
Total 86222 (crtiba) on hand, (included) in it (being): 
2240928 (irtiba) dispensed [see line 16] 
23257 (irtiba) carried forward (as) balance, (including) 27 set aside, 53 from the gran- 
ary(?) 
2425.8, (irtiba) issued to (the man who did) the delivering 
Total 17032 (irtiba) withdrawn 

2>27Grain (at) Rasnumattis, supplied by Bamiya, (and by) Baritukka the haturmaksa (offi- 
cial), (and) Bakabana the etzra. 

27-29(Inchuded) in it (is) 78 (irteba which) Antarma received, (and) took (to) the zamatas of 
Harriyauzaka (at) Mankada; he removed (it) by road. ?*It was deposited to his (account), 
(and) he will be making sud. 

29-3150 (irtiba) Turmakesa received, and they were to take(?) (it to the place) Turrukurti8, 
(but) it was not sent (to) Turrukurtis. ‘Now let Turmakesa make sut. 

31-3The account (of) the 21st year Zamasba reckoned afterwards in the 22nd year, fifth 
month. 

33At that time the (female) workers received rations. 

34(i) Set aside, (ii) provided (for provisions), (iii) withdrawn, (iv) grain (at) RaSnumattié. 
35(j) 25, (ii) 200, (411) 50, (iv) barley (at?) the gat.a.lg 10 units(?). 3°(i) 5, (ii) 100, (iti) 50, 
(iv) Su.GAL.lg (grain) 30 units(?). °7@) Total 30, (ii) total 300, (iii) total 100, (iv) this (being) 
the total in the 21st year. 

37-38] ¢ (i.e. the grain “set side” in col. 1, above) was set aside (for?) cattle in the possession 
of Karkis the hazatap (and) Bamiya the anmantaS. 

[Summary] 
3971.5, (irtiba) was miyadus 
4030 (irtiba) was set aside 
4141.5, (irtiba) was not set aside 
“This (is) the total (at?) the gau.a.lg in the 21st year. 


Rectangular (9.3 < 8.1 X 1.3). Seal 27 rev., u. edge, r. edge; Seal 108 left edge. 


® na wr. on r. edge. 

> ni-mak wr. on r. edge. 

° .tas-da wr. on r. edge. 

4 30 wr. over erasure. 

© Below line 15 space for two lines is left blank. 

f Below line 16 space for one line is left blank. 

£ mar wr. on r. edge. 

» Lines 20a~g are a later addition to the text, written small, near the right margin, opposite lines 20-23. Below 
line 20 space for one line is left blank (except for lines 20b-c at the right). 

i 62 wr. over erasure. 

i wr. over erasure. 178 wr. on r. edge. Below line 33 space for one line is left blank. 

k 70 wr. over erasure. ™ _pi-e-ma nu-tuk-ka wr. on r. edge. 
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PF 1957 

16 (irtiba SE.BAR.lg) / m.Ir-da-za-na m.Ma-ku-i8 m.pir-ra-ma-is-da du-8a 2 d.'Tur- 
me-na 4 d.Mi-se-b[a-ka-nla 

219 (irtiba) 1 BAR 8 Qa / m.Tan-du-pir-za-na du-Sa ‘'m.Ba-ka-ba-ud'-da hi-'S8e1 m.Mu-zir- 
ri-ya-a[p(?)] *'w!.gal-la-tam>-na x-ulas-Sip su-man-ra_ gal-maap du(!)-nu-i8-da = d.rrv. 
Ig 8-'na! 41 m.ruh.lg 1 (irtiba) 1 Bar-na 1MuNus.lg2BAR-na 1 m.pu(!)-hu4 2 w.ba-u-is- 
na  ‘'dl.rru.lg-na 2 (irtiba) 6 Qa SE.BAR.|g ni-mak¢ 

594 / m.Tan-du-pir-za(-na) du-8a —_‘8(?)! m.ruh.lg m.'Hi(?)'-du-la~'da(?)"-be h. U-da-rak- 
ka-na ®gal-ma ap du-nu-is-da ‘d'rru.lg 12-na = d.iru.lg-man-na un-ra I 'w1ir-ti-ba-na® 

7/6)» / m.Tak-mas-ba-da du-Sa 6 ANSE.'A.aB.BA.lg nu-Sa-ka-ma-ka un-ra na-zir-na 1 Qa! 
ma-*ki-is-da d.iru.lg 1-na ma-ki-is-da = d.ru.lg-man-na un-'ra-na) 1 ni-mak 

928 /m.Tak-mas-ba-da du-8a 10 ANSE.KUR.RA.Ig un-ra na-zir-na 3 Qa-na 20(+)'8 d.na- 
an’ ma-ki-is 

1020 / m.Taki-mas-ba-da du-Sa 2 m.pu(!)-hu Is-ku-ud-ra m.mu-du-nu-ip gal-ma ap 
'du'-n[uJ-is "d.rru.lg 6-na a-ak 20 d.na-an ha-tu-ma _un-ra na-[zjir-na 1 QA 20-ku[r dju-sa 

127 mE 50 (irtiba) 1 BAR 3 qa* / m.Ka-pa-zi-ya du-Sa 65 m.kur-taS gal ma-ki-ip h.U-'da'- 
rak-ka-na gal-'ma ap du\(-nu)-"i8-da  d.iru.lg10-na _d.rru.lg-man-na 45! Sz.BaR.|g ni-mak 
d..17ru.lg d'.Tar-na-ba-zi-“i8-mar(!) ((MAR)) ku-is d.xk1-+m1n d.Tu-ir-ma-ir-'na’-ma ma-'ki’- 
is-da ‘hi’ SA-ma_~—s I-m.ir 1 'w.ir-ti-ba-na d™.rru.lg 1-na ma-ki-‘is-da me’-ni hal-'pi'-ka 
d.rrv.lg 9-na ‘in-ni ma-ki-is-da 22" munus.lg un-ra '1] w.'ir-ti-ba-na 4 mMuNus."g) un-ra 
9 'w'."ba-u-i8-na 12 muNnus.lg un-ra 8 w.ba-u-is-'na! 5 m.pu(!)-hu un-'ra! 7 w.ba-u-i8'-n[a] 
18]-m.ir 6 w.ba-u¢is)-na = 7-ip un-ra 5 w.ba-u-is-na =_-2-ip un-ra 4 w.ba-u-i&'na’ =} °3--ip 
un-ra 3 w.ba-u-i§-na_ 6-ip un-ra 2 w.ba-u-iS-na = 3-ip ‘un-ra' 1° ?°w.ba-u-is-na hi SA-ma 
1-m.ir 1 w.ir-ti-ba-na hal-pi-ka —gal-li ‘in-ni xy! 

2173 / h.Pu-ut-ti-man-da m.Ad-da-ir-ma ku-iz-za m.Ba-ka-pir-ru ir-'ti-xyz! 

224 mp / h.Par-mas-ba m.Za-at-tuk-ka ku-iz-za = "hi-su! mar-ri-18-da 

234 mp 4 / h.k1-+MiIN m.At-tar-ru-ma ku-iz-za m.Ba-ib-ba-ak-ka ‘du'-Sa 

241 mE 50 / NumuN.l|g nu-ti-ka h.be-ul 22-um-me-man-na? 

edge 25pap 1 $1 3 ME? 40'(+)5 (irtiba) 1 @a* ma-'ak'-ka h.be-ul 22-um-me-man-na* 

rev. 26(4) / mi-Si-na h.be-ul 21-'na’ da-ka 

271 $15 me / ha-du-is h.be-ul 22-na ha-du-ka 

285 ME 10 / am-ba-ras-na xy-za m.Ma-u-da-ad-da-ik-mar(!)” 

2914 / sa-u-ur KAS.'Ig un'-sa-ak m.Tu-tuk-ka-ik-mar 

30] wg 50 / h.Kur-ka m.Za-ir-du-is-ik-'mar 

3lpap 2 S81 1 ME 74 /am-ma shi SA-ma 

pap 1 813 ME 45 (irtiba) 1 qa / ma-ak-ka 

33pap 3 $1 '5(?)' MEY / Su-tur da-ka 3 ME NUMUN. lg nu-ti-ka 

3418p BAR.g? h.U-da-rak-ka kur-min m.Bat-ti-i$-na m.Su-da-ka m.an-tar-ma-sa 
35Im1,[M]an-ni-iz-za h.e-ti-ra 

PAP ‘hi mu'-8i-in h.be-ul 22-na ‘ya'-nf[i h.bje-*°ul 23-na = d.rru.lg d.Tu-ir-ma-ir-na-ma 
as-Sa-ka, 

tha'-me-ir-te m.'kur-taS-be’ gal du-is 

37m. Bat-ti-i8 a-ak m.ak-ka-ya-Se na-an-be m.Mi-ri-in-'za'-na hal-mi h.be-u[l] 21-na da-ka- 
na *8in-ni m.nu-ku du-na-i$ ma-ra* 

(i) (ii) (iii) (iv) 
3%nu-ti-ka | ha-du-ka | maz-zi-ka | 8p.BaR.lg h.U-da-rak-ka-na 10 bat-ti-ka-na-i8 
40] me 50 | 1 'S115 ME (d) SE.BAR.Ig 10 bat-ti-ka-na-i8 h.be-ul 22-na ha-du-ka 
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m.Da-“ri-par-na ha-za-tap m.U-'pi'-iz-za m.an-mi-ud-da Gup.lg *thal’-du du-e-maY nu-'ti- 
ka’ h.U-da-rak-ka 

4315) ME 84 (irtiba) 4 (BAR) mi-ya-du-i8* 

441 me 50 nu-'ti'-ka 

454 ME 34 (irtiba) 3 (BAR) in-ni nu-ti-ka h.be-ul 22-na 

464 §1 3(!) ME 41 (irtiba) 2 Bar §[E.BaAR].'Ig ni-mak in-ni! nu-tuk-ka-na 


‘6 (irtiba of grain) Irdazana the Magus, the pirramasda, received: 2 for (the god) Turma, 
4 for the god Mithra. [Category K 1] 

2-31918 [see note a] (irtiba of grain) Sandupirzana received, and gave (it) as rations to 
Bakabada (and) Egyptians of the gallatam, ..... counters(?), (whom) he is .....ing, (for) 8 
months. ‘1 man (receives) 148 (zrtiba), 1 woman 2 BAR, 1 boy 2 bawis; monthly there is 2,8, 
(irtiba of) grain. [Category L 2] 

5-694 [see note f] (értéba of grain) Sandupirzana received, and gave (it) as rations to 8(?) 
Hidulada(?) men at Udarakka, (for) 12 months. ‘Monthly each (receives) 1 irtiba. [Cate- 
gory L 2] 

76 [see note A] (zrtiba of grain) TakmaSbada received, and 6 nusakamaka camels daily con- 
sumed each 1 Qa; (for) 1 month they consumed. *Monthly there is 1 (rtiba) for each. [Cate- 
gory S 2] 

°28 (irtiba of grain) TakmaSbada received, and 10 horses daily consumed each 3 qa, (for) 
28 days. [Category S 1] 

10-1120 (irtiba of grain) TakmaSbada received, and gave (it) as rations to 2 Skudrian “boys,” 
horsemen, for a period of 6 months and 20 days. "Each received 13 qa daily. [Category P] 

12-1315043 [see note k] (zrttba of grain) Kapaziya received, and gave (it) as rations to 65 
workers subsisting on rations at Udarakka, (for) 10 months. !*Monthly there is 45 [see note [] 
(irtiba of) grain. '*'4From the fifth month through the second month they consumed (it). 
14-16(Included) in it, 1 (person) consumed 1 irtiba (for) 1 month, then died, and (for) 9 months 
did not consume. '*-?°22 [see note n] women (receive) each 1 irtiba, 4 women each 9 bawt5, 12 
women each 8 baw75, 5 boys each 7 bawt5, 1 (person) 6 bawis, 7 (persons) each 5 bawt5, 2 (per- 
sons) each 4 bawis, 3 (persons) each 3 bawi5, 6 (persons) each 2 bawis, 3 (persons) each 1 
bawts. ?°(Included) in it, 1 (person receiving) 1 irtiba died, and did not ..... rations. [Category 
L1] 

173 (irtiba of grain) Addarma took (to the place) Puttimanda, and Bakapirru ..... [Cate- 
gory A] 

°400 (irtiba of grain) Zattukka took (to the place) Parmasba, and he himself appropriated 
(it). [Category A] 

7404 (irtiba of grain) Addarma took (to the place) Parmasba, and Babaka received (it). 
[Category A] 

4150 (zrtiba of grain) was set aside (as) seed (in) the 22nd year. [See line 40, col. i.] [Cate- 
gory F] 

Total 1,345, [see note s] (¢rttba) dispensed (in) the 22nd year. 

[Summary] 
28Q (trtiba) carried forward (as per) account (of) the 21st year 
*71,500 (irtiba) provided (for) provisions (in) the 22nd year [see line 40, col. ii] 
28510 (zrtiba) ..... at the storehouse, from Maudadda 
914 (irtiba) received in exchange (for) sawur beer, from Tutukka 

30150 (irteba) from Zardus (at) Kurka 
Total 2,174 (artiba) on hand, (included) in it (being): 
?Total 1,345. (artiba) dispensed [see line 25] 
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3Total 3,500(?) [see note w] (iritba) carried forward (as) balance, 300 (irtzba) being set aside 
(as) seed 

34-85Grain (at) Udarakka, supplied by Batti8, (and by) Sudaka the haturmaksa (official), 
(and) Mannizza the etira. 

35-36This whole account (of) the 22nd year was reckoned afterwards in the 23rd year, second 
month. 

s°At that time the workers received rations. 

37-38Rattis and his companion(s) say: ‘‘Mirinzana did not give us the sealed document of 
(what) was carried forward (in) the 21st year.” 

3971) Set aside, (ii) provided (for provisions), (iii) withdrawn, (iv) grain at Udarakka 10 
units(?). 4°) 150, Gi) 1,500, (iii) 0, (iv) grain 10 units(?) provided (for provisions in) the 22nd 
year. 

40-421¢ (i.e. the grain “‘set aside” in col. i, above) was set aside (for?) haldu cattle in the 
possession of Dariparna the hazatap (and) Upizza the anmantas at Udarakka. 

{Summary] 
43584.5, (irtiba was) miyadus 
44150 (critba) was set aside [see line 40, col. i] 
45434.8, (trtiba) was not set aside (in) the 22nd year 
4*There was 4,3412° (crtzba of) grain of (that which) was not set aside. 


Rectangular (11.1 X 8.0 X 1.3). Seal 27 u. edge, Seal 108 rev. 


* 19 is apparently an error for 17. 

> -la-tdm wr. over erasure. 

¢ du(!) wr. as AB. 

4 pu(!)-hu (ligature) wr. as MUS (so also in lines 10 and 17). 

¢ Su.BaR.lg ni-mak wr. on r. edge. 

£94 is apparently an error for 96. 

= na wr. on r. edge. 

4 Where 6 should stand there is an erasure; 6 is not included in the sum in line 25. 

i ma-ki-18 wr. on r. edge. 

i Tak wr. over erasure. 

« 15043 (irtiba) is apparently an error for 451 trtiba (almost exactly three times as much!). 

145 is the correct amount for the last nine months (in the first month it would be 46). 

md wr. over erasure. 

» 22 evidently includes the “1-m.ir’ (despite the male determinative) who died after the first month (lines 
14-15 and 20), and thus implies 22 for the first month, 21 for the remaining nine months. 

° 1 is followed by an apparent erasure. 

P Below line 24 space for one line is left blank. 

43 ME wr, over erasure. 

7 40 wr. over erasure of 50. 

* The sum exactly equals the total of the amounts inscribed in lines 1-24, despite the discrepancies in lines 2, 5, 
and 7, and the gross error in line 12. 

t Below line 25 space for one line is left blank. 

4 mar(!) wr. as PI. 

v Below line 30 space for one line is left blank. 

¥ Instead of 3,500 we expect 8282, since the amounts in lines 32~33 should add up to 2,174, the sum in line 31. 

* ma-ra is an error for ma-ba. Below line 38 space for one line is left blank. 

¥ du-e-ma, “in his possession,” is an error for du-pi-e-ma or du-pi-ni-ma, “in their possession.” 

* Lines 43-46 seem to represent a later addition to the text. The writing is smaller. The lines begin, not at the 
left margin, but below the end of line 42. 


PF 1958 
12 (irtiba Sz.Barjg) / m.Ha-tar-ra-ma ‘du-sa gal' d.'ma(?)-tin(?)'-[na(?)] 
215 / h.Pi-mas-ka-nu-"8 m.Ir(?)'-da-pir-'x du(?)-8a(?)! 
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344 / h.Mas-da-ku-is m.'Tr-da'-u-'0-i8 du-sa 

422 / h.Ku-ti-ma m.Bat-ti-ka-ma du-a 

56 / NumuUN.|lg nu-ti-ka h.be-ul 22-na* 

Spap 89 ma-ak-'ka! h.be-ul 22-na® 

726¢ / mi-Si-na h.be-ul 21-na-ma da[-ka] 

846 / ha-du-is h.k1-++-MIN 22-na 

944 / h.Tap-pu-is-'nu'-i8 m.Ka-da-mi-'ra-mar" 

10pap 1 ME 16 /am-ma! hi SA-ma 

11801(-+)9 / 'ma-ak-ka! 

edge 127201(-+)7 / Su-tur da-ka 

13(9) / maz-zi-ka 

$E.BAR.lg h.'E-yal-"ev- !4na-i§ = kur-min m.Pir-'gu-is'-na 
lbmu-S[i-ijn h.be-ul 22-na d.ru.lg d.16T(u-jir-ma-ir-na-ma as-Sa-ka® 


(i) (ii) (iii) (iv) 
Mmu-'til-ka | ha-du-ka | maz-zi-ka | 
18 6 46 14 SE.BAR.Ig h.gAu.A.lg '*pap hi h.be-ul 22-'na! 


20m.Ma-an-tar-ra m.ha-za-tap m.Ra-um-na~"ak-ka m.an-mi-ud-da Gup.lg hal-du 'du'-**pi- 
ni-ma nu-tuk-ka ‘h.Tap'-pu-is-nu-is 


12 (artiba of grain) Hatarrama received (as) rations of the (divine) matin(?). [Category K 1] 
215 (irtiba of grain) Irdapir..(?) received (at) PimaskanuS. [Category D] 
344 (irteba of grain) Irdawis received (at) Masdakus. [Category D] 
422 (artiba of grain) Battikama received (at) Kutima. [Category D] 
56 (irtiba of grain) was set aside (as) seed (in) the 22nd year. [See line 18, col. i.] [Category F] 
°Total 89 (irtiba) dispensed (in) the 22nd year. 
[Summary] 
726 (irteba) carried forward in the account (of) the 21st year 
846 (irtiba) provisions (of) the 22nd year [see line 18, col. ii] 
°44 (irttba) from Kadamira (at) Tappusnus 
10Total 116 (crtzba) on hand, (included) in it (being): 
189 (irttba) dispensed [see line 6] 
1227 (irtuba) carried forward (as) balance 
8Q (ritba) withdrawn 
18-MGrain (at) Eyana, supplied by Pirsus. 
15-16A ecount (of) the 22nd year reckoned in the second month. 
171) Set aside, (ii) provided (for provision), (iii) withdrawn. 14(i) 6, (ii) 46, (iii) 14, (iv) grain 
(at?) the gaL.a.lg. !°This (is) the total (for) the 22nd year. 
20-227, (i.e the grain “‘set aside” in col. i, above) was set aside (for?) haldu cattle in the pos- 
session of Mantarra the hazatap (and) Ramnakka the anmantas (at) Tappusnué. 


Rectangular (6.6 X 4.8 X 1.6). Inscribed seal rev., u. edge, r. edge, left edge. 


* Below line 5 space for one line is left blank. 

» Below line 6 space for one line is left blank. 

¢ 26 wr. over erasure. 

4 mar wr. on r. edge. Below line 9 space for one line is left blank. 
* Below line 16 space for one line is left blank. 


PF 1959 
'9 (irtiba Sm.BARJg) / h.Ka-mu-nu-i8 'm'.Za-ir-na-mi-ya du-i8 
222, / NuUMUN. |g nu-'tuk'-ka* 
3pap 31 ma-ak-ka> 
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422 / mi-Si-na h.be-ul 22-na da-ka 

52 ME 20 / ha-du-i8 h.k1-++min 23-na ha-du-'ka’ 

Spap 2 ME 42 / am-ma ni-mak hi SA-'ma! 

731 / ma-ak-ka 

822 / Su-tur da-ka mar-da nu-tuk-ka Si-man 

98 (irtiba) 2 Qa / ul-la-ma-'na'i pa-rak-ka 

10/p]AP 1 ME 80 (irtiba) 2 BAR 8 Qa / maz-zi[-k]a 

S[z.BaR.l]g h.Na-Sa-u-da °48e Ukur-min m.Ba-ir-'tuk’-ka-na _m.’Ka-ak-ka d.ha-tur-mak- 
$a m.A8-'Sa-ba(?)!-na m.e-ti-“ra-na 

mu-i8-Si-in h.be-'ul’ 23-me-man-na 'ya'-"ev- ni h.be-ul 24-um-me-ma_ = d.rru.lg Kar-!*ma- 
ba-tas-na-ma = hu-ut-'tuk-ka"¢ 

i (ii) (iii) (iv) 

1nu-tuk-ka | ha-du-ka | maz-zi-ka| h.Su.Bar.lg h.Na-Sa-u-da° 
7 22 | 2 mE 20 (d) SE.BAR.lg HAL.A.lg 10 bat-ti-ka-!8na_ h.be-ul 23-me-ma 


19m, Ka-ras-na m.ha-za-tap m.Par-nu-ma m.an-man-°ta8 gup.lg du-pi-ni-ma nu-tuk-ka 





19 (irtiba of grain) Zarnamiya received (at) KamenuS. [Category D] 
22 (irtiba of grain) was set aside (as) seed. [See line 17, col. i.] [Category F] 
’Total 31 (¢rtiba) dispensed. 
[Summary] 
‘22 (irtiba) carried forward (as per) account (of) the 22nd year 
5220 (irtiba) provided (as) provisions (in) the 23rd year 
°Total 242 (zrttba) was on hand, (included) in it (being): 
731 (irtiba) dispensed [see line 3] 
822 (irttba) carried forward (as) balance, set aside (as?) marda (for?) siman 
98.2, (irtiba) issued to (the man who did) the delivering 
10Total 18028 (zrtiba) withdrawn 
10-18Grain (at) NaSauda, supplied by Baritukka, (and) by Kakka the haturmaksa, (and) 
AsSabana(?) the eézra. 
1S-15A ccount (of) the 23rd year, made afterwards in the 24th year, in the fourth month. 
16(1) Set aside, (ii) provided (for provisions), (iii) withdrawn, (iv) grain (at) NaSauda. !7-18(i) 
22, (ii) 220, (iii) 0, (iv) grain (at?) the yau.a.lg 10 units(?), in the 23rd year. 
19-20Tt (1.e. the grain “‘set aside” in col. i, above) was set aside (for?) cattle in the possession 
of Karasna the hazatap (and) Parnuma the anmantaS. 


Rectangular (5.9 < 4.1 X 1.8). Seal 27 rev., u. edge, r. edge, left edge. 


* Below line 2 space for one line is left blank. 
b Below line 3 space for one line is left blank. 
° Below line 5 space for one line is left blank. 
4 Below line 15 space for one line is left blank. 
° da wr. on r. edge. 


PF 1960 

122 (irtiba SEr.BAR.Ig) / h.Mas-da-ku-i8 m.Ir-da-u-i8 du-i8 

712 / h.E-ya-na m.Pir-su-i8 KI-++-MIN 

87 / m.U-pi-i8 du-i8 3 d.‘la-an-na 2 h.xur.ig *h.Si-ru-man-da-na 2 d.'Na!-ri-Sa-an- 
ka-na 

5] me 22° / m.Mi-nu-ya-ra du-3a 14 f.kur-ta’-be ®ap du-nu-i8 10 d.rtu.lg ha-tu-ma 
71 munus.lg 2 ir-ti-ba-na 4-ip 1 ir-*ti-ba-na 5-ip 8 w.ba-mas-na__1 ‘f.]®pu-hu 7 w.[bla- 
mas-na_ i-ir6-na_ 1f-ir}!°%5-na_ _‘I-ir 4-'na’_—s pap 12 (irtiba) 6 qa Su.BaAR.][g (xx)] 

126 / NUMUN.|g nu-ti-ka h.be-'ul’ 23-na-ma [(xx)] 
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568 PERSEPOLIS FORTIFICATION TABLETS 


1262 / m.Tak-mas-ba-da du-8a ‘10 ANSE’.KUR.RA.I[g] “un>-ra 3 Qa na-zir-na ap du-'nu-is'- 
“da 2 d.rru.lg 2 na-an ha-tu-'ma’ 

15pap 2 ME 51 ma-ak-ka h.be-ul 23-na-ma‘ 

edge 163 me 44 / mi-Si-'na’ h.'be!-ul 22-na-ma da-ka 

172 mE 30 / ha-du-i8 h.k1-+Mrn 23-K1-+M1N ha-du-ka 

rev. 187 / h.A-tuk-i8-na m.'Kur'-i8-na-mar 

191331 (irtiba) 4 (BAR) / pa-mi-ras-na m.Du-ud-da-mar® 

20pap 6 ME 14 (irtiba) 3 (BAR) / 'am™-ma__sihi SA-ma 

212 ME 51 / ma-ak-ka 

223 ME 36 (irtiba) 2 BAR 7 qa / ‘Su'-tur da-ka 29 nu-tuk-'ka i-da'-ka 

2319 (irtiba) 4 QA / ul-la-'ma-na! i 'pa'-rak-ka 

24pap 7 (irtiba) 4 Qa / maz-zi-ka 

i§m.BAR\ lg h.Si-um-par-ra-an ™kur-min m.Hi-'in'’-du-uk-ka-na = m.U-pi-i8 ?*d.ha-tar- 
mak-sa m.Mi-ut-ra-i[8(?)] m.e-ti-ra 

mu-8i-in 27h. be-ul 23-um-me-man-n[a yla-ni h.be-ul 20(+)'4-um'-me-ma **d.rru.'Ig’ Sa-a- 
kur[-rji-zi-i8 29 ‘na'-[an pir-k]a _ ha-si-*°*ka 

ha-um-me-ir-da f.kur-tas-be 2 d.1[ru.Jg-nja gal-*°li in-ni du-[ijs 

(i) (ii) (iii) _ Gv) 
3nu-ti-ka | ha-'du-ka | maz’-zi-ka | Su.BAR.Ig h.Si-'um-par-ra!-an 
7 26 | '2' [mje 30 30 | Se.BAR.Ig HAL.a.lg 10 -bat-ti-ka-na-i8(!) 

pap hi h.be-'ul’ 23-um-me-man-na 











u. edge 34/m]_x-ka~y[z] 'm'.ha-za-tap m.Man-nu-iz-za m.an-man-tas eup.lg du-**'pi'-e-m[a nu- 
tluk-ka 


122 (irtiba of grain) Irdawi8 received (at) Masdaku8s. [Category D] 

212 (irtiba of grain) Pirsus received (at) Eyana. [Category D] 

3-47 (irtiba of grain) Upis received: 3 for the lan (ceremony), 2 for Mount Sirumanda, 2 for 
(the god) Narisanka. [Category K 1] 

5-6]22 (irtiba of grain) Minuyara received, and gave (it) to 14 workers, for a period of 10 
months. 7-!°l1 woman (receives) 2 irtiba, 4 (persons) 1 irtiba, 5 (persons) 8 bawiS, 1 girl 7 
baw2s, 1 (person) 6 (baw?s), 1 (person) 5 (bawz5), 1 (person) 4 (baw75). }°Total 12.8, (irtiba of) 
grain (monthly). [Category L 3] 

126 (crtiba of grain) was set aside (as) seed in the 23rd year (.....). [See line 32, col. i.] [Cate- 
gory F] 

12-1462 (irtiba of grain) Takmasbada received, and daily gave to 10 horses each 3 qa, for a 
period of 2 months (and) 2 days. [Category S 1] 

Total 251 (irtiba) dispensed in the 23rd year. 

[Summary] 
16344 (irttba) carried forward in the account (of) the 22nd year 
17230 (irttba) provided (for) provisions in the 23rd year [see line 32, col. ii] 
187 (irtiba) from Kurisna at Atuk 
1933.5, (irtiba) from Dudda at the granary(?) 
20Total 614.3, (irtiba) on hand, (included) in it (being): 
21251 (irtiba) dispensed [see line 15] 
2233634 (irtiba) carried forward (as) balance, including 29 (irtiba) set aside 
2319.4, (irtiba) issued to (the man who did) the delivering 

Total 74, (irtiba) withdrawn 

4-26Grain (at) Simparra, supplied by Hindukka, (and by) Upi8 the haturmakSa, (and) 
Mitras(?) the etzra. 
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76-28 Account (of) the 23rd year, reckoned afterwards in the 24th year, on the 29th day (of) 
the third month. 

29-30At that time the (female) workers (for) 2 months did not receive rations. 

31(1) Set aside, (ii) provided (for provisions), (iii) withdrawn, (iv) grain (at) Simparra. *(i) 
26, (ii) 230, (ali) 30, (iv) grain (at?) the yaL.a.lg 10 units(?). **This (is) the total (for) the 
23rd year. 

34-35Tt (i.e. the grain “‘set aside”’ in col. i, above) was set aside (for?) cattle in the possession 
of ..ka... the hazatap (and) Mannuzza the anmanias. 


Rectangular (7.8 X 6.2 X 1.3). Seal 27 r. edge, left edge. 


* 122 is followed by an erasure (apparently of 2 BAR x Qa). 
> un wr. over erasure. 4 Below line 15 space for one line is left blank. 
¢ Below line 14 space for one line is left blank. ¢ Below line 19 space for one line is left blank. 


W TEXTS (PF 1961-2014): ACCOUNTS 


PF 1961 

(i) (ii) (ili) 
: nu-ti-ka ha-du-ka | maz-zi-ka 
5 (irtiba) 1 BAR 4 55 (¢) Sz.BAR.Ig 
3 1 Bar $ 15 (g) Sx.GaLlg 
‘pap (6) PAP 70 (¢)  h.be-ul 18-na 
a 4 (irtiba) 1 BAR 4(!)* 45 (¢) SE.BAR Ig gAL.a.lg 
. 1 BAR 4 15 (¢) SE.GALJg 
™pap (5) PAP 60 (¢) —_—h.be(!)-ul 19-na 


8pap hih.E-ya-na m.Man-sa-ra m.uk-ba-u-ut-ku-i8 °m.Ra-um-na-ak-ka m.an-mi-ud-da 
cup.lg m.sunki du-e> !°m.Mi-ut-ra-ba-da(!) Sa-ra-ma* 

Upap 6 'SE.BAR!).lg am-ma mu8(!)-Si-na 

1270 KI-+MIN ha-du-is h.be-ul 18-'na! 

edge 1316 K1-++-mIN h.Tap-pu-i8-nu-i8 m.Ir-su-[uk-da-mar‘®] 

rev. 1465 KI-+MIN m.TaS-ba-ab-be-mar m.kur-t[a8(?) (xx)] 

151601 K1(!)-++MIN h.Har-ru(!)*-ut-ti-i8 m.Ba-x[y-mar] 

162 ME 17 am-ma 

7] mE 51 ma-ak-ka 

182 (irtiba) 1 BAR 6 Qa ab-ba-ka-na-Se 

1999 (irtiba) 2 BAR maz-zi-ka 

2033 (irtiba) 2 BAR 4 Qa SE.BAR.lg da-ka 

2160(!) KI+MIN (=SE.BAR.]g) ha-du-i8 be-ul 19-na 

2290(+-)'3! (irtiba) 2 BAR 4 QA am-ma 

2383 (irtiba) 3 (BAR) ma-ak-ka 

44 (irtiba) 1 BAR 9 QA maz-zi-ka 

256 §n.BAR.lg da-ka h.E-ya-na kur-min **m.Pir-Su-is-na m.At-tur-ma ha-?’tur-ma-ak-8a 
m.'Mi'-ti-Sa m.e-ti-ra 

u. edge 285() h(!)f.Man-da# ku-ut-ka m.Ya-ma-ak(!)-ka du-i8 

292 h.Sib-um-par-ra KI-+-Min(!)i m.Hi-in-du-ka KI-+MIN 

left edge 301771 h Kas-Si-ya KI+MIN m.Pi-da(?)i-za du-is 

3115 h.Mas-da-ku-i8 m.Ir-da-t-i8 

326 h.Pi-mas-ka-nu-i8 m.'Ir-da'-par-ma KIN(?) 

335 h.Ku-ti-ma m.'Bat-ti'-i8-ba* 

344 h.Da-ap-pu-is-nu-i$ m.Ir-su-uk-da! 
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1(j) Set aside, (ii) provided (for provisions), (iii) withdrawn. 
(i) 548 (artiba), (ii) 55, (iii) 0, (iv) barley. 3(i) 48 (irtiba), (ii) 15, (iii) 0, (iv) Se.caLlg 
(grain). *(i) Total 6 (crtiba), (ii) total 70, (iii) 0, (iv) 18th year. 
5(i) 428 (artzba), (ii) 45, (iii) 0, (iv) barley (at?) the yau.a.lg. °(i) 48 (értiba), (ii) 15, (iii) 0, 
(iv) SE.e¢aL.Jg (grain). 7(i) Total 5 (irtiba), (ii) total 60, (iii) 0, (iv) 19th year. 
&-10This (is) the total (at) Eyana, Mantarra (being) the ukbawutkus, Ramnakka the anman- 
ta’, (for?) cattle (in) the possession of the king, (for) Mitrabada to apportion. 
UT otal 6 (critba of) grain on hand (as per) account 
2270 (crtiba of) grain provisions (of) the 18th year [see line 4, col. ii] 
1816 (irteba of) grain from Irsukda (at) Tappusnus 
1465 (irtiba of) grain from Tasbabbe, workers(?) (....) 
1560 (irtiba of) grain from Ba.... (at) Harrutti8 
16217 (irtiba) on hand 
17151 (irtiba) dispensed 
18218 (irtiba) its handling charge(?) 
199920 (irtiba) withdrawn 
203324 (irtiba of) grain carried forward 
2160 (irtiba of) grain provisions (of) the 19th year [see line 7, col. ii] 
229324 (irtiba) on hand 
2383.5, (irtiba) dispensed 
24419 (irtiba) withdrawn 
5-276 (irtiba of) grain carried forward (at) Eyana, entrusted to Pirsus, (and to) Haturma 
the haturmaksa, (and) Mitisa the etira. 
2850 (irttba) was taken (to the place) Manda, and Yamakka received (it). [Category A] 
299 (irtiba) was taken (to the place) Simparra, and Hindukka received (it). [Category A] 
3077 (irtiba) was taken (to the place) Kassiya, and Pidaza(?) received (it). [Category A] 
3115 (irteba) Irdawis (received at) Masdakus. [Category D] 
326 (irtiba) Irdaparma ... (received at) Pimaskanus. [Category D] 
385 (artiba) Battisba (received at) Kutima. [Category D] 
344 (irtiba) Irsukda (received at) Tappusnus. [Category D] 


Rectangular (8.5 X 5.5 X 1.7). Apparent seal trace on r. edge. 


* 3 lacks its vertical wedge, and the horizontal wedge is attached to the preceding BAR sign. 
> e wr. on r. edge. 


° Below line 10 space for one line is left blank. h $7 wr. over erasure. 

4 mar presumably wr. on r. edge. imin(!) wr. as DIS. 

eru(!) wr. as E. j da(?) apparently wr. over erasure. 

fh(!) wr. as HAL. * Lines 33 and 34 actually wr. on left margin of rev. 

& da wr. over erasure. 'See note k. 

PF 1962 
(i) (ii) (iii) (iv) 

Mu-ti-ka | a-ak ha-du-ka | maz-zi-ka 
24 ME 62 | 4 81 1 ME 72 4 ME 68 | SE.BaAR.Ig h.ygaL.a.lg Gup.lg du-a-e-'ma’™ —*pap hi 


Sr.BAR.lg h.Su-gal-la-an m.Ku-tar-nu-ka m.uk- 
ba-u-ut-ku-is” 

48 S16 ME 92 (BAR) 9 Qa / SE.BAR.Ig mi-Si-'na! da-ka h.be-ul 16-'na! 

54 $1 1 me 72 / KI-+MIN ha-du-i8 h.be-ul 17-um-me-'ma! 

Spap 1 pr 2 81 8 ME 64 (BAR) 9 QA / KI+MIN am-ma 

edge 73 §1 1° mE 74 (BAR) 7 QA / ma-ak-k[a (xx)] 
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W TEXTS: ACCOUNTS 571 


8(¢) / ab-ba-k[a-na-S]e hu-ut-tuk 

93 811 ME 77 (BAR) 2 QA / maz-zi-ka 

rev. 106 St 5 ME 13 / da-ka 

Upap hi 8e.BaAR.]g h.Su-gal-la-an  kur-min m.Ba-ke-na-na m.Ba-ka-ba-du-i8 'm)."ul-li-ri-ri 


1(j) Set aside, (ii) and provided (for provisions), (iii) withdrawn. ?(i) 462 (BAR), (ii) 4,172, 
(iii) 468, (iv) grain (at?) the yau.a.lg (for?) cattle in his possession. *This (is) the total (of) 
grain (at) Sugallan, Kutarnuka (being) the ukbawutkus. 

48,692.9 (BAR of) grain (as per) account carried forward (in) the 16th year 
54,172 (BAR of) grain provisions in the 17th year 
®Total 12,864.9 (BAR of) grain on hand 
73,174.7 (BAR) dispensed (....) 
80 (BAR) made its handling charge(?) 
93,177.2 (BAR) withdrawn 
106 513 (BAR) carried forward 

11-12This (is) the total (of) grain (at) Sugallan, entrusted to Bakena (and to) Bakabadué his 

delivery man. 


Rectangular (8.9 X 3.2 X 1.6). Seal 12 rev. 


® ma wr. on r. edge. 
> Below line 3 space for one line is left blank. 
© 1 wr. over erasure. 


PF 1963 
(i) (ii) 

x nu-ti-ka ha-du(!)?-ka 

' 2 mE 70(+)'9! 1 s1 7 '™E’ 29 

a 40 (591 

4 Tpapl [(d)] ‘pap! 1 Sr 7 ME 88 

. [3 ME 43] 281 3 ME 14 

150(?)(+)x! 'l ME 74! 

7 Tpapl (¢) pap '2 8114 ME 88 

8 Tpap! () PAP 481 2 ME 76 

2ME 8 1 SI 12 

10 2 ME 72 11 3 ME 67 

il PAP (d) PAP 281 3 ME 79 

(ili) (iv) 

L(cont) ~— maz-zi-'ka! [(xxx)] 
* 1 sr ‘604 (+)1 SE.BAR.|Ig gAL.A.lg> 
3 (d) K[1-+M]IN h.sa-a-in(!) 
4 (g) fm. Ir-da-kan-ti-i8 eup.lg du-e° 
6 1 St 1 Me ‘16 SE.BAR.]g! HAL.A.lg 
: (9) KI-+MIN h.sa-a-in 
i (9) paP ‘hi’ m.Da-an-du-pir-da-na‘4 
a (¢) PAP hi 'be-ul 19-na’* 
9 1 SI 68 SE.BAR(!).1g h.s[a-a-in] 
a8 1813 ME 53 KI-+MIN(!)f gAL.A.lg m.x[yy] 
1l pap (d) PAP hi(!) be-ul 18-n[a] 


2palp hi h*.Pu-na-as-ti-is h.Da(!)-pi-ti-na-ka8 = m.Hu-ii-ba-ka 'Sa-ra(!)-ma cup. lg 
du(!)-e-ma® 

1413 $1 2 me! 45 'Se.paR!lg ‘hal-mi! m.Par-na-ak-ka-na-ma 

edge 15/2 §1 3 MJE 79 KI-+MIN ‘ha’-du-is be-ul 18-na 

16Ipap 5 81] '6' ME 24 am-ma 
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rev. 17(] §1] '81 mg 34 ma-ak-ka 
18] me 87 (BAR) 4 Qa 2 Su(!)' ab-ba-ka-na-Se 
196(!) me 23 (BAR) 1 Su(!)) maz(!)-zi-ka 
20% pap] 3 SI SE.BAR.Ig da-ka 
214 §1 2 ME 76 KI-++MIN ha-du(!)-i8 be-ul 19-na 
2tpapl 7 §1 2 ME 76 am(!)-ma 
232 $1 2 ME 19 (BAR) 2 QA ma-ak-ka 
247 81 5 ME 56 (BAR) '8 QA maz-zi'-ka 
2pap 3 815 ME SE.BAR(!).lgda-ka h.Pu-'na'-a8-'ti'-"%18 h.Da-pi-ti-na-ka kur-min ?“m.Da- 
da-par-na-na m.Man-na-an-da m[.PaJr(?)-nu-ma m.*ul-li-'ra! 
292 mE 5 h.Ba-ir-Sa-an ku-ut-ka m(!).Tur-pi-i8 du-is 
38071 (?)1 Sr '74) [h].&xxx ku-ut-ka! m.Mar-Sa 'du’-is 
31pap hi da-a-ki-ma ‘ku-ut-ka™ 
left edge 32 my-Si-in be-u]l 20-'na’ [d.rru.lg Bla-'ke'-*‘[ya-ti-i8 x] d.na-a[n pir-k]a _ tin-'ke’- 
34(43] 
1(i) Set aside, (ii) provided (for provisions), (iii) withdrawn, (iv) (.....). [In lines 2-11 cols. 
i-ill are omitted in the translation.] 
2-4Grain (at?) the HAL.A.lg, grain (at?) the sa?in, (for?) cattle (in) the possession of Irdakan- 
ti8. "Grain (at?) the wau.a.lg, grain (at?) the sain, this (being) the total (for) Dandupirdana. 
®This (is) the total (for) the 19th year. 
*UGrain (at?) the sain, grain (at?) the gau.a.lg (for?) ....., this (being) the total (for) the 
18th year. 
1-13This (is) the total (at) Punastis (and) Dapitinakas, (for) USbaka to apportion, (for?) 
cattle in his possession. 
143 245 (BAR of) grain in (accordance with) a sealed document of Parnaka 
152.379 (BAR of) grain provisions (of) the 18th year 
Total 5,624 (BAR) on hand 
171,834 (BAR) dispensed 
18187.42 (BaR) its handling charge(?) 
19602.52 (BAR) withdrawn 
20T otal 3,000 (Bar of) grain carried forward 
14,276 (BAR of) grain provisions (of) the 19th year 
Total 7,276 (BAR) on hand 
232 219.2 (BAR) dispensed 
24] 556.8 (BAR) withdrawn 
25-28T otal 3,500 (BAR of) grain carried forward, (at) PunastiS (and) Dapitinakas, entrusted to 
Datapparna, (and to) Mannanda, (and) Parnuma(?) the delivery man. 
29205 (BAR) was taken (to) Persepolis, and Turpis received (it). [Category A] 
30] 074(?) (BAR) was taken (to the place) ....., and Marsa received (it). [Category A] 
31A]] this was taken to various (places). 
32-34They sent the account (of) the 20th year, on the ..th day (of) the seventh month. 


Rectangular (7.6 X 5.6 X 1.6). Trace of stamp seal u. edge. 


* du(!) wr. as NA. 
» lg is followed by an erasure of three signs:xMa(?)y. &h wr. over an erasure (apparently of HAL). 


© gup.lg du-e wr. on r. edge. 4 Below line 13 space for one line is left blank. 
4 .da-na wr. on r. edge. i Su(!) wr. as BA. 
© Below line 8 space for one line is left blank. i Su(!) wr. as BA. 


f win(!) wr. as DIS. k Below line 31 space for one line (on u. edge) is left blank. 
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W TEXTS: ACCOUNTS 573 
PF 1964 
(i) (ii) (iii) (iv) 
1 [nu-ti-kla tha-du-ka maz-zi'-k[a | (.....)] 
2 [2 Mjz 2 $1 (9) 'Se.BAR.]g yAu.A.lg h(?).Tap(?)-xy [z]'v- 
ma(?)-na(?)"s 
: 50 15) ME (9) 'KI-~+MIN KI+MIN h(?).x-i8-Sa-par(?)-su(?)! 
4 20 2 ME [(¢)] | K{t-+-mi]N gAL.a.[lg] 
5 50 (p) [(x)] | 'kr-++miN’ h.'sa)-a-in 
8 50 4 mE 81 19 | «Kr(!)-++min(!) gAL.a.Tg! 
Z 80 (d) (d) KI-+MIN h.'sa)-a-in 
8pap 4 ME 50} PAP 3 S11 ME81/| PAP ((x)) | h.Tur-tuk-ka-a[n] m.Ap-pu-man-ya °m.ra- 
'du(?)-i8(?)!-8a-ra Gup.lg m.sunki-na- 


tma(?)! hh. be-ul 19-'na> 

10pap 3 S11 ME 81 SE.BAR. Ig ha-du-id "be'-ul 19-na 

2 $1 1 ME KI-+MIN ‘h!.Tur-'tuk!-kas m.Kar-ki-i8-mar 

123 me '801 KI--MIN ‘hi. Kur-‘ra m1. Mi-i8-ba(!)*-un-da(-mar) 

edge 13] yp KI(!)-++MIN h.Sa(?)-sa-'ir-ba(?)! m.Hi-a-i8-da-mar 

144 ME KI(!)-+-mIN h.Kan-sa-an m.Ak-ka-ya-mar 

rev. 15pap 64 §7 1 ME 61 am(!)-ma 

16151 g1 4 mg 42 (BAR) 8 Qa ma-ak-ka 

pape 7 ME 18 (BAR) 2 QA SE.BAR.Ig da-ka h.Tur-tuk-ka-an (kur-min) m.Pir-*ra-sa- 
u(!)&ka-'na! m.Kar-ki-i8 m.!%ul-li-ra# 

20mu-si-in(!) h.be-ul 20-um-me-ma_ d.iTu.lg Ka-ir-ba-si-ya #20 d.na-an pir-ka _ tin-ke-i8 


1(i1) Set aside, (ii) provided (for provisions), (iii) withdrawn, (iv) (.....). [In lines 2-8 cols. 
i-iii are omitted in the translation.] ?-’Grain (at?) the wau.a.lg (at) Tap.....mana(?), grain 
(at?) the gaL.A.lg (at) ..8Saparsu(?), grain (at?) the gau.a.lg, grain (at?) the sain, grain (at) 
the yAL.A.lg, grain (at?) the san. *-9(At) Turtukkan, Appumanya (being) the radu5Sara(?), 
for(?) cattle of the king, (in) the 19th year. 
10Total 3,181 (Bak of) grain provisions (of) the 19th year 
112,100 (Bar of) grain from Karkis (at) Turtukkan 
12380 (BAR of) grain from Misbanda (at) Kurra 
13100 (BAR of) grain from YaSda (at) Sasarba(?) 
14400 (BAR of) grain from Akkaya (at) Kansan 
Total 6,161 (BAR) on hand 
165,442.8 (BAR) dispensed 
17-19Total 718.2 (BAR of) grain carried forward, (at) Turtukkan, entrusted to Pirrasauka (and 
to) Karkis the delivery man. 
20-21T hey sent the account in the 20th year, on the 20th day (of) the sixth month. 


Rectangular (8.3 X 6.5 X 1.6). Seal 12 left edge. 


* y-ma(?)-na(?) wr. on r. edge. 

> Below line 9 space for three lines is left blank. 

© ba(!) wr. as &v. 

46 wr. over erasure. 

© pap is followed by an erasure, apparently of 7 Me (wr. by error in the thousands position). 
fu(!) apparently wr. over erasure. 

© Below line 19 space for one line is left blank. 
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574 PERSEPOLIS FORTIFICATION TABLETS 
PF 1965 
(i) Gi) (iii) (iv) (v) 

Mu-ti-ka | a-ak ha-"du'-ka | pi-ir ha-du-ka | a-ak maz-zi-ka 

2 3ME 1 $1 7 ME () | 1813 MB SE.BAR.Ig HAL.A.lg-'na! eup.lg 
m.sunki-na be-ul 18-na* 

3 3 ME 2 81 3 ME 80 (d) 6 ME 20 | KI-+MIN KI-++MIN KI-+MIN m. 
sunki-na be-ul 19-na 

4 3ME 1 81 73 1 ME 73 (d) | Kt+MiIn kKiI-+MiIN 'kI-+MIN! 
m.sunki-na h.k1+M1n '201- 
na 


30 bat-ti-ka8> ‘[a]m ha-du-is* ha-du-'ka’  be-ul °8 ha-tu-ma h.Bat-ti-rak(!)-ka-an 
™m.Ma-u-uk-ka h.ba-zi-ka-ra %m.Ba-ka-ba-da da-ma m.Ir-°%Se-na Sa-ra-ma? 

103 ME SE.BAR.lg 'am'-ma mi-si-na NuMUN.|g ha-ri-kaS be-ul 17-na 

11) $1 7 me 'k1'++MIN ha-du-is h.be-ul 18(!)-na 

l2pap 2° $1 KI-+-MIN am-ma ni-ma-ak hi SA-ma 

131 $1 4 ME 36 (BAR) '5] QA KI+MIN ma-ak-ka 

edge 1460(+-)'6 (BAR) 6' QA 2 Su Qa.lg KI-+MIN ab-ba-ka~'na'-se 

15] mE 96 (BAR) 8 QA 1 SU KI-+MIN KI+MIN maz-zi-ka 

163 ME KI-+MIN Su-tur da-ka be-ul 18-na 

rev. 172 §1 3 ME 802 KI-++-MIN ha-du-is h.be-ul '19'-na 

18pap 2 $1 6 ME 80" KI-+MIN am-ma ni-ma-ak hi SA-ma 

19] $1 8 ME 34 (BAR) 3 ‘QA! KI+MIN ma-ak-ka 

2089 (BAR) 3 QA KI-+MIN ab-ba-ka-na-Se 

214 mE 56! (BAR) 4 QA(!)) KI-+-MIN maz-zi-ka 

223 ME KI-+MiIN Su-tur da-ka h.be-ul 19-na 

231 $1 73 KI-+MIN h[a-d]u-is h.bfe-u]l 20-na 

24pap | Sr 3 ME 73 KI-+MIN ‘am-ma ni-ma'-ak hi-SA-ma 

259 mE 22 KI+MIN ma-'ak-ka! 

2645 (BAR) 6 QA¥ KI-+MIN 'ab!-ba-ka-na-se 

271 ME 5 (BAR) 4 QA KI-+MIN maz-zi-ka 

283 ME KI-+MIN su-tur da-ka h.be-ul 20(!)'-na ih. Bat-ti-rak(!)-ka-?°an = kur-min m. Ya-u- 
na h.'tu-ma!-ra-na m.Na-ri-*°e-iz-za h.ul-li-ri-ri-'na’ ~=m.Ir-Se-na Sa-*‘ra-man-n{a] = ‘h'.be-ul 
20-'na! 


1(i) Set aside, (ii) and provided (for provisions), (iii) provided in addition(?), (iv) and with- 
drawn. ?(i) 300 (Bar), (ii) 1,700, (iii) 0, (iv) 1,300, (v) gat.a.lg grain (for?) the cattle of the 
king (in) the 18th year. 3(i) 300 (Bar), (ii) 2,380, (iii) 0, (iv) 620, (v) HAL.a.lg grain (for?) the 
cattle of the king (in) the 19th year. 4(i) 300 (BAR), (ii) 1,073, (iii) 178, (iv) 0, (v) waL.a.lg 
grain (for?) the cattle of the king (in) the 20th year. 

+930 battikas has now been provided (for) provisions, for a period of 3 years, (at) Battirak- 
kan, Mawukka (being) the bazi maker, (for) Bakabada to assign, (for) Irsena to apportion. 

10300 (BAR of) grain on hand (as per) account, seed ....., (in) the 17th year 
111,700 (Bar of) grain provisions (of) the 18th year [see line 2, col. 11] 

2T otal 2,000 (Bar of) grain was on hand, (included) in it (being): 
131 436.5 (BAR of) grain dispensed 
1466.62 (BAR of) grain its handling charge(?) 

15196.84 (BAR of) grain withdrawn 

16300 (BAR of) grain carried forward (as) balance (in) the 18th year 
172,380 (BAR of) grain provisions (of) the 19th year [see line 3, col. ii] 
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18Total 2,680 (BAR of) grain was on hand, (included) in it (being): 
19] 834.3 (BaR of) grain dispensed 
2089.3 (BAR of) grain its handling charge(?) 
1456.4 (BAR of) grain withdrawn 
22300 (BAR of) grain carried forward (as) balance (in) the 19th year 
231,073 (BAR of) grain provisions (of) the 20th year [see line 4, col. ii] 
24T otal 1,373 (BAR of) grain was on hand, (included) in it (being): 
75922 (BAR Of) grain dispensed 
2645.6 (BAR Of) grain its handling charge(?) 
27105.4 (BAR of) grain withdrawn 
8-31300 (BAR of) grain carried forward (as) balance (in) the 20th year, (at) Battirakkan, 
entrusted to Yauna the grain handler (and) to Narezza his delivery man, (for) 
Irgena to apportion, (in) the 20th year. 


Rectangular (10.1 X 7.6 1.8). Seal 120 u. edge, left edge. 


® na wr. on r. edge. 

> bat-ti-ka3 wr. on r. edge. 

¢ 78, here and elsewhere on the tablet, wr. with an extra wedge; on the upper level there are two horizontals fol- 
lowed by a slanting wedge. 


4 Below line 9 space for three lines is left blank. 1 56 wr. over erasure. 

® 2 is preceded by an erasure (apparently of 3). j ga(!) wr. as Sv. 

f $1 is followed by an erasure (apparently of 5). * ga is followed by an erasure. 
® 80 is followed by an erasure (apparently of 3). 120(!) wr. as 2. 


4 80 is followed by an erasure (presumably of 3). 


PF 1966 
11801(-+)92 (SE.BAR.Ig) / am-ma be-ul 25-'na! 
25 ME 95 / m.Ba-ka-an-sa-'ak-ka'-ik-ki-mar 
3] ME 13 / h.An-ka-rak-'ka)-an m.Ir-tab-ba-nu-i8-ik-ki-mar* 
4pap 7 ME 973 /am-ma__hi SA(!)-ma 
55 / m.kur-ta8 m.Ir-du-na-ra Sa-ra-man-na ka-ma-kas du-is> 
64 / m.J8-ka-ri-‘iz'-za du-Sa w.mi-ik-tdém ‘hu'-ut-tas-da° 
72 ME 913 / h.Ba-ir-Sa-an ku-ut-ka hu-ut-K1-+MIN-na 
863 / h.Ba-'du(?)'-2i-ra-ti-is KI+-MIN KI+MIN m.Da-du-ya du-is4 
*paP 3 ME 633 / ma-ak-ka 
edge 1012 (BAR) 1 Qa / ab(!)-ba-ka-na-Se ni-ma-ak 
pap 3 ME 75 (BAR) 6 QA / ma-'ak'-ka a-ak ab(!)-ba-ka-na-i8 
rev. 123 ME 36 / maz-zi-‘ka! 
1885 (BAR) 9 Qa / SE.BAR.Ig Su-tur da-ka h.Hi-ra-an ‘kur-min m.Ku-'min(?)-na’-na 
m.Ir-du-na-"*ra ga-'ra-man'-na —_ be-ul 26-um-me-'*man-na 


189.5 (BAR of grain) on hand (in) the 25th year 
2595 (BAR) from Bakansakka 
3113 (BAR) from Irdabanus (at) Ankarakkan 
‘Total 797.5 (BAR) on hand, (included) in it (being): 
55 (BAR) workers whose apportionments are set by Irdunara received (as) kamakas. 
[Category M] 
64 (BAR) ISkarizza received, and utilized (it) (instead of?) fruit. [Category E] 
7291.5 (BAR) was taken (to) Persepolis for the (royal) stores. [Category A] 
863 (BAR) was taken (to the place) Baduziratis(?) for the (royal) stores; Daduya re- 
ceived (it). [Category A] 
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®Total 363.5 (BAR) dispensed 
1012.1 (BAR) was its handling charge(?). 
"Total 375.6 (BAR) dispensed plus handling charge(?) 
2336 (BAR) withdrawn 
13-1685 9 (BAR of) grain carried forward (as) balance (at) Hiran, entrusted to Kuminna(?), 
for Irdunara to apportion, (in) the 26th year. 


Rectangular, upper and lower edges slightly curved (7.0 X 3.5 X 1.6). No seal. 


® mar WY. on r. edge. ¢ -ta3-da wr. on r. edge. 
b du-i8 wr. on r. edge. 4 du-i8 wr. on r. edge. 
PF 1967 


1pap 1 ME 1 Se.BARIg am-ma(!)  kur-min m.Ir-du-n[i(?)-na]* 

261 maz-zi-ka 

3pap 40 SE.BAR.Ig Su-tur da-ka  kur-min m.‘'Su’-i8-tur-rak-ka-na m.Bat-ti-rap-pa ‘m>.ul- 
li-ra m.Ma-ra-za-na Sa°-ra-‘man-na hh. hu-ma-nu-is lu?-ri-ka 


1Total 101 (Bar of) grain on hand, supplied by Irduni(?) 
61 (BAR) withdrawn 
Total 40 (BAR of) grain carried forward (as) balance, entrusted to SuSturrakka (and to) 
Battirappa the delivery man, (for) Marazana to apportion, (at) a single(?) 
village. 


Rectangular, oval in section (5.9 X 2.3 X 1.8). Seal 12 rev. 


| na presumably wr. on r. edge. © $a wr. over erasure. 
> m wr. over erasure (apparently of Pa). 4 Ju wr. over erasure. 
PF 1968 


13 me '90(?)) (irtiba) SE.BAR.lg uk-ka-ap 'da'-ka kur-ra-man-ba 

2117(?)) (Girtiba) 1 BAR ru-i8-da-ba)-zi-is-be 

313’ ME 72 (irtiba) 2 BAR ha-Sa-ir-ra-ma-'ak’ kur-ra-man-ba 

41 me 70(+)'8) kur-ra-ka 

5] me 94 (irtiba) 2 'BaR' maz-zi-'ka! h.be-ul 13-na* 

Spap 86 Su.BAR.|g h.hal-'mi! m.Ir-'du'-mar-ti-ya-na-ma 

71 me 78 S5.BAR.Ig ‘ha-du-ka! h.be-ul 13-na 

Spap 2 ME 64 am-'ma! 

edge 9] mE 78 ma-ak-ka 

102 (irtiba) 2 BAR 6 ‘qa’ ab-ba-ka-na-Se 

rev. 183 (irtiba) '4 Qa maz-zi-ka] 

2pap hi SE.BAR.Ig 'am-ba-ri-ya-i8’ h.Kur-ka-rak-ka-an 3m. Se-ud-da 'tu-ma-ra! m.Ir- 
da-ri-ma ul-li-ra 1'4m.Pir-'tan'-ka e-ti-'ra) 

151 me 78 Sh’. Kur-ka-rak-‘kaS' m.Da-man-na du-is-da> !*pap hi da-a-ki-ma ku-ut*-ka 

17] §1 24 me 43 (irtiba) 1 BAR 4 Qa 'maz!-zi-ka h.hal-mi m.Ir-du-mar-ti-ya 

18] mp 94 (irtiba) 2 BAR KI-++MIN h.be-'ul’ 13-na-ma 

1%pap 1 81 4 ME 38 (irtiba) 4 Qa SE.BAR.lg maz-zi-‘ka’ m.tas-Su-?"'fb'-be ha-tu-ma kur-min 
'm1, Se-ud-da-na 


1390(?) (zrtiba of) grain was deposited to their (accounts), and they were holding (it). 
21749(?) (irtiba) (went to?) the ruSdabazis (persons). 

337228 (artiba) was carried over from it; they were holding (it). 

4178 (crtiba) was retained. 

519420 (irtiba) was withdrawn (in) the 13th year. 
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STotal 86 (zrttba of) grain in (accordance with) a sealed document of Irdumartiya 
7178 (irtiba of) grain provided (for provisions in) the 13th year [see line 4] 
8Total 264 (irtiba) on hand 
9178 (irtiba) dispensed [see line 7] 
10928 (irtiba) its handling charge(?) 
183.4, (irtiba) withdrawn 
12-14This (is) the total (of) grain of the storehouse (at) Kurkarakka, Sedda (being) the grain 
handler, Irdarima the delivery man, Pirtanka the etzra. 
15178 (irtiba) Damanna received (at) Kurkarakka. 1*All this was taken to various (places). 
[See line 9.] 
17] 24314 (irtiba) was withdrawn (in accordance with) a sealed document (of) Irdu- 
martiya. 
1819420 (irtiba) was withdrawn in the 13th year. [See line 5.] 
19-20T otal 1,438.4, (irtiba of) grain was withdrawn, (distributed) among officials(?), supplied 


by Sedda. 
Rectangular (6.8 X 3.5 X 1.5). No seal. 
® Below line 5 space for one line is left blank. ° ut wr. over erasure. 
> Below line 15 half the space for one line is left blank. 4 2 wr. over erasure. 


PF 1969 
13 ME 22 (irtiba Sx.BAR.lg) uk-ka-ap da-ka kur-ra-man-ba 
21 ME kur-ra-ka h.be-ul 15-na 
32 MB 22 maz-zi-ka(!)* 
“1 me kur-ra-ka h.be-ul 16-'na!’ 
52 ME 22 maz-zi-ka> 
- 681 (irtiba) 3 (BaR) kur-ra-ka h.be-ul 17-na 
72° mg 40 (irtiba) 2 BAR 3 maz-zi-ka 
8pap 3 ME 39 (irtiba) 3 (BAR)° kur-ra-ka h.be-ul 3-na 
° me 88 (irtiba) 2 Bar 3f maz-zi-ka KI-+MIN 3-na__kur-min m. Si-!°mu-da-pi-na 
pap 1 mE 60 m.Zi-ni-ni h.hal-me-ma 
edge 127 wwe ha(!)&-du-is h.be-ul 15-me-man-na 
13] MBE KI-++MIN h.be-ul 16-me-man-na 
rev. 1481 (irtiba) 4 (BAR) KI-++MIN ‘h’.be-ul 17-me-man-na 
15pap 4 ME 41 (irtiba) 4 (BAR) am-m[a] 
162 ME 81 (irtiba) } (BAR) ma~'ak'-ka* 
7] me 60 maz-zi-ka 
PAP SE.BAR.lg am-ba-ras-na ((A8)) 'h.Ku-'ral-rak-ka ° kur-min m.Mi-in-tuk-‘ka-na! 
19m ,An-tar-ma m.ha-ta{r]-mak-8a m.Ras-nu-uk-ka m.'e-ti'-?ra-na 
PAP hi mu-i8!-8i-in h.be-ul 15-na_ =-:10(+)'6"-na =: 17-nai 
222 ME 81 (irtiba) 4 (BAR) h.'/Ku'-ra-rak-ka m.Ba-ka-par-na m.tu-ma-ra du-i8-da/ 
1322 (irtiba of grain) was deposited (annually) to their (accounts), and they were hold- 
ing (it). 
2100 (zrtiba) retained (in) the 15th year 
3222 (irtiba) withdrawn. 
4100 (irtiba) retained (in) the 16th year 
5222 (irtiba) withdrawn 
681.5, (irtiba) retained (in) the 17th year 
724028 (irtiba) withdrawn 
®Total 303.3, (irtiba) [see note e] retained (for) 3 years 
91968825 (irtiba) [see note f] withdrawn (for) 3 years, supplied by Simut-ap 
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"Total 160 (crtiba) in (accordance with) a sealed document of Zinini 
22100 (irtiba) provisions (of) the 15th year [see line 2] 
13100 (irtiba) provisions (of) the 16th year [see line 4] 
1481.5, (rtiba) provisions (of) the 17th year [see line 6] 
Total 441.3, (irtiba) on hand 
16281.5, (irtiba) dispensed [see lines 12-14] 
17160 (zrtiba) withdrawn [see line 11} 
17-20Total (of) grain at the storehouse (at) Kurarakka, supplied by Minduka, (and) by 
Antarma the haturmakSa, (and) Rasnuka the etira. 
20-21This (is) the whole account (for) the 15th, 16th, (and) 17th years. 
222818, (irtiba) Bakaparna the grain handler received (at) Kurarakka. [See line 16.] 


Rectangular (5.2 X 3.7 X 1.4). Seal 12 u. edge, left edge. 


* ka is followed by an erasure of eight signs: kur(?)-ra(?)-2 ra(?)-x maz-zi-ka(?). 

> ka is followed by an erasure of three signs: kur(?)-min(?) wat(?). 

¢ 2 is preceded by an erasure of Pap. 

43 wr. over erasure. 

€ 303 (irttba) 3 (BAR) seems to be an error for 281 (irtiba) 4 (BAR), i.e., the sum of the amounts in lines 2, 4, and 
6, which appears in lines 16 and 22. 

£ 688 (irttba) 2 BAR 3 seems to be an error for 684 (rtiba) 2 BAR 3, i.e., the sum of the amounts in lines 3, 5, 
and 7. 

® ha(!) wr. as TUK. 

4 ka is followed by an erasure. 

i na is followed by an erasure of about eleven signs: a(?)-ak(?) [z]z m(?).Ma(?)-arxrx. Below line 21 space for 
one line is left blank. 

i -ra du-t3-da wr. on r. edge. 

PF 1970 

15 mE 40 (irtiba Sn.BaR.Ig) u[k-k]a-ap da-ka 

22 ME kur-'ra'-ka h.be-ul 15-me-ma 

33 ME 40 maz-zi-ka 

42 ME kur-ra-ka h.be-ul 16-me-man-na 

53 ME 40 maz-zi-ka* 

61 me 54° kur-ra-'ka! h.be-ul 17-me-man-na 

72 ME 80°(+)6¢ maz-zi-ka® 

8pap 5 ME 54 kur-ra-ka h.be-ul 3-'na! 

*pap 9 ME 66 maz-zi-ka h.KI-+MIN 3-naf 

1051 m.Zi-ni-ni h.hal-me-ma 

edge 12 wre ha-'du(!)-i8! h.be-"ul’ 15-me-na ha-du-ka 

122 ME KI-+MIN h.kI-+MIN 10(+)'6'-me-na KI-+-MIN 

13] mE 54 KI-+MIN h.KI-++MIN 10(+)'7!-me-ma KI-+MIN 

rev. l4pap 6 ME 5 am-ma 

155 ME 22 ma-ak-ka 

1683 maz-zi-ka 

‘pap! hi S8.BaR.g am-ba®-l"ras-na b.Tur-ru-kur>-ti-is h.Ha-ti-ya-na kur-min m.Mi-i8- 
par-na-na m.Za-a-tar-ri‘-!%18 m.ha(!)-tar-ma-ak-8a m.Sa-ak-ka h.e-ti-ra-na 

20pap hi(!) mu-is-Si-in h.be-ul 101(+)5-na 16-na = 17-na 

214 mB 22 h.Tur-ru-kur-ti-is m.Mi-'i§'-Sa-ba-ud-’da m.tu-ma-ra du-is 

231 me h.Ku-un-tur-ru-is h(!)),Ha-ti-ya-na* ?4m.Ku-iz-za-iz-da m!.tu-ma-ra du-is™ 

1540 (irtiba of grain) deposited (annually) to their (accounts) 


2200 (irtiba) retained in the 15th year 
3340 (irtiba) withdrawn 
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4200 (irtiba) retained (in) the 16th year 
5340 (irtiba) withdrawn 
154 (irtiba) [see note b] retained (in) the 17th year 
7286 (irtiba) [see note b] withdrawn 
’Total 554 (crtiba) retained (for) 3 years 
*Total 966 (irtiba) withdrawn (for) 3 years 
1051 (irtiba) in (accordance with) a sealed document of Zinini 
11200 (trteba) provided (for) provisions (in) the 15th year [see line 2] 
12200 (irtiba) provided (for) provisions (in) the 16th year [see line 4] 
13154 (irtiba) provided (for) provisions in the 17th year [see line 6] 
14Total 605 (crtiba) on hand 
15522 (irtiba) dispensed [sum of lines 21 and 23] 
1683 (irtiba) withdrawn 
*6-19This (is) the total (of) grain at the storehouse (at) Turrukurti8 of (the district) Attiya, 
supplied by Misparna, (and) by Zatarri8 the haturmaksa, (and) Sakka the etira. 
20This (is) the whole account (for) the 15th, 16th, (and) 17th years. 
2122422 (irttba) Missabadda the grain handler received (at) Turrukurti8. 
224100 (irttba) Kuzzazda the grain handler received (at) Kunturrui of (the district) Attiya. 


Rectangular (5.6 X 3.8 < 1.6). Seal 12 left edge. 


® ka is followed by an erasure of h.be-ul 15(?)-me-man-na. 

> The total of the amounts in lines 6 and 7 is 440 (instead of 540, the expected amount, which is the total for 
lines 2 and 3 and also 4 and 5); the correctness of the amounts is supported by the sums in lines 8 and 9. 

° 80 is followed by a trace of an erasure. 


4 See note b. ir? wr. over erasure. 
* Below line 7 space for one line is left blank. jh(!) wr. as HAL. 
f Below line 9 space for one line is left blank. k na wr. over erasure. 
® ba is followed by an erasure. ' First seven signs in line 24 wr. over erasure. 
4 kur wr. over erasure. ™ du-i8 wr. on r. edge. 
PF 1971 


112(?) Me! 30 h.Rak-ka-an ku-ut-ka ®m.Ap-pu-ka du-Sa 

32 me 12 h.An-tar-ra-an-ti-i8 ku-ut*ka 4m. U-mi-i8-8a du-Sa 

534 h.Tuk-ras ku-ut-ka m.Tur-‘pi-i8 du-i8 

edge ’pap hi SE.BAR.|g da-a-ki-ma ku-ut-ka *h.'Par(?)'-ni-ni-i8 m.Ha-tur-ka-"’- ik>-ka-mar 
m.Ir-Se-na Sa-ra-ma_ %be-ul 19-na 


+-2230(?) (irtiba of grain) was taken (to the place) Rakkan, and Appuka received (it). 
[Category A] 

34212 (irtiba) was taken (to the place) Antarranti8, and Umisa received (it). [Category A] 

5-634 (irtiba) was taken (to the place) Tukra’, and Turpié received (it). [Category A] 

™10This total (of) grain was taken to various (places) from Haturka (at) Parnini8(?), for 
Irsena to apportion, (in) the 19th year. 

Rectangular, upper and lower edges slightly curved (6.2 x 3.0 X 1.6). No seal. 

® ul wr. over erasure. 

> 7k wr. over erasure. 

PF 1972 

Imu-si-in h.be-ul 18-na h.be-?ul 19-na ‘hul-ut-tuk h.U-mi-*ya-ai-Sa hi-Se h.hal-mar-ra% 
hu-“‘be’-ma 

m.Tak-ma-ras-ma hi-Se ‘m.tu-ma-ra _m.Ir-da-su-i8-da ‘"hi-Se’ d.ha-tar-ma-ak-ed#e 7a, 
m.Ba-ke-na hi-Se m.e-*ti-ra_ pap 3-'be’-da-na mu-%Si-in hu-ut-tuk 
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7 (irtiba) 2 BAR 3 Qa **- }%Sxr.'BaR Ig! maz-gz[i-il8 

me-ni in-ni “k[i-ti-i]’ ap-"pa su-ut) hu-ud-da-man-ba 

'me-ni! un-ra 38 w.Sa-u-"mar-'raS ha-rak! 

1The account was made (for) the 18th year (and) the 19th year, at the fortress called 
Umiyassa. 

4-8The account was made for Takmarasma the grain handler, Irdasusda the haturmakéa, 
(and) Bakena the etira, total 3 (persons). 

10723 (irtiba of) grain they withdrew. 

10-12Then they did not expend (it for) what they were to make swt. 

12-18Then (for?) each 38 Saumarras were brought in. 


Rectangular, oval in section (5.5 X 2.6 X 2.0). No seal. 


PF 1973 

Imu-8i-in h.be-ul 18-na h.be-ul ?719-na hu-ut-tuk h.Tur-ka-an hi-se *h.hal-mar-ras hu-be- 
ma 

m.Ir-da-Su-‘ra hi-Se am-ba-ra-bar-ras hu-pir-*ri 6 Me 16 (irtiba) 1 BAR 1 Qa 20-kur SE.BAR. ‘lg 
maz-zi-is-da, 

m.tas-Su-fb-°2e 7be-ik*-mar in-ni kur-ra-is-da *Su>-tur su-ut ‘in-ni' hu-ut-tas 

-8The account was made (for) the 18th year (and) the 19th year, at the fortress called 
Turkan. 

3-8Irdagura the storekeeper withdrew 61622 (crtiba of) grain. 

6-7F'rom the officials(?) he did not retain (anything). (With) the balance he did not make 
a sut. 

Rectangular, oval in section (6.1 X 2.5 X 1.9). No seal. 


= tk wr. over erasure. > 8u wr. over erasure. 


PF 1974 

Imu-Si-in h.be-ul 18-na h.be-ul 19-na *hu-ut-tuk h.hal-mar-ras h.'AS'-ka-man-ti-i8 *hi-Se 
hu-be-ma 

m.Ma-u-par(-na) am-ba*-ra-‘bar-raS ak-ka h.Da-iz-za-rak-kaS' = k1-+MIN? hu-‘[piJr-ri 
ap-pa h.be-ul 18-na = 21 (zrtiba) 2 BaR ®'5(?)) Qa 20-ir-ma-ki Se.BaR.lg maz-zi-is 

™m.ta8-Su-fp-ik-mar in-ni pir-ru Sa[r-]*ras-da 

m.Ma-u-par-na hal-pi-‘ka’ —_aS-e °in-ni ki-ti-is 

a-ak ap-pa h.be-!°ul 19-na m.Nu-ut-ti-ma a-ak m.°4e “Ma-ku-i8 hi-Se pap 2-be-da 
am-ba-"ra-bar-ras-be 48 (irtiba) 5 Qa Sx.BAR.Ig maz-’- 13zj-18 

m.tas-su-fp-ik-mar in-ni 'pir-ru Sar-ra-is-da  Su-tur su-ut !5in-ni hu-ud-da-is 

1-8The account was made (for) the 18th year (and) the 19th year, at the fortress called 
Askamanta. 

3-6Mauparna the storekeeper at Dazzarakka, that storekeeper, for the 18th year, withdrew 
2134(?) (irtiba of) grain. 

7-8From the officials(?) he did not collect(?) (anything). 

8-9Mauparna died, and did not expend (the grain for) his herd. 

+And, for the 19th year, Nuttima and Makus, total 2 storekeepers, withdrew 48.3, (rtiba 
of) grain. 

13-M4From the officials(?) they did not collect(?) (anything). !4-!5(With) the balance they did 
not make a sut. 

Rectangular (7.0 X 3.7 X 1.8). No seal. 


® ba wr. over erasure. 
> x1+MIN presumably represents aim-ba-ra-bar-ra’ (possibly it represents am-ba-ra, ‘‘storehouse”). 
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1mu-si-in be-ul 18-na be-u[]] 219-na hu-ut-tuk-ka h.Kur-ka[(-x)] *hi-Se h.hal-mar-ras hu-be- 
ma = ‘[a'-ak h.ki-+mrn h.Na-ma-ka-nu-‘{i]8 hi-Se Pap 2 h.hal-mar-ra[8 *h]a-tu-ma 
m.Za-ir-nu-i8 °48° "[h]i-Se am-ba-ra-bar-ras °[3(?)'* ME 12 SH.BaR.lg maz-zi-"’- 18 
m.tas-Su-ip-ik-mar in-!°ni pir-ru Sar>-ra8_—in-ni Sa-"rak(!) su-ut hu-ut-tas 


!-6The account was made (for) the 18th year (and) the 19th year, at the fortress called 
Kurka, and (at) the fortress called NamakanuS, at a total (of) 2 fortresses. 

8—9Zarnas the storekeeper withdrew 312(?) (crtiba of) grain. 

*10From the officials(?) he did not collect(?) (anything). '"He never made a suf. 


Rectangular, oval in section (5.7 * 2.4 < 2.0). No seal. 


® 3(?) could be 2. 
> Sar wr. over erasure. 


PF 1976 
tmu-Si-in hi be-ul 18-na be-ul 19-2na hu-ut-tuk h.An-za-man-na-ka8 hi-*Se h.hal-mar-ras 

hu-be-ma 

m.Sa-ad-‘da-mi-is-Sa hi-8e am-ba-ra-®bar-ras 3 ME 10 (irtiba) 1 BAR 3 QA SE.BAR.lg ®maz-zi-i8 

m.tas-Su-fp-7ik-mar in-ni pir-ru Sar-4e §rag* 

hu-pi[r-]"°’- *ri su-ut hu-ut-taS 1 A[NSE.]!Ilg muNUS-na ma-a-kur-ti-ya-x*[y] 23 (irtiba) 
1 BAR SE(!).BAR.]g za~ak-me 

su-tur ap-p[a] ’da-ka SE.BAR.lg su-ut in-ni hu-ud-'%da-ma-ak 

ANSE.lg m.Ba-ka-'‘par-na hi kur-ma-ka —h.be-ul *- °48° 520-um-me-na_ = d..1ru.lg Sa-me- 
man-'*taS-na 


!-8This account was made (for) the 18th year (and) the 19th year, at the fortress called 
Anzamannakka. 

3-6 Sadamisa the storekeeper withdrew 31043 (irtiba of) grain. 

&-8F'rom the officials(?) he did not collect(?) (anything). 

s-1He made a sut: 1 female ass of middle quality(?), the payment (being) 2332 (zrtiba of) 
grain. 

N—13(With) the balance which was carried forward (in) grain a sué was not made. 

13-16The ass was entrusted to Bakaparna, (in) the 20th year, eleventh month. 


Rectangular, oval in section (6.3 X 2.7 X 2.0). No seal. 


* ra$ is followed by an erasure of four signs: pi(?)-tr 3a(?)-ta8(?) (cf. pi-ir hu-ut-ta3, PF 1978:18). 
by = nu, ul, tém or, possibly, mi. 


PF 1977 

Imu-si-in h.be-ul 18-na h.be-u[l 19-]’na hu-ut-tuk h.Par-mas-ba hi-Se [h.hal-]*mar-ras 
hu-be-'ma! 

m. U-si(?)-ra[-x] ‘hi-Se am-ba-ra-bar-ra3 2 ME 9 (irtiba) ‘1’ [par] °8e.BAR.lg maz-zi-ii-da 

m.tas-su-'fb'-Sbe-ik-mar in-ni kur-ra-is-da 

™me-ni 1 anSE.lg GuRUS-na nu-tam-mas °° ’su-ut hu-ut-taS 16 (irtiba) 2 BAR SE.BAR lg 
°7a-ak-me 

su-tur 1 mE 92 (irtiba) 2 BAR SE.BAR."Y: 1g maz-zi-ma-ak §u-tur su-ut in-"ni hu-ut-tas 

ANSE.lg m.Ba-ka-"par-na hi kur-ma-ka —h.be-ul 20-um-'¥me-na_—_d..iru.lg Sa-me-man-tas 


!-8The account was made (for) the 18th year (and) the 19th year, at the fortress called 
Parmashba. 

3-5Usira..(?) the storekeeper withdrew 2093 (irtiba of) grain. 

5-6F'rom the officials(?) he did not retain (anything). 
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7-°Then he made a sut (for) 1 male ass of lowest quality, the payment (being) 162 (irtiba 
of) grain. 

*10(As) balance 1922 (irtiba of) grain was withdrawn. !°-"(With) the balance he did not 
make a sut. 

N-l8The ass was entrusted to Bakaparna, (in) the 20th year, eleventh month. 


Rectangular, oval in section (6.3 X 2.7 X 2.1). No seal. 


PF 1978 

Imu-Si-in h.be-ul 18-na h.be-‘ul! 19-na *hu-ut-tuk-ka h.U-da-'rak-ka hi-Se! *h.hal-mar-ras 
hu-be-ma 

m.A§-ti*-ya hi-‘Se am-ba-ra-bar-ra8 hu-pir-ri  h.be-ul 18-na 4 mp 18 (irtiba) 2 BAR 4 Qa 
SE.BAR.|Ig maz~®zi-i8 

fal-ak = ap-pa h.be-ul 19-na = m. Bat-’ti-i8 hi-Se am-ba-ra-bar-ra8 2 ME 90(+)*6 (irtiba) 2 
BAR 7 QA SE.BAR.|g maz-zi-i8 

me-ni m.Bat-*ti-i8 1 pa.ru.lg GuRUS.lg-na pir-ra-tam-*4# }°mi-ya-i8 1 Gup.lg muNus.Ig-na 
pir-ra-tam-mi-"ya-i8 Ppap2  su-ut hu-ut-taS 3 mx 66 (irtiba) 'Y- 22 BAR Su.BAR.Ig za-ak- 
me> 

me-ni 69° (irtiba) 2 BAR 3 Qa '38Ez.BaAR.lg pi-ir hu-ut-tas 

m.A8-ti-ya hal-pi-‘ka as-e mi*-ni SA-ri 

PA.RU.lg hu-be ((gAL)) 15m.An-na-ma-sa a8-Sa-bat-ti-is hi kur-ma-ka ‘d.arujg Ha-du- 
kan-nu-i8-na 

eup.lg hu-'be m.Ba-ka-par-na hi kur-ma-ka  d.iru.lg '8Ha-du-kan-nu-ya-na _h.be-ul 
20-'um'-me-man-!"na, 


1-8The account was made (for) the 18th year (and) the 19th year, at the fortress called 
Udarakka. 

3-6AStiya the storekeeper, (in) the 18th year, withdrew 418324 (irtiba of) grain. 

&-8And, for the 19th year, Batti&8 the storekeeper withdrew 29624 (irtiba of) grain. 

&-2Then Battis made a sué (for) 1 male mule of prime quality, (and for) 1 cow of prime 
quality, total 2, the payment (being) 36632 (crtiba of) grain. 

12-13Then he added (lit. “made pir’’) 6933 (irtiba of) grain. 

13-l4A8tiya died, and his herd was mini. 

1+-16That mule was entrusted to Annamasa the “horse master,” (in) the first month. 

16-19That cow was entrusted to Bakaparna, (in) the first month, 20th year. 


Rectangular (7.3 x 4.0 X 1.8). No seal. 


* ti wr. over erasure. 4 ya is followed by an erasure. 
> me wr. over erasure. © mi wr. over erasure. Perhaps it is an error for in. 
© 69 is followed by an erasure. 


PF 1979 

tmu-Ssi-in hi h.be-ul 20-um-me-na hu-ut-tuk-’ka —_h.15-ti-ya-'nu"-i8 hi-Se h.hal-mar-raS hu- 
%be-ma 

m.Uk-Su-is-tur-ra_hi-'Se? m.tu-‘ma-ra_ m.U-ma-ka hi-Se d.ha-tar-ma-*ak-8a =m.An-du- 
uk-ka hi-Se m.'e"-ti-'ra._ = PAP 3-be-da-na = mu-Si-in hu-u[t-]’tuk 

4 (irtiba) 1 BAR 8 Qa SE.BAR.lg maz-zi-i8 

8me-ni SE.BAR.Ig su-ut hu-ut-tas 

me-ni °SE.BAR.Ig m.Uk-8u-is-tur-ra hi kur-ma-ka 

edge 105a9.rak h.hal-mar-ras’ hu-be-4ma m.Ma-ra-za hi-8e m.uk-ba-ha-mi-"’- *ti-ya m.U- 
ma-ka d.ha-tar-ma-ak-"8a m.An-du-uk-ka m.e-ti-ra pap '43-be-da-na mu-Si-in hu-ut- 
tuk 
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4 (irtiba) 1 BAR “w.mi-ik-tam maz-zi-i8 
me-ni hi-"‘nu)-!6$u w.K1--EMIN su-ut hu-ut-tas 
me-ni !’w.mi-ik-tam hu-be 'm.Ma'-ra-za hi '%kur-ma-ka 


1-8This account was made (for) the 20th year, at the fortress called HiStiyanus. 

3-7An account was made for UksuSturra the grain handler, Umaka the haturmakSa, Hinduk- 
ka the etira, total 3 (persons). 

"They withdrew 448 (irtiba of) grain. 

8Then they made a sut (of) the grain (itself). 

&-8Then the grain was entrusted to UksuSturra. 

10-14A gain at that fortress, an account was made for Maraza the assistant fruit handler, 
Umaka the haturmakSa, Hindukka the etira, total 3 (persons). 

1-l6They withdrew 43 (irtiba of) fruit. 

15-16Then they made a sui (of) the fruit itself. 

16—18Then that fruit was entrusted to Maraza. 


Rectangular (7.2 X 3.9 X 1.9). No seal. 


3 Before Sa space for five signs is left blank. 


PF 1980 

Imu-Si-in hi h.be-ul 18-na 19-na hu-ut-tuk-ka —h.?Hi-i§-ti-ya-nu-is hi-Se h.hal-mar-ras hu- 
be-ma 

m.Ma-*tur-za-na hi-Se w.amstin.lg ku-tira = m.U-ma-ak-ka hi-Se ‘d.ha-tar-ma-ak-sa 
m.Zir-ru-si-ka hi-Se h.e-ti-ra pap 3-be-ud-da-na mu-Si-in hu-ut-tuk 

22 (marris) 7 QA w.GESTIN.lg *maz-zi-i8 

w.GESTINn.lg hu-be-ik-mar 6 m.Ku-ri-’ma maz-zi-i8 me-ni 30 w.Sa-u-mar-ras ha-rak 

a-ak §m.Ma-tur-za-na a-ak m.U-ma-ak-ka a-ak m.Zir-ru-si-°ka pap 3-be-ud-da in-ni 
ki-ti-i8 ap-pa su-ut hu-ud-!°da-man-ba, 

me-ni un-ra 83 w.Sa-u-mar-ras pir-nu-ib-“ba w.Sa-u-mar-ras ha-rak* 

a-ak Sa-rak h.h[al-Jmar-ra8 hu-be-ma m.Su-i8-tur-ra hi-Se m.tu-[mJa-ra_ 'm.U-ma-ak- 
ka d.ha-tar-ma-ak(-sa)  m.Hi-in-duj-uk-kJla h.e-'ti'-ra pap 3-be-ud-da-na  mu-Si-in 
hu[-ut]-tuk 

92 w.edee ir-du-ma-um SE.BAR.lg maz-zi-i8 

mle-nji Se.BaR.lg hu-'*be m.Zi-iz-za hi-Se h.Si-Su-da-nu-i8 ‘mur(?)-tuk —_m.‘hu’-pir- 
rev. l7rp] maz-zi-i8 pir-tu-ka 

me-ni m.Z[i-i]z-za m.‘hu'-pir-“ri a8 in-ni ki-ti-i8 ap-pa su-ut hu-'ud'-da-man-ra 

19me-ni hi pa-ri-ma-ak 1 si-ri-mds-si 60-na =: 1: ME ?°60 w.Sa-u-mar-ras 

me-ni in-ni hu-ut-tuk su-tur 

219(!)>-ak Sa-rak h.hal-mar-ras hu-be-ma m.Ma-ra-za hi-Se ?*uk-ba-ha-mi-Si-ya m.U-ma- 
ak-ka d.ha-tar-ma-ak-8a m.Hi-*in-'du'-uk-ka h.e-ti-ra pap 3-be-ud-da-na muz-Si-in 
[hu-]?4ut-tuk 

27 (irtiba) '2 BAR’ 2 qa w.mi-ik-tam maz-zi-i8 

'mel-ni a[N-]**Sn.lg munus.lg-na ha-sa-na nu-ut-tam-ma su-ut hu-ut-t[as] 7°16 (irtiba) 2 
BAR W.mi-ik-tam za-ak-me 

me-ni ANSE.lg m.Ba-k[a-]?’par-na hi kur-ma-ak h.be-ul 20-um-me-ma__ d..ru.lg Ha-du- 
*8kan-nu-ya 12 na-an pir-ka 

su-tur 11° (irtiba) 2 Qa maz-zi-man-**pi 

hu-be-na in-'ni! ki-ti-i8 ap-pa su-ut hu-ud-da-man-*°ba 

me-ni un-ra 55 w.Sa-u-mar-ras 1 Su.lg w.Sa-"- °48° #!u-mar-ra8 ha-rak da-tam ap-pu-ka- 
na-ma 


oi.uchicago.edu 


!*This account was made (for) the 18th (and) 19th years, at the fortress called Histiyanus. 

2-5An account was made for Maturzana the “wine carrier,’’ Umaka the haturmakSa, Zirru- 
sika the efira, total 3 (persons). 

-6They withdrew 22.7 (marris of) wine. 

&-7From the wine Kurima withdrew 6 (marris). 7Then 30 Saumarras were brought in. 

™—10And Maturzana and Umaka and Zirrusika, total 3 (persons), did not expend (the re- 
maining 16.7 marris for) what they were to make sut. 

10-UThen (for?) each 83 Saumarras (and) half a Sawmarras were brought in. 

N-l4And again at that fortress, an account was made for UksuSturra the grain handler, 
Umaka the haturmaksa, Hindukka the etira, total 3 (persons). 

1¢-l5They withdrew 92 zrtiba (of) grain. 

1—-17Then Zizza, dwelling(?) (at) Sisudanu’, withdrew that grain ..... 

1-18Then that Zizza did not expend (it on) the herd (for) what he was to make sut. 

1°-20Then 1 sirimassi “of 60” (i.e. worth 60 irizba), and 160 Sawmarras, were issued to him. 

20Then a balance was not made (i.e. there was nothing left over). 

21-24And again in that fortress, an account was made for Maraza the assistant fruit handler, 
Umaka the haturmaksa, Hindukka the etira, total 3 (persons). 

24They withdrew 2722 (irtzba of) fruit. 

24-26Then they made a sut (for) an adult female ass of lowest quality, the payment (being) 
1622 (irtiba of) fruit. 

26-28Then the ass was entrusted to Bakaparna, in the 20th year, on the 12th day (of) the 
first month. 

28-29(As) balance they were withdrawing 11.3%, (irtzba). 

29-30Of that they did not expend (for) what they were to make sut. 

30-31Then (for?) each 55 Sauwmarras (and) one-third Sawmarras were brought in, in (accord- 
ance with) the former law. 


Rectangular (8.4 X 5.6 X 1.8). No seal. 


® After rak space for two signs is left blank. 

> Before a(!) space for four signs is left blank. 

¢ After 11 space for one sign is left blank. 

PF 1981 

13 ME 99 (BAR) 7 QA SE.BAR.Ig 758 Sn.GAL.1g ‘pap hi m.Na-pa-par-tan-na Sa-ra-ma 

45 ME 943 Se.BaR.Ig °25 (BAR) 4 QA SE.GALJg ‘Pap hi m.Ba-du-ra Sa-ra-ma 

739 (BAR) 8 QA SE.GAL.Ig  *®[PA]P hi m.Ir-Se-na Sa-ra-ma 

pap hji Se.BaR.lg h.kan*du-ma °# !%ha]-si-ka h.Tuk-ra8 m.Pir-ri-"’- "[y]a-na-na 

121 me 58 w.ha-su-ur 19663 w.pi-ut 48 w.ma.lg 121 w.te-EL-te 19124 w.kaz-la 
9 w.du-ud-da_ '8pap hi w’.mi-ik-tam(!) ha-si-ka 

191 me 10 ab-be-KI-++MIN SE.BAR.Ig-na = *- 42 2®pap hi h.kan-du-ma ha-si-ka h.Tuk-ras 
m.Tur-pi-i8-na° 

left edge 211 be-ujl 15-me-man-na  ™[d.1)Tu.lg Sa-a-kur-ri-zi(!)-i84 


1-3399.7 (BAR of) barley, 58 (BAR of) SE.GAL.lg (grain), all this (for) Napapartanna to ap- 
portion. 

4-6594.5 (BaR of) barley, 25.4 (BAR of) SE.GAL.lg, all this (for) Badura to apportion. 

7-839.8 (BAR of) SE.GAL.Ig, all this (for) IrsSena to apportion. 

s-NA]l this grain was reckoned in the storehouse (at) Tukras by Pirriyana. 

12-18158 (BaR of) apples(?), 66.5 (BAR of) figs, 8 (BAR of) dates, 21 (BAR of) w.te-EL-te,12.5 
(BAR Of) kazla, 9 (BAR of) mulberries, all this fruit was reckoned. 
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18-20110 (BAR of) barley loaves(?), all this was reckoned in the storehouse (at) Tukra’ by 
Turpis. 

21-221 5th year, third month. 

Rectangular (5.0 X 3.6 X 1.6). No seal. 


= h.kan- wr. over erasure. 

> w wr. over erasure. 
°m.Tur-pi-i3s-na wr. on u. edge. 
478 wr. on u. edge. 


PF 1982 

(i) (ii) (ili) 
luk-ka-ap da-ka | maz-zi-ka 
*paP 3 (irtiba) |. 3 w.ha-su-ur m.Ba-ka-ba-da* 
3paP (¢) PAP (¢) PAP hi be-ul 15-um-me-man-na> 
‘pap 10 10 w.ha-su-ur m.Ba-ka-ba-da° 
5pap (¢) PAP (¢) PAP hi be-ul 17-um-me-man-na‘4 
Spap 13 PAP 13 PAP hi be-ul 15-na 17-na® 


Tpap hi mu-Si-in w.mi-ik-tam-na ((A8)) 8h. Tur-ru-kur-ti-is-na  kur-min °° 9m. Kar-ki-iz-za 
m.ha-mi-si-"’-!°ya-na be-ul 15-na17-na "ya-ni  be-ul 17-um-me-man-na-ma ™%m.Ma- 
si-ka hu-ut-tas-da 


1(i) Deposited to their (accounts), (ii) withdrawn. [In lines 2-7 cols. i-ii are omitted in the 
translation.] 2-3Apples(?) (for) Bakabada, this (being) the total (in) the 15th year. #-*Apples(?) 
(for) Bakabada, this (being) the total (in) the 17th year. *This (is) the total (in) the 15th 
(and) 17th years. 

710This (is) the whole account for fruit at Turrukurtis, entrusted to Karkizza the fruit 
handler, (in) the 15th (and) 17th years. “Afterwards, in the 17th year, Masika made (the 
account). 


Rectangular (4.9 K 3.7 X 1.5). Seal 27 rev., u. edge, r. edge, left edge. 


s-¢ Below each of lines 2—6 space for one line is left blank. 





PF 1983 
(i) (ii) (iii) 

1 uk*-ka-ap da-'ka’ | maz-zi-ka 

2 paP 10 (irtiba) 10 w.MA.lg> m.U-ma-ka° 

3 paP (¢) PAP (¢) pap be-ul 15-um-me-man-na-ma‘ 

4 pap 2 2 w.MA.lg m.U-ma-ka® 

5tpap! 2 2 w.MA.lg m.Man-ya-par-raf 

S pap 2 2 w.MA.lg m. U-i8-da-ma-ka-na® 

7paP I 1 w.MA.lg m.Na-pu(!)-pu® 
edge8pap 1] 1 w.MA.lg m.'Tel-Sa-kai 

9 pap 2 2 w.MA.lg m.Ka-at-mar-ti-yai 
rev. 10 pap 10 PAP 10 PAP hi be-ul 17-um-me-man-na* 

1 pap 20 PAP 20 w.mi-ik-tam h.Tup-pi-r[u-]!"na-na’ kur-min 


m.Ku-ul-!*'la-la’ m.'ap'-par-na-bar-ra-"‘na, 
mu-si-in be-ul 15-na 17-na “ya-ni  be-ul 17-um(!)-me-man-na-ma 1m.Ma-si-ka hu-ut- 
tas-da 
1(1) Deposited to their (accounts), (ii) withdrawn. [In lines 2-11 cols. i-ii are omitted in the 


translation.] 2-?Dates (for) Umaka, total in the 15th year. *!°Dates (for) Umaka, dates (for) 
Manyaparra, dates (for) USdamakana, dates (for) Nappupu, dates (for) TeSaka, dates (for) 
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Katmartiya, this (being) the total (in) the 17th year. '-‘Fruit at Tuppiruna, entrusted to 
Kullala the apparnabara. 
14-16The account (for) the 15th (and) 17th years Masika made afterwards, in the 17th year. 
Rectangular (5.0 X 3.3 X 1.5). Seal 27 u. edge, r. edge, left edge. 


* uk wr. over erasure. 


> lg is followed by an erasure. c-k Below each of lines 2-10 space for one line is left blank. 
PF 1984 
i (ii) (iii) 

1 tyk'-ka-lap! da-'ka maz'-zi-ka 

2 [pa]p 1 (irtiba) 1 w.MA.lg m.U-ma-ka? 

3 [pap] 1 1 w.mA.lg m.Man-ya-par-ra> 

4[pa]p 1 I w.MA.lg m. U-i8-da-ma-ka-na*® 

5 pap 1 1 w.MA.lg m.Na-pu-pu? 

6 [pa]p 1 1 w.MA.lg m.'Te!-sa-ka° 

7 [p]aP 1 1 w.MA.lg m.Ka-'at!-mar-ti-ya! 

8 [palp 6 PAP 6 ‘pap! be-ul 18-um-me-man-na-mas 
edge 9 pap I] j twima.lg m.!'Tar'-tup-ra> 

10pap I j w.MA.lg m.Uk-Si-yai 
rev. [pap] 1 1 w.MA.lg m.Te-Sa~-'kali 


12 pap 1 BAR 1 BAR | w.mA.lg m.Ku-ul-la-la* 
13 pap 3 (irt.) 1 BAR | PAP 8 (irt.) 1 BAR| PAP hi be-ul 19-um-me-man-na! 
14 pap 9 (irt.) 1 BAR | PAP 9 (irt.) 1 BAR} PAP hi w.mi-ik-tam h.Tup-'pi-'ru'-na-na_— kur- 
min m.'*Ku-'ul’-la-la m.ap-par-na-bar-ra-na 
17Imu-Sil-in be-ul 18-na 19-na ya-ni ‘8be-ul 19-um-me-man-na-ma  m.'Ma/-8i-!%ka ‘hu'- 
ud-'da1-is-'da) 


1(i) Deposited to their (accounts), (ii) withdrawn. [In lines 2-14 cols. iii are omitted in the 
translation.] ?-’Dates (for) Umaka, dates (for) Manyaparra, dates (for) USdamakana, dates 
(for) Nappupu, dates (for) TeSaka, dates (for) Katmartiya, total in the 18th year. *'’Dates 
(for) Tartupra, dates (for) Uksiya, dates (for) TeS’aka, dates (for) Kullala, this (being) the 
total (in) the 19th year. !*°This (is) the total (of) fruit at Tuppiruna, entrusted to Kullala 
the apparnabara. 

17-19The account (for) the 18th (and) 19th years Masika made afterwards, in the 19th year. 


Rectangular (5.3 X 3.8 X 1.5). Seal 27 u. edge, r. edge, left edge. 


=~! Below each of lines 2-13 space for one line is left blank. 


PF 1985 
(i) (ii) (iii) (iv) 
luk(!)-ka-ap da-ka* | ul-la-ka | maz-zi-ka 
? 40° (irtiba) 50° (d) w.pi-ut h.be-ul 10(+)'5(?)'-na? 
5 50 50 (¢) W.KI-+MIN 'k1'+1n 10(+)'6(?)-na! 











4m.tas°-Su-ip-ik-ka-mar h.Ti-la-man  m.Ir-tup-p[i-]ya Sa-ra(!)-ma‘ 

5pap 90 am-ma 

665 ma-ak-ka 

edge 7pap 25 w.pi-'ut! Su-tur da-ka kur-min m.’3Man-nu-iz-za-na m.Ha-si-na(!) m.ul-li-ra 
rev. %h Ti-la-man 


1() Deposited to their (accounts), (ii) delivered, (iii) withdrawn. ?(i) 40 (irtzba), (ii) 50 [see 
note c], (iii) 0, (iv) figs (in) the 15th(?) year. *(i) 50 (értiba), (ii) 50, (iii) 0, (iv) figs (in) the 
16th(?) year. 


oi.uchicago.edu 


W TEXTS: ACCOUNTS 587 


4From the officials(?) (at) Tiliman, (for) Irtuppiya to apportion. 
5Total 90 (irtiba) on hand 
665 (irttba) dispensed 
Total 25 (2rtiba of) figs carried forward (as) balance, entrusted to Mannuzza (and to) 
Hasina the delivery man, (at) Tiliman. 


Rectangular, oval in section (6.5 X 2.6 X 2.0). Seal 12 rev.; Seal 310 u. edge, left edge. 


® ka wr. over erasure. 


¢ 50 is apparently an error for 40. 


4 na, wr. on r. edge. 
> 40 wr. over erasure (apparently of 50). © m.ta3- wr. over erasure. 


f -ya $a-ra(!)-ma wr. on r. edge. Below line 4 space for one line is left blank. 


PF 1986 

(i) (ii) (iii) (iv) 
1 fulk-ka-ap da-ka du-ka maz-zi-ka 
2Ip]ap 4 (irtiba) PAP 4 PAP (¢) PAP* w.kaz-la m.Man-nu-iz-za 
3 PAP 2 BAR | PAP 2 BAR PAP (4) PAP w.pi-ut m.Par-mi-da-na 
4pap 2 (irt.) 2 BAR | PAP 2 (irt.) 2 BAR PAP (¢) PAP w.ir-tas-ti-is m. Kam-bar-ma 
5 pap 10 (irt.) 1 BAR | PAP 10 (irt.) 1 BaR PAP (9) PAP w.kaz-la m.Za-su-ma» 
6 pap 17 (irt.) 2 BAR | PAP 17 (irt.) 2 BAR PAP (¢) PAP hi w.mi-ik-tam h.be-ul 18-na 


813 / w.ha-su-ur pu-ud-da m.Za-ir-na-mi-ya du-sa 


za-ak-ke-"18'-!°da ((DA)) 


uk-ke zik-kak-ka 


182 / w.ha-su-'ur! m.Mar-ri-e-iz-za_ m.ha-tar-ru-bat-"“ti-i8 du-sa 


ma 'za-ak-ke-i8-da ka-ma-ak-kas 
16pap 21 w.mi-ik-tam ma-'ak-ka’) h.be-ul 18-me-ma® 
edge 17(])f m.Mi-ri-in'-za-'li! [hal-me-ma 


m.Zi-i8-Sa-u-i8 m.ti Se-ra-i8 
16 / w.kaz-la h.Ti-um-par-ra m.Mi-nu-ya-ra ku-iz 


Tha-du-ka h.Mas-da-ku-i8* 


f.*kur-tas h.Mas-da-ku-is-na ap-ma 
ma-ra 
(hil-su))4 }2m.hi-su. mar-ri-i8-da 


f.kur-taS m.za-mi-ip ap- 


(ii) a-ak ha-du-i8] h.be-ul 18-me-man-na !%ha-du- 


ka (iii) PAP am-'ma’ = (iv) [ma-ak-ka_ (v) maz-zi-k]a_ (vi) Su-tur da-ka ha-Sa-ka h.kan- 
ti-ma® 
(i) (ii) (iii) 
19 1 BAR (9) PAP [1 BAR 
revs 20 2 (irtiba) 1 BAR 14 (irtiba) 1 BAR | PAP 16 (irtiba) 2 BAR 

= 51 é PAP 51 

32 7 (irtiba) 1 BAR 2 (irtiba) 2 BAR | PAP 10 

23 2 BAR | PAP 2 BAR 


24pap 61 PAP 17 (irtiba) 2 BAR | PAP 78 (irtiba) 2 BAR 
Iv (v) (vi) 

AM leont: 1 of) (d) ] 1 BAR | w.pir-'ri! 
sic 6 6 (irtiba) 1 BAR! 4 (irtiba) 1 BAR | w.kaz-'la! 

4 5 34 (irtiba) 2 BAR 1 (irtiba) 1 BAR | w.ha-su-ur 

a (9) 9 (irtiba) 2 BAR 1 BAR } w.ir-tas-ti-i85 

ae rs 1 BAR 1 BAR | w.pi-uti 

*4pap 21 | PAP 51 PAP 6 (irtiba) 2 BAR | PAP hi w.mi-ik-**tam §su-tur 


PAP hi mu-is-?’Si-in h.be-ul 18-me-na hu-ut-tuk-ka 


a-ak ap-pa maz-zi-ka 
a8 ‘in'-?°ni ki-ti-i8 ap-pa su-ut hu-ud-da-man-ba 
al-ak Su-tur un-ra-na 1 mE 50(+-)'5(?)! ®4w.Sa-u-mar-ras 


3-be-ud-da 


3050 w.Sa/-u-mar-ras ha-rak*-ka 


maz-zi-ik 


hu-'be! #8m.Za-su-ma a-ak m.Par-mi-ya-na m.Pi-ut-tuk-ka 


da-ka h.Mas-da-ku-i8 kur- 
min m.Za-su-ma-na m. 
Par-'mi-ya'-"*na m.ha-tar- 
ma-ak-8a m.Pi-ut-tuk-ka 
h.e-ti-ra-na 


PAP 


me-ni un-ra mi(?)-kak-ka 
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hu-be h.tup-pi kus.lg uk-ku-na #uk-ku du-ka m.Mi-i8-Sa-ba-ud-da mar-ri-i8™ 

33(7) mi-Si-na h.be-ul 18-me-ma ha-8a-ir-ra-ka (ii) a-ak ha-du-i8 h.be-"ul! 19-m[e-]*4na in-ni 
ha-du-ka w.zip-pi-i8 in-ni ku-iz (iii) PAP am-ma_ (iv) 'mal-ak-'kal *4(v) maz-zi-ka 
(vi) Su-tur da-ka ha-as-Sa-ka h.kan-ti-ma 


(i) (ii) (iii) (iv) 
v8 1 BAR (d) PAP? 1 BAR (d) 
us 4 (irtiba) 1 BAR (d) PAP 4 (irtiba) 1 BAR (d) 
38 1 (irtiba) 1 BAR (9d) PAP | (irtiba) 1 BAR (p) 
$9 1 BAR (9) PAP 1 BAR (9) 
u. edge 40 1 BAR (¢) PAP 1 BAR (¢) 

‘Ifpap] 6 (irtiba) 2 BAR | PAP paP 6 (irtiba) 2 BAR | PAP 

(v) (vi) 

36 (cont. (4) it 1 BaR | w.pir-r[i] 

37 (9p) 4 (irtiba) 1 Bar | w.kaz-la 

oe (9) 1 (irtiba) 1 BAR w-ha-su-‘ur! 

ay (9) 1 BAR | w.ir-tas-ti-i[5] 

u. edge 40 (9) = 1 BAR 'w.pil-ut? . 
4Ipap PAP ‘6! (irtiba) 2 BAR | w.mi-ik-tam su-“[tujr da-ka h.Mas-da-ku-i8 kur- 


min m.Za-su-ma-na m.Par-mi-ya-na m.‘ha- 
tar’-mak-Sa m.Pi-ut-tuk-ka h.4[e]-ti-ra-na? 


PAP hi mu-is-8i-in h.be-ul 19-me-man-na hu-ut-'tuk'-ka? 


144) Deposited to their (accounts), (ii) received, (iii) withdrawn. [In lines 2-6 cols. i-iii are 
omitted in the translation.] ?-*Total (of) kazla (for) Mannuzza, total (of) figs (for) Parmidana, 
total (of) irtast7§ (for) Gobryas, total (of) kazla (for) Zasuma. *-"This (is) the total (of) fruit 
provided (for provisions in) the 18th year, (at) Masdaku8. 

8-1013 (artiba of) pudda apples(?) Zarnamiya received, and paid (it) to (female) workers at 
MasdakuS, saying: “ZisSawiS ordered (it) to me.” [Category M] 

11-126 (irtiba of) kazla Minuyara took (to the place) Simparra; he himself appropriated (it) ; 
it was deposited to his (account). [Category C 1] 

13-152 (artiba of) apples(?) Marrezza the “fire chief” received, and paid (it as) kamakas to 
workers (who are) “exerters(?).” [Category M] 

Total 21 (artiba of) fruit dispensed in the 18th year. [See line 24, col. iv.] 

17-18(]) In (accordance with) a sealed document of Mirinzali, (ii) and provided (for) provi- 
sions (in) the 18th year, (iii) total on hand, (iv) dispensed, (v) withdrawn, (vi) carried forward 
(as) balance and reckoned at the storehouse. [In lines 19-24 cols. i-vi are omitted in the 
translation.] !*-?Pirri, kazla, apples(?), irtast3, figs. °4?°This (is) the total (of) fruit carried 
forward (as) balance (at) Masdaku8, entrusted to Zasuma, (and) to Parmiyana the haturmak- 
$a, (and) Pitukka the etira. 

26-27T his whole account was made (in) the 18th year. 

27-29And what was withdrawn (i.e. the 51 irtiba in line 24, col. v), Zasuma and Parmiyana 
(and) Pitukka, total 3 (persons), did not expend that (on) the herd (for) what they were to 
make sud. ?°-*!Then, .....ed (for?) each, 50 Saumarras were brought in, and (as) balance of each 
155(?) Saumarras were withdrawn. 

31-3?T hat was received on (the basis of) a document (written) on parchment, and Missabadda 
took (it). 

33-35(7) Carried ovet (as per) the account in the 18th year, (ii) and provided (for) provisions 
(in) the 19th year—the zippi they did not take, (iii) total on hand, (iv) dispensed, (v) with- 
drawn, (vi) carried forward (as) balance and reckoned at the storehouse. [In lines 36-41 cols. 
i-vi are omitted in the translation.] °*-4°Pirri, kazla, apples(?), irtaSts5, figs. “-“Fruit carried 
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forward (as) balance (at) Masdakui, entrusted to Zasuma, (and) to Parmiyana the haturmak- 
Sa, (and) Pitukka the etira. 
“This whole account was made (in) the 19th year. 


Rectangular (8.4 X 6.5 X 1.5). Seal 108 left edge, another seal r. edge. 


® PAP wr, over erasure. 

> Below line 5 space for one line is left blank. 

° Below line 7 space for one line is left blank. 

4 hi was apparently incompletely erased, su wr. on r. edge. 

® Below line 16 space for one line is left blank. 

f (i) indicates the heading for the first column in the tabulation which follows. 
8 -$a-ka h.kan-ti-ma wr. on r. edge. 


47§ wr. on r. edge. 1 @ wr. over erasure. 

i Below line 23 space for one line is left blank. ™ Below line 32 space for one line is left blank. 

i $a wr. over erasure. ” paP is preceded by an erasure (of 10?) and wr. over an erasure. 
k rak wr. over erasure. ° Below line 40 space for one line is left blank. 


P Line 43 is squeezed in above line 1 on the obv. and the signs are written very small. After na space for eight 
signs is left blank. 
9 ka wr. on r. edge. 


PF 1987 
(i) (ii) (iii) (iv) 
luk-ka-ap da-ka | du-ka maz-zi-ka* 
7 6 (irt.) 1 5P w.kaz-la m.U-pi-iz-za a8 in-ni ki-ti-i8 me-ni 45 
w.sa-u-mar®-raS ha-rak4 
: 3 (d) 3 w.kaz-la m.Ba-ba-ak-'ka! 27 w.8a-u-mar-ras’ ha- 
rak-ka 
4 v (9) 2 w.kaz-la m.Mi-ud-du-zi-ya 18 w.Sa-u-mar-ras 
ha-rak-kae 
5tpapl 11 PAP 1 PAP 10 PAP hi w.mi-ik-tém h.be-ul 18-me-man-na_ h.Da- 





iz~za-rak-kaf 

62 / w.kaz-la m.Ha-'ku'-ma du-8a 60 m.pu-hu m.I8-ku-ud-ra-ip zip-pi-ma ap du-nu-i8-’da 
d.iru.lg l-na h.Da-iz-za-rak-ka 

81 BaR / w.ha-su-ur m.Tar-ka-a-U-i8 a-ak m.ak-ka-ya-Se du-Sa m.kur-za-ip %gal-li-ma ap 
du-nu-i$ 2-ip 5 na-an ha-tu-ma 

1016 / w'.ha-su-ur m.Za-ir-na-mi®-ya du-S8a f.kur-tas h>.Ti-um-par-ra-na ap-ma za-ak-ke- 
is"da na-an-ri m.Zi-i8-Sa-u-i8 Se-ra-iS_ ma-ra 

258 (irtiba) 3 ga / w.ha-'su’-ur m.'Za'-ir-na-mii-ya dui-sa  f.kur-taS h.Da-iz-za-rak-ka-na 
ap-ma 'za-a[k-k]e-is-da na-an-ri m.Zi-i§-Sa-u-i8 Se-ra-i8 ma-ra 

417 (irtiba) 1 BAR 1 Qa / w'.ha-su-ur m.Za*-ir-na-mi!-ya du™-8a f.kur-taS h.AS-ka-man?- 
da-na ap-ma za-ak-ke-is-da na-an-ri m.Zi-i8-Sa-u-i8 Se-ra-i8S ma-ra° 

162 / w.kaz-la m.Ha-ku-ma du-sa 60 m.pu-hu m.IJ8-ku-ud-ra-ip un-ra !71 qa ap du-nu-i8-da 
zip-pi-ma_ = d.rru.lg J-naP 

18pap 75 (irtiba) 2 BAR 4 QA ma-ak-ka h.be-ul 18-um-me-ma*? 

1977)? m.Mi-ri-in-za-li ((gaL)) hal-me-ma _ (ii) a-ak ha-du-i8 h.be-ul 18-um-me-ma ha-du-ka 
(iii) PAP am-?°ma_ = (iv) a-ak ma-ak-ka = (v) maz-zi-ka (vi) Su-tur da-ka ha-a3-8a-ka h.kan- 
ti-ma 


(i) Gi) (iti) 
2 1 (d) | PAP 1s 
22 2ME 1 (¢) | PAP2ME 1Y 
48 59 (irtiba) 1 BAR 1 PAP 60 (irtiba) 1* BAR 
28 12 (irtiba) 1 BAR (¢) | PAP 12 (irtiba) 1 BAR 
25 12 (d) | PAP 12 
26'pap! 2 ME 85 (irtiba) 2 BAR| PAP 1 | PAP 2 ME 86 (irtiba) 2 BAR 


590 


PAP hi mu-i8-Si-in h.be-u[l] 18-um-me-man-na hu-ud-da-**ka 
ap-pa h.kan-ti-ma maz-zi-ka hu-be uk-ku 
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(iv) (v) 
21 (cont.) 2 BAR 4 
22 71” (irtiba) 2 BAR 4 QA 5 (irtiba) 1 Bar 6 ‘qa! 
es 4 (9)¥ 
as (9) () 


(vi) 
21 (cont.) it w.pi-ut® 
a 1 mE 20(+)'3) (irtiba) 2 BaR w.ha-su-ur 


a8 56 (irtiba) 1? BAR w.kaz-la 
24 12 (irtiba) 1 BAR w.ir-tas-ti-i8 
25 12 w.sap zi-ti-ka** 


pap 2 ME*¢ 4 (irtiba) 1 BAR #4 | w.mi-ik-tam §u-tur 


g (g 
pap 75 (irtiba) 2 BAR 4 Qa®> | pap 6 (irtiba) 1 BAR 1 Qa* 


27da-ka h.Da-iz-za-rak-ka 


kur**-?8min m.Mi-i8-si-ya-ma-na m.A8-ba~ya- 
u-da m.ha-tur-ma-ak-8a m.Da-ut-te-?°na h.e- 


ti-ra-na 


m.Mi-i8-si-ya-ma-na a-ak m.As-ba-ya-u-da a-ak m.Da-ut-ti-ya-*?/na! 
hu-ud-da-i8 —h.ul-hi.lg m.sunki-na-ma ‘kap'-pa-ka **[me-ni upuU.N]1TA.lg hu-be m.Ra-is-da- 
ma hi-se m.ba-te-ra hi kur-ma-u-ut* 


"ll! rap-tam a-ak 1 hi-du par 2 *"upu.nrrAl.lg 


PAP 3-be-ud-da_ = su-ut 


(i) (ii) (iii) 
34 [uk-ka-ap da-kla a-ak du-ka** maz-zi-ka, 
35] 1 BAR 3] 2 
I 19 11 18 
edge 87/ 2 1 BAR| 1 (irtiba) 2 Bar 
38[pap 21 (irtiba) 1 BAR PAP 11 (irtiba) 1 BajR $ | Pap 9 (irtiba) 2 Bar 4 
aa 29 20 9 
ot 1 }(g) 1 
rev. 4l(pap 30 PAP] 20 ‘pap 10 
ieee 1 (8) 
43 2 ] 1 a 
44) pap] '3! PAP !2 PAP 1 
45 17 5 2 
46 2 ty 1) 
‘pap 9] TAP 6 PAP 3 
es 1 1 (g) 
e 1 1 (d) 
50 pap 2 PAP 2 ‘PAP (¢) 
51 pap 65 (irtiba) 1 BAR PAP 41 (irtiba) J BAR 3 | 'PAP 23 (irtiba) 2 Bar 4 
35 (cont.) w.'pi-ut! 
36w.h[a-sju-ur 
edge 31w kaz-la 
38pap hi m.Mi-ud-du-zi-ya me-ni 80[(+)8 w.sSa-u-mar-ras 4°) w.Sa-u-mar-rlas h[a- 
rjak-ka?i 
3%w.ha-su-ur 
4ow.kaz-la 


420 ir'-tas-'ti)-i8 
43w.ha-su-ur! 
44pap hi m.Man(?)-ya(?)-xx xx? [(.....)]#3 


- tpap) hi m.'Par(?)-da(?)-xx! me-ni 90 w.[8a-u-mar-ras ha-rak-ka] 
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‘Sw. ha-su-ur! 
46w 'kaz-lal 
‘7pap hi m.xxx-na(?) me-ni 27 w.8a’-u-'mar-ra’ ha-rak-ka) 
48lw ha-su-ur! 
49w. ir-tas-ti-i8! 
50pap hi m.xx-is'« 
‘tpap hi h.be-ul 19-um(?)-me-man(?)-na(?) w.mi-ik'-tam [h.D]a-iz-za-rak-kas*! 
5212 / 'wlsap zi-'ti-ka'! °°3 (irtiba) 2 BAR 3 Qa / w.kaz-la *pap 15 (irtiba) 2 BaR '3’ Qa / 
w.mi-~ik'-tam h.'Pir(?)-ra(?)-xx m.Mi-is-8i-ya-ma-na ku-iz m’.Pir-'ra!-du-‘ka’! du-i8@™ 
55((pap)) 1 BAR / w.ha-su-'ur m.Su(?)-x-ya(?)-ta8 xxxxx m(?).Pir-ri(?)-x da(?)-ma(?)! 
m.°¢Sa-ak-ka m.'Nab(?)-be-i8(?)(-)xxx 20(+)x! [m(?)].'kur(?)-taS(?)) h.xx-Sa-'mar(?) xx! 
572-na, ‘pa(?)**-ri(?)-i8(?)# .....1 
5836 / 'w'.ha-su-'ur®? ..... 9(?) £(?).kur(?)-ta8 h.°*Ku'-ti-'ma-na*¢ .....-i8 'f(?).kur(?)-ta8-be(?) 
xx ap! za-'ak’-ke-is" 
5°pfaP] 52 (irtiba) 'l BAR 3 Qa** w(?).mi(?)-ik(?)-tam(?) ma-ak-ka — h.be-ul’ 19-'me-ma! 
h.Da-iz-za-'rak'-ka-na** 
61) 'mi'-Si-na h.be-'ul! 18-'um-me-ma ha-Sa-ir-ra-ka (ii) a-ak ha-du-i8 h.be-ul 19-me-ma! 
ha-du-ka (iii) PAPam-ma_ (iv) ‘a-ak ma™-ak-ka_ = (v) ‘a-ak maz-zi-ka (vi) al-ak 'Su-tur 
da-ka ha-as’-Sa-'ka h.kan-ti-ma! 


(i) (ii) 
7 ; , 
en 1 ME 28 (irtiba) 2 BAR 38 
aS 56 (irtiba) 1 BAR 1st 
a6 12 (irtiba) 1 ‘Bar! 2 
- 12 () 
S8ipap! 2 ME |4 (irtiba) 1 BAR} | Pap’ 41 (irtiba) '4) (Bar)9” 
(iii) (iv) 
63 (cont. 4 p 1 Bar! | [ (d) ] 
es PAP !l ME 61 (irtiba) 2 BAR 36 (irtiba) 1 BaR! 
oo PAP 57 (irtiba) 'l BAR 3 (irtiba) 2'[BarR3 ala 
a6 P[AP 10(+)]'4 (irtiba) 1 Bar’ | [ (d) ] 
SF PAP 2 12) 
& PAP 2 ME 46 (irtiba) 2 BAR PAP '50'(+)2 (irtiba) 13°* Qal 
(v) (vi) 
88 (cont. Tf) | 'l BAR w.pi!-ut 
64 [(d)] 'l me 25) (irtiba) (1 BAR) 'w.ha-su-ur! 
ag [(p)] (53 (irtiba) 1 BAR 7 Qa | w.kaz-la’ 
sg [(d)] 14 (irtiba) 1 BAR w.ir-tas-ti-i8! 
af [(d)] 'w.Sap zi-ti-ka’y 
S8pap (¢) PAP 'l ME 93 (irtiba) 1 BAR 7 Qa | w.mi'-ik-tam ‘Su-**tur da-ka h.Da- 


7%z-ga-rak-ka  kur-min m’).M1-is- 
Si-ya-ma-'na'-na ‘'m.A&8-ba-ya-u- 
da m.ha-tur-ma-ak'-ga ™!m.Da- 
ut-te-na! h.e-ti-ra-na 
‘pap hi mu-is-Si-in h.be-ul 19-me-man-na! hu-ud-"da-ka h.be-'ul 19-um-me-ma__ d.tu.lg 
d.Ba-ki-ya-ti-is-na-ma ha-aS!-Sa-ka 


'41) Deposited to their (accounts), (11) received, (iii) withdrawn. [In lines 2-5 cols. i-iii are 
omitted in the translation.] *Kazla (for) Upizza; he did not expend (the amount “withdrawn” 
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in col. iii on) the herd; then 45 Sawmarras were brought in. *Kazla (for) Babaka; 27 Saumarras 
were brought in. ‘Kazla (for) Midduziya; 18 sawmarras were brought in. *This (is) the total 
(of) fruit (in) the 18th year, (at) Dazzarakka. 

8-72 (irtiba of) kazla Hakuma received, and gave (it) as zippi to Skudrian “boys,” (for) 1 
month, (at) Dazzarakka. (Category M] 

8-9] par (of) apples(?) Tarkawi8 and his companion(s) received, and gave (it) as rations 
to workers, 2 (persons), for a period of 5 days. [Category P] 

10-16 ({rtiba of) apples(?) Zarnamiya received, and paid (it) to (female) workers at Simparra. 
He says: ‘‘Zissawis ordered (it).” [Category M] 

12-1358.3. (urtiba of) apples(?) Zarnamiya received, and paid (it) to (female) workers at 
Dazzarakka. 1*He says: “ZissawiS ordered (it).” [Category M] 

14-15711 (irtiba of) apples(?) Zarnamiya received, and paid (it) to (female) workers at Aska- 
manta. !He says: ‘‘ZisSawi8 ordered (it).” [Category M] 

16-179 (irtiba of) kazla Hakuma received, and gave as zippi to 60 Skudrian “‘boys’’ 1 Qa each, 
(for) 1 month. [Category M] 

18Total 7524 (irtiba of fruit) dispensed in the 18th year. [See line 26, col. iv.] 

19-20(]) In (accordance with) a sealed document of Mirinzali, (ji) and provided (for) provi- 
sions in the 18th year, (iii) total on hand, (iv) and dispensed, (v) withdrawn, (vi) carried 
forward (as) balance and reckoned at the storehouse. [In lines 21-26 cols. i-vi are omitted in 
the translation.] ?!-*°Figs, apples(?), kazla, irtastis, .....ed Sap. ?°-?*Fruit carried forward (as) 
balance (at) Dazzarakka, entrusted to Missiyamana, (and) to A8bayauda the haturmaksa, 
(and) Datena the etira. 

2-30This whole account was made (in) the 18th year. 

30-32With (lit. “upon’’) what was withdrawn at the storehouse (i.e. the 644 irtiba in line 26, 
col. v), Mis8iyamana and Asbayauda and Datena, total 3 (persons), made a sut: 1 (male) goat 
and 1 (female) goat, total 2 small cattle. They were attached to the royal estate. **Then we 
entrusted those small cattle to RaSdama the herdsman. 

34(i) Deposited to their (accounts), (ii) and received, (iii) withdrawn. [In lines 35-51 cols. 
i-ili are omitted in the translation.] **-°%Figs, apples(?), kazla, this (being) the total (for) 
Midduziya; then 884 Sawmarras were brought in. **-“‘Apples(?), kazla, this (being) the total 
(for) Parda...(?); then 90 Saumarras were brought in. ‘2-47 rta3ti3, apples(?), this (being) the 
total (for) Manya...(?) ..... 45-47A nples(?), kazla, this (being) the total (for) .....na(?); then 
27 Saumarras were brought in. 4**°Apples(?), zrtastz5, this (being) the total (for) ....8. »'This 
(is) the total (for) the 19th year (of) fruit (at) Dazzarakka. 

52-412 (irtiba of) .....ed Sap [see line 25, col. vi, and line 67, col. iv], 33% (irtzba of) kazla [see 
line 65, col. iv], total 1523 (crtiba of) fruit Missiyamana took (to the place) Pirra...(?). °4Pirra- 
tamka received (it). [Category A] 

55-56] BaR (of) apples(?) Su..yata8(?) ....., assigned(?) by Pirri..(?), Sakka and Nabbe&(?) 
beets 56-5720-+2 workers(?) went(?) from(?) (the place) ...8a (for?) 2 ..... [Category R] 

58-5936 (irtiba of) apples(?) ..... he (they?) paid to 9(?) (female?) workers(?) at Kutima ..... 
(female?) workers(?) ... [Category M] 

6°T otal 5243 [see note as] (irtiba of) fruit(?) dispensed, in the 19th year, at Dazzarakka. 

61-62(7) Carried over (as per) the account in the 18th year, (11) and provided (for) provisions 
in the 19th year, (iii) total on hand, (iv) and dispensed, (v) and withdrawn, (vi) and carried 
forward (as) balance and reckoned at the storehouse. [In lines 63-68 cols. i-vi are omitted in 
the translation.] °-®’Figs, apples(?), kazla, irtasti5, ....ed Sap. "Fruit carried forward (as) 
balance (at) Dazzarakka, entrusted to Missiyamana, (and) to Asbayauda the haturmaksa, 
(and) Datena the etira. 
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"-2This whole account was made (for) the 19th year, and was reckoned in the 19th year, 
in the seventh month. 


Rectangular (11.2 x 15.7 X 2.1). Seal obv., u. edge, r. edge; another seal left edge; seal 
trace rev. 


* ka is followed by an erasure of two signs. 

> 5 wr. over erasure. 

© mar wr. over erasure. 

4 Last six signs wr. on r. edge and rev. 

© Below line 4 space for one line is left blank. 

f ka wr. on r. edge. Below line 5 space for one line is left blank. 

® m.Za-ir-na-mi- wr. over erasure. 

+h wr. over erasure. 

im.Za-ir-na-mi- wr. over erasure. 

i du wr. over erasure. 

k Za wr. over erasure. 

1_na-mi- wr. over erasure. 

m du wr. over erasure. 

 kur-tas h.A8-ka-man- wr. over erasure. 

°ra wr. on r. edge. 

» Below line 17 space for one line is left blank. 

4 Below line 18 space for one line is left blank. 

' (i) indicates the heading for the first column in the tabulation which follows. 

* 1 is preceded by an erasure. 

+} wr. over erasure of 1 BAR. 

+ ut is followed by an erasure. 

v1 is preceded by an erasure. 

w 1 wr. over erasure. 

* 1 is preceded by an erasure. 

y There is an erasure (apparently of two signs) in col. v. 

* 1 wr. over erasure of 2. 

2 Below line 25 space for one line is left blank. 

ab QA WTI. Over erasure. 

® QA WI. Over erasure. 

ad we wr. over erasure. 

* kur wr. over erasure of SAL. 

*f Below line 33 space for two lines is left blank. 

8 du-ka wr. over erasure. 

=) Instead of 4, PF 1980:10 f. has pir-nu-ib-ba, but there is hardly room for that here. 

si The last six or seven signs wr. on r. edge. 

"i Expected after the PN is: (ment) 9 w.Saumarra’ harakka; but the traces are unfavorable and space is scant. 

*k Below line 50 space for one line is left. blank. 

41 -zq-rak-kaS wr. on r. edge. Below line 51 space for one line is left blank. 

am 73 wr. on r. edge. 

an na(?) wr. over erasure. 

20 78(?) is followed by about fourteen illegible signs. 

ap ur is followed by about thirteen illegible signs. 

*4 na is followed by eight illegible signs. 

s -ke-18 wr. on r. edge. Below line 59 space for one line is left blank. 

** The total apparently should be 52 (irtiba) 3 @a, as in line 68, col. iv. But see note aw. 

*t Below line 60 space for one line is left blank. 

* | is apparently an error for 1 (irtiba) 1 BAR (see note aw). 

av Below line 67 space for one line is left blank. 

4” 41 (trtiba) 4 (Ban) fails to agree with the total in line 51, col. ii: 41 (irtiba) 1 Bar 3. Apparently line 65, col. ii 
should show 1 (créiba) 1 Bar (agreeing with the kazla receipts in lines 37 and 46). If so, there should be a compensating 
error among the disbursements. Perhaps the total dispensed in line 60, apparently too large by 1 BAR (see note 
as), is actually correct, though it disagrees with the sum of the amounts dispensed, as shown in lines 52-59 and 
again in lines 63-67, col. iv. 

®x 3 is preceded by an erasure. 
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i (ii) (iti) (iv) 

uk-'ka-ap! [da-ka dju-ka maz-z[i-ka h.bJe-ul 22-um-me-man-na 
: 12 (irtiba) [9] 3 w.pli-ut] 
3 4 {2 (irtiba)] "1 Bar! 1 (irtiba) 2 BAR | w.[kaz-lla 
. 1 2 BAR 1 BAR | w.[{ha-su-ur] 
, 2 BAR 2 BAR (d) w{[.ma.lg] 
6 1 BAR 1 BAR (9) w].pi(?)-i8-tu]k-k[a] 
"pap 18 PAP 13 Pap 5 pap h{i m.K]a(?)*-ap-ru-i8 
Spap 12 PAP 12 PAP (¢) w.'pi-ut m.Ba-ku-mar-'tan-na! 
Spap 12 PAP 10 PAP 2 W.KI-+MIN m.Se-ut-tuk-ka 
10pap 7@QA | PAP 79a | pap (9) w.KI-+MIN m.Am-ma-mar-da 
Upap 2 PAP 2 PAP (@) W.KI-+MIN m.Ir-da-pir-ru-ma-ra 
pap I (irtiba) 1 BAR PAP 1 (irtiba) 1 BAR PAP (¢) W.KI-++MIN m.Ba-ki-iz-za 
e 8b (g) W.KI-+MIN 
14 1 1 (g) w.kaz-la 
pap 9 PAP 9 Pap () pap hi m.Ma-u-man-na 
lépap 1 (PAP) 1 (PAP) (¢) w.kaz-la m.Kan-ti-ya 
Vpap 3 (PAP) 3 (PAP) (¢) w.pi-ut m.Na-ri-ya-ma-na, 

edge 18 1 BAR 1 BAR (9) w.KI-+MIN 
i 2 BAR 2 BAR (d) w.kaz-la 

rev. 20pap 1 PAP 1 PAP (¢) PAP hi m.Da-hi-'ma' _h.hal-mi in-ni 

tin-ke-is° 

*1pap [50](-+-)'9' Girtiba) 1 BAR 7 QA | Pap 52 (irtiba) 'l BAR'7 QA?! PaP 7 PAP hi] h.be-ul 22-um-me-man-na 


h.Na-ti-nu-is* 


6S 


SLATIVL NOLLVOUALLYOA STIOdASUAd 
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22(7)f 'mil-Si-na h.be-ul 21-na-ma da-k[a] (ii) ‘a’-ak ha-du-i8 h.be-ul 22-na-ma ha~**du-ka 
(iii) PAP am-ma__ (iv) ma-ak-ka_ = (v) mfaJz-zi-ka =‘ (vi) 8u®-tur da-ka 


i (ii) (iii) 
24 2meE 19 (irtiba) 1 BAR 45 (irtiba) 2 BAR 7 Qa| PAP 2 ‘mE! 65 (irtiba) 7 QA 
ae 20 5 PAP 25 
be 20 2 BAR PAP 20 (irtiba) 2 BAR 
27 (9p) 1 BAR PAP 1 BAR 
2s (¢d) 2 BAR PAP 2 BAR 
23 () 1 PAP 1 
3°pap 2 ME '59 (irtiba) 1 BAR | PAP 53 (irtiba) 1 BAR’7 Qa | PaP3 ME 12 (irtiba) 2 BAR7 Qa 
(iv) (v) (vi) 
24 (cont.) (gf) 58 (irtiba) 7 QA 2ME 7 w.pi-ut 
a (9) 5 20 w.kaz-la 
38 (¢) 10 (irtiba) 2 BAR 10 w.ha-su-ur 
o (d) ¢g 1 BAR | w.pi(?)»-i8-tuk-ka 
28 (9) (d) 2 BAR | w.MA.lg 
28 (¢ ¢d 1 w.dsap zi-ti-ka 
5°p[AP (¢) PAP 70](+)'3 (irtiba) 2 BAR 7 Qa’! PAP '2 ME 39) PAP hi w.mi-'ik’- 
3Ntalm ‘h.Na-til-nu-2i8 kur-min m.'Ma-u(?)-man(?)-na(?)-na m.Mi-x[xxxx] 'd.ha'- 
tar-mak-sa 'm.Na(?)!-ru-**ma m.e-ti-r[a 


mu-]si-in h.b[e-ul 22]-'um-me™-man-na ‘ya'-ni h.be-ul(!) #423-na_—sd..tru1I[g S]u-ru-mar- 
na[-ma] m.U-‘i§’-Su-ma ha-Sa-i-'da! 

35mu-si-um-me d[.1Tu(.lg) Mar-]ka-Sa-na '2(?)’ [na-an] da-ka mu-Si-um-me hu-ut-tuk-ka 

36m .Tar-ka-u-i8 m[.ka(?)-ra(?)]-'ma'-ras-be ‘'da/-i[8(?)(-)xxx(-)p]a(?)-ra8_ h.hal-mi ‘in-ni 
ha(?)1-ras 


171) Deposited to their (accounts), (ii) received, (iii) withdrawn, (iv) (in) the 22nd year. [In 
lines 2~21 cols. i-ili are omitted in the translation.]?-’Figs, kazla, apples(?), dates, pistukka(?), 
this (being) the total (for) Kappirrus(?). *Figs for Bakumarda. *Figs (for) Settukka. !°Figs 
(for) Ammamarda. "Figs (for) Irdapirrumara. “Figs (for) Bakezza. !*-Figs, kazla, this (being) 
the total (for) Maumanna. ‘*Kaezla (for) Kantiya. "Figs for Nariyamana. '*-?°Figs, kazla, this 
(being) the total (for) Dahima; he did not send a sealed document. #!This (is) the total (for) 
the 22nd year (at) Natinus. 

22~-23(7) Carried forward (as per) the account in the 21st year, (ii) and provided (for) provi- 
sions in the 22nd year, (iii) total on hand, (iv) dispensed, (v) withdrawn, (vi) carried forward 
(as) balance. [In lines 24-30 cols. i-vi are omitted in the translation.] *4°Figs, kazla, apples(?), 
pistukka(?), dates, .....ed Sap. *°-**This (is) the total (of) fruit (at) Natinus, entrusted to Mau- 
manna(?), (and to) Mi..... the haturmaksa, (and) Naruma(?) the etira. 

38-34The account of the 22nd year UssSuma reckoned afterwards in the 28rd year, second 
month. 

The accounting was done (completed?) on the 2nd(?) day (of) the eighth month. 

eT arkawis ..... the karamaras(?) (people); he did not apply(?) a seal. 


Rectangular (9.1 X 6.5 X 1.5). Seal 27 obv., u. edge, r. edge, left edge. 


* Ka(?) is possibly na. 

> 8 is preceded by an erasure of Pap. 

¢ The last eight signs in line 20 wr. very small. Below line 20 space for one line is left blank. 

452 (irtiba) 1 Bar 7 Qa should be identical with the total in line 30, col. ii, but is less by 1 irtiba; evidently in 
the preceding passage (lines 2-20) there has been omitted a line with w.Sap zi-ti-ka at the right and with 1 (crtiba) 
in col. ii. 

® Below line 21 space for one line is left blank. £ Su wr. over erasure. 

f G) indicates the heading for the first column in the tabulation which follows. 4 pi(?) is possibly GAL. 
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1@)* mi-si-na h.be-ul 22-na (ii) a-ak ha-du-is h.be-ul> ?23-na = (iii) PAP am hi SA-ma 
(iv) da-ka (v) maz-zi-ka 


(i) (ii) (iii) 
3-30 (irtiba) 2 Bar 6 (irtiba) 1 Bar| pap 37 
4 39 (irtiba) 1 BaR (d) PAP 39 (irtiba) 1 BAR 
5 5 (irtiba) 1 BaR (9) PAP 5 (irtiba) 1 BAR 
Spap 75 (irtiba) 1 BAR | PAP 6 (irtiba) 1 BAR| PAP 824 (irtiba) 2 BAR 
(iv) (v) 

Sieont 137 (¢) | ha-su-ur 

4 37 (irtiba) 1 BAR 2 | kaz-la 

8 1 (irtiba) 1 BAR 4 | Sap-pi zi-ti-ka° 


Spap 75 (irtiba) 2 BAR| PAP 6 | w.mi-ik-tam 


edge 7h Ra-Si-nu-iz-za kur-min m.Pu-uk-si-ka(-na) —h.be-ul 23-8um-me-man-na 

ya-ni h.be-ul 24-um-me-man-na_-— d.*"- °rru.lg Sa-a-kur-ri-zi-i8 27 na-an pir-ka _ha- 
103a-ka 

6 (irtiba) 1 BAR ha-su-ur m.Pu-uk-si-ka "tin-ke-i8 

ha-pi-in(!)-da-nu-i8 in SA-ri 


1-2(j) (As per) the account (of) the 22nd year, (ii) and provisions (for) the 23rd year, (iii) 
total on hand—(included) in it (being what was): (iv) carried forward, (v) withdrawn. [In 
lines 3-6 cols. i-v are omitted in the translation.] *-'Apples(?), kazla, .....ed Sap. ®8Fruit (at) 
Rasinuzza, entrusted to Puksika, (in) the 23rd year. 

&-10Afterwards, (in) the 24th year, on the 27th day (of the) third month, (the account) was 
reckoned. 

10-1163 (irtiba of) apples(?) [see line 3, col. ii] Puksika sent. 

"There was no hapindanus (payment). 


Rectangular (5.8 2.4 X 1.4). Seal 27 rev., u. edge, r. edge, left edge. 


4 (i) indicates the heading of the first column in the tabulation which follows. 
> ul wr. on r. edge. 

* ka wr. on r. edge. Below line 5 space for one line is left blank. 

4 82 is an error for 81. 


PF 1990 © 
1@)* m.Zi-ni-ni h.hal-me-ma (ii) h.ha-du-i8 h.be-ul 15-na_ (iii) a-ak 16-na (iv) a-ak 
17-na_ = (v) ha-pir-*Si-maS_ (vi) a-ak am-ma__ (vii) ma-ak = (viii) maz-zi-ka (ix) da-ka 


(i) (ii) (iii) (iv) (v) 
; 1 BAR (¢) (d) (d) 4 (irtiba) 2 BAR 
: 1 (9) (9) (9) 6 (irtiba) 3 gal 
> 30 (g) 5 (d) 15 
: 4 (g) (9) (g) ¢ (d) 
7 (9) (g) (¢) (g) 3 (irtiba) ‘1 Bar! 
©) @ | @| — @) 2 BlAR 
edge 9pap 55 (irtiba) 1 BAR | PAP PAP § | PAP ({PAP)) | PAP 29 (irtiba) '2 Bar’ 3 'qa) 
(vi) (vii) 
Scot. pap 5 1 (irtiba) 2 BAR 2 Qa 20-kur 
4 PAP 7 (irtiba) 3 QA 2 (irtiba) 2 QA 
’ [p]ap 70 6 (irtiba) 2 BAR 1 Qa 
. Pap 4 (¢) 
i PAP 3 (irtiba) 1 BAR 2 BAR 
7 PAP) 2 BAR 1 BAR 8 QA 
odes: 2 PAP 90 (irtiba) 3 (qa)® | pap 11 (irtiba) 2 BAR 3 Qa 20-kur 
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(viii) (ix) 
3 (cont.) 3b (irtiba) (7 Qa 20-kur) (9) w.pi-ut 
4 3 (irtiba) 1 BAR1 QA 1 (irtiba) 2 BAR | w.kaz(!)-la 
5 56(!)° (irtiba) 1 BAR 9 Qa 6 (irtiba) 2 BAR | w.ha-su-ur 
é 2 (irtiba) 1BaR 1 (irtiba) 2 BAR | w.ir-ta8-ti 
7 2 (irtiba) 2 BAR () w.du-da 
2 QA (9d) W.pi-ri 
edge 9pap 68 (irtiba) 9 ga 20-kur | pap 10 w.mi-!k'-t4m 


da-ka‘ h.Ku-ti-ma kur-min m.Ha-ir-i3-nu-ya m.ha-mi-si-"”- "ya m.Bat-ti-a8(!)*-ba m.ha- 
tur-ma-ak-8a m.Ir-ti-ma-ka m.e-ti-ra par hi h.Ak-kur-na m.Kar-ma-mar 

8] (irtiba) 1 Bar w.pi-ut® “7 w.ha-su-ur 5 w.kaz-la ‘pap 13 (irtiba) 1 Bar h.Kur-ka- 
rak-ka m.Ba-ka-da-mar 

78 w.ha-su-ur h.Hi-i8-ti-nu-i8 ((ga)) 18m.Ma-ra-za-mar 193 (irtiba) 1 BaR w.'pil-ut 
203 (irtiba) 1 BAR w.du-da *- ee 212 par w.pi-ri 71 BAR‘ 3 Qa w.kaz-la 


(i) In (accordance with) a sealed document of Zinini, (ii) provisions (of) the 15th year, 
(iii) and the 16th, (iv) and the 17th, (v) hapirsima¥ (receipts), (vi) and on hand, (vii) dis- 
pensed, (viii) withdrawn, (ix) carried forward. [In lines 3-9 cols. i-ix are omitted in the trans- 
lation.] **Figs, kazla, apples(?), irtastis, mulberries, pirri. “Fruit carried forward (at) 
Kutima, entrusted (to) Harisnuya the fruit handler, (and to) Battisba the haturmaksa, (and) 
Irtimaka the etira. #2All this from Karma (at) Akkurna. 

1816138 (artiba of) figs, 7 (irtiba of) apples(?), 5 (crtiba of) kazla, total 1348 (irtiba of fruit) 
from Bakada (at) Kurkarakka. 

17-228 (irtiba of) apples(?) from Maraza (at) Histiyanui, (also) 349 (értiba of) figs, 342 (irtiba 
of) mulberries, 2 BAR (of) pirri, 1.3 [see note 7] BAR (of) kazla. 


Rectangular (9.7 X 3.0 X 1.7). Seal 118 rev., Seal 12 u. edge. 


* (i) indicates the heading of the first column in the tabulation which follows. 

> 3 wr. above and to the right of its proper position. 

¢ Instead of 56(!) the text has 55. 

4 Tn col. iv of line 6 there is an erasure of one sign. 

° 90 (irtiba) 3 (qa) wr. as 98 (irtiba). 

f ka wr. over erasure. 

£ a3(!) wr. as MES. 

4 uf is followed by an erasure of about eight signs. 

‘1 Bar is an error for 1 (crtiba); with this correction, the amount of w.kazla here plus that in line 15 equals the 
amount in line 4, col. v; also the sum for lines 13-22 is then identical with the total in line 9, col. v. 


PF 1991 
(i) (ii) (iii) (iv) 
Inu-ti-ka | ha-du-ka | maz-zi-ka 
3 1s 30 (d) SE.GI8.i.lg h.be-ul 15-na 
2 3 15 (d) KI-+MIN KI-+MIN 16-'na! 
‘pap 12 PAP 45 PAP (¢) m.Ir-da-ba-nu-i8 Gup.lg m.sunki-na°® 


5pap 2 ME 9 Sx.qGi8.i.lg hal-mi m.Ir-du-mar-ti-ya-na-ma 
630 KI-++MIN ‘ha'-du-i8 h.be-ul 15-na 
715 KI-+-MIN KI-+MIN- KI-+MIN 16-na 
8pap 2 ME 54 am-ma 
edge 9] we 80(-+)'7) (BAR) 4 QA ma-ak-ka 
107 (BAR) 1 Qa ab-ba-ka-na-Se 
13 (BAR) 5 QA maz-zi-ka 
rev. pap 56 SE.GIS.1.1g Su-'tur! da-ka —_k[ur-]min m.'Ba'-ke-'na-na! 5m.Ha4-ba-ra m.ul-li-ra 
MQA.BAR pir-nu-su® 
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1(i) Set aside, (ii) provided (for provisions), (iii) withdrawn. ?(i) 1 (Bar), (ii) 30, (iii) 0, (iv) 
sesame (in) the 15th year. *(i) 4 (BAR), (ii) 15, (iii) 0, (iv) sesame (in) the 16th year. 4(i) Total 
14 (BAR), (ii) total 45, (iii) total 0, (iv) (by) Irdabanus (for?) cattle of the king. 

’Total 209 (BAR of) sesame in (accordance with) a sealed document of Irdumartiya 

630 (BAR of) sesame (for) provisions (of) the 15th year [see line 2, col. ii] 
715 (BAR of) sesame (for) provisions (of) the 16th year [see line 3, col. ii] 
®Total 254 (Bar) on hand 
9187.4 (BAR) dispensed 
107.1 (Bar) its handling charge(?) 
13.5 (BAR) withdrawn 
12-13T otal 56 (BAR of) sesame carried forward (as) balance, entrusted to Bakena (and to) 
Habara the delivery man. 
4A BaR (and) a half (was set aside). [See line 4, col. i.] 


Rectangular (8.6 X 3.9 X 1.9). Seal 12 rev.; Seal 310 r. edge, left edge. 


® 1 is followed by an erasure. 4 Ha wr. over erasure. 
» 2 wr. over erasure. © QA.BAR pir-nu-Su wr. near r. edge. 
° Below line 4 space for one line is left blank. 


PF 1992 
Ibi 8n.c18.3.lg maz-zi-ka ha-du-i8 uk-ku* h.Tam-ka-an "h.har-8i-ip ha-tu-ma_ —_m. U-i8-ba- 
ka Sa-ra-ma, 


(i) (ii) (iii) (iv) 
3be-ul 15-na | be-ul 16-na | be-ul 17-na 
‘1 me '3(?)) | 1 Me 90 1 ME 73 h.Uk-ba-rak-ka m.Ir-da-kan-ti-e4# 518 Gup.lg 
m.sunki-na 


6 (d) 7 ME 663 3 ME 273 h.Uk-ba-rak-ka m.Ir-da-ba-da ’aup.lg m.sunki-na 
rev. 8pap hi SE.GIS.1°.lg h.Tam-uk-ka-an m.U-i8-ba-ka Sa-ra-ma 


This sesame was withdrawn from (lit. upon”) the provisions (at) Tamukkan, among 
the hars¢ (persons), (for) Usbaka to apportion. 

3(i) 15th year, (ii) 16th year, (iii) 17th year. +-*(i) 103(?) (Bar), (ii) 190, (iii) 178, (iv) (by) 
Irdakantis (at) Ukbarakka (for?) cattle of the king. *-7(i) 0, (i) 7663 (BAR), (iii) 3274, (iv) (by) 
Irdabada (at) Ukbarakka (for?) cattle of the king. 

8This (is) the total (of) sesame (at) Tamukkan, (for) USbaka to apportion. 


Rectangular (7.3 X 2.1 X 1.5). No seal. 


» ku wr. over erasure. 
> Sp.GI8.1 wr. over erasure. 
PF 1993 

11 $17 ME / 'am)-ma h.be-ul 26-'na! 

2pap 1 Sr '71 Me / [alm-ma ni-ma-ak h.kI-+-MIN 27-na_ =‘ “hi! SA-ma® 

329 (BAR) 6 Qa / h.Ba-ir-Sa-an ku-ut-ka hu-ud-du-k1+MIN-ma 

422 / h.Hi-i8-'ti-nu-is! KI+MIN KI+MIN m.Uk-ba-te-ya du-sa> 

55 / m.kur-ta8 m.U-is-ba-ka Sa-ra-man-na ha-nu-ma du-a° 

Spap 37 (BAR) 1 'Qa! / ma-ak-ka 

71 (BAR) 2 'qa! / ab-ba-ka-na-Se hi pa-rak 

edge 8pap 30(!)4(-+)8 (BAR) 3 'Qa! / ma-ak-ka =‘ ‘ab!-ba-ka-na-i8 'i’-da-ka 

111 $1 6 me ‘61’ (BAR) 7 Qa / SE.GIS.2.1g Su-tur da-ka  °’- !°kur-min m.Ir-kam-ka-na 
h.Ab-ba-i8° 

Umu-si-in hi h.be-ul 27-na =m. U-i8-ba-ka Sa-ra-man-na 
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11,700 (BAR of sesame).on hand (from) the 26th year 
?Total 1,700 (BAR) was on hand (in) the 27th year, (included) in it (being): 
529.6 (BAR) taken (to) Persepolis for the (royal) stores [Category A] 
42.5 (BAR) taken (to the place) Histiyanué for the (royal) stores; Ukbateya received 
(it) [Category A] 
55 (BAR) workers whose apportionments are set by USbaka received for hanu [Cate- 
gory M] 
®Total 37.1 (BAR) dispensed 
71.2 (BaR) issued for its handling charge(?) 
®Total 38.3 (BAR) dispensed, including the handling charge(?) 
$-10] 661.7 (BAR of) sesame carried forward (as) balance, entrusted to Irkamka, (at) Abba’ 
"This (is) the account (for) the 27th year. ’Usbaka (did) the apportioning. 


Rectangular (7.3 3.2 < 1.6). No seal. 


® Below line 2 space for one line is left blank. 

> du-Sa wr. on r. edge. 

¢ $a wr. on r. edge. 

4 30(!) apparently wr. over erasure of 40 or 50. 

°78 wr. on r. edge. 

PF 1994 

12 (8u.BAR.]g?) am-ma hal-mi m.Par-na-ak-ka-na _h.be-ul 19-um-me-man-na* 

230 ha-du-is ha-~du-ka h.be-ul 20-um-me-man-na® 

Spap 32 am-ma ni-ma-ak 

414 (BAR) 2 Qa® ma-ak-ka 

5] maz-zi-ka 

61161 (BAR) 8 QA Su-tur da-ka "[h]."Hi-da’-li kur-min m.Ma-u-ma-*#e §'mas'-8a m.tu-ma-ra 
m.Mi-"’- °da-ri-ya m.ul-lira !°m.Hu-i8-da-na 8a-ra-man-na 

Nh.tup-pi hi 5-um-me-man-na “h.be-ul 20-um-me-man-na 


12 (BaR of grain[?]) on hand (in accordance with) a sealed document of Parnaka, (in) 
the 19th year 
230 (BAR) provided (for) provisions (in) the 20th year 
3Total 32 (BAR) was on hand 
414.2 (BAR) dispensed 
5] (BAR) withdrawn 
6916.8 (BAR) carried forward (as) balance (at) Hidali, entrusted (to) Maumamassa the 
grain handler (and) Muzriya the delivery man. !°UStana (did) the apportioning. 
-22This (is) the 5th tablet (for) the 20th year. 


Rectangular, upper and lower edges slightly curved (4.8 K 3.4 X 1.6). Seal 203 rev., left 
edge. 

® Last nine signs wr. on r. edge and rev. 

> Last six signs wr. on r. edge and rev. 

° QA WY. over erasure. 

PF 1995 

Ipap 5 mE 45 'w.tar’-mu m.Hu-i8-d[a(?)-na(?) (...)] 

24 ME 204 ma-ak-ka 

31 me 242 w.tar(!)*-mu maz-zi-ka 

‘h.Kur-ti-pi-i8 kur-min m.Mi-rak-ka-'ma-na m.At-te-ba-ka ul-li-'ra = m.Zi-ma-ak-'ka! 
Sa-ra-ma> 
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edge 7mu-'si-in’ hi h.be-ul 20-na_= d.rru.lg *Ha-'Si-ya'-ti-'i8-na' 5 d.na-an "”- *da-ka = m.Ir- 
'kam'-ka m.[nju-ku du-!nu-i8 


1Total 545 (Bar of) tarmu (grain) (from?) Ustana(?) 
24203 (BAR) dispensed 
31243 (Bar of) farmu withdrawn 
+-6(At) Kurtipi8, entrusted to Mirakama (and to) Attebaka the delivery man. *Zimakka 
(did) the apportioning. 
7-10This account Irkamka gave to us (in) the 20th year, on the 5th day (of) the ninth month. 


Rectangular (6.5 X 3.0 X 1.8). Seal 12 left edge. 


* tar(!) apparently wr. over erasure. 
> Below line 6 space for one line is left blank. 


PF 1996 

160 w.tar-mu m*.Ba-be-na-mar (m.Su-fp-ra?) du-8a xKaSs.lg hu-ut-taS h.be-ul 17-na> 

742 Ka8.lg-e ni-ma-ak am-ma 

321 ki-ut-ka 

421 maz-zi-ka 

kur-min m.Ha-tur-ba-nu-is-na 'm.Ba-ka-ke-ya m.ul-li-ra h.Ke-sa(!)-ut m.Ir-tup-‘pi-ya 
Sa-ra-man-na° 

edge 725 w.tar-mu m.Ha-tur‘-ba-nu-is-mar m°.Su-fp(!)-ra du-isf 

8pap hi da-a-ki-ma ku-ut-ka 


160 (BaR of) tarmu (grain) from Babena Supra(?) received, and made beer, (in) the 17th 
year. 

°42 (marris) its beer was on hand 

321 (marris) expended 

421 (marris) withdrawn Se 

+5Fintrusted to Hatarbanus (and to) Bakakeya the delivery man, (at) Kesat. >-*Irtuppiya 
(did) the apportioning. 

725 (BAR of) tarmu from Hatarbanus Supra received. 

SAll this was taken to various (places). 


Rectangular, oval in section (7.2 X 2.7 X 2.0). Seal 12 rev. 


"=m Wr. over erasure. 4 m.Ha-tur- wr. over erasure. 
> h.be-ul 17-na wr. on r. edge and rev. © -nu-t3-mar mM wr. over erasure. 
¢ Below line 6 space for one line is left blank. f -ra du-i8 wr. on r. edge. 

PF 1997 


1(i)* ri-ut i-da-ka (ii) a-ak ri-ut ab-ba-ka-na-Se (iii) a-ak w.GE8TiN.’lg Sa-si-ka ha-tu(sic)- 
rak(!)-ka 


(i) (ii) (iii) (iv) 
54 mE 84 | 48 (marris) 4 Qa | '4' mE 35 (marri8) 6 qa(!) | be(!)-ul 15-na 
{3 ME '21 me 70 KI-+MIN 16-na 
5 40 4 36 KI-+MIN 17-na 








Spap h.Ra-u-da-nu(!)>-iz-za m.Am-ma-ak-Se-ud-da da-man-na° 

™pap 5 ME 8 (marris) 20-kur w.crstin.lg hal-mi m.Ir-du-mar-ti-ya-na-ma‘? 
84 mm 35 (marriS) 6 QA® KI+MIN ha-du-i8 be-ul 15-na 

*pap 9 ME 43 (marri8) 6 Qa 20-kur am|[-mja 

1068 (marri8) 2 Qa kif-u]t-ka 

12 ME 13 (marris) 4 Qa 20-kur ma|z-|zi-ka 
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26 ME 62 w.o[Est]in.Ig da-ka 

1832 mE 70 KI-+MIN ha-du-i8 be-ul 16-na 

edge 14/pap] 9 ME 32 am-ma 

1566 ki-ut)-ka 

rev. 162 me 36 'maz'-zi-ka 

176 ME 30 w.GESTIN.lg da-ka 

1836 KI-++MIN ha-du-i8 be-ul 17-na 

1%pap] 6 ME 66 am-ma 

2045 tki-ut)-ka 

214 ME 21 w.cEstin.igda-ka h.Ra-u-da-'nu'-"iz-za ‘'ma"-ri-ya-um  kur-min m.”*[x-]du- 
uk-ka-na m.Ma-du-'uk'-ka m.ul-li-ra# 

*4mu-si-in -hi h.be-ul 21-na-ma = d.tru.lg Tu-ru-ma~“ra 3 d.na-an pir-'ka’ m.nu(!)®-ku 
du-nu(!)i-i8 m.Ir-kam-**ka h.Ka-me-nu-i8 


12) Including the tithe, (ii) and the tithe (for) its handling charge(?), (iii) and wine left 
over and carried over(?). °(i) 484 (marri5), (ii) 48.4, (iii) 435.6, (iv) 15th year. 4(i) 300 (marris), 
(ii) 30, (iii) 270, Gv) 16th year. *(i) 40 (marri3), (ii) 4, (iii) 36, (iv) 17th year. 

®Total (at) Raudanuzza, deposited by YamakSedda. 

*Total 508.05 (marris of) wine in (accordance with) a sealed document of Irdumartiya 
8435.6 (marris of) wine (for) provisions (of) the 15th year [see line 8, col. iii] 
°Total 943.65 (marris) on hand 
1068. 2 (marris) expended 
1213.45 (marris) withdrawn 
12662  (marris of) wine carried forward 
13270 ~~ (marri¥ of) wine (for) provisions (of) the 16th year [see line 4, col. iii] 
“Total 932  (marris) on hand 
566 (marris) expended 
16236 = (marriS) withdrawn 
17630  (marriS of) wine carried forward 
1836 (marris of) wine (for) provisions (of) the 17th year [see line 5, col. iti] 
Total 666  (marris) on hand 
2045 (marris) expended 
1-23621 = (marrvs of) wine carried forward, (at) Raudanuzza, (for?) mariyam, entrusted 
to .dukka (and to) Matukka the delivery man. 

24-26T his account Irkamka gave to us (at) Kamenu§ in the 21st year, on the 3rd day (of) 

the second month. 


Rectangular (8.7 X 5.6 X 1.8). Seal 12 left edge. 


® (i) indicates the heading of the first column in the tabulation which follows. 


b nu(!) wr. as ME. f ma is preceded by an erasure. 
° Below line 6 space for one line is left blank. ® Below line 23 space for one line is left blank. 
4 -na-ma wr. on r. edge. 4 nu(!) wr. as ME. 
© qa is followed by an erasure. i nu(!) wr. as ME. 
PF 1998 


19 ME (w.GESTIN.]g) / h.ha-du-i8 h.be-ul 15-na 

29 ME / h.KI-+MIN h.KI-+MIN 16-na 

38 mE 24 / h.KI-+MIN h.KI+MIN 17-na 

‘pap 2 S16 ME 24 / w.GESTIN. |g ri-ut hi-da-‘ka! 

52 ME 62 (marri8) 4 Qa / ri-ut ab-ba-ka-na-Se ni-ma-ak 
Spap 2 $13 ME 61 (marri8) 6 Qa / w.GESTIN.|g Sa-si-ka 
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74 $1 5 ME 33 (marri8) 8 Qa / h.hal-mi m.Zi-ni-ni-na-ma 

Spap 6 81 8 ME 95 (marri8) 4 Qa / w.GESTIN.lg am-ma 

92 $1 1 ME 27 / ki-ut-ka 

102 S1 3* ME 10°(+-)8 (marri8) 4 Qa / maz-zi-ka 

Upap 2 §1 4 ME 50 / w.ceEstin.lg Su-tur da-ka h.Ma-an-"h[a(?)°-raj8(?) = kur-min m.Kur- 
i8-na m.ap-par-48¢ '3na-bar-ra8 m.Sa-ut-ra-ba-nu-i8 m.ha-tur-ma-ak-148a4 

rev. 1540) / m.Mar-da(!)-nu-nu ba-du-'8i(?)-ki(?)'-ya-a8 hi du-kas 

165 / m.KI-+MIN KI-++MIN¢® 'sal-u-'ur! k1-+MiINn‘!  ka-ri-za-ka* 


1900 (marris of wine for) provisions (of) the 15th year 
2900 (marris for) provisions (of) the 16th year 
8824 (marris for) provisions (of) the 17th year 
‘Total 2,624 (marris of) wine including the tithe 
5262.4 (marris) was the tithe (for) its handling charge(?) 
®Total 2,361.6 (marri§ of) wine left over 
74.,533.8 (marris) in (accordance with) a sealed document of Zinini 
8Total 6,895.4 (marris of) wine on hand 
92,127 (marris) expended 
102 .318.4 (marris) withdrawn 
1-14T otal 2,450 (marri§ of) wine carried forward (as) balance (at) Manhara&’(?), entrusted 
(to) Kurigna the apparnabara, (and to) Satrabanu8’ the haturmaksa 
1540 (marris) Mardanunu fed(?) to the badusikiyas(?) (animals?). [Category S 2?] 
85 (marris) Mardanunu fed(?) (as?) sawur to the badusikiyas(?); it was .....ed. [Category 
§ 27] 
Rectangular (7.2 X 5.1 X 1.6). Seal 12 and Seal 118 rev. 


® 3 wr. over erasure. 

» 10 wr. over erasure. 

© ha(?) could be za. 

4 Sa is followed by an erasure (apparently of Hat). Below line 14 space for one line is left blank. 

° KI+MIN stands below du in line 15 (suggesting that ba in line 15 belongs at the end of the PN, which seems 
implausible) and presumably represents ba-du-8i(?)-ki(?)-ya-a8. 

‘ xI+-MIn stands below -k7(?)-ya- and presumably represents hi du-ka’. 

® ka wr. on r. edge. 

PF 1999 

12 ME (w.GESTIN.Ig) / h.be-ul 15-na 

220 / h.k1++MIn 16-na 

321 / h.kt+M1n 17-na 

4pap 2 ME 41 / w.GEStin.|g 'ri’-ut i-da-ka 

524 (marris) 1 Qa / 'ri’-ut-e ab-ba-ka-na-Se 

62* ME 16 (marri8) 9 Qa / w.GESTIN.|g Sa-si-ka ha-Sa-ra-'ka! 

72 ME 88 / w.KI-++MIN h.hal-'mi! m.Zi-ni-ni-na-ma 

8] mE 98 (marri8) 5 Qa / w.KI-++MIN da-ki-ma-mar ku-ut-ka —_in-ni °4#* "'m(?).Na(?)'-ak-an- 
ka-mar K1>+-Min® h.ti-'ma'-nu-!%8 [h(?).Mi(?)-iz(?)1-zi-ya-'an! 

UpaP] '7' ME 3 (marri8) 4 QA / am-ma 

rev. 122 ME 78 (marriS) 6 QA / 'ki-ut’-ka 

134 ME 19 (marri8) '4 qa / maz’-zi-ka 

145 (marri8) 4 Qa / w.cestin_[I]g 'h.Ma(?)'4-in-da-kur-da _kur-'’min m.An-par-ru-Sa-na 
m.Ir-'da-par-ra-da’ m.ha-tur-ma-ak-'%a = m.Mi-pan-da m.e-ti-ra 

hi SA-ma 1796 m.Ka-u-ku-ma m.Ir-da-par-ra-da m.Mi-'*pan-da maz-zi-is-da 
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1200 = (marris of wine) 15th year 
220 (marris) 16th year 
321 (marris) 17th year 
*Total 241. (marri§ of) wine including the tithe 
524.1 (marris) its tithe (for) its handling charge(?) 
6216.9 (marris of) wine left over and carried over 
7288 (marris of) wine in (accordance with) a sealed document of Zinini 
§-10198.5 (marrzs of) wine taken from various (places), not taken from Nakanka(?) (at) 
the village Mizziyan(?). 
"Total 703.4 (marris) on hand 
2278.6 (marris) expended 
18419.4 (marris) withdrawn 
14-1654 (marris of) wine (carried forward at) Mandakurda(?), entrusted to Anparrusa, 
(and to) Irdaparrada the haturmaksa, (and) Mipanda the etira. 
16-18(Included) in it (is) 96 (marri¥ which) Kaukuma, Irdaparrada (and) Mipanda withdrew. 


Rectangular (6.9 X 3.3 X 1.8). Seal 118 u. edge, Seal 12 left edge. 


52 is preceded by an erasure (of PapP?). 
> KI wr. over erasure. 
°KI+MIN = ku-ut-ka. 
4h.Ma(?)- apparently wr. over erasure. 
PF 2000 
18 ME 74 'wlenstin.ig ha-du-is h.be-ul(!)* 18-na 
24 MB 80> KI-+MIN 'K1’-+mrN° h‘.be-ul 17-na° 
3pap 1 $13 ME 54 KI-+MIN KI+MIN  ri-ut-e i-da-ka 
4] mE 35 (marri8) 4 QA _ri-ut-e ab-ba‘-ka(-na)-Se 
5] $1 2 mE 18 (marri8) 6 QA w.GESTIN.|g Sa-si-ka ni-ma-ak 
6] mg 24 (marri8) 7 QA KIf+MIN am-ma muS-8i-na h.be-ul 16-na* 
™pap 1 $1 3 ME 43 (marri8) 3 QA am-ma 
edge 8] Sri 10 (marri8) 6 Qa _ ki-ut-ka 
911 maz-zi-ka 
103 ME 21 (marri§) '7) Qa(!)) w.@estin.Ig Su-tur da-ka kur-min m.Ki-"’- "tin-du-'na(?)* 
mi’. Sa-man-da m.ul-li-ra 
pap h.Za-a-tuk-ka m.Hu(!)-ma-ya Sa-ra-man-ma(sic) 
1850 h.Um-'ba'-ba-an ku-ut-ka m.Uk-ba-te-ya du-is! 
1485 h.KI--+-MIN KI+MIN™ m.Te-um-me-me KI-+MIN 


1874 (marris of) wine (for) provisions (of) the 18th year 
2480 (marrzs of) wine (for) provisions (of) the 17th year 
’Total 1,354 (marris of) wine (for) provisions, including its tithe 
4185.4 (marris) its tithe (for) its handling charge(?) 
5],218.6 (marrts of) wine was left over 
6124.7 (marris of) wine on hand (as per) the account (of) the 16th year 
"Total 1,343.3 (marris) on hand 
81,010.6 (marris) expended 
911 (marrts) withdrawn 
10-11321.7 (marris of) wine carried forward (as) balance, entrusted to Kitindu (and to) 
Samanda, the delivery man. 
?Total (at) Zatukka, (for) Umaya to apportion. 
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1350 (marris) was taken (to the place) Umbabanus, and Ukbateya received (it). [Cate- 
gory A] 


1485 (marris) was taken (to the place) Umbabanu8, and Temmeme received (it). [Category A] 
Rectangular, oval in section (7.6 X 2.9 X 1.8). Seal 12 left edge. 


sul(!) wr. as GUD. 

> 80 wr. over erasure and followed by an erasure. 

© KI-+-MIN Wr. over erasure and followed by an erasure of about five signs. 
dh wr. over erasure. 

° 17-na wr. on r. edge. 

f ab-ba- wr. over erasure. 

£ x1 is preceded by an erasure. 

h 16-na wr. on r. edge. 

i $1 is followed by an erasure (of z ME). 

i ga(!) wr. as BA. 


k na(?) apparently wr. over erasure (the text seems to have GAL), 
1 qu-18 wr. on r. edge. 


™ KI-+MIN is preceded by, wr. over, and followed by erasures. 


PF 2001 

15 ME 50 w.GESTIN.Ig ha-du(!)*-i8> h.be-ul 20-na 

255 ri-ud-da ul-la-ma-na i pa-ri-ma-ak 

34 ME 95 w.GESTIN.I|g Sa-is-Sa-ka 

450 w.KI-+MIN h.Ka’-me-nu-is m.Hal-lu-i8-ik-ka-mar 

5pap 5 ME 45 w.KI-+MIN am-ma ni-ma-ak hi SA-ma 

62 ME 594 (marriS) 3 QA w.KI-+MIN ki-ut-ka 

720 w.KI-+MIN maz-zi-ka 

82 ME 65 (marri8) 7 QA w.KI-+MIN Su-tur da-ka h.Ka-me-nu-i8 —h.pi-lu ®m.sunki-na-ma 
h.be-ul 20-na = kur-min m.Har-ru-'°be h.ap-pir-na-bar-ra a-ak m.Ba-ka-ba-a[8-|°42° "Sa h.ul- 
li-ri-ri-na m.Ma-ra-za 8a-ra-"’-'¥ma _—h.be-ul 20-na 


1550 (marris of) wine (for) provisions (of) the 20th year 
755  (marris) was issued (as) tithe to (the man who did) the delivering 
3495 (marrts of) wine left over 
450 (marrts of) wine from Hallus (at) Kamenus 
5Total 545 (marris of) wine was on hand, (included) in it (being): 
6259.3 (marris of) wine expended 
720 (marrvs of) wine withdrawn 
8-11265.7 (marrix of) wine carried forward (as) balance (at) Kamenus, at the pilu of the 
king, (in) the 20th year, entrusted to Harrube the apparnabara and BakabaSsa his delivery 
man. !-”Maraza (did) the apportioning. 20th year. 


Rectangular (8.6 X 4.8 X 1.7). Seal 120 rev., left edge. 


* du(!) wr. as AB. 

> 78, here and elsewhere, wr. as in PF 1965 (see note ¢ to that text). 

*h.Ka- wr. over erasure. 

49 wr. over erasure. 

PF 2002 

14 ME 5 (marri8) 6 Qa W.GESTIN.|g ha-du-i8 *be-ul 21-na 

39 me 403 w.aEstin.Ig ha-du-is “be-ul 22-na 

’pap hi 'w.aestin.lg ha-du-i8 ha-du-ka °¢ ‘h.Ku-pir-ka-an m.Ka-ap-ru-i8 ’w.GESTIN.|g* 
kul-ti-is-da m.Man-taé-"’- *tur-ra da-man-na> 

°8 ‘mE! 20° (marris) 8 qa 20-kur w.austin.lg ki-ut-ka !°be-ul 21-na 
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133 (marri8) 6 QA w.GESTIN.|g ki-ut-ka be-ul 22-na4 
u. edge 12pap hii] w{.GESTIN.Ig) ki-ut-ka h.Ku-pir-ka-an 


2405.6 (marris of) wine (for) provisions (of) the 21st year 
5-4940.5 (marrix of) wine (for) provisions (of) the 22nd year 
5-8This (is) the total (of) wine provided (for) provisions (at) Kupirkan. **Kappirrus took 
the wine, sent by MantaSturra. 
+-10820.85 (marris of) wine expended (in) the 21st year 
133.6 (marris of) wine expended (in) the 22nd year 
This (is) the total (of) wine expended (at) Kupirkan. 


Rectangular (5.2 X 2.3 X 1.5). No seal. 


» After w.GESTIN.Ig, ku-ti-ra has perhaps been omitted by error (cf. PF 1949:16 f.). 
> Below line 8 space for one line is left blank. 

© 20 is followed by an erasure (apparently of 8). 

4 22-na wr. on r. edge. 


PF 2003 

1] ME 10 (w.aestin.Ig) / h.Da-ka-ma-na m.Pir-ra~da-u-is-mar* 

22 ME 57 / h.Nu-ba m.Ras-nu-da-ad-da-mar 

33 mE 8 / h.Ka-mu-nu-i8 m.Si-um-du-mu-ka-mar 

41 ME 81 / h.Ba-mas-du-ma-na m.Mi-ba-i8-ra-mar> 

5pap 8 ME 56 / am-ma 

67 ME 3 (marri8) 3 Qa / ki-ut-ka 

Tpap 1 ME 52 (marris) 7 QA / maz-7i-ka 

W.GESTIN.lg ha-pir-si-’mas h.Zir-8a-ma-ut-ti-i8  kur*’-min °m.Ba-ka-par-na w.ap-par4-nu- 
ba-ra m.Mu-ti-na !°d.ha-tur-ma-ak-sa 

PAP hi mu-is-Si-'in’ h.be-°48e “ul 19-um-me-ma-na h®.be-ul 22-um-"me-ma_ = d.rtu.Ig‘ 
Ka-ir-ba-Si-ya®-na-ma = "°’- 13y]-la-ka® 


1110 (marrts of wine) from Pirradawi8s (at) Dakamana 
2257 ~=(marris) from Rasnudadda (at) Nuba 
8308 (marris) from Simdumuka (at) Kamenus 
4181 (marris) from Mibasra (at) Bamasdumana 
5Total 856 (marris) on hand 
6703.3 (marris) expended 
"Total 152.7 (marris) withdrawn 
7-10Wine (received as) hapirsimas (at) ZirSamattis, entrusted (to) Bakaparna the apparna- 
bara, (and) Mutina the haturmaksa. 
10-18This whole account (for) the 19th year was delivered, in the 22nd year, in the sixth 
month. 


Rectangular (6.6 < 4.0 X 1.6). Seal 57 rev. 


® mar wr. on r. edge. 

> mar wr. on r. edge. Below line 4 space for one line is left blank. 

° kur wr, over erasure. 

4 par wr. over erasure. 

eh wr. over erasure. 

f lg wr. over erasure. 

& -51-ya- wr. over erasure. 

ka wr. over erasure and followed by nine erased signs, the third of which is MA8, and the last two of which are 
written in the following line. 
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PF 2004 
12 ME 10 (w.anstin.Ig) h.Ti-ik-rak-ka m.Ir-ke-na-mar 
22, ME 2 h.Ku-un-tar-ru-i8 m.Ke-ik-du-i-mar* 
3323 h.x1(!)-++-MIn m.Na-pu-un-da-mar 
‘64 h.Da-ka-na m.Ma-u-Su-ma-mar 
57 ME 24 (marri8) 7 qa h.Ra-Si-nu-iz-za m.Ha-ak-kur-da-mar> 
Spap 1 $1 2 ME 33 (marri§) 2 QA am-ma 
7] St 2 ME 32 (mazrri8) 3 Qa ki-ut-ka° 
edze 89 Qa maz|-zi-|ka? 
*w.GESTIN.]g° ha-plir-Sji-mas h.Mar-ri-is ?°tin-ke-ka = kur-min m.Man-'ti(?)"-ti w.ap-par- 
na-"bar-ra m.U-pi-iz-za m.e-ti-ra-na 
1210 (marris of wine) from Irkena (at) Tikrakka&s 
2202 ~=(marris) from Kekdus (at) Kuntarrus 
332.5 (marris) from Nappunda (at) Kuntarrus 
{64 (marris) from Mausuma (at) Dakana 
5724.7 (marris) from Hakkurda (at) Rasinuzza 
®Total 1,233.2 (marris) on hand 
71 ,232.3 (marris) expended 
8.9 (marris) withdrawn 
*-'Wine (as) hapirsimas sent (to the place) Marri8, entrusted to Mantiti(?) the apparna- 
bara, (and) Upizza the etira. 


Rectangular (5.5 X 2.9 & 1.5). Seal 12 rev. 


® ~/8-mar wr. on r. edge. > -da-mar wr. on r. edge. Below line 5 space for one line is left blank. 
° ka is followed by an erasure of five signs: pap hi w.GESTin.lg. 

4 The whole of line 8 was squeezed in, in small writing, after the rest of the text was written. 

© w.GESTIN Ig is a later addition, written small. 


PF 2005 
174 (w.cE8tin.lg) / h.U-hi-ya-ba m.Mi-da-ri-ya-'mar' 
2pap 74 / am-ma 
351 (marri8) 9 Qa / ki-ut(-ka) 
422 (marri8) 1 qa / maz-zi-ka 
w.cestin.lg h.Man-da *kur-min m.U-S’a-ya-na m.Ma-u-*par-na m*.ha-tur-ma-ak-ia 
m.Ke-in-ru-""ma! m.e-ti-ra> 
edge 82 / h.Mas-'da)-ku-'i8! ku-ut-ka m.Kar-ki-i8 du-is¢ 
929 / th.Ha(?)-ir(?)-i8(?)-na(?)' kI+mMiIn  m.Hi-ya-ba K[1+MrN(?)] 
174 (marris of wine) from Muzriya (at) Uhiyaba 
Total 74 = (marris) on hand 
351.9 (marris) expended 
422.1 (marris) withdrawn 


*-7Wine (at) Manda, entrusted to Usaya, (and to) Mauparna the haturmakSa, (and) Ken- 
ruma the etira. 


82 (marris of wine) was taken (to the place) Masdaku8, and Karki’ received (it). [Cate- 
gory A] 

°29 (marris of wine) was taken to (the place) Hari8(?), and Hiyaba received(?) (it). [Cate- 
gory A] 


Rectangular (6.2 X 2.9 X 1.4). Seal 12 and Seal 118 rev., apparent seal traces obv. Aramaic 
word on rev.: nsh. 


*m wr. over erasure. » Below line 7 space for one line is left blank. ° 78 wr. on r. edge. 
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PF 2006 

165° (w.GESTIN.lg) / bat-ti-Se-ka8 be-ul 15 1 muz(!)®-2i 80-'na! «21 muz-zi '40’-na 8 muz- 
zi 30-na 21 KI-+MiIN 20-na_—=- 1 muz-zi 15 (marri8) 6 Qa-na 

470 / 1 (muzzi) 80-na =1xkI+min 40-na 8 muz-zi 30-na = ®23 muz-zi 20-na_—s1 muz(!)-zi 
10°(+)8 (marris) 6 qa-na‘4 

871° / 1 (muzzi) 80 KI+mIn‘ 1 (muzzi) 40-na = 8 muz-zi 30-'na’_— 723 muz(!)-zi 20-na 
1 KI+MIN 21-na 81: xK1(!) +-mrn(!)® 28-na 

970 / 1 muzi-21 80-na =1 muz-zi40-na 32°8 KI+mIN 30-na 23 muz-zi20-na dee 4] xy 
MIN 28-na 

127701(+)2 / 1 KI-+MIN 80-na_ 1 (muzzi) 40-na 9 (muzzi) 30-na =. 23 (muzzi) ™*¥- 1°20-na 
1 (muzzi) 28-nai 

14h [8-da-ti-iz-za-um w.GESTIN.lg ma-hu-is 15m.Tur-ma-ke-sa-ik-ka m.Ya-u-tuk!-ka(!)™ 
$a-ra-ma® 


1-365 [see note a] (marris of wine as) battiSekaS (payment in) the 15th year (on): 1 vat(?) 
of 80 (marris), 1 vat(?) of 40, 8 vats(?) of 30, 21 vats(?) of 20, 1 vat(?) of 15.6. [Category C 3. 
See comment, p. 15.] 

+570 (marris on): 1 (vat?) of 80 (marris), 1 vat(?) of 40, 8 vats(?) of 30, 23 vats(?) of 20, 
1 vat(?) of 18.6. [Category C 3] 

5-87] [see note e] (marris on): 1 (vat?) of 80 (marris), 1 (vat?) of 40, 8 vats(?) of 30, 23 vats(?) 
of 20, 1 vat(?) of 21, 1 vat(?) of 28. [Category C 3] 

+1170 (marris on): 1 vat(?) of 80 (marris), 1 vat(?) of 40, 8 vats(?) of 30, 23 vats(?) of 20, 
1 vat(?) of 28. [Category C 3] 

12-1872, (marris on): 1 vat(?) of 80 (marris), 1 vat(?) of 40, 9 (vats?) of 30, 23 (vats?) of 20, 
1 (vat?) of 28. [Category C 3] 

14-15Wine (as?) mahus (at) ISdatizzam (sent?) to Turmakesa, (for) Yaudakka to apportion. 


Rectangular (7.1 X 4.3 X 1.8). No seal. 


* 65 is apparently an error for 66; see above, p. 15. ° 10 wr. over erasure. 

b mua(!) wr. as Sup. 4 na wr. on r. edge. 

©71 is apparently an error for 72; see above, p. 15. 

f KI+MIN, Wr. over erasure (presumably of na), stands below muz in line 5; the text apparently should read: 
1 KI+MIN (=muz-zt) 80-na. 


& 3 wr. over erasure. k 48 wr. on r. edge. 

4 mIN(!) wr. as DIS. l tuk wr. over erasure. 

' muz wr. over erasure. ™ ka(!) wr. as UD. 

i Below line 13 space for one line is left blank. "ma wr. on r. edge. 
PF 2007 


Ipap ir tar-tin-na UDU.NITA lg 'ka’-da-'ka! 
22 $1 51 / rap-tam 

31 $1 1 me 53 / ka*'ri(!)-ri' = pap 3 Sr '2 mu! ((80)) 4° 
43 $1 3 ME 43 / hi-du 

53 ME 75 / ba-ke-mas 

66 ME 56 / ka-ri-ri pap 4 §1 '3 ME 74% 
™pap 7 S1 5 ME? 78 / hi-du-na 

83 $1 5 ME 31 / ku-mas 

°8 ME 89 / pu-tti pap 4 ‘St 4 Mn! 20 

103 §1 9 mE 70 / ku-ip-'Su! 

1] me 86 / ap-Sa-ir 

26 ME 89 pu-ti PAP 4 81 8 ME 45° 
pap 9 $1 2 ME 65 / ku-ip(!)-Su-na 
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M47 §1 6 ME 24 / GuRUS.Ig-na 

159 §1 2 ME 19 / MuUNUS.|g-na 

16pap | pr 6 81 8 ME 43 / 'upU'.NITA.lg ka-da-ka ‘be-ul 15-na-ma'f 
178 §1 6 ME 353 / KI-+MIN maz-zi-'ka! dee 18m _Tr-tup-pi-ya Sa-ra-ma* 
rev. 18h puB.lg hi 2-um-me-man-na ‘h!.[b]e-?°Tul’ 15-na-ma 


1Grand(?) total (of) live small cattle: 
22,051 (male) goats 
31,153 kids—total 3,204 (males) 
43,343 (female) goats 
5375 intermediate (female) goats 
6656 kids—total 4,374 (females) 
"Total 7,578 goats 
83,531 rams 
8889 lambs—total 4,420 (males) 
103,970 ewes 
1186 intermediate ewes 
22689 lambs—total 4,845 (females) 
8T otal 9,265 sheep 
147 624 males [3,204 (line 3) plus 4,420 (line 9)] 
159 219 females [4,374 (line 6) plus 4,845 (line 12)] 
1eTotal 16,843 live small cattle, in the 15th year. 
17-188 6353 small cattle withdrawn, (for) Irtuppiya to apportion. 
19-20This (is) the 2nd tablet in the 15th year. 


Approximately square (7.0 X 7.3 X 1.8). Seal 12 rev. 


3 ka wr. over erasure. © 45 wr. on r. edge. 
> 4 wr. on r. edge. f -ul 15-na-ma wr. on r. edge and rev. 
° 74 wr. on r. edge. ® Below line 18 space for one line is left blank. 


4 we is followed by an erasure. 
PF 2008 

Imu-si-'in) hi upv.NrTA(!).lg ba*-zi-is-na kur-min m.Ma’ka-ma-na m.Har-ri-e-na §a-ra- 
man-na 

32 mE 75 / ku-mas 

435 / pu(!)-ti pap 3 me 10 auruvs.|lg 

52 mE 16 / ku-ip-Su 

633 / ap-Sa-ir 

725 /pu-ti PAP 2 ME 74 muNus. lg 

Spap 5 ME 84 / upU.NITA.lg am-ma be-ul 15-na 

®mu-Si-um-me be-ul 16-na hu-ut-tuk-ka> 

1058 / bat-ma-na 1 pa-ri-ma-ak(!) 

158 / ha-ri-ka hal-ba-ka 

an-pa pi-ti-ka 

1330 / ku-mas 

1430 / ku-ip-su 

lpap 60 pi-ti-ka 

'6an-pa ka-tuk-ka 

172 ME 80 / ku-mas 

182 ME 19 / ku-ip-Su 

1995 / ap-sa-ir 

20pap 5 ME 24 / upu.NITA.lg ka-tuk-ka 
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212 mE 19 / ma-at ka-tuk[-ka (...)] 

edge 226 / K1-++-MIN(!)° pi-ir ha[]-ba-ka] 

23130) / KI--MIN pi-ti-ka 

rev. 24pap 2 ME 55 / KI-+MIN da-at-mas-'e su-da-an] 
251 mE 70 / kur-te i pa-ri-ma-ak 

*6((pap)) 15 / KI-+MIN ku-si-ka 7 Guruslg 8 MUNUS.|g 
271] me! 50(+)'5) / kt-+MrIn maz-zi-ka4 

*8pap ilr tar-tlin-na upU.NITA(!).lg ka-tuk-ka 

2912 mg! 80 / ku-mas 

307 /kur-te PAP 2 ME 87 GuRUS.Ig 

312 mE 19 / ku-ip-su 

3225 / ap(!)-8a-ir 

338 / kur-te PAP 2 ME 52 'uNus.|g! 

34/pap] 5 ME 39 / upu.NITA lg ka-tuk-ka 

35] mg 57 / KI+MIN maz-zi-ka 


!2This account (is for) sheep (received) as tax, entrusted to Makama, (for) Harréna to 
apportion. 
3275 rams 
435 lambs—total 310 males 
5216 ewes 
633 intermediate ewes 
725 lambs—total 274 females 
®Total 584 sheep on hand (in) the 15th year. 
°The accounting done (for) the 16th year: 
1058 were issued to (the man who did) the herding. 
1158 were brought in and slaughtered. 
Those that were transferred (?): 
1330 rams 
1430 ewes 
Total 60 transferred(?). 
1¢Those that were alive: 
17280 rams [310 (line 4) less 30 (line 13)] 
18219 ewes [249 (lines 5-6) less 30 (line 14)] 
1995 intermediate ewes [see line 7] 
20T otal 524 live sheep. 
21219 (ewes) mat alive (.....) [see line 18] 
226 mat slaughtered in addition(?) 
830 mat transferred(?) [see line 14] 
*4Total 255 mat, their datmas being sought (i.e. calculated): 
25170 (lambs as) yield(?) go to it (i.e. apply to the preceding figure, being two-thirds of 
255) ; 
2615 (as) yield(?) were (actually) born: 7 males, 8 females 
27155 (as) yield(?) were withdrawn. [170 less 15] 
*8Grand(?) total (of) live sheep: 
29280 rams [see line 17] 
307 (lambs of the) yield(?) [see line 26]—total 287 males 
31219 ewes [see line 18] 
3225 intermediate ewes [see line 19] 
338 (lambs of the) yield(?) [see line 26]—total 252 females 
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34T otal 539 live sheep. 
35157 sheep were withdrawn [155 (line 27) plus 60 (line 15) less 58 (line 11)]. 


Rectangular (5.6 X 9.0 X 1.9). Seal 12 rev. 


* ba wr. over erasure. 

> -ut-tuk-ka wr. on r. edge. 

¢min(!) wr. as DIS. 

4 Below line 27 space for one line is left blank. 


PF 2009 
Imu-Si-in hi upvu.nrTé.lg nu-tan-nu-ya-a[8-na m.x(x)-}*ri-ti-ka da-man-na m.Har-ri-e-na 
8[a-ra-ma] 
32 / rap-tam 
42 / hi(!)-du 


5[p]ap 4 / hi-du-na 

61 ME 67 / ku-mas 

738 / pu-ti Pap 2 ME 5 GURUS. |g-na 

83 [mE] '401(-+)4 / ku-ip-'su! 

910(+)'6! / ap-sa-ir 

1020(+)'8' / pu-'td? Pap 3 mp 88 MuNUS.lg-na 
Upap 5 ME 90(+)'3! / ku-ip-Su-na 

2pap 2 ME '7! / GuRUS.Ig-na 

133 ME 90 / MUNUS.|g-na 

Mpap 5 ME 97 / am-'ma nu’-tan-nu-ya-aS 
15a[p-pa me-ni] uk-ke zik-kak-ka 

16] mp 52 / rlap-tam] 

1771 / k[u-mas] 

18pap 2 ME 23 / upu.NIT[A.lg 1 d.]iru.lg da-mi 
1929 / hi-du 

2017 / ku-ip-su 

pap 46 / upu.NiTA.lg 1 d.1ru.lg da-mi 

22pap 2 ME 69 / KI-++MIN ha-pi-tam-nu-i8 m.Mi-tar-'na(?)-ik(?)'-ki* 
pap 8 ME 66 / am-ma h.be-ul 16-na 
mu-si-u[m-]**me h.be-ul 17-na hu-ut-tuk-'ka! 
pap 2 ME 7 / GURUS.|g-na mar>-tuk-ka&s* su-da-an 
2620 / m.bat-ma-na hi pa-ri-ma-ak 

27ap-pa am hal-ba-ka 

281 / rap-tam 

2934 / ku-mas 

3021 / pu-ti 

3Ipap 56 / hal-ba-ka 

8236 / pi-ir hal-ba-ka 

33pap 4 mE 603 / MuUNUS.Ig-na mar-tuk-kaS su-da-an 
3446 / m.bat-ma-na hi pa-ri-ma-ak 

%5ap-pa am hal-ba-ka 

3679 / thi-du’ ha-'ut-ri'-mas 

37] me 88 / ku-ip-Su-'1_ ME 8(?)"4 ha-ut-ri-mas 
3810 / ap-Sa-ir 

393 / pu-tu 

40pap 2 'mE 80! / hal-ba-ka 

412¢ mE '301(+)4 / pi-ir hal-ba-ka 
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“(palp 6 ME '601(+)7'3! / mar-tuk-kaS su-‘da-an 
431601(-++)6 / m.bat-maf-na hi pa-ri-'ma-ak! 

443 ME '301(+)6 / hal-ba-'ka! 

edge 45/2] 'me 70! / pi-‘ir hal'-ba-ka 

4Sap-pa pi-ti-ka 

rev. amt} (2) / 'rap’-tam 

48177(?)1 / hi-du ha-ut-ri-mas 

4990(+)'3(?)! / ku-mas 

5010(+)'7(?)) / pu-'ti’e 

5150(+)'2(?)' / ku-ip-Su.—- 14 _ha}-ut-ri-mas’ 
5215(?)! / ap-sa-ir 

531201(+)3 / pu-tu 

54pap 2 ME '68) / pi-ti-ka 

55pap 6 [mE] '4' / hal-ba-ka pi-ti-ka 

56ap-pa ka-da-ka 

57126(?)! / hi-du 24 ha-ut-ri‘-+mas 

58[40(?)] / ku-mas 

591 me 90(+)[4(?)! / ku-ip-8u- 105(++)4 ha-ut-ri-mas 
602 / ap-Sak-ir 

Slpap 2 ME 62 / ka-da-ka 

hi SA-ma 

62] mE 80 / ma-at ka-da-ka 

63] mE 28 / KI-+MIN pi-ir hal-ba-ka 

6423! / KI-++MIN pi-ti-ka 

®pap 3 ME 31 /KI-+MIN  da-ut-mas™-Se su”-da-an 
662 me 202 / ha-du-is i pa-ri-ma-ak 

711° / kt+MIN ku-Si-ka 6 GURUS.Ig-na 5 [MUNUs.]g-na]? 
682 ME 892 / KI-+MIN maz-zi-ka 

$9pap ir tar-tin-na upU.NITA.lg ka-da-ka _ha-du-is-Se h{i-da-ka]* 
7026 / hi-du* 

740 / ku-mags 

76 /pu-ti pap 46 cuRUS.lg-na 

731 me 94 / ku-ip-su 

742 / ap-Sa-ir 

75 / pu-ti PAP 2 ME 1 muNUS.|g-na 

76pap 2 ME 47 / ku-ip-Su-na 

pap 46 / GuRUS.Ig-na 

782 ME 27 / MUNUS.lg-na 

79pap 2 ME 73 / UDU.NITA lg ka-da-ka 

807 mE 462 / KI-+MIN maz-zi-ka 


This account (is for) small cattle at the stockyard, deposited by ..riuka, (for) Harréna 
to apportion. 
32 (male) goats 
42 (female) goats 
'Total 4 goats 
6167 rams 
738 lambs—total 205 males 
8344 ewes 
916 intermediate ewes 
10228 ~lambs—total 388 females 


612 


UT otal 593 
Total 207 

13390 
MT otal 597 


16152 

1717 1 

BT otal 223 
1 999 

2 oy 7 

1Total 46 
2Total 269 
22T otal 866 


Total 207 
2690 


28] 
2934 
309] 
31Total 56 
3236 
Total 4604 


3446 


3679 

37188 

3810 

393 

4°T otal 280 

41934 
“Total 6673, 

866 

44336 

45270 
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sheep 

males [2 (line 3) plus 205 (line 7)] 

females [2 (line 4) plus 388 (line 10)] 

on hand (at) the stockyard. 

Those that were then deposited to his (Harréna’s) (account): 
(male) goats 

rams 


(male) small cattle ..... 1 month 
(female) goats 

ewes 

(female) small cattle ..... 1 month 


small cattle (as?) hapitamnus to(?) Miturna(?). 

on hand (in) the 16th year [597 (line 14) plus 269 (line 22)]. 

23-24The accounting done (for) the 17th year: 

males, the martukkas being sought (i.e. calculated) [see line 12]: 

were issued to (the man who did) the herding. 

27T hose that have now been slaughtered: 

(male) goat 

rams 

(male) lambs 

slaughtered 

slaughtered in addition(?) [56 (line 31) less 20 (line 26)]. 

females, the martukkas being sought (i.e. calculated) [the source of this figure 
is not clear]: 

were issued to (the man who did) the herding. 

Those that have now been slaughtered: 

(female) goats (brought in as) hatrimas 

ewes, (including) 108(?) [see note d] (brought in as) hatrimas 

intermediate ewes 

(female) lambs 

slaughtered 

slaughtered in addition(?) [280 (line 40) less 46 (line 34)]. 

the martukkas being sought (i.e. calculated) [207 (line 25) plus 4603 (line 33)]: 

were issued to (the man who did) the herding [20 (line 26) plus 46 (line 34)] 

slaughtered [56 (line 31) plus 280 (line 40)] 

slaughtered in addition(?) [386 (line 32) plus 234 (line 41)]. 

“°Those that were transferred (?) : 


471(?) (male) goat 
4877(?) (female) goats (brought in as) hatrimas 
4993(?) rams 
5017(?) (male) lambs 
5152(?) ewes, (including) 14 (brought in as) hatrimas 
525(?) intermediate ewes 


5893 
Total 268 
Total 604 


(female) lambs 

transferred (?). 

slaughtered and transferred(?) [336 (line 44) plus 268 (line 54)]. 
5°Those that were alive: 


5726(?) (female) goats, (including) 24 (brought in as) hatrimas 
5840(?) rams 
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59194(?) ewes, (including) 14 (brought in as) hatrimas 


6 99 
Total 262 


2180 

83128 

6493 

Total 331 
862902 

677 1 
682082 


7 096 

71 40 

726 

78194 

7149 

75 5 

Total 247 

™Total 46 

18227 

79Total 273 
807462 


intermediate ewes 

alive. 

(Included) in them (are): 

mat alive 

mat slaughtered in addition(?) 

mat transferred (?) 

mat, their datmas being sought (i.e. calculated): 

(as) haduS go to it (i.e. apply to the preceding figure, being two-thirds of 331) 

(as) hadus were (actually) born: 6 males, 5 females 

[see note q] (as) hadus were withdrawn. 

6°Grand(?) total (of) live small cattle, together with their hadu: 

(female) goats [see line 57] 

rams [see line 58] 

(male) lambs [see line 67]—total 46 males 

ewes [see line 59] 

intermediate ewes [see line 60] 

(female) lambs [see line 67|—total 201 females 

sheep 

males [see line 72] 

females [26 (line 70) plus 201 (line 75)] 

live small cattle. 

small cattle were withdrawn [270 (line 45) plus 268 (line 54) plus 2083 
(line 68)]. 


Rectangular (6.1 X 16.1 X 1.9). No seal. 


8 -1k(?)-ki wr. on r. edge. 

> mar wr. over erasure. 

© Ka’ wr. over erasure. 

41 me 8(?) is both damaged and wr. over erasure. Instead of 108, 61 is apparently to be expected here. See 
comment, pp. 67-68. 


° 2 is preceded by an erasure of Pap. k $a wr. over erasure. 

! ma is preceded by an erasure. 13 wr. over erasure. 

& i is followed by an erasure of three signs. ™ mas Wr. over erasure. 

4 ha is preceded by an erasure. " su wr. Over erasure. 

124 ha-ut-ri- wr. over erasure. ° 1 wr. over erasure of 2. 

110 wr. over erasure. P MUNUS.lg-na wr. on Ir. edge. 


48 is an error for 9 (2202 less 11 = 2092); when the scribe corrected 12 to 11 in line 67 he failed to make the 
necessary correction here. 

¥ h[t-da-ka] wr. on r. edge. 

* du wr. over erasure and followed by an erasure of four signs. 


PF 2010 


Imu-Si-in hi ‘upu'.nrrA.lg ‘nu-tan-nu)-y[a-is-na] *kur-min m.Ab-ba-ka-ma-(na) m.Kar- 
ki-i[S $a-ra-ma] 

330 / rap-tam 

410 / ka-'ri(!))'-ri par 40 au[rus.lg-na] 


45 / ‘hi-du' 


6] / ka-'ri-ri) pap 46 mun[us.lg-na] 
™pap 86 / thi-du'-na 
82 mE 21 / k[u-|mas 


18 / pul-ti 


‘pap! 2 ME 29 cluruSs.lg-na] 


103 mE 39 / ku-i[p-s]u 
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u2 / pu-'ti’ pap 3 mse 40(+)!1! [munus.lg-na] 
pap 5 ME 70 / 'ku-ip'-Su-'na! 

182 ME 69 / ‘euRUS.lg-na! 

43 mE 80(+)'7 / munus.lg'-na 

1epap 6 ME 50(-+)'6 / upu.NiTé.lg am'-ma, be-u[l] 15(?)-na] 
1mu-si-'um™ be-'ul 10(-+)6(?)'-[na hu-ut-tuk-ka] 
“pap 2 ME 69 / 'gurvUS(!).Ig-na ‘'mar'-tuk-'kas-e! [su-da-an] 
1826 / m.bat-ma-'na) i pa-r[i-ma-ak] 

1996 / ha-ri(!)-'ka’ hal-ba>-ka 

20pap 3 ‘mE 801(+)7 / MuNUS.lg-na mar(!)°-tuk-ka8-e [s]u[-da-an] 
2330(+)'8! / m.bat-ma-na i par-ri-ma|-ak] 

2238 / tha-ri'-ka‘ hal-ba-ka 

23pap 6 ME 50(+)'6 / mar-tuk-kaS'-e su-da-an 
2465¢ / m.bat-ma-na ‘i! pa-ri-ma-ak‘ 

28658 / ha-ri-ka® hal-ba(!)i-ka 

*8lapl-pa ka-da-ka 

2740 / rap-tam 

2845 / hi-du 

291 / bai-ke-mas 

302 mE 29 / ku-mas 

edge 313 me 39 / ku-ip-Su 

322 / ap-Sa-ir 

rev. 33pap 6 ME 56* / upu.NiITA.lg ka-da-ka 

hi SA(!)-ma! 

343 mE 84 / ma-at ka-da-ka 

352 ME 56 / 'Ki-+-MIN™ ha-du-i8 i pa-ri-'ma’-ak" 
362 ME 56 / KI-+MIN° maz-zi-kaP 

37pap ir tar-tin-na UDU.NITA. lg 'ka’-tuk-ka 

3840 / rap-tam 

3°45 / hi-‘du! 

401 / 'ba’-ke-masS Pap 86 [hi-du-na] 

412 ME 29 / ku-mas? 

42131 ME 39 / ku-ip-su 

482 / ap-Sa-ir! 

“pap 5 ME 70 / ku-ip-Su-na 

452" ME 69 / GURUS.|g-na 

463 ME 87 / MUNUS.|g-na 

47pap 6 ME 56 / UpU.NITA.lg ka-da-ka 

48] me 91 / KI-+MIN maz-zi-ka* 

49m. Kar-ki-is m.kur-da-bat-ti-i8 


This account (is for) small cattle at the stockyard, entrusted to Abbakama, (for) Karki 
to apportion. 

330 (male) goats 

410 kids—total 40 males 

545 (female) goats 

6| kid—total 46 females 
"Total 86 goats. 

8221 rams 
°8 lambs—total 229 males 
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10339 ewes 
112 lambs—total 341 females 
Total 570 sheep. 
18269 males [40 (line 4) plus 229 (line 9)] 
14387 females [46 (line 6) plus 341 (line 11)] 
Total 656 small cattle on hand (in) the 15th(?) year. 
16Account made (for) the 16th(?) year: 
“Total 269 males, their martukkas being sought (i.e. calculated) [see line 13]: 
1826 were issued to (the man who did) the herding 
1926 were brought in and slaughtered. 
2°Total 387 females, their martukkas being sought (i.e. calculated) [see line 14]: 
2138 were issued to (the man who did) the herding 
2238 were brought in and slaughtered. 
*®Total 656 their martukkas being sought (i.e. calculated) [see line 15]: 
7465 [see note e] were issued to (the man who did) the herding 
2565 [see note e] were brought in and slaughtered. 
Those that were alive: 
2740 (male) goats [80 (line 3) plus 10 (line 4)] 
2845 (female) goats [see line 5] 
291 intermediate (female) goat [see line 6] 
0229 rams [221 (line 8) plus 8 (line 9)] 
31339 ewes [see line 10] 
822 intermediate ewes [see line 11] 
3Total 656 live small cattle [see line 23]. 
(Included) in them (are): 
34384 mat alive [45 (line 28) plus 339 (line 31)] 
35256 (as) haduS go to it (i.e. apply to the preceding figure, 256 being two-thirds of 384) 
36256 as hadus were withdrawn. 
37Grand(?) total (of) live small cattle: 
3840 (male) goats [see line 27] 
8945 (female) goats [see line 28] 
401 intermediate (female) goat [see line 29]—total 86 goats. 
41229 rams [see line 30] 
42339 ewes [see line 31] 
482 intermediate ewes [see line 32] 
“4Total 570 sheep. 
45269 males [40 (line 38) plus 229 (line 41)] 
46387 females [45 (line 39) plus 1 (line 40) plus 339 (line 42) plus 2 (line 43)] 
47Total 656 live small cattle [see line 33]. 
48191 small cattle were withdrawn [256 (line 36) less 65 (line 25)]. 
49Karkis (is) the chief of workers. 


Rectangular (5.1 X 11.7 X 2.1). Seal 12 left edge. 


s After um, me has probably been omitted by error. 
> ba wr. over erasure. 
° mar(!) wr. as PI. 


4 ka wr. over erasure. 
° Instead of 65 in lines 24 and 25 we expect 64, the sum of 26 (lines 18 and 19) and 38 (lines 21 and 22); how- 


ever, 65 is appropriate as a tithe of 656 (line 23) and may well be correct. 
f ak wr. on r. edge. 
& See note e. 


61 
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» ka is followed by an erasure. 

i ba(!) wr. as Su. 

i ba wr. over erasure. 

k 56 wr. over erasure. 

'SA(!)-ma wr. on r. edge. 

™ xI+MIN looks as though it had been erased and is presumably to be disregarded. 
2 -ma-ak wr. on r. edge. 

° KI-+MIN stands below ha in line 35 and represents ha-du-t8. 
» Below line 36 space for one line is left blank. 

4 mas wr. over erasure (apparently of -ip-su). 

* 2 is preceded by an erasure of Pap. 

*® Below line 48 space for six lines is left blank. 


PF 2011 
1(j)* [ha-sa-na (ii) pi-ir haJl-pi-ka (iii) a-'ak pu-tti maz-zi-ka ‘a-ak *pi-ti-ka (iv) PaP! 


uDU.NITA.lg maz-zi-ka kur-min 'm'.Za-ir-me-uk-ka-na> 


(i) (ii) (ili) (iv) 
8 ° 222 PAP 222 | m.'Ba'-ku-rat-sa 
4 60(-+) "72! 3 | PAP 702 | m.'Har-ru-mas-su-la(?)! 
: 654 PAP 734 | m.At[-tli-'xx’-na 
é 654 PAP 654 | m.Man-"i-uk-ka’-na 
y 233 PAP 232 | m.Ka-da-ka-'ra! 
° 30 PAP 30 m.Da-ri-ya 
: 3 303 PAP 333 | m.Par-ru-da-sa 
ze 27% 13 | PaP 402 | m.Na-ri-ya-mar-ti-i84 
Hh 284 7 | PAP 354 | m.Ma-ku-i8 
zs 84 6 | PaP 90 m.Zi-kam-uk-ka 
se 302 PAP 302 | m.U-ut-ri-ya 
- 353 6 | PAP 41°21 | m.Pir-ra-tuk-ka 
*s 333 13 | PaP 463 | m.Mas-da-ya-as-na 
1 18 15012 PAP 63'2) | m.Man-ya-ka 
17pape upu.NITA.lg maz-'8zi-ka = kur- 
min m.Za-ir-me-uk-ka-na_ be- 
ul 18-um-me-maf‘ 
ae 233 1 | Pap 242 | m.Ba-ku-rat-sa 
ae 9#4 | 1 me 15 | pap 1 ME 24'21 | m.Har-ru-mas-su-'la(?)! 
= 553 | 1Me 1 | Pap l ME 563 | m.At-ti-'xx-na! 
ce 652 89 | pap 1 mE 405(+)42 | m.Man-t-uk-ka-'na! 
38 262 37 | PAP 632 | m.Ka-'da-ka’-ra 
ae 60 | PAP 60 m.Da(!)i-'ri-ya) 
sage: 28 27 58 | PAP 85 m.'Par-ru-da-sa! 
le 282 86 | PAP 1 ME 142 | 'm.Na-ri!-y[a-mar-t]i-i8! 
ae 284 50 | Pap 784 | m.'Ma-ku’-i[§] 
a8 74 1 mz 49 | Pap 2 ME 23 m.Zi-kam-'uk-ka! 
ae 392 51 | pap 902 | m.U-ut-ri-ya 
ao 33 63 | PAP 96 m.Pir-ra-tuk-ka, 
a 262 60 | PAP 862 | m.Man-ya-ka 
272 55 | Pap 823 | m.Mas-da-'ya-aés-na! 
de 7 | PAP 7 m.U-ba-ru-i8 
34paP hi uDU.NITA.lg maz-zi- 


ka *kur-min m.Za-ir-me-uk-ka-na be-ul 19-um-me-ma m.U-ri(!)-ka-*'ma 8a-ra-man-na 


maz-Zi-KI-+MIN hi be-ul 18-na *’a-ak be-ul 19-um-me-ma hu-ud-da-ka* 
58me-da-su-na-'Se! be-'ul' 20-na-ma_ = d..°°*rru.lg Mar-ka-Sa-na-i8-ma 2 'd.na’-an ‘"pir-ka 


tin’-ke-i8! 
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+2(i) Adults, (ii) slaughtered in addition(?), (iii) and lambs withdrawn and transferred(?), 
(iv) total (of) sheep withdrawn (and) entrusted to Zarmekka. [In lines 3-17 cols. i-iv are 
omitted in the translation.] *Bakuratsa. ‘Harmasula(?). ®Atti...na. °Of Manukka. 7Kadakara. 
’Dariya. °Parrudasa. !°Nariyamartis. 'Maku8. !Zikamukka. Wutriya. '‘Pirratukka. *Mas- 
dayasna. '*Manyakka. ‘’-!*Sheep withdrawn, entrusted to Zarmekka, in the 18th year. 

[In lines 19-34 cols. i-iv are omitted in the translation.] !*Bakuratsa. ?°>Harmasula(?). 
VAtti.na. “Of Manukka. *Kadakara. *‘Dariya. *Parrudasa. **Nariyamarti8. ?7Maku8. 
8Zikamukka. ?°Wutriya. °°Pirratukka. **Manyakka. ??Masdayasna. **UbaruS. *4-®*Sheep with- 
drawn, entrusted to Zarmekka, in the 19th year, (for) Urikama to apportion. 

36-37T hese withdrawals(?) were made in the 18th year and the 19th year. 

58-49T hey sent its medasunas in the 20th year, in the eighth month, on the 2nd day. 


Rectangular (6.3 10.9 x 1.7). No seal. 


* (i) indicates the heading of the first column in the tabulation which follows. 

> na wr. on r. edge. 

¢ There is an erasure in line 8, col. i. 

443 wr. on r. edge. 

* pap is followed by an erasure of two signs (apparently upU.NITA). 

f Below line 18 space for one line is left blank. 

£9 wr. over erasure. 

4 40 is an error for 50, if the figures in cols. ii and iii are correct. 

i Da(!) wr. as su. 

i -ti-13 wr. on r. edge. 

« Below line 37 space for four lines is left blank. 

1 Lines 38-40 show a markedly different style of writing from the rest of the text and must have been added 
by another hand. 


PF 2012 
'()* ha-sa-na (ii) pi-ir hal-pi-ka (iii) pu-tti 'maz’-zi-ka (iv) pap nu-tan-nu-ya ‘a-ak 
x'[xx]  ?(v) pi-ir hal-pi-ka (vi) a-ak pi-ti-ka (vii) PAP ha-ut-ri-maS (viii) Pap ir tar- 
tin-na 


(i) (i) (iii) (iv) (v) 
: 7 94 4 PAP 163° 
# 4 4 PAP 8 
5 11 giZd 9 PAP 18/2! 10 
£ 2 PAP 2 
: 3 PAP 3 
. 1 PAP 1 
§ 5 121 5 PAP 103 
10 10 PAP 10 
u 1 2'z1 4 PAP 7% 
ie 10 2 PAP 103 5 
ts 1 PAP 1 
14 Pe PAP 4 
Mi 3 PAP 2° 
16 1 2'21 PAP 3% 3 
7 121 PAP 2 9 
18 z Qe PAP garg 
a 6 PAP 6 
a : 2 PAP 2 
aa 2 2 PAP 4 
22 k PAP! 10 
edge 23 5 
24 
rev. 25 10 


10 
pap 29 P[AP] 342° (pap) 524 PAP 1 me 17/2" (PAP) 55 
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(vi) (vii) (viii) 
B(cont.) PAP 163° m.Ke-in-da-ru-i8 
7 PAP 8 m. Ya-aS-na-ak-ka 
5 1 PAP 11 PAP 292 m.Ka-da-u-ra 
$ 2 PAP 2 m.Ba-ka-ba-na 
t PAP 3 m.Ka-u-ma 
7 PAP 1 m.U-ka-ma 
7 PAP 102 m.Tur-pi-is 
10 PAP 10 m.U-i8-ka-man-za 
n PAP 72 m.Ba-ke-na 
PAP 5 PAP 152 m.Ma-u-Su-ud-da 
8 PAP 1 m.Par-nu-uk-ka 
M4 PAP 4 m.Kur-ru-te-iz-za 
1B PAP 2t m.Ru-iz-zi-i8 
16 PAP 3 PAP 62 m.Ir-te-iz-za 
Wy PAP 2 PAP 22 m.At-te-mi-ra 
18 PAP 22 m.Da-at-te-iz-z[a] 
18 PAP 6 m.Mi-i8-Su-man-y[a] 
a0 PAP 2 m.Ka-u-ma, [(¢)] 
a PAP 63 m.Kar-ba-x[(-...)] 
ba - PAP 10 PAP 10° m.Mi-ra°-m[a(?)-na(? 
edge 23 PAP 5 PAP 5 m.Ma-ap[-ra(?)-ma(?)-ti(?)-ya(?)] 
a4 1 PAP 1 PAP 1 m.!Mi-u!-rfa-...] 
tev. 25 1 pap (10)(+)1 PAP 11 m.x[-...] 
26 1 PAP (10)(+)1 PAP 11 m.x[-...] 
27 pap 4 'pap 59! (pap) 1 me 76(¢3)* | upu(!)*.nrrd.l[g nu-tan-nu-ya-}?na 





k[ur-m]jin m.Ma-ka-ma-'na maz-zil-ka 
mu-si-‘in h1.be-ul 10(-+)'6(?)"[-x(xx)] 


+8) Adults, (ii) slaughtered in addition(?), (iii) lambs withdrawn, (iv) total (at) the stock- 
yard and ....., (v) slaughtered in addition(?), (vi) and transferred(?), (vii) total (brought in 
as) hatrimas, (viii) grand(?) total. [In lines 3-27 cols. i-viii are omitted in the translation.] 
*Kendarus. ‘Yasnakka. *Kadaura. *Bakabana. "Kauma. *Ukama. °Turpi. !°U8kamanza. 
"Bakena. ’Mausudda. !*Parnukka. 'Kurrutezza. “Ruzzis. }Irtezza. '7Attemira. 'Datezza. 
‘“Missumanya. ?°Kauma. *'Karba..(...). ?Miramana(?). *Mapramatiya(?). 24Miura.... 2%... 
76..... 77-?8Sheep at the stockyard, entrusted to Makama, withdrawn. 

*®Account (of) the 16th(?) year. 


Rectangular (10.4 X 7.7 X 1.5). Seal 168 rev. 


* (i) indicates the heading of the first column in the tabulation which follows. 
> 163, in cols. iv and viii, is an error for 204, if the figures in cols. i~iii are correct. 


° See note b. 

4 18% is apparently an error for 93. 16 is evidently an error for 4. 
¢ 2 is evidently an error for 3, as.in col. viii. * There is an erasure in col. iii. 
f 2 is evidently an error for 3, as in col. iv. 1 pap is followed by an erasure. 
# 2 wr. over erasure (of 37). m There is an erasure in col. vi. 
4 3 is evidently an error for 2. 2 10 is followed by an erasure. 
i There is an erasure in col. i. ° Mi-ra- wr. over erasure. 


; » As against 343, the amounts in the text add up to 433, while the correction suggested in line 5 leads to a total 
of 344. 
qa a over erasure. 

* As against 1173, the amounts in the text add up to 1113, while the corrections suggested in lines 3, 15, and 18 
lead to a total of 1154. 

* 1763 is the sum of 1173 (col. iv) and 59 (col. vii); however, the amounts in the text of this column add up to 
1713, while the corrections suggested in lines 3, 15, and 21 lead to a total of 1743. 

* upu(!) wr. as Ku. 

PF 2013 

tmu-Si-in hi eup.Ig-'na’ nu-tannu-ya-is-na =m. Pir-ri*-ya-*bat-ti-i8 da-man-na m.Ra- 
4me-ya-u-ka Sa-ra-ma _h>. Ba-ir-ni-is° 

53097(+)8 / eup.lg* am-maf h®.*be-ul 145-me-man-nai 
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7(mu-Si-in) h.be-ul 15-na hu-ut-tuk-kai 

83 / m.bat-ma-na i pa-ri-ma-ak* 

93 / ha-ri-ka hal-pi-ka 

10pap 38 / aup.lg ka-da-ka m.Pir-"ri-ya-bat-ti-is da~-man-na! 

2mu-si-in’ hi ‘eup'lg-na nu-tan(!)-nu-ya-a8-na —sm. Pir-ri-ya-bat-ti-i8 
m.Ra-me-ya-u-ka }Sa-ra-ma 

1638 / 'eup!.lg am-ma h.be-ul 15-na™ 

17fmu-sil-in h.be-ul 16-na hu-ut-tuk-ka* 

183 / m.bat-ma-na i pa-ri-ma-ak° 

1913 / ha)-ri-ka hal-pi-ka 

203 / pi-ti-ka 

135 / eup.lg GuRuUS.lg-na ka-da-kaP ’m. Pir-ri-ya-bat-tis-i8 **da-~man-na* 


24mu-Si-in! hi eup.lg-na nu-tan[-nu-|*ya-a8-na m.Pir-ri-ya-bat|-ti-]?*i8 da~-man-na 


me-[ya-|?"u-ka Sa-ra~-man-na 
edee 2835 / gup.lg am-m[a h.be-ul 16-na] 
29mu-si-in h.be[-ul 17-na hu-ut-tuk-ka] 
303 / m.bat-ma-na [i pa-ri-ma-ak] 
rev. 313 / ha-ri-ka h{al-pi-ka] 
327 / pi-ti-ka 
3328 / gup.lg ka-da-ka —_[m.]*¢Pir-ri-ya-bat-ti-i[8] **da-man-na* 


36mu-si-in hi gup.Ig-na nu-tan-nu-*’ya-as-na =m. Pir-ri-ya-bat-ti-'i8' **da-man-na 


me-ya-u-ka *°8a-ra-man-na 
4028 / eup.lg am-ma h.be-ul 17-na* 
4lmu-si-in h.be-ul 18-na* “hu-ut-tuk-ka 
432 / m.bat-ma-na i pa-ri-ma-'ak'¥ 
448 / am hal-pi-ka 
456 / pi-ir KI-++MIN 
46] / pi-ti-ka ap-pa am 
47pap 19 / gup.lg ka-da-ka 
48pap 7 / maz-zi-ka” 


49mu-si-in hi gup.lg-na nu-tan-nu-ya-a¥-°°na =m. Pir-ri-ya-bat-ti-i8 da-"'man-na 


me-ya-u-ka Sa-ra-maY 
8219 / gup.lg am-'ma’ h.be-ul 18-na? 
58mu-si-in! h.be-ul 19-na *4hu-ut-tuk-ka 
55] / m.bat-ma-na i pa-ri-ma-ak** 
58] / ha(!)-ri-ka hal-pi-ka 
877 / pi-ti-‘ka’ ap-pa am(!) 
5812 / 'gup.lg GuRUS.Ig-na ha-"- °° *°sa-na ka-da-ka 
607 / maz-zi-ka ap-pa pi-ti-ka*> 


619 


14da-man-na 


m.Ra- 


m.Ra- 


m.Ra- 


\-4This account (is) for cattle at the stockyard, deposited by Pirriyabatti&, (for) Ramiyauka 


to apportion, (at) Barnis. 
5-638 cattle on hand (in) the 14th year. 
7TAccount made (for) the 15th year: 
83 were issued to (the man who did) the herding 
°3 were brought in and slaughtered 
10-'T otal 38 live cattle, deposited by Pirriyabatti8. 


2-18This account (is) for cattle at the stockyard, deposited by Pirriyabattis, (for) Ramiyauka 


to apportion. 
1638 cattle on hand (in) the 15th year. 
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"Account made (for) the 16th year: 
183 were issued to (the man who did) the herding 
193 were brought in and slaughtered 
203 were transferred (?) 
21-2835 live male cattle, deposited by Pirriyabattis. . 
24-27T his account (is) for cattle at the stockyard, deposited by Pirriyabattis, (for) Ramiyauka 
to apportion. 
2835 cattle on hand (in) the 16th year. 
29Account made (for) the 17th year: 
303 were issued to (the man who did) the herding 
313 were brought in and slaughtered 
327 were transferred (?) 
33-3528 living cattle, deposited by Pirriyabattis. 
36-39This account (is) for cattle at the stockyard, deposited by Pirriyabatti8, (for) Rami- 
yauka to apportion. 
4028 cattle on hand (in) the 17th year. 
4I-42A ccount made (for) the 18th year: 
482 were issued to (the man who did) the herding 
448 were now slaughtered 
456 (of them) were slaughtered in addition(?) 
46] was transferred(?)—at present: 
47Total 19 live cattle 
‘8Total 7 withdrawn. 
49-51This account (is) for cattle at the stockyard, deposited by Pirriyabattis, (for) Rami- 
yauka to apportion. 
5219 cattle on hand (in) the 18th year. 
58-54A ccount made (for) the 19th year: . 
55] was issued to (the man who did) the herding 
56] was brought in and slaughtered 
577 were transferred(?)—at present: 
58-5912 live adult male cattle 
507 were withdrawn, those that were transferred(?). 


Rectangular (5.0 X 12.9 X 1.8). Seal 120 left edge. 


4 rt wr. Over erasure. 
bh wr. over erasure. 

¢ -ni-1§ wr. on r. edge. 
4 30 wr. over erasure. 

° aup.lg wr. over erasure. 
f ma wr. over erasure. 
&h wr. over erasure. 

4 14 wr. over erasure. 
ina wr. over erasure. 

i -tuk-ka wr. on r. edge. 
k ak wr. on r. edge. 


' na wr. onr. edge. Below line 11 space for one line is left: blank. 


™ 15-na wr. on r. edge. 
» hu-ut-tuk-ka wr. on r. edge. ! 


PF 2014 
1-%Inine lines assumed to be missing] 
10x / auRvUS.|g-na] ‘ha-sa’-[na] 
Nx / KI-+MIN t]i-ut-pi 


° ak wr. on r. edge. 

» ka wr. on r. edge. 

9 ti is preceded by an erasure. 

Below line 23 space for one line is left blank. 
® Below line 35 space for one line is left blank. 
‘17-na wr. on r. edge. 

“na wr. on r. edge. 

v ak wr. on r. edge. 

* Below line 48 space for one line is left blank. 
* a8 wr. on r. edge. 

¥ ma wr. on r. edge. 

2 18-na wr. on r. edge. 

8 ak wr. on r. edge. 

ab ka wr. on r. edge. 
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12palp 1 me 10! / KI+MIN 

18311 / mMuNus.lg-na ha-sa-na 

1412 / KI+MIN ti-ut-pi 

1bpap 23 / K[I-+]MIN 

16pap 1 ME 33 / ‘ba’-is-kI-+MIN ka-tuk-ka nu-tan-nu-ya* 
‘pap 1 ME 70 / maz-zi-ka KI-+-MIN* 

1860 / gurUS.Ig-na ha-sa-na 

19x / mMUNUS.Ig-na] 'k1-+MIN! 
20-36/seventeen lines assumed to be missing] 
rv. 87(x / KI--M]IN ‘be-ul I-na! 

38[x]'x! / KI-+MIN ti-ut-pi PAP 60(+)'2 xx'4 
3%pap 2 ME 701(+)5 / am-ma kur-ma-ka 
49an-pa, ma-ak-ka 

4150 / guruSs.lg-na ha-sa-na 

4224 / MUNUS.|lg-na KI-+MIN 

pap 74 / ma-ak-ka a-ak 

44ap-pa hal-pi-ka 

4511 / gurvS.|g-'na' ha-'sa-na! 

4613(?)1 / monus.lg-na KI-+M{[IN] 

‘pap 14(?) / x]'x hal’-pi-k[a a(?)-ak(?)] 
[text breaks off] 


eooee 


10% adult males 
"zy male chicks 
2Total 110 males. 
1311 adult females 
1412 female chicks 
Total 23 females. 
16Total 133 live basbas (fowls at) the stockyard. 
Total 170 withdrawn (at) the stockyard. 
1860 adult males 
19 adult females 
37y yearling .....S 
882) ese chicks—total 62 ..... 
39T otal 275 on hand (and) entrusted. 
49°Those that were dispensed: 
4150 adult males 
4224 adult females 
“Total 74 dispensed. 
43-44And those that were slaughtered : 
4511 adult males 
463(?) adult females 
47Total 14(?) ..... slaughtered and(?) ..... 


Rectangular, only a fragment preserved, from middle of tablet (4.9  5.2[+10.0?] x 1.9). 
Seal 12 left edge. 


 -tan-nu-ya WY. on r. edge. ° KI+MIN represents nu-tan-nu-ya. Below line 17 space for one line is left blank. 
> 70 is followed by an erasure. 422 wr. on r. edge. 
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IV 
TEXTS PF 2015-2087 


PF 2015 
(Carrcory B, cr. PF 82) 
120 zip.pa.lg 2m. U-mi-is-%8a h.Li(!)-ud-‘du-ma ul-‘la-i8-da 8° ®[h’.be-ul "ev 722-um-®me-na 


1-520 (BAR of) flour Umisa delivered (at) Liduma. *822nd year. 
Tablet form Ac (3.6 X 3.5 X 1.8). Seal 58 rev., Seal 59 left edge. 


PF 2016 


(Catrcory B, cr. PF 110, 116) 
160 [SH(?).BAR(?).l]g¢ *kur-m[in m.N]a(?)-ap-pu[-p]u(?)-na *h.Li-ud-ma ‘ul-la-ka 
edge 6yk-pi-ya-"taS [uJk-ku) *m.Ma-na-ka %Sa-'ra'-ma _ be-ul !°22-[u]Jm-me-na 
1-760 (BAR of) grain(?), supplied by Nappupu(?), was delivered (at) Liduma, upon (‘‘in- 
tended for’’?) the (royal) food supply(?). **Manaka (is) to apportion (it). °1°22nd year. 
Tablet form Ad (4.0 X 3.9 X 1.8). Two seals rev., left edge. 


PF 2017 
(Carrecory B, cr. PF 128-131) 

"LO mar-ri-i8 ‘a-ak’ ?7 ga 20-kur 'w.i.lg *m.Bat-ti-i8-da-'na' ‘hi-’e m.da-sa-bat-[t]i-*[i]s 
m.Su-ud-'da!-ya-u-da da-man-na =m. Ki-’i8-ki-ip-pi-i8. m.*hu-pir-ri_ h.Ma-te1-e4#e %z-'zi-i8! 
h.ka-ap-'°nu-is-ki-ma_ ul-"’- "la-i8-da = m.Ku-ri-iz'-za du-is-da  d.43{iJru.lg d.Mi-ya~- 
kan-"na-is-na —_h.be-ul 1°19-me-man-na 


1110.75 marris (of) oil Batti8dana the decurion, assigned by Suddayauda, delivered (to) 
Kiskippis in the treasury (at) Matezzis. '~?Kurizza received (it). -°Twelfth month, 19th 
year. 


Tablet form Db (3.8 X 2.8 X 1.5). Seal trace left edge. 


PF 2018 
(CatEcory C1, cr. esp. PF 159) 

Ux(+)]¢ w.ka-ru-kur [x(+)]7 w.kaz-la  9[x(+)]4 w.ma.lg  ‘[p]ap '61] m.Da-'da’-mi- 
i8-Sa uk-ke da-ka 

540(-+)'2 wiha-su-ur °°} w.pi-ut ‘pap 424 m.Ka-du-uk-ka 

816 w.ha-su-ur m.Pi-ut-tuk-ka 44 w.pi-ut 192 w.du-da-um "pap 223 m.Ku-ke-na 
a-ak m.Pi-tuk-ka 

238 w.MAlg 1°26 w.kaz-la “418 w.pi-ut ‘pap 82 m.Mi-is-be-sa 

1épap 2 ME 8 h.Hal-mar-ras-da-ma* 

1745 'w.pi'-ut m.Pu-uk-sa h.Ma-ti-'zi!-i8-ma 

1854 fw.JMalg  1910(+)'5’ w.pi-ut 79103 w.'du'-da-um *™pap 79/31 m.Be-ul-su-'un! 
h.Ha-zi-tas-ma> 

2210 w.pi-ut 7°'5(?) w'.ma.l[g] m.'Pan(?)-xx-tan(?)-x-i8 *4[x] 'w.ha(?)"-[su(?)]-fur(?)) 


622 
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m.'Bat-ti(?)-man(?)'!-nu-'ma(?)! m.Har-'me(!)1*-[za Sa-ra-ma] = **[x] 'w.yzvw! m.'Ba(?)-ka(?)- 
ba(?)-ad(?)'-da m.'x"-[... Sa-ra-ma] *{pap 26] 'h.Na(?)-ri!-[e(?)|-'za(?)!-an? 

edge 27/5 w].'mall[e(?)} 8[x] 'w.pi-ut![¢] ?*[pap x m].'x'-z[a(?)]-'ra! 

rev. 30x] 'w(!).pi-[ut] @[x] w.ma.lg? 3?[pap] 'x’ m.Ha-tar-'da’-da 

38[x(-+)]¢ we."hal-su-ur m.Ka-pi-'in'-da 

341pap 1 M|E 67 h.Pir-na-ku-ma! 

3530 w.'tel-EL-te *%4w.'mallg 6 w[.kla-ru-kur °%4 'w.Jdu-da-um 2%pap 44 'm.]Mar- 


Sa-ak-ti-is uk-ke da-ka 


4030 w.kazla “1 w.pi-ut “pap 31 m.Ma-za-man-na uk-ke da-ka 

48pap 75 h.Si-rat-um 

4410 w.du-da-um m.Pi-tuk-ka h.Mar-ri-is m.Har-me(!))-za Sa-ra-mai 

4536) w.pu*-EL m.Da-du-man-ya h.Si-ra-um 

4Spap 6 ME 463 w.mi-ik-tém m.sunki-na! w.zip-pi-i8 nu-is-‘’ki-ip uk-ka-ap da-ka 
h(!)™.Tit-ra-zi-is-ma ‘8m. Sa-da-ku-i Sa-ra-man-na_ _h.be-ul 19-me-na 


ly+O (BAR of) karukur (fruit) 
24+7 (Bar of) kazla (fruit) 
3¢-+4 (BAR of) dates 
‘Total 61 (BAR) deposited to (the account of) Dadamissa 
542 (BAR of) apples(?) 
6% (BAR Of) figs 
7Total 423 (Bar to the account of) Katukka 
816 (BAR of) apples(?) (to the account of) Pitukka 
°43 (BAR of) figs 
102 (BAR of) mulberries 
"Total 224 (Bar to the accounts of) Kukena and Pitukka 
238 (BAR of) dates 
1326 ~=—- (BAR of) kazla (fruit) 
418 ~~ (Bar of) figs 
UT otal 82 (BAR to the account of) Misbesa 
16Total 208 (BAR) at Halmarrasda [sum of lines 4, 7, 11, 15] 
745 (BAR Of) figs (to the account of) Puksa at Matezzis 
1854 (BAR of) dates 
1915 = (BAR of) figs 
20103 (Bar of) mulberries 
2T otal 794 (Bar to the account of) BelSun at Hazidda 
2210 (Bar of) figs 
235(?) (BAR of) dates (to the account of) Pan...tan..i8(?) 
24% (BAR of) apples(?) (to the account of) Battimannuma(?), (for) Harmeza to 
apportion 
2¢ (BAR Of) ..... (fruit to the account of) Bakabada(?), (for) ..... to apportion 
Total 26 (BAR at) Narezza8(?) 
27~ (BAR of) dates(?) 
y (BAR Of) figs 
2°Total 2 (Bar to the account of) ..zara(?) 
307 ~—s (BAR Of) figs 
317 (BAR of) dates 
2T otal z (Bar to the account of) Haturdada 
337-+0 (BAR of) apples(?) (to the account of) Kapinda 
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34Total 167 (BAR) at Pirnaku [sum of lines 29 and 32] 
3530 (BAR of) te-EL-fe (fruit) 
364 (BAR of) dates 
376 (BAR of) karukur (fruit) 
384 (BAR of) mulberries 
39Total 44 (BAR) deposited to (the account of) Marsaktis 
4930 (BAR of) kazla (fruit) 
411 (BaR of) figs 
“Total 31 (BAR) deposited to (the account of) Mazamanna 
48Total 75 (Bar at) Siram [sum of lines 39 and 42] 
4410 (Bar of) mulberries (to the account of) Pitukka (at) Marris, (for) Harmeza 
to apportion 
4536 (BAR of) pu-EL (fruit to the account of) Dadumanya (at) Siram 
46—-48T otal 6464 [sum of lines 16, 17, 21, 26, 34, 43, 44, 45] (Bar of) fruit of the king, deposited 


to (the accounts of) zippi keepers, at Shiraz, (for) Sadakus’ to apportion. 
4819th year. 


Rectangular (10.7 < 14.5 X 2.1). No seal. 


® Below line 16 space for one line is left blank. = me(!) wr. as MAS. 


» Below line 21 space for one line is left blank. ‘ma wr. on r. edge. 
© me(!) wr. as MAS. i 6 wr. over erasure. 
4 Below line 26 space for one line is left blank. * w.pu- wr. over erasure and preceded by an erasure (of v). 
© w wr. over erasure. 1 m.sunki-na wr. over erasure. 
Below line 34 space for one line is left blank. ™h(!) wr. as HAL. 
® ra wr. over erasure. » Tt wr. over erasure. 
PF 2019 


(Category C1, cr. PF 161) 
1] $15 Me 20 *tar(!)-mu.lg h.Hu-*na-ir ke-um(!) ‘ha-da-ka kur-‘min m.An-za-an-*4¢ du-is- 
na rev. 7If1 Tr-da-ba-8ma-na h.Su*-°ur-su-un-kur-°ri ul-la~-ma-"na be-ul 20(+)'4)- 
u. edge 12ym-me-na 


1-6] 520 (BaR of) tarmu (grain) has been deposited as kem (at) Hunar, entrusted to Anzadus. 
7-11(It is) to be delivered (at) Sursunkiri for(?) (the woman) Irdabama. “~!24th year. 


Tablet form Cf (3.8 X 3.0 X 1.2). Seal 117 (apparently) u. edge, left edge. 
* Su wr. over erasure. 
PF 2020 
(Category C1, cr. PF 174-177, 2018:21) 
160 w.BAR.lg w.pi-‘ut.lg' ?m.Man-par-ra hi-s{e uJk-*ke zik-ka-ka h.Ha~‘zi-ud-da m.Sa- 
da-*ku-i§ Sa-ra-man-na 


1-560 BAR (of) figs has been deposited to (the account of) Manparra (at) Hazidda, (for) 
Sadakus to apportion. 


Tablet form Cb (4.0 X 3.1 X 1.7). Two seals rev., left edge. Two lines of Aramaic wr. on 
rev. 


PF 2021 


(CatEcory C1, stmruar To PF 181) 


125° w.Qa.BAR."lg_ w.ka-za-ul-‘la ke-um m.“'Ir’-da-si-ya-ti-i8 uk-ke zik-‘kak-ka h.Ma- 
lib-e4e "ba-an —_—h.be-*ul 23-um-"*"- *me-na-ma 
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1-725 BAR (of) kazla (fruit) has been deposited (as) kem to (the account of) Irdasiyati8 (at) 
Malibban. 7-°In the 23rd year. 


Tablet form Ca (4.1 X 3.3 X 1.9). Seal 13 rev., u. edge; Seal 8 left edge. 


PF 2022 
(Category C1, simiLar To PF 208) 

1] BAR 'wl.pi-u[t] 22" (irtiba) 'w.ha-su[-ur] 33° (irtiba) w.du[-ud-da] 42 (irtiba) 2 Bar 
w.MA.l[g]  °7 (irtiba) w.ir-ta[s-ti-is]¢ ‘pap 15 (irtiba) w-.mil-ifk-Jedee tam’  m.'Ma)- 
uf-]"e’- 8uk-ka uk-k[e] °da-ka hh. be-u[l] 1°21-um-me-ma _ h.T[ur-]"Si-ka-an 

1-91 BaR (of) figs, 6 (BAR of) apples(?), 9 (BAR of) mulberries, 8 BAR (of) dates, 21 (BAR of) 
irtastis, total 45 (BAR of) fruit, has been deposited to (the account of) Mawukka. *?%In the 
21st year. !-"(At) Tursikkan. 

Tablet form Ce (3.2[+.6?] & 3.1 & 1.5). Seal 178 rev., u. edge, left edge. 


® 2 is followed by an erasure. 
b 3 is followed by an erasure. 
© Below line 5 space for one line is left blank. 


PF 2023 
(CatEGcory C1, cr. PF 214, 2024, nrc.) 
1x? tw.kaz'-[la] 2ke-um m[.x-]’da-u-ri-.[.-]4du(?)! uk-k[e] *da-ka —h.bfe-]®ul(!) 20"(+)3I- 
™me-man-n|a 


1-5 (par of) kazla (fruit) has been deposited (as) kem to (the account of) ..dauri..du(?). 
—128rd year. 


Tablet form Ce (3.1[+.4?] X 2.9 X 1.5). Seal 46 rev., Seal 76 left edge. Two lines of 
Aramaic wr. on u. edge and rev. 


PF 2024 


(Catgecory C1, cr. PF 214, 2023, utc.) 
13 w.pi-ut *ke-um m.°Pir-ti-i8 uk-ke da-‘ka —_h.be-ul °48° 523-'um'-me-""- 6man-na 


1-43 (BaR of) figs has been deposited (as) kem to (the account of) Pirtis. +°23rd year. 


Tablet form Ac (3.0 X 2.9 X 1.5). Two seals rev., left edge. Three lines of Aramaic wr. 
upside down on reverse: ‘zy k/snyrm (2x) ?#nn *3[nt 20(+)]3, “Concerning ..... figs, 23rd year.” 


PF 2025 
(CaTgecory C4, cr. PF 2070, aso 267-268) 

1440 ku-maS 3meQ9ku-‘ip'-su 75 pu-ti 'curuS'lg-na 1 ME 2?pu-ti mMuNUS.Ig-na PAP 
5 ME 26 upu.NITA.lg ap-'pa’h.da-la-la-ki-ip | m.Ra-u-ba-sa a-ak m.ak-ka-ya-Se m.KuR.Ig 
za~tak-ki-ip mar-ri-i8 m.Ma-ka-ma hi-se m.ke-Su-bat-*ti-i8 h.U-ra-an-du-i8-ma m.Har- 
ri-e-na Sa-‘ra-ma — hu-pir-ri hi kur-ma-'is! 

15 rap-tam  7'201(+)5 ‘hi-du’ 1 ka-ri-ri munus.lg-na_ 7 ku-*[iJp-Su- Pap 48 = ap-pa 
h.ba*-ri-ba-*'taS-ma! m.Ra-u-ba-sa a-ak m.ak-!ka-ya-Se! mar-ri-i8 —m.'U-mi-iz-"za’ hi-3e 
m.ba-te-ra_ h.'Hi’-ra-an = m.'’Mi-Su-man-ya m.'an’-sa-ra-me-ma m.Har-*° 1rj-e-na Sa- 
rfal]-ra — hu-"pir’-ri '4hi kur-ma-i[S] 

PAP ap-pa h.da-la-la-kil-"’- §[i]p 'a!-ak ap-'pa’ h.b[a-rji-ba-taS-ma mar-ri-ka ®'15! rap- 
tam [20(+)]5hi-du ‘1! ka-ri-ri> munus.Jg'-n[a] 17[40'ku-maS 3 ‘we 10°(+)6 ku-ip-'Su 
70(+)5 pu-tlG cujru[$.%lg-nja 1 me '2 pu-ti’ munus.lg-na_ PAP ‘5! Mg 30(!)°(+)3 ku- 
ifp-*Ssu-na] [401(+)1 hi-du-na 
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a-ak ku-ip-'su) [x]'yzvw! ?°munus.lg-'‘na 5! Me 74 upu.NITA.lg ap-pla m.RJa-u-ba-sa 
"19~ak m.ak-ka-'ya-Se! mar-ri-i8 _ ba-zi-'i8’-Sa m.sunki?-na-ma = PAP na-iS m.Ma-'ka’-ma 
a-ak m.U-mi-‘iz’-za = 8"pap’ 2-ip-na_hi(sic) kur-ma-i8 

d..7ul.lg d.Tu-irt-4ma-ir-na —h.be-ul 19-um-me-na 

m.Sa-ak-*5Sa-ba-nu-i8 tal-li-is-da _ bat-ti-ka-ma8-**Se m.Ma-ra-za li-is-da | du-um-me m. 
27Pu-zi-'na(?)1-ik-ka-mar du-is-da 


1-440 rams, 309 ewes, 75 male lambs, 102 female lambs, total 526 small cattle, which (pertain 
to) the dalalaki (persons?), Raubasa and his companion(s), payers(?) of the land(?), have 
taken. *-*They have entrusted (them) to Makama the cattle chief at Urandus, (for whom) 
Harréna (does) the apportioning. 

61015 (male) goats, 25 (female) goats, 1 female kid, 7 ewes, total 48, which (were) at the 
sheepfolds, Raubasa and his companion(s) have taken. !°*They have entrusted (them) to 
Umizza the herdsman (at) Hiran, in the ansara-ship (of) MisSumanya, Harréna (being) the 
apportioner. 

14-19T otal which (pertain to) the dalalaki (persons?) and which have been taken at the 
sheepfolds: 15 (male) goats, 25 (female) goats, 1 female kid, 40 rams, 316 ewes, 75 male lambs, 
102 female lambs, total 533 sheep (and) 41 goats. 

19-22And ewes (and) female ..... s, (there were) 574 small cattle, which Raubasa and his 
companion(s) have taken, for the tax of the king. ??-*The total (as?) nas they have entrusted 
to Makama and Umizza, total 2 (persons). 

3-248econd month, 19th year. 

24-25 SakSabanus wrote (the text). ??*Maraza communicated its message. **-?7He received 
the dumme from Puzina(?). 


Tablet form Df, height unusually great in proportion to thickness (8.2 < 6.0 X 1.8). Seal 9 
obv., upper edge, r. edge, left edge. 


® ba wr. over erasure. 4 m.sunki- wr. over erasure. 
b ~ri-ri wr. over erasure. ©¢r wr. over erasure of RA. 
© 30(!) looks like 90; apparently it was written over erasure. 


PF 2026 
(Catgecory C 6, cr. PF 296-298) 
110 Bar tar-mu ’ka-pi-da-na *kur-min m.Kar-ki-4i8 a-ak m.Ra-ti-uk-ka-na *h. U-na- 
ir-ma, edge Tbhe-ul 23-"ev. 8um-me-man-'na! 


1-610 BAR (of) kapidana tarmu (grain), supplied by Karkis and Ratikka, (was delivered?) at 
Hunar. 7-°23rd year. 


Tablet form De (4.6 X 3.4 X 1.7). Seal 50 rev.; Seal 94 u. edge, left edge. One line of 
Aramaic wr. on rev. 


PF 2027 
(Category D, cr. PF 302-3038, atso 330) 

135 (marri) 1 8u w.GESTIN’.lg ?kur-min m.Ha-Si-na-'na! = #m.'U1-ka-ma m.Be-zi-'ya-]4ma- 
'ti-ya,  (m.tas-Su-fp)> i-da-*ka du-is-da 

6h.Par-ru-da-za-ra-an ™.Mi-is-par-ma °° §m.ir-ma-ut-tdm-*me-ma 

1-835 (marris plus) } (@a[?] of) wine, supplied by Hasina, Ukama the Beziyamatiyan, to- 
gether with the officials(?), received. 

&-9(At) Parrudazaran, at the estate of Misparma. 
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Tablet form Db (4.0 < 3.0 X 1.6). Seal 284 rev., left edge. Photographs of this tablet 
(= Fort. 5903) appear in PTT, Pl. XLVI, D-G. 


® GESTIN wr. Over erasure. 
> m.tas-Su-ip is restored from PF 330:5. 


PF 2028 
(Catrecory D, cr. PF 304-330, atso 845) 
41 pmvig 5 ul-ma-ut.lg 5 at-lulg ‘pap 21 w.kur-rima  ‘kur-min m.d.Sa-ti-°Ki- 
tin(-na) m.'Da-ka'-cd8 "ka du-is-d[a] v- 8h. be-ul 20(+)'4'[-]®me-man-na 
1-711 (of) pin.lg, 5 (of) ulmat, 5 (of) atlu, total 21 kurrima, supplied by Sati-Kitin, Dakaka 
received. &-°24th year. 
Tablet form Af (4.8 < 4.2 X 1.7). Inscribed seal rev., left edge. 


PF 2029 
(CatEcoryY E, CLOSELY SIMILAR TO PF 344) 
10 mar-ri(-i8) w.GESTIN. [Ig] 2kur-min m.Hi-ba-t[ur-]*ra(-na) h.Tas-pa-ik-m[ar-}‘ri 


m.Su-fp-[ra] ®du-Sa § d.U[m-]®ba-in-na[-ma] °#e¢ 7"lq1-i[8-da] 8fd1.be-[ul] tev- °23-um-m[e- 
man-na| 


1-710 marris (of) wine, supplied by Ibaturra, from (the place) TaSpak, Supra received, and 
issued (it) for (the god) Humban. *°28rd year. 


Tablet form Af (3.6[+.3?] X 3.9 X 1.6). Seal 240 rev., Seal 41 left edge. 


PF 2030 
(Category E, cr. PF 367) 

180 Sp.paR.ig  kur-min m.K[a(?)-Pib-ba-na m.'U-i8-*da-na dua 4 ‘upU.NITA lg 
tha-un-sa’-*Sa tam-Si-ya-um °44¢ §d.na-'ap(?)-pi(?)-na! *Y- “hu-'ut-tas-da!  %h.be-ul 24- 
‘um-me!-na 

1-780 (BAR of) grain, supplied by Kabba(?), UStana received, and received 4 sheep in ex- 
change for it, and utilized (them for) the tamscyam (ceremony) of the god(s). °24th year. 

Tablet form Eb (4.6 X 3.1 X 1.7). Seal rev., u. edge; another seal left edge. 

8 ap(?) could be pi. 

PF 2031 
(CaTEGORY G, BELONGS AFTER PF 584) 

13 me 14 8p.BaAR.][g] *ha-du-i8 ha-du-‘ka! ‘kur-min m.Ba-ma-ka-na “h. U*-ra-an-du- 
58-'na —_ be!-ul e4¢e ©25-um-me-man-"’: ’7na = m. Hi-ti-8da_ har-rak-°kaS-be-na 

15314 (BAR of) grain was provided (for) provisions, entrusted to Bamaka, at Urandus. 
5-725th year. 7-°(For?) Hiuda of the harrakkas (people). 

Tablet form Db (8.5 X 2.6 X 1.4). Stamp seal left edge, another seal rev. 

= 0 Wr. over erasure. 

PF 2032 
(CaTEGoRY G, BELONGS AFTER PF 653) 

1hl.gu-lu-um ap-pa h.Kur-ra-an h{u-*ble m.Ir-zap-par-ra a-ak m.Ba-ak-'Sa’ 3[a]-'ak m.Pu’- 
u-da-na a-ak m.Ma-da-as*-‘[bla m.'ul-li-ra zi-ya-i8-da _h.mi-*'ma(!)'"-na-um_ ha-hu-ud-da- 
is-da hh. be-*ul 22-um-'me-man"™-na 

h.'Ka-pi(?)!-is-"da) 4 "bat>-ti-ka-na-i8 ha-du-ik-ka [g] 


oi.uchicago.edu 


628 PERSEPOLIS FORTIFICATION TABLETS 


8ac-ak h.3u-lu-um ap-pa h.Ke[-]e4* °*ma-ru-uk-kas-ma hu-be 10 bat-ti-ka-na-as !°ha-du-ik-ka 
a‘-ak h.gu-lu-um ap-pa "h.U-za-man-na-'a3! 5 bat-ti-ka-na-a8 ha-du-*’- "ik-ka 

a’-ak h.’u-lu-um ap-'pa h.Mar-mas-ma hu-be 10 bat-ti-ka-na-as !"ha)-du-ik-ka 

PAP hi hf.gu-lu-um —_h®.be-ul 4522-um-me-man-'na = mi-ma-na-um ha-hu-ut-tuk-ka 

16hi zi-la ha-du-i8 ha-‘du'-ik-ka 


'-4The Sulums of (the place) Kurra Irzapparra and Baksa and Piidana and Madasba the 
delivery man have ‘‘seen’’ (inspected?). *®They have utilized (them) for mimanam. *-§22nd 
year. 

&-7(At) Kapisda(?) 4 units(?) were provided. 

&10And (as) Sulum at Kemarukkas 10 units(?) were provided. 

10-12And (as) Sulum of (the place) Uzamannas 5 units(?) were provided. 

12-14And (as) Sulum at Marmas 10 units(?) were provided. 

14-15A]]l these Sulums, (in) the 22nd year, have been utilized for mimanam. 

16Accordingly provisions were provided. 


Rectangular (6.1 « 4.3 X 2.1). Seal 115 rev., Seal 64 left edge, another seal u. edge. 


= aS wr. aS MES © Before a space for four signs is left blank. 
» bat is followed by an erasure. fh wr. over erasure. 
© Before a space for three signs is left blank. #h wr. over erasure. 


4 Before a space for two signs is left blank. 


PF 2033 
(CatEcory J, cr. PF 695) 
185 ka-ri-r[i] 2ha-du-ya-i8 — [kur-min] *m.Sa-ab-ba-ad-d[a-na] —_ ‘m.sunki ti-ib-b[a ma-]’ak- 
ka 4)h."i-ma-]*na-am ha-t[u-ma]  h.be-ul 20[(-+x)-um-]’me-ma 


1-585 kids (as) provisions, supplied by Sabadda, were dispensed in behalf of the king. *-®At 
4 villages. 7-8In the 20(+-x)th year. 


Tablet form Da (4.5[+.2?] 3.6 2.3). Seal 93 lower edge, rev., u. edge, left edge (r. edge 
destroyed). 
PF 2034 
(CatEecory J, cr. PF 697-698) 
117 i-pu-ur 762 ba-is-ki+MIN 42 ME 10 Su-da-ba ‘1 81 44 muSEN.Ig  ku-ik-da-ka 
5pap 1813 ME33 MUSEN./g ‘kur-min m.Ir-Se(!)*-na-na_ ‘’m.sunki ti-ib-ba ma-'ak’ °48e $h. Ba- 
fir(?)-8e(?)'-da 


1-717 tppur, 62 basbas, 210 sudaba, 1,044 kuktukka fowls, total 1,333 fowls, supplied by 
IrSena, were dispensed in behalf of the king. *(At) BarSeda(?). 


Tablet form Ea (5.4 X 3.8 X 2.3). Seal 7 lower edge, rev., u. edge, left edge. One line of 
Aramaic wr. on rev. 

® $e(!) apparently wr. over erasure. 

PF 2035 
(Catrcory J, cr. PF 733-734) 

154 mar-ri-i8 3 Qa *KAS.Ig  kur-min m.Par-ru(!)-*na-na _f. Ir-taS-‘du-na a(!)-ak m.*Ir- 
$a-ma ti-ib-*ba ki-ut-ka a-ak °4# "te-ri-ka 

Sap-pi-i8-da-man-"’- °na m.Na-pu-ma-'‘li-ka-na-ma = h.!!"Mel-en-ri_—_ hh. be-ul 1224-um-me- 
Ina} 
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1154.3 marri§ (of) beer, supplied by Parruna, was expended in behalf of (the woman) 
IrtaSduna and (of) Arsames, and was .....ed. 
§-10In(?) the appiSdamanna of Napumalika. !~"(At) Menri. !'~'24th year. 


Tablet form Db (4.6 X 3.5 X 1.9). Seal 38 rev., u. edge, left edge. 


PF 2036 


(Category K 1, cLOSELY SIMILAR To PF 757) 

172 [mar-r]i-i8 w.2ceSTiIn.lg kur-min m.Par-‘ni-iz-za-na m.Kur-ka “hi-Se m.Ma-ku-i8 
5d.la-an li-ri-ra *h.Mar-sa-is-kas 7da-u-Sa-um d.°4 §Ja-an-na du-"’- %s-da d.itu.lg 
10d .Ka-ir-ba-si-'ya-ik-ki-mar ku-i8 d.rru.lg 'd.Tur-na-ba-zi-'i8 pap 12 d.iru.g'-na 
be-t- edge 16y/] 10(+)]'5'-na 


1-912 marri§ (of) wine, supplied by Parnizza, Kurka the Magus, the lan performer(?) (at) 
Marsaska8, received (for) the libation of the lan (ceremony). *}*From the sixth month through 
the fifth month, total 12 months, (starting in?) the 15th year. 


Hole on r. edge (8.3 X 2.5 X 1.2). No seal. 


PF 2037 


(Catrcory K 2, cr. PF 776) 
1x zip(?).pa(?)]*]g  kur-min ®[m.A]m-ma-mar-da-na = *{m.D]a-ad-da-na_hal-‘{I]a(?)-ti 
ha-Si-ra ((gal)) 'gal-ma ‘du'-is-da S{d.rrju.lg' Hal-la-me> “[a'-ak d.'rru'.lge °4#e §[Zi-jul-la- 
tdém-"’: *na a-ak d.!rru.lg Be-li-li-ut--ma pap hi3d.rru.lg"ha-tu-ma du(!)-i&da '[d'.be- 
ul 21-me-man-"4[na] 


-5¢ (BAR of) flour(?) [see note a], supplied by Ammamarda, Dattanna the auditor(?) 
received as rations. *!2In the fourth (Elamite) month and the fifth month and the sixth month, 
in this total period of 3 months, he received (it). 13-!421st year. 


Tablet form Ce (5.0[+.5?] X 4.4 X 1.9). Seal 116 rev., u. edge; left edge destroyed. 


@ The commodity is likely to be flour: Ammamarda usually supplies flour (e.g. PF 1102) or grain (e.g. PF 797 f.); 
Dattanna receives flour in PF 1240 f. 

> me is followed by an erasure. 

°lg is followed by an erasure. 


PF 2038 
(CatTEGcorY K 3, BELONGS AFTER PF 846, cr. PT 4) 
ttw.ir-du-ma]-'um a-ak!’ w.ba-'u'-[i8]* 
2[1(2)® / ¢ / m.JKi-ki-is 
38 / m.Pu-uk-si-ka 
4181 / m.Su-mi-na[(-xx)] 
5181 / m.Par-ru-‘un*-na(?)! 
68 / m.Ti-ri-ya 
76 / m.'Ba(?)-ka(?)-ba(?)-ad(?)-da(?)! 
86 / m.Tak-'xyz! 
916(?) / m.xy-ir(?)-da(?)! 
101214 / ¢ / f.Ir-za-'pir(?)-ra(?)! 
ug / £.Tak-mi-"par(?)-x! 
28 / {.Pu-da-ak-ka 
88 / f,.Ku-in-su-ka 
48 / f.Ni-su-ka 
158 / f.An-ku-ut-ra® 
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168 / £.Su-iz-za 

“8 / f. Ha-na-ru-is 

188 / f, Si-ra-'ak'-ka 

198 / f.Ma-mu-ik-ka 

208 / f.Ka-pu-ka-ti-i8 

218 / f.Ba-u-da 

228 / £.U-ba-ir-da 

238 / f.Ra-ap-sa-ka 

edge 248 / f. Ku-in-su-ik@-ka 

rev. 258 / f Ku-ra-a-za 

268 / f.Ma-tuk-ka 

278 / £.U-See-ma 

288 / f.Ma-na-pu-ru-is 

297 / £.!Sal-iz-zi-i8 

307 / £.K-i8-ma-zir-ri-i§ 

31171 / f.1Za)*-mu-ik-ka 

pap 30! m.kur-tas gal ma-**ki-ip hh. Ba-ir-du-ba[-]*4ra mu-si[-Jka — d.t[ru.lg di.2®Tur-]na- 
ba-zi-i8-na~— hh. be-u[l] #6[201(-+)2-um-me-man-na 


“rtiba and bawik (of grain?). 

2-91?) (irtiba) Kiki8 (received), 8 (bawis) Puksika, 8 Sumina(...), 8 Parrunna(?), 8 Tiriya, 
6 Bakabada(?), 6 Tak....., 6 ...irda(?). 

10-812 (irtiba) (the woman) Irzapirra(?) (received), 8 (bawi5) Takmipar..(?), 8 Pudakka, 
8 Kunsuka [another woman with the same name appears in line 24], 8 Nisuka, 8 Ankutra, 
8 Suzza, 8 Hanaru8, 8 Sirakka, 8 Mamukka, 8 Kapukati8, 8 Bauda, 8 Ubarda, 8 Rapsaka, 
8 Kunsuka, 8 Kuraza, 8 Matukka, 8 USema, 8 Manapurui, 7 Sazzi’, 7 E’mazirri8, 7 Zamukka. 

32-34T otal 30 workers subsisting on rations, accounted (for at) Bardubara. 

34-36Fifth month, 22nd year. 


Rectangular (6.0 < 9.7 X 2.1). No seal. 


* Line 1 is restored from the unpublished text Fort. 471-1. 

> 1(?), assumed to have been written to left of first dividing line (see note d), is restored on the basis of Fort. 
471-1, in which there are 14 men, two of whom receive 1 irtiba. 

° un wr. over erasure. 

¢ There are two vertical dividing lines on the tablet. The space to the left of the first dividing line is for the irtiba 
measure (=3 BAR); the space between the two dividing lines is for the bawi3 (=, irtiba). Only in line 10 is any 
writing preserved in the irtiba space (but see note b). In Fort. 471-1, with 64 women, one receives 2 irtiba and 6 
receive 1 irtiba. 


® -ut-ra Wr. over erasure. 4 (Za! apparently wr. over erasure; possibly it is to be read [u]n. 
f -su-tk- wr. over erasure. i 30 wr. over erasure. 
® Se is preceded by an erasure (perhaps of ut). lg d wr. onr. edge. 


PF 2039 
(Category L 1, cr. PF 850, atso 1016) 

{4 mje 53 8e.BaR.1g' kur-min [m]."Ma-za-man'-na-na h.'Ka-*u-pir-ri’-ii-mar — m.kur- 
'taS’ ‘gal 'ma'-ki-ip h.Kat-ba-'du'-*kas8-be ‘h.Ka)-u-pir-ri-'i8’-'na gal-ma ‘duis d.rru.lg 
‘d.Ba-ke!-ya-ti-i8 *d.Mar-ka-Sa-na-i8 °d.Ha-i8-Si-ya-'ti-is) }pap 3) d.arull{g h.be-ul] 
edge 1123-'um'-[me-man-na] 

28 m.ru[h.lg 3-na]  ’- 96 m.pfu-hu 1j-na] 41 m.K[t+mrn I-na] 27 'f.munus lg 
2-'na! 163 f."pu-hu' I-na =: '’pap 65 m.kur-tas 

d.1[ru.lg-nja 181 me '501(+)1 'Sz.BaR'.lg ap-"pu'-m[a nji-ma-ak 
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1-6453 (BAR of) grain, supplied by Mazamanna from (the place) Kaupirris, Cappadocian 
workers subsisting on rations at Kaupirri8 received as rations. "Seventh, eighth (and) ninth 
months, total 3 months, 23rd year. 

1298 men 3. 146 boys 14, 1 boy 1. %27 women 2. 1°83 girls 1. !’Total 65 workers. 

17-18Mfonthly there is 151 (Bar of) grain for them. 


Tablet form Cf (5.5 4.6 X 1.7). Seal 3 rev., u. edge, left edge. 


PF 2040 
(Catrcory L 1, BELONGS AFTER PF 879) 
130 la-la kur-min *m.Pir-ri-ya-na-na °30 m.ruh.lg gal ma-‘ki-ip m.kas-su-‘ip)  *{m.Su- 
ud-da-ya-u-da)* da-man-na oun-ra 1 ‘Bar du-is-da °° h.be-ul 23-um-'me-man-na 
d.itu.lg tv: *Mi-kan-na-is 


1-630 (BaR of) lala, supplied by Pirriyana, 30 men subsisting on rations, kassu (persons), 
assigned by Suddayauda, received each 1 Bar. 7-°23rd year, twelfth month. 


Tablet form Ea (8.8 X 2.7 K 1.7). Seal 1 rev., u. edge, left edge. 


* The restoration of Suddayauda is certain: only he and Karki appear before damana in L 1 texts with Seal 1, 
and the date of this text eliminates KarkiS (see p. 28). 


PF 2041 


(Catrcory L 1, cr. PF 929-932) 

13 ME 93 BAR® SE.BAR.lg kur-min ?m.Mi-i8-par-ma-na m.kur-taS *gal ma-ki-ib-ba 
h.Zap-pi 4m.Ir-Se-na da(!)-man-nu(sic) ‘gal-madu-i8  ‘[d'.rru.lg d.Tur-na-ba-'zi-is-na’” 

Ix(+)ly°m.'ruhlg 3-na = [x] m.pu-hu2-na_—-°[x(-++)5(?)’m.x1(!)¢++mMin 13-na =) °"[x(+)]4 
Mm.KI-+MIN I-na °° "[x(+)]3 m.KI+MIN 3-na = °[x1(+)6 f.munus.Ig 3®na =": 8[x1(+-)7 
f.KI-+MIN 3-na [x f.p]u-hu2-na [x f.munus.]lg gal hu-ut-ti-ip }"un-ra 2'"-na "9 f.pu-hu 
"M4-na’ 189 f.x«x1-+MIN I-na 193 f.K1-+Mrin }-na ?°paP 1 ME 67 m.kur-tas 

21h be-ul 19-um-me-na 


1-5393 BAR (of) grain, supplied by MiSparma, workers subsisting on rations (at) Zappi, 
assigned by Irsena, received as rations. *Fifth month. , 

7% men 3. *"z boys 2, x+5(?) boys 14, +4 boys 1, «+3 boys 3. *-¥x-+6 women 3 [see 
note e], z +7 women 3. 14x girls 2. 1*-!* women, ration makers, each 2. !7-!°9 girls 13, 9 girls 1, 
3 girls 4. ?°Total 167 workers. 

219th year. 


Tablet form Ad (4.8 X 4.5 X 2.0). Seal 4 u. edge, left edge. 


® 3 BAR wr. as ligature. 4 x1(!) lacks one vertical wedge. 
» -48-na wr. on r. edge. ¢ 3, wr. over erasure, is an error for 4 or 5. 
© y apparently is 2 or 3. 


PF 2042 


(Category L 1, cr. PF 971) 

41] ‘we! 71 ‘Sn .Barl[g  kur-min] m.2'U1-Ja-lya’-nfa m.kur-]ta3 *‘gal! ma-ki-ip ‘h.Mi- 
i8'’-4du-ba-i8 gal-li-ma du-‘is-da § d.rru.Ig?_ d.Tu-ru-‘[mJa-raS a-ak d.Sa-'a’-ik-ra-"[z]i-"i8! 
a-ak d.'Kar’-ma-ba-‘[ta]8  h.be-ul 20(+-)'4'-um-me[-man-n]a* 

78] m.ruhlg m.'un'-ra 3 'du-man-ba’ edge 10/14 f.mu|Nus.lg 'kKI-++-MIN' 2 'KI-+- MIN’ 
173 m.pu-hlu KI-+MIN 14 'k1-+MIN’ *¥- ?[1 f.pu-hu] 3 KI-+MIN(sic) [pap 26 m.kur-]ta8 


1-5171 (BAR of) grain, supplied by USsaya, workers subsisting on rations (at) Misdubas 
received as rations. *-8Second and third and fourth months, 24th year. 
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°8 men receive each 3. }°14 women receive each 2. 1-23 boys receive each 14, 1 girl receives 3. 
Total 26 workers. 


Tablet form Bf (4.7 x 4.0 X 1.5). Seal 248 rev., Seal 249 left edge. 


* [-man-nja wr. on r. edge. 
b du-man-ba wr. on r. edge. 
°xI-++MIN wr. on r. edge. 


PF 2043 
(Catrecory L 1, cr. PF 939-961) 

1474 Se.BAR.lg kur-min ?m.Mi-ra-man-na-na  *m.kur-ta8 h.Ur-sa-kam-pa-‘i8 gal-li ma- 
ki-ip ‘m.Su-ud-da-ya-u-da ‘Sa-ra-man[-nja — gal-lu-ma ‘du-'i8 = d‘rru.lg *d.’Tu’-ra-ma- 
ir-na *h. be-ul 22-na 

edge 106 m.ruh.lg 3-na “2m.pu-hu 2-na~ *Y- 11 m.K1+mrn 13-na = °11 f.munus.lg 2-na 
142 'f1pu-hu l-na *pap 22 m.kur-tas 


1-1471 (BAR of) grain, supplied by Miramana, workers subsisting on rations (at) Ursakampas, 
whose apportionments are set by Suddayauda, received as rations. 7~*Second month, 22nd 
year. 

196 men 3. !'-”2 boys 2, 1 boy 14. 11 women 2. 142 girls 1. 1*Total 22 workers. 


Tablet form Dd (4.6 X 3.4 X 1.6). Seal 32 rev., u. edge, left edge. Three lines of Aramaic wr. 
on rev. and r. edge: zy krn (PN?) himy? (“seals’’) / Uh (‘‘these’’) Id(?) h?ty bhmd(r?)? / yd(?) 
ythnwn yk (“as, like’) Plhew. 

PF 2044 
(Catecory L 2, cr. PF 974) 

u. edge 12 m.ruh.lg 3 w.BaR du-m[an-ba]* °v- 212 fmunus.lg 2 du-man-ba 41 m.pu-hu 2 
KI+MIN(sic) ‘41> m.KI-+MIN 1$-na °3 m.kI-+MrIN 1 w.BAR du-man-ba 2 m.KI-+MIN } 
KI+mMIN- 73 f."pu-hu’ 2 w.BAR du-man-ba® 82 f.[k1-+m1]N ‘113 Kr+MmMiIN — °"10(?)"[(+)x? 
f.KI-+Min] 3(!)¢ KI-+MIN 19x! m.li-ba-ip 2] KI-+-min®° -*42e "pap x f.kur-tas h.]'A'-tti-ik-na 

rev. 12hy-pi(?)-be(?) x! 1 d.rru.lg-na 1°62 'wl.BarR na-a8 du-man-ba = '4'd@rru.lg 12: ha-tu-ma 
187 ME 40i(-+)4 w.BaR na-as /®du-man-ba 

f.kur-ta8(!) hi m.Ru-'’an-du-pir-da-na Sa-ra-man-'na' 8%h.be-ul 19-um-me-man-n[a] 

19h hal-mi hi hu-gEv ga[l (x)] 


12 men receive 3 BAR [of grain, presumably]. 712 women receive 2. *-*1 boy receives 2; 1 boy 
13; 3 boys receive 1 BAR; 2 boys receive 3. 7-8 girls receive 2 BAR; 2 girls receive 13; 10(?) +2 
[see note d] girls receive 4. !°x [see note d] servants receive 2. "Total x [see note h] (female!) 
workers, of (the place) Atuk. 

22-13These(?) (for) 1 month receive 62 BAR (as?) na¥. '416For a period of 12 months they 
receive 744 BAR (as?) nas. 

16-17Ruandupirdana (is) setting the apportionments (for) this work group. 119th year. 

19(In) this sealed document hu-EL rations (..). 


Tablet form Dd (5.0 X 3.8 X 1.8). Seal 165 u. edge, left edge. 


8 -m[an-ba] wr. on r. edge. 

> 1 wr. over erasure (of 3?). 

° ba wr. on r. edge. 

4 The girls in line 9 and the servants in line 10 together receive 154 BAR (provided the other figures in the text are 
correct). There are only four possibilities which can yield this amount: 11 girls and 5 servants, 15 and 4, 19 and 3, 
23 and 2. 

e4(!) wr. as ME. 

f See note d. 

£ Below line 10 space for one line is left blank. 112 wr. over erasure. 

hy = 42, 45, 48 or 51, depending on the possibilities in lines 9-10 (see note d). i 40 wr. over erasure. 
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PF 2045 
(CatEecory L 2[?], BELONGS AFTER PF 1009) 
1-41528 BAR 3 .....2  kur-min .....-na m.kur-taé ..... m.Ir-Se-na Sa-ra-man-na_ = gal-ma 


du-is-da  ‘‘d.rru.lg d.Ha-si-ya-*ti-]i8 [a-ak d.Ha-na-ma-]’kas-na [pap 2 d.1ru.lg-na] 

8] m.ru(h.lg] 2-n[a] 924 m.'k1-+mrn' 14-'k1-+MIN1 = 1°10 m.pu-hu ba-su-'da(?)! 13-'na! 
110 m.Ki-+MIN l-na 6 m.KI-+MIN7 QA l tan-na “4m.K1-+MIN}i-na “17 m.Ki-+-MIN 2 
ga tan-na = *42" 15] frmunus.lg 2 BAR 3-na 127 f.kKI-+MIN 2-na_ = **- "65 f.KI-++MIN 14-na 
189 fipu-hu l-na 1910 f.xr>+miIn 7 Qa tan-na °L1 f.x1+mrIN }-na = "6 f.KI-+MIN 2 Qa 
tan-na 713 f.muNus.lg1BAR-na *pap 2 ME 14 m.kur-taé gal *4duc-is 

h.be-ul 10(+) '8-!"5[u]m-me-n[a]4 


1- 4528.5 BAR (of) ..... [see note a], supplied by ....., workers ....., whose apportionments are 
set by Irgena, received as (half) rations. >-7Ninth and tenth months, total 2 months. 
8-9] man 2, 24 men 13. '*"410 basuda(?) boys 13, 10 boys 1, 6 boys 74 qa, 4 boys 3, 17 boys 
3 ga. 517] woman 23 BAR, 27 women 2, 65 women 13. '*-*'9 girls 1, 10 girls 734 Qa, 11 girls 3, 
6 girls 23 qa. 7713 women 1 Bar. ?*-?4Total 214 workers received rations. 
24-2518th year. 


Tablet form Ad (4.8 X 4.2[+.2?] X 2.1). Seal 4 r. edge, left edge; u. edge destroyed. 


® The commodity should be 8£.BAR.lg or tarmu. See comments on half rations on pp. 32-33. 

> KI wr. over erasure. 

° du wr. over erasure. 

4 Possibly the text continues; but it seems not to, since a small surface area preserved below line 25 shows no 
trace of writing. 

PF 2046 
(CatEcory M, cr. PF 1139-1146, aLso 870) 

16 w.pi-ut  kur-me ’m.U-ma-ya-na h.U-*za-man-na-as-mar m.kur-‘ta8 gal ma-ki-ip 
h. U-5za-man-na-as-na zip-pi-’ma ap ‘du-nu’-ka —h.’be-ul kap-pa-tin-na = *d.iru.lg d.Ha- 
du-*ee °ka-na-is-ik-ka-?°mar ku-i8 d.itu.lg ‘ev: 4d.Mi-ya-ka-na-is-ik-ka? pap 12 d.rru.lg-na 
13h be-ul 23-um-me-man-na 

M4pap 30 m.kur-tas un-ra 2 Qa du-man-pi 


1-66 (BaR of) figs, supplied by Umaya from (the place) Uzamannas, was given as zippi to 
workers subsisting on rations at Uzamannaés. *!(For) a whole year, from the first through the 
twelfth months, total 12 months, 23rd year. 

14-15T otal 30 workers receive each 2 Qa. 

Tablet form Ec (4.6 X 3.1 X 1.6). Seal 3 rev., u. edge, left edge. 

* -1k-ka wr. on r. edge. 

| PF 2047 
(Catrcory M, cr. PF 1166, 1172) 

10 w.tar-mu.lg  *kur-man m.Tup*-pi-*pi*-na m.Tam-‘ka du-Sa_ f.’kur-taS ka-ma-*ka 

ap du-°e nu-is-da = **Y- 8be-ul 24-°me-man-na 


710 (BAR of) tarmu (grain), supplied by Tuppipi, Tamka received, and gave (it as) kamakas 
to (female) workers. *-°24th year. 
Tablet form Ac (3.7 X 3.7 X 1.8). Two seals (apparently) rev., left edge. 


* Tup wr. over erasure. 
> pt wr. over erasure. 
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PF 2048 
(CatTrcory N, cr. esp. PF 1234) 

1133] ‘Seleralg 33 mi-[ult-li kur-min m.Ir-i8-ti-man-*[kJa-na m.Ir-zap-par-ra a- 
'ak’ ‘[m).ak-ka-ya-Se i-da-ka du-*'ma'-is-da 5 f.munus.lg gal m[a-®k]i-ip 'ra’-ti-ip — m.J[r-i8- 
"t{]i-man-'ka! Sa-ra-man-na —_h.'Li(?)!-u[d(?)-]*du'-ma 2 GurRus.lg-na ku-si-°ip un-ra-na 1 
W.QA.BAR ! "Srl .ere.lg* 1 w.qa.BAR °° “[m}i-ut-li> ap du-na-ka = **"- "[a-a]k 3 f.pu-hu f.mu- 
18(ti kju-Si-ip un-ra 4(!) 4[S]e.e1¢.lg 4 mi-ut-li “[a]p du-na-ka 

d.rrvu.lg 'd.Ha-]'*na-ma-ak-kas-na hh. be-ul '20(10?)"[(+)x-...] 


1-833 (BAR of) SE.ara@.lg (grain), 33 (BAR of) mitli, supplied by Istimanka, Irzapparra and his 
companion(s) with him received. *"°5 post partum women subsisting on rations, whose ap- 
portionments are set by Istimanka, (at) Liduma(?): to each of 2 bearing males 1 Bar (of) 
S5.G1G.lg (and) 1 BAR (of) mitli was given; and to each of 3 bearing female(?) children 3 (BAR 
of) Sz.aIa.lg (and) 4 (BAR of) mitli was given. 

15-16Tenth month, ..th year. 

Tablet form Bd (4.5 X 4.0 X 1.9). Two seals rev., left edge destroyed. 


® lg is followed by an erasure of one sign. 
b It is followed by an erasure of one sign. 
PF 2049 
(CatTEGory Q, cr. PF 1285, atso 1454) 

17 Qa Zip.pA.lg  kur-'min m"™.?Ba-ka-du-is-‘da!-'na_ =m.'kur’-ta8 f.Ir-*'ta8(?)-du(?)-na(?)'- 
na gal-5[l}ji(?)-'ma! du-i8 [x] 'y"-be -7"i8(?)-Si(?)"-ri-mas-be  *®h'.Har-ru-ma-ti-i8  e4ee °7 
m.kur-taS un-"’: !"ra 1 QA du-i8 

Uh, be-ul 20-um-me-na 


1-87 Qa (of) flour, supplied by Bakadusda, workers of (the woman) IrtaSduna (?) received 
as rations, ..... (and) usSirimas(?) (persons), (from?) Arachosia. 

*-107 workers received each 1 Qa. 

120th year. 

Tablet form Be (4.1 X 3.5 X 1.7). Seal trace left edge. 

®m wr. on r. edge. 

PF 2050 
(CarEGorY Q, cr. PF 1290-1305) 

15 BAR Zip.pAlg kur-min m.Bar-ru-*si-ya-ti-is-na m.Bar-nu-*?e 38 hi-Se m.ka-ra-ma- 
ras 7°v- 4h.Ma-kaS 'gal'-ma du-i8-Sa 6 m.ruh(!).lg 5un-ra ‘1’ ga tan du-is8a 41 °m.pu-h[u] 
un-ra 1 Qa du-is-Sa 

Thal-mi [m.]sunki-na-ma _h.Su-Sa-an ®pa-r[i-]i8 

d.iru.lg d.Mar-ka-*- edee %Sa-na-'is’-na-ma —_h.be-ul 27-na 

45 BAR (of) flour, supplied by BaruSiyatis, Barnus the karamaras (at) Makka8 received 
for rations. 4-°6 men received each 14 qa. -°41 boys received each 1 Qa. 


"In (accordance with) a sealed document of the king. ’They went to Susa. 
&-9In the eighth month, 27th year. 


Tablet form Ff (4.9 X 3.1 X 1.2). Two seals rev., left edge. Four lines of Aramaic wr. 
upside down on obv., with g'brn' 6, ‘“6 men,” in the second line. 
PF 2051 
(CatEcory Q, cr. PF 1411-1436) 


13 w.BaR.lg 5* ga.lg (zip.palg) *kur-min v.Pir-ra-tam-*ka-na 11 (m.)ruh.lg ‘Sa-lu-ip 
1 'gallg } *du-"is-da! 23 m.pu-hu °° 7'11 ga Ig du>-i8-"e"- §da 
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m.Ba-ba-ka ‘hi’-%Se bar-ri-is-tam-'na’ 'm.Ir-tam-ba-ma-ik-"ka-mar h.'Su'-3a-an “kap- 
pa(-ka) la-ka_ 

u. edge 13h be-ul 23-me-man-na 

183.5 [see note a] BAR (of flour), supplied by Pirratamka: 11 gentlemen received 14 qa, 23 
boys received 1 qa. 

&-2Babaka the elite guide was mustered and sent forth from Irdubama (to) Susa. 

1323rd year. 


Hole on left edge (4.4 X 2.2 X 1.6). No seal. 


* 3.5 BAR is apparently an error for 3.95. 
> du wr. over erasure. 
PF 2052 
(Carrcory Q, cr. PF 1421) 

14° ga zip.pa.lg *m.Ir-da-pir-na *hi-Se ‘du’-8a 3 m.“‘ruh'.Jg un-ra 1 @[a °1] tan-qa(!)> du-i8 
m.°[plir-ra-da-zi-i[s] 

edge Thal-mi m.Ir-d[a-]"e’- 8pir-za-na-na ku-ilz(-za)] | *m.sunki-ik-ka pa-ra[S] 

10”d ‘rrullg d.Ha-si-ya-ti-na° 

1-54 [see note a] Qa (of) flour Artaphernes received, and 3 men received each 14 ga. *-*(They 
are) fast messengers. 

-8He carried a sealed document of Irdapirzana. °They went to the king. 

10Ninth month. 


Tablet form Cc (4.1 X 3.3 X 1.6). Stamp seal rev., another seal left edge. 


® 4 is an error for 43. 
> ga(!) wr. as GIS. 
°na wr, on r. edge. 


PF 2053 
(CATEGORY Q, BELONGS AFTER PF 1477) 
17 Qa tan-QA Zip*.pa.lg ’m.Ka-ka-ti-i8 hi-8e *du-Sa 5 m.Sa-lu-ip ‘un-ra 1 qa tan-Qa ‘du-i8 
hal-'mi m.sunki’-'na ku-iz{(-)...] xyz'[...]> 
1-574 Qa (of) flour Kakatis received, and 5 gentlemen received each 14 qa. 
5-7He carried a sealed document of the king ..... 
Tablet form Cd (4.5 X 3.2[+.3?] 1.6). Coin (with Athenian owl) impressed on rev., in 
lieu of a seal; possible seal traces left edge. 
4 7iD wr. over erasure. 
> The text is broken off after line 7, with up to three lines missing on lower edge and rev. 
PF 2054 
(CaTEGORY Q, BELONGS AFTER PF 1491) 
1 BaR 4 Qa* I tan 2[z]ip.pa.lg *m.Mi-'ra’>-da-na ‘du-i8(!) 7 m.ruh(!)*(.1g) 'm’.8a-lu-ip 
4 ®[m1li-bap 
edge 7m, Pard-na-'ka'-"ev- 8ik-mar m.'sunki! °pa-i8 
1-6] 45 Bar (of) flour Miradana received, (for) 7 gentlemen [receiving each 13 qa], 4 servants 
{receiving each 1 qa]. 
-8They went from Parnaka to the king. 
Tablet form Ac (83.6 X 3.5 X 1.7). Two seals rev., left edge. 


24 Qa wr. as ligature. °m.ruh wr. as ligature. 
> ra wr. over erasure. @ Par wr. over erasure. 
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PF 2055 
(CaTEGORY Q, BELONGS AFTER PF 1547, cr. PF 1363) 

15 mar-ri-i8 ‘kaS(?).lg(?)]* 2m.Uk-ba-ti-ya °a-ak m.ak-ka-ya-3e ‘du-is-da 1 me 50 m.kur- 
zap °m.I8-ku-ud>-ra-‘ip ap-in ku-e4e ®ti*-i8-Sa m."e’- °Mi-tar-na-ik-ki-!°mar 

d.iru.lg in(?)-"na a-ak be-ul4 !223-um-me-na pu 

hale-mu m.'Mi-tar’-n[a-]'4na ku-ti-i8 'x[(y)] | %h.Tam-uk-ka-an [pa-]!*ri-i8-da 

1-45 marrvs (of) beer(?) Ukbateya and his companion(s) received. *-!°He took 150 Skudrian 
workers [receiving each 4 Qa] from Miturna. 

10-2Mfonth ..... and 28rd year ... 

13-14Ffe carried a sealed document of Miturna ... *-!*They went to Tamukkan. 

Tablet form Cc (4.9 X 4.0 X 2.0). Two seals u. edge, left edge. 


* xa8(?).]g(?) is possibly to be read GESrin.Ig, ‘‘wine.” 


bud wr. over erasure. 4 ul wr. over erasure. 
© tt wr. over erasure. © hal wr. over erasure. 
PF 2056 


(CaTEGoRY Q, BELONGS AFTER PF 1568, cr. PF 1345-1356, aso 1785) 

‘1 ME 13 BaR 6 QA *h.Se.BAR.Ig  kur-min m.Ka-tuk-k[a-]%ma =m.Bad-du-ra-da hi-8[e] 
‘bar-ri-is-da-ma m.U-me-ya-*par-na(-na) du-8a «5 ME 80(+)'8' ®'m.ruh.lg un-ra 1 Qa ‘tan! 
780*(+-)8 BAR 2> Qa m..uh.jg-na 818 ANSE.KUR.RA.Ig 1-'ra! °3 ga 5 BAR° 4 Qa dee 1°] en 
ANSE’ RU. Ig Y-42 Qa-na® =. 20-kur! ma-ki#-i8 

2hal-mi m.sunki-na ku-iz /h.Ha>-ri-ma-mar h.Su-'Sa-an lai-ki 

d.iru.lg Sa-mi-ya-man-taS —_ be-ul 1®28-um-me-na 


5113.6 BaR (of) grain, supplied by Katukka, Baddurada the elite guide of Umeyaparna 
received. *-7588 men each 14 @a—88.2 BAR (was received) by the men. *-°18 horses each 3 
qa—(they consumed) 5.4 Bar. 100 mules (each) 2 @a—they consumed 20 Bar. 

He carried a sealed document of the king. !*-'4(They were) going across from Areia (to) 
Susa. 

14-16 leventh month, 28th year. 


Hole on r. edge (4.4 X 4.0 X 1.7). No seal. 


» 80 wr. over erasure.  20-kur is an error for 20 Bar. 
> 2 wr. over erasure. ® ki is preceded by an erasure. 
° 5 BAR WY. over erasure. 5 h.Ha- wr. over erasure. 

4 ANSE (=Ppa+x) evidently is an error for PA. ila wr. over erasure. 


° na wr. over erasure. 


PF 2057 
(Catrcory Q, cr. PF 1573) 

12 upu.NITA.lg = kur-man m.E-is-*Su-Su-na. = m.Ma-a-ka_ ba-ri-*i8-da-ma 3 m-ruh.lg 
In-du-‘is-be-na hu-ud-da-i8-da *hu-pir-ri du-i8-3a ap du-*nu-i8 na-ra-an-te 3 mi-‘ut" 7du- 
man h.hu-ma-nu-i8 lu-'ri-ka hh. Da-Sir-mar °k[u-]i8 h.Hi-da-edee !9]j 

hal-mi m.sunki-na ™’- ™ku’-ti-i8 h.Su-Sa-an-mar h.Hi-du-i8 pa-ri-is-da 

1-®2 sheep, supplied by Essusu, Maka the elite guide, (who) provided [lit. “made’’] for 3 
Indian men, received, and gave to them. *!"Daily (they are) receiving 3 “portions” [see note 
a] (at) each ‘‘village,”’ from (the place) Dader through Hidali. 

10-1'He carried a seal document of the king. '-"’They went from Susa to India. 


Tablet form Be (4.6 X 4.1 X 2.1). Two seals rev., left edge. 


* ut wr. on r. edge. The value of the mit, in this case, should be 3% (see above, p. 45). 
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PF 2058 
(CatEcory R, BELONGS AFTER PF 1591) 
11 ME 29 (BAR) 8 QA *8E.BAR.Ig m.Za-ir-na*-'mi-ya du-8a ‘m.kur-ta3-be eee 'gal-la-~ma 
rev. Say du-nu-is) 74 d.rru.lg-8na 
8129.8 (BAR of) grain Zarnamiya received, and gave it as rations to workers, (for) 4 months. 
Hole on r. edge (2.9 X 1.9 X 1.2). No seal. 
* na wr. over erasure. 
PF 2059 
(Catraory R, cr. PF 1594) 
1m. U-ma-ya na-y[a(?)-xxx]*(-)ti-'x(y)]® edee *du-i8-da —_ be-ul "v- 327-um-me[-nja 4d.rru<.ig) 
'Tu-ru!-ma-ra(!)(-) 'x(y)] 
2Umaya ..... received. ?-427th year, second month (...). 


Tablet form Da (3.8[+.1] X 2.9 X 1.8). Stamp seal obv., another seal left edge. Four lines 
of Aramaic wr. upside down on rev.:....sh.... / lkh ptph / gmh h3 qm / 3, “.... took his rations: 
flour 3 handfuls (and) 3 ..... ” 

 -y[a(?)-crz] wr. on r. edge. 

» (-)tt-"z(y)] wr. on lower edge. 

PF 2060 
(CatrEgory § 1, BELONGS AFTER PF 1649) 

12° me 90(+)!'4' Se.Bar.Ig m.?Mi-ti-Sa du-i8 1 ANSE.KUR.RA.Ig ‘be-ir-na na-5zir-na 1 
BAR °8¢ 6ma-ki-i8 2 AN-"Y- 7SE.KUR.RA.lg 6 QA ®ma-ki-i8 2 ANSE.°KUR.RA.Ig 3 ma-ki-!%8§ 
d.rru.lg 2-"na 2 Bar ha(!)>-da-"- dee !2z9-na-i8 


+2294 [see note a] (BAR of) grain MitiSa received. *-*1 ber horse consumed 1 BaR daily. 
5-82 horses consumed 6 q@a. *!°2 horses consumed 3 (BAR). !°"(For) 2 months. “-!2(There was) 
2 BAR (as) hadazanam. 


Hole on r. edge (3.7 X 2.7 X 1.5). No seal. 


® 2 is evidently an error for 1, since the sum of the following allotments is 194 Bar. 
» ha(!) wr. as ZA. 
PF 2061 
(Catrgory 8 1, cr. PF 1672, 2062) 

13 ME 15 S5.BaAR.lg *m.Ti-ri-ya du-is-98a 5 ANSE.KUR.RA.|g ‘pir-ra-da~zi-'18! hi *du-nu-'i8"-da 
1-na(!) °3 qa du-is-da ’na-ra-an-da 

§d.iru.lg d.La-an-%e-ul-li-'na’ eee g-ak ku-i8 tv: “d.rru.lg d.Za-"ir-pa-ki-um-na ‘pap 7 
d.iru.lg ha-tti-ma du-isda ‘be-ul 21-um-!*me-na 

$315 (BAR of) grain Tiriya received, and gave (it) to 5 express horses. *-’Each received 3 
Qa daily. 

&-M4Highth (Elamite) month and through the second month, for a total period of 7 months, 
they received (it). '*!°21st year. 

Tablet form Af (4.5 X 4.3 X 1.6). Seal 33 left edge, stamp seal rev. 


PF 2062 
(Catsecory § 1, cr. PF 1672, 2061) 

1] ME 80 Sx.BaR.lg ?m.Ir-tup(!)-pi"[y]a du-Sa 4 An-‘[S]e.KUR.RA.lg ®*pir-ra-da-su(sic)-i8 
edge Shi du-nu-is-da *°’-74 aANSE.KUR.RA.Ig ®un-ra 3 QA na-zir *du-ma-ak> d.!°Ba-ki-ya-ti 
d."Mar-ka-Sa-na_ d.’Ha-sic-ya-ti(!) %d.Ha-na-ma-ka *- ede 14d Ha‘-mi-ma d.Mi-kan-na° 
M5f d.arru.lg(!) 
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+6180 (BAR of) grain Irtuppiya received, and gave (it) to 4 express horses. 7-9(By the) 4 
horses was received daily 3 qa each. *" Seventh, eighth, ninth, tenth, eleventh (and) twelfth, 
(total) 5 [see note f] months. 


Tablet form Be (4.0 x 3.4 X 1.7). No seal preserved (left edge destroyed). 


® pi wr. over erasure. 4 Cf. d.Ha-mi-ya-ma’, Fort. 500-2:11. 
» ak is followed by an erasure. ° -kan-na wr. on r. edge. 
¢ $¢ wr. over erasure. f Though six months are listed, the computation requires five. 
PF 2063 
(Category § 1, BELONGS AFTER PF 1684) 
16 me 40(+)'8' SE.BAR. Ig *kur-min m.Mi-ik-ras-*ba-na m.Pu-da-4i8-ba du-sa 


*ANSE.KUR.RA.lg ‘gal-'ma' hi du-"na-i8! 12 an-edee 8Se.KuR.RA.lg un-°ra d.'nal-zir(-)ik- 
na* "ev. 103 ga 'du'-man-ra "6 d.rru.lg ‘ha-tu’-’ma __h.be-'ul! 22-um-!*me-na 

+-7648 (BAR of) grain, supplied by Mikra’ba, Pudagba received, and gave (it) as rations to 
horses. ‘1712 horses each daily receive 3 Qa, for a period of 6 months. !-22nd year. 

Tablet form Db (4.6 X 3.3 X 1.8). Seal 62 left edge; another seal rev., u. edge. 


* na wr. on r. edge. 
PF 2064 


(CatEcory § 1, CLOSELY SIMILAR TO PF 1691) 
30 SE.BAR.Ig  kur-min m.?Pu-ik-da-mi-ra-na = m.ki-+MiINn du-Sa = ANz48E. KUR. RA.Ig 
m.I-t-mi-°za Sa-ra-man-na ha-‘sa-ti-is-da d.’1ru.lg 1l-na —_d.e4#° SHa-na-~ma-kas-na 
rev. 92 ANSE.KUR.RA.lg na-'°zir-na na-ra-an-ti un-'ra 3! Qa? "ma-ki-man-pi 2 ANSE.KUR.”RaA.lg 
na-zir-na na-ra(-an)-ti un-ra> 142 Qa ma-ki-ma-ak 


1-830 (Bar of) grain, supplied by Pukdamira, Pukdamira received, and gave it as sat to 
horses whose apportionments are set by Hiumizza. *-8(For) 1 month, the tenth. 

*-112 horses daily consume each 3 qa. '-!3(By) 2 horses daily was consumed 2 qa each. 

Tablet form Cd (4.4 X 3.5 X 1.6). Seal 63 rev., u. edge; Seal 272 left edge. 


»3 Qa wr. on r. edge. 
> un-ra wr. on r. edge and obv. 


PF 2065 
(CatrEcory § 1, cr. PF 1700) 
60 Se.BARJg *0.lg ha-ul-‘la-ka  ‘AaNSE).KUR.‘RA.Ig pir-ra-*da-su(sic)-i8 °4#¢ 6ma-ak-ii-da 
rev. 7h be-ul 23-mi-*na 'xyzv! *du-is-'dal_ hh. Li-!°ud-du 
1-60 (Bar of) grain was delivered for fodder(?), and express horses consumed (it). 7-!°(In) 
the 28rd year ..... they received (it), (at) Liduma. 


Tablet form Da (8.8 X 2.9 X 1.9). Two seals (apparently) rev., left edge. 


PF 2066 
(Category § 1, cr. PF 1734-1742) 
180(+-)'41 Su.Bar.lg *h.Za-ak-za-ku-mar *m.Si-ik-ka du-Sa 47 hi-pu-ur ‘un-ra 1 d.rrv.lg-*na 
1 BaR du-man = "gal’-li 1 ‘d’.rru.lg-na °° °7 Bar Se.BaR.ig du-man  "- 12 d.ru.lg-na 
1eha-tu 'ad(?)-da  "h.be-ul 23-me-na 


1-684 (BaR of) grain from (the place) Zakzaku Sikka received, and 7 ippur (fowls are) re- 
ceiving 1 BAR each (for) 1 month. 7-!°(As) rations (for) 1 month (they are) receiving 7 BAR of 
grain, (for) a period of 12 months ..... 23rd year. 


Tablet form Be (4.3 X 3.8 X 1.9). Seal rev., u. edge; another seal left edge. 
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PF 2067 
(Catreory T, cr. PF 1802, 2068) 

ly, U-Sa-ya w.GEstin.lg ‘ku'-ti-ra *ti-ru-i8 v.Par-'na-ak!-ka na-*an KI-+MIN 

30 h.mar-ri-i8 w.GESTIN'.Ig ‘ap id-du m.sa-tdm-'be! m.'ak’-°ka-be h.Ka-a-ma-ru-uk-kas- 
'ma' hu-*ud-da-is-ni d.da-u-Sa-um 'd'.’na-pan(!)*-na ap-pa h."Ka'-a-ma-'rul-8kas-ma —_h.be- 
ful 20'(+)2-um-me-'na’ %sa-ap ‘ap-pu-ka'-da ap ‘du'-cdee !°nu-ka 

"ku'-ud-'da’ h.hal-mi "ap-pa ap-'pu-ka!' m.u-ni-ni '”- "hu-be pi-ti-ka am na-ak-'kan-na 
h.hal-mi m.i-ni-ni ap-'‘pa h.tup-pi hi-ma ha-rak-ka 

15m, Sa-ak-Sa-ba-nu-i8 tal-li-is-“da © du-um-me m.Pi-li-da-an-"ik-ka-mar du-i8-da 

h.be-ul 1822-um-me-na_=s_ d.iru.Ig d.‘°Sa-a-ik-'ri-zi-iS'-na 16 ?°d.na-an pilr-ka] 


1-8Tell USaya the ‘‘wine carrier,’ Parnaka spoke as follows: 

3-530 marris (of) wine (is) to be issued to priests who (are) at Kemarukkas. *-*Let them per- 
form (lit. ‘“make’’) the libation of the god(s) that (is/are) at Kemarukkas. °22nd year. *!°As 
formerly it was given to them. 

10-12A Igo, the seal that formerly (was) mine has been replaced. 1?-'4Now this seal (is) mine 
that has been applied to this tablet. 

15-16 SakSabanus wrote (the text). '*-1!7He received the dumme from Pilidan. 

17-2022nd year, third month, on the 16th day. [Cf. Category K 1] 


Tablet form Ec (5.3 X 3.8 X 1.9). Seal 16 u. edge, left edge. 


® pan(!) wr. as UL. 


PF 2068 
(Carecory T, cr. PF 1802, 2067) 

ty Tr-i8-'ti'-man-ka ti-ru-i8 ~—-v.'Par-na-ak'-ka na-an *kI++MIN 

50 w.'BaR.lg! Su.BAR.]g ap ‘id-du m.8a-tin-be m.ak-ka-*be h.Ka-a-ma-ru-ka8-ma hu-®ud?- 
da-iS-ni h.da-u-Sa-um ‘d.na-ap-pan-'na ap'-pa h.*Ka-a-ma-ru-kas-'ma’ _h.be-°4e °u] 22-um- 
me-man-na__sa-!"ap ap-pu-'ka'-da ap ™’- "du-nu-'ka! zi>-la 

ku-ud-!da h.hal-mi ap-pa ap-pu-"ka m.u-ni-ni h.hal-mi hu-be “pi-ti-ka am na-ak-kan- 
na '*h.hal-mi ap-pa h.tup-pi hi ha-'*rak-ka hu-be m."t-ni-ni! 

m.!’U-ma-ya tal-li-is-da du-um-me m.Pi-li-da-an-'*i]k-ka-mar du-i8-da_ 

h.be-ul *- eee 29(201(+)2-um-me-man-na_ = d.irv.lg d.?!"Sa!-a-kur-ra-zi-i8-na 16 ?/d'.na-an 
pir-ka 

-8Tell Istimanka, Parnaka spoke as follows: 

3-550 BAR (of) grain (is) to be issued to priests who (are) at Kemarukkas. **Let them per- 
form (lit. ‘‘make’’) the libation of the god(s) that (is/are) at KemarukkaS. *-°22nd year. 
Just as formerly it was given to them. 

N-14Also, the seal that formerly (was) mine, that seal has been replaced. *!*Now this seal 
that has been applied (to) this tablet (is) mine. 

16-17 Jmaya wrote (the text). !*!*He received the dumme from Pilidan. 

19-2299nd year, third month, on the 16th day. [Cf. Category K 1] 


Tablet form Eb (4.8 X 3.4 X 1.9). Seal 16 left edge. 


2 ud wr. over erasure. 
> at wr. over erasure. 
PF 2069 
(Cargegory T, cr. PF 1819-1820) 
u. edge ly Sia_ti-iz-za ti-ru(!)P-i8 °®Y- °v.Zi-iS-Sa-U-i8 na-?an KI-+MIN 
64 BAR a-ak 3 (Se.BAR.]g) ‘m.kur-ta8 ap-pa m.I8-*ku-tur-ras-be gal ma-ki-‘ip m.Ba-rad- 


y 


du-ma-ti-}"i[8] "Sa-ra-man-na' %[m.hu-pi-be gal ap] ‘[id-du = d.rrv.lg] !°[d.xxxxx] e4#° “[1-na 
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h.be-ul 23(?)-na-ma] {16 m.ruh.lg un-ra 3-na] **- [8 f.munus.lg KI-++MIN 2-na] 141 
f.pu-h{u 3-na] “pap 25 m.kur-tas 

m.!Hi-in'-"tam-uk-ka tal-li-is-da  bat-ti-ka-maS 4*m.Ka-me-iz-za li-i8 1%h.Man-du-ma- 
ti-i8 

-3Tell Siyatizza, ZisSawi8 spoke as follows: 

- 9642 BaR (of) grain (is) to be issued (as) rations to Skudrian workers subsisting on rations, 
whose apportionments are set by Baraddumawi8s. *'‘In the ..th month, 1 (month), 23rd(?) 
year, 16 men (receive) each 3 (BAR), 8 women each 2 (BAR), | girl 3 (BAR). Total 25 workers. 

15-17Hintamukka wrote (the text). 1’-!%Kamezza communicated the message. !°(At) Mandu- 
matis. [Category L 1] 


Tablet form Eb (5.8 X 3.8[+.2?] x 2.1). Seal 11 u. edge, left edge. 


@ After Si, ya is perhaps omitted by error. 
>ru(!) wr. as EB. 


PF 2070 
(Catrecory T, cr. PF 1857, atso 2025) 

Nv.Parl-ma-ak"-ka ti-ru-i8 ?[v.Ra-u-b]a-sa a-ak m.ak-ka-ya-Se na-an KI-++MIN 

[Si-*ri-ni] ‘d'.na-ap-pi a-ak m.sunki hu-ut-tuk-ni 

na[-x‘x]-'na(?)"* am m.nu-ku upvu.niTA.lg h.bar-ri-ba-ta3-ma ‘mar-ri-t-ut — ba-zi ti-ut-ti- 
ib-be m.nu-ik-ki °da-u-ut 

m. U-mi-iz-za hi-Se g’ak Hal-pa da-u-ut  “h.Hi-'ra!-an h.Hal-ku-ka-ap-tar-'ri!-i8 hi-Se 
hu-be-ma *mur-tuk m.ba-te-ram.sunki-na m.Har-ri-e-na ’a-ra-°*ma m.an-sa-ri-ri m.Mi- 
i8-Su-man-ya hi-Se = m.hu-pir-!'ri’ i kur-ma-u-ut 

ku-iz-za m.nu-ik-ki li>-ik Si-in-nu-"ri —_-h°.bar-ri-ba-taS h.Ra‘-u-tan-nu-is-na hh. Ra-u-"tas° 
hi-’e h.Kam-za-ra-sa-i8(!)' | m.Su-ud-da-ya-u-da 'm.kur-da-bat-ti-i8 Sa-ra-ma _h.bar-ri- 
ba-taS hu-be-ma '[h]u-si-ik 

'm1.Te-ya-u-ka hi-Se m.hu-pir-ri-na 1 [2' rap-tam 2 ‘hi-du 1 ku-ip-Su- pap 5 
UDU.NITA.lg-e 

edge 16/al-ak m.Da-'te(?)’-iz-za hi-8e m.hu-pir-ri-na 2 rap-tam 12 hji-du = 1 ka-ri-ri 
MUNUS.|lg-na PAP 5 upvU.'NITA.|g-e! 

rev. 18(a-alk 'f!.Ma-da-mi-i8 hi-se f.hu-pir-'ri-na 7 hi'%[du 1] ku-ip-8u PAP ‘8! 
UDU.NITA.lg-e 

a-ak m.Ba-u-uk-?°[x* h]i-Se m.hu-pir-ri-na 2 rap-tam 2 hi-du 5 ‘ku-ip-"Su! = pap 9 
UDU.NITA.lg-e 

PAP» 4-ib-be-ud-da-na m.'Mi(?)-tar(?)'-"*na hi-Se m.an-sa-ra hal-be-ra m.ir-ma-tém-me-ma 

*3a-ak m.Ma-u-ru-za m.kur-taS m.sunki-na m.ra-"lra(?)! m.Kam-pi-iz-za §8a-ra-ra 
m.hu-pir-ri-na 5 *lrap-tam’ 10 hi-du pap 15 upu.nirA.lg-e 

a-ak *6m.Mi-rak-ka-ma hi-Se m.ka-ap-nu-i8-'ki-ra = m.Kar-?’ki-i§ Sa-ra-ra. = m.hu-pir- 
ri-'na’ 6hi-du pap 6 

?8m.ruh.lg h.Hi-ra-an mur-da-ip m.hu-pi-be-na mar-ri-?*i-ut Pap 11 rap-tam pap 29 
hi-du- pap 1 2%kJa-ri-ri munus.lg-na pap7ku-ip-su [pap] '401(+)8 'upu -nird.lg 

h.be-ul 18-um-me-na-ma_—‘‘d1.82[rrv.lg] Ha~du-kan-nu-ya-is-na_ 21-na nu-ir-tam|[(-)x**x(x) 
bja-zi 'G’-ut-ti-ib-be m.nu-ik-ki da-'u(?)"-[ut(?) 34(xxxx)] 


12Tell Parnaka, Raubasa and his companion(s) spoke as follows: 

2-8May god and king become thy Sirt! 

3-5... now we have taken small cattle at the sheepfolds. "We have sent the tax handlers to 
you. 
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SWe have sent Umizza son of Halpa. 7-*He dwells (at) Hiran in (the district) called Hal- 
kukaptarri8. *1°We have entrusted (the small cattle) to him, a herdsman of the king, (for 
whom) Harréna (does) the apportioning, his ansara (official being) MisSumanya. 

10-1He took away (the small cattle) and they were delivered to you (upon?) his arrival(?). 
-14(At) the sheepfold of (the place) Rautannu’, (at?) KamzarasaS (in the district?) called 
Rautas [see note e], (for) Suddayauda the chief of workers to apportion—at that sheepfold 
they were stabled(?). 

14-15Of Teyauka: 2 (male) goats, 2 (female) goats, 1 ewe—total 5 small cattle of his. 

16—17And of Datezza(?): 2 (male) goats, 2 (female) goats, 1 female kid—total 5 small cattle of 
his. 

18-19And of (the woman) Madamis: 7 (female) goats, 1 ewe—total 8 small cattle of hers. 

121And of Bawuk..: 2 (male) goats, 2 (female) goats, 5 ewes—total 9 small cattle of his. 

1-22T otal 4 (persons), at the estate of Miturna(?) the ansara (official and) slaughterer. 

8-25 And of Mauruza, a rara(?) worker of the king, (his) apportioner (being) Kambezza: 
5 (male) goats, 10 (female) goats—total 15 small cattle of his. 

25-27 And of Mirakama the “‘treasurer,”’ (his) apportioner (being) Karki’: 6 (female) goats— 
total 6. 

*8-31Of men dwelling (at) Hiran we took: total 11 (male) goats, total 29 (female) goats, 
total 1 female kid, total 7 ewes—(grand) total 48 small cattle. 

31-34In the 18th year, first month, 21st (day?) ..... , we sent(?) the tax handlers to you 
(.....). [Category C 4] 


Rectangular (10.6 < 9.1 X 1.7). Inscribed seal obv., u. edge, r. edge, left edge. 


® Perhaps na-[ak-kan]-'na’ is to be restored. 

> lt wr. over erasure. 

ch wr. over erasure. 

4 Ra wr. over erasure. 

© Possibly this is not a GN but a word meaning “river” (from OP rautah-), and the passage is to be translated: 
‘(on) the river called Kamzarasa’.” But in that case hiSe would be expected to follow h.Kamzarasa$ instead of 
preceding it. : 

£78(!) apparently wr. over erasure; possibly it should be read da(!). 

® xis a short sign, perhaps Sa. 

4 paP WY. over erasure. 


PF 2071 
(CaTEGORY T, BELONGS AFTER PF 1860) 

Mfv.xxx]'y! a*ak m.ak-ka-ya-Se ap tii-*[ru-i8  v.x]/y'-na na~an KI-++MIN 

m.Su-ma-ma hi-Se> [xxx] 'm1.ra-ti-i3-be-na m.ak-ka-be h.At-tam ‘[m.ir-mJa-tém m.U- 
iS-tan-na-na°-ma m.Mi-ri-ya ‘{h(?).da(?)'4-da-um-me-ma  hu-pir-ri ti-ut m.ti da-i§ ®[{nJa- 
an-ri 

m.ra-ti-is-be m*.ak-ka-be m.ir-ma‘-"[té]m m.U-i8-tan-na-na-ma hu-pi-be m.sunki m.t 
S[kur(?)-m]as(?)* am m.tas-Su-fp hu-be-na® an-ka ha-ru-ya-*{um(?) m.sJunki-na ap-pa-an 
ti-ri-man-ka in-ni e-ki-man-pi =‘ 1°[ti(?)-ri(?)-ma]n(?)-pi na-um-be m.Mi-ri-ya m.nu-ku 
e(!)-"[xx]-48! na-an-ri ap-pa m.Su-ma-ma m.nu-mii © !2[ti(?)-ri(?)-man(?)-|ra hu-be a-nu 
hu-ut-tam-ti ma-ba am '(ha(?)-ru(?)-yJa-um m.sunki-na ap-pan ti-ri-mani-pi — in-"°”- [ni 
hu(?)-u}t(?)-tam-man-pi ma-ra 

a-ak am m.'Mi'-!5[ri-ya ti(?)-u]t(?) nal-ajn-ri m.tas-Su-fp m.ak-ka-be '[m.ra-t]i-is-‘be’ 
m.ir-ma-tém m.U-i8-tan-na-'’[na-ma] 'm'sunki m.Su-ma-ma e kur-mas u-nu tur-ri- 
ke* 18[in(?)-ni(?) ha-|pi-man-pi 

a{m] 'm'.nu-mi m.ta8-Su-fp m.ak-ka-!*[be m.S]u-ma-ma ti-ut 'uk(?)'-ku ap-pir zik-kan-ra 
Thu'~*°[pi-be] mi-ul ap-pi-ni ha-pi-i8-Sa m.nu-mi m.sunki m.™{hu(?)-pi(?)-be(?)] 'm(?).nu(?)- 
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mi(?)' kur-maS u-nu! tur-ri-ke in-ni ha-pi-man-ti *[xxxxx(x)]'y! ap-pi-ni ni-na hu-be 
mi-ul ha-pi-?5[i8(-)xxxxx(x)]'y'(-)tam(-)ma-ka hu-ud-da-i8(-)*4[xxx a(?)-nu(?) hu-u]t-tam-ti 
hu-be m.ti-ik-'ki'(-)*- °4¢¢ 25[xxxxx]'y!-is-ka m.ta8-Su-fp hu-pi-*[be-na xxxx m].Mi-ri-ya m.nu- 
ku®™ ti-ri-'i8'(-)?"[xxxxxxx]-'man(?)'-pi pan-da" ma-ba° —hu-be m.Mi-!et edge 28[rj_-ya .....]P 


Tell ..... and his companion(s), ....na spoke as follows: 

2-6Sumama, the ..... of the ratis (people) who (are at) Attam, at the estate of Ustana, (and) 
at the ‘palace(?)” of Miriya, sent me a report, saying: 

&-8The rati§ (people) who (are) at the estate of Ustana the king entrusted(?) to me. 
§-10Now their(?) officials(?), when I tell them the haruyam(?) of the king, do not heed(?), (but) 
speak(?); saying: !*-!2‘Miriya advised(?) us, saying: “Do not do what Sumama tells(?) you!” ’ 
12-l4Now they [szc] are telling them the haruyam(?) of the king, (but) they are not doing(?) it.”’ 

14-15And now Miriya reports(?) (lit. “says a report[?]’’): *17‘The king did entrust the ratis 
officials(?) at the estate of UStana to Sumama. !*—*It was told me (that?) they are not(?) 
applying pressure.”’ 

18-20Now do you apply extreme pressure to the officials(?), whom Sumama places upon(?) 
the report. ?*-?!'The king has entrusted them(?) to you(?). “It was told me (that?) you are not 
applying pressure. ??-°...., apply extreme pressure to their ..... ! 28Make ..... ! 24Do not(?) 

“make .....! 2+2°That to (from?) me ..... 25-26The 1... of those officials(?) ..... Miriya has told us. 
27,.... they are .....ing panda, they say. ?’-*®That Miriya ..... [See above, p. 53.] 


Rectangular (7.3[-+.2?] 6.0 * 1.9). No seal preserved; left edge destroyed. 


® @ wr. over erasure. 

» Se is followed by an erasure. 

© na wr. over erasure. 

4 Of the sign read 2(?) only traces of the final two verticals are preserved. The restoration is based on a supposi- 
tion that we have here a word utam deriving from OP vifam (accusative form), “(royal) house” (see PF 1667, note 
a). The context seems to require a meaning similar to that of irmatam, lit. “dwelling.” 

©m wr. over erasure. 

£ ma wr. over erasure. 

® ma3(?) wr. over erasure. 

» hu-be-na wr. over erasure. Expected is hu-pi-be or hu-pi-be-na. 

i mt is followed by an erasure. 

i -ri-man- wr. over erasure. 

k ke wr. over erasure. 

! kur-maS u-nu wr. over erasure. 

™ ku is followed by an erasure (apparently of um). 

2 pan-da wr. over erasure. 

° ba wr. over erasure. 

» After line 28 there could be two more lines on the destroyed left edge. 


PF 2072 


(Catgecory V, cr. PF 1947) 

12 81 9 ME 30 (SE.BaAR.Ig) / hal-mi m.Kar-ki-is-na li-'ka! = m.'’kur-taS h'.sR[ak-ka-an m.Kar- 
ki-i8 8a-ra-ma_—s gal-ma du-i8-da_ = d.iru.lg2-na— d..xxxx(xx) a-ak d.xxxx(xx) _ be-ul 18(?)-na 
x m.ruh.lg 4-na =x m.ruh.lg 3}-naJ* = 227 m.ruh.jg 3-na 7 m.pu-hu 2-'na_—_ x’ [m.pu-hu 
1j-na.....] 9'41f.pu-hu 23-na 3 f.pu-hu 2-na 3 [f.pu-hu 14-na .....] 

42 81 8 ME 60 / hal-mi m.Kar-ki-i8-na li-ka m.kur-taS h.Rak-'ka’-[an .....]  *be-ul 18>-na 
5 m.ruh.lg 4-na 5 mruh.lg 34-na_ = '20(?)"[(+)x m.ruh.lg 3-na_...... x f.munus.lg] °4-na 
3 ME 23 f.muNus.lg 3-na 29 f.muNUus.Ig 2-na 2 f."pul-[hu x-na .....] 

"] $1 4 mE 68 / hal-mi m.Kar-ki-is-na li-‘ka’ m.kur-taS h.Rak-ka-an m[.Kar-ki-i8 Sa-ra- 
ma. ..... ] % mruh.lig 3j-na '201(+)7 m.ruhlg 3-na 7 m.pu-‘hu! [2(?)-na —..... x] 
*f.muNnus.lg 3-na 25 f.munus.lg 2-na 1 f.pu-hu 2[(+)4(?)-na_—...... ] 
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109 $1 8 ME 19° / hal-mi m.Kar-ki-is-na li-ka m.kur-ta8 h.Ralk-ka-an _..... ] "6 m.ruh.lg 
33-na 22 m.ruhlg 3-na_ ([.....] "28 f.munus.lg 2-na 2 f.pu-hu 14-n[a —..... ] 

13] $1 3 ME 833 / hal-mi m.Kar-ki-is-na li-ka m.[kur-tas .....] “2 m.ruh.lg 34-na 26 
m.ruh.[lg 3-na __..... x f.munus.lg] °4-ma' 34 Mm 12 f.munus.lg 3-na __ [.....] 

16] S1 4 me 15 / hal-mi m.Kar-ki-is-na li-[ka ..... ] '%4m.ruhlg 33-na_s[.....] 18[3] ME 
18 f.'munus!.l[g 3-na..... ] 

19] $1 4 me 524 / [hal-m]i m.'Kar'-[ki-ié-na li-ka —..... ] 2%[x]fyif.....] 


1-75(fifty-five lines assumed to be missing] 
rev. 78x / hal-m]i m.'Ir’-S[e-na-nJa ‘li-ka’ [.....] 7[be]-ul 17-a’ —un-ra 3 '@A(?).BAR(?) 


78x / hal-|mi m.Ir-Se-na-na li-ka 31° m.rfuh.lg.....] 7% {d.H]a-Si-ya-ti-ya-i8  be-ul 17-na 
fun'-rfa .....] 


8°x / hajl-mi m.Ir-Se-na-na li-ka 7 m.ruh.ig  m.Ba~-'ka(?)'-d[u(?)-..... x d(?).na(?)- 
an(?)] @[hla-tu-ma  d.iru.lg d.Tu-ra-ma-ra8 be-u[l 17-na___..... ] 

887 / hfal-]mi m.Ir-Se-na-na li-ka 29 m.ruh.ilg  m.Ba~-‘ka(?)-du(?)-x)[..... d.1Tv.lg] 
881-na d.Ha-du-kan-na-i8 be-ul17-na  un-ra 3 |.....] 


8413 / hal-mi m.Ir-Se-na-na li-ka m.kur-taS m.Ya-u-na-ip 'x]-.....] 9°d.Ha-na-ma-kas 
be-ul 17-na = 2m.pu-hu 2-na_[.....] 

8680 / hal-mim.Ir-Se-na-na li-ka 17! m.ruh.lg m.Ya-u[-na-ip ..... d.1Tvu.lg] ®71-na Sa-mi- 
man-taS be-ul17-na  un-ra ‘5! [.....] 

88753 / hal-mi m.Ir-se-na-na li-ka m.kur-taS h.Mi-[.....J °%x'm.pu-hu 2-na 9 m.pu-hu 
lj-na =: 10(+)'x'[.....]€ 

u.edge 90pap / 2h pr 2 Sr 9i ME 98 (BAR) 4 QA 8E.BAR. |g) ma-alk-ka .....] 


12,930 (BAR of grain), delivered (in accordance with) a sealed document of Karki, workers 
(at) Rakkan, whose apportionments are set by Karki8, received as rations, (for) 2 months, 
the ..th and ..th, 18th(?) year. '~8z men (receive) 4, x men 33, 27 men 3, 7 boys 2, x boys 14, ....., 
4 girls 23, 3 girls 2, 3 girls 13, ..... [Category L 2] 

4-52 860 (BAR of grain), delivered (in accordance with) a sealed document of Karki’, workers 
(at) Rakkan, ....., 18th(?) [see note b] year. *-*5 men (receive) 4, 5 men 33, 20(?) +a men 3, ....., 
x women 4, 323 women 3, 29 women 2, 2 girls 2, ..... {Category L 2] 

71,468 (BAR of grain), delivered (in accordance with) a sealed document of Karkis, workers 
(at) Rakkan, whose apportionments are set by Karki§, ..... 7—9|..... 6 men (receive) 33, 27 men 3, 
7 boys 2(?), ....., 2 women 3, 25 women 2, 1 girl 23(?), ..... [Category L 2] 

102 819 (Bar of grain), delivered (in accordance with) a sealed document of Karkis, workers 
(at) Rakkan .....1!~"6 men (receive) 34, 22 men 38, ....., 28 women 2, 2 girls 14, ..... [Category L 2] 

131 3833 (BAR of grain), delivered (in accordance with) a sealed document of Karkis, workers 


ae 14-150 men (receive) 33, 26 men 3, ....., women 4, 312 women 8, ..... [Category L 2] 
161.415 (Bar of grain), delivered (in accordance with) a sealed document of Karkis, ..... 
17-184 men (receive) 33, ..... , 318 women 3, ..... [Category L 2] 


19-20] 45235 (BAR of grain), delivered (in accordance with) a sealed document of Karkis ..... 
[Category L 2] 


21—75 


76-77y (BAR Of grain), delivered (in accordance with) a sealed document of Irsena, ..... ; 
17th year. 77Each 3 BAR(?) ..... [Category?] 

78-797 (BAR of grain), delivered (in accordance with) a sealed document of IrSena, ....., ninth 
(month), 17th year. 7°Each ..... [Category?] 

$0-8ly (BAR of grain), delivered (in accordance with) a sealed document of IrSena, 7 men, 
Bakabadu..(?) ....., for a period of x days(?), second month, 17th year, ..... [Category P?] 
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82-8387 (BAR of grain), delivered (in accordance with) a sealed document of Irgsena, 29 men, 
Bakabadu..(?) ..... , 1 month, the first, 17th year. 8Each 3 (BAR) ..... [Category?] 

84-8513 (BAR of grain), delivered (in accordance with) a sealed document of Irsena, Ionian 
workers ....., tenth (month), 17th year. *5°2 boys (receive) 2, ..... [Category?| 

86-8780 (BAR of grain), delivered (in accordance with) a sealed document of Irgena, 17 [see 
note f] Ionian men ....., 1 month, the eleventh, 17th year. *’Each 5 (BAR) ..... [Category L 3] 

88754 (Bar of grain), delivered (in accordance with) a sealed document of Irgena, workers 
(at) Mi..... ..... 89x boys (receive) 2, 9 boys 24, 10+ 2..... [Category L 2] 


Rectangular (11.6[+9.6?]  8.4[+11.7?] x 2.7[+.2?]). Seal left edge. One line of Aramaic, 
wr. on the left margin, runs from rev. onto obv. Somewhat damaged, it states the total amount 
as 22,790 grwn plus 8 x plus 2 (or more) Qa. This amount differs so slightly from the total given 
in line 90 that it can hardly be taken to indicate that the grw measure had a value different from 
that of the Bar. The fact would seem to be that the Aramaic gloss was written before the fig- 
ures in line 90 were erased and corrected (see notes 7 and 7). See comment on kurrima, pp. 72-73. 


* Line 1 is restored, even though there is much uncertainty about the details, in order to indicate the probable 
contents of the entries in lines 1-20. The closeness of the amounts in these seven entries (the amounts in lines 1, 2, 
and 10, approximately double the others, indicate rations for two months) shows that they deal with the same 
group, accounting for ten months’ rations. Presumably the remaining two months’ rations for this group were dealt 
with in the destroyed part of the text. If so, the group received about 17,192.4 Bar, leaving about 5,806 for the 
remainder of the text (with something like twenty-six entries). The work group in lines 1-20 is exceptionally large. 
A group of comparable size appears in PF 959-61; there the average received per person is slightly over 2.6 BAR. 
If 2.6 was the average received here, the average number of workers in the group was 551. The number of signs in 
line 1 is about 64, while lines 4, 7, 18, and 16 show about 48, line 10 about 58. Presumably line 1 extended over the 
right edge of the tablet. Other lines could be similarly restored; but in view of the many uncertainties involved it 
does not seem useful to restore them. 

> 18 may be an error for 17, in view of year 17 in lines 77, 79, 83, 85, and 87. 

© 19 is followed by an erasure of }. 

4 3 wr. over erasure. 

¢ 31 wr. over erasure. 

£17 is perhaps an error for 16 (then 80 = 16 X 5). 

® Below line 89 space for one line is left blank. 

h 2 (followed by a crack on the tablet) is conceivably to be read 3. 

19 wr. over erasure, perhaps of 7 (see comment on Aramaic gloss, above). 

ime 98 (BaR) 4 Qa SE.BAR Ig wr. over erasure. 


PF 2073 


(CatEecory V, cr. EsP. PF 1948) 

1] (Se.BAR.lg) / d.Na-ab-'ba'-zab-ba-na li-ka 

21 / d.Ad-da-'ad’-na li-ka 

31 (BAR) 2 Qa / gal-lid.la-an-na li-ka 12d.1Tu.lg ‘ha-tu-ma  d.rru.lg I-na 1 qa du-i8-da 

520 / m.Sa-at-ru-ru du-Sa 2 m.ruh.lg kur-za-‘ap gal-ma ap du-nu-ii-da 5 d.rulg 
Tha-tu-ma d.iru.lg l-na 4 du-man-ba ‘un-ra 2 du-is-da 

12 / m.Sa-at-ru-ru ‘du’-8a 3 m.ruh.ig kur-za-ap !un-ra 2 du-i8 2 d.rru.lg ha-tu-ma 
11 mruhlg 2 duis 3 d.rru.lg ha-tu-'ma! 

127701(+-)4> / m.Pu-da-aé-ba du-8a 7 ANSE.KUR.RA.lg gal-ma ap du-nu-is-da_ 1 d.ru.lg 
edge 146 na-an ha-tu-ma _na°-'ra-an’-da ''un-ra 3 Qa du-i8-da 

rev. 16130] / nu-ti-ka h.be-ul 22-mi-na —_be-ul 23-na ha-du-Se* 

MTpap] ‘1! me 39 (BAR) 2 QA SE(!).BAR.]g ma-ak-ka h.be-ul 22-mi-na '8h.Ti-ik-raS_ ~~ kur- 
min m.Uk-ba-ti-ik-'ra’-na 1°m.Ma-u-da-ad-da m.ul-li-ra m.Mi-i8-?°par-ma Sa-ra-man-na® 
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2145 / m.Pu-da-as-ba du-8a 5 ANSE.KUR.RA.lg *na-ra-an-da un-ra 3 Qa du-isda 791 
d.atu.lg ha-tu-ma 

24p]ap aS 45 / SE.BAR.lg ma-ak-ka h.be-ul 21-mi-na = *- *48e ®kur-min m.Uk-ba-ti-ik-ra-na 
th. Ti-ik-ras 


1] (BAR of grain) was delivered for (the god) Nabbazabba. [Category E] 

2] (Bar of grain) was delivered for (the god) Adad. [Category E] 

3-41 2 (BAR of grain) was delivered (for) the rations of the lan (ceremony), for a period of 12 
months. ‘(For) 1 month he [PN omitted] received 1 Qa [an extraordinarily small amount]. 
[Category K 1] 

5-720 (Bar of grain) Satruru received, and gave (it) as rations to 2 men, workers, for a period 
of 5 months. ’-§(For) 1 month they receive 4; each received 2. [Category L 2] 

-10]2 (Bar of grain) Satruru received, and 3 men, workers, received each 2, for a period of 2 
[see note a] months. "1 man received 2, for a period of 3 months. [Category L 3] 

12-1474 [see note b] (BAR of grain) Pudagba received, and gave (it) as rations to 7 horses, for 
a period of 1 month (and) 6 days. !4-!Daily each received 3 Qa. [Category S 1; cf. PF 2063] 

1630 (BAR of grain) was set aside (in) the 22nd year, (for) provisions of the 23rd year. 
[Category F] 

17-20T otal 139.2 (BAR of) grain dispensed (in) the 22nd year, (at) Tukra’, supplied by Ukba- 
tikra (and by) Maudadda the delivery man, apportioned by Misparma. 

21-2345 (BAR of grain) Pudasba received, and 5 horses daily received each 3 Qa, for a period 
of 1 month. [Category S 1; cf. lines 12-15 above] 

24-25Total .. 45 (BAR of) grain dispensed (in) the 21st year, supplied by Ukbatikra, (at) 
Tukras. 


Rectangular (8.8 X 5.7 X 1.5). No seal. 


* 2 is apparently an error for 1. 

> 74 is apparently an error for 75.6. 

© na wr. over erasure. 

4 Se wr. on r. edge. Below line 16 space for three lines is left blank. 
° Below line 20 space for one line is left blank. 


PF 2074 
(Category V, cr. esp. PF 1952) 
‘1 ME 90 (SE.BaR.1g) / h.U-ba-ti-ya-nu-i8 m."x’-[.....] *ku-iz-za._—hi-su mar-ri-ifb-da (.....)] 
33 / h.U-ba-ti-ya-nu-i8 m.'x!-[..... ku-]4iz-za_— hi-su mar-ri-i[S-da —_(.....) >] 


56 / h.Ku-ti-ma m.Zir-ru-[si(?)-ka(?)° ku-iz-za] *hi-su mar-ri-is-d[a —_(.....) 4]® 

Tpap 1 ME 99 ma-ak-ka = ‘h’.[be-ul 19-um-]&me-man-na! 

91 mg 90 / h.Ak-kur-na m.Da-tam-me[(-...)-ik-ki-mar] 

1047 / h.U-nu-da-ad-da [m.....-ik-ki-mar] 

"] me / h.Hi-i8-ti-y[a-nu-i8 m.....-ik-ki-mar] 

230 / h.Kur-ka-'rak’-[ka(-i8/an) m.....-ik-ki-mar]® 

rev. 133 mE 67 / am(!)+-ma ‘ir! tar-ti{n-na hi SA-ma] 

141 mE 99 / ma-ak-ka 

151 mE 68 / maz-zi-ka 

&p.BaR.lg a[p(?)-pa(?) h.U-}*ba-ti-ya-nu-i8  kur-mfin m.....-]"na 

PAP hi mu-Si-in h.be-ul 19-u[m-me-man-na d.]!*rru.lg Sa-me-ya((-me-ya))-mas-na-ma 
[ha-sa-ka] 


12190 (irtiba[?] of grain) ..... took (to the place) Ubatiyanus, and he himself appropriated 
(it) (.....) [see note a]. [Category A?] 
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3-43 (irtiba[?] of grain) ..... took (to the place) Ubatiyanus, and he himself appropriated (it) 
(.....) [see note a]. [Category A?] 
5-66 (irtiba[?] of grain) Zirrusika(?) took (to the place) Kutima, and he himself appropriated 
(it) (.....) [see note a]. [Category A?] 
7-8Total 199 (irtiba[?]) dispensed, (in) the 19th year. 
[Summary] 
9190 (2rtiba[?}) from Datamme(...) (at) Akkurna 
1047 (irtiba[?|) from ..... (at) Unudadda 
11100 (irttba[?]) from ..... (at) Histiyanus 
1230 (irtiba[?]) from ..... (at) Kurkarakka 
rev. 13367 (irtiba[?]) on hand altogether, (included) in it (being): 
14199 (irtiba[?]) dispensed [see lines 7-8] 
15168 (crizba[?]) withdrawn 
1-17Grain which(?) (is at) Ubatiyanus, supplied by ..... 
17-18This whole account (of) the 19th year was reckoned in the eleventh month. 


Rectangular (6.2 [+3.0?] X 5.4 x 1.2). Seal rev., u. edge, left edge (r. edge destroyed). 


* Perhaps to be restored in lines 2, 4, and 6 is uk-ke zik-kak-ka (cf. PF 1986:12), “it was deposited to his (ac- 
count),” in which case the three entries in lines 1-6 would belong to Category C 1. 

> See note a. 

¢ Zirrusika (the only known PN beginning with Zirru-) appears at HiStiyanus (see line 11) in PF 1980:1-4. 

4 See note a. 

° Below line 6 space for one line is left blank. 

f Below line 8 space for one line is left blank. 

® Below line 12 space for one line (on lower edge) is left blank. 

4 am(!) has an extra vertical wedge. 


PF 2075 
(Category W, cr. esp. PF 1965) 
Mnu-ti-ka) a-ak ha-du-ka | ‘pi-ir ha~du'-ka maz-zi-ka 
7 ME 2) Sr 5 Mn! 21 (d) '4 $14 me 701(+)9 | Su.BAR.Ig HAL.aA.lg- 


na GuD.lg m.d[u-]’e-ma m.Ap-pi-ya h.b[a-]‘"zi'-ka-ra h.Ak-ku-ba-a[n] ®'m.Na-pa-par’-tan-na 
§a-ra[-]®*'ma be'-ul 18-na* 

rev. 72 St 5 ME 21 ((MAN(?))) h.Se.BAR.JIg ha-du-iS be-ul 18-na 

84 me 80 m.Na-ik(?)>-tan-na h.ul-hi.lg-ma-mar 1i-i8 

*pap 3 Sr° 1 SE.BAR.Ig am-ma ni-ma-ak hi SA-ma 

102 $1 8 ME 85 (BAR) 4 QA KI-++MIN ma-ak-ka 

1] mE’ KI-++MIN ab-ba-ka-na-Se 

1215 (BAR) 6 QA KI-+MIN maz-zi-ka h.be-ul 18-na = kur-min m.Mi-"“ra-man-na-na m.Ir-du-ka 
ul-li-ri-4ri-na = hh. Ak-ku-ba-an m.Na-pa-par-tan-na 'Sa-ra-ma 


1(j) Set aside, (ii) and provided (for provisions), (iii) provided in addition(?), (iv) withdrawn. 
2-67) 700 (BAR), (ii) 2,521, (iii) 0, (iv) 4,479, (v) wAL.a.lg grain (for?) cattle in the possession 
of Appiya the baz: maker (at) Akkuban, (for) Napapartanna to apportion, 18th year. 

72,521 (BAR of) grain provisions (of) the 18th year [see line 2, col. ii]. 
®480 (BAR) Naktanna(?) delivered from (his?) estate. 
*Total 3,001 (Bar of) grain was on hand, (included) in it (being): 
102,885.4 (BAR of) grain dispensed, 
1100 (BaR of) grain its handling charge(?), 
12-1515.6 (BaR of) grain withdrawn (in) the 18th year, entrusted to Miramana (and) to 
Irduka his delivery man, (at) Akkuban, (for) Napapartanna to apportion. 
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Rectangular (8.0 X 4.6 X 1.9). Seal traces rev., u. edge. One Aramaic word wr. on rev.: nsh. 


* Below line 5 space for five lines (on obv. and lower edge) is left blank. It is not apparent from the appearance of 
the tablet which is obverse and which is reverse. 
> ¢k(!) is possibly to be read -par-pa(!)- and taken as an error for -pa-par- (note m.Na-pa-par-tan-na in lines 5 


and 14). 


© 81 is followed by an erasure. 
4 we is followed by an erasure. 


PF 2076 


(Catrecory W, cr. PF 1965) 





ul nu-|ti-ka ha-du-ka pli-ir ha-du-ka 
71 (g)) 70 7 ME [(¢) 
{ (9) ] 1° Qa 1 [ (9) 
‘TPaP] 70 (BAR) 1> ga PAP 7ME 1 PAP (¢) 
5 1 me] 40 1815 ME 1 ME° 
{ ()] 1 Qa 3 (9) 
T (¢)] 1 Qa 3 (¢) 
SipaPp 1 ME] '40 (BAR) 2 Qa’ PAPI SI5ME 6 PAP 1 ME 
+ 1) 'we 40) 1 $1 4 ME (¢) 
1 (6) ) 1 Qa 3 (p) 
ob eS 1 Qa 3 (p) 
pap l'me 40 (BAR) 2 Qa PAP 1 S14 ME 6 PAP (¢) 
*[ (¢)] 70 5 ME 91 (p) 
“4 (g) ] 1 Qa (¢) (p) 
i eG: 1 Qa 13 (p) 
18[PAP 70! (BAR) 2 QA PAP 5 ME 923 PAP (¢) 
sa 80) 8 ME (¢) 
1 (g) ] 1 ga 3 (p) 
f(g) ] fl Qa’ (9) (p) 
20 pap 80 (BAR) 2 gla PAP 8ME 3 (¢) 
I(cont.) maz-zli-ka 
2 (¢) ] SE.BAR.Ig 
7 (g)] 2 za-lilg 
‘[PAP] 2 PAP hi m.Ba-ke-na h.'xy'[-.....] 
(¢) SE.BAR.Ig 
: (9) ’E.GALlg 
1 (8) ] za-li.lg . 
Sipap (¢) | PAP hi m.Ma-ka-ma h.Kak-ku-nu-pi[(-x)] 
7 [(¢) ] SE.BAR| lg 
10 (¢) SE.GAL.l]g 
‘ (9) za-li.l[g] 
pap (¢) PAP hi m.!x"[y]'z-is) h.kI-+MIN 
a8 Ime 9 SE.BAR. [lg] 
ae 3 SE.GAL.[l]g 
28 13 za- lg 
pap 1 ME 134 PAP hi m.Ha-Ssi-~-ba-da h.KI-+MIN 
bat (¢) 'SE\.BAR.Ig 
18 (¢) SE.GAL.Ig¢ 
ci 3 za-lilg _ 
20pap 3 PAP hi m.U-i§-tan-na 
21f(,..) PAP] '5' me? nu-ti-ka pap 4 Sr 9 ME 91° ha-du-ka Pap 9f maz-zi-ka Sx.BaR.J|g 
22lpap 4 Qa nu-tij-‘ka' [pap] '9 ha-du’-ka Pap 3 maz-zi-ka SxE.caLlg 
2sipap 5 QA nu-ti-ka pap 8} ha-dju-ka pap 6} maz-zi-ka  za-lilg 


edge 24am (?) ha-du-i8 be-ul 16(?)-Ime-man-na ha-du-ka m.Ir-da-mas-na du-is-da 


x ha-t}u-ma® 
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26 1 mz 10 1sr1 3 mE 25 ] '2 me? 255 
at 1 Qa (9) )3 (p) 
a 1 Qa (8) |3 (¢) 
28ipap 1 ME 10 (BAR) 2 QA paP 1 $i] 3' Me 31 PAP 2 ME 25 
$9f 32 ] 13’ mE 20 (¢) 
as | xi ]'2 me’ 60 (¢) 
32/ PAP x) PA|P '5*uE 80 (¢) 
| 1 gla (9) ($) 
| 1 gla (g (9) 
35(PAP x! (BAR) 2 Qa PAP (5) [mE] '80) PAP (¢) 
36/ 60 ] (5 ME 40! (¢) 
a! (¢) ] 1 ga 3 (¢) 
a (¢) ] 1 faa 23 (p) 
39/PAP 60 (BAR) | '2 qa} PAP 5 ME 453 PAP (¢) 
47 (g)]  '90(?)" [(+x) ] 5 ME! 20 (9) 
(¢) ]% Qa (¢) (9) 

421 PAP] '90(?)' [(4+x) (BAR) 1 Ql]a Pa[P] (5 mE! 20 PAP (¢) 

aplenty: Cg) SE.BAR. Ig 

ai (¢) SE.GAL.lg 

a (¢) za-lilg 

pap (¢) PAP hi m.Ti-ya-mar-sa h.Ra-du-ma-an 

sa (¢) SE.BAR.Ig YAL.A.lg 

$1 (¢) SE.BAR.|g sa-a-in 

#8 (¢) SE.BAR.lg 

Be 3 SE.GALIg 

34 3 za-li.lg 

35pap 6 PAP hi m.Su-ru-ba h.Ra-an-tu-kas 

ae 60 SE.BAR. Ig 

= (¢) SE.GAL.Ig 

es 3 za-li.] 

39PAP 603 PAP hi m.Pi-tuk-ka h.A8-da-nu-iz-za-an 

ie (¢) 8E.BAR.|g sa-a-in 

_ 3 'za)-li.lg 

S2pAP 3 pap h}ji m.Mi-ra-par-na h.As-da-mi-i8 sa-a-in™ 


43/.....] Ixy? [PAP] 3 ME 30" nu’-ti-ka Pap 2 Sr '9 mE’ 65° ha-du-ka Pap 3 ME 35? maz-zi- 
‘ka 8E).[BAR.]g9 44gax.a].'Ig sa!-a-in 

(PAP) 3 [QA nju-ti-ka pap '6] ha-du-ka pap 3 maz-zi-ka  Sx.ca[(L.lg] 

‘S}pap 4 gla 'nu-ti’-ka pap 54 ha-du-ka pap [6]} maz-zi-ka za-li.lg 

48fam(?)} "ha-du'-i8 be-ul 16-um-me-man-n[a] ha-du-ka m.Mu-is-ke-nadu-i[8-da 4"xx(x)-] 
'um(?)! 4 ha-'tu'-ma 

48’pap(?) ir(?) tar(?)-tlan-na 7 MET 2° nu-ti-ka pap '7! [Sr 1 mj= '701(+)6* ha-du-ka 
PAP | ME 50(+)'6(?)"[(.....) Se.BARJg gaL.A.lg] 49[¢] 1 me 28" nu-ti-k[a Pap 7 Mle '80'" 
ha-du-ka  S5.BAR.][g sa-a-in °°[(xxx)] KI+MIN 8 ME 30 nu-ti-k[a_ pap 7 81 9 ME 50(+)]6 
ha-du-k[{a (.....) SE.BAR.Ig 

51(xxx) KI-+MIN] 7 Qa nu-t[i-ka pap 15 ha-dju-‘ka’ pap 6 [maz-zi-ka S5.GALJg 

u. edge 52(yxx) KI-+MIN] 9 QA nu-[ti-ka pap 14] ‘ha-du'-ka pap 10(+)3(!)* mlaz-zi-ka 
za-li.lg 

58(xxx) ha-Jdu-i8 kur-min m.Ha[-xxx-na hja-du-ka h.Tam-uk-ka-an “*[(¢)] (¢) 
[be(?)-ul(?) 16(?)-n]a(?) 


174i) Set aside, (ii) provided (for provisions), (iii) provided in addition(?), (iv) withdrawn. 
[In lines 2-20 cols. i-iv are omitted in the translation.] ?-‘Barley, zali (grain), this (being) the 
total (for) Bakena (at the place) ..... 5-8Barley, SE.GAL.lg (grain), zal, this (being) the total 
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(for) Makama (at) Kakkunupi(..). *!*Barley, Sz.aau.lg, zald, this (being) the total (for) .....i8 
(at) Kakkunupi(..). 1*"*Barley, Sn.caujg, zali, this (being) the total (for) HaSibada (at) 
Kakkunupi(..). 17-?°Barley, Sz.aau.lg, zali, this (being) the total (for) Ustana. 

*1(.....) total 500 (BAR) set aside, total 4,991 (BAR) provided (for provisions), total 9 (BaR) 
[see note f] withdrawn—barley. 

Total 4 Qa set aside, total 9 (BAR) provided (for provisions), total 3 (BAR) withdrawn— 
SE.GAL.]g (grain). 

*2Total 5 Qa set aside, total 84 (BAR) provided (for provisions), total 64 (BAR) withdrawn— 
zali (grain). 

24-25N/ow(?) the provisions (in) the 16th(?) year have been provided, and Irdamasna re- 
ceived (them), throughout 2 .....s. 

[In lines 26-42 cols. i-iv (to which the same headings apply as in lines 2-20) are omitted 
in the translation.] *°**Barley, SE.caL.lg, zalz, this (being) the total (for) Tiyamarsa (at): 
Raduma. *°-**Barley (at?) the yau.a.lg, barley (at?) the sa?in, (total) barley, 8u.cau.lg, zali, 
this (being) the total (for) Suruba (at) Rantukas. **-*°Barley, Sz.GAL.|g, zali, this (being) the 
total (for) Pitukka (at) ASdanuzzan. ‘°-*"Barley (at?) the sain, zali, this (being) the total (for) 
Miraparna (at) Asdamié (at?) the sain. 

43-44. |... total 330 (BAR) set aside, total 2,965 (BAR) provided (for provisions), total 335 (BAR) 
[see note p] withdrawn—barley (at?) the yau.a.lg (and at?) the sain. 

“Total 3 qa set aside, total 6 (BAR) provided (for provisions), total 3 (BAR) withdrawn— 
SE.GALJg (grain). 

“Total 4 Qa set aside, total 53 (BAR) provided (for provisions), total 63 withdrawn—zali 
(grain). 

4-47Now(?) the provisions (in) the 16th year have been provided, and Muskena received 
(them), throughout 4 .....s. 

48-49Grand(?) total(?): 702 (Bar) set aside, total 7,176 (BAR) provided (for provisions), 
total 156(?) (BAR) (.....)—barley (at?) the yau.a.lg; 128 (Bar) set aside, total 780 (BAR) 


provided (for provisions)—barley (at?) the sa?in. °°.....) grand(?) total(?): 830 (Bar) set 
aside, total 7,956 (BAR) provided (for provisions) (.....)—barley. 

51(,....) grand(?) total(?): 7 qa set aside, total 15 (BAR) provided (for provisions), total 6 
(BAR) withdrawn—SE.GAL.lg (grain). 

52(.....) grand(?) total(?): 9 qa set aside, total 14 (BAR) provided (for provisions), total 13 
(BAR) withdrawn—zali (grain). 

53-54(. |...) provisions entrusted to Ha.... have been provided, (at) Tamukkan, (in) the 16th(?) 
year (?) 


Rectangular (13.1 < 11.3 X 2.1). Seal r. edge (left edge destroyed). 


® 1 wr. over erasure. 

> | wr. over erasure. 

¢ This amount described as pir haduka evidently is to be subtracted from the amount in col. ii: 1,500 — 100 = 
1,400, of which 140, the amount nutika in col. i, is exactly one-tenth. The 1:10 ratio regularly applies to barley 
which is unqualified or qualified by wat.a.lg (see line 30), though not to barley qualified by sa>in (see line 31 and 
BAR comes from a different source, and is not subject to a nutika deduction. In the summing up in line 21 this 100 
BAR is subtracted from the 109 Bar ‘‘withdrawn”’ (line 18, col. iv), leaving a net withdrawal of 9 BaR. 

4 500 is the sum for barley in col. i. 

© 4,991 is the sum for barley in col. ii. 

f 9 represents 109 (line 13, col. iv) less 100 (line 5, col. iii); see note c. 

® Below line 25 space for one line is left blank. 

It is assumed that this 225 Bar (like the amount in line 5, col. iii; see note c) is to be subtracted from the amount 
in col. ii, to yield a figure which is ten times the amount in col. i. The amounts in cols. i and ii are restored on this 
basis, with a view to achieving agreement with the totals in line 43. Despite the degree of damage in lines 26-50, 
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and despite a remaining obscurity (see note p), the restorations are likely to be correct: the conditions to be satisfied 
are so exacting that another set of figures to satisfy them could hardly be devised. 

i This amount x, added to 90(?)(+2) in line 40, col. i, yields 128 Bar (line 49), the sum of sain barley “‘set 
aside.” If the amount in line 40 is 90 or more, the amount here is 38 or less. If the same ratio to amounts haduka ap- 
plied in both cases, we should have 853 in line 40, 423 in line 31. But the ratio for sai barley shows no consistency 
(see comments to PF 1963 on pp. 60-61). 

i x in lines 32 and 35 equals 32 + z (line 31, see note 2). 

k {51 is preceded by an erasure. 

1 See note 7. 

™ im wr. on Ir. edge. 

2 330, the total for barley in lines 26~42, col. i, includes 128 Bar sain (see line 49) and 202 Bar HAL.a_lg. 

° 2,965, the total for barley in lines 26-42, col. ii, includes 780 Bar sain (see line 49) and 2,185 BAR HAL.A.lg. 
When to the latter figure 60 (line 36, col. iv) is added and 225 (line 26, col. iii) subtracted, the balance is 2,020, ten 
times 202 (see note 7). 

P Instead of 335 Bar “withdrawn,” which would indicate an addition of 335 to the preceding figure, we require a 
subtraction (such as we apparently have in line 48), amounting to 165, the difference between 60 and 225 (see 
note 0). There seems to be no rational explanation for this passage. 

a'8n) [Bar.lg] wr. on r. edge. 

' ME is followed by an erasure. 

*702 is the sum of 500 (line 21) and 202 (from line 48, see note 7). 

* 7,176 is the sum of 4,991 (line 21) and 2,185 (from line 43, see note 0). 

4 156(?) evidently is to be subtracted from 7,176, yielding 7,020, which is ten times 702. The figure should repre- 
sent the difference between 9 (see line 21 and note f) and 165 (see note p). 

v 128 is a part of the figure 330 in line 43 (see note 7). 

¥ 780 is a part of the figure 2,965 in line 43 (see note 0). 

x 3(!) is followed by an erasure. 

PF 2077 


(Category W, cr. PF 1969, atso 1971) 
lpap 4 ME 10 (irtiba) Sm.BAR.Ig uk-ka-ap da-ka kur-ra-man-ba 
2pap 2 ME 53 kur-ra-ka h.be-ul 15-na 
31 mE 57 maz-zi-ka 
4pap 2 mE 42 kur-ra-ka h.be-ul 16-na 
5] ME 68 maz-zi-ka 
6(pap) 2 ME 44 kur-ra-ka h.be-ul 17-na 
71 ME 66 maz-zi-ka 
8pap 7 ME 39 kur-ra-ka h.be-ul 3-na 
93 ME 24° maz-zi-ka KI-+-MIN 3-na> 
edge 10pap 33 'SE.BAR.|g! hal-'mi m.Zi-ni-ni-na! 

12 we 53 KI-+MIN ‘ha-du-i8! be-'ul 15-na! 

rev. 122 me 42 KI-+MIN KI+MIN® 10(+)'6-mel-na 

132 me 44 KI-+MIN KI-+MIN? 10(+)'7]-me-na 

Mpap 7 ME 72 am-ma 

1spap 7 ME 67° ma-ak-ka 

165f maz-zi-ka 

l7pap hi Se.BAR.lg am-ba-ras-na h.Ku-ra-an-du-i8 '8kur-min m.Za-ir-na-mi-ya-na h.Ma- 
ak-na, 

192 mE 53 (irtiba) 1 Bar h.Ap-ka-na ku-ut-ka m.Mas-si-ka 

202 ME 48 (irtiba) 1 BAR 2 QA h.Ka-da-na ku-ut-ka m.At(!)-tur-ma du-i8# 

211 we 37 h.Si-ru-kur-'ti(?)-i8(?)! K1(!) +MIn m.Pir-ra-tuk 

u. edge 22] we 29 h.Na-ku-i8 ku-ut-ka(!)* m.Ir-tan-ka 

r. edge 23m tas-su(!)‘-fb-be ha-tu-ma/ 


1Total 410 (irtiba of) grain was deposited (annually) to their (accounts), and they were 
holding (it). 
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*Total 253 (irtiba) retained (in) the 15th year 
3157 (trtiba) withdrawn 
‘Total 242 (¢rtiba) retained (in) the 16th year 
5168 (irtiba) withdrawn 
®Total 244 (irtiba) retained (in) the 17th year 
7166 (trtiba) withdrawn 
8Total 739 (zrtiba) retained (for) 3 years 
9324 (irtiba) [see note a] withdrawn (for) 3 years 
edge 10T otal 33 (irtiba of) grain (in accordance with) a sealed document of Zinini 
11253 (irtiba of) grain provisions (of) the 15th year [see line 2] 
rev. 12942 (irtiba) provisions (of) the 16th year [see line 4] 
13244 (irtiba) provisions (of) the 17th year [see line 6] 
“Total 772 (irtiba) on hand 
18Total 767 (irtiba) [see note e] dispensed 
165 (trtiba) [see note f] withdrawn 
17-18This (is) the total (of) grain at the storehouse (at) Kurunda, supplied by Zarnamiya 
(of the place) Maknan. 
1925342 (irtiba) taken (to the place) Apkana Massika (received). [Category A] 
2024812 (irtiba) taken (to the place) Kadana Haturma received. [Category A] 
1137 —(irtiba) taken (to the place) Sirukurti&8(?) Pirratukka (received). [Category A] 
u. edge 22129 ~— (irttba) taken (to the place) Nakus Irtanka (received). [Category A] - 
283A mong the officials(?) [see note J] 


Rectangular (5.5 X 3.4 X 1.4). Seal 12 left edge. 


® 324 seems to be an error for 491, the sum of the amounts in lines 3, 5, and 7. 

> Below line 9 space for one line is left blank. 

© In lines 12 and 13 the first x1+ rn stands under 8&.Bar.lg, but must represent ha-du-78, while the second 
stands under ha-du-is but must represent be-ul. Apparently x1-++mIN should have appeared three times in each line. 

4 See note c. 

© 67 is followed by an erasure, presumably of 2 BaR 2 qa. Actually 767 (irtiba) 2 BAR 2 Qa, i.e., 76722 irtiba, is the 
correct amount, the sum of the amounts in lines 19-22. The erasure evidently was made in the attempt to correct an 
error in line 16 (see note f). 

£ 5 is followed by an erasure, presumably of 8 qa. Evidently the text had 5 (irtiba) 8 qa as an error for 4 (irtiba) 
8 qa. The sum of lines 15 and 16 (see note e) was then 773 irtiba instead of 772 (see line 14). To correct the error the 
scribe erased the fractional amounts, adding to 1 7rizba, in lines 15 and 16. 

® du-i8 wr. on r. edge. 

h ka(!) evidently wr. over erasure. 

i $u(!) wr. as BA. 

i Line 23 may belong after line 9, having been omitted by error and added later. Wherever it belongs, its meaning 
is unclear. 


PF 2078 


(CatTEcory W, cr. esp. PF 1972) 

Imu-Si-in hi h.be-ul 18-um-me-na *h.be-ul 19-na hu-ut-tuk h.%E*-ya-na-um hi-Se ke-a- 
sa-4i8-da-na hu-be-ma 

m.Pir-Su>-'ma* m.tu-ma-ra m.Ha-tur-ma *hi-Se d.ha-tar-ma-ak-8a a-ak ™m.Mi-ti-sa hi- 
Se m.e-ti-e# rq PAP 3-be-da-na mu-Si-°in hu-ut-tuk 

32 (irtiba) 1 BAR SE.BAR."’- !lg maz-zi-iS 

me-ni in-ni "ki-ti-i8 ap-pa su-ut hu-ud-'"da-man-ba4 

me-ni un-ra 1 mE 60(+)!31 w.Sa-u-mar-raS 2 QA w.Sa-u-!4mar-ras ha-rak(!) 


14This account was made (for) the 18th year (and) the 19th year, at the keasaSdana called 
Eyana. 
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‘-°The account was made for PirsuS [see note c] the grain handler, Haturma the haturmaksa, 
and Mitisa the etira, total 3 (persons). 

3103218 (irtiba of) grain they withdrew. 

10-22Then they did not expend (it for) what they were to make suf. 

2-14Then (for?) each 161 Saumarras (plus) 2 Qa (of a) Saumarras were brought in. 


Rectangular, oval in section (5.9 X 2.7 1.9). No seal. 


* F wr. over erasure. 

> 8u wr. over erasure. 

© ma is an error for 8 (see PF 1961 : 25-27, where PirSu’, without title, is associated with Haturma and Mitiéa at 
Eyana); evidently the scribe first wrote tu-ma- after m.Pir-, then corrected tu to $u, but failed to correct ma. 

4 ba wr. over erasure. 


PF 2079 
(Catecory W, cr. PF 1985) 

1,....2 uk-ka-ap da-ka] ‘a-ak ul-la-ka a-ak maz-zi-ka | be-u[l 21-na] 

2 x (x) (x+)]3 Qa | m.Ba-a-uk(?)>-ka hi-Se 
w.Gir.lg hu-ut-ti-ra [.....] 

3 x (x) (x) ] m.U-ma-ya KI-++MIN 
W.KI+MIN KI--MIN [.....] 

4f x (x) |] 9 w.in-na-in® m.Mar4-ke-na 
KI-++MIN m.mar®-du-i8 
m.Ma-i8-5[i(?)-.....] 

af x x] (¢) w.in-na-in m.Ma-ri-ya_ hi-se 
m.mar-du-is 'm1,.....] 

6 (x+) 25 (x+) ] '20' (+)5 (d) W.KI+MIN m.Ba-ka-da-ad-da 
hi-Se h.Ka-par!-‘du'[-ma.....] 

7 1(2) Me 16] '1(?)) ME 16 (¢) m.Ba-ka-Sa-ak-ka hi-Se h.Ka- 


par-du-ma m.ir-ma-t[dm 
m.XXx(xxx)-na-ma] 
| x ME] (¢) (¢)8 (¢) m.'Ba'-ka-an-ka-ma hi-Se 
h.Ra-du-ma-na m.KI-++-MIN 
fm.x1[xx(xxx)-na-ma]> 
edge 9 pa]p hi da~a-ki-ma-mar tin-ke-ka_ ‘"be-ul' 21-na 


Md)... (fruit) [see note a] deposited to their (accounts), (ii) and delivered, (iii) and with- 
drawn, (iv) 21st year. [In lines 2-8 cols. i-ili are omitted in the translation.] ?(From) Ba>uka(?) 
the maker of w.arr.lg ..... 3(From) Umaya the maker of w.air.|g. 4(As?) innan (from) Markena 
the mardus of MaSsi.....(?). §(As?) ennan (from) Marriya the marduS of ..... (As?) innan (from) 


Bakadada at Kapardu ..... 7(From) BakasSakka at Kapardu at the estate of ..... 8(From) 
Bakankama of (the place) Raduma at the estate of ..... 
°All this was sent from various (places), 21st year. 


Rectangular (10.7[+3.2?] < 4.1 x 1.7). Seal 120 lower edge (r. edge and left edge missing). 


* Here should be the name of a fruit, since there seems to be no other place in the text for it. It does not seem 
that w.in-na-in in lines 4~6 can be the name of a fruit, for then the fruit in lines 2-3 and 7-8 would be left un- 
specified. Though the text resembles other fruit texts (see especially PF 1985), it has no close parallels. Possibly it 
had an additional column, completely destroyed. This conclusion is suggested by the fact that no amounts are 
entered in cols. ii and iii of line 8 to balance the amount in col. i (but see note g). 

b uk(?) wr. over erasure. 

° w.in-na-in is squeezed in, starting to the left of the dividing line. 

4 d.Mar wr. over erasure. 

®° mar Wr. over erasure. 

f par wr. over erasure. 

© There is an erasure in line 8, col. ii (also just below, in the uninscribed space). Presumably, after erasing, the 
scribe forgot to write the correct figure. 

» Below line 8 space for two lines (on obv. and lower edge) is left blank. 
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(Carraory W, cr. PF 1986-1988) 

1 uk-ka-a[p da-ka du-ka maz-zi-ka] 

2Ipap 40(?)! (¢) [40(?) ] fwlgap ‘zi-ti-ka 
m!.....] 

5pap* (¢) (¢) (¢) PAP hi be-ul 
10(+)'8"[-na]® 

4Ipap 40) 40 (¢) w.ha-su-"ur 
m.Ra(?)-x'-...] 

[PAP] 40 40 (¢) w.'Sap! z[i-ti-kla 
fm.x -.....| 

[ (g) ] 10% +) 8 18 (p) og res 
[(¢ 

1 (¢)] 5 1 (irt.) 2 BaR 3 (irt.) 1 ‘Bar| w'.[kaz-li] 

8pAP 20 (+)'3) pap 10(+) '9 (irt.) 2 BAR| Pap! [3 (irt.)] "Il? BaR| m.'xy-ti(?)1-i8 

9TPAP 3) [(¢)] 3 W.pi-ut-'ti 
m.xyz'[-...]* 

10lpap! 1 ME 6 PAP [99] (irt.) 2BaR] PAP 6 (irt.) 1 BAR| w.mi-ik-tam 
h.Tuk-rak[- 


kalS-n[a — bje- 
Tul 19'-[na]¢ 
je tw kjaz-li 11 (irtiba) 1 B[AR w'.Sap zi-ti-ka 11 [BAR w!.ha-su-ur '4'pap 2 (irtiba)! 
{2 Bar w!.mi-ik-tam h.Man-du-ma-ut-ti-iz-za ku-ut-ka m.Kas-su-i8(?)f du-is® 
18/5 w!.ha-su-ur m.Ba-kam-par-Sa du-8a za-mi-ip ap du-nu-is 
16pap 7 (irtiba) 2 BAR ma-ak-ka® 


eer | a]m-ma ma-ak-ka maz-zi-ka 
187 501(+)8! 5 (irt.) 1 BARI (¢d) 
[(g) ] ‘lL (irt.) 2 Bar™ v (9) 
=O 40" 1 (irt.) 1 BAR? 36 (irt.) 2 BAR 
pap 99 (irt.) 2 BAR PAP 7 (irt.) 2 BAR PAP 36 (irt.) 2 BAR 
rev. 17(cont) Sy-tur da-ka be-ul 19-na 
o 52 (irt.) 2 BAR w.ha-su-ur 
ue 2 BAR w.kaz-li™ 
20 2 w.sap zi-ti-ka 
21pap 55 (irt.) 1 BAR PAP hi w.mi-ik-tam? 


22h Tuk-r[a]k-kas-na kur-min m.Ma-ra-za-na 
PAP mu-Si-in be-ul 19-??'um-me'-man-'na-ma' hu?-ud-da-k[a]' 


1(i) Deposited to their (accounts), (ii) received, (iii) withdrawn. 7(i) Total 40(?) (rtiba), (ii) 
0, Gii) 40(?), (iv) .....ed Sap (for) ..... 3(i) Total 0 [see note a], (ii) 0, (iii) 0, (iv) this (being) the 
total (in) the 18th year. [In lines 4—9 cols. i-iii are omitted in the translation.] *°Apples(?) (for) 
Ra.....(?); .....ed Sap (for) ..... ; apples(?), kazla, (for) .....ti8(?); figs (for) ..... 104) Total 106, (ii) 
total 992, (iii) total 64, (iv) fruits (at) Tikrakkas, 19th year. 

11-14] (irtiba of) kazla, 14 (of) .....ed Sap, 4 (of) apples(?), total 23 (of) fruits was taken (to 
the place) Mandumatti8s, and Kassu8(?) received (it). [Category A] 

155 (irtiba of) apples(?) Bakamparsa received, and gave (it) to “exerters(?).’’ [Category M] 

16Total 72 (irttba) dispensed. 

174) On hand, (ii) dispensed, (iii) withdrawn, (iv) carried forward (as) balance, (v) 19th 
year. !8(i) 58 (crtiba), (ii) 54, (iii) 0, (iv) 523, (v) apples(?). 1°) 1%, (ii) 1, Gili) 0, (iv) 3, (v) 
kazla. ?°(i) 40, (ii) 14, (ili) 363, (iv) 2, (v) .....ed Sap. 74-274) Total 993 [see line 10, col. ii], (ii) 
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total 72 [see line 16], (iii) total 362, (iv) total 554, (v) this (being) the total (of) fruits at 
Tikrakkas, entrusted to Maraza. 
22-23T he total account was made in the 19th year. 


Rectangular (8.0 X 6.6 X 1.7). Seal 27 lower edge, rev., u. edge, r. edge, left edge. 


® paP is followed by an erasure, apparently of ht. The amounts are omitted in line 3 because they are identical 
with those in line 2. 
> Below line 3 space for one line is left blank. 


° Below line 9 space for one line is left blank. + Below line 16 space for two lines (on lower edge) is left blank. 
4 Below line 10 space for one line is left blank. =‘ 58 is the sum of 40 (line 4, col. ii) and 18 (line 6, col. ii). 

® 1 is preceded by an erasure of Pap. i 54 is the sum of 4 (line 18) and 5 (line 15). 

£ 73(?) is perhaps to be read da. * 12 comes from line 7, col. ii. 

® du-t8 wr. on r. edge. 11 comes from line 11. 


™ kaz-li wr. over erasure and followed by an erasure of two signs. 

» 40 comes from line 5, col. ii. 

° 14 comes from line 12. 

P tam is followed by an erasure. Below line 21 space for one line is left blank. 

9 hu wr. over erasure. 

t After k[a] about seven signs are erased in line 23, and about eleven signs are erased in the following line. 


PF 2081 
(CatEcory W, cr. Esp. PF 1990) 
1(1)® [w].pi-ut (fi) a-'ak’ w.ma.lIg (iii) (a-ak ..... ) (iv) [pap] am-ma__ (v) ma-ak-ka 
(vi) maz-zi-ka (vii) Su-tur da-ka = w.mi~ik’-tém 
(i) (ii) (iii) (iv) 
: 10(+)'5! 20 1 mE 10 PAP 1 mE '401(+)5 
£ 30 30 150! PAP 'l ME 10! 
: 60 40 20¢ PAP 1 ME 1201 
Sfpap!' 1 ME 5 PAP 90 PAP 1 ME 80 PAP 3 ME 65! 
(v) (vi) (vii) 

aeent) (g) (¢) (¢)> h.be-ul 14-na 

. (¢) (¢) (¢) b.KI-+Mrn 16°-na 

4 (d) (¢) KI--MIN 15°-na 

(¢) (¢) PAP 3 ME 658 w.mi>-fiklcdee 7t4m = kur- 


min m.Ki-tin-du-na m.Sa-man-da m.ul-li-'ra! *h.A-tuk-ka m.Hu-ma-'ya! Sa-ra-man-na 


1-2/7) Figs, (ii) and dates, (iii) and ....., (iv) total on hand, (v) dispensed, (vi) withdrawn, 
(vii) carried forward (as) balance—fruits. #(i) 15 (irtiba), (ii) 20, (iti) 110, (iv) total 145, 
(v) 0, (vi) 0, (vii) 0 [see note 6], 14th year. 4(i) 30, (ii) 30, (iii) 50, (iv) total 110, (v) 0, (vi) 0, 
(vii) 0, 16th [see note c] year. °(i) 60, (ii) 40, (iii) 20, (iv) total 120, (v) 0, (vi) 0, (vii) 0, 15th 
[see note e] year. (i) Total 105, (ii) total 90, (iii) total 180, (iv) total 365 [see note f], (v) 0, 
(vi) 0, (vii) total 365 [see note g]. *-*Fruits, supplied by Kitindu (and by) Samanda the de- 
livery man, (at) Atuk, (for) Umaya to apportion. 


Rectangular, oval in section (7.5 X 2.8 X 2.9). Seal 12 rev. 


* (i) Indicates the heading for the first column in the tabulation which follows. 

» In line 3, col. vii, there is an erasure, apparently of pap followed by two or three numerals. The scribe has 
neglected to enter the amounts in lines 3-5, col. vii. The amounts would be the same as those in col. iv; since 
nothing was “dispensed” or “withdrawn” in years 14-16, the total receipts are carried over. 

© 16 is presumably an error for 15. 

4 20 wr. over erasure. 

¢ 15 is presumably an error for 16. ® 65 is an error for 75. 

§ 65 is an error for 75. 4 w.mi- wr. over erasure. 
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(Catscory W, cr. PF 1991) 

1 nu-ti-ka ha-du-ka maz-zi-ka 
2 9 2 ME ‘70! (¢d) SE.GIS.L.lg m.Kar-ki-is gup.lg m.sunki-na-ma* 
: 4 1 Me [201 (¢) KI+MIN m.Su-un-kur-si-ip KI+MIN du>-e 
‘pap 13 PAP 3 ME '9() (¢) th."be-ul 15-na 
‘ 12 3 ME '60! (¢) $e.a18'.3.1g m.Kar-ki-is gup.lg m.sunki-na th. be- 


ul 16-ma) 


h.Hu-'na'-ir m.Ir-tup(!)*-pi-ya 8a-ra-man-na4 

7paP 'x (BAR) 4(?)1 Qa / SE.GIS.1.lg hal-mi m.Ir-du-mar-ti-'ya-na-ma! 

8(3 ME 90] / 'k1-+MIN ha-du-i8! [h.be]-'ul 101(+)5-'na! 

913 ME 60 / KI-++MIN kI-++MIN h.be-ul 16-na] 

edge 10/(x [BAR]) 1(?) Qa / .....°] 

‘pap x ME 50](+)'9 (Bar) 4 / am'™-mla (¢)] 

rev. 12/x MJE 3 (BAR) 1 QA / m[a-ak-ka] 

18[(x ME)] 1 (BAR) 8 Qa / 'maz-zi'-[ka] 

M4[pap x MJE 54 (BAR) 6 QA / SE.GIS.i.lg Su-'tur da(!)-ka kur-min’ m.Az-zik(!)-ra-'*na 
m.!Ti-ik-ru-uk-ka! ul-li-ra 

Spap hi h.Hu-na-ir m.Ir-tup-pi-ya $a-ra-man-na! 

1730[(-+x)] / S.er8.R.g h.Da-Se-ir ku-ut-ka m.Za-ak-kam-ka du-i8 

18pap hi da-a-[ki-ma ku-ut-kla 


1(i) Set aside, (ii) provided (for provisions), (iii) withdrawn. ?-4(i) 9, (ii) 270, (iii) 0, (iv) 
sesame (by) Karkis for(?) cattle of the king; (i) 4, (ii) 120, (iii) 0, (iv) sesame (by) Sunkursip 
(for?) cattle (in) his possession ; (i) total 13, (ii) total 390, (iii) 0, (iv) 15th year. *-®(i) 12, (ii) 
360, (iii) 0, (iv) sesame (by) Karkis (for?) cattle of the king, 16th year. 

6(At) Hunar, (for) Irtuppiya to apportion. 

'Total « + .4(?) (BAR of) sesame in (accordance with) a sealed document of Irdumartiya 


8390 (BAR of) sesame (for) provisions (of) the 15th year [see line 4, col. ii] 
°360 (BAR of) sesame (for) provisions (of) the 16th year [see line 5, col. 11] 
edge 10(y +-).1(?) (BAR) ..... [see note e] 


"Total ¢ + 59.5 (BaR) on hand [sum of lines 7—10 and of lines 12-14] 
rev. 2y + 3.1 (BAR) dispensed 
(¢ +)1.8 (BAR) withdrawn 
4-lTotal ¢ + 54.6 (BAR of) sesame carried forward (as) balance, entrusted to Azzakra (and 
to) Tikrukka the delivery man. 

1eThis (is) the total (at) Hunar, (for) Irtuppiya to apportion. 

1730(+<2) (BAR of) sesame [part of the amount in line 12] was taken (to the place) Daser, 
and Zakamukka received (it). [Category A] 

18All this was taken to various (sic) (places). 


Rectangular (8.2 < 3.9 X 1.8). Seal 12 u. edge; Seal 310 r. edge, left edge. 


3 ma WY. on r. edge. 

> du wr. over erasure. 

¢ tup(!) lacks one of the three lower vertical wedges. 

4 Below line 6 space for one line is left blank. 

¢ Line 10 provides an additional receipt, presumably in the form: GN PN-mar (cf. e.g. PF 1964:11-14), “from 
PN (at) GN.” 

f Below line 16 space for one line is left blank. 
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PF 2083 


(Catsecory W, cr. PF 2009) 
1-S( fifty-two lines are assumed to be missing*] 
rev. 53/ap-pa am hal-ba-ka] 
54x /hi-du  y hja(?)-'ut(?)-ri(?)'-[mas(?)] 
55[x / ba(?)-ke(?)-]maa(?) 
[x / pu-t}a 
57/pap x(+)]'y’ / hal-ba-ka 
58[(x-+)]85 / pi-ir hal-ba-ka 
59[paP 3] ‘Sr 6! [MB] 554° / mar-tuk-ka8-e su-da-an 
603 m[E] 65 / m.bat-'ma'-na i pa-r[i-ma-ak] 
S\[pa]p 1 Sr 43 / hal*-bla-k]a 
86 MB 78 / uDU.N[ITA]."Ig pi-ir hal-ba-ka) 
*[a]p-pa pi-ti-k[a] 
841 me 50(+)[1 / hji-du ha-ut|-ri]-mas 
854 / ka-ri-ri(!)4 
66141 ME 54 / ku-mas 
87] mg 4 / pu(!)-td 
89 mE 88 / ku-ip-8u 
5938 / ap(!)*-8a-ir 
7082 / pu-tt 
"pap 1 $1 '8) ME 21 / upu.NITA.I[g p]i-ti-ka 
™pap 3 815 ME 53! / KI+MIN 'ma(?)'-[x] ‘hal-ba-ka pi-ti’-k[a] 
ap-pa [ka-tuk-k]a 
743 / rap-tam 
751 ME '8(?)' / hi-'du ha-ut'-ri-mas. 
781 mE 80(+)'5(?)! / [ku]-mas 
76 ME 99 / {k]u-ip-Su 33 ha-ut-ri-mas 
7850(+)7 / [ap-d]a-ir 
"pap | 81 52 / [upu.NrTA.l]g ka-tuk-ka hi SA-ma 
866 ME 66 / [mlJa-at ka-tuk-ka 
312 ME 17 / [k1]-+'mrn! pi-ir hal-ba-ka 
82] S1® 26 / [K]1-+MIN pi-ti-ka 
Sspap(!)" 2 $1 8 ME 10(+)'1(?)" / [k]1-+m1n da-at-mas-e su-da-an 
$4] Sr '2 ME 70(+)4(?)! / [hJa-du-i8 i pa-'ri’-ma-ak 
pap 50(+)'6 / KI'+MIN ku-si-ka 30 pu-ttii ‘eurus'lg-na 26 [pu-tt: muNus.|g-na] 
SpaP | 81 2 ME 10(+)!8(?)! / K1-+MIN maz-zi-kai 
S’pap ir(!)* tar-tin-na [up]u.nrrd.lg ka-tuk-ka —_ ha-du-i8 i-da-k[a] 
883 / rap-tam 
891) ME '8] / hi-du 
991 mE 80(++)'5(?)] / ku-maa! 
130 / pu-ti Pap 2 me 10(+)'5(?)' [euRUSs.1g-na] 
16 ME 901(+-)9 / ku-‘ip-Su! 
*-*S[about seven lines are assumed to be missing] 


’°Those that have now been slaughtered: 
“x (female) goats, (including) y (brought in as) hatrimas(?) 
**z intermediate (female) goats(?) 
56¢ lambs 
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Totalz +y slaughtered 
58(¢-++)85 slaughtered in addition(?) 
5°Total 3,6554, their martukkas being sought (i.e. calculated) : 
69365 went to (the man who did) the herding 
Total 1,043 slaughtered [sum for line 60 and line 62] 
8678 small cattle slaughtered in addition(?) 
88Those that were transferred(?): 
64151 (female) goats (brought in as) hatrimas 
854 kids 
66454 rams 
67104 lambs 
68988 ewes 
6938 intermediate ewes 
7082 lambs 
"Total 1,821 small cattle transferred [sum for lines 64-70]. 
2Total 3,553 [see note f] small cattle ..... slaughtered (and) transferred(?). 
73Those that were alive: 
743 ~~ (male) goats 
75108(?) (female) goats (brought in as) hatrimas 
76185(?) rams 
77699 ewes, (including) 33 (brought in as) hatrimas 
7857 intermediate ewes 
™Total 1,052 live small cattle [sum for lines 74~78]. 
(Included) in them (are): 
89666 mat alive [699 — 33, line 77] 
81217 mat slaughtered in addition(?) 
821,026 mat transferred(?) [988-+38, lines 68-69] 
8?T otal 2,811(?) [see note 7] mat, their datmas being sought (i.e. calculated): 
84] 274(?) (as) hadus go to it (i.e. apply to the preceding figure) [sum for lines 85-86] 
Total 56 (as) hadus were (actually) born: 30 male lambs, 26 female lambs 
86Total 1,218(?) (as) hadus were withdrawn. 
87Grand(?) total (of) live small cattle, together with (those as) hadus: 
883 (male) goats [see line 74] 
89108 (female) goats [see line 75] 
90185(?) rams [see line 76] 
130 lambs [see line 85, at right]—total 215(?) males 
699 ewes [see line 77] 


oeeee 


Rectangular (6.6 X 16.1[+1.7?] x 1.8). Seal 12 left edge (u. edge and lower edge de- 


stroyed). 

® There are thirty-nine lines (lines 54-92) preserved on the rev. of the tablet, and we have to assume the existence 
of at least two lines before these, while about seven lines are required at the end to complete the text. So the rev. 
evidently contained at least forty-eight lines. The obv. should contain as many or more (actually preserved on the 
obv. are traces, almost completely illegible, of about thirty-seven lines), and the lower edge would contain two. The 
line numbers assigned may be too low but are not likely to be high. Our line 53 corresponds to line 35 of the closely 
similar text PF 2009. Our text, which generally shows very much higher amounts than those in PF 2009, would seem 
to have recorded additional operations, requiring about eighteen additional lines, in its first half. 

bi (ie. 1 Su) wr. as ligature. 

¢ hal wr. over erasure. 

4 ri(!) wr. as BU. 

*ap(!) wr. as NA. 
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Instead of 3,553 we expect 2,864, the sum for lines 61 and 71 (cf. PF 2009: 44, 54, 55). 

£ 81 is followed by an erasure. 

» pap(!) wr. as U. 

i Instead of 2,811(?) we expect 1,909, the sum for lines 80-82 (cf. PF 2009:62-65). The figure in line 84, which 
should be two-thirds of the figure in line 83, calls for 1,911 in line 83. 

i Below line 86 space for one line is left blank. 

k ir(!) wr. as NI. 

1 ku-ma’ wr. over erasure and followed by an erased sign. 


PF 2084 
(Category W, cr. PF 2011-2012) 
'a)* upu.NITA.lg a-ak (ii) 'w1.i.lg am-ba-ra8-na maz-zi-ka h.be-ul 18>-um-me-man-na 


2 263 13) h.Ti-ik-rak-kaS m.Mar-du-du m.am-ba-ra-bar- 
ra 

264 3 (mar.) 9 Qa | h.Ku-un-tur-ru-i8 m.Ku-du-ir m.k1-+MIN 

4 91 8 (mar.) 9 Qa | h.Pir-ri-ti-ma-ti-is m.Iz-ru-du-uk-ma m.x1-+ 
MIN 

7 58 7 (mar.) 6 Qa | h.Ku-un-tar-ru-i8 m.Ha-ka8-ti-par-ra m.Ki1-+ 
MIN 

: 21 5 h.Ra-si-nu-iz-za_ m.Ba-ad-da m.KI-+MIN 

7 46 7 h.Mas-si-na m.Ra-su-ra m.KI-+MIN 

: 56 43 h.Nu-ik-Sa-ma  m.Ir-da-za-na m.KI-+MIN 

: 99 7 h.Ku-un-tur-ru-is h.At-ti-ya-na _m.Mi-i8-par- 
na m.KI-+MIN 

aS 96 6 h.Tur-ru-kur-ti-i8 h.k1-+-MIN m.KI-+MIN 
m.KI-+MIN 

Ht 85 103 h.Ku-ru-un-da m.Za-ir-na-mi-ya m.KI-+MIN 

2 1 ME (¢) h.Ra-zi-nu-ut-ti-is m.Na-ri-Sa-an-ka  m.KI+ 
MIN 

edges 1 me 15 (¢d) h.Ha-ri-na a-ak h.Uk-ba-kam-pi-ya m.An-tar- 

ma m.!kI1+-MIN , 

14 IME 2 3h h.Ku-ra-rak-ka ‘'m.Si-mu'-da-ip m.am°’-ba-ra~- 
bar-raf 

rev. 5pap 9 ME 22 PAP 66 (mar.)9 Qa | PAP hi upu.NrTA.lg a-ak w.'I.lg! am-ba-ras-na 


16maz-zi-ka h.Ma-ak-na-an m.Pu-uk-si-ka 
Sa-ra-!"man-na 
mu-Si-in h.be-ul 178-um-me-man-na 
a-ak» 18, Ra-zi-na-ma-ut-ti-i8 a-ak h.Har-ri-na a-ak h.Uk-ba-kam-pi-!*ya — w.i.lg-na ha-pi- 
in-da-nu-i§ in-ni tur-na-u-ut ma-ba a-ak ?°ku-ud-da w.ti.lg in-ni ul-la-i8 hu-be in-tuk- 
ki-me mu-si-um-me “in-ni hu-ut-tuk-ka 
a-ak ku-ud-da ap-pa h.be-ul 15-um-me-man-”na a-ak h.be-ul 16-um-me-man-na m.am- 
ba-ra-bar-ra8-be na-an-*be mu-si-in m.nu-ka-mi m.Zi-ni-ni a-ak m.ak-ka-ya-8e hu-ud-"4da-is 
ma-ba 
am m.nu-mi mi-ul ha-pi-i8 hu-ut-tuk-ma = in-?*ni ul-ma m.Ap-pi-za-lu-um tur-na-in! 
a-ak ku-ud-da  **ha/-pi-in-da-nu-i8 (m.)am-ba-ra-bar-ras-be-na h.Ma-ak-na-an m.u in- 
u.edge 2%j mar-ri sa-ap M.KI-+MIN-be ti-ri-man-ba zi-la mu-3i-in ap-pi-ni *%hu-ut-tuk* 


14) Sheep and (ii) oil of the storehouses, withdrawn (in) the 18th(?) [see note 6] year. 
2263 / 3 / (at) Tikrakkas, Mardudu storekeeper 

3263 / 3.9 / (at) Kunturrus, Kudur storekeeper 

491 / 8.9 / (at) Pirritimatis, Izrudukma storekeeper 

558 / 7.6 / (at) Kuntarrus, Hakistiparra storekeeper 

621 / 5 / (at) Rasinuzza, Badda storekeeper 

746 / 7 / (at) Massina, Rasura storekeeper 


oi.uchicago.edu 


TEXTS PF 2015-2087 659 


856 / 44 / (at) Nuksama, Irdazana storekeeper 

999 / 7 / (at) Kunturrus of (the district) Attiya, MiSparna storekeeper 

1096 / 6 / (at) Turrukurtis of (the district) Attiya, MiSparna storekeeper 

185 / 103 / (at) Kurunda, Zarnamiya storekeeper 

12100 / 0 / (at) Razinamatti8, NariSanka storekeeper 

183115 / 0 / (at) Harina and Ukbakampiya, Antarma storekeeper 

14102 / 33 / (at) Kurarakka, Simut-ap storekeeper 

15-1"Total 922 (sheep) / total 66.9 (marris of) oil / these (being) the totals (of) sheep and 
oil of the storehouses withdrawn (at) Maknan, (for) Puksika to apportion. 

7Account (of) the 17th [see note b] year. 

17-19And (at) Razinamattis and Harina and Ukbakampiya [see lines 12-13] they say: ‘““‘We 
did not know the hapindanuS of oil.” 1*-*°And so they did not deliver oil. ?°-!Therefore the 
accounting was not done. 

*1-24Furthermore, regarding the 15th year and the 16th year, the storekeepers say: ‘Our 
account Zinini and his companion(s) made.” 

24Now do you inquire closely into what was done! ?4-#*I do not think(?) (that) Appizalum 
knows. 

25-27F'urthermore, I did not (actually) “‘seize’’ the hapindanus of the storekeepers (at) 
Maknan. ?’-*8As the storekeepers speak, so their account was made. 


Rectangular (9.8 X 4.9 X 1.6). Seal 27 u. edge, r. edge, left edge. Aramaic word wr. on obv.: 
nsyh. 

® (i) Indicates the heading for the first column in the tabulation which follows. 

> Evidently 18 (line 1) or 17 (line 17) is in error; 17 would seem to be correct, since years 15 and 16 are referred 
to in lines 21-22. 

© -me-man-na wr. on r. edge. 

4 rq wr. on r. edge. 

© am wr. over erasure. 

f -bar-ra wr. on r. edge. Below line 14 space for one line is left blank. 

® See note b. 

4 After a-ak space for six signs is left blank. 

iin wr. over erasure. 

i ha wr. over erasure. 

* tuk is followed by an erasure of about eleven signs. 


PF 2085 


(Category W, cr. PF 2018) 

lmu-Si-in hi @up.lg e-ul-na nu-tan-nu-ya-is m.I8-tin(?)*-ka da-*man-na m.Pa-nu-uk- 
ka ‘Sa-ra-man-na 

377 / aup®.lg GuRuSs.|g-na ha-sa-na am-ma 

4] / KI-+-MIN KI-+MIN KI+MIN ma-ak-ka h.be-ul kap-pa*-ud-da-mi 

57 / m.bat-ma-na 1 pa-ri-ma-ak 

611 / aup.lg cuRUS.lg-na ha-sa-na hal-pi-ka 

14) / pi-ir hal-pi-ka 

83 / pi-ti-ka hu-be h.hal-mi m.Ba-ka-par-na((-ma))-na-ma 

[601(+)2 / aup.]g(!)? ka-da-ka 

edge 10an-~pa me-ni uk-ke zik(!)-ka-ka 

1113(?)1 / euRuUS.Ig-na ha-sa'’-na m.Pa-nu-ka su-ut hu-ut-ta8-da 

12x / KI--MIN K]I-+MIN m.U-Sap-ti-i8 su-ut hu-ut-tas-da 

rev. 13160(?) / Gup.lg! ha-pi-tam-nu-is° 

469 / eup.Ig(!)? ka-da-‘ka! 

187 / KI+MIN maz-'zi-ka! 
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This account (is for) cattle of the gateway(?) [e-ul may be a variant writing of e-EL; see 
above, p. 30], (at) the stockyard, deposited by I8tinka(?), (for) Panuka to apportion. 
377 adult male cattle on hand. 
41 adult male bovine dispensed (for) a whole year. 
57 were issued to (the man who did) the herding. 
611 adult male cattle [7 (line 5) + 4 (line 7)] were slaughtered. 
74 were slaughtered in addition(?). 
83 were transferred(?), that (being) in (accordance with) a sealed document of Bakaparna. 
962 live cattle. 
10Those that were then deposited to his (Panuka’s) (account): 
113(?) adult males Panuka made sut. 
2¢ adult males UsaptisS made sut. 
1360(?) cattle hapitamnus. 
1469 live cattle [77 (line 3) less 1 (line 4) less 7 (line 5)]. 
7 ~~ cattle withdrawn [4 (line 7) + 3 (line 8)]. 


Rectangular (7.7 X 3.9 X 1.6). Seal 12 and another seal (inscribed) rev. 


§ tin(?) apparently wr. over erasure. 

> @UD wr. over erasure. 

° pa WY. over erasure. 

41g(!) wr. as Pa. 

© Below line 13 space for one line is left blank. 
flg(!) wr. as PA. 


PF 2086 
(Catrcory W, cr. PF 2013) 
1] / euRvS.|[g ha-sa-nja* 
29 / 'muNUS|.][g KI-+-MI]N 
3pap 10 / ha-sa-na 
43 / ti-la auRUS.Ig-'na! 
51 / KI-+MIN MUNUS.|g-'na! 
Spap 4 / tha’-du-is 
"pap 14 / eup.lg ka-‘da'-ka  ‘*'kur-min! m.E-'ya'-ak-ka(-na) 
°] / 'auruSs.lg-na’ ha-sa-na 
102 / 'wunus.lg-na' KI+MIN 
1) / 'wunus.lg’ be-ul 1-n[a] 
edge 12p4p 4 / tha-sa-'na! 
132 / ti-la guRuS.Ig-'na! 
rev. 14pap 2 / ha-'du-is! 
pap 6 / euD.lg ka-da-ka 1®kur-min m.Hu-i8-da-na(-na) 
pap 20 / cup.lg ka-da-ka ‘8mu(?)>-Sa-ka kur-min m.E-'ya’-!%ak-ka-na  h.'be’-ul 20- 
um-? me-na 


1-3] adult male, 9 adult females, total 10 adults. +°3 male calves, 1 female calf, total 4 
hadus. 7-®Total 14 live cattle, entrusted to Eyakka. 

*-121 adult male, 2 adult females, 1 female yearling, total 4 adults. !*-!42 male calves, total 2 
hadus. 4>-'°Total 6 live cattle, entrusted to UStana. 

17-20T otal 20 live cattle accounted(?) (for), entrusted to Eyakka, 20th year. 


Rectangular (4.5 X 5.8 x 1.8). Three seals (apparently) rev., u. edge, left edge. 


* Space for the restoration of ha-sa-na is scant. For this reason -na is not restored after curuS.|g. It clearly cannot 
occur after MuNUS.|g in line 2. But ef. lines 9-10. 
> mu(?) lacks one wedge, is possibly to be read ka3. 
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PF 2087 


(Category W, cr. PF 2013, atso 2009) 
1-3{three lines assumed to be missing®] 
416 @uRUS.|g-na ha-sa-na] 
5[2 KI-+MIN h.be-ul 3-na] 
§(2 KI-+MIN® h.ki-+MIN I-na_ pap 10 clurus.Ig-na 
25 muNus.|g-na ha-sa-na] 
82 KI+MIN h.be-ul I-nja pap 27 munus.lg-na 
SIpap 37 Gup.lg am-ma h.|be-u[l] 12-um-me-ma  mu-![Si-in h.be-ul] 13-'um-me-ma! 
hu-ut-tuk-ka*  "[q@up.lg ha-sja-na(!)4 5(?) ma(?)'-ka m.Mi-da-za® kur-ma‘ 
"2h. be-ull 12-na da-mi(-)ni-ak 
1313) m.bat-ma-na i pa-ri-ma-ak 
M4apn-pa am hal-pi-ka 
1513) guRUS.|lg-na ha-sa-na 
16121 MUNUS.lg-na KI-+MIN 
172 KI--MIN h.be-ul 1-na 
pap 7 hal-pi-ka 
194 pi-ir hal-pi-ka 
1 %p-pa am ka-'da'-ka 
23° ~©=@uRUS.]g-na ha-'sa-na! 
222 ~kI-+MIN h.be-ul 3-na 
232. KI-+MIN h.KI-++MIN I-na 
241201(+-)3  muNUS.lg-na ha-sa-na 
(pap 30' Gup.lg ka-da-ka hi SA-ma 
261201(+)3 ma-at ka-da-ka# 
27121 KI-+MIN pi-ir hal-pi'-ka 
?8pap 25 KI-+MIN ‘ap-pa da'-ut-mas-'Se! su-da-an 
2911621 ti-la i pa’-r[i-ma]-'ak! 
3013. KI-++MIN ku-Si-ka 8 GuRUS.'Ig-na 5 muNuS.]g'-nai 
3132 'KI'-+-MIN pi-ir! 
32pap ir tar-tin-na Gup.lg ka-da-ka ti-la i-'da)-ka* 
edge 383° GuRUS.|g-na ha-sa-na 
342, kI-+-MIN h.be-ul 3-na 
352 ~=KI-+MIN h.KI-++MIN I-na 
rev. 368 = -KI-+-MIN ti-la 
s7pap 10'(+)5  KI-+MIN 
3813! muNus.lg-na ha-'sa'-na 
395s Uk-+-In! ti-'la) 
40pap 18 = KI-+MIN™ 
‘ipap 33 'aup. |g! ka-da-ka 'x-e(?)-yz™ 
“pap 1131 KI+MIN maz-zi-'ka! 
48pap hi 'gup'.lg kur-min m.U-pu-ti-ié-na —4“‘mu-di-in’ h.be-ul 13-um-me-ma hu-ut-tuk-ka° 
413 t[i-la] ku-si-ka h.be-ul 13-um-me-ma?P 
4662 Ixy!i pa-ri-ma-ak 


1-3... [see note a] 

*-66 adult males, 2 three-year-old males, 2 yearling males—total 10 males. 7-825 adult fe- 
males, 2 yearling females—total 27 females. *Total 37 cattle on hand in the 12th year. *-!°The 
account was made for the 13th year. "(Of) the adult cattle 5(?) were dispensed(?), to be 
entrusted (to) Midaza. !712th year ..... 
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133 [one-tenth of 37, less fraction] went to (the man who did) the herding. 

14-18T hose that have now been slaughtered : 3 adult males, 2 adult females, 2 yearling females, 
total 7 slaughtered. 194 [difference, lines 138 and 18] were slaughtered in addition(?). 

20-25T hose now living [numbers in lines 4-8 less numbers in lines 15-17]: 3 adult males, 2 
three-year-old males, 2 yearling males, 23 adult females, total 30 live cattle. 

25-26(Included) in them (are): 23 [see line 24] mat living. 272 [see line 16] mat were slaughtered 
in addition(?). Total 25 mat the daimas of which (is) to be sought (i.e. calculated). 

29162 calves go to it [i.e. apply to the preceding figure, being two-thirds of 25]. °°13 calves 
were (actually) born: 8 males, 5 females. *432 calves in addition(?) [see note J]. 

32-41Grand(?) total (of) live cattle together with calves [numbers in lines 21-24 (but see note 
I to line 38) plus calves in line 30]: 3 adult males, 2 three-year-old males, 2 yearling males, 8 
male calves—total 15 males; 13 [see note J] adult females, 5 female calves, total 18 females; 
total 33 live cattle ..... 


“Total 14 cattle were withdrawn [the source of this figure is not clear]. 


“This (is) the total (for) cattle entrusted to Uputis. 4*The account was made for the 13th 
year. 


4513 calves [see line 30] were born in the 13th year. 4°64 go to 


Rectangular (6.5 X 12.0[+1.4?] x 1.9). Seal rev. (u. edge missing). 


@ Lines 1-3 should provide a statement such as: “This account is for cattle ....., deposited by PN, for PN: to 
apportion, at GN.” Cf. PF 2013:1-4 (cattle), also PF 2008-9 (small cattle). 

> xI-+MIN was perhaps omitted in line 6 (also in line 5), since space for the restoration is scant. 

© ka wr. on r. edge. 

4 na(!) apparently wr. over erasure. 

© za is possibly to be read ka’. 

f _-da-za kur-ma wr. on r. edge. 

® ka wr. over erasure. 

h hal-pi- wr. over erasure. 

ina wr. on r. edge. 

i Instead of pir parallel passages (e.g. PF 2009:68) have mazzika, ‘‘withdrawn.” The deficit in the yield, 32, 
should be involved in the calculation of the final figure for withdrawal, 13 in line 42. Below line 31 space for one line 
is left blank, except for an erasure of: ap-pa am ka-da-ka ti-la i-da(-ka), “those now living, together with calves.” 

k _Ida)-ka wr. on r. edge. 

1 Instead of 13 we expect 23 (see line 24). It would seem that a statement calling for the subtraction of ten adult 
females was accidentally omitted after line 31. 

™ Below line 40 space for one line is left blank. 

2 Ty-e(?)-yz! wr. faintly; perhaps it was erased. 

° ka wr. on r. edge. Below line 44 space for one line is left blank. 

P ma wr. on r. edge. 
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royal inscriptions. Included are 150 unpublished fortification texts, with numbers 

preceded by ‘“Fort.,” and two others, more recently discovered at Persepolis, called 
Teh. 1957-1 and -2. Professor George G. Cameron kindly provided transliterations of all 
these texts. Also included are Fort. 6764, already published by Cameron,! and a single text 
from Susa, here called “Susa 308” (see p. 25), which belongs with the fortification texts. There 
are rare references to certain other unpublished fortification texts. The Elamite inscriptions 
from seal impressions, which have not been intensively studied, are included here only oc- 
casionally. 

Treasury texts included are PT 1-85 and 1957-1 to -5. Twenty additional texts, PT 1963-1 
to -20, became available too late to be fully utilized.? 

The royal inscriptions bear the designations given by R. Kent.* One text, A’Se,‘ is added. 
Two texts are ignored: DNb, which is incomprehensible, and DH, which is an exact duplicate of 
DPh. The completed Elamite text of XPh has now been published by Cameron.® DB is cited 
by paragraph and line number (even though the line numbers pertain to the columns). No 
line numbers are given for the unreconstructed text DSe.* In A’Sa the horizontal wedge used 
as word separator is ignored. 

Included also is a fragment of a text of uncertain character, here called “Probl. Fragm.”’ 

The entries in the glossary are presented in transcription (e.g. akkape), according to the 
practices described above, pp. 71-72, rather than in transliteration (m.ak-ka-be). Despite the 
difficulties in transcribing Elamite, transcribed forms better suit our needs. True variants are 
cross-referenced (except when, as ASSatup for ASSetukpz, they would fall immediately before 
or after the standard form); conventional variants are not. It is taken for granted that a 
voiced consonant may replace an unvoiced consonant, or vice versa; hence haduma (wr. 
ha-du-ma) as variant of hatuma does not appear as a cross-reference. Likewise a single con- 
sonant may be written double, and so Satta (wr. Sa-ud-da) as variant of Sata is not cross- 
referenced; however, single writing of a double consonant, not so usual, is cross-referenced, 
as with Andaranti (wr. h.An-da-ra-an-ti) for Antarrantis. The choice of one form as standard 
is often arbitrary. 

In parentheses after each entry (excluding cross-references and verb stems) is the writing, 
including every variation, however insignificant, except for obvious errors and indications of 
damage. Where two or more references are attached to a given writing, if the references are 
joined by commas (as in m.Ab-ba-ka-ma PF 1445:2, 2010:2) the writing is exactly identical 


1In JNES I (1942) 216. 

? They have now been published by Cameron in JN ES XXIV (1965) 167-92, along with some collations of texts 
previously published. 

3Old Persian, pp. 107-15. 

4 MDP XXTV (1933) 129 (No. 31). 

5In Welt des Orients II (1959) 472 f. 

§ Three fragments of DSe are published in MDP XXT (1929) 63 (No. 15), 71 f. (No. 20), and 75 (No. 21). 

7H. Schmidt, Persepolis II 53. 


T= glossary covers not only the fortification texts but also the treasury texts and the 
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in all cases; but if the word “‘also” appears (as in d.Ad-da-ad PF 587:4 f., also 2073:2) the 
following case or cases may differ in some nonessential way, as by indications of damage. 

Whenever two or more forms of a verb exist, the verb stem, for example, hutta-, is separately 
listed, followed by a translation and by all the known forms. 

The translations often are merely approximate, even where there is no indication of doubt. 
When a statement such as ‘qualifies flour’ (sub battémanuya) or “a qualification of tarmu 
grain’’ (sub hadatzs) appears in lieu of translation, it means that nothing more can be said with 

“any assurance. 

Except in the case of frequent words all additional occurrences are listed by text and line, 
after ‘‘other occs.’’ Sometimes it seems useful to do the same for frequent words. Sometimes it 
seems sufficient merely to list all the texts, omitting line numbers, after ‘‘occurs also in” (see 
e.g. amma). In other cases it seems adequate to give, after ‘‘other occs.,”’ a more or less general 


statement (see e.g. ParSa), occasionally just “passim’’ (as for dk, ‘“‘and’’). 


A (ha.lg, eg. DB 18:67; alg, eg. PF 1955:3; 
d.a.lg PF 1942:33) “water, river, canal’ (pps. 
used also of other bodies of water). Precedes 
GN: DB 18:67 (Tigris), PF 1955:3 (Ahin- 
harigda), PF 339:6-8 (Huputi8, Rannakarra, 
SauSanus). Meaning unclear in PF 300:7, 586:2, 
1282:6 (a.lg-me-ma), 1825:9, 1942:33. Other 
oces.: DB 18:68 [C], 19:78 (twice) [C]; DZe 6 
(twice). Cf. HAL.A. 

Aba?uka(?) ('m.A(?)'"-ba-a-u-ka PF 1523:10) PN. 

Abbadama (PN) see Abbatema. 

Abbadawis (m.Ab-ba-da-a-t-i8 Fort. 226-3:3 f., 
5 f.) PN. 

Abbakama (m.Ab-ba-ka-mo PF 1445:2, 2010:2) 
PN. Cf. Ibbakama. 

abbakanaé (‘'ab'-ba-ka-na-i8, e.g. PF 1993:8; + -e, 
“its”: ab-ba-ka-na-se, e.g. PF 1993:7; var. ap- 
pi-ka-na-Se PF 54:8) “handling charge(?)” 
(applying to grains or wine [e.g. PF 1997: 1]; see 
pp. 59-60). OP LW, pps. from *apa-kana- (“de- 
ducting”?); ef. Arm. hanganak, ‘assessment,’ 
etc., from Olr. *han-kana(ka)- [1.G.]. Other 
oces.: PF 1950:28, 29; 1961:18; 1962:8; 1963: 
18; 1965:14, 20, 26; 1966:10, 11; 1968:10; 
1991:10; 1998:5; 1999:5; 2000:4; 2075:11; 
Fort. 8960:16. 

abbakannuS (ab-ba-kan-nu-28, e.g. PF 397:4; ab[!]- 
ba-kin[!]-'nul-78 PF 401:6 f.) a kind of payment 
in wine to abbaki8 women (see pp. 19-20). 
Other oces.: PF 398:4, 399:5, 400:5 f., 402:5 f. 

abbakis (f.ab-ba-uk-7§, e.g. PF 1944:10, 17; f.ab- 
ba-ak(!)-i8 PF 397:5; also PT 6:4 f.; m.ab-ba- 
ak-ig Fort. 6662:4 f. Pl. forms: f.ab-ba-uk-ka-78- 
be PF 1223:11, m.ab-ba-uk[!]-23-be PF 1860:10) 
OD, evid. concerned esp. with midwifery and 
nursing (see pp. 19-20). Other oces.: PF 398:5, 
399:6, 400:7 f., 401:7 f., 402:7 f. [It now seems 
evident that we should read ab-ba-mu(!)-7s in 
PF 397-402, and probably in all other occs. 
except PF 1223, where we have a different word 


abbakka&pe. The sign mu is sometimes difficult 
to distinguish from ue and even from ae, but 
distinctive forms of Mu occur often enough in 
writings of this word (esp. in certain unpub- 
lished texts) to demand the transcription ab- 
bamus.] 

Abbakka (m.Ab-ba-ak-ka PF 283:7) PN. 

abbakkana& (f.ab-ba-uk-ka-na-i§ PF 849:2. Pl. 
forms: [f'.ab-ba-uk-ka-na-i&-'be! PF 1923:9f., 
f.ab-'ba'-uk-ka-na-i[p] PF 1944:29) OD. 

abbakkaSpe (OD) see abbak18. 

Abbalaya (m.Ab-ba-la-ya PF 676:15, var. m.Ab- 
ba-la-a PF 675:11) PN. 

abbamus (OD) see abbakis. 

abbar(?) ({ab(?)!-ba-ir PT 72:5) mng. unknown. 

abbara (ab-ba-ra PF 692:3) ‘“‘storehouse(?).” Var. 
of amparas? 

Abba& (h.Ab-ba-i§ PF 1993:10) GN. 

Abbatema (m.Ab-ba-te-ma, eg. PF 1558:5f.; 
m.Ab-ba-da-a-'ma’ PF 785:4f., also 1318:2) 
PN. Other oces.: PF 1317:4, 1556:4, 1704:8, 
1785 :4 f. 

Abbateya (m.Ab-ba-ie-ya, eg. PF 1584:7; m.Ab- 
ba-te(-ya) PF 1182:7f.; m.Ab-ba-ti-ya PF 
1581:5 f.) PN (see p. 46). Other oces.: PF 1224: 
5f., 10; 1580:4; 1582:8; 1583:7; 1611:9f.; 
1614:5; 1801:8; 1825:10; 1831:11f.; 1852:2; 
1948 :27, 68; PT 1963-20:8. 

Abbatra (PN) see Habatra. 

abbebe (ab-be-K1+MIN, e.g. PF 3:1; ab-be-K1+ 
min.ig, e.g. PF 712:1; ab-be-be PF 1943:15; 
ab-be-be.lg PF 318:1; ab-K1-++min PF 298:14; 
ha-be-KI-+MIN, e.g. PF 711:2; h.ha-be-K1+MIN 
PF 714:2; ha-be-ha-be PF 1769:1) “loaves(?)” 
(of bread). In abbebe huttira (e.g. PF 1940:7) 
“baker(?).” Other oces.: PF 136:5f.; 233:4; 
421:3; 713:1; 715:2; 716:2; 717:1f.; 718:1; 
734:1; 739:2; 806:1; 1185:1; 1941:7, 12,. 13; 
1981:19. 


oi.uchicago.edu 


GLOSSARY 


adda(?) ('ad(?)'-da PF 2066:10) mng. unknown. 

I, Addabe (h.Ad-da-be PF 496:7) GN. 

II. Addabe(?) (m.Ad-da-'be(?)' Fort. 6765:7) PN. 

Addad (d.Ad-da-ad PF 587:4 f., also 2073:2:; var. 
[d'.Ad-da-ti PF 351:6; var. d.Ha-da[!]-ad PF 
352:8; d.Ha-da-ud PF 353:2 f.; d.im{!].lg Fort. 
797:9) the god Adad. 

Addaka (PN) see Attukka. 

Addara’ (h.Ad-da-ras PF 546:7) GN. 

Addarma (m.Ad-da-ir-ma PF 1957 :21; var. m.At- 
tar-ru-ma PF 1957:23) PN. 

AddarnuriS (m.Ad-d[a-}ir-nu-ri-if PF 1799:4 f.) 
PN. 

Addate(...) (v.Ad-'da'-te[-]'...1 sealing PF 512 rev.) 
PN 


Addati (DN) see Addad. 

Agmadana (h.Ag-ma-da-na DB 32:56, 57) Ecbat- 
ana, =OP Ha”gmatana-. 

aham (=OP dham) see harikkaham. 

ahanu (=OP ahaniy) see Satahanu. 

ahhuddaka see hahuttuka. 

Ahinharigda (a.lg A-hi-in-har-i3-da PF 1955:3) 
GN (a river or other body of water). 

ak (a-ak, e.g. DB 2:2, 3 [twice], 4 [twice]; PF 6:5, 
62:7, 319:5; PT 1:3, 11, 14, 15, 20) “and.” 
Other oces.: passim. Cf. kudda. 

Akbaka(?) (m.Ak-ba-ka[?] PF 341:4) PN. 

akka (ak-ka, e.g. PT 78:5; m.ak-ka, e.g. PF 1792: 
3; var. ak-ka-ya XPh 38f.) “who” (relative 
pron. sg. personal). Used not only with qualify- 
ing clause (e.g. PF 1799:6), but also with appo- 
sition (e.g. PF 1947:10) and other qualification 
(PF 1974:4). Occurs without antecedent (e.g. 
DB 58:70). Other oces.: PF 1410:6; passim in 
royal inscriptions. See pl. akkape. Cf. akkari. 

Akkadatiza (m.Ak-ka-da-ti-za PF 1402:2) PN. 

akkaege, akkahiya see ckkayaé. 

-akkamar see -ikkamar. 

Akkamka (m.Ak-kam-ka PF 1130:2) PN. 

Akkamuya (m.Ak-kam-i-ya PF 1446:2) PN. 

akkape (m.ak-ka-be, e.g. PF 1793:5f.; ak-ka-be, 
eg. PF 1801:7; v.ak-ka-be, eg. DB 13:39) 
“who” (relative pron. pl. personal). Like akka, 
introduces clause, apposition, or other qualifica- 
tion (cf. e.g. the various usages in PF 2071:3, 
6, 15, 18f.). Occurs without antecedent DB 
59:72. Often replaced by appa (ef. e.g. akkape 
in DB 47:33 and appa in DB 13:44). Note ak- 
kapena, ‘‘whose,’”’ XPh 12, and the difficult 
occurrence (as error for appa?) in XPh 14. 
Other occes.: PF 1059:4, 1203:5, 1442:4f., 
1791:5, 1831:11, 2067:4f., 2068:4f.; Fort. 
2512:7; PT 4:16; 5:6f.; 9:6 (see Hallock in 
JNES XIX [1960] 97a); 18:7; 15:8; 18:9; 
21:6; 22:6, 7, 11; 27:8; 63:7; 68a:7; 1957-1:6, 
8, 11; 1957-3:5; DB 25:15; 45:28, 24[C]; 50:41, 
45; DNa 34; DPh 4; DSf 41, 43, 44, 46, 47; 
XPh 19, 20. 
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akkari (v.ak-ka-ri DB 13:40; ak-ka-ri DB 63:82) 
“anyone,” with negative, “no one” (=akka + 
-ri?). 

akka& see akkaya’. 

akkaya see akka, akkayaé. 

Akkaya (m.Ak-ka-ya, e.g. PF 947:1 f.; var. v.Ak- 
ka-a-ya PF 1853:1) PN. Other oces.: PF 948:2, 
949:2, 1964:14. Cf. Akkiya. 

akkayas (m.ak-ka-ya-1§ PF 1858:6 f.; m.ak-ka-ya- 
w-Sa PF 1152:5f.; m.ak-ka-ya PF 1430:6; 
m.ak-ka-hi-ya PF 1566:3. Otherwise always 
plus -e, “his”: m.ak-ka-ya-Se PF 6:6 and pas- 
sim ; ak-ka-ya-se, e.g. PF 1322:4; m.ak-ke-ya-e, 
e.g. PF 1103:4; m.ak-ya-a-se, e.g. PF 1474:3 f.; 
m.ak-ya-8e, e.g. PF 1286:7 f.; m.ak-ka-e-Se PF 
1099:4; m.ak-ka-e-18-Se PF 1365:4; m.ak-ka-a- 
Se, e.g. PF 1366:3) “companion(s).”” LW from 
OP *haxay-; see J. Harmatta in Acta Orientalia 
V (1955) 195-208. 

Sometimes akkayaS is preceded by a numeral, 
from | (e.g. PF 813:5f.) to 14 (PF 1372:7 f.). 
Where there is no numeral it is possible to de- 
termine in certain cases (e.g. PF 1322) that 
only one “companion”’ was involved; perhaps in 
all cases PN ak akkayaSe means “PN and his 
(one) companion.” 

It seems to be immaterial, when there are two 
persons, which of the two was called “com- 
panion”: in PF 59 and 62 we have “Sakada and 
Irtima his companion,” while in PF 65 and 66 
we have “Irtima and his companion Sakada.” 
The “companion” is named also in PF 1255:3, 
1269:4 f., and 1947:21). The term akkayas 
clearly implies “a person of equal rank.” 

In PF 1436:4 the “companions” are called 
Salup (“gentlemen’’). In the Q texts the usual 
ration of a “companion” (e.g. in PF 1357) is 14 
ga of flour, which is the usual ration for Salup 
(see above, p. 42). There is thus reason to 
suppose that the term akkayaS was applied only 
(or mainly) to persons of the salu class. 

Other occs.: passim in fortification texts 
(esp. as agent in M and N texts, as agent-re- 
cipient in Q texts); PT 3:x+2, 15:30, 18:27, 
21:5, 22:24, 27:24 f., 63:9. 

Akket (m.Ak-ke-ut PF 1246:2 f.) PN. 

akkeyaS see akkayaS. 

Akkimesu(?) (h.!Ak(?)-ki-me-su Fort. 8960:24) 
GN. 


Akkina (m.Ak-ki-na PF 504:4f., 1447:2f., also 
589 :4) PN. 

Akkiya (m.Ak-'ki!-ya PF 1333:4) PN. Cf. Akkaya. 

Akkuban (h.Ak-ku-ba-an PF 1941:1, also 2075:4 
and 14) GN. 

Akkuku (m.Ak-ku-ku PF 373:2f., 1113:2, also 
707 :2) PN. 

Akkumapi’ (m.Ak-ku-ma-pi-i§ PF 1718:3 f.) PN. 
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Akkurna (h.Ak-kur-na PF 1990:12, 2074:9, also 
1936:1) GN. 

Akkuguna(?) (m.Ak-ku-Su[?]-na PT 27:29) PN. 

Akmakka (m.Ak-ma-ak-ka PF 61:3 f.) PN. 

Akmasgdana (m.Ak-ma-ai-da-na PF 71:2) PN. Cf. 
Kamisdana. 

Aknazi8 (h.Ak-na-zi-i PF 242:4) GN. Cf. Kana- 


28. 

akrig (ak-ri-i§ PF 774:6, 1942:1) mng. unknown. 

Akriya (m.Ak-ri-ya PF 1859:5 f.) PN. 

Akruru (m.Ak-ru-ru PF 92:3, 93:3, also 94:3) PN. 

Aksasul(?) (m.Ak-sa[?]-su-ul PF 795:3 f.) PN. 

Aksugda (m.Ak-su-i3-'da' PF 1703 :3, also 1677 :3) 
PN. 

Akgemar(?) (m.Ak-Se-'mar(?)! PF 1608:3) PN. 

aksena (ak-Se-[na] DSf 34) “turquoise(?).” LW 
from OP azSaina-. 

AkSena (m.Ak-Se-na PF 479:2) PN. 

Ak&imasgra (m.Ak-3-mas-ra PF 363 :3, 364:3, 487: 
4f.) PN. 

aktittaS (h.ak-ti-ut-ta’ PF 1827:7f.) mng. un- 
known. 

akya’, akyas see akkayas. 

am (am, e.g. PF 965:6) “now.” Other oces.: PF 
1320:9; 1583:11; 1792:7; 1858:11; 1860:9, 11, 
13; 1953:46; 1955:22 (appa am, “at present’’); 
1965:5; 1989:2 (instead of amma, “on hand”); 
2009 :27, 35; 2013:44, 46 (appa am), 57 (appa 
am) ; 2067 :12; 2068: 14; 2070: 4; 2084 :24; 2087: 
14, 20; Fort. 2510:1; 6575:10(?); 6764:9, 14; 
8865 :3, 7; PT 22:8, 77:4 (appa am); DB 60:73. 
See amda, amma. 

amanuS (a-"ma)-nu-48' PF 1857 :6) “inventory(?).” 
Cf. mimanam. 

Ambadu&S (m.Am-ba-du-28, e.g. PF 471:1f.;m.Am- 
ba-du PF 1566:2; var. m.Um-ba-du-iS PF 1439: 
2) PN. Other oces.: PF 1440:2(?) ; Fort. 6749 :4, 
7112:2, 

Ambana (m.Am-ba-na PF 824:6 f., 825:4 f.). PN. 

Ambanus (h.Am-ba-nu-ig PF 1103:7, also 633:3) 
GN. 

Ambauza(?) (m.Am-ba-u-'za(?)! PF 1094:2) PN. 

amda (am-da, e.g. PF 1860:8) “presently” (evid. 
am + -da). Other oce.: PF 1858:12 (Sutur 
amda, “after all[?]’’). 

Amkutukka(?) (m.'Am(?)-ku(?)'-tuk-ka PF 432: 
2) PN. 

amla(?) (f.am-la[?] DB 10:24) “mother.” 

amma (am-ma, e.g. PF 288:5) “on hand” (evid. 
am + -ma, lit. “in now’). Occurs also in the 
following texts (often more than once): PF 
289 f., 1633 (instead of am, ‘‘now’’?), 1950-70, 
1985-88, 1990f., 1993 f., 1996-2001, 2003-5, 
2008-10, 2013 f., 2074 f., 2077, 2080-82, 2085; 
Fort. 5234, 8960. 

Ammadadda (m.Am-ma-da-ud-da PF 13808:2f., 
also 1060:2; 'm'.Am-ma-da(-da) Fort. 7249 :2; 
var. m.Ha-ma[!]-da-da PF 1459:2) PN. 
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Ammakkara (PN) see Ramakara. 

AmmakSedda (PN) see Yamak&edda. 

ammalup (am-ma-lu-ip PF 865: 26, f.!am!-ma-lu-ip 
PF 866:22) OD (pl.) of fem. workers. 

Ammamarda (m.Am-ma-mar-da, e.g. PF 356:2; 
m.An{sic]-ma-mar-da PF 1261:2 f.; var. m.Am- 
ma-ur-da PF 798:2; var. m.Ha-ma-mar-da PF 
1360:3 f.; m.'Ha)-am-ma-mar-ud-da PF 1538 :3) 
PN. Father of UStana according to the inscrip- 
tion on Seal 45. Other oces.: PF 357: 2, 358:2 f., 
433:4 f., 434:2 f., 435:8 f., 551:5, 552:7 £., 553: 
6 f., 554:6 £., 555:3f., 797:2, 1019:2, 1102:2f., 
1192:3, 1266:2f., 1361:3f. 1672:2f., 1747: 
2f., 1750:2, 1770:3f., 1988:10, 2037:2; Fort. 
1021:8 f. 

Ammarna (m.Am-mar-na PF 25:5f., also 296: 
6f.[?]) PN. 

Ammasuzawi8(?) (m.Am-ma-su-za-'1:(?)-78(?)! PF 
1393:3) PN. 

Ammasi§ (f.Am-ma-&-i§ PT 48:7 f., also 1963-9: 
9) fem. PN. 

-ammemanna see -ummemana. 

amminnu (am-min-nu DB 12:34, also 70:8 f.) 
“this (same).”’ 

Ammitmanya (m.Am-mit-ut-man-ya PF 581:4) 
PN. 

Ammukka (m.Am-mu-uk-ka PF 207 :6, also 993 :2; 
PT 4:3) PN. 

Ammumanya (m.Am-mu-'man'-ya PF 1422:3 f.) 
PN 


ammuspe(?) (am-mu-i8-'be! [pps. two words] PT 
1963-20:12 f.) OD(?). 

amparabaras (am-ba-ra-bar-raS, e.g. PF 1977:4; 
am-ba-ra-'bar'-ra PF 238:6 f.; m.am-ba-ra-bar- 
ra PF 2084:2, 14; pl. form: am-ba-ra-bar- 
ras-be PF 1974:11 f., m.am-ba-ra-bar-ras-be PF 
2084:22) “storekeeper” (syn. balum nu3kira, 
kantira). LW from OP *ham-pdra-bara-; see 
amparas. Other oces.: PF 1973:4; 1974:3f., 4 
(kI+MIN); 1975:7; 1976:4 f.; 1978:4, 7; 2084: 
3-13 (m.KI+MIN), 26, 27 (m.x1-+MIN-be). 

amparas (am-ba-raS, e.g. PF 1957:28; ‘am-ba-ri- 
ya-i§! PF 1968:12; var.[?] ha-ba-raS PF 1861 :2, 
1952:14) “storehouse” (syn. balum, kaniz). LW 
from OP *ham-para- (I. Gershevitch in Asia 
Major NS II, Part I [1951] 148, n. 1); see 
amparabaras; cf. abbara. Other oces.: PF 238 :6; 
1955:14, 18; 1956:19, 20 (ki-+min); 1969:17; 
1970:16 f.; 2084:1, 15. 

Ampirda (h.Am-pir-da PF 98:5, also 99:5 f.) GN. 

Ampirdawi8 (m.Am-pir-da-u-18 PF 58:10 f., 1159: 
3 f.) PN. 

Ampiriya (m.Am-pi-ri-ya PF 830:2) PN. Cf. 
Piriya. 

Ampisa ([m.]Am-pi-Sa PF 616:5) PN. 

Ampisna (m.Am[!]-pi-i8-'na! PF 287:12 f.) PN. 

AmpuranuS (GN) see Umpuranus. 

Amusa(?) (m.A-mu-'sa(?)! PF 436:2) PN. 
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an- (verbal prefix) see ankirir, anSudanti, laki-. 

AN (PF 1561:5; 1893:1, 2) mng. unknown. 

Anbadu8s (m.An-ba-du-28) PF 340:3) PN. 

AN.BAR (AN.BAR.Ig, e.g. PF 873:3; h.an.Bar.Jg 
PT 1963-6:4) “iron,” always in combination 
AN.BAR kazip, “blacksmiths.” See I. Gershe- 
vitch in Asia Major NS II, Part I (1951) 136; 
G. Cameron in JNES XVII (1958) 167, n. 20. 
Other oces.: PT 18:4, 23:3, 74:6, 1963-7:x+2. 

andakas (m.an-da-ka§ PT 4:17 f., an-da-ka PT 
5:8) OD or locale. See Hallock in JNES XIX 
(1960) 96b. 

Andaranti (GN) see Antarrantié. 

Andukka (PN) see Hindukka. 

Anindazi§ (h.An-in-da-zi-is PF 490:9 f.) GN. 

anka (an-ka, e.g. PF 1620:6) exact mng. uncer- 
tain: “if” in DB 60:74, 61:75, 66:85, 67:88, 
DNa 31, XPh 39; “when” in PF 2071:8, DSf 13 
(perhaps to be restored [sa-ap ap-pa] an-ka) ; “as 
(?)” in PF 1620:6, 1860:13. In appa anka, “‘as,”’ 
DB8:19. In sap appa anka: “as” in DB 14:47 f., 
51 f.; uncertain mng. in DB 15:55 f. See naka, 
apparently a var. 

Ankala (m.An-ka-la PF 840:2) PN. 

Ankama (m.An-ka-ma PF 1835:6) PN. 

Ankarakkan (h.An-ka-rak-ka-an, e.g. PF 264:7) 
GN. Other oces.: PF 647:8 f., 649:3 f., 650:2 f., 
759:8f., 863:4, 941:4f., 942:4, 1966:3. Cf. 
ankurrakka8. 

Ankatizza (h.An-ka-ti-iz-2a PF 711:5 f., h.An-ka- 
ti-iz-za-an PF 1602:6f.) GN. 

ankirir (an-ki-ri-ir DB 57:68) “devotee(?).” Evid. 
an- + Conj. I pte. of a verb kirv-. 

Ankumana (m.An-ku-ma-na PF 204:2 f.) PN. 

Ankumarma (m.An-ku-mar-ma PF 750:2, 751:2) 
PN. 

ankurrakka& (h.an-kur-rak-kaS PT 36:7, var. h.ha- 
an-kur-ra-ka-an PT 52:5 f., var. h.[ha-an]-ka- 
ra-ka PT 1963-14:6f.) ‘wine press’’(?). Pps. 
LW from OP -ka derivative of *(h)ank/gura- 
(see I. Gershevitch in Asia Major NS II, Part I 
[1951] 134 f.), or pps. GN = Ankarakkan. 

Ankutra (f.An-ku-ut-ra PF 2038:15) fem. PN. 

anlakewutta (an-la-ke-ti-ut-ta DB 18:70) “we went 
across beyond(?).’’ Seems to be a Conj. I form 
of an- + laki-. 

Anmamarda (PN) see Ammamarda. 

anmantaS (m.an-man-tas, eg. PF 1955:34; var. 
m.an-mi-ud-da, e.g. PF 1957:41) title of an 
official; see above, p. 56. Other occs.: PF 1956: 
38, 1958:21, 1959:19f., 1960:34, 1961:9. 

Anmena (m.An-me-na PF 1296:3 f.) PN. 

anmidda see anmanta’. 

Annahitta (m.An-na-hi-ud-da A*Sa 4, also 5) the 
goddess Anahita. 

Annamaka, Annamakas, Annamaka&s, Annamak- 
ka, Annamakka&S (MN) see Hanamakas. 

Annamasa (m.An-na-ma-sa PF 1978:15) PN. 
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annan (w.an-na-an PF 1954:7, also Fort. 8960:11 
and 19) mng. unknown, connected with wine. 

annu see anu. 

Annukrus (m.An-nu-tk-ru-i§ PT 4:6 [see Hallock 
in JNES XIX (1960) 96b]) PN. 

annuman (h.an-nu-ma-an PF 729:5f. and 9) a 
locale. 

Anparruga (m.An-par-ru-%a PF 1999:15) PN. 

Anruna (m.An-ru-na PF 228:2f.) PN. 

ansara (m.an-sa-ra, e.g. PF 729:5; an-sa-ra PF 
49:8 f.; plus -erz, “his”: m.an-sa-ri-ri PF 2070: 
9) title of an official. Other oces.: PF 782:2 f., 
1860:2, 2070:22. 

ansarame (m.'an'-sa-ra-me PF 2025:12) jurisdic- 
tion of the ansara; = ansara + I. -me. 

AnsaS (m.An-sa-i§, e.g. PF 396:2f.) PN. Other 
oces.: PF 310:3, 437:2, 438:2, 568:5, 569:6, 
740:3, 1701:2f., 1714:2. 

Ansukka (m.An-su-uk-ka, eg. PF 656:8) PN. 
Other oces.: PF 768:2f., 1871:3, 1790:25, 
1795:12; Fort. 6764:18 f. 

ANSE (ANSE.lg, e.g. PF 289:4) ‘“ass(es).’? Other 
oces.: PF 290:4; 291:4, 5 [k1+rn]; 1976:9f., 
13; 1977:7, 11; 1980:24 f., 26; Fort. 8628:8. 

ANSE.A.AB.BA (ANSE.A.AB.BA.lg, e.g. PF 331:8) 
“camel(s).”” Other oces.: PF 77:1, 2 [k1-+M1N], 
3 [k1+mrn]; 1080:4; 1418:12 f.; 1711:4, 6f., 
12; 1786:4, 11; 1787:5; 1845:6f., 9 f.; 1950:1; 
1957:7; Fort. 3546:4, 10; DB 18:68 f. 

ANSE.KUR.RA (ANSE.KUR.RA.lg, e.g. PF 707:4; 
pl. form: ANSE.KUR.RA.Ig-be Fort. 6180:6 f.) 
“horse(s).”” Occurs also (often more than once) 
in: PF 708 f., 1394, 1397, 1508, 1570, 1635-1704, 
1757-78, 1780-85, 1793, 1833 f., 1877 f., 1942- 
44, 1946-48, 1953, 1957, 1960, 2056, 2060-65, 
2073; Fort. 706, 6582, 6780, 7110, 7112, 7253, 
8628; DB 18:69; DSf 10 f.; DZc 3. 

ANSE. RU. (evid. error) see PA.RU. 

anSudants (an-su-da-in-tt DNa 48) anu plus form 
= “do not rebel!” (an- + Suda-, Conj. III, 
2nd person sg.). 

Antarhapiyas (h.An-tar-ha-pi-ya-i§ PF 517:4f.) 
GN. 

Antarma (m.An-tar-ma PF 1969:19, also 1956: 27, 
2084:13) PN. Prob. var. of Haturma. 

antarmasa see haturmakéa. 

Antarranti8 (h.An-tar-ra-an-ti-1§ PF 1023:2f., 
1971:3; h.An-tur-ra-an-i[t-78] PF 1945:15; var. 
h.An-da-ra-an-ti PF 697: 9 f.; var. h.An-tar-na- 
ti-t§ PF 1157:3f.; var. h.Ha-in-da-ra-ti-i§ PF 
1844:8f.; var. h.An-ti-ra-ti-7§ PF 547:5) GN. 

Anturbarmidda(?) (h.An-tur-bar-mi-ud[?]-da PT 
1963-13:x+3; var. h.An-é[ur-bar]-ra-mi-ud[?]- 
da PT 50:4 f. [G.G.C. collation]) GN. 

Anturma (h.An-iur-ma PF 1603:4 f.) GN. 

AnturrantiS (GN) see AntarrantiS. 

Anturza(?) (d.An[?]-tur-za PF 770:9) name of a 


god. 
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anu (a-nu, e.g. PF 2071:12; an-nu A?Sa) a nega- 
tive particle: followed by a Conj. III inf. (DPf 
23, XPh 32) or 2nd person sg. (PF 2071:12; 
DB 56:67, 60:74, 61:76, 64:83, 65:85, 67:88; 
DNa 47 f. [three times]) it conveys a prohibi- 
tion or a negative wish. Followed by Conj. ITI 
8rd person forms it either conveys a negative 
wish (A’Sa 3, 4) or means “lest”? (DB 13:40, 
58:70). The meaning in PF 1859:8 is uncertain. 
In PF 1724:12 the reading is doubtful. 

Anunu (f.A-nu-nu PF 1209:8) fem. PN. 

AnzaduS (m.An-za-du-18 PF 1626:2, also 119:2 f.; 
var. m.An-za-an-du-i§ PF 2019:5 f.; var. m.Na- 
za-du-iS PF 374:2 f.) PN. 

Anzakurda (h.An-za-kur-da PF 705:5) GN. 

Anzamanna (m.An-za-man-na PF 96:3) PN. 

Anzamannakka (m.An-za-man-na-ak-ka PF 702: 
4f., h.An-za-am-na-ak-ka PF 692:5, h.An-za- 
man-~na-ak-kas PF 1896:1-8, h.An-za-man-na- 
kaS PF 1976:2) GN. Cf. Anzan. 

Anzan (h.An-za-an PF 1:1, 3f., 6f.; 1112:5f.; 
1780:9; DB 40:3 [C]) Anshan. Cf. Anzaman- 
nakka, Anzanra, Anzar. 

AnzanduS (PN) see Anzadu8. 

Anzanra (An-za-an-ra PF 777 :6, var. h.An-za-“ir'- 
ra PF 1368:6, var. h.An-za-an-x-ra Seal 93) 
Anshanite. 

Anzar (h.'Anl-za-ir PF 548:4, An-za-ir PF 27:2) 
GN (Anshan?). See Anzan. 

Anzarra see Anzanra. 

anat (an-zi PF 298 :7) ingredient of barley loaves(?) 
(see pp. 17-18). 

ap (ap, e.g. PF 508:7; v.ap DB 11:29; var. ap-pi, 
e.g. PF 1007:8, PT 21:7; var. ha-ap PF 1607:5) 
“to them’ (see pp. 9, 76). Most commonly 
precedes dunu- (e.g. PF 463:6, PT 4:19). 
Frequently precedes iddu- (e.g. PF 963:19, PT 
13:9). Also precedes sati- (e.g. PF 1097:7), 
turt- (e.g. DB 7:16, PF 2071:1), zakke- (e.g. PF 
1179:9), part- (e.g. PT 28:8). Precedes daka in 
PF 1591:10, Serasta in PT 6:9, piliya in DB 
14:49, pida in XPh 32. Should appear before 
kurmaS in PF 2025:23, where the singular hz is 
used erroneously. Where the indirect object 
follows the verb, ap is sometimes present (e.g. 
PF 1589:3-5), sometimes absent (e.g. PT 31: 
4-6). In PF 1270:5 ap appears, presumably by 
error, without antecedent. Other occs.: passim 
(especially frequent in PF 1033-75, 1143-1237, 
1586-1634, 1790-1858). Cf. apma. 

-ap (pron. suffix) see emap and ukkap (sub ukku). 

Apimena(?) (m.A[?]-p7-me-na PF 1854:6 f.) PN. 

apin see appin. 

Apkana (h.Ap-ka-na PF 2077:19) GN. 

apma (ap-ma, e.g. PF 1987:10, DB 26:25; var. 
ap-pu-ma, e.g. PF 963 :18) “for/to them.” Evid. 
ap + -ma; pps. pleonastic, since mng. does not 
differ clearly from mng. of ap. Has horses as 
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antecedent (e.g. PF 1640:11-16) as well as 
persons (eg. PF 2039:17f.). Like ap, q.v., 
precedes zakke- (e.g. PF 1180:6). Also pre- 
cedes nimak (e.g. PF 1183:14) and da¥ (e.g. 
DB 35:71). Other oces.: PF 852:17; 968:15 f.; 
1202:15, 19; 1203:11, 13; 1659:18; 1660:17; 
1986:9, 14; DB 38:82. 

Apmanya (PN) see Appumanya. 

Apmizza (m.Ap-mi-iz-za PF 1907:5) PN. 

appa (ap-pa, eg. PF 531:8) “which,” “that” 
(relative pron. impersonal). Uniquely used to 
introduce a clause with impersonal antecedent 
(e.g. PF 297:5, PT 14:7, DB 14:48). Also often 
used instead of pl. personal pron. (see akkape). 
Occurs without antecedent (or without a clearly 
indicated antecedent) in contexts requiring 
various translations: “what” (e.g. PF 2071:11; 
DB 7:16, 66:87); “those that” (e.g. PF 2013: 
60, in reference to cattle); “(the fact) that’ 
(as object of turna-, DB 10:25, 13:40); “so 
that” (DB 14:54). In DSf 24 it introduces a 
clause that has to be translated with a gerund 
(the syntax may come from the OP): “that 
(appa) earth was removed they did” = 
“they did the removing of earth.....”’ 

Most frequently appa is used to attach an 
apposition or other such modifier. Often, as in 
kurta appa gal makip (eg. PF 1097:4f.), 
“workers subsisting on rations,” as against 
kurta’ gal makip (e.g. PF 1093:4f.), its use 
depends on stylistic choice, and it is best left 
untranslated; in déyawi§ appa dare (e.g. DB 
10:27), “the other lands,” it is untranslatable. In 
other contexts it requires the translations: 
“of” (eg. PF 2032:1, DB 69:94), “for” (e.g. 
PF 1974:5), “regarding” (PF 2084:21). In DB 
26:23, e.g., it attaches both an apposition and 
a relative clause: “troops appa rebels (which) do 
not call (themselves) mine.” It serves to sub- 
stantivize an adjective, as in appa mi&nuka 
(XPh 48), a substantive meaning “evil.” 

Various combinations with appa have mean- 
ings not readily derived from the meanings of 
the constituents: appa am (e.g. PF 1955:22) 
“at present’; sap appa, “as to the fact that” 
(DB 57:68), and “when” (XPh 24). For meni 
sap appa see ment. For appa anka and sap appa 
anka see anka (and naka). See also appana(?), 
appanlakime. 

Other oces.: passim. 

appan see appin. 

appana(?) (ap-pa-na [error for ap-pa na-ka?| DB 
63:79[C]) in sap appana(?), “because.” 

appanlakime (ap-pan-la-ik-ki-um-me DB 63:82, 
also 63:81, 64:83f.) “transgression.” Evid. 
appa + an- + laki (Conj. I inf.) + I. -me, lit. 
“what pertains to (-me) that which (appa) (is) 
going across (Jaki) beyond(?) (an-),” i.e., what 
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violates the bounds of proper conduct. See H. 
Paper in Language XXIX (1953) 66-68. 

appanlakiraket(?) Gmprobable form restored in 
DB 63:80; anlakikraket, comparable with the 
preceding titukraket, or anlakiket would seem 
more plausible) “I was (not) a transgressor.” 
Exact analysis uncertain; see appanlakime. 

appanuyaka (ab-ba-nu-ya-ak-ka A*Sa 3) “great- 
great-grandfather.” Represents OP apan? yaka. 

apparnabara (m.ap-par-na-bar-ra PF 1984:16, also 
1983:13; w.ap-par-nar-bar-ra PF 2004:10f.; 
h.ap-pir-na-bar-ra PF 2001:10; w.ap-par-nu- 
ba-ra PF 2003 :9; m.ap-par-na-bar-ras PF 1998: 
12 f.) title of official entrusted with wine and 
dates. 

Appatin (m.Ap-pa[!]-tin PF 82:2) PN. Cf. Napa- 
tin. 

I. app (ap-pt, e.g. DB 21:1; v.ap-pi DB 68:93) 
“these.” Anaphoric or demonstrative personal 
pron. pl. nom. Other oces.: DB 53:60 (restored) ; 
54:61, 62; 68:92; 69:94. For appi as var. of 
ap see ap. Cf. appie, appin, appini. 

II. appt (ap-pi PF 297:3, also 1092:9) mng. un- 
known. 

appt... (ap-pi-ry PF 4:1) mng. unknown. 

appie (ap-pi-e, e.g. PF 1373:11; m.ap-pi-e PF 
1357:7f.) “their.” Alternate form of appini. 
Other oces.: PF 1419:11, 1420:11, 1810:9. Cf. 
I. appt, -pie in dupie sub du. 

apptkanas see abbakana§S. 

Appikka (m.Ap-pi-uk-ka PF 1231:2 f.) PN. 

Appima (m.Ap-pi-ma PF 136:9, also 318:4, 319: 
2; var. m.Ha-pi-ma PF 125:6, also 124:5) PN. 

appin (ap-pi-in, e.g. DB 18:69; ap-in, e.g. DB 52: 
54; var. ap-pan PF 1368:10, 2071:9 and 18; 
var. ap-pir PF 2071:19) “them.” Personal 
pron. pl. acc. Varies with ap, q.v., before tiri- 
(e.g. DB 60:74); in PF 1094:9 it replaces ap, 
evid. by error. In PF 1368:10 it seems to mean 
“whom.” Other oces.: PF 2055:7; DB 32:58; 
43:19; 47:33; 50:48; 52:48, 50, 58, 59; 54:61, 
62, 63; 61:76[C]; DNa 16; XPh 28. Cf. I. appi. 

Appinapa (m.Ap-pi-na-pa PF 439:2, m.Ap-pi-na- 
ab-ba PF 607:5f., var. m.Ha-pi-na-ab-ba PF 
440:11) PN. 

Appinara (m.Ap-pi-na-ra PF 304:5f., m.Ap-pi- 
nfa-ra(?)| Fort. 5902:4) PN. 

appint (ap-pi-ni, e.g. PF 1011:8; m.ap-pi-ni PF 
1394:7; var. ha-pi-nt PF 1089:3) “‘their.’”’ Per- 
sonal pron. pl. gen.; see alternate appie. Wrong- 
ly used with sg. antecedent PF 1238:8, 1241:9, 
1243:13. Appears in verbal form sunki-appini- 
ket, “I was their king,” XPh 12. Occurs also in 
the following texts: PF 974, 1037, 1044, 1086, 
1087 (three times), 1088, 1098, 1100, 1103, 1264, 
1286, 1358, 1388, 1414, 1416, 1425, 1605, 1614, 
1942 (line 21), 1946 (line 76), 2071 (lines 20, 22), 
2084 (line 27); Fort. 1636, 6031; PT 25, 33, 52- 
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54, 60, 63, 68, 68a, 75, 1957-3 (in PT texts al- 

ways follows gal, “rations”); DB 6, 23, 25, 32 f., 

38, 41, 45, 50. Cf. 1. appt, -pini in dupind sub du. 
appir see appin. 

Appirka (m.Ap-pir-ka PF 338:3 f.) PN. 

Appirmarga (m.Ap-pir-mar-ia PF 42:2 f.) PN. 

appirnabarra see apparnabara. 

Appigana (m.Ap-pi-Sa-na PF 31:3) PN. 

appisdamanna (ap-pi-is-da-man-na PF 733:8 f., 
734:9 f., 2035 :8 f.; var. h.ha-pi-73-da-u-na-"um! 
PF 1527:10 f.) mng. uncertain, possibly syn. of 
irmatam, q.v. 

AppisiyatiS (m.A p-pi-&-ya-ti-1§ PF 273:9 f., also 
PF 272:11f., PT 6:5f., PT 7:5 f.) PN (= OP 
*A pi-Siyatt, E. Benveniste in JA, 1958, p. 52). 
See Siyatim. 

Appismanda (m.Ap-pi-18-man-da PF 672:3, also 
485:7-9; v.Ap-pi-is-man-da PT 2:2, also 9:2, 
9a:2, 96:2) PN. 

Appistapdan (h.Ap-pi-28-tap-da-an PF 1941:10, 
also 1947:21; var. h.Ha-pi-13-da-ap-da PF 698: 
9f.) GN. 

Appisuka (m.Ap-pi-Su-ka PF 57:4 f.) PN. 

Appitranka (m.Ap-pi-ut-ra-an-ka PF 272:6f., 
prob. var. m.Ap-pt-tur-ra-a[n(?)-ka(?)] PF 
1942:29) PN. 

appituna (w.ap-pi-ti-na PF 1499:4f.) a plant, 
fruit, or vegetable, or pps. a wooden article. 

Appiturranka(?) (PN) see Appitranka. 

Appiya (m.Ap-pi-ya PF 2075:3) PN. 

Appiyama (m.Ap-pi-ya-ma PF 700:9) PN. 

Appiyagana (m.Ap-pi-ya-Sa-na PF 1414:3, var. 
m.Ha-pi-ya-Sa-na PF 1413:6f.) PN. 

AppizaknuS (m.Ap-pi-za-ak-nu-i§ PF 1794:4f.,, 
also Fort. 7090:2f.; m.Ap-pi-za-ik-nu-i§ PF 
1580:6 f.) PN. 

Appizalum (m.Ap-pt-za-lu-um PF 2084:25) PN. 

appuka (ap-pu-ka, e.g. PF 1858:4; var. ha-pu-ka 
Fort. 8865:5) “formerly.” In sap appa anka ap- 
puka DB 15:55f. where expected mng. is 
“after.” Other oces.: PF 2067:11, 2068:12 f.; 
DB 4:7, DPf 9, DSe 8, XPh 29 and 32 f. Cf. 
hapuka(?). 

appukada (ap-pu-ka-da, e.g. DB 14:48) “former- 
ly” (appuka + -da). In sap appukada (PF 
2067:9, 2068:9f.; DB 14:53) and sap appa 
anka appukada (DB 14:47 f., 51 f.), both mean- 
ing “as formerly.” 

appukana (ap-pu-ka-na, e.g. PF 1942:39) “‘first”’ 
(tablet, PF 1942:39, 1943:41, 1946:76, 1948: 
72), “former” (law, PF 1980:31), ‘earlier’ 
(sixth month, in contrast to megana, “‘ater’’ or 
‘Sntercalary,”” PF 1943:3). Adjectival phrase: 
appuka + -na, lit. “of formerly.” 

Appukka (m.Ap-pu-uk-ka PF 1945:6, 8, 10, also 
1947 :93; m.Ap-pu-ka PF 1971:2) PN. Other 
oce.: PF 1946:82 (restored). 

appuma see apma. 
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Appumanya (m.Ap-pu-man-ya PF 1914:7f., also 
40:4f. 1964:8; var. m.Ap-man-ya PF 316:2; 
var. m.Ha-pu-man-ya PF 227:3, also 806:4f,, 
1306:2, 1325:3, and Fort. 8629:6) PN. 

Appumarsga (m.Ap-pu-mar-Sa PF 1254:2) PN. 

Appuya (PN) see Hapuya. 

Aprakawis (m.Ap-ra-ka-u-73 PF 820:2 f.) PN. 

Apramati8 (m.Ap-ra-ma-ti-i§ PF 834:4 f.) PN. 

Aprara (m.Ap-ra-ra PF 1684:4 f.) PN. 

apsar (ap-Sa-ir PF 2007:11; also 2008:6, 19, 32; 
2009 :9, 38, 52, 60, 74; 2010:32, 43; 2083 :69, 78) 
‘antermediate ewe.” See kupsuna sub kupSu. 

ApSudahus (m.Ap-su-da-a-hu-i PF 687:4, also 
686:4 f.) PN. 

aptt (ap-it PF 1560:5; + -e, “his”: h.ap-te-e DNd 
1) “battle-ax.” 

Apti8 (m.Ap-ti-7 PT 19:20) PN. 

Aptudara’ (h.Ap-tu-da-ras PF 149:3) GN. 

Apzizi (m.Ap-zi-zi PF 43:2 f.) PN. 

aras (a-rag, e.g. PF 742:14f.) “granary(?)” (see 
W. Hinz in ZA L [1952] 243). Possibly con- 
nected with irgara (var. araSSara), “great 
(one),” in which case lit. mng. could be “big 
(building).” In PF 1824:7 precedes muSap, “ac- 
counted (for),” in reference to grain handlers. 
Follows PN in seal on Fort. 6032 (see PTT, pp. 
89 f.). Otherwise always precedes zzzimak in 
texts dealing with apportionments of flour (PF 
742:14f. 743:15, 744:16), barley (PF 804: 16, 
936:17, 1636:16), or tarmu grain (PF 1053: 15, 
1054:15, 1067:15, 1068:13, 1071:14). Cf. ap- 
parent variants har and hahar, which also pre- 
cede tzzimak. 

arassara, pl. araSSap see irsara. 

as (aX, e.g. PF 1124:5; h.as, eg. PF 782:5; + -e, 
“his,” PF 1974:8 and 1978:14) “herd(s)’”’ (pps. 
‘livestock’”’). Other occes.: PF 781:3, 1257:4, 
1858:19(?), 1980:18, 1986:28, 1987:2; Fort. 
2569:4; PT 81:1-5 (see Hallock in JNES XIX 
[1960] 100); DB 14:49. 

AS (PF 2073 :24) evid. an unusual use of determi- 
native “h.”’ 

48(?).1g(?) (PF 1845:12) mng. unknown. 

Asbaka (m.A8-ba-ka[!] PF 1448:2; m.A8-ba-ak-ka 
PF 1675:4f.) PN. 

A&Sbalika(?) ('m.A8(?}-ba(?)"-li-ka PF 88:2 f.) PN. 

Agbamatis (f.A8-ba-ma-ti-7§ PF 1205:2f.) fem. 
PN. 

AsbanekkuS (m.A8-ba-na-ak-ku-13 PF 1782:3) PN. 

Agbasda (m.A8-ba-i3-da PF 441:2f., also 848:2; 
var. m.A8-bu-i3-da PF 1449:2) PN. 

A&Sbasiri (m.A8-ba-si-ri PF 13829:3) PN. 

ASbastiya (m.A8-ba-28-ti-ya PF 729:2 f., also 262: 
3, 263:3 f.; var. m.A8-Sa-78-ti-ya PF 759:2, also 
780:2f., 1757:2f.) PN. 

ASbasuptiS (m.AS-ba-Su-ip-tt-7§ PF 1224:2 f.) PN. 

ASbatasda (m.A8-ba-tas-da PF 2:8; m.A8-ba-da- 
as-da PF 1911:5-7) PN. 
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Asbayauda (m.A&%-ba-ya-u-da PF 101:3f.; also 
1987 :28, 31, 70) PN. 

ASbazana (m.A8-ba-za-na, e.g. PF 806:7; v.As-ba- 
za-na, e.g. PF 1853:2) PN, = OP Aspacand. 
Other oces.: PF 565:6 f., 1444:9; Fort. 7093 :2; 
PT 12:2, 12a:2, 14:2; DNd 1. 

Asbazza (m.A §-ba-[a]z-za PF 238 :11 f.; var. m.As- 
be-'tz'-za PF 1952:16f.) PN. 

AsbuSda (PN) see ASbasda. 

A&Sdamis (h.A8-da-mi-is PF 2076:42) GN. 

Asdanuzzan (h.A§s-da-nu-iz-za-an PF 2076:39) 
GN. 

akdu (as-du PF 1859:13, also DB 55:65) “et it 
be.’’ Presumably LW from OP astiy “‘it/he is.” 

aSdumaég (as-du-mas, e.g. PT 15:19) “one-eighth”; 
= OP *astauva- [I.G.]. Other oees.: PT 15:21, 
25; 39:16, 20, 27; 1957-1:4, 22, 25, 28; also 
PT 13:26 (restored) and 29 (see Hallock in 
JNES XIX [1960] 97). 

AS.HAL (PF 1083:9; see note e) mng. unknown. 

Askamanta (h.As-ka-man-da PF 1987:14, also 
1897:3 f.; var. h.!A8s'-ka-man-ti-i8 PF 1974:2) 
GN. 

A&ketigpe (m.A8-ke-ti-13-be 
(Asketians). 

askt (a8-kt DB 13:40, 25:20, 28:36) “anything.” 
Evid. LW from OP cisczy. 

Asparnuka (m.Aé8-par-nu-ka PF 1606:2, also 
1848:1; var. m.A8-pir-nu-uk-ka PF 442:2f., 
also 1605:2f.) PN. 

ASpartu(?) (m.As-par-tu[?] PF 1057:3 f.) PN. 

Agpirnukka (PN) see ASparnuka. 

ASgabana(?) (m.A&-'Sa-ba(?)'-na PF 1959:12) PN. 

asSabattts (aS-Sa-bat-ti-i§ PF 1978:15) “horse mas- 
ter.” LW from OP *asa-pati- [I.G.] 

assaka see haxaka. 

ASSakartiyara, pl. ASSakartiyap (h.A8-Sa-kar-ti- 
ya-ra DB 33:59, v.[A8-8a-kar-ti-y]a-ra DB 52: 
55; pl. forms: [v.]A8-Sa-kar-ti-ya-ip DB 52:55 £., 
v.A§-Sa-kar-ti-ya-ib-be DBg 4 f.) Sagartian, pl. 
Sagartians and Sagartia; = OP Asagartiya. See 
AsSakurta. 

ASSakurta (h.A§-Sa-kur-‘da' PF 1501:7 f.) Sagartia, 
= OP Asagaria. See ASSakartiyara. 

A&SSamanda (m.A8-Sa-man-da PF 1658:4) PN. 

axkana (a3-Sa-na PF 77:9, also 186:3; a3-Sa-na.lg 
PF 135:1, also 390:1) mng. uncertain. In PF 
136 apparently a kind of bread; but it cannot 
have that mng. in PF 77. 

ASsanka (m.A§-8a-an-ka PF 619:5f.) PN. 

ASSapanda (m.A8-Sa-pan-da PF 1714:2f.) PN. 

ASéara (m.A8-Sa-ra PF 1535: 2, also 1883 :3[?]) PN. 

>ASarkim (MN) see ManSarkz. 

ASSastiya (PN) see ASbaStiya. 

A&SSaSturrana, (m.A8-Sa-a8-tur-ra-na PF 1560:3 f.) 
PN. 

ASéaSutukka (m.A&-Sa-Su-tuk-k[a] PF 184:3) PN. 

asSat (a8-Sa-'at\.lg Fort. 3564:4) a kind of grain. 


PF 1818:11) GD 
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ASSetukpi (d.A8-8e-tti-tk-pi, e.g. PF 1001:11; vars. 
below) twelfth (Elamite) month. Precedes 
beptika, “intercalary,” in PF 1046:12, 1049:8 f., 
1057:8. 

Variant forms (those with -te- may result 
from erroneous use of sign TE for the similar 
TUM; starred occs. lack determinative d): 

ASSatukpi (d.As-Sa-ti-ik-pi PF 794:9, 1021: 
lif.) 

ASsetekpi (d.A8-Se-te-tk-"pi] PF 1724:9) 

Hassatekpa (d.Ha-is-sa-te-ik-ba PF 820:7 f.) 

ASSetupik (As-Se-ti-pi-tk PF 1946:12* 
1049:8 f.* also 1055:8) 

A&Setupt (d.A8-Se-"tt-pi PF 1057:8, also 
682:11* 1056:8) 

ASSatup (d.A%-Sa-tti-ip PF 797:9) 

ASssetepi (d.A8-Se-te-pi PF 1711:9 f.) 

Other occs. (all with standard form): PF 997: 
11 f., 1081:7, 1361:10f., 1449:12f., 1485:11 f., 
1488:8f., 1522:12f, 1528:11f., 1765:10f.* 
1778: 10*. 

Aggika (m.A8-&-ka PF 768:3f., also 482:4[?]) PN. 

a&Sip (a8-Sip PF 1957:3) “counters(?)” (ef. haga-). 

ASSura (v.As-Su-ra, e.g. DB 21:2; h.A&-8u-ra, 
eg. PF 1574:10; h.A&-Su-ra-an DB 29:41) 
“Assyria,’”’ = OP Aéurd. Other oces.: DNa 21, 
XPh 18. See ASSuriya. 

ASSuriya, pl. ASsuriyap (m.'A3-Su'l-ri-ya PF 1799: 
5 f.; [v.As]-Su-ra[(-...)] DN XVII; vi [As-8u-rla 
A?P 17. Pl. forms: m.A8-Su-ri-ya-ip, e.g. PF 
1842: 4 f.; m.Ha-'Su-ri(?)'-ya(-ip) PF 867:3 f.; 
v.A&-Su-ra-ip, eg. DB 6:10 f.; m.A&Su-ra-ip 
Fort. 5205:5 f.; Ha-su-ra-ap PF 1009:4 f.) 
“Assyrian,” pl. “Assyrians” and “Assyria”; = 
OP Aéurtya. Other oces. (all pl.): PF 1843:4f.,, 
1844:4 f.; DSf 28; DSm(?). See A Sura. 

Astinukka ('h(?)!_AS-tin-uk-ka PF 1947 :76) GN(?). 

AS8tiya (m.A8-t-ya PF 1978:3, 13) PN. 

atbazaS (at-ba-za-“S' PT 1963-20:23 f., also 17 f.) 
evid. “three” or ‘three times.” 

Atek (h.A-te-zk PF 369:5 f., 1790:9) GN (pps. = 
Atuk). 

atlu (at-lu.lg PF 134:1, 2028:3) mng. unknown, 
prob. a kind of food. 

atman (at-man PF 1149:4) mng. unknown. See 
paman. 

atnanuskira (m.at-na-nu-i3-ki-ra PF 865:10) 
“keeper of aina”’ (atna + nuskira), mng. of 
aina unknown. 

Atpizza, (m.At-pi-iz-za PF 1131:2f.) PN. 

atrubatits (at-ru-bat-ti-1§ PF 1171:4, 1172:3f., 
1219:2f.; var. ha-tur-ru-bat-ti-i§ PF 1154:6 f.; 
var. m.ha-tar-ru-bat-t7-1 PF 1986:13f.) “fire 
chief.”” LW from OP *atr-paii- [I.G.]. 

Atsarma (m.At-sa-ir-ma PF 973:2f., also 463:3; 
var. m.At-sa-ma PF 1009:3) PN. Cf. Zama. 
atta, (ad-da DB 10:24; + -ta, “my,” v.ad-da-da, 

eg. DB 2:3; + -eri, “his,” v.at-te-ri DB 2 [4 
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oces.]) “father.’”’ Other oces. (all attata): DB 35: 
69; DSf 12, 51; XPa 14, 19; XPea(cb) 11, 13; 
XSa; XV 18. 

Attam (h.At-tam PF 2071:3) GN. 

Attaruma (PN) see Addarma. 

AttebaduS (m.At-te-ba-du-i§ PT 31:18 f., also 31a: 
x+2) PN. 

Attebaka (m.At-te-ba-ka PF 1995:5) PN. 

Attehiya (m.At-ie-'hz'-ya PF 1948 :44, also 38) PN. 

Attekama ({[m]'Aé'-te-ka-'ma' PF 225:8 f.) PN. 

Attemira (m.At-te-mi-ra PF 2012:17) PN. 

Attena (m.At-te-na PF 1156:2 f.) PN. 

Attepiika (m.At-le-pu-u-ka PF 1200:3 f.) PN. 

attt (at-t2 PF 335:4, 10) evid. a kind of tool. 

Atti (m.At-tz, e.g. PF 201:2) PN. Other oces.: PF 
258:3, 389:7, 613:2, 1171:2f., 1616:2 f., 1617: 
2. 

Atti..na (m.At-ti-‘cr-na! PF 2011:21, also 5) PN. 

Attihubadda (m.At-ti-hu-ba-ud-da PF 1650:3 f.) 
PN. 

Attimes(?) (m.At-'t1(?)_-me-s PF 1350:4) PN. 

Altip (At-ti-tp PT 15:5, also 12:6; m.At-ti-p 
probably to be restored PT 9:4 [see Hallock in 
JNES XIX (1960) 97]; + -na: At-ti-'ip'-pan-na 
PT 22:5f.) “Hattians (Syrians).” 

I. Attiya (h.At-ti-ya PF 2084:9, 10 [h.xr-+ min]; 
h.At-ya PF 243:4; h.Ha-ti-ya PF 1970:17f., 
also 23) GN (a district). See p. 68. 

II. Attiya (m.At-ti-'ya! PF 1941:2) PN. 

Attiyakka (m.At-ti-ya-ak-ka PF 969 :3 f., 970:3 f.; 
Fort. 4765:3 f.) PN. 

Attiyauka (m.At-tt-ya-u-ka Fort. 8625:4 f.) PN. 

Attukka (m.At-tuk-ka PF 290:5, also 438:3, 567: 
7, and Fort. 5234:3f.; var. m.Ad-da-ka PF 
443:9) PN. 

Attukna (m.At-tuk-na PF 362:2 f.) PN. 

Atturma (PN) see Haturma. 

Atturrussuris(?)  (m. At-tur-'ru(?)-13'-Su-ri-18 PF 
139:3 f.) PN. 

Atuk (h.A-tti-ik PF 1242:4, also 1243:4, 1245:5, 
1246:11 f., 2044:11, and Fort. 5232:7 f.; var. 
h.A-tuk-ka PF 2081:8, Fort. 2564:6; var. h.A- 
tuk-78 PF 1960:18) GN. Cf. Atek, Etukkan. 

Atya (GN) see I. Attiya. 

Acukka (m.A-a-uk-ka PF 590:9) PN. 

ayare (a-ya-a-e A’Sa 1) “‘this.’”’ Represents OP 
ahyaya. 

Azakka (m.A-za-ak-ka PT 4:7) PN (prob. Olr. 
*Azaka = Indian Ajaka; see E. Benveniste in 
JA, 1958, p. 51). 

AzaSkas (h.A-za-is-kaS PF 516:4; var. h.E-za-78- 
kas PF 1908:2 f.) GN. 

azzaka (az-za-ka, e.g. XPa 8 f.; var. ha-iz-za-ik-ka 
DE 171.; ha-za-ka XV 131.) “great.’’ In like 
context DNa 9 has irg’ana, XPea(cb) 7 has 
irgara. Other oces.: XE 17 f., XPb 10, XPda(db) 
7, XPh 8. See hazakurra. Ci. hazzaSn1. 

Azzakra (m.Az-za-ak-ra, e.g. PF 460:4; var. m.Ha- 
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za-ak-ra PF 248 :3; m.Ha-za-ik-ra PF 11:5; var. 
m.Az-za-ak-ka-ra PF 1066:2; var. m.Az-ztk[!]- 
ra PF 2082:14) PN. Other oces.: PF 117:3f., 
118:3, 443:2f., 1010:2, 1086:2, 1087:2, 1237: 
3 f., 1702:2; Fort. 1635:5; Seal 188. 


Ba...da (m.Ba-'xy-da! PF 270:6 f.) PN. 

bababa(?) (ba-ba[-]Min PF 795:8) mng. unknown. 

Babaka (m.Ba-ba-ka PF 377:2, also 424:2f., 
2051:8, and Fort. 5231:2; m.Ba-ba-ak-ka PF 
74:2, also 1987:3; m.Ba-ba-tk-ka PF 73:2; 
m.Ba-ib-ba-ak-ka PF 1957:23) PN. 

Babba (m.Ba-ib-ba PF 238:7, 1952:2 and 15f.) 
PN. 

Babena (m.Ba-be-na, e.g. PF 38:2 f.) PN. Other 
oces.: PF 35:5 f., 236:3, 428 :2, 565:3f., 1996:1. 

Babep(?) (m.Ba-be-ip PF 1830:4) Babylonians(?); 
evid. error, see note to text. See Bapilira. 

Badaka (m.Ba-da-ka PF 805:4, 1273:4) PN. 

Badda (m.Ba-ad-da PF 1800:6, 1941:15, 2084:6; 
m.Ba-ud-da PF 618:6) PN. 

BaddakaSda (m.Ba-ud-da-kaS-da PF 1130:4 f.) 
PN. 

Baddumaka (m.Bad-du-ma-ka PF 26:3; m.Bad- 
du-ma-ak-ka PF 1796:6 f.) PN. 

Baddurada (m.Bad-du-ra-da PF 2056:3) PN. 

Badumasda (m.Ba-du-ma-is-da PF 1306:2 f.) PN. 

Badura (m.Ba-du-ra PF 1981:6) PN. 

BadusduS(?) (m.'Ba(?)-du-78-du(?)-75(?)! PF 52:7) 
PN 


badusikiyas(?) (ba-du-'§i(?)-ki(?)'-ya-aS PF 1998: 
15, 16 [k1-+MIN]) pps. a domestic animal. 

Baduzarma (m.Ba-du-za-ir-ma PF 404:4f.; var. 
m.Ba-du-zir-ma PF 408:3) PN. 

Baduziratis(?) (h.Ba-'du(?)'-zi-ra-ti-i3 PF 1966:8) 
GN. 


Baduzirma (PN) see Baduzarma. 

Baka..(?) (m.{Ba(?)'-ka-'x! PF 1941:2) PN. 

Bakabada (m.Ba-ka-ba-da, e.g. PF 3:2 f.; m.Ba- 
ka-ba-ad-da, e.g. PF 53:4 f.; m.Ba-ka-ba-ud-da, 
eg. PF 300:2; m.Ba-ka-ba-ad-((ud-))da PF 
215:3f.) PN, = OP Bagapata, Aram. bgpt; see 
E. Benveniste in JA, 1958, p. 51, n. 2. Occurs 
also in: PF 30, 94, 144, 306, 375, 444, 508f., 
695, 829, 938, 962, 984 f., 990, 1006, 1012, 1020, 
1024, 1082, 1228, 1256, 1272, 1396, 1403, 1438, 
1525, 1562, 1600, 1673, 1719, 1734, 1759, 
1773(?), 1854, 1926, 1957, 1965, 1982 (twice), 
2018(?) dine 25), 2038(?); Fort. 2512, 3564; PT 
8, 58, 68. 

Bakabadada (m.Ba-ka-ba-da-da PF 206:2f., also 
1385:3) PN. 

BakabaduS (m.Ba-ka-ba-du-is, e.g. PF 62:4 f.; m. 
Ba-ka-ba-du, e.g. PF 1299:5 f.) PN. Occurs also 
(starred oces. have form Bakabadu) in: PF 185, 
427, 499-502, 626, 1098, 1351, 1358 f., 1369, 
1406, 1462*, 1469, 1495, 1530, 1536*, 1557, 
1563 f., 1569, 1962; Fort. 6181*, 7863*, 9407*. 
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Bakabana (m.Ba-ka-ba-na, e.g. PF 777: 8 f.) PN. 
In 75 of 87 oces. preceded by halmi (60) or 
miyatukkam (15). Occurs also in: PF 58, 336 f., 
623, 997, 1162, 1238-40, 1288, 1291, 1297, 1306, 
1312 f., 1324-26, 1328, 1334, 1336, 1338, 1347, 
1349 f., 1353, 1356 f., 1361, 1372, 1379, 1387 f., 
1391, 1403, 1405, 1407, 1418-21, 1428, 1433 f., 
1445, 1451, 1457, 1465, 1475, 1477, 1481, 1484, 
1489, 1499, 1503, 1506 f., 1514, 1516 f., 1519, 
1522, 1531, 1534, 1538-40, 1543, 1546 f., 1551, 
1557, 1568, 1571, 1783, 1786, 1935, 1956 (lines 
26 f.), 2012; Fort. 226-1, 3547, 6829, 7097, 7098, 
7110, 7862. 

Bakabassa (m.Ba-ka-ba-as-Sa PF 203:3f., also 
2001 :10 f.; var. m.Ba-ka-ba-Sa PF 1696:3) PN. 

Bakada (m.Ba-ka-da PF 1990:16; m.Bal-k]a[?]- 
ud-da PF 767:2) PN. 

Bakadada (m.Ba-ka-da-da, e.g. PF 307 :2 f.; m.Ba- 
ka-da-ad-da, e.g. PF 159:2 f.; v.Ba-ka-da-ad-da 
PF 1810:1; m.Ba-ka-da-ud-da, e.g. PF 1298:2; 
m.Ba-ak-da-ad-'da! PF 777:4f., also PF 831: 
4f.; var. m.Ba-ak-da-ud-da PF 1017:2; m.Ba- 
ik-da-u[d|-da PF 1410:4-6) PN, “Megadates,”’ 
= OP baga-data, “god-given” (see PTT, p. 
142). Occurs also in: PF 160, 495, 732, 800-802, 
980, 989, 1140, 1179, 1196, 1297, 1299, 1392, 
1396, 1536, 1599, 1663, 1754-56, 1842 f., 1948 
(line 64), 2079; Fort. 3546, 3668, 6832; PT 36, 
44, 44a. 

Bakadauda (m.Ba-ka-da-t-da Teh. 1957-1:7, 17) 
PN. 

Bakadauga (m.Ba-ka-da-u-Sa PF 416:2; var. 
m.Ba-ka-tam-sa PF 447:3 f.) PN. 

bakadauxiya (d.ba-ka-da-u-Si-ya PF 336:4, also 
337:5f., 348:4f., 349:4f.) “the divine tamé- 
yam (ceremony)”’; see p. 19. 

Bakadayawis (m.Baf!]-ka-da-'a-ya'-w-78 Fort. 
6576 :3) PN. 

Bakadusda (m.Ba-ka-du-2s-da, e.g. PF 8:3 f.; var. 
m.Ba-ak-du-is-da PF 83:7 f.) PN. Occurs also 
in: PF 12 f., 55, 73-75, 224, 240, 268, 324, 445, 
535, 563, 601, 782, 1285, 2049; also Fort. 3673, 
5205. 

Bakakbama (m.Ba-ka-uk-ba-ma PF 1770:5f.) 
PN. Cf. Bakukbama. 

Bakakeya (m.Ba-ka-ke-ya, e.g. PF 69:7f.) PN, 
pps. = OP *baga-gaya, “who holds his life from 
the god’’ (see E. Benveniste in JA, 1958, p. 52). 
Other occs.: PF 473:3f., 591:5f., 592:5 f., 
1320:3, 1567:1 f., 1805:20 f., 1849:6 f., 1996:5; 
PT 4:14, 1957-5:16 f. 

Bakamira (m.Ba-ka-mi-ra, e.g. PF 1286:2; var. 
m.Ba-ku-mi-ra, eg. PF 336:2) PN, = OP 
*baga-vira (see E. Benveniste in JA, 1958, p. 
53). Other oces.: PF 337:2, 340:2, 766:2, 1038: 
2, 1287:2, 1288:2. 

Bakamka (m.Ba-kam-ka PF 1589:2; m.Ba-kam- 
uk-ka PF 1946:27) PN. 
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Bakamparga (m.Ba-kam-par-sa PF 2080:15) PN. 

Bakamukka (PN) see Bakamka. 

Bakankama (m.Ba-ka-an-ka-ma PF 1857:8, also 
1054:2 f., 1948:65 and 67, 2079:8) PN. 

Bakangakka (m.Ba-ka-an-Sa-ak-ka, e.g. PF 1378: 
3 f.; var. m.Ba-ka-an-Sa-ka PF 1688:3 f.) PN. 
Other oces.: PF 784:4 f., 837:2f., 1966:2. Cf. 
Bakagakka, 

Bakapanda (m.Ba-ka-pan-da PF 1450:2) PN. 

Bakaparna (m.Ba-ka-par-na, e.g. PF 68:4; m.Ba- 
ka-pa-ir-na Fort. 1680:4f.) PN. Other oces.: 
PF 156:4, 1811:2, 13890:3, 1391:2, 1954:17, 
1969 :22, 1976:13 f., 1977:11f., 1978:17, 1980: 
26 f., 2003 :9, 2085:8. 

Bakapikna (m.Ba-ka-pi-ik-na, eg. PF 1798:18; 
v.Ba-ka-pi-ik-na DB 68:91) PN, = OP Baga- 
bigna, Aram. bgbgn (see E. Benveniste in JA, 
1958, p. 51). Other oces.: PF 1451:2 f., 1802: 
13 £., 1829:5 f., 1951:30; PT 4:9. 

Bakapirru (m.Ba-ka-pir-ru PF 1957:21) PN. 

Bakapuksa (m.Ba-ka-pu-uk-Sa, e.g. PF 981:3; 
v.Ba-ka-pu-uk-Sa DB 68:91; m.Ba-ka-pu-tk-Sa 
PF 1271:2, 1953 :22 and 25) PN, “Megabyzus,”’ 
= OP Bagabuzxsa (see E. Benveniste in JA, 
1958, p. 53). Occurs also in: PF 137, 667, 1119, 
1255; Teh. 1957-1:3; PT 37f., 38a (7 texts), 41f., 
42a, 47 1., 54, 56-59, 68. 

Bakaraddus (m.Ba-ka-ra-ad-du-tS PF 790 :3, 1236: 
3; m.Ba-ka-rad-du-i§ PF 1007:3f., also 1092: 
3 f.) PN. Cf. Bakurada. 

Bakasakka (m.Ba-ka-sa-ak-ka PF 2079:7) PN. 
Cf. Bakangakka. 

BakaSsbada (m.Ba-ka-a3-ba-da PF 1717:1 f.; m.Ba- 
ka-is-ba[-da] PF 968:1f.) PN. 

Bakatamsa (PN) see BakadauiSa. 

Bakatandus (m.Ba-ka-tan-du-i8, e.g. PF 454:8 f.; 
m.Ba-ka-tan-du PF 1552:3) PN. Other oces.: 
PF 950:2, 951:2 f., 952:2 f., 953:2, 954:2) PN. 

Bakatanna (m.Ba-ka-tan-na PF 1793:4) PN. 

Bakawis (m.Ba-ka-u-i§ PF 1116:2 f., also 1117:8, 
1118:2 f. and 9 f.; var. m.Ba-ka-u-ui-i§ PF 908: 
2f., also Fort. 8866:3 f.[?]; v.Ba-ka-u-"i)-1 PF 
1827:1; m.Ba-ka-ui-73 PF 1572:2) PN. 

Bakdadda (PN) see Bakadada. 

BakduSda (PN) see Bakadusda. 

BakehattS, Bakehazi (MN) see Bakeyatts. 

bakemag (ba-ke-mas PF 284:3, also 2007:5, 2010: 
29 and 40, 2083:55[?]) “intermediate (female) 
goat.” See hidu. 

Bakena (m.Ba-ke-na, e.g. PF 962:6) PN. Other 
occs.: PF 1561:3, 1962:11, 1972:7, 1991:12, 
2012:11, 2076:4. 

Bakerabba (m.Ba-ke-rab-ba, e.g. PF 397:3) PN. 
Other oces.: PF 398:3, 399:4, 400:3 f., 401:4 f., 
402:3 f. 

Baketi§ (MN) see Bakeyatis. 

Bakeya (m.Ba-ke-ya PF 823:1 f., 1146:4, 1377:5) 
PN. 
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Bakeyasa (m.Ba-ke-yaf{!]-Sa PF 129:2 f.) PN. 
Bakeyatis (vars. below) seventh month, = OP 
Badgayddts (genitive form Bdgaydadais). Variant 
forms (preceded by number of oces.): 
(1) Bakeyattyas (d.[Bla-ke-ya-ti-ya-7§ PF 
1131:8 f.) 
(1) Bakiyatiyas (d.Ba-ki-ya-ti-ya-as{!] PF 
762:9 f.) 
(90) Bakeyatis (d.Ba-ke-ya-ti-i8, e.g. PF 862: 
8) 
(15) Bakiyatis (d.Ba-ki-ya-ti-i8, e.g. PF 416: 
7 f.) 
(2) Baketis (d.Ba-ke-ti-ig PF 1296: 12, 1772: 
6 f.) 
(1) Bakehatig (d.Ba-ke-ha-t{i-i3] PF 1189: 
15) 


(1) Bakehazi (Ba-ke-ha-zi PF 299: 2) 

(5) Bakeyati (d.Ba-ke-ya-ti, e.g. PF 76:10) 
(10) Bakiyati (d.Ba-ki-ya-ti, e.g. PF 1050:6) 
Occurs also (starred occs. lack determinative 

d) in: PF 661, 670, 680, 804, 808, 848, 856, 859, 
860, 883, 890 f., 894, 904, 919, 929 f., 932, 934, 
937, 954, 958, 1002, 1004*, 1025*, 1034 f., 1051, 
1054, 1109*, 1116 f., 1129, 1135, 1157, 1172, 
1389, 1403*, 1407, 1437, 1457, 1479, 1484, 1517, 
1581, 1613, 1653, 1699, 1705, 1708 f., 1714*, 
1716 f., 1725, 1739, 1759, 1790 (twice), 1793, 
1797, 1799 f., 1804 (twice), 1805, 1808 (twice), 
1809 (twice), 1811, 1817, 1820, 1831, 1942 (line 
28), 1943, 1944 (lines 18, 31, 51), 1945 (line 17), 
1946 (lines 70, 72, 74, 78), 1947 (lines 63, 84, 91), 
1948 (lines 16, 40, 62), 1953, 1963* (lines 32 f.), 
1987 (line 72), 2039, 2062; Fort. 3542*, 3678, 
5901, 5904, 7108; PT 2, 12, 12b*, 14 (lines 8, 
19*), 15*, 19, 20*, 26*, 31*, 73f., 78%, 79%, 
1957-4*; DB 13:42. 

Bakezis (h.Ba-ke-zi-13 PF 986:3 f.) GN. 

Bakezza (m.Ba-ke-iz-za, e.g. PF 407:2f.; var. 
m.Ba-ki-iz-za PF 1988:12; var. m.Ba-ki-za PF 
609:6) PN. Other oces.: PF 32:2, 649:5f., 
650:7 f., 703:7, 864:2, 956:2, 1615:2, 1772:4, 
1941:14; Fort. 4766 :3, 8960:17 f.; PT 4:13. 

bakira (ba-kt-ra PF 1245:4; ba-ak-ki-ra PF 13438: 
5) mng. unknown, Conj. I ptc. of a verb baki-. 

Bakis (m.Ba-ki-i§ PF 45:7, 1952:7) PN. 

Bakiyati, Bakiyatts, Baktyatiyas (MN) see Bake- 
yates. 

Bakiza, Bakizza (PN) see Bakezza. 

Bak&a (m.Ba-ak-a PF 1101:3, also 2032:2) PN. 

Bak&is (h.Ba-ak-8i-18 PF 1555:8 f., DB 38:80 f., 
DB 39:85; v.Ba-ak-%-13 DB 6:13; h.Ba-ak-& 
XPh 17; var. h.Ba-ak-ti-13 PF 1287:6) Bactra, 
Bactria; = OP Baziris. See Baksiyap, Baktur- 
ris. Cf. Baktis. 

Bak&Siyap (m.Ba-ak-8i-ya-ip PF 1947:62, 64, also 
59) Bactrians. See Baks23. 

Bakti8 (h.Ba-ak-ti-i8, e.g. PF 169:8f.) GN; see 
p. 29, n. 26. Occurs also in: PF 170-76, 199, 850, 
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852, 1129, 1664; Fort. 707(?), 2562, 3677, 5464, 
7861. See Bakttyap. Cf. BakitS as var. of Bak&cs. 

Baktiyap (m.Ba-ak-ti[!]-ya-ip PF 1592:6-8) “peo- 
ple of (the place) Baktis.” See Bakti8. 

Bakturrté (v.Ba-tk-tur-ri-i8 DNa 17 {.; [h.Ba-Jak- 
tur[-ri-18] DSe 5 f.; h.Ba-ak-tar[(-...)] DSf 31 f.) 
Bactria. See Baksis. 

Bakubama (PN) see Bakubbama. 

Bakubana (m.Ba-ku-ba-na PF 1289:2, also 615:3) 
PN. 


Bakubasa (PN) see Bakubeésa. 

Bakubbama (m.Ba-ku-tb-ba-ma, e.g. PF 1244:3; 
var. m.Ba-ku-ba-ma PF 803 :4 f., 1943:15) PN. 
Other oces.: PF 1268:3 and 8, 1668:2 f., 1669: 
2f. 

Bakube’a (m.Ba-ku-be-Sa PF 24:2f., 388:2f., 
also 653 :2 f.; m.Ba-ku-be-i8-Sa PF 448 :3, 449:2; 
var. m.Ba-ku-ba-a-sa PF 1327 :3 f.) PN. 

Bakukbama (m.'Bal-ku-uk-ba-ma PF 247:6) PN. 
Cf. Bakakbama. 

‘Bakukka (m.Ba—ku'-uk-ka PF 1264:2 f.) PN. 

Bakumanya (m.Ba-ku-man-ya PF 131:1 f£., 284:8) 
PN. 

Bakumarda (m.Ba-ku-mar-da PF 10:1f., also 
825:7 f.; + -na: m.Ba-ku-mar-'tan-na’ PF 
1988:8) PN, prob. var. of Bakurada, q.v. 

BakumarnuS (m.Ba-ku-mar-nu-i§ PF 167:4 f.) 
PN. 

Bakumira (PN) see Bakamira. 

Bakunda (m.Ba-ku-un-da PF 1816:7, also 1817:7, 
1818:6) PN. 

Bakurada (m.Ba-ku'-ra-da PT 42:5, also 42a:5, 
60:5) PN, evid. = OP *baga-vrddah-; see E. 
Benveniste in JA, 1958, pp. 54 f. See Bakumar- 
da. Cf. Bakaraddus. 

Bakuratsa, (m.Ba-ku-rat-sa, e.g. PF 64:4) PN. 
Other oces.: PF 1639:3, 1934:3 f., 2011:3 and 
19. 

Bakurran (h.Ba-kur-ra-an PF 1857:29) GN. 

balikme (ba-li-tk-me DB 14:58, 54) “effort(?),” 
lit. “(male) strength’? Evid: Conj. II verbal 
adj. of a verb bali- + I.--me. See balina. 

balina (ba-li-na Fort. 2561:8) “male.” Adjectival 
phrase, bali + -na. In Fort. 2561 male (balina) 
children stand in contrast to female (muNuUs-na) 
children. Evid. balina represents the pronuncia- 
tion of GuRUS.lg-na, the usual means of express- 
ing “male” as adj. See balikme. 

Balizaba..la(?) ('m(?).Ba(?)-li(?)-za(?) (-)ba(?)-a- 
la(?)' PF 561:6 1.) PN(?). 

Balizza (m.Ba-li-iz-za PF 1594:4 f.) PN. 

balsukas(?) see pansuka’. 

balum (h.ba-lu-wm, e.g. PF 200:1; (h.)ba-lu[!]-ma 
Fort. 2510:6) “storehouse” (syn. amparaé, 
kanti). In balum nuskira, “storekeeper,” PF 
1589:2 f. Other oces.: PF 375:7, 435:5, 459:6, 
460:6, 489:6, 588:5f., 623:7. 
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Bamaka (m.Ba-ma-ka PF 1228:1 f., 2031:3) PN. 

bamag see bawis. 

BamaSdumana (h.Ba-mas-du-ma-na PF 2003:4) 
GN. 

Bamiya (m.Ba-mi-ya, e.g. PF 407:3 f.) PN. Other 
oces.: PF 1615:3, 1630:3, 1631:3, 1632:3, 
1956:3, 1956:26 and 38. 

Banabera (m.Ba-na-be-ra PF 1303:4) PN. 

Bankama (m.Ba-an-ka-ma PF 648:2f., 1177:2) 
PN. 

Banuka(?) (m.'Ba(?)-nu(?)'-ka PF 674:18f.) PN. 

banukanape ({.ba-nu-ka-na-be PF 1078:3) “(fem.!) 
banukana (persons)” (OD[?] of males). 

banura (ba-nu-ra PF 725:1) mng. unknown, pre- 
sumably an edible commodity. 

BanuSs(?) (m.'Ba(?)'-nu-i PF 1452:2f.) PN. 

Bapda (m.Ba-ip-da PF 369:3) PN. 

Bapili (h.Ba-pi-li, e.g. PF 1512:9; v.Ba-pi-li, e.g. 
DB 18:66; var. (h.)Ba-pi-lu PF 1541:3) “Bab- 
ylon,” but “Babylonia” in DB 49:37, XPh 18, 
DNa 21; = OP Babirus. Occurs also in: DB 16, 
19 (twice), 20 (four times), 21, 31, 49 (twice), 50 
(four times) [C], 51; DSf 28, 29. 

Bapilira, pl. Bapilip (m.Ba-pi-li-ra PF 783:4 f.; 
h.Ba-pi-li-ra PF 1357:11; v.[Ba-pi-li-rla DN 
XVI; v.Ba-pi-li-ir DB 52:51; v.Ba-pi-li-ir-ra 
DB 16:60. Pl. forms: m.Ba-pi-li-ip, eg. PF 
1807:7; v.Ba-pi-li-ip, eg. DB 16:62; h.Ba- 
pi-li-ya-ip PF 868 :4 f.; m.Ba-ap-li-ip PF 1810: 
7; v.Ba-pi-li-ib-be DB 16:63, also DBd and i) 
“Babylonian,” pl. “Babylonians” and “Babylo- 
nia”; = OP Babiruviya. Occurs also (all forms 
pl.) in: PF 1811, 1821 f., 1828, 1856, 1947 (line 
23); PT 1963-20; DB 6, 16, 49 (twice), 50, 52 
(twice); DSf 26, 46; A?P 16. See Babep(?), I. 
Bapirus. 

I. Bapirus (m.Ba-pi-ru-i§ PF 1561:4) “Babylo- 
nian(?),”’ presumably from OP BabiruS, ““Baby- 
lon.” 

II. Bapirus(?) (m.Ba-pi-'ru(?)'-7 PF 1288:3 f.) 
PN 


bar (ba-ir PF 453:5) “seed” (= Nnumun.lg). In 
earlier Elamite written pa-ar, e.g. MDP XLI 
(1967) 14, line 9. 

BAR (BAR, e.g. PF 96:1; w.BaR, e.g. PF 1199:1; 
BAR |g, eg. PF 1813:8; w.parjg, eg. PF 
6:1; Qa.BaR, e.g. PF 84:1; w.qa.Bar, e.g. PF 
714:1; ga .BaRJ|g, eg. PF 321:1; w.ea.Bar.lg, 
eg. PF 170:1f.; Kax.Bar, eg. PF 1418:1; 
w.KAK.'BAR(?)! PF 1225:1) dry measure, = ap- 
proximately 10 quarts (see p. 72). Most often 
omitted, as in PF 1357:1. Other oces.: passim in 
fortification texts. See kurrima, which may 
represent the pronunciation of BAR. 

bar.. (ba-ir-z[(-)] PF 296:3. mng. unknown. 

bara (ba-ra PF 1947:2) mng. unknown. Cf. bara’. 

BaraddumawiS (m.Ba-rad-du-ma-ti-1§ PF 1819: 
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6 f., 1820:5 f., also 2069: 6 f. and Fort. 3566:6 f.; 
var. m.Ba-rat-ma-t-i§ PF 1813:12) PN. 

baramannus (ba-ra-man-nu-ts PF 1673:5) quali- 
fies horses. 

bara’ (ba-raS PF 292:7) pps. “shipment.” Cf. bara. 

Barasba (h.Ba-ra-as-ba PF 659:10; h.Ba-ra-i-ba 
PF 145:5 f.) GN. 

Baratkama (m.Ba-rat-ka-ma, eg. PF 864:4f.; 
v.Ba-rat-ka-ma, e.g. PT 1:2; v.Bar-rat-ka-ma 
PT 14:1, 21:1; v.'Bar'-ra-at-ka-ma PT 10a:1; 
var. m.'Ba)-ri-'ut\-ka-[mja PF 865:4f.) PN. 
Occurs also in: PF 866, 879, 1120; Fort. 5904; 
PT 2, 3 (twice), 3a, 9, 9a, 9b, 10, 10b, 11 f., 12a, 
18, 15-20, 22~24, 1957-1 (twice). 

Baratmawis (PN) see Baraddumawi8. 

Bardubara (h.Ba-ir-du-ba]-]ra PF 2038 :33 f.) GN. 

baribara (ba-ri-ba-ra PF 586:3f.; h.ba-'ri'-ba-ra- 
um PF 161:7 f.; h.ba-ri-ba-raS PF 107 :7; bar-ri- 
ba-raS PF 995:3 f.) a locale, pps. = OP *pari- 
bdra- (Hebrew prbr), “gateway,” “porch,” or 
the like [1.G.]. 

baribatas (h.ba-ri-ba-"tas|1 PF 2025:8f., also 15; 
h.bar-ri-ba-ta’ PF 2070:4, 11, 18) “sheepfold,” 
possibly = OP *pari-bada-, “protective enclos- 
ure’’; cf. Sanskrit pari-badh, ‘to ward or keep 
off,’”’ and the like [I.G.]. 

Barikana (GN) see Barrikana. 

Barikila (m.Ba-ri[!]-k¢{!]-la PF 798 :3; var. m.Bar- 
ri-ki-ul[!] PF 797:3) PN. 

Bariktimi$ (m.Ba-'ri-ik-ti-mi-i§ PF 1827:14f.; 
var. m.Ba-ri-ik-sa-mi-i8 PF 246:3 f.) PN. 

barikurraS (m.ba-ri-kur-raS PF 865:13, also 866: 
10; ba-ri-kur-raS PF 865:24; f.ba-ri-"kur-ras! 
PF 866:20) “attendant(s),” = OP *pari-kara-, 
Sanskrit pari-kara [I.G.]. 

bari§ (ba-ri-1 PF 999 :7, also 8, 10, 11, and 1764:7; 
var. ba-ri-ya-1§ PF 1781:5, also 1894:12 f.; ba- 
ri-ya PF 1946:74) mng. unknown; in PF 999 
it is an element in qualifications of workers (see 
p. 32), while in other oces. it qualifies horses. 

barisdama see barrigdama. 

Barissa, (v.Ba-ir-i8-Sa PT 25:1; m.Ba-ir-i8-8a PT 
78:7 f., also 79:6 [restored]) PN. 

Baritkama [PN] see Baratkama. 

Baritukka (m.Ba-ri-tuk-ka PF 1453:2; m.Bar-ri- 
tuk-ka PF 1554:3f., 1956:26; var. m.Ba-ir- 
‘tuk'-ka PF 1959:11; m.Bar-'du(?)-uk-ka(?)' PF 
1115:2f.) PN. 

bariya, bariyags see barts. 

BarnisS (h.Ba-tr-ni-i8, e.g. PF 1822:7; var. h.Ba- 
tr-nu-i PF 1830:5; var. h.Ba-ir-nu-ya-i3 PF 
1811:6; h.Ba-tr-nu[!] PT 54:6 [see Hallock in 
JNES XIX (1960) 99]) GN. Other occs.: PF 
1212:5, 1821:6, 1823:7, 1824:6 f., 2013:4. 

Barnué (m.Ba-ir-nu-is PF 1537 :2; m.Bar-nu-is PF 
2050:2 f.) PN. 

Barnuyas (GN) see Barni§. 

Barrikana (h.Bar-ri-ka-na PF 1392:11, 1393:8 f.; 
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var. h.Ba-ri-ka-na PF 1495:6f.) GN. Cf. Par- 
ribana. 

barrisdama (bar-ri-i8-da-ma, e.g. PF 1363 :5; m.bar- 
r1-18-da-ma PF 1572:4f.; var. ba-ri-i3-da-ma 
PF 1317:7 f., 1838 :3, 2057:2 f.; var. bar-ri-“3- 
da-ma-na PF 1421:9f., also Fort. 6181:11 f.; 
m.bar-ri-18-da-ma-na PF 1424:11 f.; var. bar-ri- 
18-tam-'na’ PF 2051:9; var. m.bar-ri-7§-da-u-na 
PF 1409:3f., also 1444:5;+-e, “his/her”: 
bar-ri-i3-da-ma-Se PF 1318:12, m.bar-ri-is-da- 
ma-se PF 1550:9 f.; pl. forms: bar-ri-75-da-ma-ip 
PF 1363:10f., bar-ri-iS-tam-na-be PF 1489:7 f.) 
“elite guide,” evid. = OP *bariStama- (see p. 
42). Other oces.: PF 1557:4 f., 1558:4, 1577:4, 
2056: 4. 

BarSgeda(?) (h.Ba-'ir(?)-Se(?)'-da PF 2034:8) GN. 

Bartukka (PN) see Baritukka. 

baru (ba-ru..lg PF 1571:3) “mule(?),” prob. var. 
of PA.RU, q.v. (see p. 45). 

Barukka (m.Ba-ru-uk-ka PF 912:2, also 379:2; 
var. m.Ba-r[u]-'ka’ Fort. 1681:2; m.Bar-ru-uk- 
ka PF 50:3 f.) PN. 

Barumatra (m.Ba-ru-ma-at-ra PF 991:2; m.Bar- 
ru-ma-ult-ra PF 450:1f., 571:3f., and Fort. 
1020:3 f.) PN. 

Barusiyati§s (m.Ba-ru-&i-ya-ti-i8, eg. PF 451:3 f.; 
m.Bar-ru-&-ya-ti-i§ PF 1303:2f., also 11:1 f., 
330:2, 1704:2, 2050:2 f.) PN, “Parysatis’’ (see 
PTT, p. 93). Occurs also in: PF 1290-94, 
1296 f., 1300-1302, 1304 f., 1783; Fort. 1017. 
See Siyatim. 

baruzananam see parruzananam. 

Basaka (m.Ba-sa-ka, eg. PF 291:9; v.Ba-sa-ka 
PF 824:2; m.Ba-sa-ak-ka PF 26:2, 552:9f., 
553:8 f., 554:8f., and Fort. 1021:10f.) PN. 
Other oces.: PF 485 :9 f.; 1253:2 f., 7 f.; 1254:3; 
1255:3. Cf. Bazikka. 

Basaza (m.Ba-sa-a-za PF 658:10) PN. 

basbas (ba-is-KI+MIN, eg. PF 280:6; h.ba-is- 
KI-+Min PF 1726:4; m.ba-is-K1-+min PF 1729: 
10; m.ba-is-ki+min.lg PF 1943:23) a domestic 
fowl, presumably a duck, =Akk. paspasu (see 
p. 48). Occurs also in: PF 697f., 1722 (four 
times), 1723, 1724 (twice), 1725, 1727 (twice), 
1728 (twice), 1729 (twice), 1730 (four times), 
1731 (twice), 1732 f., 1797, 1945, 2014 (line 16), 
2034; Fort. 13864, 3125 (twice), 6831, 8621 
(twice). 

basram (ba-is-ra-um PF 335:1, 17) evid. a kind of 
tool. 

basuda(?) (ba-su-da[?] PF 2045:10) mng. un- 
known, qualifies boys. 

basuka see pansukas. 

baSabara see basSabara. 

baSabasa (ba-Sa-Ki-+Min{!] PF 298:13) ingredient 
of barley loaves(?) (see pp. 17-18). : 

Basiyan (h.Ba-a-3-ya-an PT 49a-3:7 [G.G.C. 
collation],.53:6) GN (Fasa?). 
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Bagrakada (h[!].Ba-73-ra-ka-da PF 43:6; var. 
th(?)|.Ba-13-Sir-ka[!]-da PF 42:5f.) GN (or 
possibly PN). Cf. Batrakatas. 

bassabara (ba-23-Sa-ba-ra PF 1011:12, 1703:8 f.; 
h.ba-i3-Sa-ba-ra PF 1080:14; var. ‘h.ba'-Sa-'bal- 
ra PF 1082:10; ba-ds-Sa-ba-ras PF 1061:11) 
“(travel) provisions,” = OP *pasxyabara- (see 
p. 47). 

basSamame (ba-18-Sa-ma-me[!] XPh 26) represents 
OP pasdvamaiy, “afterwards to me.” 

Bassirkada (GN?) see Basrakada. 

basur (w.ba-su-urfor -taS] PF 326:1, also 302:5, 
837:1f., 1854:8 f.) mng. unknown. In PF 326 
and 837 the adjectival phrase basurna qualifies 
flour. 

baxzadasabattispe (ba-is-za-da-sa-bat-ti-i3-be PF 15: 
17) ‘vice-decurions,” = OP *pasca-daéapati- 
(see PTT, p. 111). See dasabattis. 

Bat..mana (h.Ba-at-'x-}ma-na PF 693:7 f.) GN. 

bate- (“to herd [cattle, sheep, ete.]’’) see batera, 
batmana. 

batera, pl. batep (m.ba-te-ra PF 1987:33, 2025:11, 
2070:8; h.ba-te-ra PF 1711:5, 1080:4 f.; bat-te- 
ra PF 692:8 f.; 693:15; var. ba-tu-ra PF 1950:1, 
also 7. Pl. forms: m.ba-te-ip PF 1442:4; ba-te-ip 
PF 1845:7, PT 50:4 and 61:3) “driver,” “herds- 
man.’ Conj. I pte. of bate-. Cf. ukbazanuyap. 

bati (h.ba-ti PF 590:2 f.) evid. a locale (possibly a 
GN: Bati or Batima). Cf. batin. 

BatikamiS (m.Ba-ti-ka-mi-i§ PF 1916:2f.; var. 
m.Ba-ti-ka-mas PF 845:5 f.) PN. 

Batimana (m.Ba-ti-ma-'na' PF 1623:4) PN. 

batimanus (ba-ti-ma-nu-t8, e.g. PT 47:6; h.ba-ta[?]- 
ma-nu PT 72:4; bat-t¢-ma[?]-nu[?]-28 PT 81:8) 
“vationers’’ (for travel); LW from OP *paéiman- 
ya (see I. Gershevitch apud G. Cameron in 
JNES XXIV [1965] 176). Other oces.: PT 
48:5 f., 58:5, 59:5 f. [G.G.C. collation], 63:6 f., 
1963-9 :6 f., 1963-15:5 f. Except for the doubt- 
ful occurrence in PT 81 it always qualifies 
“boys.” 

batin (h.ba-ti-in PF 1829:2, DB 30:45 and 46:28; 
ba-tin PF 1722:4, 1723 :6) “district.” Cf. batz. 

batmana (m.bat-ma-na, e.g. PF 2085:5; bat-ma-na 
PF 2008:10) “herdsman,” lit. “(the man who 
did) the herding.” Conj. IIIm inf. of bate-. 
Other oces.: PF 2009:26, 34, 43; 2010:18, 21, 
24; 2013:8, 18, 30, 43, 55; 2083 :60; 2087 :13. 

Batrakatas (h.Bat-ra-ka-ta8, eg. PF 44:4 f.; 
h.'Bat)-ra-ka-"da' PF 63:11 f.) GN, presumably 
Pasargadae. Other oces.: PF 62:12, 774:4f., 
908:4f., 1134:4f., 1942:1; Fort. 1016:5f., 
6575:7 f., 7090:4f. Cf. Bagrakada. 

BatteSa (m.Bat-te-Sa PF 1357:2; m.'Bat-te'-13-Sa 
PF 1356:3) PN. Cf. Battiassa, Battigsa. 

BattiaSba (PN) see Battisba. 

BattiaS$a_ (m.Bat-ti-a3-Sa PF 1394:2f.) PN. Cf. 
BatteSa. 
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Battikama (m.Bat-ti-ka-ma PF 233:8 f., 1958:4) 
PN. 

Battikamasa (m.Bat-ti-ka-ma-a-Sa PF 49:4 f.) PN. 

batttkanas (bat-tt-ka-na-is, e.g. PF 1832:10; h.bat- 
ti-ka-na-is PF 1857: 16; bat-ti-ka-na-as PF 2032: 
9, 11, 13; bat-te-ka-na PF 1959:17 f.) “unit(?).” 
Evid. OP LW; the possibility of deriving it from 
OP *pati-kdna-, “arrow” (cf. Armenian patkan) 
{I.G.], seems remote. Other oces.: PF 1857:10, 
14f., 22 f., 24, 26, 27 f., 32; 1955:30, 31 (xI-+ 
MIN); 1956:35, 36 (kI-+MrN); 1957:39, 40; 
1960:32; 2032:7. Cf. battikas. 

battikas (bat-ti-kas PF 1965:4) mng. uncertain; 
context suggests it has mng. of battikanas, or 
similar mng. 

Battikka (m.Bat-ti-ik-ka PF 253:5 f.) PN. 

Battikurza (m.Bat-ti-kur'-za PF 179:3 f., also 
1831:7 f.; var. m.Bat-ti-kur-3a PF 453:3 f.) PN. 

Battimanmnuma(?) (m.'Bat-ti(?)-man(?)'-nu-'ma(?)! 
PF 2018:24) PN. 

battimanuya (bat-'ti-ma'-nu-ya PF 699:3f., also 
700:3 f.; bat-tz-ma-'nu'-ya-aS PF 97:2 f.) quali- 
fies flour. Cf. manuya. 

Battindda ((m.)Bat-ti-na-a-da PF 1083:2) PN. 

BattinaSa (m.Bat-tz-na-Sa PF 452:2, PT 9a:7 f., 
51:5 f., 1963-5:7 f.; m.Bat-ti-na-i3-Sa PT 69:5, 
1963-18:4f.) PN, pps. = OP *pati-ndsa- (see 
E. Benveniste in JA, 1958, p. 55). 

Battiprada (m.Bat-ti-ip-ra-da PF 1918:5-7) PN. 
Cf. Battiurada. 

Battirakkan (h.Bat-t-rak-ka-an PF 1097:5 f., also 
676:6 f., 1942:27, 1965:6 and 28 f.) GN. 

Battirampa (m.Bat-ti-ra-am-pa Fort. 6575:3 f.) 
PN. Cf. Battirappa. 

Battirappa (m.Bat-ti-rap-pa PF 1967:4) PN. Cf. 
Battirampa. 

Batti8 (m.Bat-ti-78, eg. PF 306:3f.) PN. Other 
oces.: PF 331:9f.; 1011:4f.; 1957:34, 37; 
1978:6f., 8f. Cf. Battus. 

BattiSba (m.'Bat-tc'-23-ba PF 1961 :33; var. m.Bat- 
ti-as[!]-ba PF 1990:11) PN. 

Battisdana (m.Bat-ti-13-da-na, e.g. PF 515:3) PN. 
Other occs.: PF 1946:57, 59, 61; 2017:3. 

battisekaS (bat-ti-Se-kaS PF 2006:1;-+ -e, ‘‘its’”: 
bat-t-Se-kas-8e PF 1953:40, var. bat[!]-te-z1-kas 
PF 259:6f.) a fractional charge or deduction 
applied to large quantities of wine, evid. = 
Parthian pisyk (see p. 16). Cf. battiSezana. 

battiSezana (bat-ti-Se-za-na PF 1954:4 [see note c}) 
a fractional charge applied to large quantities of 
wine. Cf. battiSekas. 

Battissa (m.Bat-ti-18-3a PF 1129:2, 1570:2, 1942: 
19) PN. Cf. BatteSa. 

Battitbes$a_(m.Bat-ti-ut-be-13-Sa PF 1952:8) PN. 

Battiurada (m.Bat-ti-t-ra-da PF 453:2f.) PN. 
Cf. Battiprada. 

battizanta (bat-ti-za((-LA(?)))-in-da DNa 38) “he 
has fought.” Represents OP pattyajatd. 
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battizikaS see battiSekas. 

baitiziknus (+ -e, “its”: bat-it-zi-tk-nu-Se PF 231: 
8f.) “copy(?)”; OP LW, evid. = *pati-cagna- 
(Hebrew pt&gn) [I.G.]. Cf. sapsap. 

BattuS (m.Bat-té-7§ PF 256:3 f., 1040:2; m.Bad- 
du-i§ PF 1873:3 f.) PN. Cf. Batti’. 

Batukkuka (m.Ba-tuk-'ku'-ka PF 1336:4) PN. 

batura see batera. 

Bauda (f.Ba-u-da PF 2038:21) fem. PN. 

Ba*’uka (m.Ba-a-ti-ka PF 778:5; m.Ba-a-uk[?]-ka 
PF 2079:2; var. [m.]Ba-u-ka PT 1963-19:4, 
also PT 1:9, 2:7 f. and 20 [G.G.C. collation]) 
PN. 

Baurakka (m.Ba-u-ra-ak-ka PF 1892:5) PN. 

Bauziya (m.Ba-u-zi-ya PF 1625:4 f.) PN. 

bawi§ (w.ba-u-i, e.g. PF 975:14; w.ba-mai, e.g. 
PF 1960:8) dry measure, = 4, irtiba (see p. 
72). Other oces.: PF 1955:7 (twice); 1956:6-10 
(eight times) ; 1957 :4, 16-20 (nine times) ; 1960: 
9; 2038:1. 

Bawuk.. (m.Ba-u-uk-[z] PF 2070:19 f.) PN. 

BawukSamira (m.Ba-u-uk-Sa-mi-'ra! PF 1786:2; 
var. m.Bu-tk-Si-ra PF 1787:3) PN. Cf. Pukda- 
mira. 

Bayau (v.Ba-ya-u PF 1845:1) PN. 

Bazaka (PN) see Bazikka. 

bazi see bazis. 

bazikara (ba-zi-ka-ra PF 443:9f., 451:8f., also 
567 :8; h.ba-zi-ka-ra PF 1965:7, also 2075:3 f.; 
m.ba-zi-ka-ra PT 54:6; ba-zt-ka-ra-i§ PT 41:5) 
“bazi maker,” OP LW (see p. 16). 

Bazikka (m.Ba-zik-ka PF 583:2, 1164:2; var. 
m.Ba-za-ka PF 186:3) PN. Cf. Basaka. 

Bazikkana (m.Ba-zi[k-]ka-na PF 1227:2) PN. 

bazi§ (ba-zi-t8, e.g. PF 268:5; ba-zi PF 2070:5, 
also 33; var. ba-2i-"45'-Sa PF 2025 :21; w.ba-zi-78 
PF 57:1) ‘‘tax,” “tribute,”” LW from OP baji- 
(but for the occ. in PF 57 see p. 16). Occurs also 
in: PF 267, 269-73, 1065, 1495, 2008, 2025 (line 
21); Fort. 8960(?) (line 24); DB 7:16 [C]; XPh 
13. Cf. syn. mannatme. 

Bazzizi (m.Ba-iz-zi-zi PF 121:2) PN. 

be- (“to create’’) see bea, besta. 

beasiskurraspe (h.be-a-%1-28-kur-ra-18-be PT 30:4 f.; 
var. 'be-&-23'-kur-ras-be PT 62:4 f. [see Hallock 
in JNES XIX (1960) 99 f.]) “ornament makers,” 
OP LW, pps. from *pisa-s-kara- or *pida~-s-kara- 
(see PTT, p. 135). 

bel (h.be-ul, e.g. PF 3:6; be-ul, e.g. PF 1:2; d.be-ul, 
eg. PF 1668:13; h.be-ul.lg, e.g. PF 238:15; var. 
h.be-ul-li, e.g. PF 1682:11) “year.”’ Other oces.: 
passim in dates in fortification and treasury 
texts; frequently otherwise (not in dates) in 
fortification texts (e.g. PF 290:3, 744:7, 1969: 
8); Susa 308:11; in DB always followed by 
kima, “in one”: 52:47, 56:66, 57:69, 59:73, 
62:77. 

bel(...) (h.be-ufl(-)...] PF 1953:4) pps. bel, “year.” 


677 


bela (be-la DB 9:21, 32:57, 33:67, 43:19) “I put 
(in place).’”’ Conj. I form of bela-; ef. piliya. 

bela- (“to put in place, restore’’) see bela, belaka, 
piliya, and, from reduplicated stem: bepla, 
beplasta, beplip. 

belaka ([ble-la-ka DSf 21) ‘it was accomplished”’ 
(lit. ‘put in place’). Conj. II form of bela-. 

Belidan (PN) see Pilidan. 

Belidar (PN) see Belitur. 

Belilit (d.Be-li-li-ut, e.g. PF 710:11; Be-li-le-ut PF 
1932:4, 2037 :10, also 1527:14, and Fort. 5897: 
15) sixth (Elamite) month. Other occs.: PF 
1001:5, 1052:5, 1153:18, 1838:12f., 1465:11. 

Belitur (m.Be-li-tur PF 1040:3, also 1382:2 and 
Fort. 3667 :2[?]; var. m.Be-li-da-ir PF 1381:3) 
PN. 

Belpakka (m.Be-ul-pa-ik-ka PT 46:7, also 47:7; 
m.Be-ul-pa-ak-ka PT 58:6 f.) PN. 

BelSun (m.Be-ul-Su-'un' PF 2018:21) PN. 

Beltin (m.Be-ul-ti-in PF 1258:3) PN. 

bepla (be-tp-ia DB 18:69) “I placed.”’ Conj. I form 
of bela-, reduplicated stem. _ 

beplasta (be-ip-la-i8-da DNa 3, 3f.) “he created’ 
(lit. “Sput in place”). Conj. I “final” form of 
bela-, reduplicated stem. 

beplip (be-ip-li-ip DB 50:46; var. be-zp-li-ib-ba DB 
18:69) “they were placed.’”’ Conj. II form of 
bela-, reduplicated stem. 

bepraka (be-tp-ra-ka DB 70:8) “it was read.” 
Conj. II form of bera-, reduplicated stem. 

bepranti (be-ip-ra-an-ti DB 56:67) “you read.” 
Conj. III 2nd sg. form of bera-, reduplicated 
stem. 

beptas (be-ip-tas, e.g. DB 54:61 f.; var. be-tp-ti-as 
DB 52:52) “he/it caused to rebel.’’ Conj. I 
form of beti-, reduplicated stem. Other oces.: 
DB 52:50, 58, 54, 56 (restored), 57, 58, 59. 

beptasa (be-tp-ta[S]-Sa DB 52:50 f.) “he caused to 
rebel (and).”” Conj. I connective form of beti-, 
reduplicated stem. 

beptika (be-ip-ti-ka, eg. PF 1046:13) ‘inter- 
calary” (twelfth month), “shifted(?)” (first or 
tenth month following an intercalation; see p. 
75). Conj. II verbal adj. sg. of beti-, redupli- 
cated stem. Attached to twelfth Elamite month 
in PF 1046:13, 1049:9f., 1057:9; to OP first 
month in PF 1053:16 f.; to OP tenth month in 
PF 1069:12f., 1070:12, 1073:14. 

beptip (be-tp-ti-ip, e.g. DB 16:63; var. be-ip-ti-ib-ba 
[connective form?], e.g. DB 16:59; v.be-cp-ti-7b- 
ba DB 49:38; var. v.be-ip-ti-tp-pt DB 54:61) 
“they rebelled, became rebellious.” Conj. II 
form of beti-, reduplicated stem. Other oces.: 
DB 11:30; 21:2; 24:11; 35:68, 70; 38:79; 
40:3 f.; 41:5; 49:36. Wrongly restored in DB 
11:32 (see beptuka). 

beptis see beptas. 

beptuka (be-tp-tuk-ka DB 33:59) “he rebelled.” 


oi.uchicago.edu 


678 


Con}. IT form of beti-, reduplicated stem. Prob. 
to be restored in DB 11:32. 

ber see berna. 

bera- (“‘to read”) see beranra and, from redupli- 
cated stem: bepraka, bepranti. 

beranra (be-ra-an-ra DB 58:71) “he reads.” Conj. 
III form of bera-. 

berna (be-ir-na, e.g. PF 1635:6; be-cr PF 1508:10, 
1646:4, 1649:3) pps. “mature” (see p. 47). 
Adjectival phrase, ber + -na. Occurs also in: 
PF 1636-45, 1647 f., 1757-60; 1942 (lines 5 and 
19), 1943 (line 13), 1944 (line 55), 1948 (line 34), 
1953 (line 39), 2060. Cf. hasana, pps. syn. 

besaptt (be-sa-ip-ti DB 18:67) “they were de- 
ployed(?).”” Evid. Conj. IT ‘final’ form of a 
verb besa- (see Hallock in JNES XVIII [1959] 
12). 

Bessitme (h.Be-ts-si-ut-me, eg. PF 9:4 f.; var. 
h.Be-si-ut-me PF 670:5f., Fort. 3678:7; var. 
h.Be-tz-za-ut-me PF 34:3 f., 714:6; var. h.Be- 
za-tdm-me PF 688:5; var. h.P?2-za[-Jat-ma-an 
PF 1332:9f.) GN. Other oces.: PF 104:5f., 
708:5f., 1037:4f. 

besa (be-Sa DSf 9) “he created (and).’’ Conj. I 
connective form of be-. 

besiskurraxpe see beasixkurraspe. 

Be&iyamatiya (GD) see Beziyamatiya. 

beSta (be-13-da, e.g. DE 3) “he created.” Conj. I 
“final” form of be-. Other oces.: DE 4, 5, 6; DSf 
1, 2 (twice), 2 f.; DZe 1 (three times), 2; XE 4, 
5, 7f.; XPa 2 (twice), 3 (twice); XPb 2, 3 
(twice), 4; XPea(cb) 1 f., 2, 2 f., 3; XPda(db) 2 
(twice), 3 (twice); XPh 2 (twice), 3 (twice); XV 
3, 4, 5, 6. 

I. bet (h.be-ut DB 52:48; be-ué DB 53:60) “bat- 
tle(s).” 

II. bet (be-ut PF 1860:5 f.) mng. unknown. 

beti- (“‘to rebel,” ‘“‘to replace,” “to shift[?],” ‘to 
change[?],”’ “to be transferred[?]|’’) see betzp, 
betka, pitika, and, from reduplicated stem: 
beptas, beptaSa, beptika, beptip, beptuka. Cf. 
pitiman(?). 

bettp (v.be-tt-tp, e.g. DB 26:23, 24, 27; var. v.be- 
ti-ib-be DB 33:64) “rebellious, rebels.’’ Conj. 
II verbal adj. pl. of bett-. Occurs also in: DB 25, 
27 (twice), 28 (twice), 29 (three times), 30 
(twice), 33, 35 (twice), 36, 38 (twice), 45, 46 
(twice). 

betka (be-ut-ka PF 1798:10) “it has been 
changed(?).” Taken as Conj. II form of betv-. 
Cf. pitika. 

Bezakada (m.Be-za-ka-'da'! PF 1454:2) PN. 

Bezatamme (GN) see Bessitme. 

Beziyamatiya (m.Be-zi-ya-ma-ti-ya PF 330:3 f., 
also 2027:3 f.; var. Be-Si-ya-ma-ti-ya PF 329: 
4f.) “Beziyamatiyan” (GD), from OP Pazs- 
yauvada- [I.G.]. See Nasirma. 

Bezzatme (GN) see Bessitme. 


PERSEPOLIS FORTIFICATION TABLETS 


Birtiya (v.Bir-ti-ya, eg. DB 40:2f.) PN, = OP 
Bardiya. Occurs also in: DB 10 (four times), 11, 
13 (twice), 41, 45, 52 (twice), 68; DBb; DBh. 

BukSira (PN) see BawukSamira. 

bumiya (bu-mi-ya A?Sa 1) “earth.” Represents OP 
bamiya. 


da- (‘to set, place, deposit, send,” etc.) see dah, I. 
dak, IT. dak, I. daka, II. daka, dama, damana, I. 
da, II. dag, dasni, dasta, dawut, hadaka, murda-, 
zikkida. Cf. tdaka. 

-da (var. -te, e.g. XPcafcb] 14) enclitic particle of 
uncertain effect :in certain oces. (e.g. in marrida, 
q.v.) seems to have generalizing force (see H. 
Paper, The Phonology and Morphology of Royal 
Achaemenid Elamite [Ann Arbor, 1955], pp. 
85-87), elsewhere turns adj. into substantive 
(e.g. in darete, q.v.). Present in some, if not all, 
of the following forms: amda, appukada, dakida, 
hammerda, hisuda, hupeda, hupimerda, kappat- 
na, marbepda, mellikda, meSamerakada, nuda, 
-peda, SasSada. Note occurrence in PF 1854:7: 
(PN ak PNe) pap 2-da, “(PN and PN:2), total 
2 (persons).” Cf. tanna. 

Dabara (m.Da-ba-ra, e.g. PF 1731:3) PN. Other 
oces.: PF 1732:2 f., 1743:2 f., 1744:2. 

Dabe (m.Da-be PF 332:4, 333:4) PN. 

Dadaka (m.Da-da-ka PF 1386:3, 1887:1 f.; m.Da- 
ud-da—ak-ka! PF 705:7) PN. 

Dadama (PN) see Daddama. 

Dadamissa (m.Da-'da'-mi-is-3a PF 2018 :4) PN. 

Dadaparna (PN) see Datapparna. 

Dadatizan (h.Da-da-ti-za-an PF 1122:7) GN. 

dadda see dattam. 

Dadda (m.Da-ud-da PF 775 :3, 1278:14; m.Da-ad- 
da PT 12:25) PN. 

daddabara see dattibara. 

Daddama (m.Da-ad-da-ma, e.g. PF 817:5; m.Da- 
da-ma PF 791:3) PN. Other oces.: PF 1242:2 f., 
1243:2 f., 1620:3; Fort. 3568:2. 

Daddamanya (PN) see Dadumanya. 

Daddana (PN) see Dattanna. 

Daddanana (m.Da-ad-da-na-na PT 1963-20:7) 
PN. 

Daddaparna (PN) see Datapparna. 

Daddapirna (m.Da-ud-da-pir-na PF 546:9, also 
1262:3) PN. Cf. Datapparna. 

Dadumanya (m.Da-du-man-ya, eg. PF 2018:45; 
v.Da-ad-du-man-ya DB 68:91 f.; var. m.'Da'- 
ad—'da'-man-ya PT 8:11 f.) PN, = OP Datwa- 
hya-. Other oces.: PF 1455:2; PT 6:10, 7:10 f. 

daduya (da-du-ya PF 1696:1) a dry measure, = 1 
Qa. Other oces.: Fort. 2687:1, 5; 2689:4, 6. 

Daduya (m.Da-du-ya PF 1966:8) PN. 

dare (da-a-e, e.g. DB 10:27) “other,” evid. adj., 
though used as substantive in DB 70:3. Other 
oces.: DB 11:31, 12:36, 14:51, 41:7[C]. See 
darete, drip, dakt, dakida. 
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davete (da-a-e-te XPa 12) “other thing(s),” = 
dave + -da, q.v. 

dah (da-ah, e.g. DB 25:18) “I sent.’”’ Conj. I form 
of da-. Other oces.: DB 29:38, 32:55, 33:61, 
41:6, 50:40. 

I. Daha (h.Da-ha XPh 21f.) GN, = OP Daha-. 

II. Daha (m.Da-ha PF 320:5) PN. 

Daharma(?) (h.Da~har(?)-ma PF 413:4 f.) GN. 

Dahikka (PN) see Dahiwukka. 

Dahima (m.Da-hi-'ma' PF 1988:20) PN. 

Dahiwukka (m.Da-a-hi-ti-uk-ka PF 241:7-9; var. 
m.Da-a-hi-uk-'ka' PF 1809:13) PN. Cf. Da?uka. 

dadhunam (da-a-hu-na-um XPa 7 f.) “of the lands.” 
Represents OP dahytinam. See dayawts. 

dahup (da-hu-ip DB 68:92) “they were helpful,” 
or the like. Conj. II form of dau-. 

Dahurisa, Dahurig’a (PN) see Da-urisa. 

dahus, dahuSpe see dayawis. 

Dahutrasa (h.Da-hu-ut-ra-sa PF 158:5 f.) GN. 

daibatitz’ (OD) see da>ubattis. 

da>tp (da-a-ip DB 62:78[C]; var. da-a-ib-be DB 63: 
79) “other,”’ pl. of dare, q.v. 

Da?irrisa (PN) see Da-urisa. 

I. dak (da-ak DB 19:78) “placed, situated.” 
Conj. II verbal adj. sg. of da- (= I. daka). 

Il. dak (da-ak, e.g. PF 231:11) “it was/has been 
deposited.” Conj. II form of da- (= IT. daka). 
Other oces.: PF 159:11; 160:11; 1956:20 f-g, 
29. 

I. daka (da-ka, e.g. PF 1897:3) lit. “placed.” 
Conj. II verbal adj. sg. of da- (see I. dak). 
Variously translated: “carried forward” (e.g. 
PF 1958:7); “deposited” (eg. PF 1970:1); 
“on” (with month and day, evid. syn. of pirkain 
PF 1988:35 and 1995:9, but contrasted with 
pirka in PF 1681:5); “with(?)” (PF 1566:5, 
and ef. idaka = I. hi +I. daka). Mng. un- 
certain in DB 47:32. Cf. dakani. Other oces.: 
see IT. daka. 

II. daka (da-ka, e.g. PF 230:3) lit. “it was placed.” 
Conj. II form of da- (see II. dak).Translated: 
‘Gt has been carried forward” (with Sutur, “[as] 
balance,” e.g. PF 233-58); “it has been de- 
posited” (e.g. PF 139:2f.), as syn. of ztkkaka. 
Other occs. (including I. daka, which is not 
always readily distinguished from II. daka): 
frequent in C 1 texts (e.g. PF 208-22) after PN 
ukku (“upon PN” = “to the account of PN’’) 
and ukke (“upon him’’), varying with zikkaka; 
frequent in W texts (e.g. in first lines of PF 
1968-70 and 1982-88) after ukkap (“upon 
them”), and in V texts (PF 1950 f., 1953-60) 
and W texts (e.g. PF 1965-67, 1985-88, 2080- 
82) after Sutur, “balance.” See hadaka. 

Dakaka (m.'Da-ka'-ka PF 2028:6 f.) PN. 

Dakamana (h.Da-ka-ma-na PF 2003:1) GN. 

Dakana (h.Da-ka-na PF 607:4, 2004:4 and Fort. 
8960:17) GN. 
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dakani ('da'-ka-ni PF 1583:14) “on(?).” Pps. I. 
daka + -ni (as var. of -na?). 

Dakarina (m.'Dal-ka-ri-na PF 1170:3; var. m.77- 
ka-ri-na Fort. 1639:3) PN. 

Dakariya (m.Da-ka-ri-ya PF 1627:3 1.) PN. 

daki (da-a-ki, e.g. PF 1097:23; da-kt PF 1999:8) 
“various (places),’’ “other (thing).” Pps. dae + 
ki, “one.” Other oces.: PF 1112:19, 1941:21, 
1963:31, 1968:16, 1971:7, 1996:8, 2079:9, 
2082:18; DS} 2. See dakida. 

dakida (da-a-ki-da DB 58:69, XPh 35) “other 
thing(s).” Evid. dakt + -da. 

Dakizidda (m.Da[!]-ki-zi-ud-da PF 1711:3) PN. 

Dakka (m.Da-ak-ka, e.g. PF 454:2) PN. Occurs 
also in: PF 455-57, 570, 681, 913 f., 1163; Fort. 
6413, 7252. 

Dakma (f.Da-ak-ma PF 1790:5) fem. PN. 

Dakmana(?) (m.Da-ak-ma-'na(?)' Fort. 8628 :4) 
PN. 

daktukka& (da-ak-tuk-kaS PT 83:3f.) mng. un- 
known, possibly two words. 
Dakuku (m.Da-ku-ku PF 818:2 f., 1218:3) PN. 
dalalakip (h.da-la-la-ki-ip PF 2025:2f.) OD(?), 
pps. dala + lakip, ‘ones crossing the dala.” 
dama (da-ma, e.g. PF 1947 :64) lit. “placing, send- 
ing.” Conj. Im inf. of da-. Always, except 
for DB 19:73 (where dama dak, lit. “placing 
placed,” apparently is an idiomatic expression 
for “‘situated [on]’’) and the possible occurrence 
in DB 10:23, dama is preceded by a PN (or, in 
letters, e.g. PF 1798:8 f., by u, “1’’). For mngs. 
see sub damana. Although PN dama tends to 
occur in different contexts from PN damana (in 
the L1 texts, where PN damana is very frequent, 
PN dama does not occur at all; while in the 
treasury ration texts PN dama occurs seven- 
teen times, PN damana only once [PT 426]), the 
meaning of PN dama does not noticeably differ 
from that of PN damana. Occurs also in: PF 
589, 628, 1247, 1530, 1660, 1663, 1808, 1814, 
1828, 1841-48, 1940, 1942, 1945 (4 oces.), 1946 
(twice), 1947 (3 oces.), 1949, 1965; PT 25, 30, 
33-35, 43, 48a, 51, 62 f., 68, 68a (restored), 69, 
70 f., 1957-3, 1957-5, 1963-18. 

daéma (da-a-ma XPh 29 f., 32, 33) ‘“daivas.” Repre- 
sents OP daivd “(false) gods, demons.” See 
damadanam. 

daémadanam (da-a-ma-da-na-um XPh 31) “sanc- 
tuary of daivas.” Represents OP daivadanam. 
See dama. 

Damakdati8(?) (m.'Da(?)'-ma-‘ak(?)-da(?)'-ti-18 
Fort. 6181:10f.) PN. 

Damakil (m.Da-ma-ki-ul PF 1568:3f.) PN. 

damana (da-man-na, e.g. PF 871:8; var. da[!]-man- 
nu PF 2041:4) lit. “placing, sending” (see dama 
with same mngs.). Conj. [IIm inf. of da-. In PN 
damana (u, “I,” instead of PN in PF 1807 f.), 
usually as qualification of work groups receiving 
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rations, where translated “assigned by PN” 
(see pp. 10 and 27-29). PN dama applied to 
persons is sometimes translated “sent by PN”’ 
(PF 589:7, 628:4, 1247:6, 1530:8). Applied to 
foods or domestic animals, PN damana is trans- 
lated “deposited by PN” (PF 1997:6, 2009:2, 
2013 [8 oces.], 2085:1f.) and “sent by PN” 
(PF 582:4, 2002:8), while PN dama is trans- 
lated “(for) PN to assign” (PF 1965:8); in all 
these cases the exact implication remains un- 
certain. Other oces.: passim; very frequent in 
L 1 texts (e.g. 879-97, 899-908, 915-21, 942-49, 
951-54, 956-61), scattered oces. elsewhere. 

Damanna (m.Da-man-na PF 1968:15) PN. 

I. dami (da-mi DB 32:57, also 13:44, 42:17, 43:18, 
47:38, 50:44 and 46, always in same context; 
+ -nu [= -na?]: da-mi-nu DB 35:70) “(at) his 
side(?).” Pps. dam + -e, “his.” 

II. dami (da-mi PF 2009:18, 21) mng. unknown. 
Cf. daminiak(?). 

Damidadda ('m!'.Da-mi-da-'ad'-da PF 1752:2 f.) 
PN. 

daminiak(?) (da-mi[-]nt-ak PF 2087:12) mng. un- 
known, pps. two words. Cf. II. dam. 

daminu see I. damz. 

dan (da-an PF 1153:2) ingredient of barley 
loaves(?). 

(-)dana ([-]da-na PF 300:6, 1262:5) mng. un- 
known. Cf. -edana. 

danakag (da-na-kaS PT 28:22; var. h.da-na-ka-um 
PT 1963-4:x+8, x+10) ‘“% shekel”; = OP 
*danaka (see PTT, p. 132). 

danaspe (v.da-na-is-be XPcalcb] 7) “kinds (of 
people).’”” LW from OP zana-. 

Dandakra (h.Da-an-da-ak-ra PF 700:7; h.Da-an- 
da-ak-'ra'-an PF 666:6 f.) GN. 

Dandupirdana (m.Da-an-du-pir-da-na PF 1963:7) 
PN. Prob. = Sandupirzana. 

Dantira (m.Da-an-ti-ra PF 1950:14) PN. 

danup (da-nu-ip DNa 14) “they were ruled,” or 
the like. Conj. II form of a verb danu-. The 
form (as verbal adj.) apparently is present also 
in DB 14:49, where h.ul-hi.lg-'mar da-nu(!)-ip! 
{C] should mean “those ruled(?) by the (royal) 
house.”’ 

Dapdamarri (h.Da-ip-da-mar-ri PF 301:2) GN. 

Dapili(?) (m.Da-pi-l[i(?)] PF 1746:3) PN. 

Dapirukbama (m.Da-pir-uk-ba-ma PF 1660:2 f., 
1862:2 f., 1866:2 f., and Fort. 6664:7 f.) PN. 

Dapirukka ('m).Da-a-pir-uk-ka PF 182:3 f.; var. 
m.'Da(?)'-pir-uk-ka PF 677:3) PN. 

DapitinakaS (h.Da[!]-pi-ti-na-ka§ PF 1963:12; 
h.Da-pi-ti-na-ka PF 1963:26) GN. 

daprakkas (h.da-ap-rak-ka&.lg PF 1943:27) a kind 
of fowl, evid. small. 

Dapurap (m.Da-pu[!]-ra-ip PF 856:4) GD (=Ta- 
puri?). 
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Darazza(?) (m.Da-'ra(?)'-iz-2[a(?)] PF 1909:4) 
PN. Cf. Darizza. 

Dariamawig (PN) see Dariyawits. 

Dariparna (m.Da-ri-par-na PF 1957:40 f.) PN. 

daritkan (w.da-ri-ut-ka-an PF 644:8) a kind of 
fruit. 

Dariya (m.Da-ri-ya PF 2011:8, also 24) PN. 

DariyawiS (m.Da-ri-ya-u-1 PF 1829:7, 1860:4 f., 
and Fort. 6764:3, and PT 4:19 f., 5:9 f.; v.Da- 
rt-ya-ma-u-is, e.g. DB 1:1; m.Da-ri-ya-ma-u-18 
A’Sa 1, 2 [twice], 3 [twice]; v.Da-ri[!]-a-ma-u- 
a[§] PT Seal-type 3 [PTT, p. 55, n. 6); v.Da-ri- 
ya-hu-is A’Sd 2) Darius, = OP Ddrayavaus. 
Other oces.: passim in royal inscriptions. 

Darizza (m.Da-ri-iz-za PF 963:2, also 1838:5) 
PN. Cf. Darazza(?). 

Darkama(?) (m.'Da(?)'-ir-ka-ma Fort. 6411:3) 
PN. Cf. Turkama(?). 

dasabam (m.da-sa-ba-um PF 188:7, also 139:9, 
140:7 f.) “decury.”” LW from OP *daéa-, ‘‘ten,”’ 
pps. + *habé- = Sanskrit sabhd, ‘assembly, 
assembly hall,” ete. [I.G.]. Cf. satukbam. 

dasabattis (m.da-sa-bat-ti-i PF 207 :3 f., also 2017: 
4f., and PT 84:2, 6; var. m.da-Sa-bat-[ti-78] PT 
12:13 f.; pl. form: da-sa-bat-ti-7s-be PF 1791: 
15f., also 18 f., and PT 15:16)‘‘decurion.”” LW 
from OP *daéapati-. See ba&zadasabattispe, da- 
Sabattisme. Cf. sadabattz3. 

dasamaég (da-sa-mas PT 1957-4:6) “one-tenth”; = 
OP *da@auva-; see I. Gershevitch apud G. 
Cameron in JNES XXIV (1965) 183-85. Cf. 
dasaumakaés. 

dasaumakasg (da-sa-u-ma-kaS PT 1963-20:18 f., 22, 
24, also 3, 15) “tenth(-krSa) piece, shekel.” 
Represents OP *da@auvaka-; see I. Gershevitch 
apud G. Cameron in JNES XXIV (1965) 183- 
85. Cf. dasamas, pansukas. 

dasaziya (m.da-sa-zi-ya PF 1942:19) OD. 

I. daS (da-i§ PF 1860:17, 20; da’ PF 1859:10) 
“send!”’ Conj. I imp. form of da-. 

II. da (da-i8, e.g. PF 1858:15, 2071:5) “he/they 
sent, placed.” Conj. I form of da-. Other oces.: 
passim in royal inscriptions, most frequently in 
“Ahuramazda sent me aid” (e.g. DNa 41, DSf 
17 f., XPh 27 and 38; often in DB); also in “he/ 
they made (lit. ‘placed’) battle’ (DB 26, 33, 35, 
38, 45[C], 46[C]); once in “he sent forth an 
army”’ (DB 45:21 [restored]). See hada. 

III. dag (da-i§ DB 25:12 f., 41:6 [restored]; dag 
DB 12:34, 10:23 [followed by dama, q.v.], pps. 
also DB 7:15, DZe 3) “he was,” “they were,” 
corresponding to OP dha (sg.). Analysis un- 
certain, pps. noun used as verbal expression. 

dagabattisme (m.da-Sa-bat-ti-is-me PT 12:14) “de- 
curionship,” = dasabatti§ + I. -me. 

dagap(?) see datak(?). 

Daser (h.Da-se-ir, e.g. PF 2082:17; var. h.Da-sir 
PF 2057 :8; h.Da-i8-Se-ir PF 671:6 f.) GN, pps. 
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Ahwaz (see W. Hinz in ZDMG NF XXXV 
[1961] 250 f.). Occurs also in: PF 664, 1072 f., 
1125 f., 1608. 

dasna (das-na PF 337:8) “gift(?).”’ Pps. LW from 
OP *dagna- [I.G.]. 

dagni (da-is[!]-ni PF 1858:14 f.) “let them place.” 
Conj. I precative form of da-. 

DaSSakandan (h.Da-is-Sa-kan-da-an PF 549:5 f.) 
GN. 

dasta (da-i8-da, e.g. PF 232:5; var. da-2s-ti DB 
45:24) “he sent, deposited.’”’ Conj. I “final” 
form of da-. Other oces.: PF 1948:30(?); DNa 
2 (twice, in both cases “he created,” replacing 
be&ta). See hadasta. 

datak(?) (da-tak[?—pps. Sap] PF 40:10) pps. a 
locale. 

datam (“law’’) see dattam. 

Datamme(...) (m.Da-tam-me[(-...)] PF 2074:9) 
PN 


Datapparna (m.Da-tap-par-na, e.g. PF 880:2f.; 
v.Da-tap-par-na PF 1788:1; var. m.Da-tup-par- 
na PF 608 :6 f.; v.Da-ud-da-pa-ir-na PF 1789: 1; 
var. m.Da-da-par-na PF 1963:27) PN. Other 
oces.: PF 881:3, 1657:4f., 1941:11, 1942:34 
(twice); Fort. 706:2; PT 4:11 (see Hallock in 
JNES XVII [1958] 261, n. 19). 

Datarsis (PN) see Datursis. 

Datena (m.Da-te-na PF 689:14 f.; m.'Da'-at-te-na 
PF 690:11 f.; m.Da-ut-te-na PF 1987 :28 f., also 
71; var. m.Da-ut-tt-ya-'na' PF 1987:31 f.) PN. 

Datezza (m.Da-te-iz-za PF 1948:31, also 34, 38, 
44, and 2070:16[?]; m.Da-at-te-iz-z[a] PF 2012: 
18) PN. 

datimaraspe (m.da-ti-'ma'-ras-be PF 1284:2-4). 
OD. Presumably pl. of dattimara. 

datmakas (da-at-ma-kaS PF 1728:5f., 1729:8 f., 
1730:8 f., 1731:6) mng. uncertain, qualifies 
basbas fowls receiving one BAR of grain per 
month. Presumably OP LW (see p. 67). 

datmas (always + -e, “its’’: da-at-ma3-e PF 2083: 
83, also 2008: 24; da-ut-mas-Se PF 2009 :65, also 
2087 :28) mng. uncertain, applies to small cattle 
and cattle, and involves a two-thirds calculation 
(except in PF 2083, where text evid. is in error). 
Presumably OP LW (see p. 67). 

dattam (da-at-tém DNa 16, also DSe 4 [-fdm re- 
stored]; da-ad-da-um XPh 14 f.; da-ad-da XPh 
40, 43; var. da-tam PF 1980:31) “law.” LW 
from OP data-. Other occ.: DB 8:18 (restored). 

Dattanna (m.Da-at-tan-na, e.g. PF 1238:2f., 5; 
var. m.Da-ad-da-na PF 776:3, also 1274:2f., 
2037 :3) PN. Other oces.: PF 1239:2 f., 5; 1240: 
2f., 5; 1241:2f., 5; 1527:9. 

dattenumirra ({da-ut|-te-nu-um-ir-ra DSe 3.) 
“lord,” = tenumdattira, q.v. 

dattibara (da-ut-ti-'ba(!)'-ra PF 13807:5; var. 'da’- 
ud-da-bar-ra PF 1272:3f.) “law officer.”” LW 
from OP *ddta-bara- (see p. 39). 
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dattimara (da-at-ti-ma-ra Fort. 6749:5 f.) OD. See 
datimaraspe. 

Dattiyana (PN) see Datena. 

Datukka (m.Da-tuk-ka, e.g. PF 1075:2; m.Da-du- 
uk-ka PF 1772:2 and Fort. 6180:2f.; var. 
m.Da-a-tuk-ka PF 831:2f., 1585:2 f.; v.Da-a- 
tuk-ka PF 1835:1; m.Da-at-tuk-ka PF 145:2f.; 
m.Da-ud-du-uk-ka PF 1162:2 f., 1206:2 f.; var. 
m.Da-du-ka PF 1161:2) PN. Other occes.: PF 
1603:3 f., 1952:9, 1955:20. 

Datupparna (PN) see Datapparna. 

Datursa (m.Da-tur-sa Fort. 1680:9, also 7107 :2) 
PN. 

Datursis (v.Da-tur-si-i8, e.g. DB 26:21; var. v.Da- 
tar-i-1§ DB 38:82) PN, = OP Dadar&i8. Other 
oces.: DB 26:23, 25; 27:28; 28:32 f., 36; 38:80. 

Datuya(?) (m.Da-'tu(?)-ya(?)' PF 1778:4) PN. 

dau- (“to help’) see dahup, dauman. 

daPubattis (m.da-a-é-bat-ti-7§ PF 1902 :2; var. da-u- 
bat-tt-18 PF 1487:2f.; var. h.da-t-bat-ti-i PF 
1250:4) “police officer(?).”” LW from OP *tayu- 
pati- or *tdyu-pdtd- (see p. 39). 

Da’uka (m.Da-a-u-ka, e.g. PF 1167:3 f.; m.Da- 
'al_-uk-ka PF 594:4-6; var. m.Da-a-ti-uk-ka PF 
47:3 f., 1942:7) PN. Other oces.: PF 1099:3, 
1252:3. Cf. Dahiwukka, Dayakka, Tamka. 

Daukan (GN) see Tamukkan. 

Dauma (m.Da-u-ma PF 1404:2) PN. 

dauman (da-i-man DB 68:93) “help,” lit. ‘“‘help- 
ing.”’ Conj. IIm inf. of dau-. 

Da?upirna (m.Da-a-t-pir-na PF 749:2) PN. 

Da?upirtanna (m.Da-a-t-pir-tan-na PF 1553:3 f.) 
PN 


Dauri (m.Da-u-ri PF 1950:23) PN. 

Da?urisa (m.Da-a-t-ri-sa, e.g. PF 763:3f.; var. 
m.Da-a-hu-ri[!]-sa[!] PF 331:13 f.; var. m.Da- 
a-t-ri-8a PF 705:2 f.; var. m.Da-a-hu-ri-Sa PF 
704:2f.; var. m.Da-a-ir-ri-sa PF 741:3, also 
Fort. 6179:3) PN. Other oces.: PF 329:2f., 
764:2 f. 

daustka(?) (d.‘da(?)'-u-st-ka PF 772:9f.) mung. 
unknown. 

Daugaka (m.Da-u-Sa-ka PF 1563:3; var. m.Tam- 
Sa-ka PF 739:3) PN. 

DauSakama (PN) see TamSakama. 

dausam (da-u-Sa-um, e.g. PF 757:7f.; d.da-u-Sa- 
um PF 760:5 f., 763:5 f., 764:4 f., 2067 :6; h.da- 
u-Sa-um PF 2068 :6; var. h.'tam)-Sa-am PF 767: 
4; var. d.da-u-Sa-an PF 766:4 f.; var. tam-Sa-an 
PF 354:4, also Fort. 8866:5[?]; var. da-w-28-Sa- 
um PF 756:6; var. tam-u-Sa-um PF 770:8f.; 
var. d.du-u-Sa-um PF 1953:4) “libation,’”? LW 
from OP *dauca (see PTT, p. 7). Other occs.: 
PF 758:6, 759:4f., 768:6f. 769:5f., 771:3, 
1802:8 f., 1947:3, 1951:1, 2036:7. 

Dautiyas (h.Da-u-tt-ya-13 PF 244:2) GN. Cf. Dur. 

dawis, dawtSpe see dayawt8. 

dawissam see dausam. 
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Dawukka (PN) see Daruka. 

dawut (da-u-ut PF 2070:6, also 33[?]) “we have 
sent.”’ Conj. I form of da-. 

Dayakka (m.Da-a-ya-uk-ka PF 804:2; var. m.Da- 
a-ya-u-ka PF 581:5f.) PN. Cf. Daruka. 

dayama (h.da-a-ya-ma XPh 11f., 25, 28, 29) 
“land(s).”’ Represents OP dahydva, dahydvam. 
See ddyawi8. 

dayassizza (da-'ya'-13-Si-iz-za Fort. 5466:6; var. 
[dja-ya-18-&i-za Fort. 1040:6) a kind of special 
ration payment. 

Dayauka (PN) see Dayakka. 

dayauns (v.da-a-ya-u-i DB 7:15 and passim; v.da- 
a-ya-u-i§ DB 14:51 and passim; h.da-a-ya-t-i8 
DB 13:45; vars. and pl. forms below) “land(s).” 
LW from OP dahydué. Vars.: 

dahus (da-a-hu-i§ A?Sa 1; pl. form: v.da-a- 
hu-i8-be DE 14 f. and A’Se 1, h[var. v].da- 
a-hu-t8-be XPea[eb] 6) 
dawt§ (v.da-a-i-i§ DZe 4; pl. form: v.da-a- 
u-18-be DNa 8 and passim, h.da-a-i-78-be 
XPdafdb] 6f. and XPh 7, da-a-u-[i8-be] 
DSm). 
See dahunam, dayama, dayawiimi, MisSadahué. 
ddyawigmi (v.da-a-ya-t-is-mi DB 55:65; v.da-a- 
ya-u-18-mi D§j 5, also DSf 51) “my land.” 
Represents OP dahydu&maty. See dayawi8. 

dazaram (h.da-iz-za-ra-um DPa 6, also DSd 3; 
h.da-za-ra-um A’Sd 4; h.da[(-zz)-lea-ra, var. 
h.da-iz-ra XPj) “palace.” Represents OP taca- 
ram. See Parrudazaran (GN). 

Dazzarakka (h.Da-iz-za-rak-ka PF 1987:5, 7, 12, 
27, 69f., also 60; [h.D]a-iz-za-rak-ka¥ PF 
1987:51, also 1974:4) GN. 

DIN.lg (PF 2028:1) mng. unknown, prob. a kind of 
food. 

pInGiR.Ig(?) (PT 10a:5) “god’’(?). 

DIN.TAR (w.DIN.TAR.1g PF 1842:6, also 1843:6, 
1844:6) pps. connected with irrigation. 

du (+ -e, “his”: du-e PF 1251:3, 1942:30, 1957: 
42, 1961:9, also 1963 :4 and 18, 2075:2 f., 2082: 
3; du-hi-e PF 1349:5, also 1318:3, and DB 11: 
'33([C]; du-i-e PF 820:5; du-a-e PF 1962:2. + 
-pie, -pint, “their’’: du-pi-e PF 1955:34, 1956: 
38, also 1960:34 f.; du-pi-ni PF 1959:20, also 
1958:21 f., and Fort. 6781:7 f.[?]) “possession” 
(du + -e = “his own”’), lit. “receiving(?).” Pps. 
Conj. I inf. of du- (see Hallock in JNES XX1 
[1962] 55a). But ef. dun. 

du- (“to receive, take”) see du, duk, duka, duma, 
dumak, duman, dumana, dumanpa, dumanra, 
dumapa, dumai, dumasa, dumagta, dupa, dui, 
duéa, duSta, II. hadu3, haduSa. Cf. si&dumap. 

pu (PF 1695:7, 2055:12) mng. unknown. 

du...akna([du-...]-ak-na DSf 21 [see Hallock in 
JNES XXIV (1965) 272]; du-[...-ak-na] DSf 24) 
“downward.” 
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duae see du. 

DUB (“tablet”) see tuppi. 

Dubbala (h.Du-ib-ba-[la] DB 49:37) GN, district 
in Babylonia, = OP Dubdla. 

duda, dudam see dudda. 

dudala(?) (du-da-la PF 1859:12f. [see note c]) 
mng. unknown. — 

Dudaisaya (v.Du-da-sa-ya PF 1832:2) PN. 

dudda (w.du-ud-da PF 208:4, 216:1f., also 647:4, 
1981:17, 2022:3; du-ud-da PF 215:1; w.du-ud- 
da-um PF 137:1f., also 225:2; w.du-ud-da-an 
PF 644:3; var. w.du-da PF 1990:7, 20; w.du-da- 
um PF 2018:10, also 20, 38, 44) “mulberries,” 
= Aram. twt; see p. 15. 

Dudda (m.Du-ud-da PF 746:3 f., 747:3, 748:3 f., 
1960:19) PN. 

duddu (du-ud-'du' PF 288:1) a kind of animal. 
Cf. duduna. | 

Dudu (DN) see Sati-Dudu; cf. Mardudu, Nabba- 
dudu. 

duduna (du-du-na PF 77:3) “calf(?)” (of camel). 
The final -na may be the suffix, and not part of 
the word. Cf. duddu. 

due, duhe see du. 

duhhik(?) (du-'uh(?)-hi(?)'ak PF 1860:8 f.) mng. 
unknown, apparently Conj. II 8rd sg. form of a 
verb duhhi-. 

duk (du-uk PF 1369:4, 1859:12, 1954:18f.) “it 
was received, taken.” Conj. II form of du- 
(= duka). 

duka (du-ka, e.g. PF 113:9; var. du-tk-ka PF 
295:5) ‘it was received.”’ Conj. II form of du- 
(= duk); occasionally to be taken as verbal adj. 
(e.g. PF 1988:1). Occurs also in: PF 77, 292, 
460, 462, 670 f., 1010 (twice), 1018, 1087, 1201, 
1226, 1700, 1709, 1955 (line 11), 1986 (lines 1, 
32), 1987 (lines 1, 34), 2080; Fort. 8960; PT 54, 
58, 68. See IT. haduka. 

dukaki (du-ka-ki Fort. 8628:9) ‘it was fed(?).” 
Evid. = *dukkak, Conj. II form of dukke-. 

dukape (m.du-ka-be PT 49a-1:5f. [G.G.C. col- 
lation], 1957-3:5, also 10a:5 [see Cameron’s 
note to this line], 68:5, 68a:6 [restored]; var. 
m.du-uk-kas-be PT 1957-4:8, 1963-8:4 f.; with- 
out pl. ending: du-uk-kaS PT 76:5) “plaster- 
ers(?).”” OP LW pps. derived from *(tu)tuka-, 
“loam, clay”; see I. Gershevitch apud 
G. Cameron in JNES XXIV (1965) 175. 

Dukapin (m.Du-ka-pi-in PF 1319:3) PN. 

duka& see dukkas. 

dukasta see dukka&gta. 

dukka see duka. 

dukka- (“to feed[?])’”’) see dukaki, dukka&, dukkaS&ta, 
hadukaka, hadukas(?), hadukasta. 

dukka& (du-uk-kaS PF 1774:7, also 1759:6; var. 
du-kaS PF 1764:7, 1769:6, 1998:15 and 16 
[k1-+Min]) “he fed(?).” Conj. I form of dukka-. 
See hadukas(?). 
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dukka&, dukka&pe (OD) see dukape. 

dukka&sta (du-uk-ka3-da PF 729:10f., 1770:7f.; 
du-tk-kas-da PF 1767:5, 1768:5 f.; du-uk-ka-75- 
da PF 1773:5, var. du-kai-da PF 1757:6f., 
1772:5, 1780:8f., du-‘ka!-<3-da Fort. 8628:7) 
“he fed(?).” Conj. I “final” form of dukka-. See 
hadukasia. 

Dukkurra (v.Du-uk-kur-ra DB 68:90) PN, = OP 
Ouzra-. 

duk&&S (f.du-uk-S-i8 PF 823:3f., 1795:7, also 
Fort. 6764:7f.) “princess.” OP LW (see E. 
Benveniste, Titres et noms propres en tranien 
ancien [Paris, 1966], pp. 43 f.). 

duma (du-ma DB 10:22, 32:56, 33:65, also 13:45) 
“T took, seized.’’ Conj. Im form of du-. 

dumak (du-ma-ak, e.g. PF 668:9; du-ma-ik PF 
1453 :5 f.) “it was received.’ Conj. IIm form of 
du-. Occurs also in: PF 688, 787, 875 (8 oces.), 
1046, 1108, 1198, 1255, 1257, 1362 (twice), 
1395, 1452, 1512, 1529, 1679, 1709 (twice), 1714, 
1773, 1793, 1800 (twice), 1805, 1806(?), 1809, 
2062; PT 22, 29 (4 oces.). 

dumakaSpe (du-ma-kaS-be PT 13:5, also PT 2:4 f.[?] 
[G.G.C. collation]; var. m.du-'ma'-ka-tp PT 
1963-6:5) prob. “builders,” or “‘carpenters,”’ as 
LW from OP ddmaka-; see I. Gershevitch in 
Asia Major NS II, Part I (1951) 136. 

dumam see duman. 

dumama see dumanpa. 

duman (du-man, e.g. PF 776:9; du-ma-an PF 
752:7; var. du-ma-um PF 1512:7, 1518:7 and 
8;+ -e, “his”: du-man-e DB 12:36) ‘‘posses- 
sion” in DB 12, otherwise “(he is/they are) 
receiving,” in place of finite forms dumanra (sg.) 
and dumanpa (pl.). Conj. Im inf. of du- 
(= dumana). Other occs.: passim, esp. in Q 
texts (e.g. PF 1314-16, 1319-26) and P texts 
(e.g. PF 1238-45, 1267-69). 

dumana (du-man-na PF 997 :14, 1736:6; PT 1963- 
1:15) “(they are) receiving.”’ Conj. [Im inf. of 
du- (= duman, q.v.). 

dumanpa (du-man-ba, e.g. PF 921:20; var. du- 
man-pt, e.g. PF 849:18; var. du-ma-um-ba PF 
1830:12; var. du-ma-ma PT 70:5f.) “they 
receive.” Conj. IIIm form of du-. Other oces.: 
passim, e.g. PF 972-74, 997-99, 1033-35, 
1087 f., 1133-38, 1140 f., 1443 f., 1790 f., 1803 f.; 
PT 12, 21, 37, 1957-1. 

dumanra (du-man-ra, e.g. PF 758:16; var. du-man- 
rt PT 31:14, also 38:17, 57:14) “he (she, it) 
receives.”’ Occurs also in: PF 676~78, 745-50, 
780, 794, 841f., 866, 873, 996(?), 997, 1012, 
1045, 1060, 1063, 1178, 1189, 1251, 1260, 1276, 
1318, 1406, 1529, 1579, 1680, 1712, 1724, 1799, 
1803, 1811, 1824, 1853, 2063; PT 1, 11, 76, 
1957-4. Pps. to be restored in DB 13:38 after 
e-mi. 

*dumap see sisdumap, ef. dumapa. 
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dumapa (du-ma-ib-ba Fort. 3546:7) ‘“(ones) re- 
ceiving.’”’ Conj. Im pte. of du- (ef. st&dumap). 

dumas (du-ma-i8, e.g. PF 54:7; du-mas PF 1812: 
19) ‘“‘he/they received,” with singular subject 
(pps. by error) only in PF 1529:8, 1812:19, 
1943 :20. Conj. Im form of du-. Occurs also in: 
PF 756, 846, 848 f., 860, 925, 980, 1002, 1031, 
1047, 1062, 1076, 1115, 1140, 1142, 1157, 1161, 
1182, 1224, 1247, 1254, 1396, 1415, 1419, 1420, 
1425 (twice), 1577, 1943 (8 oces.), 1953; PT 
34 f., 43, 51, 64-67, 69. 

dumasa (du-ma-sa, e.g. PF 1098:4; du-ma-i3-Sa, 
eg. PF 1097:4) “they received (and).’’ Conj. 
Im connective form of du-. The subject is “PN 
and his companion(s)” or “PN and PN2,” ex- 
cept in PF 1254:9, where it is “15 boys.”’ Occurs 
also in: PF 60-62, 65-68, 70 f., 1112, 1129, 1131, 
1162, 1198, 1220 f., 1232, 1688. 

dumasta (du-ma-is-da, e.g. PF 54:12f.) “they 
received.” Conj. Im ‘final’ form of du-. Occurs 
also in: PF 95f., 136, 326, 835-89, 873, 875, 
923 f., 926-28, 930-32, 935 f., 969 f., 981, 1018, 
1097, 1114, 1227, 1234, 1588, 1941 f., 1945 (4 
oces.), 1950, 2048; Fort. 226-2, 708, 4765, 6365. 

dume see dumme. 

dumme (du-um-me, e.g. PF 670:10 f.; var. du-me, 
e.g. PF 675:11) mng. uncertain, pps. “instruc- 
tions’; see p. 51. Oecurs also in: PF 671, 673, 
676, 678, 1788-91, 1794, 1796-1802, 1805-8, 
1810-15, 1817-28, 2025, 2067f.; Fort. 1016, 
2512, 3566, 3678; PT 1, 3, 3a, 9 (restored), 12, 
12a, 13-16, 18, 21 f., 27 (evid. omitted by error), 
28, 31, 3la (restored), 37 f., 41 f., 42a, 47 f., 54, 
56-59, 68, 1957-1, 1957-5. 

DUMU.MUNUS (DUMU.MUNUS.lg PF 1236:8; DUMU. 
muNus PF 1217:3) “daughter.” Pps. = f.pu- 
hu, “(female) child.” 

dun (du-in DB 55:64, 63:81[C]) evid. “one’s self.” 
Cf. du. 

dunaka, dunas, dunasta see dunuka, dunuS, dunu- 
Sta. 

dunen(?) (du-nz[?]-en PF 1889 :5) ‘to be given(?).” 
If correct, Conj. III inf. of dunu-. 

dunimak (du-ni-ma-ak PF 933:10) “it was given.” 
Conj. IIm form of dunu-. 

dunu (du-nu DSf 17) “TI gave.’’ Conj. I form of 
dunu-. 

dunu- (“to give’) see dunen(?), dunimak, dunu, 
dunuk, dunuka, dunus, dunusni, dunusta, hadu- 
nus(?). 

dunuk (du-nu-tk PF 1064:8; id-du-nu-ik [= 7 
dunuk} PF 335:16; var. du-nu-ak PF 1223:7, 
9 f., 11) “it was given.” Conj. II form of dunu- 
(= dunuka). Other oces.: PF 986:6, 12; 1158:9, 
12; 1159:10; 1226:5. 

dunuka (du-nu-ka, e.g. PF 868:6; du-nu-tk-ka PF 
1589:3 f.; var. du-na-ka PF 753:7, 795:7 f., 
2048:11 and 15) “‘it was given.”’ Conj. IT form 


oi.uchicago.edu 


684 


of dunu- (= dunuk). Occurs also in: PF 239, 
288-90, 965 (twice), 1016, 1059, 1091, 1123, 
1128, 1143 f., 1147, 1161, 1163, 1166, 1183, 1201, 
1206, 1209, 1221, 1226, 1235 f., 1254, 1278, 1445, 
1497, 1647, 1670, 1682, 1946, 2046, 2067 f.; 
Fort. 3563, 5234, 6662, 7098; PT 4 f. 

dunus (du-nu-is, e.g. PF 791:10f.; td-du-nu-ts 
[= ¢ dunug] PF 1211:9; var. du-na-7s PF 1198: 
11, 1957 :38, also 2063 :6 f., and DZe 3; du-na-as 
DNa 28) “he/they gave.” Conj. I form of 
dunu-. Occurs also in: PF 1053, 1060, 1065, 
1070, 1073-75, 1155, 1162, 1165, 1174, 1188, 
1207, 1212, 1217, 1225, 1281, 1341, 1367 f., 
1456, 1475, 1480, 1532, 1557f., 1565, 1572, 
1575, 1577, 1597, 1613, 1631 f., 1702, 1957 (line 
10), 1987, 1995, 1997, 2057 f., 2080; Fort. 2561, 
5464, 7095, 8960; DB 5, 9, 138; DSf 10. See 
hadunus(?). 

dunusni (du-nu-13-ni DNa 45, XPh 50) ‘“‘may he 
give.’”’ Conj. I precative form of dunu-. 

dunusta (du-nu-is-da, e.g. PF 306:9 f.; id-du-nu- 
18-da [= 7 dunusta] PF 1683:5 f.; var. du-nu-75- 
ti PF 1058:5 f., also 1209:6 f.; var. du-na-i3-da 
PF 819:4f., 1701:6f., 1771:4, also 1778:7) 
“he/they gave.”’ Conj. I “final” form of dunu-. 
Other oecs.: DPh 6; passim in fortification texts, 
eg. PF 1033-35, 1038-40, 1048-52, 1066-69, 
1167-72, 1189-92, 1214-16, 1604-7, 1615-19, 
1623-30, 1670-72, 1711-13, 1722-24, 1750-52. 

dup (du-ip PF 291:6) a kind of animal, associated 
with cattle and asses. 

dupa (du-ba PF 1086:13) ‘‘(ones) receiving.” 
Conj. I pte. pl. of du-. 

dupie, dupini see du. 

Dupsi (m.Du-ip-s PF 1048:2 f., 1191:4) PN. 

Dur (h.Du-ur [pps. to be read h.Du-ta’; ef. Dauti- 
yas] PF 225 :6, 945:3, 1948:70) GN. 

Durakka (m.Du-rak-ka PF 1955:34) PN. 

Duramisduma (PN) see Turmisduma. 

Durumar (MN) see Turmar. 

du& (du-i, e.g. PF 1121:4, PT 11:7, DB 12:35) 
“he/they received, took.’ Conj. I form of du-. 
Other oces.: passim in fortification and treasury 
texts. See IT. hadus. 

du&a (du-&a, e.g. PF 15:4, DB 12:36; du-d8-Sa, 
e.g. PF 1184:5) “he/they received (and), took 
(and).” Conj. I connective form of du-. Other 
oces. : passim in fortification texts (writing du-3a 
much more frequent than du-i8-8a). See haduSa. 

dugam (“‘libation”) see dausam. 

DuSaya (m.Du-Sa-ya PF 1353:3) PN. 

Duskamda (m.Du-1s-kam-da PF 729:3 f.) PN. 

Dusmurda (m.Du-is-mur-da PF 564:4f.) PN. 

dusta (du-is-da, e.g. PF 12:6 f., PT 1:23, DB 14: 
50; var. du-i3-ti DB 12:34) “he/they received, 
took.’”’ Conj. I “final’’ form of du-. Other occs.: 
passim in fortification and treasury texts; re- 
stored, prob. incorrectly, in DB 13:38. 
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Dutena (m.Du-te-na PF 1644:2, 1729:2; var. 
m.Du-ti-na PF 216:3) PN. 

Dutinus (h.Du-ti-nu-ig PF 1883:1f.) GN. 

Dutukka (m.Du-tuk-ka, e.g. PF 1355:3 f.; m.Du- 
ut-tuk-ka PF 323:10f.) PN. Other oces.: PF 
1759:2, 1879:3, 1889:2f., 1955:11. 

duye see du. 


e (“to him’’) see I. hz. 

-e (“his, her, its’) see akkayas, apti, batiisekaS, 
battiziknus, I. dami, datmas, du, duman, emi, 
-eri, halmi, hami, hate, his, huthut, irmatam, 
II. karamaraS, kat, kus, medasunas, memt, napas, 
parrisekas, pattikamas, puhu, rit, Sibbe, upu. 
NITA, ukku, ulhi, ullira. 

eda(?) (e-da PF 1859:13 [word division doubtful]) 
mng. unknown. 

-edana (-e-da-na PF 243:14, 879:10) preceded by 
numeral 2 means “second” in PF 879, seems to 
mean “for two (months)”’ in PF 243. Analysis 
uncertain, but presumably it includes the post- 
position -na. 

Eduga (PN) see Endu8. 

eEL (h.e-Et[!] XPa 11 [see p. 30]) “gateway.” Cf. 
el, zip. 

eeLnuskira, pl. -nuskip ({h'.e-Bu-'nu-28!-kt-ra. PF 
874:3 f.;  Th.enn-nu(-t8)-ki-ip[!] PF 875:4) 
“doorkeeper(s)”’ (see p. 30). 

ekimanpi (e-ki-man-pt PF 2071:9) ‘they heed(?).” 
Conj. IiIm form of a verb ekr-. 

el (e-ul PF 2085:1) “gateway(?)” (= eEL?). 

EL (PF 1423:4) mng. unknown. 

elkur (h.e-ul-kur DSf 39) “pillar(s).” 

ELma (D§j 3) “I planned.” Conj. I form of Euma-. 
See ulma. 

ELma- (“to consider, think, plan’) see ELma, 
ELmamanra, ELmanra, ELmanta. Cf. ulma. 

ELmamanra (EL-ma-man-ra DPf 24) “he plans.” 
Conj. I1Im form of Euma-. 

ELmanra (EL-man-ra DB 58:71[C]; var. EL-man-ri 
DB 58:71 f.) “he should consider.” Conj. III 
form of ELma-. 

ELmanta (EL-man-da DNa 31f., XPh 39, to be 
restored DB 55:65; var. Et-man-ti DNa 47, 
also DB 56:67 f.) “you think, shall think.” 
Conj. III 2nd sg. form of sima-. 

ELp? (EL[!]-pi PF 335:3, 9, 14, 19) evid. a kind of 
tool. . 

Eute (EL-te DB 32:55, 33:65) “eye.” 

emap (e-ma-ap DB 14:50) “from them.” Evid. em- 
+ -ap. See emi. 

emi (e-mi, e.g. DB 12:34) “from him.” Evid. em- 
+ -e. Always precedes a form of du- (as does 
emap, q.v.). Other oces.: PF 1859:12, 1860:12; 
DB 12:35 and 36, 13:38 and 45. 

Endauka (m.E-in-da-u-ka PF 1456:2) PN. 

EnduS (m.E-in-du-i8 PF 1172:2; var. m.H#-du- 
$a! PF 1171:3) PN. 
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enpirim(?) (en[?]-pz[!]-ri[!]-um[!] PT 11:3 f. [see 
G. Cameron in JNES XVII (1958) 165, n. 9] 
mng. unknown. See kupirim(?). 

eppi (e-ip-pi DB 70:6) ‘“‘lineage(?).” 

-ert (“his,” evid. -e + -ri; ef. Hallock in JNES 
XXI [1962] 53 f.) see ansara, atta, ikeri, irtiri, 
libar, pelpiri(?), ruhhusakri, I. Sak, Sinnurt, ullira. 

eSaurt (m.e-Sa-u-ri PF 1859:6) evid. ea + -urt, 
“my,” eSa being an OD. 

EskuS (m.#[!]-23[!]-ku-2 PT 75:7) PN. 

Egmazirris’ (f.£-78-ma-zir-ri-g PF 2038:30) fem. 
PN. 

Essugu (m.£-28-Su-Su PF 1573:2, 2057:1f., also 
Fort. 6832:3) PN. 

esta (e-18-da PF 1954:21) mng. unknown, evid. 
Conj. I 3rd person “‘final’’ form of a verb e-. 

etira, pl. etip (m.e-ti-ra, e.g. PF 879:13; h.e-ti-ra, 
e.g. PF 1957:35; e-ti-'ra! PF 1968:14; m.e-tz-7p 
PF 865:11, Fort. 5206:5) title of an official 
concerned with the handling of commodities 
(see p. 58). Occurs also in: PF 866, 1952, 1954— 
56, 1959-61, 1969 f., 1972, 1979 (twice), 1980 
(8 oces.), 1986 (twice), 1987 (twice), 1988, 1990, 
1999, 2004 f., 2078. 

Etukkan (h.H#-tuk-ka-an Fort. 1711:4 f.) GN. Cf. 
Atuk. 

Eyakka (m.E-'ya'-ak-ka PF 2086:8, 18f.) PN. 
Cf. Hiyakka(?). 

Eyana (h.#-ya-na PF 1960:2, 1961:8 and 25; 
h.'#-ya'-na-i§ PF 1958:13 f.; h.E-ya-na-um PF 
2078 :2 f.) GN. 

Ezanur (m.£-za-nu-ir PF 1457:2) PN. 

EzaskaS (GN) see Azaskas. 


gal (gal, e.g. PF 654:3; ka-ul PF 508 :6; gal-lz, e.g. 
PF 1238: 14; gal-li.lg PF 1521 :2; ki-li PF 995:5; 
gal-la, e.g. PF 797:5; ka-la, eg. PF 1357:9f.; 
gal-lu {chiefly before -ma], e.g. PF 979 :3 f.) “ra- 
tion(s),”” = Aram. ptp (see e.g. PF 858, gloss). 
Other oces.: passim in fortification texts and 
treasury texts. Cf. hanu. 
GAL (PF 778:9) pps. = gal, “rations.” 
GAL-Au (PF 931:10) qualifies women workers, pps. 
error for gal huttip, ‘‘ration makers’’ (ef. e.g. 
PF 865:27). 
galla see gal. 
gallatam (w.gal-la-tém PF 306:8, also 1957:3) 
mng. unknown. 
GESTIN (w.GESstTIN Ig, e.g. PF 41:2; auStin.lg, e.g. 
PF 44:1) “wine.” Other occs.: passim in forti- 
fication texts and treasury texts. 
cir (w.air.lg, e.g. PF 867:4) mng. unknown. In all 
cases precedes huétira, ‘maker’ (qualifying a 
PN), or huttip, “makers” (qualifying workers). 
Other oces.: PF 868:3, 1794:16f., 1946:79, 
2079:2 and 3 (w.KI-+-MIN). 

. GIS (w.ai8.lg, e.g. PT 26:5) “wood.” In w.erd.lg 
SeSkira, “woodworker,” PT 1:6 f., PF 1246:3 f. 
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In w.aiS.lg seskip, “woodworkers,” PT 9:5f. 
(restored by E. Benveniste in JA, 1958, p. 59), 
17:3, 20:3 f., 24:6, 25:7f., 32:4 f., 44:9 f. (see 
Hallock in JNES XIX [1960] 99), 74:5f., 
75:6 f., 1957-1:5f. Other oces.: PF 864:16; 
PT 1957-1:6, 1957-2:4. See malu, which pre- 
sumably represents the pronunciation of I. a18. 

II. eS (PF 778:9) mng. unknown. 

e18.'nu(?)! (PF 92:2) mng. unknown, evid. quali- 
fies flour. 

cup (GuD.lg, e.g. PF 281:1; h.cup[!}.lg PF 1943: 
31, 31 f., also 38) “cattle, ox.” Gup.lg muNus.lg- 
na (PF 1978:10) = “cow.” In Kus.euD, q.v., 
“eowhide(s).”’ Occurs also (often repeatedly) 
in: PF 75f., 282, 291, 691-94, 710, 1338(?), 
1705-10, 1792, 1942, 1946, 1955-65, 1978, 
1991 f., 2013, 2075, 2082, 2085-87; Fort. 1680, 
5234. 

GuRuSs (cuRuUS.|g, e.g. PF 76:1; m.euruslg, eg. 
PF 1226:4; gurus, eg. PF 1219:5) “male.” 
Evid. pronounced bali; see balina. The sub- 
stantive euRUS and the adjectival phrase 
GuRUSs + -na are used interchangeably. They 
apply to various animals and to boys (infants, 
except in PF 1033:7, 1037:7, 1048:6). In 
MUNUS.GURUS, q.v. Occurs also (sometimes 
repeatedly) in: PF 232, 267, 280-83, 287, 289- 
91, 331, 1201-4, 1206-8, 1210, 1213-15, 1220-24, 
1229-37, 1730, 1792, 1943f., 1953, 1977f., 
2007-9, 2013 f., 2025, 2048, 2083, 2085-87 ; Fort. 
1680, 5234, 8960; Teh. 1957-2. 


ha- (generalized oblique resumptive pronoun used 
as verbal prefix; see p. 9) see hadaka, hadaS, 
hada&ta, etc.; for var. ah- see sub hahuttuka. 

(-)ha (PF 1262:8, parallel [-]da-na in line 5) mng. 
unknown. 

Habara (m.Ha-ba-ra PF 1991:13) PN. 

habarag see amparas. 

Habatra (m.Ha-ba-at-ra Fort. 7091:3; m.Ha-bat- 
ra PF 1750:3, also 1751:2; var. m.Ab-ba-ut-ra 
PF 1747:5; m.Ab-bat-ra PT 4:4) PN, pps. = 
OP *d-badra-, from *badra-, “happy” (see 
E. Benveniste in JA, 1958, p. 50). 

Habba (m.Ha-ib-ba PF 1328:3) PN. 

habehabe, ha-be-K1+MIN see abbebe. 

habezzt’ (m.ha-be-iz-2t-i8 PF 1256:6 f.; var. m.ha- 
be-tz-zi-ya Fort. 6575:5 f.) OD (or GD?). 

Hadad (DN) see Addad. 

hadaka (ha-da-ka, e.g. PF 200:4) “as (kem) it has 
been deposited”; = ha- + II. daka, q.v. Other 
oces.: PF 161:6, 201:3, 202:2f., 224:4, 226:5, 
2019 :4. 

Hadamaka’ (h.Ha-da-ma-kaS PF 522:6, 634:6) 
GN. 

Hadar (d.Ha-da-ir PF 1401:14f., also 1524:12, 
Fort. 2403:7; Ha-da-ir PF 1275:10f.) third 
(Elamite) month. 
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Hadarakkas (h.Ha-da-rak[!|-kaS PF 665:6) GN. 
Cf. Udarakka. 

Hadaran (h.Ha-da-ra-an, e.g. PF 1943:2; h.Ha- 
da-ra§ PF 1942:5; h.Ha-da-ra PF 1943:15; var. 
th.Ha'-Sa-ra-an PF 1943:1; h.Ha-3a-ra PF 814: 
5) GN. Other oces.: PF 1942:3, 8, 11, 12, 15, 16, 
23, 27, 29, 30, 34, 37; 1943:6, 10, 13, 17, 21, 22, 
31, 32, 34, 35, 37, 37 f., 39, 41; 1944:3. 

hada&S (ha-da-1§ PF 225:11) “as (kem) they de- 
posited”; = ha- + II. dag, q.v. 

hadasta (ha-da-i8-da PF 224:9) “as (kem) they de- 
posited”; = ha- + da8ta, q.v. 

hadatis (ha-da-ti-ig, e.g. PF 151:2 f.; w.ha-da-ti-<s, 
eg. PF 166:2f.) a qualification of tarmu grain. 
Other oces.: PF 153:2, 154:1 f., 156:2, 157:1 £., 
163:1, 167:2 f., 203:2; Fort. 7860:1, 8625:1 f. 
See prob. var. hazatt8. 

hadazanam (ha-da-za-na-um, eg. PF 1641:11; 
ha-da-za-na-i§, e.g. PF 1645:9f.; ha-ud-da-iz- 
za-na PF 1770:8f.; ha-da-za-na PF 1765:4f., 
also 1666:14 f.; var. ha-da-zi-na PF 1845:9) a 
kind of special ration for animals. Pps. LW from 
Tranian hada- + *cdéna-; see p. 49. Other oces.: 
PF 1688:12f.; 1656:18; 1697:8; 1705:17: 
1761:5; 1762:4 f.; 1766:8 f.; 1777:8 f.; 1778:2; 
1779:6; 1833:5f.; 1834:9; 1948:37, 48, 45; 
2060:11 f. 

hadazis (ha-da-zi-i§ PF 1046:9f.) mng. unknown. 

Hadda (m.Ha-ud-da PF 7:3 f., 387:3) PN. 

hadu- (“to provide [provisions]”; see p. 22) see I. 
haduka, haduSta. 

I. haduka (ha-du-ka, e.g. PF 547:2; ha-du-tk-ka 
PF 2032:7, 10, 11 f., also 14, 16; ha-du-uwk-ka 
PF 1832:11; var. ha-du-ku PF 607:3) “it was 
provided (for provisions).”’ Conj. II form of 
hadu-, also verbal adj.: “provided.” Occurs in 
most G texts (usually preceded by haduS, “pro- 
visions’), in many V and W texts (eg. PF 
1953-65), and in the T text PF 1857. 

Tl. haduka (ha-du-ka PF 587:3f., 588:4f.) ‘“in- 
stead of (grain) it was received”; = ha- + 
duka, q.v. 

hadukaka (ha-du-kak-ka PF 1758:7f.) “to (a 
horse) it was fed(?)”’; = ha- + *dukkak(a), 
Conj. II form of dukka-. 

Hadukannaé (d.Ha-du-kan-na-t8, e.g. PF 743:9 f.; 
vars. below) first month, = OP Adukan(a)iga 
(genitive form Aduka[n(a)i]Sahya). Variant 
forms (preceded by number of occs.): 

(85) HadukannaS (see above) 
(8) Hadukanag (d.Ha-du-ka-na-is, e.g. PF 
744:10f.) 
(22) Hadukannus (d.Ha-du-kan-nu-i, e.g. 
PF 398:11 f.) 
(7) Hadukanus (d.Ha-du-ka-nu-t8, e.g. PF 
60:11 f.) 
(11) Hadukanna (d.Ha-du-kan-na, eg. PF 
1370:11 f.) 
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(2) Hadukana (d.Ha-du-ka-na, 
1454:7) 

(2) Hadukena (d.Ha-du-ke-na, e.g. PF 999: 
5 


eg. PF 


) 
(6) Hadukanu (d.Ha-du-ka-nu, 


eg. PF 
1279:8 f.) 

(1) Hadukinnu(?) (d.Ha-du-kin[?]-nu PF 
1092: 13) 


(18) HadukannuyaS (d.Ha-du-kan-nu-ya-ts, 
e.g. PF 405: 10) 
(1) Hadukanuyas (d.Ha-du-ka-nu-ya-1§ PF 
1142:11) 
(28) Hadukannuya (d.Ha-du-kan-nu-ya, e.g. 
PF 758:8 f.) 
(8) Hadukanuya (d.Ha-du-ka-nu-ya, 
PF 1084:5 f.) 
(1) Hadukanya ('d'.Ha-du-kan-ya PF 1060: 
6 f.) 

Occurs also (starred oces. lack determinative 
d) in: PF 11, 61, 667, 686 f., 742, 765, 767 f., 
800, 804, 827*, 850 f., 856, 861, 865, 871, 878, 
888, 909, 916, 921, 936, 950, 957, 960, 963, 971*, 
977, 981, 998, 1003*, 1013*, 1031, 1040 f., 1053, 
1059, 1071, 1078 f., 1082 f., 1097, 1112*, 1116 f., 
1120, 1129, 1159, 1161, 1186, 1188f., 1202*, 
1236, 1333, 1357, 1860, 13862, 1371, 1377 f.*, 
1380, 1384*, 1385, 1398, 1399*, 1408*, 1452*, 
1459, 1542*, 1599, 1636 f., 1659, 1663 f., 1688, 
1719-21, 1725, 1732, 1790, 1795, 1823 f., 1826, 
1833, 1940, 1942 (twice), 1943 f., 1945 (twice), 
1947 (11 oces.), 1948 (8 oces.), 1950 (twice), 
1953 (twice), 1978* (twice), 1980*, 2046, 2070*, 
2072; Fort. 1638, 2562, 3667, 3670, 5231, 5904, 
6031, 6413, 6764; PT 12a, 23, 24*, 49*, 49a*, 
50 f.*, 62*, 77, 80*, 1957-1; DB 31:53. 

hadukas(?) (‘ha(?)-du(?)'-kaS Fort. 3546:11) “to 
(camels) he fed(?)”; = ha- + dukka8, q.v. 

hadukasta (ha-du-ka3-da, e.g. PF 1776:6f.; var. 
ha-du-ka8-15-da PF 1761:8, 1762:7 f.) “to (ani- 
mals) he fed(?)”; = ha- + dukka&ta, q.v. Other 
oces.: PF 1763:6, 1953:37 and 39; Fort. 3546: 
8(?), 6582:6 f. 

Hadukena, Hadukinnu(?) (MN) see Hadukannas. 

hadumiya ({hja-"dul-mi-ya PF 695:2; ha-du-mi- 
[ya] Fort. 653:2f.) a qualification of small 
cattle. 

hadunus(?) (‘ha(?))-du-nu-i§ PF 751:4) “for(?) 
(rations) he gave”; = ha- + dunu8, q.v. 

I. haduS (ha-du-ts, e.g. PF 410:10 f.; h.ha-du-is PF 
1998:1, also 2, 3 [both h.x1-+Mrn]; + -e, “its’’: 
ha-du-Se PF 2073:16, ha-du-28-3e PF 2009:69) 
“provisions”; in reference to small cattle. (e.g. 
PF 2009 : 66-69) evid. “yield.”” Presumably OP 
LW; see p. 22. Occurs in most G texts (usually 
followed by haduka, ‘St was provided’’) and in 
many V and W texts (e.g. PF 1955-65, 1986- 
92). See haduyas. 
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Il. hadu& (ha-du-i§ PF 242:8) apparently ha- + 
du&, “for it he received.” 

hadusa (ha-du-Sa PF 352:5) “in its stead he re- 
ceived”; = ha- + duSa. 

hadusta (‘ha-du'-i3-da PF 556:3 f.) “he provided.” 
Conj. I ‘final’ form of hadu-. 

haduyas (ha-du-ya-t§ PF 233:5, 2033:2; ‘ha'-du- 
‘ya’ PF 272:16f.) “provisions.” Derived from 
I. hadus; see p. 23. 

ha-EL-ma see hatuma. 

Haena (m.Ha-e-na PF 78:2, 79:2) PN. 

hahar (ha-har PF 352:13) “granary(?).’’ Apparent- 
ly var. of araS, q.v. 

hahuddaka see hahuttuka. 

hahuttamanra (ha-hu-ud-da-man-ra PF 405:5, also 
409:6f., 410:5f.) “for it he will be utilizing’; 
= ha- + huttamanra. 

hahuttap (ha-hu-ud-da-ip DB 37:78, 39:85, 48:34, 
also PF 1852:8) “they became,” lit. “to it they 
were made’; = ha- + *huttap, Con}. IT form of 
hutta-. 

hahuttas (ha-hu-ut-taS, e.g. PF 339:9f.; ha-hu'- 
ud-da-i§ PF 416:5f.; var. ha-u-hu-ut-taS’ PF 
380:5 f.; var. ha-t-ut-taS PF 426:5; var. ha-u- 
da-i§ PF 359:5 f.; var. A[a-ult-tas[!] PF 373:6) 
“for it (him, them) he utilized’; = ha- 4+ I. 
huttas. Other occs.: PF 338:7 f., 351 :8, 388:9 f., 
390:8, 407:5, 408:6, 411:5, 772:11 f. 

hahuttakni (ha-hu-ut-taS-ni PF 1802:10) “for it let 
him utilize’; = ha- + huttasnz. 

hahutiasta (ha-hu-ut-tas-da, e.g. PF 352:6f.; ha- 
hu-ud-da-is-da, e.g. PF 346:5 f.; var. ha-hu-tas- 
da, e.g. PF 368:4 f.; var. ha-t-ut-ta8-da, e.g. PF 
342:6f.; var. ha-ut-tas-da, eg. PF 356:6f.; 
ha-ud-da-i8-da PF 419:7) “he/they utilized for 
it (him, them),” also (Gin PF 424 f. and 428 f.) 
“he made (beer) from it”; = ha- + huttasta. 
Occurs also in: PF 350f., 358, 357f., 360f., 
365, 367, 369f., 375, 381-83, 385 f., 391-96, 
404, 413-15, 417f., 421 f., 745-48, 752, 1148, 
1946 (line 81), 2032; Fort. 4766. 

hahuttuka (ha-hu-ut-tuk-ka, e.g. PF 412:6f.; var. 
ha-hu-ud-da-ka’ PF 353:3 f.; var. ha-ié-ud-da- 
Tka(?)' PF 3889:6; var. a-ah-hu-ud-da-ka PF 
423:6 1.) “for it (him, them) it was utilized”; = 
ha- + huttuka. Other oces.: PF 376:6, 1706:7 f., 
2032 :15. 

Hakartis (h.Ha-kar-ti-is PF 461:5, 6386:4 f.; var. 
h.Ha-kur-'ti7s!1 PF 245:4, also 635:3 f.[?]) GN. 

HakaStiparra (PN) see HakiStiparra. 

hakerasta (ha-ke-ra-i8-da PF 302:7) mng. un- 
known; evid. = ha- + *kerasta, Conj. I 3rd 
person ‘final’? form of a verb kera-. 

Haki&tiparra (m.Ha-tk-t8-ti-par-ra PF 162:3f.; 
var. m.Ha-kaS-ti-par-ra PF 2084:5) PN. 

Hakkamannus (v.Ha-ak-ka-man-nu-t DB 2:4 f., 
DBa 6) Achaemenes, = OP Hazdmanii. 

Hakkamannusiya (v.Ha-ak-ka-man-nu-%1-ya, eg. 
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DE 20; v.Ha-ak-ka-man-nu-is-Si-ya DBa 7; var. 
v.Ha-ak-ka-man-nu-u-Si-ya A®’Sd; var. v.Ha- 
ka-man-nu-si-ya, e.g. DB 1:2; v.Ha-ka-man-nu- 
18-8i-ya, e.g. XPa 10; var. m.Ha-ka-man-nal[!]- 
§a[!] A’Sa 3; + -ra: v.Ha-ak-ka-man-nu-i8-81-ya- 
ra DBa 1 £., m.Ha-ak-ka-man-nu-si-ya-ra CMe) 
Achaemenid, = OP HardmantSiya-. Other oces. : 
passim in royal inscriptions. 

Hakkurda (m.Ha-ak-kur-da PF 2004:5) PN. 

Hakra (PN) see Hapikra. 

Hak&Sitipirna (m.Ha-ik-3-ti-"pir'-na PF 130:2) 
PN. 

Hakuma (m.Ha-ku-ma PF 1987:16, also 6) PN. 

Hakupiziya (h.Ha-ku-pi-zi-ya XPh 23) GD, = 
OP Akaufaciya. 

Hakurtis (GN) see Hakartis. 

hakurus(?) ({h.ha-ku-rju-7[§] DSf 46, doubtful 
restoration) ‘baked brick(s),” = Akk. agurru. 

Hakuziya (m.Ha-ku-zi-ya PF 1829:3) GD. 

hal (h.hal.lg, e.g. DB 19:73) “town.” Other oces.: 
DB 22:5, 25:16, 31:50, 35:70, 36:75, 40:1, 
41:8, 49:37. Cf. HALA. 

HAL.A (HAL.A.lg, eg. PF 452:6; hgau.a.lg, eg. 
PF 1958:18) serves as qualification of grain, in 
contrast to sa’in (see pp. 60-61) ; pps. “place (of) 
water,” i.e. irrigated land. Other oces.: PF 
1857: 13, 22, 26, 32; 1943 :38; 1955:29; 1956 :35, 
42; 1959:17; 1960:32; 1961:5; 1962:2; 1963:2, 
5, 10; 1964:2, 4, 6; 1965:2, 3, 4; 2075:2; 2076: 
30. Cf. hal. 

halapzi (w.ha-la-ap-zi PF 1409:7) pps. a vegetable 
product. 

hala&ta (ha-la-is-da PF 341:6) ‘for (him) he is- 
sued’’; = ha- + lasta. 

halat (h.ha-la-at DB 70:4 f.) presumably “clay” 
or “clay tablet(s).” Cf. halnut hagira. 

halatika (ha-la-ti-ka PF 542:2f., 1652:5) “for 
(fodder[?]) it was reserved(?)’”’; = ha- + *latoka, 
Conj. II form of lat-. 

halatista (‘ha'-la-'ta-78)-da PF 465:4) “for (fod- 
der[?]) he reserved(?)”; = ha- + latesta. 

halbaka see II. halpika. 

Halbaka (m.Hal-ba-ka PF 90:2 f., 770:2 1.) PN. 

Haldas (m.Hal-da-1§ PF 362:2) PN. 

haldu (hal-du PF 1958:21, also 1957:42) mng. 
unknown, qualifies cattle. 

Hali.. (m.Ha-li-x PF 1950:13) PN. 

haltka (ha-li-ka PF 367:11) “for (each sheep) it 
was delivered”; = ha- + I. lika. 

Halima (m.Ha-li-ma PF 1194:2; Fort. 8628:3, 
8629:7) PN. 

haliga (ha-li-Sa PF 108:4, 109:5, also 589:5) ‘‘to 
him he turned over/delivered”; = ha- + l2Sa. 

haligta (ha-li-ii-da PF 364:7, also 363:7) ‘for 
them he delivered”; = ha- + li8ta. 

Halkukaptarri$ (h.Hal-ku-ka-ap-tar-'r1'-18 
2070:7) GN. 

halla (hal-la PF 1533:6) mng. unknown. 


PF 


oi.uchicago.edu 


688 


hallaki(?) (‘hal(?)-la(?)'-kt PF 1578:1) mng. un- 
known. 

Hallame (MN) see Hallime. 

hallat, hallati(?), hallattt see halnut hascra. 

Hallatamti (GN) see Hatamtam. 

Hallime (Hal-li-me PF 15:7, 1277:12, 1932:2 f., 
also 1569:4[?]; d.Hal-l-me PF 1474:13, 1492: 
10, 1678:9, Fort. 2403:8; Hal-li-um-me PF 
1328:12; var. Hal-la-me PF 2037:6) fourth 
(Elamite) month. 

hallinup (‘hal'-li-nu-ip PF 1603 :9) evid. OD, pl. 

Halluba (m.Hal-lu-ba, e.g. PF 425:2; var. m.Ha- 
lu-ba PF 1278:11 f.) PN. Other oces.: PF 1125: 
2, 1126:2 f., 1178:2, 1526:2 f., 1779:2. 

hallumar (hal-lu-ma-ir DB 63:82) ‘injurer.” Evid. 
Conj. Im pte. of a verb hallu-. 

Hallus (m.Hal-lu-i§ PF 320:7, 2001:4) PN. 

hallutte(?) (hal-lu-ut[?]-te[?] PF 1011:11f.) mng. 
unknown. 

halma, halman see halmi. 

Halmarrasda (h.Hal-mar-ras-da PF 2018:16) GN. 

halmarrig (b.hal-mar-ri-78, e.g. PF 159:4; var. 
h.hal-mar-raS PF 1972:3, PT 1963-19 :28) “for- 
tress.”” Evid. Iranian LW, pps. from *drvaris 
(see E. Herzfeld, Altpersische Inschriften [Ber- 
lin, 1938], p. 122). In halmarris nuskip (PF 
1591 :4—-6, 1812:6 f.), “fortress guards.’”’ Occurs 
also in: PF 160, 539, 976, 1105, 1591 (lines 7 f.), 
1598, 1973 f., 1975 (8 oces.), 1976-78, 1979 
(twice), 1980 (3 oces.); Fort. 6580; PT 3; DB 
27, 28, 32, 45, 47; DPf (5 oces.). 

halmi (hal-mi, e.g. PF 15:2; vars. below) “‘seal’’ 
(only PF 1318:13; 2067:10, 13; 2068:12, 13, 
15; PT Seal-type 24), ‘‘sealed document.’’ Pps. 
LW from Aram. htm (see PTT, p. 53). Variant 
writings: 

h.hal-mi, e.g. PF 466:3 

d.hal-mi PF 1276:7 f. 

hal-milg, e.g. PF 1055:2 

hal-mu, e.g. PF 1431:10 

h.hal-mu PF 1919:1 

hal-ma PF 1380:7 

hal-man PF 1261:4 

h.hal-man PF 1531:8 

hal-me (=halm1 + -e, “his’’?) PF 1987:19 

h.hal-me PF 1954:18, 1969:11, 1970:10, 

1990:1 

Other oces.: in most Q texts; frequent in P, T, 
V and W texts; scattered occurrences in other 
fortification texts; frequent in treasury texts 
(e.g. PT 12:25). See pp. 31, 32, 38. See syn. 
miyatukkam. 

halnut ha&tra (h.hal-nu-ut ha-13-&-ra PF 1238:3 f., 
1239:3 f., also 1240:3 f.; var. hal-la-at ha-13-&i- 
ra PF 1241:3f.; var. hal-[la[?]-tc ha-%i-ra PF 
2037 :3 f.; var. hal-la-at-ti ha-&-ra PF 776:4 f.) 
“auditor(?)”; = halnut (pps. = halat, g.v.) + 
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Conj. I pte. of haga-, lit. “tablet(?) reckoner” 
(see p. 39). Applied in all cases to Dattanna. 

Halpa (Hal-pa PF 2070:6) PN. 

halpenta (hal-be-in-da XPh 40) ‘‘(when) you die.” 
Conj. III 2nd sg. form of halpi-. 

halpera (hal-be-ra PF 2070:22) “‘slaughterer.” 
Conj. I pte. of halpr-. 

I. halpi (hal-pi PF 1856:6, 12 f.; DB 11:33[C]) 
evid. “the dead” (“Jones] dying’) in PF 1856, 
“death” in DB 11. Conj. IT inf. of halpz-. 

II. halpi (hal-pt, e.g. DB 17:65) “TI slew.” Conj. 
J form of halpi-. Other oces.: DB 18:72, 19:77, 
20:81, 31:53. Cf. halpiya. 

halpi- (“to die’; Conj. I factitive: “to slay, 
slaughter’ [see Hallock in JNHS XVIII (1959) 
3b]) see halpenta, halpera, I. halpi, I. halpi, 
halpik, I. halpika, Il. halpika, halpikra, 1. 
halpws, 11. halp2s, halptsni, halpiya. 

halpik (hal-pi-ik DB 11:33) “he died.” Conj. II 
form of halpt- (=1. halpika). 

I. halpika (hal-pi-ka PF 1978:13 f., also 1957:15 
and 20, 1974:8; DB 10:25) “he died, was dead.” 
Conj. II form of halpi- (= halpik). Other occs.: 
see II. halptka. 

Il. halpika (hal-pi-ka, e.g. PF 64:5; var. hal-ba-ka, 
eg. PF 59:4) applying to animals, translated 
“was/were slaughtered” (=I. halptka) and 
“slaughtered” (Conj. II verbal adjective; see 
halpikra); usually it is not clear which meaning 
is intended. Occurs also in: PF 58, 60-63, 65-76, 
283 f., 693, 2008-14, 2083, 2085, 2087. 

halpikra (hal-pi-ik-ra XPh 46) “a dead person,” = 
halpik (Conj. II verbal adj.) + -ra. 

I. halpts (hal-pt-i8, e.g. DB 10:24, 25) “he/they 
slew, slaughtered.” Conj. I form of halpi-. 
Occurs also in: DB 13, 23, 25-30, 33, 35 f., 38, 
41 f., 45-47, 50[C]. 

II. halpis (hal-pi-28, e.g. DB 25:15) “‘slay!”’ Conj. 
Timp. sg. and pl. of halpi-. Other oces.: DB 26: 
23, 29:39, 33:62, 45:23, 50:41. 

halpigsni (hal-pi-is-ni DB 38:82, 61:76, 67:88) 
‘may he slay.’”’ Conj. I precative form of halpi-. 

halptya (hal-pi-ya, e.g. DB 13:43) “T slew (and).” 
Conj. I form, presumably connective, of halpi-. 
Other oces.: DB 13:45, 16:57, 18:70 f., 19:76, 
52:49, 68:93 (restored). Cf. II. halpz. 

halsa- (“to maintain [domestic animals]’’) see 
halsaka, halsakni, halsapa, halsagni. 

halsaka (hal-sa-ka, e.g. PF 1635:7; h.hal-sa-ka, e.g. 
PF 1940:14) “maintained.” Conj. II verbal adj. 
sg. of halsa-. Qualifies animals in pl., e.g. PF 
1942:5, 8f., 12, 16. Usually applies to horses, 
but applies also to fowls, cattle, and sheep (see 
e.g. PF 1943:22, 32, 35). Oceurs also in: PF 
1636 f., 1657, 1664 f., 1943 (lines 10, 18), 1946 
(19 oces.). 

halsakni (hal-sa-ik-nt PF 1649 :4) “let (two horses) 
be maintained.” Conj. II precative sg. of halsa-. 
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halsapa (hal-sa-ib-ba, e.g. PF 1640:12 f.; ‘hal'-sa- 
ba PF 1667:6; h.hal-sa-ba PF 1945:2; var. 
hal-sa-ip PF 1659:17) “maintained.”’ Conj. II 
verbal adj. pl. of halsa-. Applies to fowls in PF 
1945, elsewhere to horses. Other oces.: PF 1658: 
7, 1660:14, 1663:14. 

halsagni (hal-sa-i3-ni PF 1792:13, 1797:6) “let 
him maintain (cattle/fowls).’’ Conj. I precative 
form. of halsa-. : 

Haltamti (GN) see Hatamtam. 

Haltamtip/up (GD) see Hatamtip. 

haltap (h.hal-tap PF 231:8) pps. a kind of docu- 
ment. 

Haltekadus (m.Hal-te-ka-du-ig PF 244:5) PN. 

Haltida (v.Hal-ti-da DB 49:36) PN (Armenian), 
= OP Haldita-. 

Haluba (PN) see Halluba. 

Hamadada (PN) see Ammadadda. 

hamak (ha~ma-ak DNa 32) “widespread(?).”’ 

Hamamarda (PN) see Ammamarda. 

hamar (ha-mar PF 1199:1) a kind of food, prob. = 
hamarram, q.v. 

hamara, hamaram, hamaras see hamarram. 

Hamaratsa(?) (m.Ha-ma-'rat(?)'-sa PF 1321:3) 
PN. 

hamarnabattts (ha-ma-ir-na-bat-ti-1§ PF 1943:9) 
OD. OP LW, pps. from *hamarna-pati-, “owner 
of mill (stones),” pps. from *hamarana-patt-, 
“battle chief” [I.G.]. On the other hand, it seems 
to bea syn. of mudunra, “horseman’’: Masana 
the hamarnabaitis, who is concerned with ra- 
tions for horses in PF 1948, is described as a 
mudunra in PF 1946:35, 38, 52. 

hamarram (ha-mar-ra-um PF 1575:2f.; var. ha- 
ma-ra-um PF 298:2; h.ha-mar-ra-i§ PF 1198: 
1f.; var. ha-ma-raS PF 136:1; ha-mar-ra PF 
1098 :1; var. ha-ma-ra PF 1170:1) evid. a grain 
product. See hamar. 

Hamarsa (m.Ha-mar-Sa PF 1951:31, also 20, 
20 f.{?]) PN. 

hamatista (ha-ma-ti-is-da PF 1193:7 f.) mng. un- 
certain (expected is hasatzsta, q.v.), evid. = ha- 
+ Conj. I “final” form of maéi-. 

hamaat (ha-ma-zi PF 1696:5 f.) pps. a dry meas- 
ure, value uncertain. 

hamer (ha-me-ir, e.g. PF 233:12. + -da: ha-wm- 
me-ir-da PF 1960:29, also 243:10f.; var. 'hal- 
me-ir-te PF 1957:36) “at that time’; hamerda 
pps. “in all that time.”’ Other occs.: PF 770:6; 
DB 23:7, 25:17, 68:93; Probl. Fragm. b 1. Cf. 
syn. hupimer, hupimerda. 

hami (ha-mi, e.g. PF 1649:4; h.ha-mi PF 1858:17; 
-+ -mar: ha-mi-mar DB 32:55, 42:13, also 49: 
37 [restored]) “there” (hamimar, “from there’’). 
Evid. ham + -e, lit. “at it.” Oecurs also in: PT 
53; DB 11, 13, 18 f., 22, 25-31, 38, 35 f., 40-42, 
45 f. (both restored), 47; DNa 34. 

hamimanpt (ha-mi-man-pt PF 1589:5) “they grind 
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(grain to produce flour).’’ Conj. IIIm form of 
umi-. 

hamisiya (m.ha-mi-8i-ya PF 1982:9 f., 1990:10 f.) 
“fruit handler.’”’ OP LW, evid. syn. of mzktam 
huttira (PF 1945:4). See ukbahamisiya. 

hamista (ha-mi-18-da PF 1582:4f.) “he ground 
(grain to produce flour).” Conj. I “final” form 
of umi-. 

Hamit (m.Ha-mi-'ut! PF 365:3 f.) PN. 

Hamiturra (m.Ha-mt-tur-ra Fort. 1709:3) PN. 

Hammamarudda (PN) see Ammamarda. 

hammerda see hamer. 

hamura (ha-mu-ra PF 1765:1) something fed to 
horses. 

Hanamakas (d.Ha-na-ma-kas, e.g. PF 397:7 f.; 
vars. below) tenth month, = OP Andmaka 
(genitive form Andmakahya). Variant forms 
(preceded by number of occs.): 

(77) Hanamakag (see above; d.Ha-'na-ma- 
ka'-i§ PF 1476:10) 

(21) Hanamakka& (d.Ha-na-ma-ak-kas, e.g. 
PF 672:17; d.Ha-na-ma-ik-kas PF 
1834:10f., also 1806: 18 f.) 

(2) Hanamakasis (d.Ha-na-ma-kas-i§ PF 
1032:8 f., also 1742:5 f.) 

(17) Hanamaka (d.Ha-na-ma-ka, eg. PF 
830:4) 

(2) Hanamakka (d.Ha-na-ma-'ak-ka’ PF 
1692:8 f.; Ha-na-ma-ak-ka PF 546: 
10) 

(1) Hanamak (d.Ha-na-ma-ak Teh. 1957- 


(1) A anamukka (d.Ha-na-muk-ka PF 1188: 


9) 

(2) Hanamikka  (d.Ha-na-mi-ik-ka 
1067:17 f., also 1068:15 f.) 

(1) HanamankaS (d.'Ha-na'-man-kaS PF 
862:11) 

(1) Hanamanka (Ha-na-man-ka PF 1048: 
12) 

(3) Annamakas (d.An-na-ma-kas PF 920:8, 
1012:8; An-na-ma-kas PF 1022: 
9 f.) 

(8) Annamakkas (d.An-na-ma-ak-kaS PF 
804 :8 f., also 918:6, 1657:10 f.) 

(1) Annamakasts (d.An-na-ma-kas-is PF 
1761:9 f.) 

(8) Annamaka (d.An-na-ma-ka PF 1077: 
11, also 1189:18, 1190:8) 

(2) Annamakka (d.An-na-ma-ak-ka Fort. 
3666:12, also PF 934:9 f.) 

Occurs also (starred oces. omit determinative 
d) in: PF 239, 398, 654f., 678, 689f., 741*, 
879*, 885, 889, 892, 895, 899, 902, 907, 912, 938, 
940 f., 947, 952*, 956, 989, 991, 1006*, 1050 f., 
1069 f., 1072 f., 1098, 1118 f., 1151, 1157, 1172, 
1180, 1186, 1223, 1234, 1255, 1347*, 1348, 
1355*, 1392*, 1427*, 1464*, 1472, 1482f., 1491, 


PF 


oi.uchicago.edu 


690 


1509*, 1594, 1645*, 1647*, 1666*, 1674, 1680, 
1689 f., 1693*, 1699, 1726, 1745, 1790 f., 1812, 
1828, 1942, 1944, 1946-48, 1951, 1953, 2048, 
2062, 2064, 2072; Fort. 1019, 1637, 3667, 5466, 
6769*, 8621; PT 11., 12, 12b, 20, 21*, 25, 29, 
38*, 38a* (3 texts), 39*, 40*, 43*, 49b, 75, 1957- 
4; DB 19, 25, 29, 45. 

Hanamukka (MN) see Hanamakaé. 

Hanara (v.Ha-a-na-a-ra DB 16:60) PN (Baby- 
lonian), = Akk. Anir?, OP Ainaira. 

Hanarus (f.Ha-na-ru-1§ PF 2038:17) fem. PN. 

Handaratis (GN) see Antarranti8. 

hanira (ha-ni-ra DNa 31) “I wished(?).” Taken as 
Conj. I “final” form of a verb hani-. But a 
“final” form is not to be expected in this con- 
text. Pps. it is ha- + nira, Conj. I 1st sg. of a 
verb nira-. Restored, with some doubt, in DB 
54:63 and DZc 8. Cf. hani§(?), haniSta(?). 

hanirakanna (m.ha-ni-'ra)-kan-na PF 1945 :6) pps. 
hantraka (a locale?) + -na, “of.” 

hani&s(?) ([ha-ni-i8] DSf 15, doubtful restoration) 
“he wished(?).” Taken as Conj. I form of a verb 
hani-; see hanira. 

hanista(?) (ha-ni-[75(?)-da(?)] A’Se 3; ha-[ni(?)- 
18(?)-da(?)] DSj 3) “he wished(?).” Taken as 
Conj. I “final” form of a verb hant-; see hanira. 

hankaraka, hankurrakan see ankurrakkas. 

hanu (ha-nu PF 1993:5; PT 15:9, 1963-6:6) evid. 
a kind of payment to workers. Other oecs.: PT 
2:16 [G.G.C. collation], 22:10(?). 

hanusta (ha-nu-iS-da PF 775:8f., 795:9) mng. 
unknown. Evid. Conj. I “final” form of a verb 
hanu-. 

hanutista (ha-nu-ti-i3-da PF 496:4 f.) “for (it) he 
set aside”; = ha- + nuti&a. 

hap see ap. 

hapadana (ha-ba-da-na A’Sa 3, 4) ‘“palace,’’ repre- 
senting OP apadana. 

Hapartiya (PN) see Hapirtiya. 

hapen (ha-be-in PF 1918:3) “pressing(?) (oil?).”’ 
Conj. III inf. of hapr-. 

hapt (ha-pt DB 8:18) preceded by mile = “T in- 
vestigated him.”’ Conj. I form of hapv-. 

hapi- (‘to press[?] [oil?],” “to apply pressure,”’ 
etc.; see p. 39) see hapen, hapi, hapimanpi, 
hapimanti, hapira, hapig, hapiSa, hapista, ha- 
piya. 

Hapidanus (h.Ha-pi-da-nu-i PF 352:11, also 
329:7[?]) GN. 

Hapikra (m.Ha-pi-ik-ra PF 114:6, 586:2, 775:4 f.; 
var. m.Ha-tk-ra[!] PF 115:6) PN. 

Hapima (PN) see Appima. 

hapimanpt ((ha-]pi-man-pi PF 2071:18) ‘“‘they are 
applying pressure.’”’ Conj. 11Im form of hapi-. 

hapimanti (ha-pi-man-ti PF 2071:21) “you are 
applying pressure.” Conj. I1Im 2nd sg. form of 
hapt-. 

Hapinabba (PN) see Appinapa. 
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hapindanuSs (ha-pi-in-da-nu-i8, e.g. PF 1593:9 f.) 
a kind of commodity payment required of store- 
keepers; see p. 68. Occurs also in: PF 1831:3f., 
1948:1, 1989:11, 2084:19 and 26. Cf. hapz- 
tamnus. 

hapini see appint. 

hapira (ha-pi-'ra’ PF 1248:4) in mil hapira, “oil- 
presser(?).”” Conj. I pte. of hapr-. 

Hapiradus (h.[H]a-pi-ra-du-i DSf 40) a village in 
Elam, = OP Ab:rédus. 

Hapirsa (m.Ha-pir-sa PF 612:3 f.) PN. 

hapirsimas (ha-pir-S-mas PF 1990:1 f., 2003:7 f., 
also 2004:9) qualifies receipts (of fruit or wine) 
from collateral agencies; see p. 64. 

Hapirtiya (m.Ha-pir-ti-ya PF 1942:4, Teh. 1957- 
2:2 f.; var. m.Ha-par-ti-ya Teh. 1957-1:2) PN. 

Hapisuma (m.Ha-pi-su-ma PF 420:3 f.) PN. 

hapig (ha-pi-1§ DB 55:65[C]) preceded by mile = 
‘Gnvestigate him!’ In PF 2084:24 preceded by 
mil = “inquire closely!’ Conj. I imp. of hapi-. 
Other oce.: PF 2071:22 f.(?). 

haptsa (ha-pi-1s-Sa PF 2071:20) preceded by mil 
appini = “apply extreme pressure to them 
(and).” Conj. I imp. connective form of hapz-. 

Hapisdapda (GN) see Appistapdan. 

hapisdaunam see appisdamanna. 

hapista (ha-pi-18-da, e.g. PF 1242:5 f.) in PF 1242 
and in PF 1243:6 preceded by mil = “he 
pressed(?) oil(?) (from sesame?).” In PF 1526: 
11 ha-pi-i8-"da’ = “they pressed(?) (oil from 
sesame?).”’ Conj. I “final” form of hapi-. See pp. 
39-40. 

hapitamnus (ha-pi-tam-nu-ig PF 2009:22, 2085: 
13) qualifies cattle and small cattle. Cf. hapin- 
danus. 

Hapittis (m.Ha-pi-ut-ti-“8! PF 1277:2 f.) PN. 

haptya (ha-pi-ya DB 63:82) ‘I applied pressure 
(and).”’ Conj. I form, presumably connective, 
of hapi-. 

Hapiyagana (PN) see Appiyasana. 

Hapizis (m.Ha-pi-zi-1§ PF 1437:4 f.) PN. 

HapmattSpe (m.Ha-ap-ma-ti-is-be PF 1179:6-8, 
also Fort. 3668:8 f.) GD. 

Hapruma (h.Ha-tp-ru-ma PF 155:3) GN. 

hapuka(?) (ha-pu[?|-ka PF 1278:9) mng. unknown, 
evid. Conj. II 3rd sg. form of a verb hapu-. Cf. 
hapuka as var. of appuka. 

Hapumanya (PN) see Appumanya. 

Hapupu (m.Ha-pu-pu PF 135:2) PN. 

Hapuya (m.Ha-pu-ya, e.g. PF 87:2; var. m.Ap- 
pu-ya PF 105:2) PN. Other oces.: PF 1053:2, 
1054:2, 1071:2. 

har (ha-ir, eg. PF 1093:12) “granary(?).’”’ Ap- 
parently var. of araS, q.v. Other occs.: PF 
1102:5, 1124:11, 1131:12(?), 1189:7. 

yar (hyar.ig, eg. PT 26:4; gar.Ig!, eg. PF 
533:6) “stone”; + tukktp = “stonemasons’’: 
PF 1825:8, 1852:7f., 1948:27 and 67, PT 
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37:4 f. (see Hallock in JNES XIX [1960] 98), 
1963-2:4; + huttip = “makers of stone (sculp- 
tures)”: PF 1587:6 f., 1683:3, PT 9:8, 1957-1: 
7f., 1963-3:5; + -na (adjectival phrase) “of 
stone”: PT 24:5, 73:5, 1957-1:8f., DPc, DSf 
39 f. Other oces.: PT 1963-20:6, DSf 41. 

hara- (‘to bring [in], apply [to]’’) see harak, haraka, 
hara&s(?), harir. 

harabe (ha-ra-'be! PF 1011:7 f.) OD(?). 

Haradduma(?) (m.Ha-'rad(?)-du(?)'"-ma PT 1:5 
[see Hallock in JNES XIX (1960) 96]) PN. 

harak (ha-rak, e.g. PF 1987 :2) “it was brought in.” 
Conj. II form of hara- (= haraka). Other oces.: 
PF 1972:13; 1980:7, 11, 31; 2078:14. 

haraka (ha-rak-ka, e.g. PF 2067:14; var. ha-ri-ka, 
e.g. PF 1318:13) in PF 1318, 2067 and 2068: 
15 f. “(a seal) was applied’’; elsewhere “it was 
brought in.” Conj. Il form of hara- (= harak). 
Other oces.: PF 1986:30; 1987:3, 4, 38, 41 (re- 
stored), 47; 2008:11; 2010:19, 22, 25; 2013:9, 
19, 31, 56. 

Harakka (v.Ha-rak-ka, e.g. DB 49:36) PN (Arme- 
nian), = OP Arza. Other oces.: DB 49:38; 50: 
44, 45; 52:58; DBi. 

Harakkatarri8 (h.Ha-rak-ka-tar-ri-is DB 11:28) 
GN (mountain), = OP Arakadrisg. 

Harakkurra (h.'Hal-ra-ik-kur-ra PF 1118:7 f.) 
GN. Cf. Harrakran. 

Haramaits (“‘Arachosia’’) see Haraumatis. 

Harandada (m.Har-an-da-da PF 1036:10f.) PN. 

Harassu (h.Ha-ra-is-su PF 98:6 f.) GN. 

haras(?) (‘ha(?)'-raS PF 1988 :36) “he applied(?).” 
If correctly read, Conj. I form of hara-. 

Haraumati§ (h.Ha-ra-u-ma-ti-i§ PF 1351:9f., 
1385:7f., also 1953:34f.; vars. below) ‘Ara- 
chosia,”” = OP Hara*uvatis. Variant writings: 

Harraumatig (h.Har-ra-u-ma-ti-i3, e.g. DB 
45:23 f.; v.Har-ra-u-ma-ti-i5, eg. DB 
6:14) 

Harumatis ({h.|Ha-ru-m[a-ti-i3] DSe) 

Harrumatts (h'.Har-ru-ma-ti-is PF 2049:8; 
v.Har-ru-ma-ti-ig DNa 18 f., A?P 10) 

Haramatis (h.Ha-ra-'ma'-ti-78 PF 1439:3 f.) 

Harmatis (h.Har-ma-ti-1s PF 1443 :7) 

Harkutts (h.Har-ku-ti-is XPh 16) 

Harkuttté ({h.Har-ku]-ut-ti-28 DSf 39 [see Cam- 
eron in Welt des Orients II (1959) 474 f.]) 

Harkutt (h.Har-ku-ti PF 1510:11, also 1484 :8) 

Harkuttt (h.Har-ku-"ut'-tt PF 1474:10f.) 

Other oces.: DB 45:21, 22, 25; 46:28[C]; 47: 

31; 48:34 f. 

Harba’izza (PN) see Harbezza. 

Harbakan (m.Har-ba-ka-an PF 1712:3 f.) PN. 

Harbakka(?) (f.Har-ba-a[k(?)-|ka PF 1790:5 f.) 
fem. PN. 

Harbami8sa (v.Har-ba-mi-i3-Sa PF 1796:1; m.Har- 
ba-mi-i8-Sa, e.g. PF 1438:9 £.; m.Ha-tr-ba-mi-18- 
$a Fort. 5904:2f.) PN = OP *arba-misa- (see 
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E. Benveniste in JA, 1958, p. 54). Other oces.: 
PF 946:2, 1460:2, 1603:5 f. 

Harbape (m.Har-ba-a-be PF 1534:5 f., also 1507 :4; 
Har-ba-a-be PF 1477:8) “Arabians.”’ See Harba- 
ya, Harbayap. 

Harbauka(?) (m.Har-ba-"%(?)]-ka PF 1713:2 f.) 
PN. 

Harbawukbama (m.Har-ba-u-uk-ba-ma PF 1530: 
3f.) PN. 

Harbaya (v.Har-ba-ya DNa 21, A?P 18; h.Har-ba- 
ya XPh 20 f.) “Arabia” (in A?P “Arabian”), = 
OP Arabaya. See Harbape. 

Harbayap ([v.Har|-ba-ya-ip DB 6:11) “Arabia” 
(lit. “‘Arabians’’). See Harbape. 

Harbaziyan (h.Har-ba-zi-ya-an PF 608:3 f.) GN. 
Cf. ztyan. 

Harbera (h.Har-be-ra DB 33:66) Arbela, = OP 
Arbatra-. 

Harbezza (m.Har-be-iz-za, e.g. PF 655:2; var. 
m.Har-ba-a-iz-za PF 654:2) PN. Other oces.: 
PF 656: 2, 657:2, 658:2, 659:2, 660:2, 661:1 f., 
696:7f., 1848:3f., 1633:5 f.(?), 1693:3; Fort. 
5899 :2 f. 

HarbuS (h.Har-bu-i PF 753 :4 {., 968:2 f. and 4 f., 
1717:3) GN. 

Hardadda (m.Har-da-ud-da PF 390:2f.) PN. 

hardaka (ha-ir-da-ka PF 1943:19) mng. unknown. 

Hardarizzan (h.Har-da-ri-iz-za-an PT 48:8 f., also 
1963-9:8) GN. 

hardastana(har-da-is-da-na DPe) “window frame’’; 
represents OP ardastana. 

HardumannuS(?) ([v.Har-du-man-nu-ts] DB 68: 
92, restoration uncertain) PN, = OP Ar[du- 
mans]. See Irtammannuwi8. 

harika see haraka. 

harikas (ha-ri-kas PF 1965:10) qualifies seed. 

hariki, pl. hartkip (ha-ri-ik-kt DB 25:13; pl. 
writings: ha-ri-ki-ip, e.g. DB 20:79, and ha-ri- 
tk-ki-tp DB 32:54) “few.”’ Other oecs.: DB 13: 
43, 41:5 (restored), 42:13[C], 47:31. 

harikka (ha-ri-ik-ka DPf 24) “hostile”; represents 
OP artka. See harikkaham, hartkkan(?), hartk- 
kas(?). 

hartkkaham (ha-ri-ik-ka-ha-um DB 63:79) “I was 
hostile.” Represents OP ari[ka] dham. See harik- 
ka. 

harikkan(?) ({ha-ri-c]k-kan DB 8:18, doubtful res- 
toration) “(was) being hostile.’’ Seemingly 
Conj. III inf. of a verb derived from OP artka; 
see harikka. 

harikkas(?) (ha-[rt-ik|-ka-i8 DB 10:26, doubtful 
restoration) “(the people) became hostile.” 
Seemingly Conj. I form of a verb derived from 
OP arika’ see harikka. 

I. Harima (h.Ha-ri-ma PF 2056:13; h.Har-ri-ma 
PF 1488:4f., XPh 17; v.Har-ri-ma DNa 17; 
var. h.Har-ru-ma PF 1361:7, 1540:7) “Areia,” 
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= OP Haraiva (some of the fortification oces. 
may belong to II. Harima). See Hariyap. 

ITI. Harima (h.Ha-ri-ma PF 483:4 f.; h.Har-ri-ma 
PF 1209:2f.) GN (“Harima’’). Cf. I. Harima. 

III. Harima (m.Ha-ri-ma PF 753:3) PN. 

Harina (h.Ha-ri-na PF 2084:13; h.Har-ri-na PF 
2084:18; var. h.Har-ri-nu PF 1562:6f.) GN. 
Cf. Harrinup. 

Harinup (GD) see Harrinup. 

harir (ha-ri-ir DB 25:17) “(he was) present’’ (lit. 
“he bringing in’’). Conj. I pte. of hara-. 

Haris (h.Ha-ir-a8, e.g. PF 1861:2f.) GN. Other 
oces.: PF 1900:1f., 2005:9(?); Fort. 6352:5. 

Harignu (h.Ha-tr-i8-nu PF 704:5; var. h.Ha-ir-i- 
nt PF 703:5) GN. Cf. Hargana. 

Harignuya (m.Ha-ir-is-nu-ya PF 1990:10) PN. 

Hariya (m.Ha-ri-ya PF 458:2, 1217:2, 1218:2) 
PN. 


Hariyap (v.Ha-ri-ya-i[p] DB 6:13) “Areia’’ (lit. 
‘““Areians”). See I. Harima. 

Harkadusus (h.Har-ka-du-su-i8 PT 41:6 
Hallock in JNES XIX (1960) 99}) GN. 

Harkapi (m.Har-ka-pi PF 1461:2) PN (pps. to be 
read m.Mur-ka-pi). 

Harkazis (GN) see Murkazié. 

Harkupi (h.Har-ku-pi PF 1950:31) GN. 

HarkuS (h.Har-ku-is PF 1950:24) GN. 

Harkuti, HarkutiS, Harkutti, Harkutti (““Aracho- 
sia”) see Haraumatis. 

Harkuti8 (m.Har-ku-ti-7§ PF 1462:2 f.) PN. 

Harmasula (m.Har-ma-su-la PF 1315:3; var.[?] 
m.Har-ru-mas-su-la(?)' PF 2011:20, also 4) 
PN. 

Harmati§ (‘‘Arachosia’”’) see Haraumatis. 

Harmazzip (h.Har-maz-zi-ip PF 1540:12; Har- 
maz-zt-lip' PF 1060:3; var. h.[H]ar-maz-ip Fort. 
7249 :2 f.) “Harmozians.” Cf. I rmuziyap. 

Harmeza (m.Har-me-za PF 1758:3f., also 2018: 
24 and 44) PN. 

Harminu (h.Har-mi-nu XPh 16) “Armenia,” = 
OP Armina. See Harminuya, H. arminuyap. 
Harminuya (v.Har-mi-nu-ya A?P 20, DNa 22) in 
A?P: “Armenian,” = OP Arminiya; see Har- 
minuyar. In DNa: “Armenia”; see Harminu. 

Harminuyap (v.Har-mi-nu-ya-ip, e.g. DB 6:12; 
h.Har-mi-nu-ya-ip DB 27:29) “Armenia” (lit. 
“Armenians”). See Harminu. Other oces.: DB 
26:22, 24, 26; 28:33; 29:38, 40; 30:48. 

Harminuyar (v.Har-mi-nu-ya-ir DB 26: 22, 49:36; 
var. v.Har-mi-nu-ya-ra DB 52:58) “Armeni- 
an.” See Harminuya. 

Harmisda (m.Har-mi-ik-da, e.g. PF 806:3; var. 
m.Har-ra-mi-18-da PF 1635:2 f., also 1657:2 f.) 
PN. Other oces.: PF 1153:6, 1463:2f., 1592:2, 
1636:2, 1765:2. 

harrakka&pe (har-rak-ka8-be PF 2031:8 f.) OD (or 
GD) pl. 


[see 
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Harrakran ([h'.Har-rak-'ra'-an PF 288:4) GN. 
Cf. Harakkurra. 

Harramisda (PN) see Harmi8da. 

HarraStamka (m.Har-ra-is-tam-ka PF 1464:2f.) 
PN. Cf. Ra&dauka, in similar context. 

Harréna (m.Har-ri-e-na, e.g. PF 1854:2 f.; v.Har- 
ri-e-na, e.g. PF 1794:1; var.. m.Har-ri-ya-a-na 
Fort. 7095:3) PN, pps. = OP *aryaina (see 
E. Benveniste in JA, 1958, p. 54). Occurs also 
in: PF 271, 1791-93, 2008 f., 2025 (twice), 2070: 
Fort. 2512, 6764. 

Harrimada (m.Har-ri-ma-da PF 818:3 f.) PN. 

Harrimana (m.Har-ri-ma-na PF 1588:7 f.) PN. 

Harrina, Harrinu (GN) see Harina. 

Harrinup (Har-ri-nu-ip, e.g. PF 996:3; f.Har-ri- 
nu-tp, e.g. PF 870:5; m.Har-ri-nu-ip PF 1051: 
3, also 1189:4; var. Ha-ri-nu-ip PF 1153:9f., 
Fort. 1639:9; f.Ha-ri-nu-ip PF 1054:4, also 
1052:3, 1053:4; var. 'f.Har-‘ri-nu-ha-ip PF 
1531:6 f.) GD pl. (ef. Harina). Occurs also in: 
PF 997 f., 1055, 1086-88, 1091, 1125, 1165, 
1171 f., 1193 f.; Fort. 5897. 

Harrinzi8 (h.Har-ri-in-zi-is Fort. 1680:8) GN. 

Harripirtan (m.Har-ri-pir-tan PF 140:8 f.) PN. 

Harriumuna (m.Har-ri-u-mu-na PF 20:4 f.; var. 
m.Har-ri-u-na PF 21:4 f.) PN. 

Harriya (v.Har-ri-ya DNa 11 [twice], also DSe 
[twice], XPh 10 [twice]; Har-ri-ya DB 70:3) 
“Aryan” (“Aryan [language]” in DB 70), = OP 
Artya. See Harriyanam. 

Harriyadna (PN) see Harréna. 

Harriyanam (v.Har-ri-ya-na-um DB 62:77, also 
63:79) “of the Aryans”; represents OP *Ariya- 
nam. See Harriya. 

Harriyaramana (Har-ri-ya-ra-man-na PF 1955 :2) 
GN (“Mount Ariaramnes’’). Cf. Harriyaramna. 

Harriyaramna (v.Har-ri-ya-ra-um-na DB 2:4 
[twice]; DBa 4, 5) “Ariaramnes,’”’ = OP Ariya- 
ramna. Cf. Harriyaramana. 

Harriyauzaka ('m.Har-ri'-ya-u-za-ka PF 1956 :28) 
PN 


Harriyazza (m.Har-ri-ya-iz-za PF 1372:3) PN. 
Cf. Harrizza. 

Harrizandus (m.Har-ri-za-an-du-i§ PF 1270:2 f.) 
PN. 

Harrizza (m.Har-ri-iz-za PF 1702:3) PN. Cf. Har- 
riyazza. 

Harrube (m.Har-ru-be PF 2001:9 f.) PN. 

Harruma (= ‘Areia’’) see I. Harima. 

Harrumassula(?) (PN) see Harmasula. 

Harrumati§ (“‘Arachosia’’) see Haraumatis. 

Harruna (m.Har-ru-na PF 1940:11, 12) PN. 

Harrus (m.Har-ru-"is' PF 786 :3 f.) PN. 

Harrusnuzza (h.Har-ru-i8-nu-iz-'za) PF 715:5 £.) 
GN. 


Harruti8 (h.Har-ru[!]-ut-ti-7s PF 1961:15) GN. 
HarSana (h.Ha-ir-"Sa-na’ PF 693:12) GN. Cf. 
Harignu. 
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harsara (ha-ir-Sa-ra PF 1018:3f.) “chief(?).” 
Prob. var. of irgara, q.v. 

HarSini (GN) see Harignu. 

hargira, pl. harsip (m.har-Si-ra PF 1826:7 f., also 
Fort. 1016:7; pl. form: h.har-&i-ip PF 1992:2) 
OD, pps. var. of irgara. 

hartuSa (har-tu-Sa PF 1368:7) evid. Conj. I 3rd 
person connective form of a verb hartu- meaning 
“to receive,” or the like. 

Harumatis (‘“‘Arachosia”) see Haraumatts. 

haruyam(?) (ha-ru-ya-[um(?)] PF 2071:8 f.; [ha(?)- 
ru(?)-yja-um PF 2071:13) pps. “order,’’ or the 
like. 

Harzakka (m.Har-za-ak-ka, e.g. PF 347 :2; m.Har- 
za-tk-ka PF 559:7f., also Fort. 4695:6) PN. 
Other oces.: PF 459:2f., 460:3, 1282:2f,, 
1670:2, 1706:2 f., 1707:2, 1712:2 f. 

hasana (ha-sa-na, e.g. PF 331:2) “adult’’ (qualify- 
ing camels, cattle, asses, sheep, basbas fowls). 
Presumably an adjectival phrase, composed of 
a noun hasa + -na, “of.’”’ Occurs also (usually 
more than once) in: PF 76, 280, 289 f., 1980, 
2011-14, 2085-87; Fort. 5234. Cf. berna, pps. 
syn. 

hasataSta see hasatista. 

hasatika see hasatuka. 

hasattS (ha-sa-ti-8, e.g. PF 1092:10f.) “to them 
he/they gave as sat’; = ha- + sati§. Occurs 
also in: PF 1095 f., 1101, 1103, 1113-20, 1714, 
1944 (4 oces.), 1948 (twice). 

hasatigsni (ha-sa-ti-ig-ni PF 1794:10) “to them let 
them give as sat’; = ha- + *satiini, Conj. I 
precative form of satt-. 

hasatista (ha-sa-ti-i8-da, e.g. PF 1093:7; var. ha- 
sa-ta’-da PF 1956:11, also 1946:74 and Fort. 
6831:5 f.) “to them he/they gave as sat”; = ha- 
+ satista. Occurs also in: PF 1088-91, 1099 f., 
1110 f., 1125 f., 1128, 1667, 1687-91, 1745, 1753, 
1944 (twice), 2064; Fort. 706, 3563, 6031, 8623. 

hasatuk (ha-sa-tuk, e.g. PF 1090:13) ‘to them it 
was given as sat”; = ha- + satuk, Other oces.: 
PF 1107:11, 1121:6f., 1122:9 f., 1127:7; Fort. 
5466:7. 

hasatuka (ha-sa-tuk-ka PF 1130:3f., also 1131: 
6 f.; var. ha-sa-ti-ka PF 1104:5f., 1106:6) ‘“‘to 
them it was given as sat”; = ha- + satuka 
(= satuk, q.v.). 

hasika see hasaka. 

hasima (ha-si-'ma\ Fort. 2564:6) “reckoning.” 
Conj. Im inf. of haSa-. 

hasup (m.ha-su-ip PF 1599:5, 1806:5f., 1814:4; 
var. ha-su-ip PT 55:6 [G.G.C. collation]) OD pl. 
See hasura. 

Hasur (h.Ha-su-ir PF 343:6) GN. 

hasur (w.ha-su-ur, eg. PF 181:2f.; ha-su-ur PF 
1989:3, 10) “apples(?).” Presumably = Akk. 
bashiru. Occurs also in: PF 205, 208 f., 225(?), 
254, 644, 647, 922, 1300, 1981, 1982 (twice), 
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1986 (4 oces.), 1987 (13 oces.), 1988 (twice), 
1990 (8 oces.), 2018 (8 or 4 oces.), 2022, 2080 (5 
oces.). 

hasura (ha-su-ra PF 783:4) OD. See hasup. 

hasurraka(?) see haSurraka. 

haga- (“to count, reckon’) see halnut hasira, 
hasima, hasaka, haSasta, hasSaSa. Cf. a&Sip. 

hagaka (ha-Sa-ka, e.g. PF 298 :14; ha-a8-Sa-ka, e.g. 
PF 1986:35; var. a8-Sa-ka, e.g. PF 233:11; var. 
ha-si-ka, e.g. PF 237:7) “it was reckoned” 
(Conj. IT form of haga-) and “reckoned” (Conj. 
II verbal adj. sg.). Occurs also in: PF 234, 238, 
243, 1955, 1957 f., 1960, 1981 (3 oces.), 1986 
(line 18), 1987 (3 oces.), 1989, 2074; Fort. 
2564(?). 

Haiara, HaSaran (GN) see Hadaran. 

haSarraka (ha-Sa-ir-ra-ka PF 1986:33, also 1987: 
61; var. ha-Sa-ra-‘ka! PF 1999 :6) “carried over” 
(lit. “in it collected’’?). Apparently ha- + *Sar- 
raka, Conj. II verbal adj. of Sarra-. See hatura- 
ka(?). 

hagarramak (ha-Sa-ir-ra-ma-'ak' PF 1968 :3) “from 
it (a quantity of grain) was carried over.” Ap- 
parently ha- + *Sarramak, Conj. IIm form of 
Sarra-. 

hasakta (ha-Sa-i8-da PF 1956 :33, also 1988:34; ha- 
ak-Sa-i-da PF 252:9f.) “he reckoned.” Conj. 
I “final” form of hasa-. 

HaSibada (m.Ha-&i-ba-da PF 2076:16) PN. 

Hasidadda(?) (PN) see Ha&sidadda. 

Haxthatis, HaSihazi (MN) see Hadiyates. 

Hasina (m.Ha-%i-na, eg. PF 35:4 f.; v.Ha-&i-na 
DBe, also DB 52:50; m.Ha-28-Si-na PF 1548: 
2f., 1948:70, also Fort. 2566:6[?]; v.Ha-28-87- 
na DB 16:57, 17:64, also 16:59) PN, = OP 
Acina. Other oces.: PF 351:2, 426:2, 1465:1f., 
1549:8, 1945:4, 1985:8, 2027:2; Fort. 2561:2, 
3545 :3. 

haSinas (ha-8i-na-aS PF 244:10f.) mng. unknown. 

haSira see halnut hasira. 

HaSiyatiS (d.Ha-si-ya-ti-i8, e.g. PF 676:8 f.; vars. 
below) ninth month, = OP Aciyddiya (genitive 
form Agiyadiyahya). Variant forms (preceded 
by number of oces.): 

(84) HaSiyatts (see above) 
(2) Haxiyatas’ (d.Ha-S-ya-tag PF 1505: 
11 f., also 1784: 10) 
(13) Ha&Ssiyatis (d.Ha-i8-%-ya-ti-18, e.g. PF 
398 :7 f.) 
(3) Hasthatis (d.Ha-S-ha-ti-7 PF 1431: 
12 f., 1515:10f., also 1189:17) 
(2) Hasiyatiyas (d.Ha-Si-yla-]ti-ya-i§ PF 
913:7 f., also 2072:79) 
(13) Hadiyati (d.Ha-Si-ya-tt, eg. PF 1051: 
9 f.) 
(5) Hasiyatiya (d.Ha-&i-ya-ti-ya, eg. PF 
1012:7) 


oi.uchicago.edu 


694 
(1) HasSiyatiya (d.Ha-ts-%-ya-ti-ya Fort. 
5904: 12) 
(1) Ha&tyatiyan (d.Ha-Si-ya-ti-ya-an PF 
1050:7 f.) 


(3) Ha&sihazi (d.Ha-Si-ha-zi PF 299:6£., 
1040:8, 1077:9; [H]a-si-ha-zi PF 
299 :4) 

Occurs also (starred occs. lack determinative 
d) in: PF 77*, 252*, 288, 673, 674*, 786, 791*, 
804, 821, 829*, 862, 879*, 884, 889, 895, 917, 
920, 934, 938, 951, 979, 986, 989, 1006*, 1022, 
1045*, 1067 f., 1116 f., 1124*, 1129, 1131, 1137, 
1139, 1157, 1172, 1178, 1180, 1188, 1223, 1251, 
1254, 1262*, 1299, 1367*, 1374 f.*, 1381*, 1382, 
1390*, 1404*, 1455, 1469, 1501, 1506, 1530, 
1553 f., 1618, 1642, 1680, 1692, 1693*, 1695, 
1699, 1709, 1714*, 1726, 1730, 1782*, 1790-92, 
1798, 1801, 1806 f., 1842, 1940, 1943 f., 1946-48, 
1951, 1953, 1995*, 2039, 2052, 2062; Fort. 1636, 
3569, 6766, 7109, 8864, 9408*; Teh. 1957-1; PT 
1, 12, 12b, 21 f., 26, 28, 32*, 35-37*; DB 18, 38. 

Hasizza (m.Ha-%-iz-za PF 313:2, also 1591:1) 
PN. 

hassaSa (ha-t8-Sa-18-a PF 1152:6 f.) “they counted 
(and).’’ Conj. I connective form of haSa-. 

HaSssatekpa (MN) see ASSetuk pi. 

Hassidadda (m.Ha-t8-8i-da-ad-da PF 742:3f.; 
var.[?] m.Ha-si-[d]a[?]-ad-da PF 157:6f.) PN. 

Hasuka (m.Ha-su-ka Fort. 6833 :3 f.) PN. 

HaSurap (GD) see ASSurtya. 

haSurasia (ha-Su-ra-is-da PF 596:5f.) “for (pro- 
visions) he presented(?)’; = ha- + *Surasta, 
Conj. I “final’’ form of Sura-. 

HaSuriyap(?) (GD) see AdsSuriya. 

hagurraka (ha-Su-ur-ra-ka PF 346:7f.; ha-Su-ur- 
rak-ka PF 365:8 f.; var. ha-'su(?)'-ur-ra-ka PF 
372:5) “for (it) it was presented(?)”; = ha- 
+ *Suraka, Conj. II form of Sura-. 

hat (ha-ut XE 18) “extent,” or the like (elsewhere 
also “period [of time]’”’). See hate, hati, hatima, 
hatu, hatuma, hatumana, hatuna. 

hatamma see hatuma. 

Hatamtam (m.Ha-tam-iém PF 1858 :8; var. v.Hal- 
tam-tt DB 23:7; var. v.Hal-la-tam-ti DNa 17, 
also A?P 3) “Elam” (in A?P “the Elamite’’); 
OP equivalent Uvja, Uja. See Hatamtip, Ha- 
tamtira. 

Hatamtarra (‘Elamite’’) see Hatamtira. 

Hatamtip (v.Ha-tam-ti-ip, eg. DB 16:58; var. 
v.Ha-tam-ti-ib-be DBc, DBf; var. h.Ha-tam-tup, 
eg. PF 1565:11; v.Ha-tam-tup, e.g. DB 6:10; 
var. v.Ha-tam-tub-be DB 16:58, prob. to be 
restored in DB 52:51; var. h.Ha-tam-tup-pi 
PF 1575:2; var. v.Hal-tam-ti-ip DB 23:7; var. 
h.Hal-tém-tup XPh 15f.) “Elamites” and 
“Hlam”’ (see Hatamtam). Other oces.: PF 1497: 
6, 1577:9, 1780:10; Fort. 1637:9; DB 16:58 
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and 59, 17:64, 21:2, 22:5f. and 6, 52:50 and 
53 (twice). 

Hatamtira ([v.Ha-iam]-i[7]-ra DN IIT; var. v.Ha- 
tam-tar-ra DB 52:50; var. v.Ha-iam-tur-ra DB 
16:57) ““Elamite.’”’ See Hatamtam. 

Hatamtubbe, Hatamtup, Hatamtuppi see Hatamtip. 

Hatamturra see Hatamtira. 

Hatarbadda (m.Ha-tar-ba-ad-da PF 1173:2f.) 
PN. 

HatarbanuS (m.Ha-tar-ba-nu-i8, e.g. PF 461:2; 
var. m.Ha-tur-ba-nu-i PF 245:5f., also 462: 
2 f., 1996:4 and 7) PN. Other oces.: PF 636:3 f., 
759:3, 854:1f., 855:1£., 856:2, 857:2, 858:2, 
1587 :2. 

Hatardada (PN) see Haturdada. 

hatarmabattis (m.ha-tar-[m]a-bat-ti-is PF 1949:8 f.; 
var. m.ha-tur-ma-bat-ti-1§ PF 1224:4, 1940:1, 
also 1953:31; var. m.ha-tar-ru-ma-bat-ti[-i8] PF 
1211:4) title of an official who serves as agent 
for payment of special rations, LW from OP 
*adarva-pati- (cf. Av. abaurvan-, ‘“priest’’) hence 
a kind of priest [I.G.]. 

hatarmaksa see haturmak&a. 

Hatarrama (m.Ha-tar-ra-ma PF 1958:1) PN. Cf. 
Haturma. 

Hatarrikas (h.Ha-tar-ri-kaS PF 754:5; var. h.Ha- 
-tur-ri-ik-kaS PF 1144:5 f.) GN. 

hatarrimannu (ha-tar-ri-man-nu DB 13:44, 32:57, 
42:17, 43:18, 47:33, 50:44, also 50:45 f., al- 
ways in same context) “foremost” (lit. “going 
first’’?). Pps. Conj. IIIm inf. of a verb haitarri-. 

hatarrubattes (‘fire chief’’) see atrubattis. 

hatarrumabattts see hatarmabattis. 

hate (ha-te DNa 9f., DSe, XPb 11, XPda[db] 8) 
‘Sts extent”; = hat (q.v.) + -e, “its.” See hatz, 
hatu. 

hatena (ha-te-na PT 78:3) “mirror”; LW from OP 
*ddaina- (see E. Benveniste in JA, 1958, p. 59). 

hati (ha-ti DB 8:19) “in,” lit. “(in) its extent”; = 
hat (q.v.) + -e, “‘its.”’ See hate. 

hatika (ha-'ti'-ka and ha-ti-ka PF 1940:20; h.ha- 
ti-"ka.lg! PF 1943:26f.) a kind of fowl, evid. 
rather small. 

hatima (ha-ti-ma, e.g. PF 810:5) “in, into, through- 
out,” lit. “in its extent or time-period”; = hat 
(q.v.) + -e, “its,” + -ma, “in.” Other oces.: 
DB 8:17; 10:26, 27; 53:60; 70:9 f. See hatuma. 

hatin (ha-tin PF 808:6, 809:5; Fort. 2509:5 f.) 
pps. a wine jar containing 3 Qa. 

Hatiya (GN) see I. Attiya. 

hatma see hatuma. 

hatrimag (ha-ut-ri-mag, e.g. PF 2012:2) qualifies 
ewes and she-goats added to a herd; see pp. 67- 
68. Other oces.: PF 2009:36, 37, 48, 51, 57, 
59; 2083 :54(?), 64, 75, 77. 

hatu (ha-tu, e.g. PF 741:10) “in,” lit. “(in) the (or 
‘its’) time-period (or ‘extent’).’”’ Var. of hat, 
q.v., or pps. of hat + -e (see hate, hati). As used, 
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hatu conveys exactly the same meaning as 
hatuma (which is much more frequent). For 
usage and for other occs. see hatuma. See also 
hatuna. 

Hatukurransana  (h.Ha-tu-kur-ra-an-sa-na PF 
1946:28, 67; var. h.Ha-tu-kur-ra-an-sa-na-an 
PF 1946:69) GN. 

hatuma (ha-tu-ma passim, e.g. PF 848:7; ha-tu-ma, 
e.g. PF 1001: 12; ha-du-ma PF 306:13; ha-at-ma 
PF 803:7, 1187:9; ha-tam-ma PF 1088:10; ha- 
EL-ma PF 1667:12 [see note a to that text], also 
ha-EL-'ma(?)] [in unclear context] Fort. 1636:9) 
“Gn,” ete., lit. “in the (or ‘its’) time-period (or ‘ex- 
tent’)”; = hatu, q.v.,-+-ma, “in.” Hatuma 
(also hatu) in the great majority of cases follows 
“‘y (= two or more) months” or “days” (see, 
eg. PF 1238:11f.and 1246:14; for hatu: PF 
766:7 and 1407:9); x d.aru.lg hatuma, lit. “x 
months in the (or ‘its’) period,’ may be ren- 
dered “in x months,” “during x months,” ‘for 
z months,” etc. Occasionally it follows “one 
month” (e.g. PF 1007:11, 1276:5 [hatu]), and 
even ‘one day” (PF 665:4f., 1368:15; Fort. 
1018:5). In geographical applications it may 
follow an area (“Elam” in PF 1858:8) or two 
or more points: “villages” (e.g. PF 2033 :6), 
“shrines(?)” (eg. PF 278:6f.), “fortresses” 
(PF 1975:6), “storehouses” (PF 375:8 [hatu], 
588:6 f.), GNs (PF 693:12 f.); only once, pre- 
sumably by error, does it follow a single point: 
“one village’ (PF 695:6). Only four oces. are 
clearly neither temporal nor geographical: three 
with persons (PF 1968:20, 1992:2, 2077:23), 
one with “vats(?)” (PF 259:6). Other occs. 
(including hatu): passim in fortification texts, 
esp.in H, K1, L2, L 3, M, P and § 1 texts; 23 
oces. (hatu twice) in treasury texts. See hatima, 
hatumana. 

hatumana (ha-tu-ma-na PF 920:9; ha-tu-man-na 
PF 936:8) “fora period (of two/three months”; 
= hatuma, q.v., + -na, “of.” 

Hatumasan(?) (h.Ha-'tu(?)'-ma-sa-an PF 54: 
14f.) GN. 

hatuna (ha-tu-na PF 1054:19, 1573:7, 1703:12) 
“for a period (of months, days)”; PF 1573: 
“for (each of three villages)”; = hatu, q.v., + 
-na, “of.” 

haturaka(?) (ha-tu[sic]-rak[!]-ka PF 1997:2) ‘“car- 
ried over(?).”’ Seemingly an error for hagarraka, 
q.v. 

HaturbanuS (PN) see Hatarbanué. 

Haturdada (m.Ha-tur-da-da, eg. PF 1081:2; 
m.Ha-tur-da-ad-da, e.g. PF 85:4 f.; m.Ha-tur- 
da~ud-da PF 423:11f.; var. m.Ha-tar-'da'-da 
PF 2018:32) PN. Occurs also in: PF 83 f., 107, 
795, 1807-9, 1313-16, 1819-29, 1466, 1574 (with 
doubt; see note a to that text); Fort. 1709 
(twice), 7859, 8626. 
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Haturka (m.Ha-tur-ka, eg. PF 9:6; var. m.Ha- 
tur-[r]ak-ka PF 708:71f.) PN. Other oces.: PF 
34:4 f., 104:6f., 8321:2f., 461:3, 472:3, 670:2, 
1037:2, 1180:4, 1830:2, 1831:2f., 1332:2, 
1568 :2 f., 1654:2, 1971:8; Fort. 8862:5 f. 

Haturma (m.Ha-tur-ma PF 2078:5; var. m.At-tur- 
ma PF 1961:26, also 2077:20) PN. See prob. 
var. Antarma. Cf. Hatarrama. 

haturmabaitis (OD) see hatarmabattis. 

haturmakia (d.ha-tur-ma-ak-sa, e.g. PF 2003:10; 
d.ha-tur-mak-sa PF 1959:12; m.ha-tur-ma-ak- 
Sa, eg. PF 1990:11; m.Ha-tur-ma-tk-Sa PF 
1953:1; ha-tur-ma-ak-3a PF 741:4, 1961:26f.; 
ha-tur-'mak'-Sa PF 1952:16; var. d.ha-tar-ma- 
ak-Sa, e.g. PF 2078:6; d.ha-tar-mak-sa, e.g. PF 
1955:26; m.hal!]-tar-ma-ak-Sa PF 1970:19; 
m.ha-talr|-mak-Sa PF 1969:19, also 1986:42; 
var. m.an-tar-ma-Sa PF 1957 :34) title of an offi- 
cial with a religious function (see pp. 25-26) and 
also concerned with the handling of commodities 
(see p. 58). Other oces.: PF 761:4 f.; 762:4 f.; 
1956:26; 1960:26; 1972:6f.; 1979:4f., 12f.; 
1980:4, 13, 22; 1986:26; 1987:28, 70; 1988:32; 
1998 :13 f.; 1999:15 f.; 2005:6; Fort. 3126:4 f. 

Haturmasa (m.Ha-tur-ma-Sa PF 752:2 f.) PN. 

Haturparna (m.Ha-tur-par-na PF 1334:4) PN. 

Haturrada (m.Ha-tur-ra-da PF 1640:3f., also 
547:3, 1574:2 [but see note @ to that text]; 
m.Ha-tur-ra-ad-da PF 1940:7) PN. 

Haturrakka (PN) see Haturka. 

HaturrikkasS (GN) see Hatarrikas. 

haturrubattis (“fire chief’’) see atrubatti8. 

haudaS, hauhuttas see hahuttas. 

haullak (ha-ul-lak DNa 27 f.) “to (it) delivered”’; 
= ha- + *ullak, Conj. II verbal adj. of ulla-. 

haullaka (ha-ul-la-ka PF 1700:2, 2065:2f., also 
104:8) “for/at (it) it was delivered” = ha- + I. 
ullaka, q.v. 

haullas (ha-ul-la-is PF 1706:5 f.) “for (muina) he 
delivered”; = ha- + ullag, q.v. 

haullasta (ha-ul-la-i§-da PF 110:4 f., also 111:2 f., 
650:6 f.) “to/for (it) he delivered” (in PF 111 
the form seems to be employed incorrectly); = 
ha- + ulla8ta, q.v. 

haunsaka (ha-un-sa-ka PF 274:4 f., 275:4 f., 367: 
4, also 276:4) “for (it) it was received in ex- 
change”; = ha- + unsaka, q.v. 

haunsaga (tha-un-sa'-Sa PF 2030:4 f.) “for (grain) 
he received in exchange”; = ha- + unsaSa, q.v. 

Hautiyaru’ (h.Ha-u-ti-ya-ru-if DB 30:45) GN 
(district in Armenia), = OP Autzydra. 

hauttaS, hawutta’ see hahutias. 

hauttasta, hawuttasta see hahuttasta. 

hawuddaka(?) see hahuttuka. 

hdyauda (ha-a-ya-u-da XPh 25 f.) “was in commo- 
tion.” Represents OP ayauda. 

hazaka (“great”) see azzaka. 

Hazakra (PN) see Azzakra. 
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hazakurra (ha-za-kur-ra A’Sa 1) “great (person)”’; 
= azzaka, q.v., + -ra. 

hazarna (ha-za-ir-na PF 865:16; var. ha-za-ra-an- 
na PF 822:5f.; ha-za-ir-na-um PF 821:4f., 
also 864:14 f.) exact mng. uncertain. LW from 
OP *acérna- (Aram. >&rn?), “instruments, ma- 
terials, furnishings” [I.G.]. In hazarna nutip (PF 
864f.), “handlers of hazarna’”’; see hazarnakara. 

hazarnakara (m.ha-za-tr-na-ka-ra PF 866:12) 
“handler of hazarna.’’ LW from OP *acarnaka- 
ra-; see hazarna. 

hazatap (m.ha-za-tap, e.g. PF 1956:38; ha-za-tap 
PF 1957: 41) title of an official apparently con- 
cerned with grain for cattle; syn. of ukbawutkus. 
See p. 56. Other oces.: PF 1958:20, 1959:19, 
1960: 34. 

hazatis (ha-za-ti-U8' PF 161:1, also Fort. 6765:2, 
8629:3; ha-za-tt PF 40:1) a qualification of 
tarmu grain. Prob. a var. of hadatiS, q.v. 

Hazidda (h.Ha-zi-ud-da PF 2020:3 f.; var. h.Ha- 
2t-tas PF 2018 :21) GN. 

hazikkak (ha-zik-kak DSf [fragm. 1] 22, 23) ‘‘on 
(it) it was deposited”; = ha- + zikkak, q.v. 

hazikkaka (ha-ztk-ka-ka Fort. 8629:9; ha-ztk-kak- 
ka DSf 25) “as/on (it) it was deposited’; = 
ha- + zikkaka, q.v. 

haztkkas (ha-ztk-ka-1§ PF 229:1., 4 £.; ha-[zi]k-kas 
PF 276:4 f.) “for/in place of (it) he deposited”; 
= ha- + *ztkkaS, Conj. I form of zikka-. 

hazikkaSta (ha-zik-ka-18-da PF 227:5, 1849:8f., 
also 1850:6; ha-ztk[!]-ka-i3-da PF 228:4f.; 
ha-zik-kas-da PF 1851:8) ‘for/at (it) he has 
deposited”; = ha- + *zikkasta, Conj. I “final” 
form of zikka-. 

Hazipunna (m.Ha-zt-pu-un-na Fort. 7860:4) PN. 

HazitaS (GN) see Hazidda. 

hazza (ha-iz-za XPh 12 f.) “from.” Represents OP 
haca. 

hazzakka (“great’’) see azzaka. 

hazzasni (ha-tz-za-18-nt DB 66:87) ‘may he make 
successful.”’ Conj. I precative form of a verb 
hazza-. Cf. azzaka. 

I. ht (hi, e.g. PF 686:5, DSf 17; var. 7, e.g. PF 
246:4, DB 46:27[C]; var. hu, e.g. PF 1655:6; 
var. e PF 2071 :17; wr. id- [td-du-nu- = 1 dunu-] 
PF 335:16, 1211:9, 1683:5) “to him/her/it”’ 
(see p. 9). Most commonly precedes dunu- 
(e.g. PF 306:9, 1065:5, 1206:12). Is present, 
though invisible, in 7ddu where there is a single 
recipient (e.g. PT 1:10); see p. 51. Also pre- 
cedes kurma- (e.g. PF 273:10, 291:10), pari- 
(e.g. PF 1980:19, 1955:24), dukka- (e.g. PF 
1774:7, 1775:4), tiri- (DB 26:23, 29:39). Pre- 
cedes da (PF 1859:10, 1860: 16 and 20; DB 33: 
63, 45:25[C], 46:27[C]), nubbak (e.g. PF 1034: 
14), tubaka (PF 587:5, 1790:27), maka (PF 24: 
3). Other oces.: passim in fortification texts, 
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esp. in S 1-3 texts; DB 59:72, DNa 36. See 
idaka. Cf. hinusu. 

Il. hi (hi, eg. PF 290:11, PT 4:16, DB 9:20 
[twice]; var. 7 PF 1796:13) “‘this.’”” Demonstra- 
tive pron. sg., in use chiefly anaphoric. For 
contrast with hupe, “that,” see, e.g. XPa 1f., 
with “this earth” (murun hi) and “that sky” 
(kik hupe). Used as substantive, e.g. DB 39:85. 
In hi SA-ma, “(included) in it (is),” eg. PF 
1645:8, XPh 29. In hi zi-la, “accordingly,” 
“thus,” ‘‘(just) then,” e.g. PF 2032:16, DB 22: 
6, DB 13:48, Other oces.: passim. See -hu-mar 
sub -mar. Cf. hinusu. 

HiaSda (PN) see Yasda. 

HibariS (GN) see Ibaras. 

Hibas (h.Hi-ba-cs PF 239:3 f.) GN. 

Hibat, Hibati (GN) see Ibat. 

Hibatur, Hibaturra (PN) see Ibaturra. 

hidaka see idaka. 

Hidali (h.Hi-da-li, e.g. PF 35:1.) GN (in Elam). 
Occurs also in: PF 200, 666, 738, 749, 842, 874, 
1184, 1251, 1259, 1276, 1398-1400, 1402-7, 
1542, 1571, 1597, 1790, 1848, 1851, 1994, 2057. 

Hidan (‘h(?)'.Hi-da-an PF 387:3 f.) GN(?). 

hidu (hi-du, eg. PF 58:3; hi-du.lg) PF 72:1) 
“adult female goat’? (see p. 16); adjectival 
phrase hiduna = “goats” (see p. 66), sub- 
suming raptam (adult male), hidu, bakemaé (in- 
termediate female), karzri (‘‘kid’’). Occurs also 
in: PF 59, 61, 63f., 66 f., 69 f., 232, 269 f., 284, 
285 (twice), 287, 1987, 2007 (twice), 2009 (7 
oces.), 2010 (5 oces.), 2025 (3 oces.), 2070 (7 
oces.), 2083 (4 oces.). 

Hidukka (m.Hi-du-uk-ka PF 1946:17; m.Hi-du- 
tk-ka PF 1578:3 f.) PN. Cf. Hindukka. 
Hiduladape(?) (m.'H7(?)'-du-la-"da(?)'-be 

1957:5) GD. 

hiduna see hidu. 

Hidupe(?) (‘Indians’) see HinduSpe. 

Hidus (GN, GD) see I. HinduS, II. Hindu8. 

Hidus (m.Hi-du-i§ PF 596:2) PN. 

Hidu&pe (“Indians”) see HinduSpe. 

Hiduya (“Indian’’) see IT. Hindus. 

Hihumizza (PN) see Hiumizza. 

Hihutra (m.H1-hu-ut-ra[!] PF 1467:2) PN. Cf. 
Hiyautarra. 

Hikidda (m.H1-ki-ud-da PF 774:2, 1419:3) PN. 

Himpira (h.Hi-um-pi-ra PF 1809:2) GN. 

Hindukka (m.Hi-in-du-uk-ka, eg. PF 441:3f.; 
var. m.Hi-in-du-ka PF 1399:2, 1961:29; var. 
m.An-du-uk-ka PF 1979:5, 13) PN. Other oces.: 
PF 1377:3; 1591:2; 1761:3f.; 1762:3; 1805: 
5f.; 1960:25; 1980:13, 22f. Cf. Hidukka, II. 
Hintamukka. 

I. Hindus (h.Hi-in-du-is, e.g. PF 1318:8; v.Hi- 
in-du-18 DNa 19 f.; h.Ht-in-du PF 1524:5; var. 
h.Hi-du-i PF 1397:4, 2057:12) “India,” = 


PF 
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OP Hidus. Other oces.: PF 1383 :10, 1552:11f., 
1556:6, 1572:9 f.; DPh 5, DSf 38, XPh 21. 

Il. Hindus (v.Hi-in-du-i A?P 13; Hi-in-du-i§ PF 
1558:6; var. In-du-i§ PF 1317:5, 1511:21.; 
var. 'm.|Hi-du-i§ PF 785:6f.; Hi-du-is PF 
1410:7 [see note to text]; var. m.Hi-'du'-ya PF 
1397:3; + -ra: m.'H2\-in-du-ya-ra PF 1487: 
5 f.) “Indian,” = OP Hiduya. See pl. Hinduspe. 

Hinduspe (m.H1-in-du-is-be PF 1548:5f.; var. 
In-du-t8-be PF 2057:3f.; var. m.H7-du-t8-be 
PF 1529:5; var. m.Hi-'du(?)'-be PF 1601:3; 
var. m.H1-in-du-ya-i8-be PF 1525:4f.; var. 
m.H1-in-du-ya-ip PF 1425:7 f., 1552:5 f., 1572: 
6 f.) “Indians.” See sg. I. HinduS. 

Hinduyara see II. Hindu. 

Hinduyaspe, Hinduyap see HinduSpe. 

hinpu(?) (‘hi(?)'-in-'pu(?)' PF 1197:6) mng. un- 
known. 

I. Hintamukka (f.Hi-in-tam-uk[!]-ka PF 1204:2 f.) 
fem. PN. 

II. Hintamukka (m.Hi-in-tam-uk-ka, eg. PF 
1182:15; var. m.H1-tam-uk-ka, e.g. PF 1827: 
11) PN. Occurs also in: PF 672f., 675-78, 
1004 f., 1813-26, 1828, 2069; Fort. 1016, 3566; 
PT 1, 3, 3a, 9. Cf. Hindukka. 

Hinturrakka (‘h'.Hi-in-tur-rak-ka PF 1901:1-38) 
GN 


hinu&u (ht-nu-'Su) PF 729 :8, also 1979:15 f.) mng. 
uncertain: “the same,” “it/himself,” or the like. 
Analysis uncertain, pps. I. hi or II. ht + nuSu. 

hipis (hi-pi-is PF 335:4) qualifies atiz, evid. a 
tool. 

hipur see tppur. 

hirakurra (hi-ra-kur-ra, e.g. PF 1836:9; hi-ra-kur- 
ras PF 1835:7) title of an official involved in the 
issuance of wine. Other oces.: PF 1837:9, 1838: 
8, 1839:9 f. 

Hiran (h.Hi-ra-an, e.g. PF 58:15) GN. Occurs 
also in: PF 262 f., 515, 644, 780, 898-902, 1159, 
1210, 1966, 2025, 2070 (twice); PT 1963-15. 

Hisatiya (m.H1-sa-ti-ya PF 1039:2) PN. 

hisu (hi-su, e.g. PF 1353:4; m.hi-su PF 1986:12) 
“he himself.’”’ Pps. II. ht + su. Other oces.: PF 
1408 :5; 1957 :22; 2074:2, 4, 6. See hisuda. 

hisuda (hi-su-da PF 1290:6, 1805:7, 1893:4, also 
1566 :4[?]; hi-su-ud-da, e.g. PF 1249:4f.; var. 
m.hi-su-te PF 1397:88) “he himself”; = hisu, 
q.v., + -da. Occurs also in: PF 1250, 1375, 1379, 
1381, 1383, 1389 f., 1463; Fort. 1637. 

his (h.hi-t8 DB 70:6 [only oce. without -e]; + -e, 
“his/her/its,’”’: ht-3e passim, e.g. PF 758:4, PT 
1:5, DB 13:44; m.hi-'Se! PF 1470:3; var. 7-Se 
PF 1600:9) “name”; hiSe follows PN or GN to 
make clear that it is a proper name (see p. 76). 
Other oces.: very frequent in fortification texts 
and royal inscriptions. 

Hi8..mana(?) (m.H7-73[-2]-'ma(?)-na(?)’ PF 1831: 
16) PN. 
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HiSbe8 (m.H1-i8-be-i§ PF 665:7 f.) PN. 

hide see his. 

HiSedda (m.Hi-Se-ud-'da) Fort. 6770:2f.) PN. 

HiSema (h.H1-Se-ma, e.g. PF 434:4 f.; var. h.J-Se- 
ma, e.g. PF 356:9; + -na, “of’’: h.H1-Se-man-na 
PF 435:5f., 1266:9f., also 1672:16f.) GN. 
Occurs also in: PF 357, 483, 551-55, 797 f., 934, 
1019, 1441 f., 1747, 1770; Fort. 1021. Cf. Itema. 

higimme (hi-Si-um-me DB 32:55, 33:65) “nose.” 
Evid. contains I. -me (ef. titme, “tongue’’). 

hisin (hi-Si-in PF 782:4, 1124:4, 1257:3, also 
781:3) always in same context: ‘“(Tiriya) the 
hiSin (maker of the herd).” See uu, evid. syn. 
or var. (see p. 26). 

Hisnapus (m.H1-13-na-pu-i8 PF 1418:4) PN. 

Hissikurzi(?) (m.H1-78-"87(?)-kur(?)-22(?)' PF 1808: 
4f.) PN. 

Hissu(?) (m.H7-'28-Su(?)' PF 1582:2) PN. 

Histimauwis (m.Hi-t8-ti-ma-u-t-i§ PF 209:5 f.) 
PN. 

Histiyanus (h.H7-i8-ti-ya-nu-i§ PF 1980:1f., also 
2074:11; var. h.J8-ti-ya-'nu)-is PF 1979:2; var. 
h.H7-18-ti-nu-t§ PF 1990:17, also 1993:4) GN. 

Hitamukka (PN) see IT. Hintamukka. 

Hitbel (PN) see Hitibel. 

Hitehapi (m.H7-te-ha-pi PF 1803:13) PN. 

Hitibel (m.Hi-ti-be-ul, e.g. PF 1813:22; var. m.H7- 
ut-be-ul PF 1339:3, 1937:1; var. m.Hi-ut-ti-be- 
ul-la PT 3:x+5, also 3a:x+3) PN. Occurs also 
in: PF 1814 f., 1817-24, 1826; Fort. 1016, 3566. 

Hitikka (m.H1-ti-ik-ka PF 973:2, 1009:2, also 
463 :2; var. m.Hi-ut-ti-ka PF 464:2, also 1248: 
3) PN. 

HitiS (m.H7-ti-7 PT 19:19 f.) PN. 

Hitiska (h.H7-tt-i8-ka PF 1622:3) GN. 

Hittika (PN) see Hitikka. 

Hiuda (m.Ai-%-da PF 2031:7 f.) PN. 

Hiukala (m.H7-t-ka-la PF 219:2£.) PN. 

Hiumizza (m.H1-%-mi-iz-za PF 1687:5, 1688:5; 
var. m.Hi-t%-mi-za PF 1691:4; var. m.Hi-t-ma- 
tz-"zal' PF 1834:2; var. v.Hi-hu-mi-tz-za PF 
1833:2; var. m.J-t-mi-za PF 2064:4f.; var. 
m.Ya-mi-iz-za PF 1689:5, 1690:3 and 5) PN. 
Cf. Umizza. 

Hiwuddama (h.H71-i-ud-da-ma PF 1899:2 f.) GN. 

Hiyaba (m.Hi-ya-ba PF 2005:9) PN. 

hiyadu(?) (hi-ya-du[?] A’Sa 5) pps. noun mng. 
“damage.” 

Hiyakka(?) (m.H1-'ya(?)-ik(?)-ka PF 1203:3) 
PN. Cf. Eyakka. 

Hiyamazika(?) (h.Ht-ya-ma-zi-ka [pps. not all one 
word] PT 27:15, also 10@:7 f.; var. h.H1-ya-ma- 
zi-ya-ka PT 1963-4:x+3, also 1963-3:14 f.) 
GN(?). 

hiyamiyas (hi-ya-mi-ya-i§ PF 1223:1) “grain” 
(syn of Sn.BAR.Ig), pps. representing OP *yawt- 
ya (= Sanskrit ydvya from yava, “barley’’), lit. 
“(eereal) of the barley kind”’ [I.G.]. 


oi.uchicago.edu 


698 


hiyamme (‘h).hi-ya-um-me PF 1859 : 14) “‘court(?)”’; 
pps. = I. zyan, q.v., + IL. -me. 

hiyan (“court[?]’”’) see I. cyan. 

Hiyaukapirga (m.Hi-ya-u-ka-pir-Sa PF 1283 :2 f.) 
PN. 

Hiyautarra (m.Hi-ya-u-tar-ra PF 1468:2) PN. Cf. 
Hihutra. 

hu (“to him,” “to me’’) see I. hi, u. 

I. huba (hu-ba DB 28:33, 29:41, 30:45; var. u-ba 
DB 26:25, 27:29) evid. cohortative particle in 
huttinun huba, “let us make’’; see Hallock in 
JNES XVIII (1959) 16b. 

II. huba (hu-ba PF 1825:9) mng. unknown. 

Hubakka (m.Hu-ba-tk-ka PF 1148:5 f., also 1626: 
3[?)) PN. 

hubasdtaS (hu-ba-Sa-a-taS PF 1254:11) qualifies 
daily flour rations. Conceivably represents OP 
*upa-saita- (cf. Av. Saéta-), lit. “upon money, 
property” [1.G.], though the relevance is ob- 
scure. 

hubasta (hu-ba-i3-da PF 1145:6) “they 
(gold).’”’ Conj. I ‘“final’’ form of a verb huba-. 

hubazanuyap (‘‘drivers[?]’’) see ukbazanuyap. 

Hubbatiha (m.Hu-ib-ba-ti-ha PF 1856:15f.) PN. 

hubebe see hupipe. 

huddak see huttuk. 

huddaka see huttuka. 

hudda-k1+M1n, huddu-k1+-M1n, hudu-KI+MIN see 
huthut. 

huddamamba see huttamanpa. 

huddap see huttip. 

huddari see huttara. 

huddudda (‘‘we made’”’) see huttahut. 

hu-EL (e.g. PF 295:4) mng. unknown; evid. de- 
fines rations in PF 1097:23, 1112: 18 f., 2044: 
19. Other oces.: PT 1963-19: 25, 26. 

huhbe see hupe. 

huka (hu-ka PF 292:2) “(wine) has been .....ed’’; 
evid. Conj. If form of a verb hu-, but pps. error 
for humaka = ummaka, q.v. . 

Hulipis (bh. Hu-—li-pi-i8 PF 556:4 f.) GN. 

humaka see ummaka. 

Humakurda (m.Hu-ma-kur-da PF 805:2) PN. 

humanus (h.hu-ma-nu-28, e.g. PF 1573:6f.; var. 
h.t-ma-nu-iS, e.g. PF 665:5; var. h-ma-nu-ts 
PF 736:6, also 45:8 f.; var. h.d-ma-na-am PF 
694:4f., also 2033:5f. and Fort. 7865:4 f.) 
“village.” Translates OP didad- (DB 13:44) and 
a@vahana- (DB 26:25, DSf 40), with which it 
should be connected in some way, though not 
by direct borrowing. Other oces.: PF 695:5 f.; 
1600:7; 1857:12, 17, 21, 29f.; 1967:6; 1999: 
9 f.; 2057:7; Fort. 3668:4; Susa 308:9 f. 

-humar (“from’’) see -mar. 

humas see ummas. 

humasia see ummasa. 

Humasduma (PN) see UmiSduma. 

Humaya (PN) see Umaya. 


PERSEPOLIS FORTIFICATION TABLETS 


Humisduma (PN) see Umisduma. 

Humissa (PN) see Umisa. 

HumusSstima (PN) see Umisduma. 

hun (“me’’) see un sub w. 

Hunar (h.Hu-ne-ir, e.g. PF 10:2 f.; var. h.0-na-ir, 
e.g. PF 11:4) GN, pps. = earlier Huhnur (see 
W. Hinz in Orientalia NS XXXII [1963] 19f.). 
Occurs also in: PF 255, 406, 479 f., 734, 924, 
970, 1790, 2019, 2026, 2082 (twice); Fort. 4765. 

Hunarbep (h.Hu-na-ir-be-ip Fort. 6411:4f.) GD. 

hunina (“my”’’) see unina sub u. 

hupa- (“to proceed, follow’) see hupaket, hupapt. 

hupaket (hu-pa-ke-ut DB 63:80) “I have pro- 
ceeded.”’ Conj. II form of hupa-. 

Hupan (DN) see Umban. 

Hupan-ahpi (Hu-pan-a-ah-pi Seal 77) PN. 

Hupannana (m.Hu-pan-na-na PF 37:6f., 1527: 
2f., 1528:2) PN, = Ummanana, q.v. 

Hupannunu (m.Hu-pan-nu-nu PF 86:6, 107:1 f., 
366:3, also 320:2) PN, = Ummanunu, q.v. 

hupapi (hu-pa-ip-pi, e.g. DB 13:44) “his follow- 
ers.” Evid. hupap (Conj. Il verbal adj. pl. of 
hupa-) + -e, “his.”’ Other oces. (always in same 
context): DB 32:57, 42:17, 43:18, 47:33, 50: 
45 and 46. 

hupe (hu-be, e.g. PF 150:9, PT 28:5 and 29:6, DB 
14:47; var. hu-ib-be XPa 2; var. hu-uh-be, e.g. 
DB 8:19) “that.’”’ Demonstrative pron. sg., in 
use chiefly anaphoric. For contrast with hz, 
“this,” see IJ. hi. Used as substantive, e.g. 
DPf 23. In hupe intukkime, “for that (the pre- 
ceding or following) reason,” ‘therefore,’ PF 
2084 :20; DB 3:5, 13:39, 58:70, 63:78; DBa 6. 
Other occs.: passim in fortification texts and 
royal inscriptions. See hupeda, hupimer, hupt- 
merda, huprpe, hupirt. 

hupeda (hu-be-da XPa 20; var. hu-be-te XPca(cb) 
13 f., XPh 15) “all that,” “that entirely,” or the 
like; = hupe + -da. 

huptka (m.hu-pi-ka PF 1510:3) OD. 

hupimer (hu-pi-me-ir DNa 35, 36 f.; Fort. 2564: 
6f.) “then,” “after that.” Evid. hupe + -mer, 
“after(?)” (see merir, merratt). Cf. syn. hamer. 

hupimerda (hu-pi-me-tr-da PF 1956:33) “at that 
time”; = hupimer + -da. Cf. syn. hamerda sub 
hamer. 

huptpe (hu-pi-be, e.g. PF 865:5, PT 13:9, DB 24: 
11; m.hu-pi-be, e.g. PF 1813:13, PT 15:7 f.; 
hu-be-be PF 1098:7f.) “those (persons),” 
“they”; = hupe + -pe. Demonstrative pron. 

_pl. personal (see sg. hupiri), in use chiefly 
anaphoric. Used as substantive, e.g. DB 59:72. 
Other occs.: passim. 

hupiri (hu-pir-ri, e.g. PF 1281:5, PT 11:6, DB 
10:24; f.hu-pir-'ri) PF 2070:18; v.hu-pir-rt XV 
18, 21; m.hu-pir-ri, e.g. PF 1525:6, also PT 
1:10; var. m.é-pir-'ri! PF 1242:6; hu-pi-ri PF 
1947 : 10; var. u-pi-ri PF 1243: 6 f.; var. hu-tp-rt 
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PF 830:5 f.) “that (one),” “he/she”; = hupe + 
-rt. Demonstrative pron. sg. personal (see pl. 
huptpe), in use chiefly anaphoric. Used as sub- 
stantive, e.g. PF 1373:7, DB 11:29. Other oces.: 
passim in fortification texts and royal inscrip- 
tions. 

hupri see hupirt. 

Huptikama (m.Hu-ip-ti-ka-ma PF 1469:2) PN. 

Huputis (h.alg Hu-pu-ti-i§ PF 339:6) name of a 
river. 

-hurt see -urt. 

husa (w.hu-sa PF 1946:81) pps. “horn” (see 
W. Hinz in Orientalia NS XXXI [1962] 34-44). 
Cf. usa. 

HuSatma(..)(?)  (h.'Hu(?)-Sa(?)-ut-ma[(-x)] PF 
719:5) GN. 

HuSbaka (PN) see USbaka. 

HuSbanus (PN) see USbanu8. 

hu&i- (pps. “to stable”) see husik, hudipa. 

husik ({h]u-8i-7k PF 2070: 14) “it (small cattle) was 
stabled(?).”’ Conj. IT form of hugi-. 

hustpa (hu-&i-ib-ba Fort. 3546:6) (camels) sta- 
bled(?) (at GN).’”’ Conj. II verbal adj. pl. of 
husi-. 

HuStamna, Hustana (PN) see UStana. 

husuttip (h.hu-Su-ut-ti-ip PF 1841:5 f.) OD (pps. 
to be taken as huSu uttip, “huSu makers’’; see 
usu). 

hutasta see huttaSta. 

huthut (hu-wi-Ki+min, eg. PF 2:5; h.hu-ut- 
KI+MIN, e.g. PF 25:8; var. hu~ud-du-K1-+MIN, 
eg. PF 31:6; h.hu-ud-du-x1+miIn, eg. PF 
1796:8 f.; var. hu-ud-da-K1+in]!] PF 42:7; 
var. h.hu-du-KI+MIN PF 1797:7) ‘(royal) 
stores, materials” ; reduplication of root hut(ta)- 
(see p. 19). Occurs also in: PF 3f., 26, 30, 32, 
46, 51-53, 378-87, 430, 1813, 1940, 1948 3 
occs.), 1946 (line 81), 1966 (twice), 1993 (twice) ; 
Fort. 6575; DSf 20 (see Hallock in JNES XXIV 
[1965] 272). 

huttp (‘‘makers’’) see huttip. 

hutla (hu-ut-la [not hu-ud-da!] DB 26:22) “I sent 
forth.”’ Conj. I form. See hutlak. 

hutlak (hu-ut-lak, e.g. PF 45:12; m.hu-ut-lak Fort. 
7097 :3; v.hu-ut-lak DB 17:64, 38:81) “mes- 
senger.” Evid. composed, pps. hut(ta)- + lak 
(Conj. II verbal adj. of la-), lit. “(one) dis- 
patched (for) hut.” Other oces.: PF 1301:6, 
1302:5f., 1803:5, 1559:4; Fort. 6829:3. See 
hutla. ‘ 

Hutpirri (h.Hu-ut-pir-ri, e.g. PF 12:3; var. h.U- 
ul-pir-rt PF 1036:2f., 1189:4f.) GN. Other 
oces.: PF 105:4f., 1069:3f., 1070:3 f., 1071:4, 
1188:4 f. 

hutra see huttara. 

I. Hutrara (h.Hu-ut-ra-'ra’ PF 1600:8f.) GN 
(village). 
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TI. Hutrara (m.Hu-ut-ra-ra PF 255:2, 425:3, 
1018:10) PN. 

I. hutta (hu-ud-da, e.g. PF 770:10) “I did, made,” 
etc., with various nuances in various contexts 
(for example, “I made kingship” = ‘I became 
king,” e.g. DB 6:10). Conj. I form of hAutta-. 
Other oces.: passim in royal inscriptions, esp. 
frequent in DB. 

II. hutta (hu-ud-da DNa 41; var. ud-da A?Sa 4) 
“to do” and “the doing” (i.e. “the work’’); 
Conj. I inf. of hutta-. 

hutta- (“to do, make, utilize,” etc.) see hahuttaman- 
ra, hahuttap, hahuttas, hahuttasni, hahuttasta, 
hahuttuka, 1. hutta, I1. hutta, huttahut, huttamak, 
huttamana, huttamanpa, huttamanra, huttan, hut- 
tana, huttanra, huttanti, huttara, I. huttas, II. 
huttas, huttasni, huttasta, huttinun, huttip, hut- 
tira, huttuk, huttuka, huttuket, huttukni; cf. 
huSuttip, huthut, hutlak, huttukki. 

huttahut (hu-ud-da-hu-ut, e.g. DB 18:71 f.; var. 
hu-ut-ti-t-ut DB 31:53; var. hu-ud-du-ud-da 
XPa 16) “we made.” Conj. I form of huita-. 
Other oces.: PF 1857:6f.; DB 19:75 and 77, 
31:51 f. 

huttamak (hu-ud-da-ma-ak PF 1976:12 f.; hu-ud- 
da-ma-ik A?Se 2, 3) “it was made.” Conj. IIm 
form of hutta-. 

huttamana (hu-ud-da-ma-na PF 259:7f.) “(it is) 
to be made.” Conj. ITIm inf. of hutta-. 

huttamanpa (hu-ud-da-man-ba, e.g. PF 150:11 f.; 
var. hu-ud-da-ma-um-ba PF 154:10f.; var. 
{hu(?)-u]t(?)-tam-man-pi PF 2071:14) “they 
will be utilizing” (PF 150-55), “they were to 
make” (PF 1972, 1980 [twice], 1986, 2078), 
“they are doing(?)”’ (PF 2071:14), “they are 
making” (PT 1957-1:6 f. and 9, also PT 9:9 f.). 
Conj. IIIm form of hutta-. 

huttamanra (hu-ud-da-man-ra, e.g. PF 406:5; var. 
hu-ut-it-man-ra DB 19:75, 31:51, also 41:10, 
42:14) “he makes, will be making/utilizing, was 
to make.” Conj. IiIm form of hutta-. Other 
oces.: PF 1956:29, 1980:18; DSu; XPh 44. See 
hahuttamanra. 

huttammanpi(?) see huttamanpa. 

hutiamti see huttanti. 

huttan (hu-ud-da-in DS} 3; hu-ud-da-an XPh 32) 
“to do,” “to be made.’? Conj. III inf. of 
hutta- (= huttana). 

hutiana (hu-ud-da-na PF 54:8 f.; var. hu-ut-ti-na 
PF 233:6) “to make.” Conj. [II inf. of hutta- 
(= huttan). 

Huttana (v.Hu-ud-da-na DB 68:90) PN (“Ota- 
nes’), = OP Utdna. Cf. Udana. 
huttanra (hu-ut-tan-ra PF 1858:11) 
make.”’ Conj. III form of hutta-. 
huttantt (hu-ut-tan-tt DB 66:87; var. hu-ut-tam-ti 

PF 2071:12, also 24) “you do, make.” Conj. 


“he will 
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TIT 2nd sg. form of hutta-. Other oce.: DB 67:89 
(restored). 

huttara (hu-ud-da-ra, e.g. XPa 13 f.; var. [u]d-da-ra 
A’Sa 5; var. hu-ut-ra XPh 38; var. [hu]-ud-da-ri 
XV 27) “T built, did.” Conj. I “final” form of 
hutta-, always in relative clause, except in XPh 
38. Other oces.: DSf 20; DSj 2, 4f.; XPa 19; 
XPb 13 f., 15, 18; XPea(cb) 12; XPda(db) 12; 
XPh 36. 

I. hutta’ (hu-ut-tas, e.g. PF 337:10; hu-ud-da-1&, 
e.g. PF 1974:15; var. hu-wi-ti-1§ DB 64:84) “he/ 
they made, did, utilized,” etc. Conj. I form of 
hutta-. Other occs.: passim in fortification texts 
(e.g. PF 1973-80) and royal inscriptions (e.g. 
DB 24-30). See hahutta’. 

II. huttas (hu-ud-da-i§ PF 1858:17, also 2071:23; 
hu-ut-ta’ XPh 41 f.) “make!’”’ Conj. I imp. of 
hutta-. 

Hutta’ (m.Hu-ut-taS PF 1850:5) PN. 

huttasni (hu-ut-taS-ni PF 1796:10, 1858:16, also 
1956 :31; hu-ud-da-18-ni PF 1827 :8 f., 2067:5 f., 
also 2068:5 f., and Probl. Fragm. b 3) “let him/ 
them make.”’ Conj. I precative form of hutta-. 
See hahuttasni. 

huttaSta (hu-ut-ta8-da, e.g. PF 271:4f., PT 22:12, 
DNa 5; hu-ud-da-i8-da PF 384:5f., 2057:4, 
XPh 30, also PF 1984:19; hu-ud-da-ai-da PF 
354:5 f.; var. hu-tas-da PT 27:15 f. [see Hallock 
in JNES XIX (1960) 98]; var. hu-ut-tas-t1 DB 
47:30; var. &-ut-ias-da XV 7; var. ud-da-is-da 
A’Sa 3) “he/they made, utilized, built,” ete. 
Conj. I “final” form of hutta-. Other occs.: 
passim in fortification texts (esp. in E texts) 
and royal inscriptions. See hahuttasta. 

huttimanra see huttamanra. 

huttina see huttana. 

huttinun (hu-ut-ti-nu-un DB 26:25, 27:29, 28:33, 
29:41, 30:45) always in huttinun huba, “let us 
make”; see huba. Conj. III form of hutta-. 

huttip (hu-ut-ti-ip, e.g. PF 865:27, PT 17:4f.; 
m.hu-ut-tt-ip PF 867:4 f., Fort. 2562:7, also PF 
1587:6f., PT 9:8; var. 'm)hu[!]-ut-ti-7b-ba PF 
1092:5f.; var. hu-ud-'da-ip PT 1957-1:7f.; 
var. u-ut[!]-t2[!]-cp PT 36:6; var. t-ut-ti-ib-be PF 
2070:5, also 33) “makers.” Conj. I pte. of 
hutta-. Always as part of OD, preceded by 
various substantives (asterisks indicate those 
that occur also before the sg. pte. huttira): 
*bazis, “tax”? (PF 2070 [twice]); w.pIN.TAR.lg 
(PF 1842-44); gal, “ration” (PF 865f., 1944 
[twice], 2041); w.anStTin.Jg, ‘wine’ (PT 36[?], 
Fort. 2562[?]); *w.arr.ig (PF 867f., 1794); 
halapzt (PF 1409); halla (PF 1533); h.yar.lg, 
“stone” (PF 1587, 1633; PT 9, 1957-1); w.i.lg, 
“oil” (PF 999); kansuka (PF 999); kansuka 
ramiya (PF 999); lin (PF 1542, Fort. 7250[?]); 
luplak bari§ (PF 999. [twice]); *luplak ramiya 
(PF 999 [twice]); mus&in, “account” (PT 22); 
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pattikurras, “relief(s)” (PT 17, 20, 24 [twice], 
26, 73); pit, “fig(s)” (PF 1228); r[a-xy-2]§ (PF 
864); *tdda (PF 1092, 1794, 1944 [twice]); 
tukduhé (PF 864); tukli (PF 999); *tukli barik 
(PF 999); *tukli ramiya (PF 999); II. zila, 
“dwelling(?)” (PT 25, 27). Cf. husuttip. 

huttira (hu-ut-ti-ra, eg. PF 139:5f., PT 11:4; 
m.hu-ut-ti-ra PF 140:4f.; var. t-ut-ti-ra PF 
1110:5) “maker.”’ Conj. I pte. of hutia-. Always 
as part of OD, preceded by various substantives 
(asterisks indicate those that occur also before 
pl. pte. hutttp): abbebe, “bread(?)” (PF 1940, 
1941 [3 oces.], 1943); *baz7s, “tax” (PF 1065); 
enpirim(?) (PT 11); *w.err.ilg (PF 1946, 2079 
[twice]); hatena, ‘mirror’ (PT 78); hisin (PF 
781 f., 1124, 1257); kar (PF 188-40, 150-57); 
karamarags (PF 779); KaS.lg, “beer” (PF 1431, 
1941, 1943, 1950); *luplak ramiya (PF 999); 
miktam, “fruit” (PF 1945); rara (PF 875); 
Samida (PF 1374; ef. Samidakurra); *tidda (PF 
1110 f., 1530, 1552); *twkli baris (PF 999) ; *tukli 
ramiya (PF 999); usu (PF 780, 1942). Cf. uttar- 
ra. 

hutti& see I. hutta’. 

huttiwut see huttahut. 

huttuk (hu-ut-tuk, e.g. PF 259:9, DNa 16; var. 
hu-ud-da-ak PF 236:6 and DB 15:55, 58:71, 
59:73) “it was done, made.” Conj. II form of 
hutta- (= hutiuka); also verbal adj., “done, 
made’: PF 1962:8, 2084:24 (used as substan- 
tive), and DPi. Other oces.: PF 255:7 f.; 1972: 
2,9; 1973:2; 1974:2; 1976:2; 1977:2; 1979:6-£., 
14; 1980:5, 14, 23 f.; 2078:2, 9; 2084:28; DSf 
32; XPa 13. 

huttuka (hu-ut-tuk-ka, e.g. PF 240:7f., DNa 39; 
hu-ud-da-ka, e.g. PF 280:12) “it was done, 
made, built, utilized.’”’ Conj. II form of hutta- 
(= huttuk); also verbal adj. ‘done, made”: 
e.g. PF 1959:15, DB 58:70[C] (used as substan- 
tive). Occurs also in: PF 248, 256, 258, 280, 
1940, 1951-54, 1975, 1978 f., 1980 (twice), 1986 
(twice), 1987 (twice), 1988, 2008 f., 2011, 2013 
(5 oces.), 2080, 2084, 2087 (twice); Fort. 5902; 
PT 15; DPc, DSe, DSf (5 oces.), XPa, XPh 
(8 oces.). See hahuttuka. 

huttuket (hu-ud-du-ke-ut XPh 25) “TI became (lit. 
‘was made’) (king).” Conj. II form of hutta-. 

huttukki (hu-ut-tuk-ki PF 335:6, represented by 
KI+MIN in lines 11, 15) pps. ‘manufactured 
(objects),’’ assuming a derivation from hutta-. 

huttukni (hu-ut-tuk-ni, e.g. PF 1858:4) “may he 
become (lit. ‘be made’),” always in stereotyped 
sentence at beginning of letters (see p. 53). 
Conj. II precative form of hutta-. Other oces.: 
PF 1832:6, 1857:3 f., 1859:4, 1860:4 f., 2070:3. 

huttukta (hu-ut-tuk-da PF 420:7) “it has been 
utilized.”’ Conj. IT “final” form of hutta-. 

Huzikan (h.Hu-zi-ka-an PF 203:8) GN. 
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4 see I. hi, II. hi. 

? (w.ilg, eg. PF 126:2) “oil.” In w.ilg Autizip, 
“oil makers,’”’ PF 999:13. Occurs also in: PF 
127-31, 431, 687, 726, 795, 986, 2017, 2084 (4 
oces.); Fort. 7093; Susa 308:2. Cf. mil. 

L..ak (h.J-'z-Jak PF 511:4f.) GN. 

Ibaras (h./-ba-ra, e.g. PF 499:7; var. h.H7-ba-ri- 
18 PF 609 :5; h.b-bal-jraS PF 653:5) GN. Other 
oces.: PF 500:5, 502:6f., 557:4, 626:6, 974: 
10 f., 1921:2f. 

Ibat ({h'.J-ba-at PF 558:6, 972:5 f., also 559:6f.; 
var. h.J-ba-ad-da[?] PF 1670:7; var. h.H7-ba-at 
PF 996:13, 1707:13; + -na: h.Hi-ba-tin-na PF 
459:6f., 460:7) GN. 

Ibaturra (m./-ba-tur-ra, e.g. PF 777 :2; var. m.Hi- 
ba-tur-ra, e.g. PF 342:2f.; var. m.A1-ba{!]-tur 
PF 341:2) PN. Other oces.: PF 343:2 f., 344: 
2f., 776:2, 817:3 f., 1110:2f., 1111:2f., 1167: 
2f., 1181:2f., 1213:3f., 1214:2f., 1618:2f., 
2029 :2 f. 

ibba- (“to be strong[?]’”’) see ibbakra, ibbata. 

Ibbakama (m.Jb-ba-ka-ma PF 17:2f.) PN. Cf. 
Abbakama, Ubakama. 

ibbakra (v.ib-ba-ak-ra DB 63:80, [v.ib-b]a-ak-'ra) 
presumably to be restored in paragraph 4 of 
DSe) “the strong (person).”’ Evid. zbbak, Conj. 
II verbal adj. of zbba-, + -ra. Cf. cbbata. 

ibbata (tb-bad-da DB 65:85, 66:86) exact mng. un- 
certain (sap innu ibbata means “as long as you 
have strength,” or the like). Evid. Conj. I 2nd 
sg. form of ibba-. Cf. ibbakra. 

wbbazanu, ibbazanuyap (OD) see ukbazanuyap. 

ida (i-da PF 1944 :58) “‘(was) issued(?).”’ Pps. var. 
of iddu, q.v. 

idaka (t-da-ka, e.g. PF 729:7, DB 19:74; var. 
hi-da-ka, e.g. PF 231:3, XPb 17) lit. “placed to 
him/it”’; = I. hi + I. daka. Usually translated 
“together with’; but PN .... 1 akkayase tdaka 

(e.g. PF 1357:2-4), “PN .... together with his 1 

companion,” is lit. “PN ...., his 1 companion 
placed to him.” Although originally zdaka could 
presumably be employed only when the first 
term was 3rd sg. (since hz is 3rd sg.) and the 
second term sg. (since daka is sg.), in the 
Achaemenid period it is used freely: in DB 
13:43 the first term is Ist sg.; and often the 
second term is pl. (e.g. PF 1139, 1286, 1365, 
1372 f.). In a number of cases it applies to com- 
modities (e.g. PF 1103:14, 1953:41, 1954:23). 
Other oces.: passim in fortification texts and 
royal inscriptions (esp. DB). 

Iddamana (m./-ud-da-ma-na PF 1389:3) PN. 

iddu (id-du passim, e.g. PF 1788:7, PT 1:10; var. 
ud-du, e.g. PF 1837:8; var. i-du PT 1836:8) 
““Gs) to be issued.” Conj. I inf. of tddu-. Where 
there is a single recipient (as, e.g. in PF 1789:8) 
the presence of a preceding 7 (=I. ht), “to 
him,” must be assumed, though not indicated by 
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the writing (see p. 51). Other occs.: in almost 
ali T texts (including PF 2067-69; also Fort. 
1016, 2512, 3566, 6764) and in most treasury 
letters (including PT 1957-1-5). See possible 
var. ida. 

tddu- (‘to issue’) see 1ddu, iddus. 

tddus (“id-du'-i§ PF 963:20) “they issued.”’ Conj. 
I form of iddu-. 

idu see iddu. 

-tk see -ikka. 

Ikberiri ({m'.[k-be-ri-ri PF 278:2) PN. 

Ikeke ((m.)J-ke-ke PF 122:2) PN. 

tkeri (v.i-ke-rt DB 10:23, also 11:30) “his broth- 
er’; = ike + -ert. 

Iketena (m.J-ke-te-na Fort. 8862:3) PN. 

-ikka (-ik-ka, e.g. PF 1443:9, PT 28:5, DB 16:59; 
var. -ik-ki, e.g. PF 1338:7, DB 13:45; var. -7k, 
e.g. PF 1444:7; var. -ka PF 1298:8, 1366:9) 
suffix usually attached to PN, pronoun, or other 
word indicating persons, when the word serves 
as a destination or a location (as a place of 
origin such a word is followed by -tkkamar, 
q.v.); see Hallock in JNES XVII (1958) 261 f. 
It is frequently used with month names (cf., 
e.g. -tkkamar and -ikka in PF 742:9-13), pre- 
sumably because these are regarded as divine 
persons in some sense (usually they are pre- 
ceded by the divine determinative). Other oces.: 
frequent in the fortification texts (esp. the Q 
texts) and in DB. 

-tkkamar (-tk-ka-mar, e.g. PF 1031:4, PT 1:22 f., 
DNa 14; var. -ik-ki-mar, e.g. PF 1159:12, PT 
11:11, DB 11:30; -tk-ki-ma-ir DNa 14; var. 
-ik-mar, e.g. PF 1493:5, PT 25:14; var. -ak-ka- 
mar, e.g. PT 58:16; var. -ik-mar-ri[!] PF 83:8; 
var. -ik-ki-hu-mar [for the element hu see -mar] 
PF 1371:6f.; var. -ku-mar PT 42a:x+6) 
“from”; = -ikka + -mar. Used like -tkka, q.v. 
Also expresses ‘“‘by,’’ with agent of passive verb, 
eg. PF 1795:8f., DB 8:19. Other occs.: fre- 
quent in the fortification texts (esp. the Q 
texts), in the treasury texts, and in the royal 
inscriptions. 

Ikkera (m.[k-ke-ra PF 603:6 f.) PN. 

-ikki see -ikka. 

-tkkihumar,-tkkimar,-ikmar, -ikmarri see-tkkamar. 

iknumas (h.ik-nu-mas DPi, also XPi) “lapis lazu- 
li.” See syn. kabaudaka. 

tkrima, tkrimas see kurrima. 

IkSer&a (v.Ik-Se-ir-Sa, e.g. XPea(cb) 3; var. v.Ik- 
Se-tr-iS-Sa, e.g. XPa 4; m.Jk-Se-ir-Sa A*Sa 2 
[twice]) Xerxes, = OP XSaydr&a. Other oces.: 
passim in inscriptions of Xerxes. 

iktin (h.tk-tin PF 1514:8) mng. unknown. 

Ikuku (m.J-ku-ku PF 510:3f.) PN. 

imaka (t-ma-ka, e.g. DB 11:29) “he rebelled.” 
Evid. Conj. II form of a verb ima-. Other oces.: 
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DB 11:28, 16:58 and 61, 22:6, 24:9, 40:2, 
49:37. 

Imakka (m.f-ma-ak-ka PF 1945:13) PN. 

in see innit, ir. 

IN (w.tn lg, e.g. PF 691:1; in.lg PF 1705:4, 1708: 
5, 1712:5; han.lg PF 1707:5) always + -na, 
“of” (except in PF 1748:5, where prob. na is 
missing by error), forming an adjectival phrase, 
‘Gn pasture(?),” which qualifies various domes- 
tic animals; see p. 48. Occurs also in: PF 710, 
1681-83, 1706, 1709 f., 1713 f., 1716 f., 1734, 
1745 f., 1749-52, 1797, 1946 (7 oces.). Cf. appar- 
ent syn. kibaina. 

inakka (in-ak-ka PF 1859:5) mng. unknown. 

Indapipi (m./n-da-pi-pi, e.g. PF 320:8; v.In-da- 
pi-pt PF 1859:2) PN. Other oces.: PF 1055:5, 
1056:17, 1846:5 f.; Fort. 1639:11 f. 

Indapiza (m.In-da-pi-za PT 28:24f., 29:27 f. 
[G.G.C. eollation]) PN. 

InduS (“Indian”) see Il. Hindus. 

InduSpe (“Indians”) see HinduSspe. 

Inkimala(?) (m.Jn-ki-ma-la(?)’ PF 320:10) PN. 

Inmabama(?) (m.In[?]-ma-ba-ma PF 147:31.) 
PN 


I. inna (in-na DB 13:37) “no.” Apparently adj., 
pps. = inni + -na, “‘of.”’ 

II. inna(?) (in[?]-na PF 1808:11f., 2055:10 f.) 
mng. unknown. 

-inna (“‘of’’) see -na. 

tinnakkana (PF 1856:3, 1860:9) “thus(?).” Cf. 
innakkz, nakkanna. 

innakkanuma (in-na-ak-ka-nu-ma DB 65:85, 66: 
86, also 67:88 [restored]) “sculptures.”’ Pre- 
sumably composite; but there seems to be no 
clue to the analysis. 

innakki (in-na-ak-ki A?Sa 3) “this.” Cf. innakka- 
na. 

innan (w.in-na-in PF 2079:4, 5, also 6 [w.K1+ 
MIN]) qualifies fruit. 

innit (in-ni, eg. PF 243:15, DB 10:25) “not.” 
Usually precedes a finite verb (e.g. PF 259:8 f., 
DB 13:41); but sometimes precedes a sub- 
stantive (e.g. DB 13:37 f.[C] [4 oces.]), esp. the 
predicate of a nominal sentence (DB 13:40, 
57:68). Other occs.: passim in fortification 
texts and royal inscriptions. Cf. anu, I. inna, 
inrt. 

innu (in-nu DB 65:85, 66:86) exact mng. un- 
certain (see tbbata). 

tnra (in-ra PF 813:3) mng. unknown. 

tmri (in-ri PF 1859:16) “not(?)”; pps. = innt + 
“rt. 

intukkime (in-tuk-ki-me, e.g. PF 2084:20, DB 3:5) 
exact mng. uncertain, always in hupe intukkime 
“for that/the following reason, therefore.’”’ Pps. 
= in (= ir) + tukki (Conj. I inf. of tukki-) + 
I. -me. Other oces.: DB 13:40 (restored), 58:70, 
63:78; DBa 6. 
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-ip (passim as pl. ending) used after numerals: 
sometimes distributive, whether single (e.g. PF 
1091:16: 5-tp-na, “for [each] 5’) or redupli- 
cated (e.g. PF 1794:22: 30-ip-na "a-ak 30-ip-na!, 
“for each 30”); sometimes cardinal (e.g. PF 
1987:9: 2-zp, ‘2 [persons]’’). Always in reference 
to persons, except for one text (8 occs. in PF 
1943 : 24~30) in which it refers to fowls, and two 
texts (PF 1019:7, 1037:6) in which it refers to 
grain, 2-¢p being presumably an error for 2-na. 
Other oces. after numerals: PF 1099:12; 1957: 
18 (twice), 19 (3 oces.); Fort. 3563:13; 8960:4. 

Ippali (m.Ip-pa-li PF 1472:2) PN. 

tppur (ip-pu-ur, e.g. PF 1733:9; var. i-pu-ur, e.g. 
PF 697:2; h.i-pu-ur.lg PF 1943:24; 2-pu[!]-ir 
Fort. 7091:4f.; var. hi-pu-ur PF 2066:4) a 
domestic fowl, presumably a goose (see p. 48). 
Other occs.: PF 698 :2; 1732:7; 1734:10; 1735: 
4; 1736:3 f.; 1737:5; 17388:5; 1739:4, 5 (xi+ 
MIN); 1740:5, 6 [k1+MiIN]; 1741:4f., 9 f.; 1742: 
4, 8; 1748:8; 1744:7; 1940:19 (twice); 2034:1. 

ipsemanpa (ip-Se-man-ba DSe) “they fear.” Conj. 
IIIm form of ztpi-. 

ipsi- (“to fear’’) see tpsemanpa, tpsip, ips. 

ipsip (ip-S-tp DB 23:7) “they were afraid.” 
Conj. IT form of tp&-. 

tpxs (tp-8i-18 DB 13:39) “they feared.” Conj. I 
form of tpsi-. 

tpteku..(?) (ip-te-ku-'x’ PF 321:5f. [see note a]) 
mng. unknown. 

ipur see tppur. 

ir (ir passim ; var. in, e.g. DB 64:83) “him, it’? (no 
doubt also “her’’). Sg. pron. acc. Usually pre- 
cedes a finite verbal form and refers to a clearly 
identifiable antecedent (e.g. PF 1954:18; DB 
32:56, 57; and see p. 9). In ir tartina, lit. pps. 
“enclosing it,” translated “altogether” (e.g. PF 
1955:21) and “grand(?) (total)” (e.g. PF 1949: 
14; also DB 6:14: pap[!] ir tar-tin-[na 28 ..... pe 
In pirru tr Sarrapa (e.g. DB 26:24), lit. pps. “a 
unit it they were gathered to,” = “they were 
gathered together.” In ir-ma (e.g. DB 26:24) 
“against him.’’ Other occs.: passim, esp. in DB. 

-ir (-ir, e.g. PF 1346:3; -m.ir PF 1957:14, 18, 20; 
var. -ir-ra, e.g. PF 1190:5) sg. ending used 
chiefly after numerals (cf. pl. ending -ip in this 
use), in most cases after numeral 1, in reference 
to persons; but see nan 10-crna (PF 1709:6; cf. 
PF 1785 :7), “10 days”; also unra 2-irra m.ruh lg 
(PF 1538:6f.; ef. PF 1178:4 and 6) “each 2 
men’; also 1 m.ruh.lg-ir-ra (PF 1256:11), “1 
man.” Other occs.: PF 1336:6, 7; 1424:4f.; 
1434:4; 1452:4; 1470:4; 1476:3; 1500:3; 1955: 
7; 1956:8; Fort. 8960:4. See -ra. 

Ir..na (f.Jr-[z-Jna PF 1790:5f.) fem. PN. 

Irdabada (m./r-da-ba-da, e.g. PF 324:2f.; m.Jr- 
da-ba-ud-da PF 12:5f.; m.Jr-tab-ba-da PF 
1188:2; m.Jr-tab-ba-ad-da Fort. 3666:2; var. 


oi.uchicago.edu 


GLOSSARY 


m.Ir-tub-ba-ad-da PF 771:2) PN. Other oces.: 
PF 467:2, 468:2f., 469:2, 605:31., 627:4f., 
1176:2, 1189:2, 1190:2, 1192:2, 1992:6. 

Irdabadu’ (m./r-da-ba-du-i§ PF 1250:3, 1251:2) 
PN. 

Irdabama (f.I7r-da-ba-ma, e.g. PF 737:4; f.I7r-tab- 
ba-ma, e.g. PF 1005:3) fem. PN; see pp. 24, 29. 
Occurs also in: PF 735 f., 738-40, 849, 1002, 
1028 f., 1041-43, 1098, 1109, 1198, 1221, 1232, 
2019; Fort. 3569. 

Irdabana (m./r-da-ba-na PF 565:2) PN. 

IrdabanuS (m.Jr-da-ba-nu-is PF 1287 :9 f., 1991:4; 
m./r-tab-ba-nu-i§ PF 1966:3; var. m.Jr-tub- 
ba-nu-i§ PF 1555:7) PN. 

Irdabaya (m.[r-da-ba-ya PF 1724:2) PN. 

Irdadadda (m.Jr-da-da-ad-da PF 512:2f., also 
451:6.) PN. 

Irdahazi (Ir-da-ha-zi XPh 34, 42, 45) “and Arta” 
(law personified); represents OP artdcd. 

Irdakanti8 (m.Jr-da-kan-ti-1§ PF 1992:4f., also 
1963 :4) PN. 

Irdakaya (m./r-da-ka-ya, e.g. PT 15:28; var. 
m.Ir-da-ak-ka-a-ya PF 1331:3f.) PN. Other 
oces.: PT 3a:x+7 f., 9:22, 13:32, 16:19f., 18: 
25, 1957-1:29, 1963-6:23. 

IrdakSara (m.Jr-da-ak-Sa-ra PF 1223:3f., also 
1944:32; var. m.'Tr'-tuk-Sa-ra PF 1944:37) PN. 
See Irtagra. 

Irdakurraddus (m.Ir-da-kur-rad-du-iS PF 758 :3 f.) 
PN, = OP *Arta-craéu (see PTT, p. 6b). 

irdama (ir-da-ma XPh 40, 46) “blessed”; repre- 
sents OP artdva. 

Irdamana (m.Ir-da-ma-na PF 152:3 f.) PN. 

Irdamasna (m.Ir-da-mas-na PF 2076:24) PN. 

Irdamassana (m.'Jr'-da-mas-sa-na PF 767:3) PN. 

Irdamissa (m.Jr-da-mi-is-Sa, e.g. PF 1906:51f.; 
var. m.Jr-da-mi-Sa PF 701:9, 1473:2f.; m.Jr- 
tam-mi-"i8'-Sa, PF 1927:2f.) PN. Other oces.: 
PF 470:2f., 1474:2 f. 

Irdamiyasda (m.Ir-da-mi-ya-18-da PF 975:2) PN. 

Irdaparma (m.'Zr-da'-par-ma PF 1961:32) PN. 
See Irdapir..(?). 

Irdaparrada (m.Jr-da-par-ra-da PF 1999:17, also 
15) PN. 

Irdapir..(?) ('m.fr(?)'-da-pir-'z! PF 1958:2) PN. 
Pps. = Irdaparma, q.v. 

Irdapirna (m.Ir-da-pir-na, e.g. PF 1404:6 f.) Arta- 
phernes (see p. 6). Other oces.: PF 1421:8f., 
1455:8, 2052:2. 

Irdapirrumara (m.Jr-da-pir-ru-ma-ra PF 1988 :11) 
PN. 

Irdapirzana (m.Jr-da-pir-za-na PF 1463:9, also 
2052:7f.) PN. 

Irdapuka (m.Jr-da-pu-ka PF 405:2 f.) PN. 

Irdapukga (PN) see Irtabbawukéa. 

Irdarima, (m.[r-da-ri-ma PF 1968:13) PN. 

Irdasusda (m.Ir-da-su-i8-da PF 1972:5f.) PN. 

Irdaga (m.Ir-da-a-Sa PF 49:6 f.) PN. 
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Irdagati8 (m.Ir-da-Sa-ti-28 PF 281:3f., 691:5f.) 
PN (= Irdasiyati8?). 

Irdagiyati8 (m.Ir-da-Si-ya-ti-7§ PF 181:3-5, also 
2021:3-5) PN (= Irdagati8?), = OP *Arta- 
Siyati (see PTT, p. 93). See Syatim. 

Irdagura (m.Ir-da-Su-ra PF 1973:3f., PT 68:2; 
v.Ir-da-Su-ra PT 75:3) PN, = OP *Arta-dura 
(see PTT, p. 183). 

Irdatakma (m.J7r-da-tak-ma, e.g. PT 21:2 f.; v.J?r- 
da-tak-ma, e.g. PT 27:3; m.Ir-da-da-ak-ma PF 
1298:6f.) PN, = OP *Arta-taxrma (see PTT, 
p. 120). Occurs also (always as addressor) in: PT 
22, 37 f., 38a (7 texts), 41 f., 42a-b, 46-48, 48a, 
49, 49a (3 texts), 49b (2 texts), 52-59, 59a (2 
texts), 60 (restored), 63, 63a, 68a, 1957-2 f., 
1957-5. 

IrdawiS (m.Ir-da-i-i§ PF 1961:31; m.Jr-da-u-18 
PF 1960:1; var. m.'Zr-dal-u-'%-i81 PF 1958:3) 
PN. 

Irdaya (m.Ir-da-ya PF 1475:2) PN. 

Irdazana (m./r-da-za-na, e.g. PF 1647:1f.; var. 
m.Ir-da-zi-na PF 1476:2) PN. Other oces.: PF 
1648:1f., 1957:1, 2084:8. 

trdubam see irtiba. 

Irdubama (m.Jr-du-ba-ma, e.g. PF 249:5f.; var. 
m.Ir-tam-ba-ma PF 471:4f., 1491:10f., 2051: 
10) PN. Other oces.: PF 1362:11f., 1425:5, 
1529 :12. 

Irduka (m.J+-du-ka PF 2075:13) PN. 

irduma, trdumam see irtiba. 

Irdumaka (h.[r-du-ma-ka DB 46:28[C]) GN in 
Arachosia, OP equivalent Gadutava. 

Irdumartiya (m.Ir-du-mar-ti-ya, e.g. PF 1207:4 f.; 
v.Ir-du-mar-ti-ya, e.g. PF 1830:2) PN, = OP 
Artavardiya. Other occs.: PF 689:4 f.; 690:3; 
1208 :3; 1247:5 f.; 1831:1 f.; 1968:6, 17; 1991: 
5; 1997:7; 2082:7; Fort. 8960:3; PT 1963-20: 
1 f.; DB 41:6, 8, 10; 42:14. Cf. Irdurtiya. 

Irdumasda (m.Ir-du-mas-da PF 679:4, also 1801: 
4) PN. 

Irdumatra (m.Ir-du-ma-ut-ra PF 694:2) PN. 

Irdunara (m.Jr-du-na-ra PF 766:3, 1966:5 and 
14f.) PN. 

Irduni(?) (m.Ir-du-n[i(?)] PF 1967:1) PN. 

Irdunutti8 (h.Jr-‘du)-nu-ut-ti-78 PF 706:5 f.) GN. 

Irdunuya (f.Jr-du-nu-ya PF 841:2) fem. PN. 

Irdupma (m.Ir-du-ip-ma PF 360:2, also Fort. 
3547:2f.) PN. 

Irdurtiya (m.'Jr'-du-ur-ti-ya PF 76:6 £., 1225:2) 
PN. Cf. Irdumartiya. 

irip see irpt. 

trirt (h.i-ri-ri.lg PF 1943:26) a kind of fowl, evid. 
rather small. 

TriSdumaka (h.Jr-7§-du-ma-ka PF 241:3 f.) GN. 

TrigSurra(?) (mI 7-'28(?)-8u(?)-ur-ra PF 49:5 £.) 
PN. 

Trigteya (m.Jr-"¢8-te-ya PF 1857:11 f.) PN. 

Trigtimanka (PN) see [Stimanka. 
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Irkamas (h.Jr-ka-ma-i§ PF 1881:2f.) GN. 

Irkamka (m.Jr-kam-ka PF 1993:10, 1997:25 f., 
also 1995:9) PN. 

Irkanda ('m'Jr-kan-da PF 497:3, also 353:8 f.; 
v.Ir-kan|!|-da PF 1851:1) PN. 

Irkaga (m.Ir-ka-Sa PF 1656:2 f.) PN. 

Irkena (m./r-ke-na PF 2004:1) PN. 

arma (“against him”) see zr. 

Irmada (m.Jr-ma-da PF 702:3, Fort. 6352:3) PN. 

-irmak see -irmaki. 

trmaka (ir-ma-ka PF 1337:9f.) mng. uncertain; 
pps. var. of -¢rmaki. 

-irmaki (-tr-ma-ki, e.g. PF 1116:18, PT 25:5; -ir- 
ma-ak-ki, e.g. PF 1803 :6; -ir-mak-ki PF 27:5, 
18 f.; var. -ir-ma-ak PF 1009:12, 14, 16, and 
PT 28:20, 29:24; -tr-ma-ik’ PF 1565: 2, also 9; 
var. -ir-ma-ka PT 13:20; -kur-ir-ma-ki [evid. 
error for -kurmaki or -irmaki] PF 1112:17) 
preceded by a numeral represents a fraction in 
which the numeral is the denominator (20- 
irmakt = 35, 2 9-irmaki = 2); see p. 73. Pps. 
=ir+-ma-+ ki, “in it one” (see PTT, p. 
38b). Other oces.: passim in fortification texts 
(esp. M and Q texts) and in treasury texts (see 
PTT, p. 39). See irmaka, -kur, -kurkt, -kurmaki. 

Irmama (m.[7r-ma-ma PF 1941:11) PN. 

irmatam (m.ir-ma-tdm, e.g. PF 155:11f.; v.ir- 
ma-tém DB 47:31; h.tr-ma-tém PF 1857:31, 
also 11, 25, and PF 1256:5, 1898:1; ir-ma-tém 
PF 1368:4, also 581:5; m.ir-ma-ut-tém PF 
330:8 f., 2027:8f.; "h'ir-ma-at-tém PF 1857: 
7 f.) “dwelling, estate” (see p. 76). LW from 
OP *rmatam according to E. Herzfeld, Altper- 
sische Inschriften [Berlin, 1938], p. 125. Occurs 
also in: PF 150-54, 180, 331, 444, 1802, 2070, 
2071 (3 oces.), 2079 (twice). Cf. possible syn. 
appisdamanna, also ulht. 

Irmatis (f.Jr-ma-t[i-1]§ PF 1209:8 f.) fem. PN. 

Irmukka (m.Jr-m[u]-uk-ka PF 1948:30, also 34) 
PN 


IrmuS (h.Jr-mu-is PF 1685:3 f.) GN. 

Irmuzan ((h.]Jr-mu-za-an PF 560:2 f.) GN. 

Irmuziyap (h.Ir-mu-zi-ya-ip PF 849:3, 1923:4 f.) 
GD (Irmuzians). Cf. Harmazzip. 

-1rna see -tr. 

irpt (ir-pt DB 40:3[C], also PT 10 rev. 2; var. ir- 
tp PT 27:12 f. Pl. form: ir-pt-ip-pt DB 59:72) 
“former, formerly.’’ Adjectival phrase irpi + 
-na serves as sg. adj. (PT 10 and 27). 

-irra see -1r, -ra. 

trra- (“to take [?]’’) see trrakt, trradt(?). 

trraki (ir-rak-ki DB 14:47, 52) in kutkala irraki, 
“it had been taken away.” Evid. Conj. II form 
of irra-. 

trrasti(?) (tr-'ra)-[13(?)-ti(?)] DB 14:55[C]) in kut- 
kal irrasti(?), “he took away.” Evid. Conj. I 
“final” form of irra-. 

irrit (always + -e, “its”: ir-ri-te, e.g. PF 260:4 f.) 
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a fractional charge or deduction applied to 
large quantities of wine; see p. 15. Other oces.: 
PF 261:4f., 262:4f., 263:5, 264:4f., 265:3, 
266:4. 

trrutas (ir-ru-ta’ DB 19:74[C]) should mean 
“against me’’; but form seems inexplicable. 

Irsukda (m.Jr-su-uk-da PF 1961:34, also 13) PN. 

trga see araS, irsana, irgara, irsekt. 

Irgada (v.Ir-Sa-da DB 47:31) name of fortress in 
Arachosia, = OP Arsada. 

Irgama (m.Ir-a-ma, e.g. PF 309:3; v.Jr-Sa-ma 
DB 1:2, DSf 12; v.I7r-3a-um-ma DB 2:3 [twice], 
DBa 4 [twice]) Arsames; OP ArSdma: son of 
Darius (fortification texts), grandfather of 
Darius (royal inscriptions). Other oces.: PF 
733 :5, 734:5, 2035:4 f. 

irgana (ir-Sa-an-na DNa 9, DSf 10, DZc 3; ir-Sa-na 
DSe) “great” (earth, kingdom). Adjectival 
phrase, irga (pps. = arag, q.v.) + -na. 

irgara, pl. irsap (ir-Sa-ir-ra, e.g. PF 353:5, DB 
1:1; tr-Sa-ra DPh 1, 6; m.ir-Sa-ra PF 1330:10; 
var. ir-Sa-ir, e.g. DSf 8; var. a-ras-Sa-ra PF 
865 : 23, also 875 f., 879, 1012. Pl. forms: ir-Sa-ip 
PF 1076:5 f.; var. a-ras-Sa-ip PF 1790:3, also 
866:19, and PT 4:18) “great (person), chief.” 
Other occs.: passim in royal inscriptions. See 
ara’, harsara, harsira, napirsara. Cf. syn. ma- 
lustukkaSpe (pl.). 

irseki, pl. irsekip (ir-Se-ik-ki, e.g. DB 18:72; ir-Se- 
ki XPa 12, XV 19. Pl. forms: ir-Se-ki-ip, e.g. 
DNa 5; tr-Se-tk-ki-ip, e.g. XPh 4) “much,” pl. 
“many.’? Presumably = irga (see ir’ana) + an 
unidentified element. Other oces.: passim in 
royal inscriptions. 

IrSena (m.Jr-se-na, eg. PF 54:3f.; v.Ir-Se-na, 
e.g. PF 1797:1) PN. Occurs also in: PF 239, 
280, 405 f., 582, 697 f., 847, 866, 873-76, 915-38, 
1006, 1012, 1022-25, 1089 f., 1092, 1097, 1101, 
1108, 1108, 1112, 1128 f., 1136, 1184, 1368, 
1586, 1622, 1666, 1790, 1798-1800, 1828, 1840, 
1844, 1940 (4 oces.), 1943 (15 oces.), 1945 (4 
oces.), 1946 (26 oces.), 1947 (84 oces.), 1965 
(twice), 1971, 1981, 2034, 2041, 2072; Fort. 708, 
1708, 2563, 3563, 6365. 

IrSuka (m.'Tr!-Su-ka PF 1412:3 f.) PN. 

Irtabbada, Irtabbadda (PN) see Irdabada. 

Irtabbama (fem. PN) see Irdabama. 

Irtabbanus (PN) see IrdabanuS. 

Irtabbawuk&a (m.Jr-tab-ba-u-uk-Sa PF 1946:25, 
27, 55, and 1947:88, 90; var. m.Ir-da-pu-uk-Sa 
PF 1947:76) PN. 

Trtakik’a8sa  (v.Ir-tak-ik-Sa-a8-Sa A®’Sb, A2Sd 
[twice], A?Se; v.I7r-tak-ik-Sa-i8-8a AVsbed; var. 
m.[r-tak-Sa-a3-8a A?Sa [4 oces.]; v.Ir-da-ik-sa- 
18-8a AVsa) Artaxerxes, = OP ArtarSaca. 

Irtam (m.Ir-tam PF 59:3 f.) PN. 

Irtambama (PN) see Irdubama. 
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Irtammannuwis (m.Ir-tam-man-nu-i-i§ PF 774:3, 
also 1942:1) PN. See Hardumannus(?). 

Irtammissa (PN) see Irdamis&a. 

Irtamukbama (m.J7r-tam-uk-ba-ma PF 1301:9 f.) 
PN. 

Irtanka (m./r-tan-ka PF 2077 :22) PN. 

Irtappiya (PN) see Irtuppiya. 

IrtaSbada (m./r-ta3-ba-da PF 1734:3 f.) PN. 

I. IrtaSduna (f.Jr-tad-du-na, eg. PF 165:5f.; 
f.Ir[!]-da-23-du-na PF 1454:4f.) fem. PN— 
“Artystone,” wife of Darius; see pp. 24, 29. 
Occurs also in: PF 164, 166-68, 730-34, 1236, 
1795, 1835-39, 1857, 2035, 2049(?); Fort. 6764. 

II. IrtaSduna (m./r-tad-du-na PF 1128:3 f., 1184: 
4) PN. 

Irtasra (m.Jr-tas-ra PF 1612:4) PN. Evid. = 
IrdakSara; cf. PF 1944:37 f. with PF 1612. 

trtastis (w.tr-tas-ti-28, e.g. PF 209:3; w.ir-tas-ti 
PF 1990:6) a kind of fruit. Other oees.: PF 
252:2; 1986:4, 22, 39; 1987:24, 42, 49, 66; 
2022:5. 

Irtena (m./r-te-na, e.g. PF 166:4) PN. Other oces.: 
PF 549:3f., 668:12f. 1145:3f., 1281:3f., 
1304:4, 1443:3. 

IrteStiya(?) (m.Jr-"te(?)-28-t27(?)"-ya PF 138:2 f.) 
PN. 

Irteya (m./r-te-ya PF 373:3 f.) PN. 

Irtezza (m./r-te-iz-za PF 264:3, 574:2f., 2012: 
16) PN. Cf. Irtuzza. 

irtt..... (ir-"ti-cyz’ PF 1957 :21) mng. unknown. 

trttba (vars. below) dry measure, = 3 BAR; see p. 
72, also p. 31. Variant forms (preceded by 
number of texts in which they occur): 

(5) arteba (w.tr-ti-ba, e.g. PF 1956:5 f.; ir- 
ti-ba, e.g. PF 1955:5 f.) 

(5) irdubam (w.ir-du-ba-um, e.g. PF 586:1; 
w.ir-du-ba-am, e.g. PF 703:1) 

(1) trduba (w.ir-du-ba PF 483:1 f.) 

(10) irdumam (w.ir-du-ma-um, e.g. PF 702: 

1f.; tr-du-ma-um PF 328:1f.; ar- 
du-ma-am, e.g. PF 716:1) 

(2) irduma (w.ir-du-ma PF 791:1, 12; tr-du- 
ma PF 1608:1 f.) 

Occurs also (sometimes repeatedly; an aster- 
isk indicates that it has to be supplied) in: PF 
238, 306, 323, 704 f., 715, 807, 975*, 1230 f.*, 
1598*, 1957, 1960, 1968-79*, 1980, 1982-90*, 
2038, 2078*; Fort. 3668, 6352. 

Irtima (m.[r-ti-ma, e.g. PF 59:9) PN. Occurs also 
in: PF 60-71, 1836-39. 

Irtimaka (m./r-ti-ma-ka PF 1990:11) PN. 

trtirt (f.ir-ti-ri PF 784:5f., also 999:24) “his 
wife”; = irt (or irt plus vowel) + -erz, “his.” 

Irtubbadda (PN) see Irdabada. 

Irtubbanus (PN) see Irdabanus. 

IrtukSara (PN) see IrdakSara. 

Irtuppiya (mJr-tup-pi-ya, e.g. PF 330:7 f.; v.Jr- 
tup-pi-ya PF 1790:1, 1845:2, 1846:2f., also 
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1847:2f.; var. 'm'Jr-tap[!]-pi-ya PF 1606:2 f., 
also 711:3f.) PN (see p. 34). Occurs also in: 
PF 15, 45, 406, 465 f., 709 f., 712 f., 717, 724f., 
832, 847, 874, 876, 921-24, 936, 1000 f., 1049- 
53, 1055-57, 1065, 1067-73, 1114 f., 1188 f., 
1269, 1526, 1527, 1605, 1651, 1699, 1709, 
1715, 1748, 1848, 1985, 1996, 2007, 2062, 2082; 
Fort. 1708, 5897, 6036, 6767, 7864. 

Irtuzza (m./r-ti-iz-za, e.g. PF 704:7) PN. Other 
oces.: PF 1110:3f., 1111:3f., 1618:4. Cf. 
Irtezza. 

Irzapirra(?) (f.Ir-za-"pir(?)-ra(?)! PF 2038:10) 
fem. PN. 

Irzapparra (m.I7-zap-par-ra, e.g. PF 280:13) PN. 
Other oces.: PF 582:3f., 1098:2f., 1198:4f., 
1221:3, 1232:3, 1234:3, 2032:2, 2048:3; Fort. 
6031 :2 f. 

ISante, ISantu (PN) see ISSante. 

ISbakatukka (m./3-ba-ka-tuk-ka PF 1477:2f., 
1539:2) PN. 

ISbakazza (m.J-28-ba-ka-iz-za PF 784:1f.) PN. 

wbamiya(?) (18-ba-mi-ya[?] PF 1209:1f.) liquid 
measure, evid. = 1 Qa (see p. 37). 

ISbaramanya (m.{8[!]-ba-ra-man-ya PF 1540:1 f.) 
PN. 

ISbaramistima (m.J8-ba-ra-mi-i5-ti-ma, e.g. PF 687: 
2 f.; var. m.[8-ba-ra-mi-15-du-ma, e.g. PF 827: 
2 f.; var. m.J8-ba-ru-u-mu-is-ti-ma PF 785 :2 f.) 
PN. Other oces.: PF 686:2 f.; 1816:3; 1317:2 f.; 
1318:12, 13 (m.x1-+M1N); 1558:3 f.; Fort. 226- 
3:2. 

ISbarina (m./8-ba-ri-na PF 868:5) PN. 

ISbarimuSstima (PN) see [Sbaramistima. 

ida(?) (i8-da PF 422:4 [see note a]) mng. un- 
known. 

ISdattiya (m.J8-da-at-tt-ya[!] PF 722:2 f.) PN. 

ISdatizzam (h.I8-da-ti-iz-za-um PF 2006:14, also 
PT 1963-3:7 f.) GN. 

Isdurasnu (h.J8-du-ras-nu PF 204:5f., 1910:3) 
GN. 

18e see hig. 

ISema (GN) see HiSema. 

ISkamtakka (m.I8-kam-tak-ka PF 772:4) PN. 

ISkarizza (m.I8-ka-ri-‘iz'-za PF 1966:6) PN. 

ISkudra (v.I8-ku-ud-ra DNa 23 f., also A?P 25; 
h.J8-ku-ud-ra XPh 221.; m.J&-ku[-ud-ra} PF 
1006:4; [8-ku-ud-ra PF 1957:10; var. m.J8-ku- 
tur-raS PF 1820:4f., 1823:4f.) ‘“Skudra,” 
“Skudrian”; = OP Skudra. See [Skudrap. 

Iskudrap (vars. below) “Skudrians.” Variant 
forms (preceded by number of texts in which 
they occur): 

(13) Iskudrap (m.J8-ku-ud-ra-ip, eg. PF 
1056:3; I&-ku-ud-ra-tp, eg. PF 
1085:3; m./8-ku[!]-ud-ra-ap PF 
1847 :5 {.; [&-ku-ud-ra-ap PF 1363: 
8) 
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(8) [&Skudrape (m.I8-kul[!]-ud-ra-be PF 1171: 
6 f.; [&-ku-ud-ra-be PF 1172:5, also 
1575:8) 

(4) I&kutarrap (h.13-ku-tar-ra-ip PF 852:5, 
853:5; h.I8-ku-ut-tar-ra-ip Fort. 
2562:4f., also PF 851:5) 

(4) [Skuturrap (m.I8-ku-tur-ra-ip, e.g. PF 
1813:10 f.; m.[8-ku-ut-tur-ra-ip PF 


1946:15) 

(1) ISkutturip (m.[8-ku-ut-tur-ip PF 1946: 
19, 21) 

(1) I&8kudriyap (m.18-ku-ud-ri-ya-ip PF 
1215:5 f.) 


(2) I&Skuturraspe (m.18-ku-tur-ras-pe PF 
2069 :4 f., Fort. 3566:5) 
Other occs.: PF 1010:10; 1057:5f.; 1176: 
4f.; 1186:3f.; 1278:5f.; 1819:5; 1947:76; 
1954:1f.; 1955:8; 1987:6, 16; 2055:6f. See 
T&kudra. 

ISkumipanna (m./8-ku-mi-pan-na PF 693:14f., 

also 692:7 f.) PN. 

ISkunka (v.I§-ku-in-ka DBk) PN, = OP Sku*za. 

Iskurdumap (h.[8-kur-du-ma-ip PF 1126:5; m.I8- 
kur-du-ma-ip PF 1091:13, also line 8) GD 
(“Iskurdumans’’). 

Iskusuama (m./§-ku-su-a-ma PF 792:2f.) PN. 

Iskutarrap, [skutturip, Iskuturrap, ISkuturraXpe 
see [Skudrap. 

Iskuturras see [Skudra. 

Ismuka (m./§-mu-ka PF 1525:3 f.) PN. 

Tparda (h.I8-par-da, e.g. PF 1321:8 f.; v.[&par- 
da DNa 22, A?P 22) “Sardis,” = OP Sparda. 
Other occs.: PF 1404:7f., DPh 5, XPh 18. 
See [&partiyap. 

ISpartiyap (h.18-par-ti-ya-ip PF 873:3; m.18-par- 
ti-ya-ap PF 1409:6; v.I&-pla]r-ti-ya-ap DSf 42, 
also line 45, and presumably DB 6:11, where 
completely destroyed) ‘‘Sardians,”’ “Sardis’’; = 
OP Spardiyd. See [8parda. 

wpazamip (f.18-pa-za-mi-ip Fort. 8960:6) OD. Cf. 
zamip. 

irakape (m.i8-ra-ka-be PF 1174:4) OD. 

IsSante (m.I8-Sa-an-te, e.g. PF 135:5 f.; var. m.[- 
Sa-an-ti PF 394:3f., 395:3f., 396:3f.; var. 
m./8-an-te PF 320:9; var. m.[8-an-tti PF 37: 
3 f.) PN. Other oces.: PF 318:3, 392:3 f., 393: 
4f.,417:4, 418:5, 419:4, 511:3. 

wSidus (78-8-du-i§ PF 1706:6 f.) mng. unknown. 

tana (h.i8-da-na XV 20 f.) “place,’”’ = OP stana-. 

I8tiba(?) (m.78-'ti(?)-ba(?)! PF 1307:4) PN. 

I8tibara (m.I8-ti-ba-ra PF 1537:7) PN. 

IStimanka (m.I8-t7-man-ka, e.g. PF 405:2; v.[8-ti- 
man-ka! PF 1802:1; var. m.Jr-i8-ti-man-ka, 
e.g. PF 180:6 f.; v.I7-78-'tt-man-ka PF 2068:1) 
PN (see p. 71; see PTT, p. 66, n. 31). Other 
oces.: PF 699 :4 f.; 873:2; 925:2; 926:1 f.; 927: 
1f.; 928:1f.; 985:1f.; 1234:2, 12f.; 1333:3; 
2048 :2 f., 6f.; Fort. 708:1 f.; 6031:1f., 5. 


PERSEPOLIS FORTIFICATION TABLETS 


itimara(?) (28-'t(?)'-ma-ra PF 1567 :2 f.) OD. 

I8tin (mlevid. error for f].7'-ti-in PF 823 :2 f.) fem. 
PN. 

I8stinka(?) (m.J8-tin[?]-ka PF 2085:1) PN. 

28t08(?) (h.a[-28-t1-28] DSf 25 [restoration doubtful] ) 
“sun-dried brick”; = OP 7828. 

IStiyanus (GN) see Histiyanud. 

wtukra (v.t8-tuk-ra DB 63:80 f., also DSe) “weak 
(person).” 

iturraka (78-tur-rak-ka DNa 47 f.) “straight.” 

Isturriri (m./8-tur[!]((-2))-ri-ri PF 104:2f.) PN, 
pps. = Suturriri. 

Itema (h.J-te-ma PF 1585:4; + -na, “of’’: h.J-te- 
man-na PF 1110:7, also 561:8) GN. Cf. Higema. 

Itinapus (m.J-ti-na-pu-is PF 1941:13) PN. 

Ttrumu (h./t-ru-mu PF 293:4) GN. 

itu (d.rtu.lg, e.g. PF 6:9, PT 1:17, DB 25:19) 
“month”; + -na (e.g. PF 1096:8) and + -man- 
na (= -ma + -na?) (e.g. PF 1099:10) “month- 
ly.” Other oces.: passim in fortification texts, 
treasury texts, and royal inscriptions. 

itur (t-tur PF 384:1) presumably an edible com- 
modity. 

Iturnazzan (h.J-tur-na-iz-za-an PF 562:2 f.) GN. 

I. tyan (h.i-ya-an, e.g. PF 281:2, PT 18:10; var. 
h.hi-ya-an PF 1859:11, PT 12:6) “court(?)” 
(see Cameron in JNES XVII [1958] 173b). 
Other occs.: PT 2:6 [G.G.C. collation], 3a:x+4, 
9:9, 13:8 (see Hallock in JNES XIX [1960] 
97b), 15:9 (twice), 22:10, 48a:x+1f., 77:4£., 
79:5, 1957-1:12, 1957-5:6f., 1963-6:6. See 
hiyamme. 

II. cyan (i-ya-an, eg. PF 407:4f., PT 83:8 f.) 
evid. a kind of ration (see pp. 20 and 27). Other 
oces.: PF 800:7, 801:7, 802:4. 

Iyaunap (‘Tonians’’) see Yaunap. 

IzattaS (m.Jz-at-ta§ PF 1021:3) PN. 

Tzranka (‘Drangiana”’) see Zirranka. 

Izrudukma (m.J[z-ru-du-uk-ma PF 2084:4) PN. 

tzza... (m.2z-2a-z[y] Fort. 8960:20) OD. 

tezamak see izzimak. 

tzzasta(?) see izzista. 

tzet- (“to go forth’) see izzi..., izzimak, izzimanra, 
I. czzis, IV. tzetS, czet8a, izziSta. 

tzzt... (t2-21[-...] DZe 7) evid. some form of izz7-. 

Izzila (h.[z-zi-la DB 29:41) GN in Assyria, = OP 
Tzala. 

tzzimak (iz-21-ma-ak, e.g. PF 742:15; var. iz-za-ma- 
ak PF 804:17, 936:17) ‘it was issued” (but in 
XPh 43 “he was led,” or the like). Conj. IIm 
form of zzzt-. In fortification texts always pre- 
ceded by araS or by the apparent variants har 
(PF 1189:7f.), hahar (PF 352:13f.). Other 
oces.: PF 743:15, 744:16, 1053:15, 1054:15, 
1067 :15, 1068:13 (cz-2t-ma(-ak(?))), 1071:14 f., 
1636: 16. 

tzzimanra (iz-zi-man-ra PF 1333:6f.) “he was 
going forth.” Conj. IIIm form of izzi-. 
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Izgziranna (h.[z-zi-ra-an-na Fort. 3543:5f.) GN 
(mountain[?]—preceded by h.xun.xuR). 

I. izziS (da-zi-13, e.g. PF 1318:9) “he/they went 
forth.” Conj. I form of izzi-. Other oces.: PF 
1395:8, 1404:8, 1438:5 f. 

II. czzik (12-21-18 XPh 40) “proceed!” Conj. I imp. 
form of izzi-. 

tzisa (iz-2i-Sa PF 1443:8) “they went forth 
(and).’’ Conj. I connective form of zzzt-. 

tzzista (tz-2i-18-da, eg. PF 1306:8; var. iz(?)- 
[za(?)]-i8-da PF 1496:10) ‘“he/they went 
(forth).” Conj. I “final” form of zzzi-. Occurs 
also in: PF 1369, 1411 f., 1414-20, 1422, 1436, 
1551; Fort. 6830, 6833, 7110. 


-ka see -tkka. 

Kabapukas (h.Ka-ba-pu-kas Fort. 1016:6) GN. 

Kabas (h.Ka-ba-i8 PF 157:5) GN. 

Kabasakka (m.Ka-ba-Sa-tk-ka PF 1195:4 f.) PN. 

Kabasna (h.Ka-ba-i8-na PF 1894:2) GN. 

kabaudaka (ka-ba-u-[da-ka] DSf 32 f.) lapis lazuli, 
= OP kapautaka. See syn. iknumaé. 

Kabaudana (v.Ka-ba-u-da-na PF 1826:1) PN. 

Kabaudu (m.'Ka'-ba-ti-du PF 1909:10) PN. 

Kabba (m.Ka-ib-ba PF 325:5, also 2030:1 f.[?]; 
m.Ka-ab-ba PF 664:2f.) PN. 

Kabezada (m.Ka-be-za-da PF 312:3 f.) PN. 

Kadada (m.Ka-da-da PF 279:3) PN. 

kadaka see katuka. 

Kadaka (m.Ka-da-ka PF 1348:2 f.; m.Ka-da-ak- 
ka PF 1355:2 f.) PN. See Katukka. 

Kadakara (m.Ka-da-ka-'ra’ PF 2011:7, also 23) 
PN. 

Kadamira (m.Ka-da-mi-‘ra) PF 1958:9) PN. 

Kadana (h.Ka-da-na PF 2077:20) GN. 

Kadauka (m.Ka-da-u-ka PF 1085:7f., 1125:5, 
1126:6f.; var. m.Ka-tam-ka PF 691:8f.) PN. 

Kadaura (m.Ka-da-u-ra PF 2012:5) PN. 

Kadudda (m.Ka-du-ud-da PF 300:3, 796 :2;m.Ka- 
ud-du-ud-da PF 1698 :2) PN. 

Kaduka, Kadukka, Kadukku (PN) see Katukka. 

kahar (ka-har PF 794:3) mng. unknown. 

Kaharbasiya(?), Kaharbaxiyas (MN) see Karbasi- 
yas. 

Kaika (m.Ka-i-ka PF 313:3) PN. 

kak (ka-uk PF 1858:13 [see note c]) mng. un- 
known. 

kakasus(?) see utkasus(?). 

kakataS (m.ka-ka-taSlg PF 1943:28) a kind of 
fowl, evid. rather small. 

Kakati8 (m.Ka-ka-ti-i§ PF 2053:2) PN. 

Kakawissa (h.Ka-ka-t-is-Sa PF 1520:9) GN. 

KAK.BAR see BAR. 

Kakka (m.Ka-ak-ka PF 1685:3, 1959:11 f.) PN. 

Kakkunupi(..) (h.Kak-ku-nu-pi[(-x)] PF 2076:8, 
also [wr. h.x1-+m1n] 12, 16) GN. 

kal, kala see gal. 

KAM (d.kaM.lg DNa 23, XPh 19 and 20, A?P 24; 
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pl. form: v.d.xam.lg-ip DB 6:11) “sea”; pl. 
form: “(the land of) the sea-people.” 

Kama (m.Ka-ma PT 14:21) PN. 

Kama..(?) (m.Ka-m[a(?)-c] PF 733:3) PN. 

kamaka& (vars. below) usually qualifies special 
ration payments, but three times qualifies travel 
rations (PF 1533, 1575, 1577) and nine times pay- 
ments to mothers (PF 1212, 1217, 1223 f., 1228, 
1235, 1943, 1944 [line 33]; Teh. 1957-2); see p. 
37. Var. writings (preceded by number of texts 
in which they occur): 

(86) kamakas (ka-ma-kaS, e.g. PF 1155:10; 
ka-ma-ka-i§ PF 1174:5; ka-ma-ak- 
kag PF 1160:8 f., 1986:15) 
(1) kamakam (ka-ma-ka-um Fort. 7095:5 f.) 
(6) kamaka (ka-ma-ka PF 1153:5 and 11, 
1176:5, 1949:12, 2047:5 f.; ka-ma- 
tk-ka PF 1167:8 f., Fort. 1639:4 f.) 
(1) kamakku (ka-ma-ak-ku PF 1533:8) 
(1) kamankas (ka-man-kaS PF 1164:7) 
Occurs also (always wr. ka-ma-kaS) in: PF 
1154, 1156-59, 1161-63, 1165 f., 1168-73, 1175, 
1940, 1944 (lines 37f.), 1953 (line 32), 1966; 
Fort. 5204. 

Kamana, Kamana (PN) see Kamena. 

kamankaS see kamaka’. 

Kamanus (GN) see Kamenus8. 

Kamarsa (PN) see Kamirsa. 

KamarukaS (GN) see Kemarukkai. 

Kambana (m.Kam/[!]-ba-na PF 137:4, also 421 :2) 
PN. 

Kambarma (m.Kam-bar-ma, e.g. PF 688 :2; v.Kam- 
bar-ma DB 68:90, DNec) Gobryas, = OP Gau- 
baruva. Other oces.: PF 353:9 f., 1153:7, 1219: 
2, 1986:4; Fort. 1017:5. 

KambeSadakkaSpe(?) (m.Kam-[bJe[?|-Sa-da-ak-ka- 
18-[ble PF 1281:7-9) GD. 

Kambezza (m.Kam-be-iz-za, e.g. PF 251:6 f.; var. 
m.Kam-pi-iz-za PF 1946:83, 2070:24, also 225: 
6f.[?]) PN. Other oces.: PF 472:2, 473:2f., 
474:2f., 1181:2, 1945:7 and 9, 1947:98. 

Kamena (m.Ka-me-na PF 444:3; var. m.Ka-ma-a- 
na PF 1351:3; var. m.Ka-ma-n{a] Fort. 3668 :3) 
PN. 

Kamenus (h.Ka-me-nu-i8, eg. PF 1228:6, PT 
40:4; var. h.Ka-ma-a-nu-is[!] PT 64:4; var. 
h.Ka-mu-nu-i§ PF 1959:1, 2003:3) GN; pps. 
Guwain/m = modern Goyum (see PTT, p. 
148). Other oces.: PF 1941:11, 20;. 1997 :26; 
2001:4, 8. 

kameSa(?) (ka-'me(?)'-Sa PF 1320:10) mng. un- 
known. 

Kamezza (m.Ka-me-iz-za, e.g. PF 368:2f.; var. 
m.Ka-me-za Fort. 5899:11) PN. Occurs also in: 
PF 661, 672, 1415, 1788 f., 1812-26, 1828, 2069; 
Fort. 1016, 3566. Cf. Kammiza. 

Kamirsa (m.Ka-mi-ir-sa PF 210:2 f.; var. m.Ka- 
mar-sa PF 211:2 f.) PN. 
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Kamisdana (m.Kam-iS-da-na, e.g. PF 105:5f.) PN. 
Other oces.: PF 475:2, 1334:2f., 1335:2f., 
1336:2 f.; Fort. 7864:9 f. Cf. Akmasdana. 

Kamiya (m.Ka-mi-ya, e.g. PF 265:2) PN. Other 
oces.: PF 266 :2(?), 610:5 f., 1280:3. 

kamkatiyap (m.kam-ka[!]-ti-ya-ip PT 5:3 f. [see 
Hallock in JNES XIX (1960) 97]) OD (or pps. 
GD). 

Kammada (m.Kam-ma-da PF 756:4f.; v.Kam- 
ma-ad-da, e.g. DB 11:27f.) Gaumata, = OP 
Gaumaia. Other occs.: DB 12:33 f., 34 f.; 13:38, 
41, 48; 14:48 (restored), 54; 16:56 f.; 52:49; 
68:92 f.; DBb. 

Kammadamma (m.Kam-ma-da-um-ma PF 188: 
3 f.) PN. 

Kammama (MN) see Kuimama. 

Kammazikara (m.Kam-ma-zi-ka-ra PF 1409:2 f.) 
PN. 

Kammiia (h.Kam-mi-sa PF 1952:6) GN. 

Kammiza (m.Kam-mi-za PF 1954:24 f.; m.Kam- 
mi-iz-za Fort. 226-2:2) PN. Cf. Kamezza. 

Kamnakka (m.Kam-na-'ak'-ka PF 1478:2) PN. 

Kampaka (m.Kam-pa-ka Fort. 4766:4) PN. 

Kampantas (h.Ka-um-pan-ta’ DB 25:20) GN (in 
Media), = OP Ka™pa'da. 

Kamparris (GN) see Kaupirris. 

Kampirrada (m.Kam-pir-ra-da PF 1945:18) PN. 

Kampirris, KampirriyaS (GN) see Kaupirrié. 

Kampiya (m.Kam-pi-ya, eg. PF 650:4) PN. 
Other oces.: PF 659:7, 663:2 f., 678:2, 696:2 f., 
843:2, 1323:3. Cf. Kaupiyau. 

Kampizza (PN) see Kambezza. 

Kampunda (m.Kam[!]-pu-un-da PF 1660:15) PN. 

Kamraka (m.Kam-ra-ka PF 1953:34) PN. 

Kaméa (m.Kam-Sa PF 1179:3) PN. 

KaméSgabana (m.Kam-Sa-ba-na PF 1837:5f.) PN. 

Kamégsana (m.Kam-Sa-na PF 1717:31.) PN. 

Kamtena (m.Kam-te-na PF 744:4 f., Fort. 7861 :3) 
PN. 

Kamunus (GN) see Kamenu8. 

kamuésra ('m(?)|.ka-mu-ts-ra PF 306:6 f.) OD. 

Kamwuttam (m.Kam-u-ul-tdém PF 1337:3) PN. 

Kamzarasas (h.Kam-za-ra-sa-13[!] PF 2070:12) 
GN. 

Kanazis (h.Ka-na-zi-1§ PF 1840:6f.) GN. Cf. 
Aknazis. 

Kanbuztya (m.Kan-bu-zi-ya PF 302:5 f.; v.Kan- 
bu-zi-ya, eg. DB 10:22) Cambyses, = OP 
Ka”bijiya. Other oces.: DB 10:28, 24 (twice), 
25; 11:29 f., 30, 32, 32 f.; 12:34. 

kandabara see kanzabara. 

Kandakana ('m'.Kan-da-ka-na PF 301:3) PN. 

Kandama (‘h'.Kan-da-ma PF 740:6f.) GN. Pps. 
= Kandamis. Cf. Kanduma. — 

Kandamis (h.Ka-an-da-mi-1§ PF 265:5f., 610: 
4f.) GN. Pps. = Kandama. 

kandara see kanttra. 

Kandara (h.Kan-da-ra DSf 30, XPh 21, also DSe, 
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PF 1358:10 f.; v.Kan-da-ra DNa 19, also A?P 
12; h.Kan-da-ras PF 1440:6, 1550:4) Kanda- 
har, = OP Ga'dara. 

kandu see kant. 

Kanduma (h.Kan-du-ma PF 249:3f.) GN. Cf. 
Kandama. 

kani- (“to approach,” “to befriend’’) see kana, 
kanigni, kanna, kanninti, kinnen, kinnuka, kin- 
nukni. Cf. Kanimanba. 

Kanibba (m.Ka-ni-ib-ba PF 123:9f.) PN. 

Kanimanba (m.Ka-ni-man-ba PF 603:3, also 
1099:2) PN, pps. Conj. [Im form of kanv-, 
“they (the gods?) are befriending (him).” 

kaniga (ka-ni-Sa DS} 3) “he befriended (and).” 
Conj. I connective form of kani-. 

kanigni (ka-ni-is-nt DB 60:75, 66:86) “may he 
befriend.’”’ Conj. I precative form of kant-. 

kanna (kan-na DB 23:7) “approaching.” Conj. I 
inf. of kanv-. 

kannakdus (w.kan-na-ak-du-7§ PF 644:7) a kind of 
fruit. 

Kannarus (h.Kan-na-ru-1§ PF 611:6f.) GN. 

kanninti (kan-ni-in-ti DB 64:83) in anu in kan- 
nintt “do not befriend him!’ Conj. III 2nd 
person sg. form of kani-. 
Kansakam (h.Kan-sa-ka-um PF 1179:4; var. 
h.Kan-sa-ka-'an' PF 1942:26, also 25) GN. 
Kansan (h.Kan-sa-an PF 851:6, 1637:2 f., 1857: 
12, 1964:14) GN (see p. 29). Cf. Kansanuya. 
Kansanuya (h.Kan-sa-nu-ya PF 1948 :64) GD. Cf. 
Kansan. 

kansuka (kan-su-ka PF 999:19 f., also 22; kan-su- 
uk-'ka' PF 999:15) mng. unknown, part of OD 
(parallel luplak, tukiz). 

kanti (h.kan-ti, eg. PF 6:7; var. h.kan-du PF 
1981 :9, 20) ‘‘storehouse” (syn. ampara8, balum). 
Other oces.: PF 88:7; 105:4; 183:3; 230:3; 
548:3f.; 650:5; 1266:8 f.; 1672:16; 1986:18, 
35; 1987 :20, 30, 62. See kantira. 

kantira (m.kan-ti-ra PF 6:3, also 706:10; h.kan- 
ti-ra PF 235:5f.; kan-ti-ra PF 249:6f., 699: 
10 f., also 700:10; var. h.kan-da-ra PF 1139:4) 
“storekeeper” (syn. amparabaras, balum nus- 
kira). See kant. 

Kantiya (m.Kan-ti-ya PF 1988:16) PN. 

Kanturma (m.Kan-tur-ma PF 1779:3) PN. 

Kanuna(?) (m.Ka-nu-'na(?)' PF 1735:3) PN. 

kanza see kanzam. 

kanzaba (w.kan-za-ba PF 1358:4) mng. unknown. 

kanzabara (kan-za-bar-ra PT 22:1 and passim in 
treasury texts; h.kan-za-bar-ra PT 59:1; kan- 
za-ba-ra PT 49a-2:1; 'ka-an'-za-ba-ra PT 33:1; 
var. ka-za-bar-ra PF 1342:3; var. m.kan-da- 
bar-ra PF 1947:19) “treasurer”; = OP *ganza- 
bara-, *ganza- being a Median form correspond- 
ing to proper OP *ganda-, source of the above 
var. with kan-da- [I.G.]. Syn. of Elamite kap- 
nuskira. 
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kanzam (kan-za-um Fort. 7862:5, also PT 1963- 
11:7; h.kan-za-um[!] PT 56:7 [G.G.C. colla- 
tion); m.ka-an-za PF 1442:7f.) “treasury”; = 
OP *ganza- (see kanzabara). Syn. of Elamite 
kapnuske. 

Kanzaza (m.Kan-za-za PF 1849:4; v.Kan-za-za 
PF 1850:3) PN. 

kap (h.ka-ap PF 1788:5) “treasury,” lit. pps. 
“bag,” or the like. See kapnuski, kapnuSkira, 
kappaddami, kappaka, kappatna. 

kap(?) (ka(?)-ap(?)' PF 1017:4) mng. unknown. 

Kapar...(?) (m.'Ka(?)-par(?)-cy' PF 1016:2) PN. 

Kaparapis(?) (h.Ka-par-ap-i§ PT 53:5 f., also 
49a-3:6 [G.G.C. collation]; adjectival form: 
h.Ka-par-ap-ya-1§ PT 49a-3:9 [G.G.C. colla- 
tion], 53:8) GN (Khafr?). The sign read ap is 
possibly to be read du, yielding Kapardus 
(= Kapardu, q.v.) and Kaparduyas’. Cf. Ka- 
pirapispe(?). 

Kapardu (h.Ka-par-du PF 2079:7, also 6) GN. 
Cf. Kaparapis(?). 

Kapaziya (m.Ka-pa-zi-ya PF 1957:12) PN. 

kapidana (ka-pi-da-na PF 2026 :2) qualification of 
tarmu grain. 

Kapinda (m.Ka-pi-'in'-da PF 2018 :33; m.Ka-ap- 
pi-in-da PF 1225:4 f.) PN. 

Kapirapigpe(?) (h.Ka-'pir(?)-ap(?)'-18-be PT 80: 
4f.) GD. Cf. Kaparapis(?). 

Kapirsa ('m1.Ka-pir-Sa PF 142:4) PN. Cf. Kap- 
parsa. 

Kapisa (m.Ka-pi-Sa PF 1479:2) PN. 

Kapisda(?) (h.'Ka-pi(?)'-78-'da! PF 2032:6) GN. 

Kapiya(?) (m.Kal?]-pi-ya PF 304:2 [see note a]) 
PN 


kapiyas (w.ka-'pil-ya-i§ PF 444:4) pps. ‘“seed’’ 
(= numun.lg) or “fodder” (= I. 6). 

kapnuski (h.ka-ap-nu-is-ki PT 16:5 f. and 19:5 f., 
PF 58:12f., and passim in fortification texts; 
ka-ap-nu-13-kt PT 32:2 f., and passim in treasury 
texts; var. h.(ka-)ap-nu-is-ke PF 131:2; h.ka- 
ap-nu-18-ke[!] PT 27:5f.; h.kap[!|-nu-28-ke PF 
128:3, 130:3f., also 129:4f.) “treasury”; = 
kap (q.v.) + nuskt, Conj. I inf. of nuske-, lit. 
“(the place of) keeping the kap.’’ Other oces.: 
PF 59-63, 65-68, 70f., 73-76, 405f., 1357, 
1789, 1800, 1947 (4 oces.), 2017; passim in 
treasury texts. Syn. of kanzam. 

kapnuskira, pl. kapnuskip (h.ka-ap-nu-1s-ki-ra, 
eg. PF 1947:8; m.ka-ap-nu-1s-ki-ra PF 1947: 
10, also 866:9, 2070:26; v.ka-alp-nu-73-ki-ra] 
PT 12:1; ka-ap-nu-is-ki-ra, e.g. PT 106:1. Pl. 
writings: h.ka-ap-nu-is-ki-ip, eg. PF 1825:5; 
m.ka-ap-nu-t8-ki-ip, e.g. PF 877:4; ka-ap-nu-78- 
ki-tp, e.g. PF 866:2f.) “treasurer” (syn. of 
kanzabara) and “treasury workman”; = kap 
(q.v.) + nuSkira/p, Conj. I pte. of nuske-, lit. 
“kap keeper(s).”” Sg. occurs also in: PT 12a, 
25, 27-29, 75. Pl. occurs also in: PF 863-65, 
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878 f., 1013-15, 1120, 1158, 1852, 1944; PT 28, 
39 f., 45, 64-67. 

kappaddamt = (kap-pa-ud-da-mi PF 2085:4) 
“whole.” Evid. kappa- + -da + I. -me; see kap- 
paina. 

kappaka (kap-pa-ka, e.g. PF 1346:11 f.; var. ‘kap'- 
pa-ak PF 1853:7) usually “he was mustered.” 
Conj. II form, also verbal adj. sg., of a verb 
kappa-, pps. derived from kap, q.v., “to as- 
semble” or the like (lit. pps. “to bag’). In DB 
40:3[C] “(the army) was assembled.’”’ Used 
adverbially in DB 32:58: ‘assembled (as one)” 
= “all together.”” Used as substantive in DPf 
23: “(what was) assembled’ = “the group as- 
sembled.” Other oces.: PF 1413:11, 1421:11f., 
1423:11 f., 1424:18, 1523:11 f., 1987:32, 2051: 
12; Fort. 6181:13. 

Kapparsa (m.Ka-'ap'-par-sa PF 1480:1) PN. Cf. 
Kapirga. 

kappatna (kap-pa-ut-na, e.g. PF 821:9 f.; kap-pa- 
at-na, e.g. PF 1128:14f.; var. kap-pa-tin-na, 
eg. PF 743:7; kap-pa-ut-tin-na PF 1790:24; 
var. kap-pa-tan-na, e.g. PF 756:8 f.; kap-pa-ut- 
tan-na PF 1105:12f.; var. ‘kap'-tin-na PF 
1144:8 f., also 1037:10) ‘‘whole’’ (always after 
bel, “year’’). Evid. kappa- (see kappaka) + -da 
+ -na, adjectival phrase, lit. ‘of wholeness’’; 
see kappaddami. Occurs also in: PF 742, 744, 
753, 759, 1129 f., 1188, 1593, 1605, 1736, 2046; 
Fort. 1706. 

Kappirrus (m.Ka-ap-pir-ru-is, e.g. PF 456 :3; var. 
h.Ka-ap-ru-is, eg. PF 1949:16) PN. Other 
oces.: PF 457:3, 1950:18 and 32, 1988:7(?), 
2002 :6; Fort. 7252:3. 

KappissakanuS (h.Ka-ap-pi-i3-Sa-ka-nu-1s DB 45: 
24) GN (in Arachosia), = OP KapiSakanis. 

Kapriya (m.Ka-ap-ri-ya PF 1667:2 f.) PN. 


* Kaprus (PN) see Kappirrus. 


kaptinna see kappaina. 

Kapukatis (f.Ka-pu-ka-ti-is PF 2038 :20) fem. PN. 

kapur(?) (ka(?)-pu(?)'-ur PF 1180:4) a kind of 
special ration. 

Kapura (m.Ka-pu-ra PF 1929:1) PN. 

kar (w.ka-ir, e.g. PF 138:4) apparently a food 
product made from tarmu grain, most often in 
kar huttira, “kar maker.’”’ Occurs also in: PF 
139 :5;140:3 f.;150:5, 8 f.;151:5 f., 9 f.; 152:4, 
8 f.; 158:5, 9; 154:4; 155:5f., 10; 156:5; 157: 
7f., 11. 

Karabasi, Karabasis, KarabaSiya, Karabasiyan 
(MN) see Karbasiyas. 

karabattis (ka-ra-bat-ti-i8, e.g. PF 1341:4f.; var. 
h.ka-ra-ba-ti-i8 PF 1340:4 f.) ‘caravan leader” 
(in fortification texts), ‘guide(s)” (in treasury 
texts); = OP *kara-pati- [I1.G.] (see p. 42). 
Other oces.: PF 1375:4; PT 47:6, 58:5 f. 

Karabazis (MN) see Karbasiya’. 

Karabba (m.Ka-ra-ab-ba PF 1397:2 f.) PN. 
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karadalari (ka-ra-da-la-ri, e.g. DB 12:34) “for a 
long time,” or the like; presumably a composite 
form (with -ri?), though not analyzable at 
present. Other oces.: DB 3:6 (twice) ; DBa 7, 8. 

-karaka(?) see megakaraka(?). 

Karakka (m.Ka-rak-ka, e.g. PF 150:4; m.Kar- 
rak-ka PF 1952:10) PN. Other oces.: PF 151: 
4f., 153:4, 154:4, 238:31., 637:2f., 702:6, 
728:3 f., 1720:4, 1721:4, 1946:63 and 65; Fort. 
3125:4, 8621:3; PT 1963-6:22(?). 

Karakugan (h.Ka-ra-ku-Sa-an PF 1793:9, also 
1946:63, 65, 79; var. h.Ka-ra-an-ku-Sa-an PF 
1826:5 f.) GN. 

I. karamaras (ka-ra-ma-raS PF 1245:6; ka-ra-ma- 
ra PF 779:4) a kind of manufactured product. 

II. karamaras (m.ka-ra-ma-ras PF 1256 :4 f£., 2050: 
3; + -e, “his”: ka[!]-ra-ma-ra-Se PF 1537:8; pl. 
form: m.ka-ra-ma-ras-be PF 1277:8f., also 
1988 :36[?]) OD. 

Karana (m.Ka-ra-a-na PF 1300:3 f., 1884:3; Fort. 
1019:2) PN. Cf. II. Karina. 

KarankuSan (GN) see KarakuSan. 

Karapisis (MN) see Karbasiyas. 

Karagna (m.Ka-ra-i8-na PF 1374:3, Fort. 6579 :3; 
m.Ka-ras-na PF 1959:19) PN. 

Karayauda (m.Ka-ra-ya-u-da PF 426:3, 772:2 f.; 
m.Kar-ra-ya-u-da PF 1529:2f., also 295:2 f.) 
PN. 


Karayauza (m.Ka-ra-ya-u-za PF 1184:2 f.) PN. 

Karba..(...) (m.Kar-ba-z[(-...)] PF 2012:21) PN. 

Karbasiyas (vars. below) sixth month; original OP 
form unknown. Variant forms (not including 
those which differ only by the presence or 
absence of the determinative; preceded by the 
number of texts in which they occur): 

(89) KarbaSiyas (d.Ka-ir-ba-si-ya-i8, e.g. PF 
6:12 f.; d.Kar-ba-Si-ya-i5, e.g. PF 
269:10f.; d.Ka-tr-'ba'-28-8i-ya-18 
PF 882:8 f., also 906:7 f.; d Ka-ir- 
ba-&-ya-as[!] PF 1757:7 £.) 

(1) KaharbaSiyas (d.Ka-har-ba-Si-ya-is PF 
1790:17, 18 [intercalary]) 

(2) Karpistyas (d.Ka-ir-pi-si-ya-i8 PT 31: 
9f., Fort. 6365 :5) 

(24) KarbaSiya (d.Ka-ir-ba-Si-ya, eg. PF 
412:8 f.; d.'Kar-bal-Si-ya PF 1944: 
11 f.) 

(2) Karabasiya (d.Ka-ra-ba-8i-ya PF 1745: 
16 f., also 1054:17) 

(1) Karabasiyan (d.Ka-ra-ba-&i-ya-an PF 
1050: 5) 

(1) KaharbaSiya(?) (d.Ka—har(?)-ba]-'si-ya" 
PT 27:27) 

(2) Karpisiya (d.Ka-ir-pi-Si-ya PF 969:5 f., 
1247:14 f.) 

(17) Karba&ts (d.Ka-ir-ba-%i-i8, e.g. PF 222: 
8f.; d.Kar-ba-%-1§ PF 1177:11 £.; 
d.Ka-tr-ba-i8-Si-i§ PT 13:16) 
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(1) Karbazis (d.Kar-ba-iz-zi-i§ PF 1092: 
11 f.) 
(1) Karabasis (d.Ka-ra-ba-%[-1s| PF 1189: 
14) 
(2) Karabazts (d.Ka-ra-ba-zi-i§ PF 1716: 
8 f., also 1174:7 f.) 
(3) Karpisis (d.Ka-ir-pi-8i-18 PF 1853 :12 £. 
Fort. 1708:6, also PT 22:14) 
(1) Karapiss (d.Ka-ra-pi-i8-8i-1§ PF 1245: 
15f.) 
(4) Karbasi (Ka-ir-ba-Si PT 72:12, also PF 
299:1; d.Kar[!]-ba-& PF 1458:9f., 
1489: 14) 
(1) Karabaxi (d.Ka-ra-ba-8i PF 1051:7 f.) 
(2) Karpis (Ka-ir-pi-Si PF 1354:12f.; 
d{!].Ka-tr-pi-is-8¢ PF 937 :6) 
Occurs also (starred oces. lack determinative 
d) in: PF 270 f., 403*, 660, 757, 774, 848, 855 f., 
858-60, 877, 894 (intercalated), 903, 905, 929, 
939, 968, 975, 984, 988, 1002, 1009, 1015*, 
1028*, 1059, 1097f., 1109*, 1112*, 1134f., 
1188, 1197, 1248*, 1868, 1888*, 1612*, 1619*, 
1653, 1705, 1717, 1725, 1734, 1748, 1746, 1759, 
1799-1801, 1805, 1808, 1841, 1942, 1943 (twice, 
once intercalated), 1944 (lines 38, 56f.), 1945, 
1946 (9 oces.), 1947 (4 oces.), 1948 (4 oces.), 
1953 (3 oces.), 1964*, 2003*, 2036; Fort. 5231, 
6031; PT 10* (twice, once intercalated), 11* 
(intercalated), 18, 1963-19 (intercalated). 

Karbattiya (m.Kar-bat-ti-ya PF 1591:3) PN. 

Karbazis (MN) see Karbasiyas. 

Karikda (h.Ka-ri-ik-da PF 573:5) GN. 

Karikmasdan (h.Ka-ri-ik-mas-da-an PF 1123:4 f.) 
GN. 

I. Karina (‘f'.Ka-ri-na PF 1209:7) fem. PN. 

II. Karina (m.Ka-ri-na PF 415:4, 1310:2, and 
Fort. 6352 :8; m.Kar|-]ri-na PF 1861:6 f.) PN. 
Cf. Karana. 

Kariran (h.Ka-ri-ra-an PF 1951:3, 29) GN. 

karirt (ka-ri-ri, e.g. PF 2025:7, 16; var. kur-ri-ri 
PF 285:2; var. kar-ri PF 287:2, 5; var. kar-li 
PF 232:14) “kid” (see p. 16). Other oces.: PF 
695 :1 f.; 2007 :3, 6; 2010:4, 6; 2033:1; 2070:17, 
30; 2083 : 65. 

karizaka (ka-ri-za-ka PF 1998:16; ka-ri-iz-za-ka 
PF 775:7 f.) mng. unknown; pps. Conj. II 3rd 
sg. or verbal adj. of a verb kariza-. 

Karkassa_ (m.Kar-ka-i§-8a PF 1928:1; m.'Kar'- 
ka8-8a PF 1955 :33; var. m.Kar-ka-a PF 1550: 
2; var. m.Kar-ki-'ts-8a) PF 317:3; var. m.Kur- 
‘kas'-Sa PF 647:6) PN (pps. = Karki; see p. 
56). 

Karkazza (PN) see Karkizza. 

KarkiS (m.Kar-ki-i8, e.g. PF 10:4; m.Ka-tr-ki-ik 
PF 1930:1) PN. Occurs also in: PF 13, 22f., 
134, 176, 189, 199, 274-76, 309, 328 f., 354, 366, 
427, 431, 443, 451 f., 476 f., 479, 481, 546, 628, 
654, 665, 681-83, 690, 734, 808 f., 811, 819, 
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865(?), 877, 880-95, 911-14, 933, 967, 983, 
998 f., 1018-15, 1042f. 1086f., 1094, 1107, 
1109, 1119, 1134, 1160-66, 1194, 1197, 1204-6, 
1230, 1289, 1305, 1330, 1365, 13877, 1384, 1399, 
1423, 1436 f., 1449, 1456, 1466, 1488, 1505, 1521, 
1541, 1619, 1664(?), 1686 f., 1725, 1764, 1788, 
1792 f., 1860, 1909, 1940 f., 1953 (8 oces.), 1955, 
1956 (twice), 1964 (twice), 2005, 2010 (twice), 
2026, 2070, 2072 (7 occs.), 2082 (twice); Fort. 
2569, 3542, 3544, 5206, 6179, 6413, 7251; Teh. 
1957-1; PT 22. See Karka8Sa. 

Karkissa (PN) see KarkaSsa. 

Karkizza (m.Kar-ki-iz-za PF 1982:9; var. m.Kar- 
kaz-za PF 814:2f.) PN. 

I. Karkutiya (h.Kar-ku-ti-ya PF 1092:4f., 8; 
h.Kar-ku-ti-ya-“W] PF 1857:7) GN. 

II. Karkutiya (m.Kar-ku-ti-ya PF 180:3f., 207: 
2.) PN. 

karli see karirt. 

Karma (m.Kar-ma, e.g., PF 423:3) PN. Occurs 
also in: PF 15, 783, 826, 1000, 1011, 1044, 1080, 
1262, 1837-44, 1677, 1703, 1711, 1715, 1787, 
1990; Fort. 5897, 9407. 

Karmabaias (vars. below) fourth month, = OP 
Garmapada (genitive form Garmapadahya). Var- 
iant forms (not including those which differ only 
by the presence or absence of the determina- 
tive; preceded by the number of texts in which 
they occur): 

(89) Karmabatas (d.Kar-ma-ba-taS, e.g. PF 
69:12; Kar-ma-bat-taS, e.g. PF 272: 
13 f.; d.Ka-ir-ma-ba-ta’, e.g. PF 
6:10) 
(8) Kurmabatas (Kur-ma-ba-tas PF 911:7, 
also 1047:7, and Teh. 1957-2:8) 
(5) Karmabata (d.Kar-ma-ba-'da' PF 1716: 
3 f., also 1051:5 f., 1460:8; d.'Kar- 
ma'-bad-da PF 1053:18f.; d.Ka- 
tr-ma-bad-da Fort. 5231:15 f.) 
Occurs also (starred oces. lack determinative 
d) in: PF 248*, 273, 385, 399 f., 409, 761, 790, 
791*, 848, 856, 898, 908, 945 f., 976, 983*, 985, 
993, 1002, 1008, 1029, 1062*, 1094, 1097f., 
1108*, 1112*, 1189, 1197, 1201, 1208, 1226, 
1253, 1271*, 1298, 1575*, 1579*, 1582 f., 1589, 
1612*, 1638, 1653*, 1665, 1673, 1705, 1725, 1737, 
1744, 1790, 1799f., 1803, 1805, 1830, 1841, 
1852 f., 1944 (twice), 1946 (6 oces.), 1947 (5 
oces.), 1948 (8 oces.), 1953 (twice), 1959*, 2042; 
Fort. 2509; PT 9, 12, 12a, 18, 17 f., 22, 25, 30, 
68-70", 71, 72 f.*, 77; DB 11, 36, 42. 

Karmas (h.Kar-mas PF 1942:33, also 32) GN. 

karmazis (kar-ma-zi-t, e.g. PF 1088 :2, 15; kar-ma- 
tz-21-1§ PF 1089:2, also 15 f., and 1099:13) a 
kind of supplement to the special flour ration, 
amounting (exactly or approximately) to one- 
fifth. Occurs also in: PF 1091:2, 17; Fort. 3563: 
2,134. 
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Karmuka (m.Kar-mu-ka PF 1856:2) PN. 

Karpis, Karpisis, Karpisiya, Karpisiyas (MN) 
see Karbasiyas. 

Karpuna (m.Kar-pu-na, eg. PF 304:4f.; var. 
m.Kar[!|-pu-un PF 1950:16) PN. Other oces.: 
PF 1090:2, 1103:2f., 1252:2, 1253:2, 1269:2, 
1586 :2 f. 

karrt see karirt. 

Karru (m.Kar-ru PF 1056:2, 1085:9; m.'Ka'-ir-ru 
PF 1055:2) PN. 

karsuka (kar-su-ka PF 808:7, 809:5f., and Fort. 
2509 :6, also DSf 37) “(it was) painted.”’ Conj. 
II 8rd sg. or verbal adj. of a verb karsu-. Cf. 
karsup. 

Karsuka (m.Kar-su-ka, e.g. PF 91:3; m.Ka-tr-su- 
ka PF 360:3) PN. Other oces.: PF 799:3, 1689: 
2, 1690:2. 

karsup (m.kar-su-up PF 1169:4f., also 1110:6f., 
1111:6) OD of workers (pps. “painters’’; see 
karsuka). Cf. possible var. kursupa. 

Kargaka (m.Kar-sa-ka PF 1176:3) PN. 

Karukka (m.Ka-ru-uk-ka PF 1139:2) PN. 

karukur (w.ka-ru-kur, e.g. PF 160:1 f.) a kind of 
fruit; in karukur nuskip, “keepers of karukur,” 
PF 869:4f. Other oces.: PF 147:1f.; 2018:1, 
37; Fort. 5466:1. 

Karunda (m.'Ka'-ru-un-da PF 1481:2f.) PN. 

Karutka(?) (m.Ka-ru-ut[?|-ka PF 1145:2f.) PN. 

kdsabattis (h.ka-a-sa-bat-ti-18 PF 1793:1; ka-a-sa- 
bat-ti-i§ PF 1794:1f.; var. 'ka-a-sa(!)-bat(!)'- 
tas} PF 1791:1; var. h.ke-sa-bat-ti-18 Fort. 
6764:1f.; v.ke-sa-bat-ti-i8 Fort. 2512:2; var. 
m.ke-Su-bat-ti-18 PF 2025:4f.) “cattle chief.” 
LW from OP *gat6a-pati-; see W. Hinz in ZA 
L (1952) 287, n. 2, also E. Benveniste in JA, 
1958, pp. 58 f. 

Kasakka (m.Ka-sa-ak(!]-ka PF 1363:2 f.) PN. Cf. 
Kazaka. 

Kasana (m.Ka-sa-na PF 1338:3) PN. 

kasika (h.ka-si-ka DSf 32, 34) “precious stone(s)”’; 
= OP kadsaka. 

KASKAL (h.KASKAL. Ig, e.g. PF 1047:5; kasxat.lg 
PF 1651:4, also 306:8[?]) “road, journey.” 
Other oces.: PF 1650:5; 1652:7; 1653:4f.; 
1654:5; 1655:5; 1942:12, 16; 1946:49, 51; 
1947:79 (restored), 81, 84 (restored), 86; 1948: 
44; 1956:28; Fort. 6780:4; DNa 47. 

kassup (m.kas-su-ip' PF 2040:4) OD. 

Kassu8(?) (m.Kas-su-i8[?] PF 2080:14) PN. 

kaS (kad, e.g. PF 269:8; ‘ka(?)-7s PF 795:7) a 
resumptive pronoun, evid. dative sg. (see p. 9). 
Other oces.: PF 270:7(?), 290:12(?), 755:4, 
1475:4, 1654:6(?), 1722:4, 1751:4. 

KAS (KAS Ig, e.g. PF 227:4, PT 51:8; w.xad.lg, 
e.g. PF 874:1; h.xaSlg PF 1943:17f.) “beer.” 
In xaS huttira, “beer maker,” PF 1431:2f., 
1941:14, 1943:17, 1950:23; PT 1963-16:7. 
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Other occs.: passim in fortification texts, e.g. 
PF 1125-32, 1271-79, 1525~47. 

Kas.. (f.Ka-25-'2] Fort. 3671:2) fem. PN. 

ka&bah (ka-is-ba-ah PF 1197:4 f.) evid. an OD. 

kaSek(?) ("ka(?)-Se(?)'-ck[?] PF 183:6) evid. Con}. 
II 8rd sg. form of a verb kaSe-, otherwise un- 
known. 

kasikkt (ka-Si-ik-kt PF 1343:4f.) in OD kaSikki 
bakira, mng. unknown. 

kasna(?) (*kaS(?)'-na PF 1714:13) “plus(?).” 

Kaégruba (m.Ka-i8-ru-ba Fort. 6829:1 f.) PN. 

Kasia (m.Ka-t3-8a PF 1733 :2 f.) PN. 

Kassara (m.Ka-i5-Sa-ra PF 646:5 f.) PN. 

KaSSena (m.Kas-Se-na, eg. PF 821:3f.) PN. 
Other oces.: PF 1705:2; 1945:8, 15, 18; 1946: 
71, 81(?). 

Kasiiya (h.Kas-Si-ya PF 1961:30) GN. 

kaStarnap(?) (ka8-tar[?]-na-cp PF 1391:4) OD. 

Kastis (m.Kas-ti-i8 PF 217 :2 f., 218:2 f.) PN. 

KaSunda (m.Ka-Su-un-da PF 1943:39, also 41) 
PN. 

kat (w.ka-at DNa 34, DPf 7 and 22; + -e, “his, 
its”: h.ka-te DB 14:53 [and restored in 47, 50]; 
w.ka-te DNa 29f.; ka-te XPh 28, DSe [twice]) 
“place, throne.”’ Pps. LW from OP gaéu-. 

kataktini see katuktini. 

Katamka (PN) see Kadauka. 

Katezza (m.Ka-te-iz-za PF 1658:2, 1864:2) PN. 

Katmartiya (m.Ka-at-mar-ti-ya PF 1983:9, also 
1984:7) PN. 

Katpatuka (h.Ka-ut-ba-du-ka XPh 21; v.Ka-ut-ba- 
du-ka DNa 22, also A?P 21; h.Kat-ba-du-kas 
PF 1156:4f.; var. h.Ka-at-pu-tuk-kaS PF 1577: 
6f.) “Cappadocia,” ‘“Cappadocian”; = OP 
Katpatuka. See KatpatukaSpe. 

Katpatukaspe (v.Ka-at-ba-du-kas-be DB 6:12; 
h.Kat-ba-du-kas-be PF 850:5, also 1016:3f., 
2039:4 f.; m.Kat-ba-du-kas-be PF 1281:6 f.) 
“Cappadocia(ns).’’ See Katpatuka. 

Katputukkas see Katpatuka. 

katu- (‘to live’) see katuka, katukpe, katukra, 
katukta, katuktine. 

katuka (ka-tuk-ka, e.g. PF 285:13; var. ka-da-ka, 
e.g. PF 267:8) “living, live, alive” (always in 
reference to animals). Conj. II verbal adj. sg. of 
katu-. Occurs also in: PF 268, 280-82, 287-90, 
331, 2007 (twice), 2008 (5 oces.), 2009 (5 oces.), 
2010 (5 oces.), 2013 (5 oces.), 2014, 2083 (4 
oces.), 2085 (twice), 2086 (3 occs.), 2087 (5 
oces.). 

Katukka (m.Ka-tuk-ka, e.g. PF 1345:2; m.Ka-du- 
uk-ka, e.g. PF 143:4; var. m.Ka-du-ka PF 830: 
6f., 1616:4f., 1617:4; var. m.Ka-du-uk-ku 
Fort. 5897:3f., also PF 15:4) PN, perhaps 
Tranian (see E. Benveniste in JA, 1958, p. 52; 
also [for the reading of PT 82] Hallock in JNES 
XIX [1960] 100). Occurs also in: PF 1302, 
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1346 f., 1349-54, 1356, 1569(?), 1646, 1693, 
1847, 2018, 2056; Fort. 6769. See Kadaka. 

katukpe (‘ka)-tuk-be Fort. 5234:2f.) “living be- 
ings.” Evid. pl. of katukra, q.v. 

katukra (ka-tuk-ra XPh 45) “a living person,” = 
katuk(a) + -ra. 

katukta (ka-tuk-da XPh 39) “you live.” Conj. II 
2nd sg. form of katu-. 

katuktint (ka-tuk-ti-ni DB 66:87; var. ka-tak-ti-ni 
DB 60:75) “may you live.’”’ Conj. II 2nd sg. 
precative form of katu-. 

Katurrubba (m.Ka-iur-ru-ib-ba PF 1358:2) PN. 

Kaudama (m.Ka-u-da-ma PF 1482:2) PN. 

Kauka ('m.Ka'-u-ka PF 1483:2) PN. 

Kaukuma (m.Ka-u-ku-ma PF 1999:17) PN. 

Kauma (m.Ka-u-ma PF 2012:7, 20) PN. 

Kaumakka (m.Ka-u-ma-ak-ka PF 1286:3) PN. 

Kaupirris (h.Ka-u-pir-ri-28, e.g. PF 926:3; h.Ka- 
u-par-ri-18, e.g. PF 782:7; h.Kam-pir-ri-i§ PF 
405:6; h.Kam-par-ri-is, eg. PF 445:3; h.Ka- 
u-ptr-ri-ya-18 PF 925:3f., also 928:3; h.Kam- 
pir-ri-ya-18 PF 927:3) GN. Occurs also in: PF 
178, 446, 563, 743 (twice), 993, 1007 (twice), 
1016, 1092, 1657 f., 1720 (twice), 1721 (twice), 
1802, 1865, 1869-75, 2039 (twice); Fort. 3125 
(twice), 3673, 8621. 

Kaupiyau (m.Ka-u-pi{!]-ya-u PF 1943:37) PN. 
Cf. Kampiya. 

kaza (ka-za XPh 28) “I smote.” Conj. I form of 
kaza-. 

kaza- (“to smite’’) see kaza, kazamak, kazira; ef. 
kazas. 

kazabara see kanzabara. 

Kazaka (m.Ka-za-ka PF 1360:2, 1362:2) PN. Cf. 
Kasakka. 

kazalla see kazla. 

kazamak (ka-za-ma-ak DSe) “he was smitten.” 
Conj. IIm form of kaza-. 

kazaS (ka-za-1s PF 1857:14) mng. obscure, pps. to 
be connected with kaza-. 

kazira, pl. kazip (‘ka'-zi-ra PF 1519:3 f.; pl. forms: 
ka-et-tp PT 23:3f., 1963-7:x+3, also 18:5, 
74:6, 1963-6:4 f. [see Gershevitch in Asia Ma- 
jor NS II (1951) 136 and Cameron in JNES 
XVII (1958) 167, n. 20]; kaz-2t-ip PF 873:4, 
1805:7; m.kaz-zi-tp PF 872:4f.; + -na, “of: 
kaz-zi-pan-na PF 874 :6) lit. “smiter(s).”’ Conj. I 
pte. of kaza-. In xt.eilg kazira/kazip (PF 872, 
1519, 1805) ‘“goldsmith(s)”; h.xt.sappar.lg 
kazip (PF 874) “silversmiths”; an.par.lg kazip 
(PF 873; PT 18, 23, 74) “blacksmiths.” 

kazla (w.kaz-la, e.g. PF 208:3; kaz-la PF 159:2, 
1989:4, also 144:1 f.; var. w.kaz-lz PF 2080:18, 
also 7, 11, and 252:1; var. w.ka-za-ul-la PF 
2021:2f.) a kind of fruit. Occurs also in: PF 
209, 385f., 644, 646f., 1146, 1981, 1986 (5 
oces.), 1987 (11 oces.), 1988 (5 oces.), 1990 (3 
occs.), 2018 (3 oces.), 2023. 
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Kazma (h.Kaz-ma, eg. PF 108:5) GN. Other 
oces.: PF 109:6, 504:7, 589:5. 

Kazza (m.Ka-tz-za PF 424:3 f., 1624:2) PN. 

kazetp see kazira. 

keasa&dana (ke-a-sa-i8-da-na PF 2078:3{.) quali- 
fies a GN. Presumably an Iranian LW. 

Kedadda (m.Ke-da-ud-da PF 187:3f.) PN. 

Kekdus (m.Ke-tk-du-i§ PF 2004:2) PN. 

kekka(?) ("ke(?)'-ek-ka PF 331:11) mng. unknown. 

Kelizza (m.Ke-li-iz-za PF 514:2f.) PN. 

kellira (‘ke-ul-l-ra PT 8:7f. [see PTT, Pl. VJ) 
“commander’’ or the like. Conj. I pte. of a verb 
kellt- (or kelu-). In w.MA.lg kellira, “admiral”; 
see PTT, p. 95. See kelup. 

kelup (v.ke-ul-t-ip XPh 13) “they were governed,” 
or the like. Evid. Conj. II form of a verb kelu- 
(or kelli-). See kellira. 

kem (ke-um, e.g. PF 141:3; w.ke-um PF 145:2, 
also 144:2) mng. uncertain, applies to deposits 
of tarmu grain and fruits (except in PF 1856: 
13 f., 18 f., where it seems to apply to corpses) ; 
see p. 14. Oceurs also in: PF 142f., 146-57, 
159-62, 166-83, 199-207, 210-18, 222-26, 2019, 
2021, 2023 f.; Fort. 707, 3677, 8625, 8629 (re- 
stored). 

Kemarukkas (h.Ke-ma-ru-uk-kaS, e.g. PF 1659: 
2f.; var. h.Ka-a-ma-ru-kaS PF 2068:5, 7f., 
also PF 2067:7f.; h.Ka-a-ma-ru-uk-kas PF 
2067:5) GN. Other occs.: PF 1866-68, 2032; 
Fort. 6664. 

Kembebe (m.Ke-um-be-be PF 1458:2) PN. 

KendaruS (m.Ke-in-da-ru-zs PF 2012:3) PN. 

Kenruma (m.Ke-in-ru-‘ma' PF 2005 :6 f.) PN. 

*kerasta see hakerasta. 

kerzap (ke-tr-za-ip PF 1338:9) seems to qualify 
cattle. 

kesabattts (OD) see kdsabattiS. 

Kesat (h.Ke-sa-at, e.g. PF 352:14; h.Ke-sa[!]-ut 
PF 1996:5) GN. Other oces.: PF 35:2 f., 534:5, 
550:5, 1849:7 f., 1850:5 f., 1851:7. 

kes (ke-18 PF 1580:7) mng. unknown. 

keSbama (w.ke-13-ba-ma PF 205:38) a kind of fruit. 

keSSur (w.ke-18-Su-ur PF 644:4) a kind of fruit. 

keSubattts (OD) see kasabattts. 

ketika (ke-ti-ka PT 83:2f.) “efined(?).” Evid. 
Conj. II verbal adj. of a verb ketz-. 

Ketinriri (PN) see Kitinriri. 

Ketus (m.Ke-tu-1§ PF 254:4) PN. 

kezptt (w.ke-iz-pt-ut PF 206:1) presumably a kind 
of fruit. Cf. prt. 

kezzamana (ke-1z-za-ma-na XV 21 f.) “to dig out.” 
Con}. [11m inf. of a verb kezza-. 

ki (ki, e.g. PF 1080:9, DB 32:56; + personal 
ending -r: ki-ir, eg. PF 1298:5, PT 5:11, DB 
16:60; m.ki-ir PF 1858:6; + ending -kla/7|: 
ki-tk PF 1307:8 f.; ki-tk-kc PF 1307:11, also 
1574:5 and 7 f.; kt-ck-ka PF 1307:7f.) “one.” 
Other oces. of ki: PF 1011:10 and 16, 1311:3, 
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1703:6, 1816:11, 1859:14; DB 33:65, 52:47, 
56:66, 57:69, 59:73 (restored), 62:77. Other 
oces. of kir: PF 1046:8, 1299:3, 1447:4 and 5, 
1472:3, 1483:2 f., 1491:3 and 4, 1494:5, 1859: 
16; passim in royal inscriptions (prob. to be 
restored in DB 50:40; ef. DB 41:6). Pps. pres- 
ent in -irmaki, q.v. 

kt- (“to follow’’) see I. kik, kikra, kipa. 

KI (h.xr.lg PF 1956:2) mng. uncertain, pps. “the 
place.” 

kibatna (ki-bat-na PF 1747:8; ki-bat-in-na PF 
1943: 32, 34f.; var. ki-ba-i8-na Fort. 632-2:8) 
qualifies fowls, cattle, and sheep; presumably 
an adjectival phrase, kibat + -na, ‘“of.’’ See in. 

kien (ki-e, PT 7:2, 8:2, 27:5; w.ki-ex PT 1963- 
3:4, 17, 19, also 18, 21) “shekel.”’ Syn. of 
pansukas. 

kik (‘one’) see ki. 

I. kik (ki-tk DB 41:7) “it followed.” Conj. II form 
of ki-. 

II. kik (d.ki-ik, e.g. DZe 1; var. d.ki-tk-ka DE 3 f.) 
“heaven.’’ Occurs also in: DNa, DSf, XE, XPa, 
XPb, XPea(cb), XPda(db), XPh, XV. 

kikdu (w.ki-ik-du PF 224:2) a kind of fruit. 

Kikis ((m.]Ki-ki-7§ PF 2038:2) PN. 

kikka see ki and IT. ktk. 

kikkt see kt. 

kikra (ki-tk-ra Fort. 7862:5 f.) evid. kik (Conj. 
II verbal adj. of ki-) + -ra, lit. “person fol- 
lowing”; in kanzam ir kikra “person attached (?) 
to the treasury.” See kipa. 

Kilasusi (m.Ki-la-Su-8 PF 1441:2 f.) PN. 

kilt see gal. 

KIN(?) (PF 1961:32) mng. unknown. 

Kinadadda (PN) see Kinnadadda. 

Kindabada(?) (m.Ki-'in'-da-ba-da[?] PF 1038:3) 
PN 


kint (m[?].ki-nt PF 1837:8) OD(?). 

Kinimur (m.Ki-ni-mu-ur PF 55:6 f.) PN. 

kinkera see uddu&skinkera(?). 

Kinnadadda (m.Kin-na-da-ad-da PF 547:6, also 
1581:2f., 1746:2; var. m.Kin-na-da-da PF 
1157:4f., also 489:3; var. m.K1t-na-da-ud-da 
PF 315:2f.) PN. 

kinnen (kin-ni-en DPf 23) “to befriend.” Conj. 
III inf. of kanz-. 

kinnuka (kin|!]-nu-ka PF 860:4, 1048:12f., also 
1824:5; var. kin-nu-ke PF 1681:6) evid. Conj. 
II 8rd sg. and verbal adj. from kanz-, thus “he/ 
it approached” or “approaching’’; but no suit- 
able translations can be found for the occur- 
rences in PF 1048 and 1681. 

kinnuknt (kin'-nu-tk-'nd’ PF 1856:17) “let him 
approach.”’ Conj. IT precative form of kani-. 

kinra (kin-ra PF 1152:3 f.) mng. unknown. 

kipa (ki-tb-ba PF 1442:9) evid. Conj. II verbal 
adj. pl. of kz-, lit. “followers”; in kanzaikka ir 
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kipa “(persons) attached(?) to the treasury.” 
See kikra. 

kipsi see kupsu. 

kir (“one’’) see ki. 

kira(?) (ki-'ra(?)’ PF 546:10) mng. unknown. 

kiri- see ankirtr. 

Kiri...(?) Qm.Ki-r[i(?)-....] PT 3a:x+5) PN(?). 

kirima (h.ki-ri-ma PF 158:4f.) a named locale, 
associated with a named partetas. Cf. II. kurma. 

kirima (measure) see kurrima. 

kirmaka (kt-ir-ma-ka DSf 15) “all.” Pps. kér 
(“one”) + maka (Conj. II verbal adj. of ma-), 
lit. “put (as) one.”’ 

ktS see ki8nuskip. 

Kigkippi8 (m.K71-18-ki-ip-pi-i§ PF 2017:6f.) PN. 

kignusSkip (h.ki-13-nu-ts-ki-ip PT 46:6) “kes keep- 
ers.” See nuskira. 

kiSur(?) ((-]ki-Su-ur PF 133:1) presumably an 
edible commodity ; pps. not a complete word. 

kit (ki-ut PF 1622:8) mng. unknown. 

Kitedu (PN) see Kitindu. 

‘kiten (ki-te-in XPh 31) “ban, interdiction.” 

Kitepan ('m'.Ki-te-pan PF 123:11f.) PN. Cf. 
Kitinpan. 

Kiteriri (m.Ki-te-ri-ri PF 120:2) PN. Cf. Kitinriri. 

Kitete (m.Ki-te-te PF 554:4 f., also Fort. 1863 :2) 
PN. 

kit (b.ki-ti PF 291:7, 1844:12; ke-"t! PF 1704:7, 
also Fort. 5232:6[?]) evid. a place for keeping 
horses, cattle, etc., pps. a stable. Cf. kitisan. 

kiti(?) (ki-ti[-] Probl. Fragm. a 1) mng. unknown, 
pps. not a complete word. 

kiti- (“to pour out, expend”’; see p. 25) see kitintz, 
kite’, kitiSta, kitka, kizza. 

Kitin (evid. DN, only as element in PNs) see PNs 
immediately following, also Manna-Kitin, Nap- 
§a-Kitin, Parru-Kitin, Sati-Kitin, Tep-Kitin. 

Kitindu (m.Ki-tin-du, eg. PF 367:4f.; var. 
m.Ki-'te-du! PF 779:2) PN. Other oces.: PF 
422:3f., 1200:2 f., 1851:6, 2000:10f., 2081:7. 

Kitinpan (m.K7i-tin-pan PF 124:2) PN” Cf. Kite- 
pan. 

Kitinpat (m.Ki-tin-pa-at PF 995:1 f.) PN. 

Kitinriri (m.Kt-tin-ri-ri PF 482:2 f.; var. m.Ke- 
tin-ri-rt PF 1925:3f.) PN. Cf. Kiteriri. 

kitintt (ki-ti-in-tt DB 61:76, 67:89) “you pour 
out.’”’ Conj. III 2nd sg. form of kitt-. See p. 25. 

kitisan (kt-tt-sa-an PF 1779:4) a domestic animal 
(see p. 50). Cf. Kitz. 

itis (ki-ti-73, e.g. PF 1561:9) “he/they expended,” 
“they poured out’”’ (only PF 1561). Conj. I form 
of kiti-. Other oces.: PF 1972:11; 1974:9; 1980: 
9, 18, 29; 1986:29; 1987:2; 2078:11. 

kiteSta (ki-ti-i-da PF 1954:2f.) “they poured 
out.” Conj. I “final” form of kiéz-. 

kitka (ki-ut-ka, e.g. PF 728:5 f.; var. ki-ut-ki PF 
735:5f.) “it (wine or beer) was expended” 
(Conj. IT 3rd sg. form of kiti-) and “expended” 
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(verbal adj., e.g. PF 1996:3). Occurs also in: 
PF 732, 736 f., 1903, 1953 (twice), 1954 (twice), 
1997 (3 oces.), 1998-2001, 2002 (3 oces.), 2003-— 
5, 2035; Fort. 8960 (twice). 

kittukka(?) (ki-'ut(?)-tuk(?)-ka(?)’ PF 1943:22) 
qualifies fowls. Cf. kuktukka. 

kiyada (ki-ya-da A?Sa 5) pps. noun mng. “harm.” 

kiyan (+ -urt, “my”: m.ki-ya-nu-ri PF 1860:15) 
OD. 

Kizizi (m.Ki-zi-zi PF 371:3, 1590:4) PN. 

kizza (ki[!]-iz-ca PF 1562:4f.) “he poured out 
(and)”; = *kzt(t)Sa, Conj. I connective form of 
kiti-. 

Kizzipuparra(?) (m.'K7-iz(?)'-2t-'pu(?)-par-ra PF 
317:10f.) PN. 

KU see KU.BABBAR. 

Ku..isla(?) (h.Kul-(2-)}78-la PF 693:6 f.) GN. 

KU.BABBAR (KU.BABBAR.lg PF 1342:3, also in most 
treasury texts; h.kv.BaBBaR.lg PF 874:5; ab- 
breviated: KtU.lg PT 22:18, 20, 22, 23; w.xt.lg 
PT 1963-3 :18, 21, 22, 23, also 4 f., 20) “‘silver.”’ 

kudakena (ku-da-ke-na PF 298:3; ku-ud-da-ke-na 
PF 1153:1; var. ku-ti-kt-'na! PF 136:2) ap- 
parently a kind of bread; presumably an adjec- 
tival phrase, kudake + -na, “of.” 

kudda (ku-ud-da, e.g. PF 1858:17 f.; var. ku-ut-te 
PT 22:7 f., 9) “and, furthermore.” Other oces.: 
PF 794:3; 1696:7; 1859:10; 1860:8; 2067:10; 
2068:11f.; 2084:20, 21, 25; and passim in 
royal inscriptions. Cf. ak, wtta. 

Kuduka (m.Ku-du-ka PF 1121:2, 1122:2; m.Ku- 
du-uk-ka PF 1210:2) PN. Presumably = Kun- 
tukka, q.v.. 

Kudur (m.Ku-du-ir PF 2084:3; m.Ku-du-'ur! PF 
224:7) PN. 

-ku-EL see lankuE.. 

KU.a1 (kU.erlg, eg. PF 872:4) “gold”; presum- 
ably to be read laSda, q.v. Other oces.: PF 1145: 
5, 1519:3, 1805:7; PT 83:2. 

KuhuddanuS (m[.|Ku-hu-ud|[-]da-nu-i PF 483 :7- 
9) PN. 

Kika (m.Ku-'u'-ka PF 1940:25) PN. 

Kukamukka (m.Ku-kam-uk-ka PF 1138:4 f.) PN. 

Kukazipe (h.Ku-ka-zi-be PF 1898:3) GD (pre- 
sumably). 

kukda (ku-tk-da PF 392:1) a commodity. 

kukdaka see kuktukka. 

Kukena (m.Ku-ke-na PF 2018:11) PN. 

Kukkannakan (h.Ku-uk-kan-na-ka-an DB 22:5) 
GN, = OP Kuganakd. Presumably = Kuknaka. 

Kuknaka (h.Ku-tk-na-ka PF 1837 :3; h.Ku-ik-na- 
tk-ka PF 1836:3 f.; h.Ku-tk-na-ak-ka PF 718: 
5f.) GN. Presumably = Kukkannakan. 

kuktak (ku-uk-da-ak DB 8:19) “it was upheld.” 
Conj. II form of kukti-. 

kuktanta (ku-uk-da-in-da DB 66:86; var. ku-uk- 
tan-tt DB 67:88) “you uphold, protect.’’ Conj. 
III 2nd sg. of kukti-. 
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kuktas (ku-uk-taS DB 65:85, 69:94) “uphold, pro- 
tect!’ Conj. I imp. sg. of kuktz-. 

kukti (ku-uk-ti DB 8:17f., 63:81) “I upheld.” 
Conj. I form of kukti-. 

kukti- (reduplicated stem) see kuti-. 

kuktira, pl. kukttp (ku-tk-ti-ra DNe 2, DNd 1; pl. 
ku-uk-tt-ip PF 1599 :6 f.) lit. “bearer(s).”’ Conj. 
I pte. of kukti-. In strum kuktira (DNe) “‘spear- 
man,” and ltpte kuktira (DNd) / kuktip (PF 
1599) “archer(s).” 

kuktukka (ku-uk-tuk-ka PF 697:5f., 698:6; var. 
ku-ik-da-ka PF 2034:4) a kind of fowl, appar- 
ently not a specific kind; see p. 49. Cf. kittukka(?). 

Kulika (m.Ku-li-ka PF 1078:2) PN. 

kulina see kullana. 

Kullala (m.Ku-ul-la-la PF 1984:12, also 15 f., and 
1983:12f., 1956:14) PN. Cf. Kullili. 

kullana (ku-ul-la-na PF 1670:5; var. ku-li-na PF 
1765 :9) a qualification of horses, evid. an adjec- 
tival phrase, kulla + -na, ‘‘of.” 

Kullili (m.Ku-ul-li-li, eg. PF 297:12f.) PN. 
Other occs.: PF 367:2, 765:2, 1745:11.; Fort. 
6578 :4. Cf. Kullala. 

Kullu(?) (h.Kuf-wll(?}-u! PF 1496:8 f.) GN. 

kumamas(?) (‘h'.ku-mal-|lmas PF 1656:12f. [see 
note b]) mng. unknown. 

-kumar see -ikkamar. 

kumas (ku-mai, e.g. PF 58:2) “ram” (see p. 16). 
Occurs also in: PF 59, 62 f., 68, 267-73, 283-87, 
2007, 2008 (4 occs.), 2009 (6 oces.), 2010 (3 
oces.), 2025 (twice), 2083 (3 occs.). 

Kuminna(?) (m.Ku-'min(?)-na PF 1966:14) PN. 

Kunda (m.Ku-un-da PF 190:3, 1439:2 f.) PN. 

Kunru’ (h.Ku-un-ru-i§ PF 773:4) GN (possibly 
an error for Kunturrus or Kuntarrus). 

Kunsuka (f.Ku-in-su-ka PF 2038:8; f.Ku-in-su- 
uk-ka PF 2038 :24) fem. PN. 

Kunsus (m.Ku-un-su-i PF 1943:12) PN. 

Kuntarrus (h.Ku-un-tar-ru-18, eg. PF 2084:5) 
GN, = OP Kud+rus. Other oces.: PF 2004:2, 3 
(wr. h.xi[!]-+m1n); DB 31:50. Cf. Kunrus. 

Kuntarturrizzan (h.Ku-un-tar-tur-ri-iz-za-an PF 
943:4 f., 944:4 f., and Fort. 9409:4 f.) GN, in 
all cases preceded by the GN Sala, which occurs 
nowhere else. 

Kuntukka (m.Ku-un-tuk-ka, e.g. PF 322:2 f.; var. 
m.Ku-tuk-ka PF 230:2) PN. Occurs also in: 
PF 368, 414, 421, 484, 669(?), 1002f., 1028, 
1149, 1257, 1270, 1634, 1733, 1954; Fort. 3569. 
Presumably = Kuduka, q.v. 

Kunturrukkan  (h.Ku-un-tur-ru-uk-ka-an PF 
1719:3f.; var. h.Ku-in-tur-ru-ka{!]-an Fort. 
8625:3 f.) GN. 

Kunturrus (h.Ku-un-tur-ru-i§ PF 243 :3, 1970:23, 
2084:3 and 9) GN. Followed by “of (the dis- 
trict) Attiya,” except in PF 2084:3, which re- 
fers to a different place. Cf. Kunru8. 

Kunukka(?) (m.Ku-nu-"tk(?)-ka! PF 282:2 f.) PN. 
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Kunzapi (m.Ku-un-za-pt PF 1322:3) PN (a Lu- 
wian name according to A. Goetze in JCS XVI 
[1962] 54b). 

Kupilla (m.Ku-pi-ul-la PF 1946:50 also 48) PN. 

kupirim(?) (Qn. kul?]-pi[!]-r7[!]-um[!] PT 11:3 f. 
[G.G.C. collation]) mng. unknown. See enpi- 
rim(?). 

Kupirkan (h.Ku-pir-ka-an PF 1949:2, 10f., 16, 
and 2002:6, 12) GN. 

kupirriyas (ku-pir-ri-ya-1s PT 54:5, 55:5 f.; var. 
ku-pir-ri-t PT 49:5f.) OD, presumably OlIr. 
LW (see I. Gershevitch in Asta Major NS II 
[1951] 139). 

Kuppan (h.Ku-ip-pan PF 1177:5) GN. 

kupsu (ku-ip-Su, e.g. PF 58:4; var. ku-ip-§ PF 
284:5; var. ki-ip-8 PF 285:9, 12) “ewe” (see 
p. 16); adjectival phrase kupSuna = “sheep” 
(see p. 66), subsuming kumas (‘‘ram”’), apsar 
(‘intermediate ewe’’), putu (“lamb’’). Occurs 
also in: PF 60, 63-66, 68, 71, 232, 267-73, 283, 
286 (twice), 287, 2007 (twice), 2008 (3 occs.), 
2009 (8 oces.), 2010 (5 oces.), 2025 (5 oces.), 
2070 (4 oces.), 2083 (3 oces.). 

kur see kurpt. 

-kur (-kur, eg. PF 1024:11, 15) indicates frac- 
tions: 20-kur = #5; evid. an abbreviation for 
-kurmaki, q.v. See p. 73. Other oces.: passim in 
fortification texts, esp. Q texts (e.g. PF 1323-28, 
1402-7). 

kur (h.kur. |g, eg. PF 1955:2; in OD m.xur jg 
za-ak-ki-ip PF 2025:3f.) “mount(ain), land.” 
Other oces.: PF 1960:3; PT 15:5, 22:5; DB 11: 
28, 42:14; DSf 27. Cf. kur.KuR. 

kura(?) see kutira. 

kurakaraé (h.ku-ra-ka-raS PF 403 :5 f., 405:4, 406: 
4; var. h.ku-ir-ka-raS PF 404:6) pps. “bakery’’; 
see p. 20. Cf. kurkzir. 

I. Kurakka (‘h'.Ku-rak[!]-ka PF 514:5) GN. 

II. Kurakka (m.Ku-rak-ka PF 791:1f.) PN. 

Kurandus (GN) see Kurunda. 

Kurarakka (h.Ku-ra-rak-ka PF 2084:14, also 
1969:18, 22) GN. Cf. Kurkarakka. 

Kuras (v.Ku-ras, e.g. CMa; m.Ku-ras CMe; Ku- 
ras, e.g. DB 40:3) Cyrus; = OP Kéarus. Other 
oces.: Seal 93(?) ([v.K]u[?]-ras / h.An-za-an-x- / 
ra Sak / y-t3-be- / 18-'na'); DB 10:22 (restored), 
11:29 (restored), 13:40, 52:50 and 58, 68: 
93; DBb 2; DBh 4. 

Kuragiyatis (m.Ku-ra-si-ya-ti-i§ PF 174:3 f.) PN. 
See S¢yatim. 

KurasmuS (h.Kur-as{!]-mu-i§ PF 564:8) GN. Cf. 
Kursamus. 

Kuraggara (m.Ku-ras-Sa-ra PF 1613:4) PN. 

Kuraza (f.Ku-ra-a-za PF 2038:25) fem. PN. 

Kurdabaka’ (h.Kur-da-ba-kaS PF 937:4) GN. 

kurdabattis (m.kur-da-bat-ti-i8, e.g. PF 158:9; kur- 
da-bat-ti-i§ PT 53:7) “chief of workers’; OP LW 
(= Akk. gardupatu); see I. Gershevitch in Asia 
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Major NS II (1951) 142. Occurs also in: PF 
159 f., 1161, 1368, 1792, 1797-1800, 1810, 2010 
(line 49), 2070; PT 42, 42a, 49a-3 [G.G.C. 
collation], 60. See kurtas. 

kurdakara (m.kur-da-ka-ra PF 778:3) 
maker’’; OP LW. 

Kurdama (m.Kur-da-ma, e.g. PF 1542:2) PN. 
Other oces.: PF 1602:4; Fort. 7250:4; PT 
1963-15 :7. 

Kurdasgiri..(?) (h.'Kur(?)]|-da-&-ri-[z] Fort. 1681: 
4f.) GN. 

Kurdumis (m.Kur-du-mi-18, e.g. PF 670:9) PN. 
Other oces.: PF 614:8f., 671:10f., 1183:2f., 
1812:16 f.; Fort. 3678:11; PT 5:5. 

Kurdusum (h.Kur-du-Su-um, eg. PF 37:5 f.; 
h.Kur-du-is-Su-um, e.g. PF 107:8; h.Ku-ir-du- 
'Syl-um PF 1950:13) GN. Occurs also in: PF 36, 
38, 83-87, 117 f., 390, 423, 1055 f., 1068, 1809- 
12, 1605; Fort. 1639, 2568, 8626. 

kurim see kurrim. 

Kurima (m.Ku-ri-ma PF 1980:6f.) PN. 

-kurirmaki see -irmaki. 

Kurigna (m.Kur-78-na PF 1998:12, also 1960:18) 
PN. 

Kuristis (h.Ku-ri-i3-ti-78, e.g. PF 495:3f.; var. 
h.Ku-rt-is-taS PF 1857:15) GN; see p. 29. Oc- 
curs also in: PF 850-53, 966, 1663 f.; Fort. 
2562, 3546. 

Kurizza (m.Ku-ri-iz-za PF 54:3, also 2017:11 f.) 
PN. 

I. Kurka (h.Kur-ka XPh 28, also A?P 30) “Caria,” 
“Carian”; = OP Karka (sg.), Karka (pl.). See 
Kurkap, Kurka8. 

II. Kurka (h.Kur-ka PF 1926:2 f., 1957:30, also 
1975:2) GN (not Caria). 

III. Kurka (m.Kur-ka PF 757:4, 2036:3) PN. 
Pps. = Kurukka. 

Kurkap (v.Kur-ka-ap DNa 25, DSf 29; m.Kur-ka- 
tip PF 1123:5f.; var. m.Kur-ka-be PF 123:2) 
“Carians,” “Caria.” See I. Kurka. 

Kurkarakka (h.Kur-ka-rak-ka PF 1990:16; h.Kur- 
ka-rak-ka-an PF 1968:12; ‘h'.Kur-ka-rak-'ka®! 
PF 1968:15) GN. Other occ.: PF 2074:12. Cf. 
Kurarakka, 

kurkara& see kurakara. 

KurkaS (m.Kur-kaS PT 37:4, 1963-1:4) “Cari- 
an(s).”’ See I. Kurka. 

Kurkasia (PN) see KarkaSéa. 

Kurkatus (h.Kur-ka-'tu-78' PF 1170:8; var. h.Kur- 
ka-tu-z3-Sa PF 298 :16 f.; var. h.Kur-ka-3u-1s PF 
712:6) GN. 

-kurkt (-kur-ki, e.g. PF 1120:10f.) indicates frac- 
tions: 20-kurki = Jy; evid.:an abbreviation for 
-kurmaki, q.v. See p. 73. Other oces.: PF 1119: 
16 f., 1281:11, 1402:1, 1446:1, 1509:1. 

kurkir (kur-ki-ir.lg Fort. 4695:2) presumably an 
edible commodity. Pps. to be connected with 
kurakaras, q.v. 


“kurda 
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KUR.KUR (h.KUR.KUR Fort. 3548:5) pps. “moun- 
tain,’’ as var. or error for h.xur.lg (followed by 
Izgziranna). 

Kurlus (m.Kur-lu-18 PF 98:3, Fort. 6770:3 f.) PN. 

I. kurma (kur-ma PF 272:12f., 2087:11) “to 
entrust.” Evid. Conj. I inf. of kurma-; see 
kurme and kurmi sub kurmin. 

II. kurma (ku-ir-ma PF 1856:14, 15; h.ku-ir-ma 
PF 1856:19) evid. a locale. Cf. kerima. 

kurma- (“to entrust”’; see pp. 10-11) see I. kurma, 
kurmaka, kurmas, kurmasta, kurmawut, kurmin. 

Kurmabatas (MN) see Karmabata8. 

kurmaka (kur-ma-ka, e.g. PF 246:4f.; var. kur- 
ma-ak PF 297:13, 1980:27) “entrusted” and 
“it was entrusted.”’ Conj. II verbal adj. sg. and 
3rd sg. form of kurma-. Other oces.: PF 269:8; 
270:7 f.; 273:10 f.; 276:8; 1976:14; 1977:12; 
1978:15, 17; 1979:9, 18; 2014:39. 

-kurmaki (-kur-ma-kt, e.g. PF 1098:15; -kur-ma- 
ak-ki PF 1542:5; -'kur-ma-tk-ki PF 1196:5; 
var. -kur-man-ki PF 1361:1 1.) indicates frac- 
tions: 20-kurmaki = 35; see p. 73. Occurs also 
in: PF 827, 1100, 1118, 1121, 1241, 1306, 1368, 
1409, 1433, 1457, 1479, 1514, 1517 (twice); Teh. 
1957-1; PT 39 (line 20). See -kur, -kurkz. 

kurman see kurmin. 

Kurman (h.Kur-ma-an, eg. PF 1348:11f.; var. 
h.Kur-ma-na, e.g. PF 1377:8; h.Kur-ma-na-an, 
eg. PF 1486:5) “Kerman,” “Carmania’’; = 
OP Karmana-. Other oces.: PF 1289:10, 1330: 
4, 1832:5, 1898:8, 1399:6f., 1466:8; DSf 30f. 
(restored). 

Kurmappi (f.Kur-ma-ip-pi PF 804:3) fem. PN. 

kurmas (kur-maS PF 291:10, also 2071:8[?], 17, 
21; kur-ma-i§ PF 2025 :23, also 6, 14) “he/they 
entrusted.’’ Conj. I form of kurma-. 

kurmasta (kur-mas-da Fort. 1680:9) “they en- 
trusted.”’ Conj. I “final” form of kurma-. 

kurmawut (kur-ma-u-ut PF 1987 :33, 2070:10) ‘we 
entrusted.’ Conj. I form of kurma-. 

kurmin (kur-min, e.g. PF 2:2; kurmin.lg PF 354:1; 
var. kur-man, e.g. PF 361:1; var. kur-me PF 
285 :14, 417:3; var. kur-mi PF 248:2) in kurmin 
PN-na, lit. “entrusting of PN,” usual transla- 
tion: “supplied by PN.” Conj. III inf. of kurma- 
(but vars. kurme and kurmi should represent 
Conj. I inf.); see pp. 10-12. Other oces.: passim 
in fortification texts, frequent in most cate- 
gories; Susa 308:4; PT 4:2, 5:2, 6:2, 7:3, 8:3, 
11:2, 17:2, 20:2, 23:2, 24:3, 26:2. 

Kurmizza (m.Kur-mi-iz-za PF 1775:2) PN. 

kurnukas (kur-'nu-kaS' PT 31:5; m.kur-nu-kas 
PT 1963-1:5; pl. forms: m.kur-nu-kas-be PF 
1611:8; m.kur-nu-tk-ka3-be PT 14:5) “arti- 
san(s)’”’ (or pps. ‘“stonemason{s]’’); from OP 
karnuvaka-. See G. Cameron in JNES XVII 
(1958) 165, n. 9, also E. Benveniste in JA, 
1958, pp. 60-63. See syn. marrip. 
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kurpi (kur-pt DB 54:62) “hands” (taking -p7 as pl. 
ending; see p. 11) or “hand.” See IT. 8v. 
Kurpun (h.Kur-pu-un PF 879:4, 1158:5, 1953 :49) 
GN. 
Kurra (h.Kur-ra, e.g. PF 430:3; h.Kur-ra-an, e.g. 
PF 179:7 f.) GN. Occurs also in: PF 180, 205- 
7, 693, 868, 869 (twice), 873, 875, 935, 1142, 
1198, 1583, 1640 (twice), 1659 (twice), 1660, 
1718, 1863, 1964, 2032; Fort. 708. 
kurra- (“to hold,’’ etc.) see kurraka, kurramanpa, 
kurranra, kurrasta, kurrik. 
Kurrabada (m.Kur-ra-ba-da PF 1627:2f.) PN. 
kurraka (kur-ra-ka, e.g. PF 1968:4) “retained” 
and “it was retained.’”’ Conj. II verbal adj. and 
3rd sg. form of kurra-. Other oces.: PF 1956:20; 
1969 :2, 4, 6, 8; 1970:2, 4, 6, 8; 2077:2, 4, 6, 8. 
See kurrik. 
kurram see kurrim. 
kurramanpa (kur-ra-man-ba, eg. PF 1969:1) 
“they were holding.” Conj. I1Im form of kurra-. 
Other oces.: PF 1968:1, 3; 2077:1. 
Kurran (GN) see Kurra. 
kurranra (kur-ra-an-ra PF 323:5) 
Conj. ITI form of kurra-. 
Kurrasikka (m.Kur-ra-si-ik-ka PF 1946:29, also 
31, 33) PN. . 
kurragsta (kur-ra-i8-da PF 1973:7, 1977:6) “he 
retained.” Conj. I ‘“‘final’’ form of kurra-. 
Kurratumanya (m.Kur-ra-tu-man-ya PF 1802: 
5f.) PN. 
kurrik (kur-ri-tk PF 422:7f.) “held.” Conj. II 
verbal adj. of kurra-. See kurraka. 
kurrim (kur-ri-um PF 409:5 f., 410:5, 411:4; ku- 
tr-ri-um PF 828:6; var. ku-tr-ra-um PF 408: 
4f.; var. ku-ri-um PF 412:6) “bread” or the 
like; see p. 20. 
kurrtma (vars. below) dry measure, = BAR, q.v. 
LW from OP *griwa- (Aram. grw) ; see pp. 72-73. 
Variant forms (preceded by the number of texts 
in which they occur): 
(11) kurrima (w.kur-ri-ma, e.g. PF 503:1 f., 
856:1; kur-ri-ma PF 625:1, 1148: 
1) 
(4) kirima (w.ki-ri-ma PF 98:2, 99:2, 1369: 
1; kt-ri-ma PF 90:2) 
(2) tkrima (w.ik-ri-ma PF 91:2, 92:2) 
(1) tkrima’ (w.tk-ri-mas PF 89:1) 
(2) kurrimis (w.kur-ri-mi-18 PF 
1574:1) 
Other oces.: PF 88:2, 643:1f., 740:1£., 
1185:1 f., 2028:4; Fort. 4695:1, 5232:2. 
Kurrimigda (h.Ku-ir-'ri!-mi-i3-da PF 323:8-10) 
GN. 
kurriri (“kid”) see karirt. 
kurriskarras ({h).kur-ri-18-kar[{!]-ra[!]-78 PT 59:6 
[G.G.C. collation]) OD. 
kurrusam (w.kur-ru-sa-um, e.g. PF 141:2; w.kur- 
ru-sa-am Fort. 7860:2; kur-ru-sa-um, e.g. PF 


“he holds.” 


730:1, 
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161:2f.; var. w.kur-ru-sa-an [always precedes 
ke-um], e.g. PF 169:2 f.; var. kur-ru-Sa-am Fort. 
8629:2; kur-ru-Sa PF 40:2, 425:6) a qualifica- 
tion of farmu grain. Occurs also in: PF 142 f., 
155, 157, 162-65, 170-74, 176-78, 184-98, 219- 
21, 424; Fort. 705, 707, 3677, 6576, 7861. 

Kurrutezza (m.Kur-ru-te-iz-za PF 2012:14) PN. 

kursa (kur-sa PF 300:7) mng. unknown. 

KUR.SAL (PF 392:1) mng. unknown. 

Kursamué (h. Kur-sa-mu-t PF 1122 :6, 1910:2, also 
317:8f., 612:4 f., and Fort. 3670:4[?]) GN. Cf. 
Kurasmus, Kurtimis. 

kursupa (m.kur-su-ib-ba PF 1007:5f.) OD. Pps. 
var. of karsup, q.v. 

Kurga (h.Kur-Sa Fort. 6766:3) GN. 

kursam (kur-Sa-um, e.g. Wa 1; kur-Sa-am, e.g. PT 
4:1) weight (= 83.33 grams, or 2.94 oz. avdp.) 
used as monetary unit (= 10 shekels); = OP 
kr&a. Other oces.: We 1, Wd 1; occurs in nearly 
all of the Persepolis treasury texts. 

KurSeraS (PN) see Sera. 

Kursgibana(?) (m.Kur[?]-&-'ba'na Fort. 8863:2) 
PN. 


kurtampe (m.kur-tém-be PF 1607:4f.) ‘“work- 
ers(?).”’ Presumably a pl. form of kurta’. 

kurtas (writings below) ‘‘worker(s), work group’”’; 
OP LW (= Akk. gardu, Aram. grd, rendered by 
Aram. gbrn in the glosses to PF 857 f.); see I. 
Gershevitch in Asia Major NS II (1951) 139-42. 
Qualified by many geographical and occupa- 
tional designations (see pp. 29-30). Usually ap- 
plied to foreigners, but applied to Persians in 
PF 871:15. Evid. means “worker(s)” in the 
widest sense: includes marrip, “artisans” (PF 
1049:5-7, and often in treasury texts), and 
conscripts (see p. 34), on the one hand, and 
libap, “servants,” pps. ‘‘slaves” (e.g. PF 959- 
61), on the other. Normally the kurtas people 
are not named; but they are named in PF 2038 
(eight men, twenty-two women) and in PF 
2070:23 (one man). Almost always they are 
plural; a single kurta’, however, occurs in PF 
874:18, 1021:7, 1206:4f. (sg. form: kurtagra) 
and 2070:23. The following forms occur (pre- 
ceded by the number of texts): 

(470) kurta’ (m.kur-tas [435 oces.], e.g. PF 

50:6 f.; v.kur-ta’ DB 14:49; f.kur- 
tas, e.g. PF 1167:5 f.; kur-ta8, e.g. 
PF 1630:4; m.kur-tas.lg PF 1098: 
4, 1165:4) 

Specifically sg. form: 

(1) kurtaSra (m.kur-tas-ra PF 1206:4 f.) 

Pl. forms: 

(26) kurtakspe (m.kur-taS-be, e.g. PF 1187:3; 
f.kur-tas-be, e.g. PF 1075:4; kur- 
taS-be, e.g. PF 1631:4; m.kur-ta3.lg- 
be PF 1191:5 f.) 
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(26) kurzap (m.kur-zap, e.g. PF 1034:3, 12; 
m.kur-za-ip, eg. PF 1328:12f.; 
m.ku-ir-za-ap PF 1597 :7; kur-za-ap 
PF 2073 :5 f., 9; f.kur-zap PF 995 :2, 
also 17) 

Other oces.: in most L1-3 and M texts, 
frequent in N, Q, R, T, and V texts, occasional 
in other fortification texts; in half of the treas- 
ury texts. See kurtampe, kurdabattis; cf. purkur- 


zap. 

kurte (kur-te PF 2008 :25, 30, 33, also [wr. KI+MIN] 
26, 27) “‘yield(?)” (ambs born). 

Kurtéparga (m.Kur-tt-e~par-Sa PF 1854:1) PN. 

Kurtera (m.Kur-te-ra PF 479:1) PN. 

Kurtimis (h.Kur-ti-mi-i3 PF 1951:8, 14) GN. Cf. 
Kursamus, Kurtipis. 

Kurtipis (h.Kur-tt-pi-i8 PF 1995:4) GN. Cf. 
Kurtimis. 

Kurtiyama (m.Kur-ti-ya-ma PF 485:2 f.) PN. 

Kurukka (m.Ku-ru-uk-ka PF 1953:31) PN. Pps. 
= III. Kurka. 

Kurunda (h.Ku-ru-un-da PF 2084:11; var. bh.Ku- 
ra-an-du-is PF 2077:17) GN. 

kurzap see kurta8. 

Kurzikka (m.Kur-zi-uk-ka PF 1173:1f.) PN. 

Kurziyan (m.Kur-zi-ya-an PF 93:7 f., 1753:2f., 
also 94:6 f., 310:2) PN. Cf. zzyan. 

kus (ku-i8, e.g. PF 742:11, PT 11:11, DB 9:20) 
“to (and including),” temporal (e.g. PF 306:11) 
and spatial (PF 2057:9; DPh 5 [twice]) ; DSf 28, 
29); “until,” eg. DB 13:41; “while,” e.g. DB 
21:1. Other oces.: passim in fortification and 
treasury texts as temporal preposition (with 
years in PF 1909:6 and 1912:6, elsewhere with 
months); as conjunction in DB 14, 25, 28, 30, 
49, 59, 68, and DNa 41, and DSf 21, and XPh 
38; incorrectly restored in DB 52:48. 

Kus (kuS.lg, e.g. PF 58:9; h.xus.lg PF 65:3, 67: 
3f., 323:7f.) “hide(s)” (of sheep and goats), 
“parchment.” Occurs also in PF 59-64, 66, 68- 
71, 72(?), 412, 1018, 1808, 1810, 1947 (4 oces.), 
1986 (line 31); DB 70:5. See kuS.cup. 

Kua (GN) see Kustya. 

Kuan (h.Ku-sa-an PF 495:7f., 1593:3, also 
1663 :13, 1876:6) GN (not Ethiopia). See Kusi- 


yap. 

Kusdya (GN) see KuSiya. 

kuSesta see kusesta. 

KuUs.auD (KuS.cuD.lg, e.g. PF 75:3, Fort. 1680:3; 
represented by KI-++MIN in PF 77:2, 3) ‘‘cow- 
hide(s)”’ (camel hides in PF 77). Other oces.: PF 
76:4; 77:1, 4, 8; 412:4 f. See cup, Kus. 

kust- (“to build, bear [children]’’) see kusik, kuSika, 
kudip, kusis, kusisa, kudista, kudiya. 

kustk (ku-8t-tk DPf£ 10; var. ku-st-ka, e.g. PF 1227: 
5; var. ku-Si-ak PF 1223:6, 9) “he/she/it was 


born,” “it was built.” Conj. IL form of kudi-. 
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Other oces.: PF 2083:85; 2087:30, 45; DPf 8, 
15. 

kusika (ku-8i-ka PF 2008:26, 2009:67) “born.” 
Con}. IT verbal adj. sg. of kusi-. Cf. kudika as 
var. of kustk. 

kusip (ku-St-ip, e.g. PF 1227 :3 f.) “(ones) bearing 
(children).’’ Conj. I pte. of ku&i-. Other oces.: 
PF 1213:10f.; 1234:6; 2048:8 f., 13. 

kusts (ku-81-28, e.g. PF 1204:5) “she/they bore 
(children).’’ Conj. I form of ku&i-. Other oces.: 
PF 1201:6, 8; 1203:10, 13; 1205:4f£.; 1206: 
10f.; 1212:10, 11 (wr. x1+mrn); 1217:51f.; 
1226:10; 1229:14f.; 1232:8; 1236:5f., 8f.; 
1953:27, 27 f.; Fort. 2561:8, 10; Teh. 1957-2: 
11f., 15. 

kusisa (ku-Si-28-8a PF 1235:12) “they bore (and).”’ 
Conj. I connective form of kusi-. 

kusista (ku-si-18-da, e.g. PF 1207:7 f.; var. ku-Se- 
18-da PF 1233:5f.) “she/they bore (children).”’ 
Conj. I “final’’ form of kusi-. Other oees.: PF 
1202:14, 17 f.; 1210:6, 10; 1219:6, 10; 1220:7, 
10; 1224:14, 15; 1226:4f.; 1228:12f., 14f.; 
1229:11f.; 12380:8; 1281:8f., 12; 1234:8f.; 
1235:9; 1237:8 f.; 1948:7 (twice); 1944:34, 35; 
1956:12 f.; Fort. 8960:5. See kus7Stape. 

kusistape (ku-8i-18-da-be PF 1208:6) ‘“(ones) who 
bore (children)”; = ku&tSta + -pe (see p. 37). 

kusiya (ku-8i-ya DPf 11 f., 15, 16) “T built (and).” 
Conj. I connective form of kust-. 

KuSiya (v.Ku-%-ya DNa 25, A?P 28; h.Ku-si-ya 
XPh 23 f.; var. v.Ku-Sa-a-ya DPh 5; var. h.Ku- 
$a DSf 38) “Ethiopia, Ethiopian’; = OP Ka- 
Siya, Kisiyd, Kisaya, Kidd. 

KuSiyap (h.Ku-si-ya-ip PF 447:2). “Kugiyans.” 
See KuSan. 

KuSla(?) (GN) see Ku..isla(?). 

KuStiya (m.Ku-7s-ti-'ya’ PF 286:7) PN. 

kusukum (h.ku-su-ku-um, e.g. PF 363:8; h.ku-su- 
kum PF 1953:4; ku-Su-kum[!] PF 278:5 f., also 
799:4f.; var. h.ku-Su-ku-ma PF 770:5; h.ku- 
Su-ku-'z) PF 352:9) “shrine (?).”” Other oces.: 
PF 364:8; 377:3 f.; 770:7, 10 f.; 1181:5, 7. 

Kutarnuka (m.Ku-tar-nu-ka PF 1962:3) PN. 

kute- (“to carry [away], bear, uphold,” etc.; 
see p. 13) see kuktak, kuktanta, kukta’, kuktz, 
kuktira, kutemanpa(?), kutip, kutira, kutts, ku- 
tiga, *kuti8ni, kutista, kutka, kutmampi. Cf. 
kuktukka. 

kuttk, kutika see kutka. 

kutikina see kudakena. 

Kutima (h.Ku-ti-ma, e.g. PF 1958:4; var. h.Ku- 
tt-ma-t8 PF 233:8) GN. Other oces.: PF 693:11, 
1961 :33, 1987:58 f., 1990:10, 2074:5. 

kutimanpa(?) (ku(?)-t1(?)-man(?)'-ba PF 1956 :30) 
“they were to take(?).” If correctly read, Conj. 
IIIm form of kutt-. See kutmampi. 

Kutimarka (m.Ku-ti-mar-ka PF 1942:11, 15) PN. 

Kutinnaku (h.'Kul-tin-na-a-ku PF 1333:5 f.) GN. 
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kutip (ku-ti-ip, e.g. PF 864:16 f.) lit. “bearers.” 
Conj. I pte. pl. of kuti-. In etS kutip (PF 864), 
“earriers of wood’’; also preceded by ripi (PF 
1247:5) and abbar(?) (PT 72:5), both of un- 
known mng. 

kutira (ku-ti-ra, e.g. PF 1305:6; m.ku-ti-ra, e.g. 
PF 1788:2) lit. “bearer.” Conj. I pte. sg. of 
kuti-. Often in crStin kutira, “wine carrier’ 
(PF 50, 1788, 1795, 1801, 1805-8, 1949, 1980, 
2002[?—-see note a], 2067; PT 36:8 [see Hallock 
in JNES XIX (1960) 98]). Preceded once each 
by: lipte (PF 1256), “bow’’; aptt (PF 1560), 
“battle-ax”’; miktam (PF 1305), “fruit”; ur (PF 
1264, wr. ku(-ti(?))-ra) “dog”; Sikak (PF 
1286), mng. unknown. 

kuttS (ku-tt-i8, e.g. PF 25:9; var. ku-dz [see p. 72], 
e.g. PF 7:6; irregular var. ku-iz-za-i§ PF 1583: 
15) “he/she/it/they carried,” “he/they took,” 
“he/they brought.”’ Conj. I form of kuti-. Other 
oces.: very frequent in Q texts, e.g. PF 1288- 
1304, occasional in other fortification texts, e.g. 
PF 686-88, 1238 f.; DB 7:16, DNa 15, DSe, 
DSf 28 and 29. 

kuti8a (ku-ti-23-Sa, e.g. PF 1277:10; ku-ti-3a PF 
1856:14, Fort. 7092:18; var. ku-tz-za [ef. kuz 
sub kuti8), e.g. PF 8:6) “he/she/they carried 
(and),” “he/they took (and),” “he brought 
(and).”’ Conj. I connective form of kuéi-. Other 
oces.: very frequent in Q texts, e.g. PF 1319-30, 
occasional elsewhere, e.g. PF 1582-84, 1945 (5 
oces.). 

*kutisni (ku-tz-ni [ef. kuz sub kutiS] PF 1848:8, 
also 1831:13, 15[?]; irregular var. ku-dz-zi-ni 
PF 1801:10) “let him/them take.’ Conj. I 
precative form of kuti-. 

kuttSta (ku-tt-18-da, e.g. PF 777:9 .; var. ku-tz-da 
lef. kuz sub kutzs], e.g. PF 17:7; irregular var. 
ku-dz-zi-da PF 776:11, also 1786:9; irregular 
var. ku-iz-za-da PF 1368:10f.; irregular var. 
ku-iz-18-ta PF 1836:11, also 1334:8f., 1835:8 
and 10; irregular var. ku-tz[!]-da-tt-73-da PF 
1787:7) “he carried,” “he/they took.’”’ Conj. I 
“final” form of kuti-. Occurs also in: PF 15, 36, 
38, 42, 45, 388, 681, 1082, 1274 f., 1278, 1316, 
1344, 13846, 1364, 1380, 1394(?), 1410, 1413, 
1423 f., 1433, 1463, 1495 (3 oces.), 1521, 1526, 
1531, 1537, 1548, 1572, 1577, 1593f., 1606, 
1608, 1950 (twice), 1956, 2002; Fort. 6181, 
7093. 

kutizzan (w.ku-ti-iz-za-an PF 644:9) a kind of 
fruit. 

kutka (ku-ut-ka, e.g. PF 2:6, PT 83:8; var. ku-ut- 
ik PF 20:3, 21:4; var. ku-ul-tk-ka PF 56:4 f.; 
var. ku-ut-ki PF 1621:7) “it was taken’ and 
“taken.” Conj. II 3rd sg. form and verbal adj. 
(e.g., PF 1950:13, 15) of kutz-. Occurs also in: 
PF 1 (3 oces.), 3-6, 9-14, 16, 19, 22-24, 27-33, 
35, 39-41, 48, 51-55, 57, 389, 418, 515, 1585, 


719 


1587, 1593, 1614, 1685, 1941 (8 oces.), 1942 
(twice), 1948, 1954 (twice), 1955, 1961 (3 oces.), 
1963 (8 oces.), 1966 (twice), 1968, 1971 (4 oces.), 
1993 (twice), 1996, 1999 (twice), 2000 (twice), 
2005 (twice), 2077 (4 oces.), 2080, 2082 (twice); 
Fort. 1635. 

kutkala (ku-ut-ka-la DB 14:47, 52; var. ku-ut-kal 
DB 14:55) “away(?)”; see irraki, irrast<(?). 

kutkt see kutka. 

KutkuS (h.Ku-ut-ku-2, e.g. PF 520:5 f.; var. h.Ku- 
tu-kaS PF 156:3) GN. Other occs.: PF 153:3, 
521:5f., 637:3, 688:4f., 985:4; Fort. 6351:3. 

Kutmama (d.Ku-ut-ma-ma, e.g. PF 797:7; Ku-ut- 
ma-ma, e.g. PF 831:8; doubtful var. Kam-ma- 
ma PF 1523:6) eleventh (Elamite) month. 
Other oces.: PF 997:10f., 1001:10, 1052:10, 
1056:7, 1081:6, 1199:6f., 1319:11, 1487:11f., 
1508:14f., 1540:10f., 1724:8, 1778:9; Fort. 
1709:14, 7859:11. 

kutmampi (ku-ut-ma-um-pi DNa 34) “they carry.” 
Conj. Im form of kuti-. See kutemanpa(?). 

kutte (‘“‘and”’) see kudda. 

kuttukkip (ku-ut-tuk-ki-ip PF 1766:6) qualifies 
horses. 

Kutukas (GN) see Kutku8. 

Kutukka (PN) see Kuntukka. 

Kuya (m.Ku-ya PF 140:3) PN. 

kuz see kutt8. 

kuedatista see kutista. 

kuetsta see kutvsta. 

kuznt see *kuttsnt. 

kuzta see kutz8ta. 

kuzza see kutiSa. 

kuzeada see kutista. 

kuzzas see kuttS. 

Kuzzazda (m.Ku-iz-za-iz-da PF 1970:24) PN. 

kuzzida see kuti8ta. 

kuzzini see *kutign1. 


la- (“to send forth, issue’’) see halasta, laka, lasta. 
Cf. hutlak, I. lan, II. lan, Lankelli, lankux.. 

Laba..(?) (h.La-'ba(?)-7! PF 324:4) GN. 

Labanana (h.La-ba-na-na DSf 27) Lebanon; = 
OP Labandna. 

Labba (m.La-ab-ba PF 297:1f.) PN. 

Laeli (MN) see Lankellt. 

laka (la-ka, e.g. PF 342:8 f.; la-ak-ka PF 1397:4, 
1530:14 f., 1942:20; var. la-ik PF 1856:7) “it 
was issued” (PF 342:8 f., 343:7), “he was sent 
forth,” and “sent forth’ (PF 1397, 1942). 
Conj. I 3rd sg. of la-, also verbal adj. sg. 
Other oces.: PF 1413:12, 1421:12, 1423:12, 
1424:13, 1526:9, 1596: 11, 2051:12; Fort. 3567: 
7, 6181 :13 f. 

Lakel (MN) see Lankellz. 

laki (la-ki, e.g. PF 1289:11) “(he was/they were) 
going across.” Conj. I inf. of laki-; see appanla- 
kime; cf. -lakka. Other oces.: PF 1350:11 £.; 
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1352:11; 1853:8, 11; 1854:11; 1355:13; 1356: 
10 f.; 2056:14. 

laki- (“to go across”) see anlakewutta, appanlaki- 
me, appanlakiraket(?), laki, lakiknt, laktkra, 
lakip, lakkurra. Cf. dalalakip, -lakka. 

lakikni (lak-ki-ik-nt PF 1856:19f.) “let it go 
across.”’ Conj. IT precative form of laki-. 

lakikra (lak-ki-ik-ra PF 1021:18; var. lak-ku-ik-ra 
PF 1317:8f.) “(one) going across, being trans- 
ferred(?).”’ Conj. II verbal adj. sg. + -ra. 

lakip (la-ki-'tp' PF 1394:11, also 1953 :35; lak-ki- 
tp Fort. 9408:5 f.; var. la-k2z-2b-'ba’ PF 1330: 
6f.) “they went across” and “(ones) going 
across.”’ Conj. II 3rd pl. form, also verbal adj. 
pl. Cf. dalalakip. 

Lakip (m.La-ki-ip PF 1805:21f.) PN. 

-lakka (-la-ak-ka XPh 20; -la-tk-ka A?P 24) 
“across.’”’ No doubt connected with verb laki-, 
pps. deriving from Conj. I inf. (ef. lak2). 

lakkukra see lakikra. 

lakkurra (la-ak-kur-ra PF 1332:5 f.) “(one) going 
across.’’ Assumed to be Conj. I pte. of lakz-. 

Lak&sa (m.Lak-sa PF 69:4) PN. 

lala (la-la PF 2040:1) a commodity, presumably 
edible. 

lamina (la-'mi)-na PF 355:6) mng. unknown. Pps. 
lami + -na, “of lami.” 

Lamula (m.La-mu-la PF 220:3) PN. 

I. lan (la-an DBa 2) mng. uncertain. Possibly 
Conj. ITI inf. of la-. 

II. lan (d.la-an, e.g. PF 743:5; d.la-na [= lan + 
-na] PF 741:5, 1951:1, also 752:4; d.la-an.lg PF 
751:3; la-an PF 772:10f.) a kind of religious 
ceremony; see p. 25. Occurs also in: PF 742, 
744-50, 753, 754 (twice), 755 f., 757 (twice), 758 
(twice), 759-65, 767, 768 (twice), 769, 773, 1947, 
1953, 1956, 1960, 2036 (twice), 2073; Fort. 
3126, 8960. Cf. Lankelli, lankuE.. 

Lankelli (vars. below) eighth (Elamite) month; 
see p. 74. Variant forms (preceded by number 
of occs.): 

(2) Lankellt (d.La-an-ke-ul-li PF 1321:12 f., 

also 1521:9 f.) 
(1) Lankella (d.La-'an-ke-ul'-la PF 997:7 f.) 
(4) Lankela (d.La-an-ke-la, e.g. PF 1499: 
11 f.) 

(1) Lankel (d-La-an-ke-ul PF 1238 :12 f.) 

(5) Lanelli (d.La-an-e-ul-li, e.g. PF 1681:4) 

(2) Lakel (d.La-ke-ul Fort. 9407 :11; La-ke-ul 

PF 1568: 10) 

(1) Laelt (La-e-li PF 1651:6) 

Other oces. (all with determinative d): PF 
710:12f., 1001:7, 1052:7, 1477:14f., 1507: 
10 f., 1534:12 f., 2061:8 f. 

lankuEL (la-an-ku-EL PF 772:8) site of religious 
ceremony; presumably IJ. lan + an element 
otherwise unknown. 
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LanukaS (m.La-nu-ka§ PF 126:7 f., 828:4, also 
127:7; var. m.La-nu-ka PF 132:4) PN. 

Lanunu ('f!. La-nu-nu PF 1226:3) fem. PN. 

Lapusgapi8(?) (m.'La(?)-pu(?)'-Sa-pt-is Fort. 2561: 
3) PN. 

laSda (h.la-as-da DSf 31, 48) “gold.” Presumably 
laSda represents the pronunciation of Kv.GI, 


q.v. 

lasia’ (la-t8-da, e.g. PF 10:5) “he issued, dis- 
patched.” Conj. I ‘final’ form of la-. Other 
oecs.: PF 343:5, 344:8, 345:5 f., 2029:7; Fort. 
3567 :5 f. See halasta. 

lati- (“to reserve[?]’’; see p. 20) see halatika, hala- 
tiSta, latimanra, latista. Cf. nuti-. 

latimanra (la-ti-man-ra PF 442:6f.) “he is re- 
serving(?).”’ Conj. IIIm form of latz-. 

latista (la-ti-i3-da PF 508:9, 510:5f.) ‘“he/they 
reserved(?).’’ Conj. I ‘final’? form of latz-. See 
halatista. 

li- (‘to deliver, turn over [to], communicate’’) see 
halika, haltSa, hali&ta, lik, I. and 11. lika, limana, 
lip, lis, liga, ligni, lista. Cf. lin. 

Libakenke (m.Li-ba-k[i-e]n-ki PF 1860:7; m.Li- 
ba-'ke'-en-ke PF 1860:18 f.) PN. 

libame (li-ba-me DB 7:15) “service”; = 
I. -me. 

libar, pl. libap (forms below) “servant,” pps. also 
“slave.”’ Often in contrast with Salur, ‘“gentle- 
man’’: sometimes evid. as personal servant, e.g. 
in PF 1307 (6 Salup, 12 libap) and Fort. 7092 
(43 Salup, 86 libap); elsewhere evid. as member 
of group under a taskmaster, e.g. in PF 1011, 
where there is one Salur, named and titled, as 
against 11 libap. Occasionally included in work 
group (kurtas); note esp. PF 959-61, in which 
there is one “servant”’ for each hundred work- 
ers (7 for 694, 8 for 702, 7 for 677). There is no 
evidence that the libar was ever a woman or a 
child (the “‘servant boys” evid. are not boys; see 
p. 39). The following forms (each preceded by 
the number of texts in which it is found) occur: 

(5) libar (m.li-ba-ir PF 1494:5 f., also 1336: 
7, 13880:6; li-ba-ir PF 1859:15 f., 
also 1470:6) 

(2) libar + -eri, “his” (li-ba-ri-rt PF 783: 
10; m.li-ba-tr-ri-ri PF 1435:6 f.) 

(1) libar + -uri, “my” (v.li-ba-ru-ri DB 
25:13 f., 26:22, 29:38, 38:80, 41:6, 
45:22, 50:40, also 33:61) 

(48) libap (m.li-ba-ip [28 oces.], eg. PF 
1258 :8; h.li-ba-ip PF 1011:6, 1574: 
6f.; li-ba-ip, eg. PF 1017:9f.; 
m.li-ba-ap, e.g. PF 1238:7 f.; lz-ba- 
ap PF 1245:11; m.l-bap, e.g. PF 
1262:7) 

(1) bapa (m.li-ba-ab-ba PF 1242:13) 
(1) libapepe (li-ba-be-be PF 1510:4 [see note 
b}) 


*liba + 
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(3) lipe [from *libape?] (m.li-be PF 1828 :19, 

1946 :6, also 8 or 9 oces. in PF 1947) 

Other oces.: frequent in P texts (eg. PF 

1239-41, 1264 f.) and Q texts (e.g. PF 1339-44), 

occasional in other fortification texts (e.g. PF 
1044, 1080, 1950, 2054). 

Liduma (vars. below) GN. Variants (preceded 

by number of occurrences) : 
(8) Liddu (h.Li-ud-du, e.g. PF 55:3) 
(9) Lidma (h.Li-ud-ma, e.g. PF 79:4) 
(10) Liduma (h.Li-du-ma, e.g. PF 13:2 f.; + 
-na: h.Li-du-man-na PF 923:3, 
also 258:3 f.) 
(13) Lidduma (h.Zi-ud-du-ma, e.g. PF 78: 
“3 .;-+ -na: h.Li-ud-du-man-na, e.g. 
PF 921:3f.) 
(1) Liduman (‘h'.Li-du-ma-an PF 735:6 f.) 
Occurs also in: PF 14, 80-84, 134 f., 201, 240, 
319, 389, 392 f., 418, 544, 613, 688, 847, 922, 
969, 1128, 1616 f., 1682, 1790, 2015 f., 2048(?), 
2065; Fort. 1635, 1707 f. 

lik (i-tk PF 6:8, 2070:10) “it was delivered.” 
Conj. II form of li- (= I. lika). 

I. lika (li-ka, e.g. PF 274:3; lt-ck-ka PF 1808:18, 
also 666:12, and PT 12a:x+5, 14:21) “it was 
delivered.”’ Conj. II form of li- (= lik), not 
always readily distinguished from II. lika. Oc- 
curs also in: PF 275-77, 295, 367, 374, 376, 489, 
587 f., 665, 667, 799, 1107, 1202, 1638, 1790, 
1793, 1796 f., 1799-1801, 1807 (restored), 
1810, 1837 (to be restored), 2073 (8 oces.); PT 
12, 18 (restored), 21 f., 27, 31, 31a (restored), 
33, 37f., 41 f., 42a, 46-48, 54, 56-59, 63, 68, 
1957-5. See halika. 

II. lika (li-ka, e.g. PF 1666:3) ‘‘delivered.’’ Conj. 
II verbal adj. sg. of lz-, not always readily dis- 
tinguished from I. lzka. Occurs also in: PF 1746, 
1942 (3 oces.), 1943 (4 oces.), 1945 (twice), 1946 
(29 oces.), 1947 (84 oces., mostly restored), 2072 
(13 oces.). 

like (li-ke PF 335:2, 8, 13, also 18; h.li-ke DPi, 
also XPi) ‘“‘spike.”’ 

lilamanpe (m.li-la-man-be PF 791:17f.) OD pl., 
pps. from lilu-. 

lilmak (li-ul-ma-ak DB 13:41) “he came forth.” 
Conj. [Im form of lilu-. 

lilmin (li-ul-min DB 60:74, 61:75, also DSm) 
“record.” Presumably Conj. 111m inf. of llu-, 
hence lit. “(a thing) coming forth.” 

lilu- (“to come forth’’) see lilmak, lilmin, liluketa. 
Cf. lilamanpe, lilu... 

lilu.. (li-‘lu-z’ PF 1860:6) mng. uncertain. Pos- 
sibly /zlunz, which should be Conj. I precative 
Ist sg. of lilu-, pps. meaning “let me send forth.” 

liluketa (li-lu-ke-ud-da DB 31:49) “TI came forth 
(and).”’ Conj. II connective form of lalu-. 

limaka (li-ma-tk-ka A*8a 4) “it was burned.” Evid. 
Conj. II form of a verb lima-. 
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limana (lt-ma-na PT 1963-20:13) evid. ‘(they 
were) to deliver.” Conj. IIIm inf. of -. 

Limepirda (m.Li-me-pir-da PF 1798:61.) PN. 

lin (u-in PF 1542:13, also Fort. 7250:6[?]) mng. 
uncertain, possibly Conj. II inf. of li-. 

lip (i-ip DB 68:93f.) “deliverers(?).”” Conj. I 
pte. of lz-, or pps. Conj. II 3rd pl. form. 

lipe see libar. 

Lipimi (m.L1-pi-mi PF 1367:2) PN. 

lipka (li-ip-ka DB 20:79, also 47:32) “he came.” 
Conj. II form of lipu-. 

Lipkas (m.Lip-ka-i PF 505:3 f.) PN. 

lipte (li-ip-te PF 1256:3f., 1599:6, and DNd) 
“bow,” in lipte kutira/kuktira/kuktip, ‘“arch- 
er(s),’’ lit. “bow bearer(s).”’ 

lipu- (‘to come”) see lipka, lipuketa. 

lipuketa (li-ip-pu-ke-ud-da DB 19:73) “I came 
(and).”’ Conj. II connective form of lipu-. 

liri- (‘to perform{?]’’) see lzrimanu, ltrira. 

lirimanu (li-ri-ma-nu PF 753:5) ‘“(for) perform- 
ing(?).”’ Conj. I1km inf. of lirt-. 

lirira (li-ri-ra, e.g. PF 754:4) in lan lirtra “lan 
performer(?).” Conj. I pte. of liri-. Other oces.: 
PF 757:6, 758:5, 768:5 f., 2036:5. 

lig (l-i8, e.g. PF 666:11) “he communicated, de- 
livered.”” Conj. I form of lk-. Except for PF 
1583:16 and 2075:8, always in the statement: 
“PN communicated the/its message (pattika- 
mas).’’ Occurs also in: PF 1813-15, 1817 f., 
1821 f., 1824, 1826-28; Fort. 1016, 3566. 

liga (li-Sa PF 352:4, 364:4, 795:3; l-i8-3a PF 
362 :5) “he delivered (and).’’ Conj. I connective 
form of lt-. See haliga. 

ligni (li-i8-ni, e.g. PF 1592:8f.) “let him/them 
deliver.”” Conj. I precative form of li-. Occurs 
also in: PF 1862-76. 

ligta (li-t8-da, e.g. PF 654:12) “he communicated,” 
“he/they delivered.” Conj. I ‘final’? form of 
li-. Except for the seven texts starred below, 
always in the statement: “PN communicated 
the/its message (pattikama’).’”’ Occurs also in: 
PF 312*, 362*, 371*, 655-62, 665, 667-69, 672, 
689 f., 771*, 1036*, 1085*, 1703 (twice)*, 
1792 f., 1795, 1801, 1803 f., 1809, 1816, 1819 f., 
1823, 1853, 2025; Fort. 1018, 5899, 6764; PT 
9:21 (see note to PT 9:19-23 for two oces. 
of li-7§-da in DNb I f.). See hals8ta. 

Littira ([m'.L7-ut-ti-ra PF 85:2) PN. 

Lullu (m.Zu-ul-lu Fort. 5204:2 f.) PN. 

lulukt (lu-lu-ki PF 258:1) qualifies wine. 

Lunamukka(?) (h.Lu-'na(?)'-muk-ka PF 1898:7) 
GN 


luplak (lu-ip-lak PF 999:8, 11, 16, 21, also 17) in 
OD luplak baris/ramiya hutitra/huttip, ‘“mak- 
er(s) of ..... luplak’’; parallel tukli, kansuka. 

luraka (lu-'ra-ka' DSj 2) in daki luraka, pps. “(in) 
any other (way).”’ Presumably = lurika, q.v. 
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lurika (lu-ri-ka, e.g. PF 367:10; doubtful vars.: 
lu-ri-ik-ka PT 1963-19:24; lu-‘rak(?)|-ka PT 
2:21 [G.G.C. collation] ) “each” (see syn. unra), 
“single(?)” (PF 1967 :6), “singly(?)” (PF 1650: 
8). Pps. verbal adj. of a verb luri-. Other oces.: 
PF 770:11 (lurika unra, “each [and] every”’), 
1253:6, 13852:5, 2057:6. See luraka. 

lutag (lu-ta’ DB 14:49) evid. “pasture land(s).” 


ma- (“to put [out], dispense, utter[?]’’) see mak, 
maka, manka, mapa, mara. 

-ma (passim) postposition, primarily locative, 
translated: “‘in’? (temporal, eg. PF 659:6; 
spatial, e.g. PF 230:3); “in (accordance with)” 
(eg. PF 591:6, 8); “according to” (e.g. PF 
1944:58); “on” (e.g. DB 32:57); “at” (e.g. PF 
244:3); “to” (eg. PF 45:9); “into” (e.g. DB 
54:62); “for” (e.g. PF 435:2); “as” (e.g. PF 
777:7). In the combination -ma-mar (e.g. PT 
27:6) “from” (lit. “from in’). In the following 
combinations, to be sought under the initial 
element: apma, hatuma, pirma sub pir. 

MA (w.MA.lg, eg. PF 145:1f.; ma.lg PF 1630:1, 
1631:1, 1632:1) ‘“dates.’”? Occurs also in: PF 
148, 158, 179 f., 183, 204, 207 f., 218, 225, 645 f., 
648, 768, 989, 1154, 1167, 1177, 1577, 1981, 1983 
(7 oces.), 1984 (10 oces.), 1988 (twice), 2018 (7 
oces.), 2022, 2081. 

MA (w.MA.lg PT 8:6f., also DZe 7[?]; h.w.mA.lg 
DB 18:68) “ship.” 

Mabaddunus(?) (h.Ma-'bad(?)-du(?)'-nu-7§ PF 
723:4f.) GN. 

Mabankurda (h.Ma-ba-un-kur-da Fort. 7864:6) 
GN 


mada (ma-da PF 1856:17) mng. unknown. 

Mada (v.Ma-da DB 13:38, 33:61, 52:53, and 
DNa 17, also A?P 2; h.Ma-da XPh 15, also 
DSe) ‘“‘Mede,”’ ‘Media’; = OP Mdda. See 
Madape. Cf. Matas. 

Madamis (‘f!.Ma-da-mi-i§ PF 2070:18) fem. PN. 

Madana (h.Ma-da-na PF 144:5f.) GN. Cf. Ma- 
tannan. 

Madaparna (m.Ma-da-par-na PF 1203:2; 1948: 
46, 54, 58, 61, also 50 [twice in each of the lines]) 
PN. 

Madape (v.Ma-da-be, e.g. DB 6:12; h.Ma-da-be 
DB 41:7; Ma-da-be DB 28:37, also DSm, and 
PF 1262:14) “Medes,” ‘“Media.’”’ Other oces.: 
passim in DB; DBe 5f.; DSf 43f., 47. See 
Mada. 

MadaSba (m.Ma-da-as-ba PF 163:2 f., also 2082: 
3f.) PN. 

Madatika (m.Ma-a-da-ti-ka PF 1425:3) PN. 

I. madda (ma-ud-da PF 287:3, 8) “pregnant(?)”’ 
(qualifies female small cattle). See mat. 

II. madda (h.ma-ad-da XPb 14) “here.” 

madukka (ma-du-uk-ka PF 719:1f., 721:1, 722: 
1f.; var. ma-du-ka PF 298:12, 720:1; var. 
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ma-du-kaS Fort. 6767:1) pps. a condiment 
(salt?); see p. 25. 

Maharra (h.Ma-har-ra' PF 324:3 f.) GN. 

maht (ma-ht PF 1622:7) mng. unknown. 

Mahitika (m.Ma-hi-ti-ka PF 1777:5f.) PN. 

mahus (ma-hu-i§ PF 2006:14) qualifies wine. 

mak (ma-ak, e.g. PF 711:5) “it was dispensed” and 
“dispensed’’ (only PF 1990:2). Conj. II 3rd sg. 
form and verbal adj. sg. (= maka) of ma-. 
Other oces.: PF 720:4, 731:4, 2034:7. 

maka (ma-ak-ka, e.g. PF 672:4f.; ma-ik-ka PF 
718:4f., 738:5, 739:5; ma-ka PF 24:3, 1915:1, 
2087 :11[?]; var. ma-ak-ki PF 730:3 f.) “it was 
dispensed” and “dispensed.” Conj. II 3rd sg. 
form and verbal adj. sg. (= mak) of ma-. Other 
oces.: passim in J texts, frequent in U, V, and W 
texts; Susa 308:7. Cf. kirmaka. 

Maka (m.Ma-a-ka PF 2057 :2) PN. 

Makama (m.Ma-ka-ma, e.g. PF 1633:2) PN of at 
least two individuals: a son of Nappunda (PF 
268:51.), a son of Wuntis (PF 269:6 f.). Other 
oces.: PF 1551:3; 2008:1 f.; 2012:28; 2025:4, 
22; 2076:8. 

Makarkis (h.Ma-kar-ki-7s PF 250:4, also 432:4 f., 
639:4f.) GN. 

makas, makasta see makis, makista. 

Makas (GN) see Makkaé. 

Makatanna (h.Ma-ka-tan[!]-na PT 61:4 [see Hal- 
lock in JNES XIX (1960) 99]) GN. 

maki- (“to consume, subsist on’’) see makimak, 
makimanpt, makimanra, makip, makira, makis, 
makina, makisni, makista. 

makimak (ma-ki-ma-ak, eg. PF 1637:12f.) “it 
was consumed’’ (in all cases, by horses). Conj. 
IIm form of maki-. Other oces.: PF 1664:13 f., 
1688 :12, 2064:13. 

makimanpt (ma-ki-man-pt, e.g. PF 1640:14 f.; var. 
ma-ki-man-ba PF 1674:12, 1732:6, and Fort. 
6780:10) ‘they (horses, fowls) consume.” Conj. 
I1Im form of maki-. Occurs also in: PF 1658, 
1659 (twice), 1663, 1688, 1691, 1718-21, 2064; 
Fort. 3125, 8621. 

makimanra (ma-ki-man-ra, e.g. PF 1635:12) “it 
(a horse) consumes” and “they (horses) con- 
sume.” Conj. IIIm 8rd sg. form of maki-. Other 
oces.: PF 1636:14; 1648:5, 12, 14; 1657:15; 
1655 :14 f.; 1672:11 f. 

makip (ma-ki-tp, e.g. PF 848:5; var. ma-ki-tb-ba 
PF 963:4, also 1092:7{f.) always in the com- 
bination gal makip, “(persons) subsisting on 
rations,” which usually qualifies workers (kurta3) 
Conj. I pte. pl. of maki- (see sg. makira). See 
p. 27. Other oces.: passim in fortification texts, 
esp. L 1 and M texts; 12 oces. in treasury texts 
(e.g. PT 1957-1:9 f.). 

makira (ma-kti-ra, e.g. PF 874:6f.) in gal makira, 
(person) subsisting on rations,’’ which qualifies 
a woman (PF 876:6, 1206:5f.), a man (PF 
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874), and a PN (PT 1:8). Conj. I pte. sg. of 
maki- (see pl. makip). 

makts (ma-ki-18, e.g. PF 336:7 f.; var. ma-kaS PF 
1685:6; ma-ak-is PF 1714:15) “it/he/they con- 
sumed.” Conj. I form of maki-. The subject of 
makig and maktsta, q.v., in three out of four 
texts is animals; only in the Q texts (eg. PF 
1290-93) are humans at all common as subject. 
The object is usually grain; but other foods oc- 
cur, also wine (PF 1565) and beer (PF 1127). 
Other oces. (including maki8ta): very frequent 
in theS 1 texts and in V text entries assignable 
to category S 1 (note, e.g. the 29 occs. in PF 
1946) ; occasional in Q texts; rare in other forti- 
fication texts. 

makisna (ma-ki-i8-na PF 1749:7) “let(?) them 
(fowls) consume.’ Presumably a var. of makzsnt, 
q.v. 

makisnt (ma-ki-18-nt PF 1649 :8) “let them (horses) 
consume.” Conj. I precative form of maki-. See 
makigna. 

makista (ma-ki-18-da, e.g. PF 975:11; var. ma-kas- 
da PF 1397:13, also 1666:13 and 16, 1946:72; 
ma-ak-i3-da, e.g. PF 707:5; 'ma-ik-28'-da PF 
1733 :8) “it/he/they consumed.” Conj. I ‘final’ 
form of maki-. For comment and other oces. see 
sub makis. 

Makistarra (v.Ma-ak-is-tar-ra, e.g. DB 24:10) 
Cyaxares, = OP UvazStra-. Other oces.: DB 
83:60; 52:54, 55; DBe 3 f.; DBg 3 f. 

Makka (v.Ma-ak-ka DB 6:14) GN, = OP Maka. 
See Makkas, Maziya. 

Makkaés (h.Ma-ak-kaS PF 679:5, 680:5; h.Ma-ak- 
ka-an PF 1545:7 f.; var. h.Ma-kas PF 2050: 4) 
GN, prob. = Makka. 

makki see maka. 

Maknan (h.Ma-ak-na-an PF 1905:4f., 2084:16 
and 26; h.Ma-ak-na PF 1409:12, 2077:18) GN. 

Makuku (m.Ma-ku-ku PF 1207 :3, 1208:2) PN. 

makurtiya... (ma-a-kur-ti-ya-a[y] PF 1976:10) ‘of 
middle quality (?).’”’ See pp. 17, 63. 

I. MakuS, pl. MakuSpe (m.Ma-ku-is, e.g. PF 757: 
4 f.; v.Ma-ku-28, e.g. DB 11:27; pl. m.Ma-ku-t8- 
be PF 772:61.) Magus, = OP magus. Occurs 
also in: PF 758 f., 769, 1798, 1951, 1955, 1957, 
2036; DB 12 (twice), 13 (3 oces.), 14 (8 oces.), 
16, 52; DBb 1. 

IT MakuS (m.Ma-ku-is, e.g. PF 1:8) PN. Other 
oces.: PF 1945:10, 20; 1952:6; 1955:18; 1974: 
10 f.; 2011:11, 27. 

malénun (ma-li-e-nu-un PF 1955:16) mng. un- 
known. 

Malibban (h.Ma-lib-ba-an PF 2021:6f., also 181: 
6f.) GN. 

Malis (m.Ma-li-i3 PF 234:3f.) PN. 

malli (m."mal-ul-"lt] PF 1226:4; f.ma-ul-li PF 
1226:8 f.) “baby(?)” (male, female). 

malu (w.ma-lu PT 27:7, DSf 44) “wood.” Pre- 
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sumably malu represents the pronunciation of 
I. a8, q.v. See malup. 

malup (w.ma-lu-ip PF 1487 :4) “woodworkers,” or 
the like. See malu. 

Mamakka (m.Ma-ma-ak-ka PF 1344:3; var. 
m.Ma-ma-ka PF 1950:7) PN. 

Mamakurra (m.Ma-ma-kur-ra PF 88:5) PN. 

Mamannuwis (m.Ma-man-nu-t-is, e.g. PF 311: 
3 f.;v.Ma-man-nu-t-t§ PF 1849 :3, 1850:2, 1851: 
3) PN. Occurs also in: PF 305, 352, 550, 745-47, 
1058, 1609 f., 1680. 

-mamar see -ma, -mar. 

Mamas(?) (‘h!.Ma-x1+-min-7S Fort. 706:13) GN. 
Cf. Memas. 

mamiya (ma-mi-ya PF 1258:2) mng. unknown. 

Mamnakka (m.Ma-um-na-ak-ka, e.g. PF 531:3 f.; 
v.'Ma)-um-na-ak-ka PF 1825:1; var. m.Ma- 
um-na-ka PF 452:9, 1059:1 f.) PN. Other occs.: 
PF 492:6f., 651:5 f. 

Mamukka (f.Ma-mu-ik-ka PF 2038:19) fem. PN. 

Manada (m.Ma-na-da PF 1018:2f.) PN. 

Manaka (m.Ma-na-ka, e.g. PF 80:5; m.Ma-na-ak- 
ka PF 14:5f.) PN. Occurs also in: PF 78 f., 
81 f., 134, 327, 1682 f., 2016; Fort. 1707. 

Mananda (PN) see Mannanda. 

Manapurus (f.Ma-na-pu-ru-1s PF 2038:28) fem. 
PN 


Manda (h.Man-da PF 2005:4, also 1961:28) GN. 

Mandakas (h.Man-da-kas PF 1857:30) GN. 

Mandakurda(?) (‘h.Ma[?]'-in-da-kur-da PF 1999: 
14) GN. 

Mandaragsba(?) (m.Man|?}-da[?)-ras{?]-ba[?] 
231:5) PN. 

Mandumattis (h.Man-du-ma-ut-ti-i8 PF 905:4 f.; 
var. h.Man-du-ma-ti-is PF 2069 : 19; var. h.Man- 
du-ma-ut-ti-iz-za PF 2080:14) GN. 

Manekka (PN) see Manukka. 

Manetukka (m.Man-e-tuk-ka PF 742:2) PN. 

Manewukka (PN) see Manukka. 

Manezza (m.Man-e-tz-za, e.g. PF 26:4) PN. Other 
oces.: PF 1158:2 f., 1201:3, 1953:49. Cf. Man- 
nazza(?), Mannizza, Mannuzza. 

Manharas(?) (h.Ma-an-h[a(?)-ra]3]?] PF 1998: 
11f.) GN. 

Manihis(?) (m.Ma-'ni'-hi-7[§(?)] PF 1950:20) PN. 

Manizza (PN) see Mannizza. 

manka (man-ka, e.g. PF 1858:11) lit. pps. “T 
utter’; indicates end of direct discourse for 
first person sg. Conj. III form of ma-. Other 
oces.: DB 25:15, 26:23, 29:39, 33:62, 38:82, 
50:41. 

Mankada (h.Man-ka-da PF 1956:3, 28) GN. 

Mankanas (MN) see Miyakannaé. 

MankeS(?) ('m.Man(?)-ke(?)-181 PF 54:1) PN. 

Manmakka (m.Man-ma-ak-ka, e.g. PF 6:5) PN. 
Other oces.: PF 54:6, 12; 1940:26; 1941:18; 
1942 :23. 

-manna see sub iTv. 


PF 
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Manna-Kitin (m.Man-na-Ki-tin PF 428 :2 f.) PN. 

Mannanda (m.Man-na-an-da, e.g. PF 139:10; var. 
m.Ma-na-an-da PF 1084:2, also PT 33:6 f.) 
PN. Other oces.: PF 138:8, 1942:32, 1956:3, 
1963:27; Fort. 3677:3f.; PT 30:5f., 31:5f., 
34:5, 35:6, 42b. 

Mannandanvé ({h'!.Man-na-an-da-nu-i8 PF 328 :4) 
GN. 


Mannaraziyara (h.Ma-an-na-ra-zi-ya-ra PF 52: 
8f.) GD, “Mannaraziyan.”’ 

mannatme (man-na-ult-me DNa 14f.) “tribute.” 
Presumably a composition including I. -me. Cf. 
syn. bazis. 

Mannazza(?) (m.Man-n[a(?)-liz-za PF 813:2 f.) 
PN. Cf. Manezza. 

Mannizza (m.Man-ni-iz-za, eg. PF 486:4f.; v. 
Man-ni-iz-za PF 1840:1; var. m.Ma-ni-iz-za PF 
43:3 f.) PN. Other oces.: PF 380:2f., 1855:1, 
1957 :35; PT 4:15 (see Hallock in JNES XIX 
[1960] 96). Cf. Manezza. 

Mannizzanu(?) (h(?).Man(?)'-ni-iz-za-nu PF 446: 
3) GN(?). 

mannuhis (man-nu-hi-is PF 1809:1) OD. 

Mannuka, Mannukka (PN) see Manukka. 

Mannunda (m.Man-nu-un-da, e.g. PF 5:3 f.; var. 
m.Ma-nu-un-da PF 654:11, 667:10f.; var. 
m.Man-nu-man-da PF 662:12f.; var. m.Ma- 
nu-man-da PF 658:11 f.; var. m.Un-nu-un-da 
Fort. 1018:8) PN. Occurs also in: PF 33, 95 f., 
326, 655-57, 659-61, 6651f., 668f., 835-40, 
1803 f., 1809; Fort. 226-2, 5899. 

Mannuya (m.Man-nu-ya, eg. PF 741:2; var. 
m.Ma-nu-ya Fort. 7862:2) PN. Other oces.: 
PF 794:2; 1342:2 f.; 1941:18; 1942:23, 25. 

Mannuzza (m.Man-nu-iz-za, e.g. PF 1725:21.; 
var. m.Ma-nu-za PF 1918:4) PN. Other oces.: 
PF 1726:3, 1960:34, 1985:7f., 1986:2. Cf. 
Manezza. 

Manparra (m.Man-par-ra PF 2020:2) PN. Cf. 
Manyaparra. 

Mansara (PN) see Mantarra. 

Mangakka (m.Man-sa-ak-ka PF 1058:3, 1609:4; 
var. m.Man-sa-ka PF 1610:4) PN. 

Mangarki (vars. below) seventh (Elamite) month. 
Variant forms: 

ManSarki (d.Ma-an-Sa-ir-ki PF 1001:6, 
also 710:11f., 1052:6; 'Ma'-an- 
"q-ir-kt! PF 997:6f.; d.Man-Sa- 
“rl_-ki[!] PF 1339:9 f.) 

Masgarki (d.Ma-Sa-tr-ki PF 1153:15) 

ManSarkimi (d.Ma-an-3a-ir-ki-mi PF 
1021:10; Ma-an-Sa-ir-ki-mi PF 
1933 :3 f.) 

>A SSarkim (A-as[!]-Sa-ir-ki-um PF 1264: 
13 f.) 

Mantarra (m.Ma-an-tar-ra PF 1958:20; var. 
m.Man-sa-ra PF 1961:8) PN. 
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Mantasturra (m.Man-tas-tur-ra PF 1949:3, 1], 
18; 2002:7 f.) PN. 

Mantiti(?) (m.Man-'ti(?)-t¢ PF 2004:10) PN. 

Mantiyamas (h.Man-ti-ya-mas PF 1621:5f., also 
674:6 f. and 16) GN. 

Mantukka (m.Man-tuk-ka PF 485:4, also 26:4) 
PN. 

manturrabattts (m.man-tur-ra-bat-ti-1§ PF 1942:4 
and 7, 1947:88, also 90) title of an official han- 
dling rations for horses, pps. syn. of mudunra, 


q.v. 

Manukka (m.Man-t-uk-ka, e.g. PF 111:3 f.; var. 
m.Man-i-ka PF 980:2; var. m.Ma-nu-t-ik-ka 
Fort. 7250:3; var. m.Man-e-ti-uk-ka PF 977:2, 
978:2; var. m.Man-e-uk-ka PF 979:2; m.Man- 
nu-uk-ka PF 849:1, 1106:2 f.; var. m.Man-nu- 
ka PF 789:3, 801:3, 802:3, also 800:3) PN. 
Occurs also in: PF 381-83, 494, 1031 f., 1642 f., 
1661 f., 1673-75, 17271f., 1730-82, 1737-44, 
1762, 1946 (3 oces.), 2011 (twice). 

Manumanda, Manunda (PN) see Mannunda. 

manus see humanus. 

Manus (m.Ma-nu-tS PF 54:5, 1943:20) PN. 

Manuwikka (PN) see Manukka. 

manuya (ma-nu-ya PF 699:3, 700:3) qualifies 
flour. Cf. battimanuya. 

Manuya (PN) see Mannuya. 

Manuza (PN) see Mannuzza. 

Manwukka (PN) see Manukka. 

ManyabaduS (m.Man~-ya-ba-du-i§ PF 8:2f.) PN. 

Manyakka (m.Man-ya-ak-ka, eg. PF 16:5; 
m.Man-ya-ik-ka, e.g. PF 1062:3 f.; var. m.Man- 
ya-ka PF 2011:16, 31) PN. Occurs also in: PF 
363 f., 419, 487 f., 990, 1033, 1094, 1116-19; 
Fort. 5901. 

Manyaparra (m.Man-ya-par-ra PF 416:3, 1983:5, 
1984 :3) PN. Cf. Manparra. 

Manyaskurra (m.Man-ya-is-kur-ra PF 473:9 f.) 
PN. 

Manzana (m.Man-za-na’ PF 531:8f., 591:9f., 
592:8f., also 651:10f.) PN. 

Manzaturrus (m.Man-za-tur-ru-i§ PF 1226:12) 
PN. 

mapa (ma-ba, e.g. PF 2071:12, 2084:19 and 24) 
indicates end of direct discourse for third person 
plural. Evid. Conj. I pte. of ma- (ef. sg. mara); 
lit. pps. “‘(they) uttering.”” In PF 2071:10~-12 
and 2084:22~24 quotations are introduced by 
nanpe (var. nampe in PF 2071) “they say.” 
The interpretation of mapa is somewhat doubt- 
ful in its other oces.: PF 1955 :3, 23, 34; 2071 :27. 

Mapirramatiya (PN) see Mapramatiya. 

mapna(?) (ma-ip-'na(?)' PF 1140:11 f.) qualifies 
work group; presumably map (mng. unknown) 
+ -na, “of.” 

Mapramatiya (m.Ma-ap-ra-ma-ti-ya PF 1955:12, 
also 2012:23(?); var. m.Ma-pir-ra-ma-ti-ya PF 
1595:2f.) PN. 
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mar see marir. - 

-mar (passim; var. -mar-ri, e.g. PF 13:2) “from,” 
spatial (e.g. PF 9:4) and temporal (e.g. PF 
1142:10). Mng. expressed also by -ikkamar, 
q.v.; by -ma-mar (e.g. PF 306:11, PT 27:6, 
DSf 27), lit. ‘from in”; and by -hu-mar (e.g. PF 
1286:5, also PT 83:7; see -ik-ki-hu-mar sub 
-tkkamar), presumably “from it,” -hu- being a 
var. of IT. At. Other oces.: frequent in fortifica- 
tion texts (esp. the Q texts) and royal inscrip- 
tions; PT 13:32, 15:13, 16:20, 27:29, 78:6. 

mara (ma-ra, e.g. PF 1792:7) indicates end of di- 
rect discourse for third person singular. Evid. 
Conj. I pte. of ma- (ef. pl. mapa); lit. pps. “(he) 
uttering.” In DB the quotations are almost 
always introduced by nanrt, “he says” (e.g. DB 
11:29 f.). In four fortification texts the quota- 
tions are introduced by nanri: PF 1792:5-7; 
1987:11, 138, 15; 2071:6-14; Fort. 6764:5-9. 
In two other cases there are indications that 
direct discourse is involved: PF 770:10, 1986: 
10. In two cases the interpretation of mara is 
somewhat doubtful: PF 1954:18, 1956:15. In 
PF 1957:38 mara is an error for pl. mapa (the 
quotation is introduced by nanpe). Occurs also 
in: DB 16, 22, 24, 31, 33, 40, 45, 49[C], 50, 52 
(4 oces.); DBb, ¢, d, e, f, g, h, i, j. 

Marakkutié (h.Ma-rak-ku-ti-73 PF 1955: 18; h.Ma- 
rak-ku-ut-ti-t§ PF 1955:14) GN, 

Marappiyas (h.Ma-rap-pi-ya-i8 PF 910:3 f., 911: 
4, also 909:3f.; as GD sg.: m.Ma-rap-pi-ya PF 
1797:4f.; as GD pl.: h.Ma-rap-pi-ya-ip’ PF 
447:1) GN (= OP *Marafiya) and GD (‘‘Mara- 
fian[s}’”’), from name of one of the three main 
Persian tribes; see E. Benveniste in JA, 1958, 
pp. 56 f. 

Marasmis (v.Ma-ra-is-mi-1 DNa 18; var. h.Ma- 
ra-tz-ma XPh 17; pl. form: v.Ma-ras-mi-ya-tp 
DB 6:13) Chorasmia, = OP Uvdrazmi-. Other 
occ.: DSf 34 f. (almost entirely restored). 

Maratamkas (m.Ma-ra-tam-kaS PF 25:7f.) PN 
(or GN?). 

Maraza (m.Ma-ra-za, e.g. PF 760:3; v.Ma-ra-za, 
eg. PF 1805:1; [v' Mar-ra-za PF 1814:1) PN, 
evid. = Iranian Vardza; see E. Benveniste in 
JA, 1958, p. 54. Occurs also in: PF 905-7, 1112, 
1789 f., 1792f., 1795, 1801, 1806-8, 1840-44, 
1945 f., 1979 (twice), 1980, 1990, 2001, 2025, 
2080; Fort. 6764, 8864. 

Marazana (m.Ma-ra-za-na PF 723:2f., 1949:1, 
1967:5) PN. 

Marazika (m.Ma-ra-zi-ka PF 1154:5f.; var. 
m.Ma-ra-zi-ak-ka PF 1155:4f.) PN. 

Marazis (m.Ma-ra-zi-18 PF 1175:2) PN. 

Marazma (GN) see Marasmié. 

marbepda, (mar-be-ip-da, e.g. DB 32:56; var. mar- 
r1-be-ip-da DB 33:66) ‘‘all.’”” Composition con- 
taining the element -da, q.v., and to be con- 
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nected with marrida, q.v., but not fully ana- 
lyzable. Other oces.: DPf 13 f., 21; D§j 5. 

marda (mar-da, e.g. PF 242:3) mng. unknown, 
something for which grain is set aside. Other 
oces.: PF 243:2, 1955:23, 1959:8. Pps. to be 
connected with mardam; see marda as var. of 
mardam. 

Mardada (m.Mar-da-da PF 109:3 f.; also 108:3 f.) 
PN. 

mardam (m.mar-da-um PF 48:9; 'mar-da'-um 
Fort. 3544:5; var. mar-da PF 94:9) OD(?). See 
marda, mardamardam(?), mardué. 

mardamardam(?) (m.mar-da-mar-da-um[?] PF 47: 
4f.) evid. an OD. See mardam. 

Mardanunu (m.Mar-da[!]-nu-nu PF 1998:15, also 
16 [wr. m.kI-+MrNn]) PN. 

Mardudu (m.Mar-du-du PF 2084:2, also 370: 
3[?]) PN. 

Marduka (m.Mar-du-ka, e.g. PF 81:2; v.Mar-du- 
ka PF 1858:1; m.Mar-du-uk-ka PF 489:2, 
1581:1f., and PT 1:22; m.Mar-tuk-ka PT 84: 
18) PN. Occurs also in: PF 412, 790, 863, 941 f., 
991, 1188, 1236, 1794. 

Mardukannazir ('m.Mar'-du-kan-na-zir PT 25: 
9f.) PN. 

Mardukape (m.Mar-du-ka-be PF 273:4 f.) GD(?). 

Mardunda (m.Mar-du-un-da PF 1352:8 f., 1400: 
8 f., 1402:7 f.; var. m.Mar-su-un-da PF 1528:7, 
also 1401:9f.) PN. 

Mardunuka (m.Mar-du-nu-ka PF 1898:4) PN. 

Mardunuya (m.Mar-du-nu-ya PF 60:2, 348:3, 
1848:5; v.Mar-du-nu-ya DB 68:91) Mardoni- 
us, = OP Marduniya-. 

mardu& (m.mar-du-i§ PF 2079:4, 5; pl. form: 
m.mar-du-is-be PF 1280:12) OD. See mardam. 

marir (mar-ir A’Sa 4) “fire.’”’ Possibly the word is 
mar, and the passage is to be taken as h.mar ir- 
ma h.li-ma-tk-ka, lit. “fire in it it was burned.” 
Cf. Mariras. 

Mariras (d.Ma-rt-ras PF 1956:2, also Fort. 8960: 
1f.; d.Mar-ri-ra’ PF 773:8 f.) DN. Pps. to be 
connected with marir. 

Marissukka (PN) see MarSukka. 

mariya see mariyam. 

Mariya (PN) see Marriya. 

mariyam (ma-ri-ya-um, e.g. PF 96:2; ma-ri-ya PF 
45:4, 700:2, also 699:2; 'h'.ma-ri-ya PF 293 :3) 
at times seems to be a qualification of wine (e.g. 
PF 45) or flour (e.g. PF 96), at other times a 
food product (e.g. PF 419:6). Other occs.: PF 
294:2, 414:4f., 417:5f., 418:7f., 420:5f., 
1997 :22. 

Marka ('m!.Mar-ka PF 1945:4) PN. 

Markaxanas (vars. below) eighth month; original 
OP form uncertain (see p. 74, n. 11). Variant 
forms (not including those which differ only by 
the presence or absence of the determinative; 
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preceded by the number of texts in which they 
occur) : 

(69) Markasanas (d.Mar-ka-Sa-na-is, e.g. PF 

672:6; h.Mar-'ka'-Sa-na-1 PF 
1124:8; d.Mar-ka-Sa-na-as PF 
1098:12, also 995:6; d.Mar-ka-i8- 
$a-na-1§ PF 671:7 f.) 

(2) Markazanas (d.Mar-ka-za-na-t8 Fort. 
3126:9 £., DB 50:48) 

(1) Markaganam (Mar-ka-Sa-na-um PF 
1288 :8 f.) 

(36) MarkaSana (d.Mar-ka-Sa-na, e.g. PF 

923 :6; h.Mar-ka-Sa-na PF 1498 :9) 

(1) MirkaSana (Mi-ir-ka-Sa-na Fort. 7093: 
8f.) 

(2) Markazana (d.Mar-ka-za-na PF 1692: 
5 f., also Fort. 3569: 4) 

Occurs also (starred oces. lack determinative 
d) in: PF 7*, 68, 70 f., 299*, 306*, 669, 674 (lines 
5f. and 8 f.*), 681, 804, 862, 879*, 890, 895, 
913, 926, 934, 937, 948, 948, 1005*, 1012, 1025*, 
1050 f., 1067 f., 1076, 1103, 1109*, 1119, 1127, 
1131, 1145, 1157, 1172, 1183, 1189, 1223, 1251, 
1289*, 1297*, 1312, 1345 f., 1406, 1428~30, 1471, 
1503, 1539, 1613, 1662, 1680*, 1699, 1708 f., 
1714*, 1716 f., 1725, 1727, 1740, 1759, 1781*, 
1790 (twice), 1791, 1798, 1801, 1805 f., 1827, 
1943 (4 oces.), 1944 (8 oces.), 1945, 1946 (twice), 
1948 (twice), 1951, 1953 (twice), 1988*, 2011*, 
2039, 2050, 2062; Fort. 5466, 7107; Teh. 1957-1; 
PT 1, 2, 12, 120, 19, 26, 34*, 42b*. 

Markena (m.Mar-ke-na PF 2079:4) PN. 

Markus (v.Mar-ku-i§ DB 38:79) “Margiana,” = 
OP Margus. See Markusirra. 

Markuxtrra (v.Mar-ku-t3-ir-ra DB 38:79, 52:56; 
pl. form: v.Mar-ku-is-be DB 21:3, 38:82, 52:56 
and 57, DBj 2) ‘“Margian” (= Markué + -ra); 
pl. form: “Margians’” and “Margiana.” See 
Markus. 

Marmadas (m.Mar-ma-da-1§ PF 1891:2 f.) PN. 

Marmaka (m.Ma-ir-ma-ka PF 342:4) PN. 

Marmas (h.Mar-mas PF 2032:13) GN. 

marraka(?) (mar-ra-k[a(?)] DSu) pps. = marrika 
(sub marrik). 

Marrezza (m.Mar-ri-e-iz-za, e.g. PF 177:5f.) PN. 
Other oces.: PF 252:5 f., 1103:3, 1945:6, 1986: 
13; PT 25:3. Cf. Mirizza. 

marrt (mar-ri PF 2084:27, DB 20:81[C], also 
DZc 6) “I seized.” Conj. I form of marri-. 

marrt see I. marris, 

marri- (“to seize, hold, occupy,” ete.) see marrt, 
marrik, marripa, marrira, II. marrig, marrisa, 
marrista, marriwut, marriya. Cf. marraka(?), 
marbepda, marrida, marrtha(?), marrip. 

-marri see -mar. 

marribepda see marbepda. 

marrida (mar-ri-da, e.g. DB 11:30) “all, every- 
thing.” Composition containing the element 


PERSEPOLIS FORTIFICATION TABLETS 


-da, q.v., and pps. derived from marri-. Other 
oces.: DB 14:51, 16:62, 70:9; DNa 39 f.; DSi 
6; DSj 4; XPa 15; XPb 15; XPh 36f. See 
marbepda. 

marriha(?) ({majr[?]-ri-ha DSu) pps. to connect 
with marrt-. 

marrtk (mar-ri-tk, e.g. PF 1829:5, 6; var. mar-ri- 
ka, e.g. PF 2025:15) ‘‘he was seized”? (Conj. IT 
form of marrt-) and ‘seized’ (verbal adj.). 
Other oces.: PF 232:7, 12 f.; DB 17:65, 32:55 
and _ 56, 33:66, 50:44. 

Marrikka (PN) see Marriyakka. 

marrip (mar-ri-ip, e.g. PF 1049:6 f.; m.mar-ri-ip, 
e.g. PF 1182:3; var. mar-ri-ib-be PF 1581:4) 
“artisans’’ (see pp. 45-46) ; prob. to be connected 
with marri-. Occurs also in: PF 1580, 1582-84, 
1594, 1614, 1791, 1801, 1831, 1953; PT 3, 28-30, 
33-35, 43, 51, 69~71, 79, 1963-18f.; DSf 41. 
See syn. kurnukaé. 

marripa (mar-[ri-ba] DB 50:45) 
seized.’”’ Conj. II form of marri-. 

marrira (mar-ri-ra DNa 18, DPh 4) “T seized.” 
Conj. I “final” form of marri-. 

I. marris (mar-ri-i8 passim, e.g. PF 41:1; h.mar-ri- 
18, eg. PF 417:1; w.mar-ri-28, e.g. PF 334:1 f.; 
+ -e, ‘its’: mar-ri-Se PF 812:7; mar-ri [defec- 
tive?] PF 341:1, 344:1, 1839:4, 2029:1) liquid 
measure, = 10 qa (see p. 72). Presumably Olr. 
LW; borrowed in Greek in form maris (see p. 2). 
Other occs.: passim in fortification texts of most 
categories; Susa 308:1 f.; PT 1:18, 12:8, 13:12, 
15:11, 22:22, 30:9f., 1957-1:16. 

II. marrig (mar-ri-iS, e.g. PF 291:10) “he/they 
seized, took, held, occupied.”” Conj. I form of 
marri-. Other oces.: PF 696:9; 1986 :32; 2025 :4, 
10, 21; PT 5:8; DB 4:7; 10:28; 11:32; 12:36; 
16:63; 18:68; 33:65; 42:17 (twice); 49:39 (re- 
stored); DBa 10; DNa 16f.; DNd; DSe; XPh 
15, 19. 

Marris (h.Mar-ri-18 PF 2004:9, 2018:44) GN. 

marriga (mar-ri-i8-8a DB 23:8; var. ma-u-ri-i3-Sa 
DB 47:33) “he/they seized (and).” Conj. I con- 
nective form of marri-. 

marrista (mar-ri-is-da, eg. PF 1633:6f.; var. 
mar-r1-is-tt PF 1859:11 f.) “che took, seized, ap- 
propriated,” ‘‘they occupy.” Conj. I ‘‘final” 
form of marri-. Other oces.: PF 1957 :22; 1986: 
12; 2074:2, 4, 6; DNa 33; XPh 20. 

marriwut (mar-ri-t-ut PF 2070: 5, 28 f.) “we took.” 
Conj. I form of marr-. 

marriya (mar-ri-ya DB 9:21, 15:56, 20:80; var. 
ma-u-ri-ya DB 53:60, also 52:49) “TI seized, 
took, held (and).’’ Conj. I connective form of 
marri-. 

Marriya (m.Mar-ri-ya PF 737:3, 738:3, 1898:2; 
var. m.Ma-ri-ya PF 488:3, 2079:5) PN. 

Marriyabaddana(?) (m.'Mar'-ri-ya-bad[?]-da-na 
PF 191:3) PN. 


“they were 
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Marriyada (m.Mar-ri-ya-da PF 1758:2f., also 
756 :2 £.; m.Mar-ri-ya-ad-da PF 44:2 f.) PN. 
Marriyadadda (m.Mar-ri-ya-da-ad-da, eg. PF 
689 :2 f.; m.Mar-ri-'ya'-da-ud-da PF 690:2, also 
1180:2 f.; var. m.Mar-ri-ya-da-da PF 1777:3 f., 
also 280:8 f., 1123:2 f., 1612:2 f., 1613:2f., and 
Fort. 6662:2f.) PN, = OP *variya-data- (see 
E. Benveniste in JA, 1958, pp. 53 f.). Occurs 
also in: PF 815 f., 822, 1195, 1213, 1614, 1763, 

1776; Fort. 6582. 

Marriyakarga (m.Mar-ri-ya-kar-Sa Fort. 6782:5 f., 
also PF 662:9 f.; var. m.Mar-ya-kar-Sa PF 751: 
6, PT 4:5) PN, evid. = OP *varya-karsa- (see 
E. Benveniste in JA, 1958, pp. 50 f.). See Mar- 
riyakasga. 

Marriyakassa (m.Mar-ri-ya-ka-is-3a PF 819:5 f.) 
PN. See Marriyakarsa. 

Marriyakka (v.Mar-ri-ya-‘ak-ka' PF 1804:1; var. 
v.Mar-ri-tk-ka PF 1803:1) PN. 

Marsabba (h.Mar-sa-ab-ba Fort. 8862:4f.) GN. 

Marsaska’ (h.Mar-sa-is-kaS, e.g. PF 757:6 f.) GN. 
Other oces.: PF 1127:4 f., 2036 :6; Fort. 5466:4; 
PT 5:7, 81:5 (lacks determinative h, pps. not a 
GN). 

Marsukka (m.Mar-su-uk-ka PF 1437:3) PN. 
Cf. Marsukka. 

Marsunda (PN) see Mardunda. 

Marsa (m.Mar-Sa PF 1963:30) PN. 

MarSaktis ('m.]Mar-Sa-ak-ti-i8 PF 2018:39) PN. 

marsaparra (m.mar-sa-par-ra PF 1011:3f., also 
1044:3 f. Pl. form: m.mar-Sa-par-ra-be PF 475: 
6 f., also 1262:14; 'h'-mar-Sa-par-ra-be PF 565: 
6) “nurseryman(?)”; = OP *varSa-bara- (see 
p. 389). 

Margena (m.Mar-Se-na PF 522:3, 1710:2f., also 
1946:67 and 69) PN. 

MarS’ukka (m.Mar-su-uk-ka, e.g. PF 910:1 f.; var. 
m.Mar-i8-Su-uk-ka PF 1127:1f.) PN. Other 
oces.: PF 909:1 f., 911:2, 1656:1 f.; Fort. 3127: 
1 f., 5466:2. Cf. Marsukka. 

Martannakan (h.Mar-tan-na-ka-an PF 452:8, 
991:4f.) GN. 

martema (mar-te-ma A*Sa 5) “every.” 

Martiti (m.Mar-ti-ti PF 278:3, 320:6, 599:2f., 
also 89:3) PN. 

Martiya (v.Mar-ti-ya DB 22:4, 23:7f., 52:52; 
DBf 1) PN, = OP Martiya. 

martukkags (mar-tuk-kaS, e.g. PF 2083 :59) a charge 
against herds of small cattle, amounting to one- 
tenth less fraction; paid to the herdsman. Other 
oces.: PF 2009 :25, 33, 42; 2010:17, 20, 23. 

Marus (h.Ma-ru-i§ DB 25:16) GN (in Media). 

Maryakarsga (PN) see Marriyakarsga. 

Marzina (h.Mar-zi-na PF 1952:8) GN. 

Masana (m.Ma-sa-na PF 1943 :9; 1946:35, 38, 52) 
PN 


masa&is (*h(2)!.ma-sa-8i-if PF 473:4) OD. 
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MasdakuS (h.Mas-da-ku-is, e.g. PF 1958:3) GN. 
Other oces.: PF 1960:1; 1961:31; 1986:7, 9, 25, 
42; 2005:8. 

Masdayasna (m.Mas-da-ya-as-na, e.g. PF 144: 
8 f.; [v'.Mas-da-ya-as-na PF 1843:1, also 1842: 
1; m.Mas-da-ya-is-na PF 960: 2 f., also 988:1 f., 
1797 :3 f.; var. m.Mas-te-a3-na PF 1183:2) PN, 
= OP *Mazdayazna (see E. Benveniste in JA, 
1958, p. 51). Occurs also in: PF 145, 409 f., 701, 
872, 959, 961, 987, 1942 (10 oces.), 2011 (twice); 
PT 4:8. 

Masisi (m.Ma-si-st PF 1484:2) PN. 

Massika (m.Mas-si-ka PF 2077:19) PN. 

Masteasna (PN) see Masdayasna. 

Mastetinna(?) (m.Mas-te-tin[?]-na Susa 308:4 f.) 
PN. 

Mastuza (m.Mas-ti-za PF 1187 :2; m.Mas-tt-iz-za 
PF 1486:2) PN. 

MaSana (m.Ma-a-Sa-na PF 1485:7f.) PN. Cf. 
Mazana. 

MaSapaharna (PN) see MaSSaparna. 

MaSsarki (MN) see ManSarkz. 

Masdadda(?) (m.Mal-7]§(?)-da-ad-da PF 1047 :2) 
PN 


Masdakka(PN) see Mastukka. 

Masena (m.Ma-Se-na Fort. 7253:3) PN. 

Masezis (GN) see Matezzis. 

Masika (m.Ma-%i-ka PF 1982:12, 1983:16, also 
1984:18 f.) PN. 

maskam (mas-ka-um DB 18:68) “leather.’’ Semitic 
LW (via OP?). 

Maskama (m.Mais-ka-ma Fort. 1204:3, also PF 
303 :2 f.) PN. 

maskarni (mas-kar-ni DSf 23) “depth.” 

Maslapti (h.Ma-ts-la-ap-ti PF 224:4f., also 370: 
6) GN. 

massa (mas-8a XPh 39) “hereafter.”’ Cf. mesa. 

MaSgaparna (m.Mas-Sa-par-na PF 1826:6 f.; var. 
m.Ma-Sa-pa-har-na PF 1225:5f.) PN. 

Massi.....(?) (m.Ma-is-3{2(?)-.....] PF 2079:4) PN. 

Maéssina (h.Ma8-8i-na PF 2084:7) GN. 

MaSstukka (m.Ma-a3-tuk-ka PF 1485:2; m.Mag- 
tuk-ka PF 1606:4; var. m.Ma-as-da-ik-ka PF 
110:3) PN. 

mat (ma-at, e.g., PF 2008:21) should = I. madda, 
‘pregnant(?)”; apparently in all cases it quali- 
fies adult female cattle or small cattle. Other 
oces. (represented by KI-+MIN, except in initial 
appearance): PF 2008 :22, 23, 24; 2009:62, 63, 
64, 65; 2010:34, 35, 36; 2083:80, 81, 82, 83; 
2087 :26, 27, 28. Cf. mati-. 

Matannan (h.Ma-tan-na-an, e.g. PF 167:6 f.) GN. 
Other oces.: PF 166:6f., 168:4f., 1236:15, 
1857:17 f., 1945:4, 1947:74. Cf. Madana. 

Matas (h.Ma-tas PF 1480:8f.) GN (possibly 
Media; cf. Mada). 

Maténa (m.Ma-ti-e-na PF 1105:3, 1140:3) PN. 

Matezi (GN) see Matezzi8. 
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Matezikas (h.Ma-te-zi-kaS PF 1945:19, 20; h.Ma- 
te-iz-zi-'kaS' PF 54:2) GN (= Matezzis?). 

Matezzis (h.Ma-te-iz-zi-i8, eg. PF 69:9f.; var. 
h.Ma-te-zi-18, e.g. PF 731:4 f.; var. h.Ma-te-is- 
si-t§ PF 1572:8; h.Ma-te-zi PF 1481:6, also 
1513:6 f.; var. h.Ma-te-tz-za Fort. 9407 :9; var. 
h.Ma-ti-zi-i8 PF 1380:9, also 2018:17; var. 
h.Ma-ti-za PF 1547:6 f.; var. h.Ma-té-iz-za PF 
1342:5, also 15:5; var. h.Ma-Se-zi-i8[!] PT 83 : 6) 
GN, = OP Uvddaicaya. Occurs also in: PF 70 f., 
741, 760-62, 881, 959-61, 987 f., 1288, 1370-73, 
1394 f., 1516, 1940 (5 oces.), 2017; Fort. 3126, 
7112, 9408; DB 43:19. See Matezikas. 

matt- (mng. unknown) see hamatista, matira, 
matka. Cf. mat. 

Matima (m.Ma-ti-ma PF 212:2 f., 1607:3f.) PN. 

matin(?) (d.'ma(?)-tin(?)' PF 1958:1) evid. a kind 
of religious ceremony. 

matira (m.ma-ti-ra PF 1942:25, 29, 32, and 1945: 
18; h.'ma'-ti-ra PF 1943:37) OD. Evid. Conj. I 
pte. sg. of matt-. 

Matisa (m.Ma-ti-Sa PF 1487:2, 1902:1f., also 
1249:3; m.Ma-ti-i3-Sa PF 685:4f., 826:3f.; 
v.Ma-ti-i3-Sa PF 825:2) PN. 

matistukkaspe (m.ma-ti-18-tuk-kas-be PF 1063: 6 f., 
1064: 6f.) “‘chiefs.”’ Presumably derived from OP 
masista-; see pp. 34-35. Cf. syn. irSara (pl. irgap). 

Matiza, Matizis (GN) see Matezzis. 

matka (ma-ut-ka PF 1861:3f., also Fort. 6352:6) 
mng. unknown; presumably Conj. IT verbal adj. 
sg. of matz-. 

Matmabba (f.Ma-at-ma-ab-ba PF 1790:8) fem. 


PN. 

I. Matukka (f.Ma-tuk-ka PF 2038:26) fem. PN. 

Il. Matukka (m.Ma-tuk-ka, e.g. PF 834:3f.; 
m.Ma-du-uk-ka PT 82:1 f. [see Hallock in 
JNES XIX (1960) 100], also PF 1997:23) PN. 
Other oces.: PF 1488:2f., 15382:4, 1533:3 f., 
1576:3 f., 1595:4, 1671:18 f. 

Maturban (h.Ma-tur-ba-an, e.g. PF 51:2 f.; var. 
h.Ma-tur-ba[!]-na PF 52:2 f.) GN. Other oces.: 
PF 41:2 f.; 57:2; 447:4f., 7 f.; 966:5. 

Maturzana (m.Ma-tur-za-na PF 1980:2 f., 8) PN. 

Matuzza (GN) see Matezzis. 

Maudadda (m.Ma-u-da-ad-da, eg. PF 772:5; 
m.Ma-u-da-ud-da PF 1573:3; var. m.Ma-u-da- 
da PF 836:3, 1107:4f., also 1834:6) PN. Other 
oces.: PF 1429:3, 1883:4 f., 1957:28, 2073:19. 

Mauduna ('m!.Ma-u-du-na PF 1159:2f.) PN. 

Mauka (PN) see Mawukka. 

Maumamasia (m.Ma-u-ma-mas-Sa PF 1944:58, 
also 1994:7 f.) PN. Cf. Maumasga. 

Maumanna (m.Ma-u-man-na PF 1988:15, also 
32[?]) PN. 

Maumasia (m.Ma-u-mas-Sa PF 1676:2) PN. Pps. 
var. of (or error for) Maumamaiia; cf. PF 1676 
with PF 1944:42-44 and 58. 
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Maumesa (m.Ma-u-me-sa PF 1142:2, also 65:2, 
1674:3) PN. 

Maumissa (m.Ma-u-mi-is-Sa, e.g. PF 1095:31.; 
v.Ma-u-mi-is-Sa, e.g. DB 29:37f.) PN; = OP 
Vaumisa. Other oces.: PF 1096:3f., 1114:3, 
1115:3; DB 29:40, 30:44 f. and 48. 

Mauparna (m.Ma-u-par-na, e.g. PF 384:3; var. 
m.Maf{!]-u-pir-na PF 1469:10) PN. Occurs also 
in: PF 490, 494, 986, 1396, 1572, 1974 (twice), 
2005; Teh. 1957-2. 

Mauparra (m.Ma-u-par-ra PF 838:3, 1597:8f., 
1665:3 f.; var. m.Ma-u-pi-ra PF 839:3) PN. 

Maupirna (PN) see Mauparna. 

Maupirrada (m.Ma-u-pir-ra-da PF 454:3 f., 1575: 
5, also 1265:2) PN. Cf. Upirradda. 

Maurada (m.Ma-u-ra-da PF 1428:3 f.) PN. 

Maurasma (m.Ma-u-ras-ma PF 1260:4) PN. 

maurissa see marrisa. 

mauriya see marriya. 

Mauruza (m.Ma-u-ru-za PF 2070:23) PN. 

MausSapirna (m.Ma-i-Sa-pir-na PF 1528:3) PN. 

Mausudda (m.Ma-u-Su-ud-da, eg. PF 608:5 f.; 
var. m.Ma-u-su-da Fort. 226-1:3) PN. Other 
oces.: PF 614:7, 1622:5 f., 2012:12. 

Mausuma (m.Ma-u-Su-ma, e.g. PF 2004:4) PN. 
Other oces.: PF 1955:14; Fort. 8960:21, 23. 
Maeutkeya(?) (h.Ma-a-ut-ke-'ya(?)' PF 614:4 f.) 

GN 


Mauwis (PN) see Mawis. 

Mauyakka(?) (m.Ma-'u(?)-ya(?)-uk-ka 
6831:2) PN. 

Mauyauna (m.Ma-u-ya-u-na PF 1411:3 f.) PN. 

Mauzirma (m.Ma-u-zir-ma PF 1489:2) PN. 

Mauzissa (m.Ma-u-zi-t8-Sa, e.g. PF 992:2) PN. 
Other oces.: PF 754:2, 1551:2, 1552:2; Fort. 
7110:2. 

Mauzittarra (m.Ma-u-zi-ut-tar-ra PF 1645:2, also 
491:2f.; var. m.Ma-u-zt-ut-ra PF 242:5f.) PN. 

Mawikka (PN) see Mawukka. 

Mawis (m.Ma-u-78, e.g. PT 12:5; v.Ma-u-28, e.g. 
PT 27:1; m.Ma-u-a-i8, e.g. PT 42:1; v.Ma-u- 
u-t8, e.g. PT 31:1) PN; = OP *Va*us (see PTT, 
p. 103). Occurs also in: PT 13-15, 18, 22, 26, 28, 
29 (twice), 30, 32-38, 38a (7 texts), 39-41, 42a, 
42b, 48, 44 (twice), 44a, 46-48, 48a (twice), 
1957-4, 1957-5 (twice). 

Mawukka (m.Ma-u-uk-ka, eg. PF 492:5f.; 
m.Ma-ié-uk-ka PF 1655:2 f. and Fort. 3567 :2 f.; 
m.Ma-u-ik-ka PF 1416:3; m.Ma-u-ka PF 1654: 
3 and PT 63:8; 'Ma(?)-t'-ka PT 7:7) PN; = 
OP Vahauka-. Occurs also in: PF 493, 566, 645, 
1121 f., 1210, 1965, 2022; DB 68. 

Mayamis (h.Ma-a-ya-mi-is PF 1816:1f.) GN, 
presumably = Memaé, q.v. 

maz see mazna. 

MazaentiS (m.Ma-za-en-ti-13, eg. PF 495:2f.) 
PN. Other oces.: PF 966 :2, 1593:2 f., 1663:2 f., 
1876 :2-4. 


Fort. 
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Mazamanna (m.Ma-za-man-na, e.g. PF 606:6) 
PN. Occurs also in: PF 743, 1007, 1092, 1720 f., 
1865, 1869-75, 2018, 2039; Fort. 3125. 

Mazana (m.Ma-a-za-na PF 1258:2) PN. Cf. Ma- 
sana. 

Mazikka (h.Ma-zi-tk-ka PF 252:4) GN. 

Maziya (h.Ma-zi-ya XPh 20; [v.Maz-zi|-ya A?P 
29) “Macian(s)’’; = OP Maciya, pl. Maciyd. 
See Makka, Maziyara. 

Maziyara (v.Maz-zi-ya-ra DNd 29; pl. form: 
v.Maz-zi-ya-ap DNa 25) ‘““Macian(s)”; = Ma- 
ztya + -ra/-p. See Maziya. 

mazna (maz-na PF 1083:15) “preceding(?).”’ Pps. 
maz + -na 

mazte- (“to abandon, let go”) see maztemasa, 
maatentt, maztep. 

maztemasa (maz-te-ma-ts-Sa DB 35:69f.) “they 
abandoned (and).’’ Conj. Im connective form 
of maate-. 

maztentt (maz-te-in-ti DNa 48) “you abandon.” 
Conj. III 2nd sg. form of mazte-. 

maztep (maz-te-tp PT 22:8) “they have been let 
go.’”’ Conj. II form of mazte-. 

mazei (maz-zt DB 33:65) “I removed.”’ Conj. I 
form of mazai-. 

mazzi- (“to remove, withdraw,” etc.) see mazzi, 
mazzika, mazzimak, mazzimanpa, mazzimazzt, 
mazzini, mazztra, mazzis, mazzisa, mazzista, 
mazztya. Cf. sirimasst. 

mazztka (maz-2i-ka, eg. PF 113:2; maz-ztk-ka 
DSf 22, 24; var. maz-zi-ik PF 1986:31; maz-zik 
DSf 21) “it was removed, withdrawn” (Conj. 
II form of mazzi-) and “removed, withdrawn” 
(verbal adj.; used as substantive PF 1954:19 
and D&f 22). Other oces.: PF 272:5, 16, 17, 18; 
292:4; passim In V texts (e.g. 1952-60) and W 
texts (e.g. 1961-70 and 1982-92); Fort. 8960: 
17, 19; PT 82:3. 

mazzimak (maz-zi-ma-ak PF 1977:10) “it was 
withdrawn.” Conj. [im form of mazzi-. 

mazzimanpa (maz-zi-man-ba PF 1514:8, 1856:6; 
var. maz-zi-man-pt PF 1856:13, 1980:28 f.) 
‘they are/were/will be removing/withdraw- 
ing.”’ Conj. [IIm form of mazazi-. 

mazzimazzt (maz-zi-K1-+MIN, e.g. PF 1583:9) mng. 
uncertain, pps. “withdrawal,” and also a locale 
involved in withdrawals. Reduplication of root 
mazzi-. Other oces.: PF 113:7 f. (note mazzika 
line 2), 963:19, 1278:8, 1858:18, 1869:8, 2011: 
36 (note mazzika in lines 1, 2, 17 f., 34). 

mazzint (maz-zi-nt PF 1860:5) “let me remove.” 
Conj. I precative form of mazzi-. 

mazzira (maz{!]-zi-ra PF 794:3f.) “remover.” 
Conj. I pte. of mazai-. 

mazzis (maz-zi-is, eg. PF 1975:8f.) “he/they 
withdrew.” Conj. I form of mazzi-. Other occs.: 
PF 1972:10; 1974:6, 12f.; 1976:6; 1978:5f., 
8; 1979:7, 15; 1980:6, 7, 15, 17, 24; 2078:10. 
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mazzisa (maz-2i-18-Sa PF 1185:5) “they withdrew 
(and).”’ Conj. I connective form of mazzi-. 

mazzista (maz-zi-is-da, e.g. PF 271:6f.) “he/they 
withdrew.” Conj. I “final” form of mazzi-. Other 
oces.: PF 297:5 f., 1246:13, 1956: 28 f., 1973:6, 
1977:5, 1999:18. 

mazztya (maz-zi-ya DB 32:55) “I removed (and).” 
Con}. I connective form of mazzi-. 

I. -me (passim; var. -mi in 8a-ak-ki-mi [var. of 
sakeme], e.g. PF 113:3) element added to sub- 
stantives, including infinitives (see appanlaki- 
me, intukkime) and verbal adjectives (see ba- 
likme, satkime, titkime), to form abstract nouns, 
which sometimes acquire concrete meanings 
(see hikimme, “nose,” and titme, “tongue’’). It 
appears also in ansarame, daSabattisme, hiyam- 
me, libame, mannatme, musimme, nanme, sun- 
kime, sakiabamaname, saparrakumme, tuppime, 
-ummemana, zakme. 

II. -me (-me XPb 18, XPda[db] 12, also XPh 26, 
A’Sa 3; var. -mi DB 55:65 and 63:80, DNa 43, 
DPh 7, DSf 18 and 51, DSj 4 and 5; XPa 18; 
A’Sa 4) “my”; represents OP -mazy. 

medasunas (+ -e, “‘its’’: me-da-su-na-'Se! PF 2011: 
38) pps. “record.” 

MedumannuSs (m.Me-du-man-'nu'-i8 PF 1368 :2 f.) 
PN. 

Mella (m.Me-ul-la PF 1543:2) PN. 

mellikda (me-ul-li-ik-da DB 60:75; var. [me]-ul- 
li-da DB 66:87) “for a long time.” A composi- 
tion presumably including the element -da. 

-mema see -ummemana. 

-memana (-me-man-na, e.g. PF 675:6) “inter- 
calary(?).”’ In all cases follows the name of the 
twelfth month, year 22, occurring alone. Other 
oces.: PF 869:9, 870:10, 966:8, 1718:7. See 
mesana. Cf. -memana used after numerals, sub 
-ummemana. 

Memaés (h.Me-maS PF 854:4, 857:4 f., also 1140: 
5) GN, presumably = Mayami§, q.v. 

memi (me-mi DB 32:54 f.) pps. “after him,” with 
-e, “him,” as final element. Cf. merir. 

men (me-en PF 242:8, 1859:8) mng. unknown. 

-mena see -ummemana. 

ment (me-nt, e.g. PF 232:5 1.) “then, after that”’; 
in ment sap appa (DB 10:22, prob. to be re- 
stored in DB 52:48) “after.’’ Occurs also in: 
PF 96, 272, 336 f., 791, 1086, 1972 (twice), 1977, 
1978 (twice), 1979 (4 oces.), 1980 (9 occs.), 1986, 
1987 (5 oces.), 2009, 2078 (twice), 2085; Fort. 
3543; DB (63 oces.); DNa; DSf; XV. 

Menri (h.'Mel-en-ri PF 2035:10 f.) GN. 

menzi (m.me-in-zi PF 1856:9) pps. OD. 

-meraka see mesameraka. . 

merir (me-ri-ir DB 47:32) should mean “after 
him.” Analysis uncertain. Cf. memt. 

merrati (me-ir-r[a-]ta PF 1206:11 f.) term for pay- 
ment to post-partum woman. Cf. rati-. 
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Mesakka, (m.Me-sa-ak-ka PF 1943:39, also 41 f., 
and 1942:37f.) PN. 

mesa (pps. “addition’’) see meSakaraka(?), meSame- 
raka, meSamerakada, meSan, meSana, messin. Cf. 
massa. 

mesakaraka(?) (me-Sa-ka-rak|?]-ka A’Sa 3 f.) “later 
on.”’ Evid. mesa + Conj. II verbal adj. of a 
verb kara-, lit. pps. ‘...ed (in) addition.” 

mesameraka (me-Sa-me-ra-ka DNa 13 f., XPh 12) 
“in addition to.” Evid. mesa + Conj. II verbal 
adj. of a verb mera-, lit. pps. ‘...ed (in) addi- 
tion.”’ See meSamerakada. 

mesamerakada (h.me-Sa-me-ra-ka-da XPb 14 f.) 
‘““(in) other place(s), elsewhere”; = meSameraka 
+ -da. 

mesan (me-Sa-an PF 1021:13) in meSan sitira, 
“aftercomer(?).”’ Doubtless from mesa; pps. = 
messin. Cf. meSan as var. of mesana. 

mesana (me-Sa-na, e.g. PF 297:9; me-Sa-an-na PF 
1844:13, also 1943:3; var. me-Sa-nu PF 864:7; 
var. me-Sa-an PF 246:9) ‘antercalary’’; = mesa 
+ -na, lit. pps. “‘additional.’’ Other occs.: PF 
660:8, 764:8, 765:13, 894:11, 973:6f., 998:9, 
999 :6, 1257:7; PT 2:15 [G.G.C. collation], 10 
rev. 3, 11:10, 27:18, 79:10. Cf. -memana. 

MeSizza (m.Me-Si-iz-za PF 1730:2 f., 1742:3) PN. 

messin (me-i8-Si-in DB 55:64) “hereafter.”’ Pre- 
sumably from mesa; pps. = mean. 

meyame(?) (me-ya-[m]e[?] PF 807 :3 f.) evid. a kind 
of food. 

Mezama (h.Me-za-ma PF 1955:25; var. h.Me-za- 
ma-an PF 1955:29) GN. 

-mi see J. -me and II. -me. 

Mibagra (m.M1-ba-is-ra PF 2003:4) PN. 

mida see mite. 

midabakas (mi-da-ba-kas PF 789:3 f.) OD. 

Midadda (m.Mi-da-ad-da PF 1158:5f., Fort. 
2509:3 f.; var. m.Mi-da-da PT 84:20) PN. 

Midariya (PN) see Muzriya. 

Midasa (m.Mi-da-sa PF 702:7, 1202:3, also 1059: 
2) PN. 

Midaza (m.Mi-da-za PF 2087:11 [see note e]) PN. 

MidazanaS (h.M1-da-za-na-18 PF 1947:64, also 
72) GN. 

midduma, middumanna see mituma, mitumana. 

Midduziya (m.Mi-ud-du-zi-ya PF 1987 :4, 38) PN. 

midunra see mudunra. 

MiduS (m.Mi-du-is PF 671:2, 13869:2 f.; v.M1-du- 
18 PF 1809:1) PN. 

MihalSe(?) ((h(?)].!427(?)'-hal[?]-Se[?] PF 417:9) 
GN. 


Mihimana (PN) see Mimana. 

mikaka (mi-ka-tk-ka PF 1320:9; mz[?]-kak-ka PF 
1986:29) pps. “‘(he) stopped.”’ Evid. Conj. II 
3rd sg. form or verbal adj. sg. of a verb mika-. 

Mikan, Mikan(n)a, Mikan(n)as, Mikannus (MN) 
see Miyakanna§g. 

mikatam see miktam. 
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Mikinna, Mikkana (MN) see Miyakannaé. 

Mikragba (m.M1-tk-ra-aS-ba PF 1650:2 f., 1767 :2, 
1768:2 f., and Fort. 8960:20; m.M1-tk-ra-73-ba 
PF 25:2f., also 296:2f.; m.M1-tk-ras-ba PF 
361:2, 1569:2, 2063:2 f.; var. m.Mikur'-ra-as- 
ba PF 1941:1) PN. 

miktam (w.mi-ik-tém, e.g. PF 205:4f.; w.mi-tk- 
témjlg PF 1177:7 f.; mi-ck-tdm PF 414:4; womi- 
tk-tam, e.g. PF 208:6f.; mi-ck-tam PF 413:8; 
w.mi-ik-da-um PF 1154:1f., also 1805:5f.; 
var. w.mi-kal[!|-tdm PF 1146:3; mi-ik-tas PF 
415:51.,416:4f£.) “fruit”; = OP *migda- [I.G.]. 
In miktam kutira (PF 1305 :5 f.), “fruit carrier,” 
and miktam huttira (PF 1945:4, also 1941:11), 
lit. “fruit maker,” evid. syn. of hamiSiya, q.v. 

Occurs also in: PF 209, 224 f., 252-54, 644- 
47, 1890, 1896 f., 1912, 1926, 1949, 1966, 1979 
(3 oces., wr. W.KI-+-MIN in line 16), 1980 (twice), 
1981-84, 1986 (4 oces.), 1987 (5 or 6 oces.), 
1988-90, 2018, 2022, 2080 (8 oces.), 2081 
(twice). 

Known varieties of fruits are: daritkan, dudda 
(“mulberries’’), hasur (‘“‘apples[?]’’), irtaséts, 
kannakdus, karukur, kazla, keSbama, kesSur, 
kikdu, kutizean, ma (“dates”), piripirt, pirri, 
pistukka(?), pit (“figs”), pun., Sap, teeute; also, 
presumably, kezpit and wumrudda. 

Mikurrasba (PN) see MikraSba. 

mu (mi-ul, e.g. PF 1242:5; + -e, “his”: mi-ul-e 
DB 8:18, mi-ul-li-e DB 55:65) “‘oil(?)” (see p. 
39). In mil hapira (PF 1248: 4), “oil-presser(?).” 
Always followed by a form of the verb hapi-; 
in figurative use, mil hapi- means ‘‘to inquire 
closely,’”’ ‘to apply extreme pressure,”’ and the 
like. Other oces.: PF 1243:5; 1918:3; 2071 :20, 
22; 2084:24. Cf. 1. 

Mimana (m.Mi-ma-na PF 570:4; v.Mi-ma-na, 
eg. DB 45:21; var. m.M1-hi-ma-na PF 455:3) 
PN; = OP Viana. Other oces.: DB 45:22, 24; 
46:27; 47:31 1., 32. 

-mimana see -memana sub -ummemana. 

mimanam (h.mi-'ma(!)'-na-um PF 2032:4 f.; 'ma- 
ma\-na-um PF 2032 :15) mng. uncertain; pps. = 
amanus, q.v. 

-mimena see -mena sub -wmmemana. 

Mimi’ (m.Mi-mi[!]-78 PT 83:5) PN. 

-mina see -mena sub -wmmemana. 

Minda (m.Min[!]-da PF 168:3) PN. 

Mindaparna (v.M1-in-da-par-na, e.g. DB 68:89 f.) 
PN (Intaphernes); = OP Vi"dafarnd. Other 
oces.: DB 50:40, 41 f., 42 f. 

Minduka (m.Min-du-ka, e.g. PF 1370:2; m.Mi- 
in-tuk-ka PF 1490:2, also 1969:18) PN. Other 
oces.: PF 1371:2, 1872:2, 13873:2. 

Minhama(?) (h.Min[-|'ha(?)'-ma PF 716:5 f.) GN. 

mint (mi-nt PF 1978:14 [see note e]) mng. un- 
known. 

Minmira (m.Min-mi-ra PF 1368:9) PN. 
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Mintezza (m.M1-in-te-iz-za PF 412:3 f.) PN. 

Mintukka (PN) see Minduka. 

Minuyara (m.Mi-nu-ya-ra PF 1960:5, 1986:11) 
PN. 

Mipanda (m.Mi-pan-da, e.g. PF 703:2f.) PN. 
Other oces.: PF 715:3; 716:3; 721:2 f.; 727:2; 
1999 :16, 17 f. 

Mipuka (m.Mi-pu-ka PF 63:8 f., 606:2 f.) PN. 

mipuktas (mi-pu-uk-ta’ PF 1223:5, 8) “post 
partum.” Pps. = OP *vi-buzta-, lit. “‘released”’ 
(see p. 38). See syn. ratip. 

Mipusda (m.M1-pu-is-da, e.g. PF 1529:3f.) PN. 

Other oces.: PF 183:3 f.(?), 1491:2, 1749:2. 

Mipuzana (m.Mi-pu-za-na Fort. 6575:4) PN. 

Miradadda (m.Mi-ra-da-ud-da PF 1857 :31 f.) PN. 

Miradana (m.M7-'ra'-da-na PF 2054:3) PN. 

Miradda (m.M1-'ra'-ad-da PF 411:3) PN. Pps. = 

Mirayauda. 

Mirakama (m.M7i-ra[!]-ka-ma PF 1289:3, also 
1694:1 f.; m.Mi-rak-ka-ma PF 1530:2 f., 1649: 
2, 1995:4f., 2070:26) PN; = OP *vira-kama 
(see E. Benveniste in JA, 1958, p. 53). 

Miramana (m.Mi-ra-ma-na PF 1785:2, Fort. 
3543:2, also PF 2012:22[?]; m.M7-ra-man-na, 
e.g. PF 2043:2) PN; = OP *vira-manah- (see 
E. Benveniste in JA, 1958, p. 53). Other oces.: 
PF 1548:4, 1704:3, 2075:12f.; Fort. 7098:2, 
7109: 2. 

Mirampa (m.Mi-ra-um-pa PT 1957-2:6) PN. 

Mirandu (h.'M71-ra-an-du PF 1835:4) GN, pps. = 
Urandus. 

Miraparna (m.M1-ra-par-na PF 2076:42) PN. 

Mirara(?) ({m].'/7(?)-ra!-ra PF 1492:2) PN. 

Mirayauda (m.Mi-ra-ya-u-da, eg. PF 350:2; 
var. m.Mi-ra-u-da PT 49a-1:6 [G.G.C. colla- 
tion], also 68:5f., 68a:7) PN, = OP *vira- 
yauda- (see E. Benveniste in JA, 1958, p. 58). 
Occurs also in: PF 408, 709, 787 f., 829, 1095 f., 
1101, 1247-50, 1374-79, 1381, 1383-86, 1388- 
90, 1892-96, 1575, 1653, 1685, 1735, 1781; Fort. 
1637, 2563. Cf. Miradda, Miruda. 

Mirina (m.M1-ri-na PF 1417:3, 1853:18) PN. 

Mirinzali (m.Mi-ri-in-za-li, e.g. PF 273:5f.) PN. 
Other occs.: PF 1653:3, 1889:4f., 1986:17, 
1987 :19. 

Mirinzamna (m.M1-ri-in-za-am-na PF 1332:3; 
m.M1-r1-in-[za-u]m-na PF 807:4f.) PN. 

Mirinzana (m.M1-ri-in-za-na, e.g. Fort. 1680:5 f.; 
v.M {2]-'r2(?)'-tn-za-na PF 1858:2) PN. Other 
oces.: PF 1953 :36, 1957:37; Fort. 8865: 4. 

Miriya (m.M7i-ri-ya PF 2071:4, 10, also 14 f., 26, 
27 f.) PN. 

mirizig(?) (mt-ri-'zi(?)'-¢8 PF 544:11.) “rice(?).” 
Pps. = OIr. *wrizi-; cf. Pasto wrizé, Khotanese 
rrizu, Sogdian riza [1.G.}. 

Mirizza (m.Mi-ri-iz-za PF 1897:2) PN. Cf. Mar- 
TeZZa. 

Mirkanuyap (v.Mi-ir-ka-nu-ya-ip DB 35:68) 
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“Hyrcania” (lit. “Hyrcanians’’); = OP Varkana 
(sg. form). 

Mirkasana (MN) see MarkaSanai. 

Mirmuzana (m.M7!]-ir-mu-za-na PF 272:9) PN. 

Miruda (m.Mi-ru-da PF 1904:2) PN. Pps. = 
Mirayauda. 

misapusaspe (m.mi-sa-pu-sa-is-be PF 1793:7 1.) 
“princes.” LW from OP *vifapuca- (= Av. 
visd pubra-), lit. “son of the (royal) house” 
{I.G.]. 

Misapusia (m.Mi-sa-pu-is-Sa PF 1197:3) PN, 
pps. = OP *viéapuca- (see misapusakpe), pps. 
= OP Mi6ra-puca, “son of Mithra” (suggested 
by Professor Duchesne-Guillemin). 

Misrada (m.Mi-is-ra-da PF 1174:2) PN. 

Misraka (m.Mi-is-ra-ka PF 1494:2) PN. Pre- 
sumably = Misranka. 

Misranka, (m.M1-ts-ra-an-ka PF 1493:2f.) PN. 
See Misraka. 

Misgabada (PN) see MisSabadda. 

Misdbaka (DN) see Misebaka. 

MisakaSpe (m.Mi-sa-kas-be PF 1596:6) GD(?). 

MiSapar (h.M7-Sa-par Fort. 6179:4) GN. 

MiSgarakas (h.Mi-Sa-ra-kaS PF 727:4f.) GN. 

MiSaras (h.M!1-Sa-raS PF 615:4) GN. 

misatannas see misbatana. 

Migatrus (m.Mi-Sa-ut-ru-is PF 1209:3 f.) PN. 

misbadanaspe see misbatana. 

Misgbak (m.M1-18-ba-ik Fort. 6411:2) PN. Cf. 
U8baka. 

Migsbanda (m.M71-i3-ba-un-da PF 1142:2, also 
1198:3 f., 1964:12; var. [m.]'4/7)-73-ba-man-da 
PF 1148:2) PN. 

Misbara (m.M1-7-ba-ra PF 1949:17) PN. 

misbasana see misbatana. 

Misbasiyatis (h.M1-18-ba-&i-ya-ti-1 PT 49:7, 59:7) 
GN, = OP *Vispasiydiz; see E. Benveniste in 
JA, 1958, pp. 57 f. See S¢yatim. 

misxbatana (mi-18-'ba-tan'-na PF 1749:4 f.; mi-25- 
ba-Sa~-na PF 1747:8f., 1748:4 f.; mz-t8-ba-"za'- 
na PT 79:4 f.; mi-Sa-tan-na-1§ PF 1223:1 f. Pl. 
forms: [v.mt-]t3-ba-da-'na'-a8-be DSe; mi-18-ba- 
'da'-na-as-be DZe 4; v.mi-t8-ba-za-na-as-be DPa 
3 f.; mt-is-Sa-da-na-is-be DNa 8) “of all kinds, 
races”; LW from OP vispazana-. 

Migbaturma (m.M1-15-ba-tur-ma PF 1077:2) PN. 

MiSbauzatis (h.M1-73-ba-u-za-ti-18 DB 35:70) town 
in Parthia, = OP V25[pa]uz[a]tzs. 

misbazana, misbazanaspe see misbatana. 

MiSbesa (m.M71-7i8-be-sa, e.g. PF 385:2; var. m.M7- 
18-be-a-sa PF 160:9f.) PN. Other occs.: PF 
159 :9, 386:2, 2018:15; Fort. 6580: 2. 

Misdada (m.M1-18-da-da PF 464:3; v.M1-18-da-ad- 
da, e.g. DB 41:9) PN, = OP Vahyazdata. Oc- 
curs also in: DB 40, 41 (line 11), 42 (8 oces.), 43, 
45 (twice), 47, 52; DBh. Cf. Misidadda. 

Misdana (PN) see UStana. 

Misdasba (m.M1-18-da-as-ba PF 1596:6 f.; A’Sa 3; 
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v.Mi-18-da-as-ba, e.g. DB 1:11.) Hystaspes, = 
OP Vistdspa. Other oces.: passim in Darius 
royal inscriptions. 

Misdaya (m.M7-i8-da-a-ya PF 1263:2) PN. 

Misdubas (‘h.M7-18'-du-ba-7§ PF 2042:3f., also 
971:10f.; h.M{t-c]3-du-ba PF 1947:69) GN, 
pps. = Misdukba. 

Misdukasna (m.M1-28-du-kas-'na! Fort. 6780:2) 
PN. 

Misgdukba (h.M7-i3-du-uk-ba PF 158:3f.) GN, 
name of a partetas’. Cf. Misdubaé. 

misdumakas (mi-t8-du-ma-kaS PT 1963-20:20, 
also 3f., 15f., 26) “twentieth(-kr8a) piece.” 
Represents OP *vistauvaka-; see 1. Gershevitch 
apud G, Cameron in JNES XXTV (1965) 183 f. 
Cf. migduya. 

Misduisi (d.Mi-i3-du-3i PF 336:5; d.M1-18-du-82-18 
PF 337:9) DN, pps. = Olr. *mizdudi, “giving 
reward,” as epithet for the Avestan goddess 
A& [I.G.]. 

misduya (mi-i8-du-ya PF 1260:10f.) “one-twen- 
tieth” (BAR of flour), derived ultimately from 
Olr. visati, “twenty.” Cf. miSdumakas. 

Misebaka (d.Mi-Se-ba-ka PF 1955:2, also 1957:1; 
d.Mi-i8\-Se-ba-ka PF 338:5 f.; var. d.Mi-Sa-a- 
ba-ka PF 1956:2; var. d.M7i-'281-Sa-'ba'-[ka] 
Fort. 8960:2) “the god Mithra’”’; = OP Miéra- 
baga (see p. 19, n. 11). See MiSéa. 

Misidadda (m.M1-8i-da-ud-da PF 1480:3f.) PN. 
Cf. Misdada. 

misina see musin. 

Miskarra (m.Mi-t8-kar-ra PF 1757:4) PN. 

Misku(?) (m.M7-"78-ku(?)' PF 706:8 f.) PN. 

Migmina (m.M1-15-mi-na, e.g. PF 1315:6) PN. 
Other oces.: PF 1316:7f., 1819:7, 1822:7f.; 
Fort. 7107 :4. 

misnuka (m1-18-nu-ka XPh 35, 48; var. m1-28-na-ka 
A’Sa 5; var. mus-nu-ka DNa 42, 47) “bad, evil.” 
Presumably Conj. II verbal adj. of a verb 
misnu-. 

Mispana (m.M7-78-pa-na PF 51:7) PN. 

MiSparma (m.M7-23-par-ma, e.g. PF 158:8) PN. 
Occurs also in: PF 496 f., 588, 929-32, 1103, 
1621, 2027, 2041, 2073 (lines 19 f.); Fort. 5900, 
6365, 6575. 

MiSparna (m.M1i-18-par-na, e.g. PF 311:2 f.) PN. 
Other oces.: PF 498:2 f.; 1970:18; 2084:9, 10 
(wr. m.KI-+MIN). 

MiSparra (m.Mi-i8-par-ra PF 1638:3; v.M7-73- 
par-[ra] DB 68:90) PN, = OP Vayaspdara-. 

MiSpiza (m.Mi-13-pi-za PF 1564:3 f.) PN. 

Missa (m.Mi-is-Sa A*Sa 4, also 5) Mithra, = OP 
Mira. See Misebaka. 

MisSabadda (m.M1-i8-Sa-ba-ud-da, e.g. PF 1553: 
2 f.;m.M1-13-Sa-ba-ad-da, e.g. PF 1281:2 f.; var. 
m.M1i-18-Sa-ba-da, e.g. PF 701:8; var. m.M1-Sa- 
ba-da PF 1269:4) PN. Occurs also in: PF 51 f., 
332, 753, 1182, 1224, 1495, 1554, 1791, 1970, 
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1986 (line 32). See Mitrabada, which is no doubt 
the same name, and seems to apply to the same 
individual: ef. the similar texts PF 332 and 333; 
and note that PF 1961, with Mitrabada, and 
1986, with MisSabadda, both mention the places 
MasdakuS and Simparra. 

MiSSabadus (m.M1-73-Sa-ba-du-t8, e.g. PF 409 :3 f.) 
PN. Other oces.: PF 410:3 f., 1150:2f., 1151: 
3 f.; Fort. 1638:3 f. 

Missabaka (DN) see Misebaka. 

Missadahus ((!1-13-Sa-da-a-hu-i§ XPa 11f.) “All 
Lands” (name of Persepolis gateway), = OP 
visadahyu-. 

missadanaspe see miSbatana. 

Missakka (m.M1-i8-Sa-ak-ka PF 1946:77, also 73) 
PN. 

Migsanapa (m.M1-i8-Sa-na-pa PT 1963-8:x+9, 
also 12a:x+5) PN. 

MiSSasiizana (m.M7i-is-Sa-su-u-za-na PF 1496 :2 f.) 
PN. 

MisSena (m.M71-73-Se-na PF 1497:2) PN. 

MisSiyamana (m.//1-i8-3t-ya-ma-na PF 1987:28, 
31, also 54, 70) PN. 

MiSssiyanna (m.M71-213-8i-ya-an-na PF 192:3) PN. 

MisSumanda (m.M71-28-Su-man-da Fort. 8866 :2 f., 
9408 :2) PN. Cf. Misunda. 

Missumanya (m.M71-78-Su-man-ya PF 267 :7, 2070: 
9, also 2012 :19; var. m.Mi-Su-man-ya PF 2025: 
11 f.) PN. 

Mistanna (PN) see UStana. 

MiSstukras (h.M7-78-tuk-ras PF 1658 :3, Fort. 8621: 
2f., also PF 1864:3 f.) GN. 

Misumanya (PN) see MisSumanya. 

Migunda (m.Mi-73-un-da Fort. 6578:2) PN. Cf. 
Missumanda. 

Miguradasa (m.Mi-Su-ra-da-8a PF 323:6f.) PN. 

mit (mi-ut PF 1790:2, 1791:26, 1793 :3, also 2057: 
6) ‘‘portion” (= #5 or # sheep); see p. 45. 

Mitarda (m.Mi-tar-da PF 1362:4) PN. 

Mitarna (PN) see Miturna. 

Mitarraya(?) (m.M71-'tar(?)-ra-'ya(?) [C2)] 
95:7) PN. 

mite (mi-te DB 29:39; var. mi-da DB 26:23) “‘go 
forth!” Conj. Il imp. sg. of mite-. 

mite- (‘to go forth”) see mite, mitep, mites, mitkini, 
mitkira, mituketa, mituma, mitumana. 

*mitek see mitkini, mitkira. 

mitep (mi-[te-tp] DB 45:24[C]) “they went forth.” 
Conj. II form of mite-. 

mites (mt-te-18 DB 25: 14, 33:62, 45:22, also 50:41) 
“go forth!’ Conj. I] imp. pl. of mite-. 

Mitete (m.M71-te-te PF 915:2, also 916:2) PN. 

Mitezza (m.M1-te-iz-za PF 920:2, Fort. 1711:2 f.) 
PN. 

mitil(..)(?) see mitlt. 

Mitisa (m.M7-ti-Sa PF 1697:1f., 2060:1 f., 2078: 
7, also 1961:27) PN. 

mitkint (mi-ut-ki-ni DB 38:81) “let him go forth.” 


PF 
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Conj. II precative form (= *mitek + -ni) of 
mite-. 

mitkira (mi-ut-ki-ra PF 1499:6) “‘(one) going 
forth.”” Conj. IL verbal adj. sg. of mite- (*mitek) 
+ -ra. 

mith (mi-ut-li, eg. PF 298:6; var. mu-ut-li PF 
1153:4; doubtful var. mi-ti-u[l(?) (-x)] PF 1237: 
2) apparently a cereal product (see p. 38). Oc- 
curs also in: PF 1232-35, 1575, 1761, 1770, 
2048 (3 occs.). 

Mitmanus (m.Mi-ut-ma-nu PF 1091:4; m.Mi-ut- 
ma-'nu'-¢§ Fort. 2884:2, also Fort. 425:2f., 
2874:2) PN. 

Mitra (m.Mi-ut-ra PF 775:3 f.) PN. 

Mitrabada (m.Mi-ut-ra-ba-da PF 333:2f., also 
1295:2, 1961:10; var. m.M7-tur-ra[-]ba-da PF 
1294:3 f.) PN. Evid. = Mi&sabadda, q.v. 

Mitranka (m.Mi-ul-ra-an-ka PF 43:4 f., 141:4f., 
1839:5 f.; PT 4:10 [see Hallock in JNES XIX 
(1960) 96]) PN, = OP Widranga (see E.. Benve- 
niste in JA, 1958, p. 51). 

Mitraparzana (m.Mi-ut-ra-par-za-na PF 1954:21) 
PN 


MitraS (m.M7-ut-ra-i8 PF 1956:20d, also 1960: 
26[?]) PN. 

Mitrati8 ('m!.M1-ut—ra'-ti-"23' PF 430:3 f.) PN. 

Mitrizina (m.Mi-ut-ri-zi-na PF 1309:2) PN. 

mitrusa (mi-ut-ru-Sa PF 298:8, 10; 1153:3) evid. 
a kind of bread. 

Mituk (h.Mi-tuk PF 1892:2 f.) GN. 

mituketa (mi-du-ke-ud-da DB 20:80[C]) ‘I went 
forth (and).”’ Conj. IT connective form of mite-. 

Mitukka (m.Mi-tuk-ka PF 1951:1) PN. 

mitukkam see miyatukkam. 

mituma (mi-ud-du-ma DPh 4 f.) “(they are) going 
forth (at),” i.e. “they lie beyond.” Conj. Im inf. 
of mite-. 

mitumana (mi-ud-du-man-na DNa 23) “(it is) 
going forth (at),’”’ i.e. “it lies beyond.”’ Conj. 
IIm inf. of mite-. 

Miturna (m.Mi-tur-na, e.g. PF 939:2; var. m.M7- 
tar-na, e.g. PF 1363:15) PN, ‘“Hydarnes”; = 
OP Vidarna. Other oces. (those starred have 
form Mitarna): PF 940:1 f., 1185:1f., 1150:2, 
1151:2, 1483:5 f., 1545:2, *2009:22(?), *2055: 
8 f. and 13, *2070:21 f.; Fort. 1638:2, *3544:4; 
DB *25:13 and 15, *68:91. 

Miturrabada (PN) see Mitrabada. 

MiturrabanuS(?) ({m'.Mi-tur-ra-ba-'nu(?)-78(?)) 
PF 1559:3) PN. 

Miukan (GN) see Miwukkan. 

Miura.. (m.'M1-u!-r[a-...] PF 2012:24) PN. 

Miwukkan (h.Mi-d-uk-ka-an PF 1144:4f.; var. 
h.Mi-ai-ka-an PF 1582:2f.) GN. 

miyadus (mi-ya-du-18 PF 1956:39, 1957 :43) quali- 
fies grain. 

Miyakannas (vars. below) twelfth month, = OP 
Viyarna (genitive form Viyarnahya). Variant 
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forms (not including those which differ only by 
the presence or absence of the determinative; 
preceded by the number of texts in which they 
occur): 

(58) Miyakan(n)as (d.Mi-ya-kan-na-t8, e.g. 
PF 72:10 f.; d.Mi-ya-kan-na-as PF 
802 :7 f.; d.Mi-ya-ka-na-is, e.g. PF 
744:18; d.Mz-ya-ka-na-as{!] PF 
1098 : 13) 

(2) MiyakannuS (d.Mi-ya-kan-nu-i§ PF 
1635 :9, 1658:10) 

(22) Miyakan(n)a (d.Mi-ya-kan-na, e.g. PF 
1118:12 f.; d.Mi-ya-ka-na, e.g. PF 
683 :8 f.) 

(53) Mtkan(n)as (d.Mi-kan-na-is, eg. PF 
662:8 f.;d.Mi-ka-na-as PF 1060:8; 
d.Mi-ka-na-"“3' PF 246:7) 

(2) Mikannus (d.M1-kan-nu-ts PF 1433 :18, 
PT 126:11) 
(40) Mikan(n)a (d.Mi-kan-na, e.g. PF 1195: 
10 f.; d.Mi-ka-na, e.g. PF 240:6) 
(4) Mikinna (d.M1-kin-na, e.g. PF 999:5) 
(1) Mikkana (d.Mi-tk-ka-na Fort. 5901:7) 
(1) Mikan ((d.)Mi-kan PF 1051:11) 
(1) Mankana§ [erroneous?] (d.Man|sic]-ka- 
na-aS PF 1775:7) 

Occurs as intercalary month (with some 
doubt about those with -memana, q.v.; starred 
oces. omit determinative d) in: PF 246 (line 8), 
297, 675 (-memana), 746 f., 864, 869 (-memana), 
870 (-memana), 873 (wr. d.KI+MiIN), 875 (wr. 
d.k1-+MIN), 879*, 881, 966 (-memana), 973, 998, 
999, 1257*, 1814, 1844; PT 2, 79. 

Occurs also (starred oces. omit determinative 
d) in: PF 232%, 234*, 248*, 255, 258, 402, 410, 
684, 688, 742 f., 758, 763, 767 f., 784, 804, 862, 
867 f., 872 f., 875, 886, 897, 900, 902, 910, 915, 
922, 928, 935, 942, 953, 964, 970, 980, 989 f., 
1012, 1041, 1050, 1071, 1077, 1083, 1119, 1141*, 
1159, 1172, 1188 f., 1212, 1218*, 1223 f., 1249 f., 
1263, 1287, 1295, 1800-1302, 1304, 1349, 1359, 
1376*, 1383*, 1387, 1393*, 1432*, 1450, 1456, 
1467, 1495, 1500, 1504, 1513, 1525, 1541*, 1551, 
1559, 1594, 1639 f., 1646, 1649*, 1660, 1680, 
1692, 1693 (twice), 1699, 1718, 1726, 1735, 1741, 
1757, 1779, 1783, 1790 (twice), 1791, 1806, 
1810, 1813, 1825, 1940, 1942 (twice), 1944 (8 
oces.), 1946 (8 oces.), 1947 (4 oces.), 1948 (4 
oces.), 1950 (twice), 1953 (twice), 2017, 2040, 
2046, 2062; Fort. 708, 1017, 2512, 3125, 3543*, 
3667, 5902, 7110; PT 1, 2, 11*, 12, 15, 21, 23*, 
27, 33*, 42b, 48, 44*, 45, 46*, 47* (twice), 48* 
(twice), 49b-2*, 75, 78; DB 11, 35, 46. 

Miyamatizzan (h.Mi-ya-ma-ti-iz-za-an PF 912: 
51.) GN. 

Miyara (m.M1-ya-ra PF 1293:3) PN. 

miyatukkam (h.mi-ya-tuk-ka-um, e.g. PF 1414: 
6 f.; mi-ya-tuk-ka-um PF 1786:7 f.; var. h.mi- 
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tuk-ka-um PF 1329:6 f.; h.mt-ya-tuk-ka, e.g. PF 
1306:5 f.; mi-ya-tuk-ka, e.g. PF 1346:7 f.; mi- 
ya-tuk-kas PF 1307:12 f.) “authorization.” Oc- 
curs also in: PF 1308, 1411-13, 1415-25, 1436, 
1444, 1451, 1453, 1474, 1477, 1499, 1507, 1512, 
1518-20, 1534, 1538, 1551, 1554; Fort. 6181, 
6830, 6833, 7110, 7863. See syn. halmi. 

Mizapirzaka (f.M1-za-pir-za-ka PF 1546:2) fem. 
PN. 

Mizirma (m.Mi-zir-ma PF 95:4 f., 96:6 f., 840:4, 
also Fort. 226-2:4) PN. 

Mizrip see Muzirriyap. 

Mizzamida (m.M7-iz-za-mi-da PF 1498:2) PN. 

Mizzasma (m.Mi-tz-za-13-ma PF 791:14, also 5) 
PN. 

Mizziyan(?) — ("h(?).M2(?)-72(?)!-27-ya-lan' 
1999 :10) GN(?). Cf. ziyan. 

Mudabaka (m.Mu-da-ba-'ka’ PF 639:3f.) PN. 

Mudariya, Mudri (PN) see Muzriya. 

mudunra, pl. mudunup (m.mu-du-un-ra, e.g. PF 
440:6; h.mu-du-un-ra PF 1793:4, Fort. 7092: 
5 f.; mu-du-un-ra, e.g. PF 1045:3; mu-du-ra PF 
1764:5, 1765:6; mi-du-un-ra PF 1199:3f. PI. 
forms: m.mu-du-nu-tp, e.g. PF 1018:1 f.; mu|[!]- 
du-nu-ip PF 1263:10, also Fort. 7098 :4[?]; mu- 
du-un-ba PF 1367:5) “horseman” (see p. 40). 
Occurs also in: PF 1017, 1185, 1244, 1266-68, 
1370, 1599, 1618, 1638 f., 1641, 1703, 1759, 
1780, 1783, 1928, 1943, 1946 (13 oces.), 1957; 
Fort. 5232, 7112. Cf. pasanabatti3, pps. syn. 

Muharris (m.Mu-har-'ri!-18 PF 90:6 f.) PN. 

muhatam (mu[!|-ha-tém PF 806:6) OD(?). 

Mukka(?) (f[?]."u(?)'-tk-ka PF 1834:7f.) fem. 
PN(?). 

mulatap (m.mu-la-tap(!] PF 866:13, also 864:18; 
pl. form: m.mu-la-tab-be PF 865:17) OD. 

Munna (m.Mu-in-na PF 321:3f., 1287:4f.; 
m.Mu-un-'na’ PF 1555:3 f.) PN. 

muNvs (f.munus.lg, e.g. PF 875:2, 1226:9 [+ -na]; 
MUNUS.Ig, eg. PF 1053:10, 267:5 [+ -na]; 
f.MUNUS, e.g. PF 1049: 14; munus, e.g. PF 1203: 
12, 1048:8 [+ -na]; pl. form: f.munus.lg-ip PF 
1236:5, 13) “woman” (parallel ruh, ‘‘man’’) and 
“female” (parallel auruS, “‘male’’). The adjec- 
tival phrase MUNUS -++ -na (used as substantive, 
e.g. PF 1208:5) applies to various animals and 
to children. Other oces.: passim in fortification 
texts and treasury texts (e.g. PT 1957-2:17f., 
1957-3: 19). See mutt. 

MUNUS.GURUS (MUNUS.GURUS.lg PF 291:1, 5, also 
3 [wr. KI+MIN]) in adjectival phrase with -na 
added, lit. ‘“female-male” (= castrated male?), 
qualifying cattle and asses. 

mur (mu-ur, e.g. PF 1858:9) “where’’ (lit. pps. 
“place’’”). Other occs.: DPf 8 (corrected from 
uk-iad), DSf 22 and 23 (mlu-ujr ... [mu-ur] = 
“in one place ....., in another’), XPh 29 and 32 


PF 
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(mu is certain in both cases). See murda-, 
murun. 

Muran (h.Mu-ra-an, e.g. PF 853:5 f.) GN (see p. 
29). Other oces.: PF 1635:3, 6 f.; 1636:3, 6; 
1657 :3 f.; 1857:21. 

murda (mur-da DNa 30, XPh 28, also DSe) “T set 
(in place).’’ Conj. I form of murda-. 

murda- (“to set [in place]’’; passive forms: “to 
dwell’; presumably composite: mur, q.v., + 
da-, q.v.) see murda, murdak, murdap. 

murdak (mur-da-ak DB 22:5, also 40:2; var. mur- 
tuk PF 2070:8, also 1980:16[?]) “he dwells.” 
Conj. II form of murda-; pps. also verbal adj. 
sg., “dwelling.” 

murdap (mur-da-tp PF 2070:28; mur-da-lap(?) 
PF 1852:5) “dwelling.” Conj. II verbal adj. pl. 
of murda-. 

Muriri (m.Mu-ri-rt PF 417:3) PN. 

Murkapi (PN) see Harkapi. 

Murkazi8 (h.Mur-ka-zi-"i8) PF 246:10) GN. 

murtuk see murdak. 

murun (h.mu-ru-un, e.g. DNa 1; mu-ru-un DZe 
1) “earth.’’ Other oces.: passim in royal inscrip- 
tions (but not in DB). Perhaps connected with 
mur, q.v. 

musi see musst. 

musika see musaka. 

musa- (“to account [for], compute’’) see musaka, 
musap, musas, musimme, musin, mussi, mussas- 
ta. 

musaka (mu-sa-ka, e.g. PF 1206 :8; mu-ts-Sa-ka PF 
974:13 f.; mu-Si-k[a] PF 1094:7; mu-23-si-ka PT 
15:31, 19:11, also 18:9; mu-si-ka PT 13:13, 16: 
10, also PF 2038:34; mu-Sa-ik PT 27:22 [see 
Hallock in JNES XTX (1960) 98]; mu-28-Sa-ak 
PT 22:21; mu-ts-Sa-ik PT 1963-4:x+12) “it 
is accounted, computed’ (Conj. II form of 
musa-) and “accounted (for)” (verbal adj. sg.). 
Other oces.: PF 2086:18(?); PT 21:15 (read 
mul!}-), 28:10, 29:13. 

musan see musin. 

musap (mu-Sa-ip, e.g. PF 1201:13; var. mu-s1-1p 
PF 1236:15f.) “they are accounted (for)” 
(Conj. II form of muSa-) and “accounted (for)” 
(verbal adj. pl.). Other oces.: PF 1247:6f., 
1824:7; PT 48:6, 49a-3:6 [G.G.C. collation], 
52:5, 58:5, 1963-14:6, 1963-15:6. 

musas (mu-Sa-1 PF 1280:13, PT 27:26, 1963-8: 
x+7 f.; mu-t8-3a-i8 PT 18:28 f.) “he accounted 
(for),” “they have computed.” Conj. I form of 
musa-. 

Muée (m.Mu-Se PF 868:2) PN. 

MUSEN (MUSEN.Ig, e.g. PF 1725:3; h.muSun.Jg PF 
1943:21, 30, also 22) “fowl(s)” (for kinds, see 
pp. 48-49). In muSEN nuskira, “keeper of fowls,” 
PF 1940:12, 1943:21. Occurs also (often more 
than once) in: PF 697f., 1726, 1732, 1734, 
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1737 f., 1743-45, 1747-56, 1940, 1945, 1956, 
2034. 

musika see musaka. 

musxim see musin. 

musimme (mu-Si-um-me, e.g. PF 2008 :9; var. mu- 
Si-me PF 240:7, also 248:6, 255:7; var. mu[!]- 
18-Sa-um-me Fort. 5902:10f.) “accounting.” 
Presumably = musin + I. -me. Other oces.: PF 
258 :6, 1988:35 (twice), 2009 :23 f., 2084:20. 

musin (mu-si-in, e.g. PF 256:6; mu-i8-Si-in, e.g. 
PF 1924:3; var. mu-Sa-an PF 236:5; mu-is- 
$a-an PF 1837 :6 f.; var. mu-St-um|[!] PF 1925: 1, 
1927:1, also 2010:16; var. mul!]-Si-nu PF 
1922:1; mi-Si-na [evid. = musin + -nal], eg. 
PF 1951:24; mus-Si-na [var. of misina] PF 
2000:6, also 1961:11) ‘‘account.” Presumably 
Conj. III inf. of muSa-. In musin zikkira/ztkkip 
(eg. PF 793:4 f., PT 1957-5:6), “account- 
ant(s),” and muSin huttip (PT 22:24 f., 1963- 
8:x+7) lit. “account makers.’’ Other occs.: 
frequent in V texts (e.g., PF 1952-60) and W 
texts (e.g. PF 1972-80), occasional in other for- 
tification texts (e.g. PF 1274-76) and treasury 
texts (PT 15 f., 18 f., ete.). See musimme. 

musip see musap. 

Muska (m.Mu-is-ka, e.g. PF 4:2f.) PN. Occurs 
also in: PF 47, 63, 97, 164 f., 241, 250, 303, 617, 
673, 1285, 1582, 1794; PT 13. 

Muskena (m.Mu-is-ke-na PF 2076:46) PN. 

Muéslir (h.Mus-li-ir PF 236:4, 565:8, also 161:9) 
GN. 

Musmardu (m.Mus-mar-du PT 28:26, 29:28 f. 
[G.G.C. collation]) PN. 

musnuka see misnuka. 

musst (mu-~is-si PT 15:12; var. mu-si PF 26:10) 
“computing.” Evid. Conj. I inf. of musa- (used 
instead of muSaka). 

mussika see musaka. 

Musiadda (m.Mu-is-Sa-ud-da PF 1343:3) PN. 

mussak, mussaka see musaka. 

mussamme see musimme. 

mussan see musin. 

mussasta (mu-is-Sa-18-ta PT 22:25 f., 1963-19 :23) 
“they have computed.” Conj. I ‘final’ form of 
musa-. 

mussina see musin. 

muti ({.mu-ti PF 1234:8, also 2048:12f.) “fe- 
male(?).” See MuNUS, mutur. 

Mutina (m.Mu-ti-na PF 2003:9) PN. 

mult see mitit. 

mutna (mu-ut-na PF 1706:5) mng. unknown. 

MutrizaS (h.Mu-ut-ri-za-18 PF 640:4f.; var. 
h.Mu-ut-ri-tz-za-‘an' PF 152:2) GN. 

mutur (f.mu-tur PF 1226:3, 8) “woman.” Pre- 
sumably muit, g.v., + -r(a). 

Muturriman (h.Mu-tur-ri-ma-an PF 1330:5f.)GN. 

Muzirraya (v.Mu-zir-ra-ya DNa 21 f., also A?P 
19; var. m.'Mu!-tz-zi-ra-ya PT 1963-16:7; var. 
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h.Mu-iz-ri-ya XPh 18f.; var. h.Mu-iz-ri PF 
1544:7f.; var. v.Mu-iz-ra DZe 6 (twice, once 
restored); [h.Mul]-iz-ra DSf 36) “Egypt,” 
“Egyptian”; OP Mudrdya. See Muzirriyap, 
Muzirriyara. 

Muzirriyap (m.Mu-zir-ri-ya-ip PF 1814:5, PT 2:5 
[G.G.C. collation], also PT 9:5; Mu-zir-ri-ya-ip 
PF 1557:6 f.; m.Mu-zir-ri-ya-a[p(?)] PF 1957: 
2; var. Mu-ztr-ya-tp PT 15:5, Fort. 6831:5; var. 
v.Mu-iz-za-ri-ya-ip DB 6:11, also 10:25, 21: 
2 f.; var.m.Mu-iz-ri-y[a-jip PF 1806:6 f.; v. Mu- 
iz-ri-ya-ip DSf 45, also 44; Mu-tz-ri-ya-ip PF 
280:6 f.; var. Mi-iz-ri-ip PF 1547:4 f.) “Egyp- 
tians’” and “Egypt.” See Muzirraya. 

Muzirriyara (m.Mu-zir-ri-ya-ra PT 1:6) “Egyp- 
tian.”’ See Muztrraya. 

Muziryap see Muzirriyap. 

Muzra, Muzri, Muzriya (GN) see Muztrraya. 

Muzriya (m.Mu-iz-ri-ya, e.g. PF 1408:2f.; var. 
m.Mu-da-ri-ya PF 1398:2; var. m.Mu-ud-ri PF 
1596:3; var. m.Mi-da-ri-ya PF 1944:59, 1994: 
8f., 2005:1) PN. Other oces.: PF 1597:2f., 
1782:2; Fort. 226-1:2. 

Muzriyap, Muzzariyap see Muzirriyap. 

muzzt (h.mue-zi, e.g. PF 263:4; muz-et PF 295:5, 
also 2006:1, ete. [19 oces., 7 times wr. KI-+MIN]) 
“vat(s)(?)” (see p. 15). Occurs also in: PF 260 
(5 oces.), 261 (6 occs.), 262 (4 oces.), 264-66, 
1953, 1954 (twice). 

Muzzis (h.Muz-zi-i8 Fort. 6830:13 f.) GN. 


na- (“to say’’) see II. nan, nanke, nanpe, nanri, 
nanta; ef. naé. 

-na (-na passim; var. -nu, e.g. PF 811:8; for possi- 
ble var. -ni see dakanz; wr. -in-na [chiefly after 
pl. forms], e.g. DPa 2, DPc, PF 548:4 f. [fol- 
lowed by -ma, “to’]) postposition, primarily 
genitive, but with a number of special usages. 
Forms adjectival phrases (see, e.g. balina, 
hasana, irgana, kappatna, megana, punna, s18n1- 
na sub s&§ni), being attached sometimes to 
logograms (see GuRUS, ITU, MUNUS); and such 
adjectival phrases can be used as substantives 
(see e.g. hiduna sub hidu, kupguna sub kupsu). 
Translated ‘‘by,” indicating the logical subject 
of a passive verb, e.g. in DB 59:72, PF 671:4; 
and see kurmin PN-na sub kurmin. Translated 
“for,” eg. DNa 4, PF 303:5. Translated “at” 
(replacing -ma), e.g. PF 1144:6. Translated 
“concerning,” eg. PF 1907:2. Other occs.: 
passim in texts of all kinds. 

Nababa (PN) see Nabbaba. 

Nabapis (m.Na-ba-pi-iS PF 361:3) PN. 

nabba see nappt. 

Nabbaba (m.Na-ab-ba-ba, e.g. PF 499:2; var. 
m.Na-ba-ba PF 53:6, also 1921:6; m.Na-tb-ba- 
ba PF 1256:2) PN. Other oces.: PF 501:2, 
502:2, 557:2, 626:2. 
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Nabbadudu (m.Na-ab-ba-du-du PF 1723:3f., 
Fort. 1364:2 f., also PF 1722:2 f.[?]) PN. 

Nabbakka (m.Na-ab-ba-ik-ka PF 1499:2f.) PN. 

Nabbazabba (d.Na-ab-'ba!-zab-ba PF 2073:1) DN. 

Nabbes(?) (m.'Nab(?)-be-75(?) (-)xx2! PF 1987 :56) 
PN. 

Nabbunida (Nab-bu-ni-da DB 16:62, DBd 4f., 
also DB 49:38, 52:59; v.Nab-bu-ni-da DBi 
3 f.; var. Na-bu-ni-da DB 52:52) Nabonidus; = 
Akk. Nabi-narid, OP Nabunaita-. 

Nabedun (m.Na-be-du-un PF 605:2) PN. Cf. Na- 
pidan. 

Nabkuturrusir (v.Nab-ku-tur-ru-sir, e.g. DB 16: 
61f.; var. v.Nab-ku-tur-ra-sir DBd 3f.; var. 
v.Nab-ku-tur-sir DBi 2 f.) Nebuchadnezzar; = 
Akk. Nabi-kudurri-usur, OP Nabukudracara. 
Other oces.: DB 18:66; 19:74; 49:37 f£.; 50:44; 
52:51 f., 59. 

Nabunida (PN) see Nabbunida. 

nah (na-ah.lg PF 1802:9) mng. unknown (ex- 
pected is d.la-an or a form of nappi, “god’’). 

naka (na-ka, e.g. PF 770:4) mng. uncertain; in PF 
770 and 1947 :2 evid. “instead of’; in combina- 
tion sap appa naka (apparently as var. of anka, 
q.v.) = “after” (DSi 4), “(than) as” (DSj 3). 

Nakanka(?) ('m(?).Na(?)'-ak-an-ka PF 1999:9) 
PN(?). 

Nakazirkiya(?) ('m.Na'-ka-'zir(?)'-ki-ya PF 1940: 
11) PN. 

nakkanna (na-ak-kan-na PF 2067:12 f., 2068:14, 
pps. also 2070:3 f.) “this.” See innakkana. 

NakkeSurakki(?) —(f[?].Na-ak[?]-ke-8u-rak[?]-k7[?] 
PT 21:4 [G.G.C. collation]) fem.(?) PN. 

Nakkunda (m.Na-ak-ku-un-da PF 743:4, also 
172:4f.) PN. 

Naktanna(?) (m.Na-tk[?|-tan-na PF 2075:8) PN. 

Naktis (m.Na-ak-ti-i PF 1574:3) PN. 

NakuS (h.Na-ku-ig PF 2077 :22) GN. 

Namakanus (h.Na-ma-ka-nu-[7]§ PF 1975:4 f.) 
GN. 

Namakaras (h.Na-ma-ka-ra-i§ PF 1913:3 f.) GN. 

namana ((d.]na-a-ma-na DB 7:16[C]) “daytime,” 
or the like. Presumably a composition based on 
I. nan, but the analysis is obscure. See Sitmana. 

namarkara (m.na-mar-ka-ra PT 1963-6:4; pl. 
form: 'm.nal-um-mar-ra-kur-ras-be PT 18:4 
[G.G.C. collation]) “cordmaker(s)(?).” OP LW, 
pps. from *ndvar(a)-kara-; see I. Gershevitch 
apud G. Cameron in JNES XXIV (1965) 174. 
nampe see nanpe. 

I. nan (d.na-an, e.g. PT 69:7, 70:6; h.na-an PF 
1281:4, 1684:12 f.; na-an, e.g. PF 656:4; var. 
d.na-an-na, e.g. PF 1409:16; h.na-an-na PF 
1156:7; na-an-na, e.g. PF 658:8. Pl. form: 
na{!]-an-na[!]-be Fort. 706:15, also 16 f., 17 f.) 
“day’’; nanna in PF 1256:11 and 13, but not 
elsewhere, means “‘daily”’ (see nazirna). In nan 
nuskira, lit. “day keeper,” PF 1281:4 f., 1371:4. 
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Other oces.: passim in fortification texts, esp. 
H, P and S 1 texts, and in DB 11, 13, 18f., 
25-29, etc. See ndémana, nanme. 

IT. nan (na-an, e.g. PF 1790:2) “statement,’’ or 
the like, lit. “saying.’’ Conj. III inf. of na-. 
Always followed by KI+MIN = turuS, “he/they 
spoke.”’ Occurs in the opening formula of all 
treasury letters (including PT 1957-1-5), and 
of all fortification letters (including Fort. 1016, 
2512, 3566, 6764) except PF 1849 and 1850, 
which have PN ak PN nanpe, “PN and PN» 
say.” 

nanamena(?) (na[?]-na-me-n[a(?)] PF 803 :8) mng. 
“per month” indicated by context. 

nanappanna see nappt. 

Nanitin (m.Na-ni-tin, e.g. PF 1797:13; m.Na-ni- 
ti-n PF 1788:11f.; var. m.Na-ni-ti-en PF 
1811:14f.; var. m.Na-na-a-ti-in PF 1794:21) 
PN. Other oces.: PF 1790:26, 1791:29; Fort. 
2512:15. 

Nankanuya (m.Na-an-ka-nu-ya Fort. 1018:5 f.) 
PN. 

nanke (na-an-ke PF 1858:5f., DB 38:81) “‘say- 
ing,”’ lit. “I say.”’.Conj. III form of na-. 

nankitam (m.na-an-ki-tam PF 1860:11, 11f.) 
OD(?). 

Nankubali ('m!.Na-a-an-ku-ba-li PF 325 :6 f.; var. 
m.Na-an-ku-ba-li-ir PF 335:11f.) PN. 

nanme (d.na-an-me PF 665:14, 1253:6) “day” 
(evid. same mng. as I. nan); = I. nan + I. -me. 

nanna, nannape see I. nan. 

nanpe (na-an-be, e.g. PF 1849:5; var. na-um-be PF 
2071:10) ‘they say.”’ Conj. III form of na-. 
Other oces.: PF 1850:3, 1957:37, 2084 :22 f. 

nanrt (na-an-rt, e.g. PF 1792:5) “he says,” some- 
times, as in PF 1792, to be translated “saying.” 
Conj. IIT form of na-. Other oces.: PF 1987:11, 
13, 15; PF 2071:6, 11, 15; Fort. 6764:5, 10; 
passim in royal inscriptions, e.g. DB 2:3 and 
11:29, XPa 10. 

nanta (na-in-da DNa 33) “you shall say.”’ Conj. 
IIT 2nd sg. form of na-. 

nanzirna see nazirna. 

nap, napa see nappr. 

Napakka (m.Na-pa-ak-ka PF 634:3f.) PN. 

napanna see nappt. 

Napapartanna (m.Na-pa-par-tan-na PF 1941:21, 
1981:3, also 2075:5 and 14) PN. 

Napari8 (m.Na-pa-ri-is PF 214:2 f., also 213:3 f.) 
PN. 

naparras (na-par-ra-is PF 1011:5f.) pps. ‘food.” 

napas (+ -e, “his”: m.na-pa-Se PF 729:7) “fami- 
ly(?).”” Presumably OP LW = Av. néfa- [I.G.]. 

Napatin (m.Na-pa-tin Fort. 1707:2) PN. Pps. 
error for Appatin. 

napt see nappi. 

Napidan (m.Na-pi-da-an PF 1388:3) PN. Cf. 
Nabedun. 
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napir see nappt. 

Napiriska(?): (m."Na'-pir-28(?)'-ka PF 1424:9 f.) 
PN. 

napirsara (d.na-pir-Sa-ra PF 354:4f., 596:3f., 
also Fort. 8866:5f.[?]) “the great god”; = 
napir (sub nappt) + irsara. 

Napisa (h.Na-pi-sa PF 1589:4 f.) GN. 

napisdakurra (na-~pi-is-da-kur-ra PF 1549:3 f.) 
“miller(?).”” Pps. = OP *nipistakara-, lit. “flour 
maker” [I.G.]. Cf. nupista8. 

Napiyapis(?) (m.Na-pi-ya-"pi(?)-78' PF 1943:17) 
PN 


Napizza (m.Na-pi-iz-za PT 49a-3:8 [G.G.C. eol- 
lation], 53:7) PN. 

Napkurkur | (m.Na-ap-kur-kur Fort. 6411:5 f.) 
PN. 

nappa, nappera see nappt. 

Nappatamka (m.Nap-'pa-tam'-ka Fort. 6830:3) 
PN. 

nappi (d.na-ap-pi, e.g. PF 351:4 f.; var. d.na-pi 
PF 368 :3 f.; var. d.na-ab-ba PF 1858:3, 1859: 
3 f.; var. d.na-ap, e.g. PF 352:5 f.; + -na: d.na- 
ap-pan-na, e.g. PF 363:6f., and d.na-pan-na, 
eg. PF 366:5f.; + -r[a]: d.na-pir PF 353:4, 
and d.na-ap-pe-ra DSf 8;+ pl. ending -pe: 
d.na-ap-pi-be, e.g. XPb 17) “god.” Other oces.: 
passim in fortification texts (e.g. PF 355-77) 
and royal inscriptions (e.g. DB 14, 62 f.). See 
DINGIR.1g(?), napirsara. 

nappisti(?) (na-alp(?)-p7(?)-75(?)-t}a[?] DSf 47, 
fragm. f; var. [na(?)-a]p[?]-28-t¢ DSf 47, fragm. 
z) “they adorned.” OP LW(?); see W. Hinz in 
JNES IX (1950) 7. 

Nappunda (m.Na-ap-pu-un-da PF 1169:2f., also 
844:4 f.; var. m.Na-pu-un-da PF 2004:3; Na- 
pu-un-da PF 268:6 f.) PN. 

Nappupu (m.Na-ap-pu-pu, e.g. PF 14:2f.; var. 
m.Na-pu-pu, e.g. PF 393:2 f.) PN. Occurs also 
in: PF 56, 110, 122, 235, 392, 418, 422, 508, 534, 
559, 599, 624 f., 828, 1148, 1229, 1607, 1630-32, 
1766, 1983 f., 2016. 

Naprap (m.Na-ap-rap PF 45:5 f., 293:5f., also 

Fort. 6578:1; m.Na-ap-ra-ap PF 279:4) PN. 

NapruS (m.Na-ap-ru-7§ PF 1500:2) PN. 

Nap§a-Kitin (m.Na-tp-sa-Ki-tin PF 127:2 f.) PN. 

Naptas (m.Na-ap-taS, e.g. PF 506:3; m.Na-tp- 

tag PF 1193:5f.) PN. Other oces.: PF 558:4, 

575:3f., 972:3f., 1181:3f. 

Napukka (m.Na-pu-uk-ka PF 1138:5f., 1635:4, 
also 1636:38 f., 1687:3 f.) PN. 

Napumalika (m.Na-pu-ma-li-ka PF 733 :9 f., 734: 
10f., 2035:9f.) PN. 

Napunda (PN) see Nappunda. 

Napunus (m.Na-pu-nu-is PF 1667:2) PN. 

Napupu (PN) see Nappupu. 

NapuS(?) (m.Na-pu[?]-78 PF 1625:3) PN. 

Naputri§ (m.Na-pu-ut-ri-78 PF 386:3) PN. 
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Napzilla (m.Nap-zil-la, e.g. PF 16:2 f.) PN. Other 
oces.: PF 108:2; 109:2 f.; 504:3; 589:3, 6. 

narada, naradana see naranda. 

Narak..(?) (m.'Na(?)-ra-tk(?)-2-] PF 1951:23) 
PN. 

naranda (vars. below) “daily’’ (see p. 39). Variant 
forms (preceded by the number of texts in 
which they occur): 

(83) naranda (na-ra-an-da, e.g. PF 1244:8 f.; 

d.na-ra-an-da PF 1698:8f., also 
1649 :6 f., Fort. 1709:5 and 7; h.na- 
ra-an-da PF 688:3; + -na: na-ra- 
an-da-na PF 1275:6) 

(4) narante (na-ra-an-te PF 2057:6; d.na- 
ra-an-te PF 936:16f., also 1253:7; 
th.na-ra'-an-te PF 1679:9 f.) 

(1) naranate (na-ra-na-te PF 1573:5) 

(3) naranti (na-ra-an-ti PF 1688:8f., 11; 
1691:9f., 12f.; 2064:10, also 12) 

(4) narada (na-ra-da PF 1712:11; d.na-ra- 
da PF 662:5f., 1707:10; + -na: 
na-ra-da-na PF 1715:5) 

(2) narda (na-ir-da PF 746:11, 748:10) 

(1) narate (na-ra-le PF 1682:4) 

Occurs also (often twice) in: PF 1238-43, 
1245 f., 1258, 1260, 1264, 1267, 1269, 1277, 
1394, 1655, 1668 f., 1671, 1677, 1683 f., 1703, 
1706, 1745, 2061, 2073. See upda, also nazirna. 

Narezi (GN) see Narezzas. 

Narezza (m.Na-ri-e-iz-za PF 769:2, 1965:29f., 
pps. to be restored in PF 1942:27; var. m.Na- 
ri-hi-iz-za Fort. 9407:3) PN. 

Narezzas (h.Na-ri-e-iz-za-1 PF 878:5, 890:5, also 
1825:6; var. h.Na-ri-e-tz-zi-i§ PF 962:4f., 
1825:1f., also Fort. 2512:10; var. h.Na-ri-e-za- 
18 PF 769:7; var. h.Na-ri-e-zi-i§ PT 52:7, also 
1963-14:8; var. h.Na-ri-e-za-51 PF 302:8; h.Na- 
ri-e-iz-za-an PF 1059:5, 1202:5f., also 1203:5, 
1852 :4 f.; "h.Na(?)-ri!-[e(?)]-'2a(?)'-an PF 2018: 
26) GN, presumably Niriz (see PTT, p. 166). 

Narihizza (PN) see Narezza. 

I. Nariganka (d.'Na'-ri-Sa-an-ka PF 1960:4) DN; 
see p. 19. 

II. Nariganka (m.Na-ri-Sa-an-ka PF 773:5 f., 
2084 :12) PN. ; 

Nariyamana (m.Na-ri-ya-ma-na PF 
1988:17, also 1359:2) PN. 

Nariyamarti$ (m.Na-ri-ya-mar-ti-18 PF 2011:10, 
also 26) PN. 

Nariyapikna (m.Na-ri-ya-pi-tk-na, e.g. PF 47:5 f.) 
PN. Other oces.: PF 48:10, 459:3f., 512:6f., 
555:6f., 1501:2f., 1502:2 f. 

Naruma(?) ('m.Na(?)-ru-ma PF 1988:32 f.) PN. 

nasukana(?) ([-]'na(?) (-)su(?) "-ka[?}-na[?] PF 1948 : 
30) mng. unknown. 

Nasukka (m.Na-su-uk-ka PF 1109:2, also PF 
1108:2f.) PN. 

nas (na-aS, e.g. PF 20:6; na-7% PF 2025:22) “he 


1358 :3, 
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said(?).” Taken to be a Conj. I form of na-. 
Stands at end of text, except in PF 2025 and 
2044 (lines 13, 15), where a different translation 
is required, and it seems to represent a different 
word. Occurs also in: PF 21, 285, 282, 310, 
332 f., 782, 796, 1108, 1128, 1243, 1698, 1769, 
1860; Fort. 2569, 7864. 

Nagauda (h.Na-Sa-u-da PF 1959:10, 16) GN. 

Nasaya (m.Na-a-sa-a-ya PF 335:15) PN. 

Nadirma (v.Na-a3-ir-ma DB 42:13[C]; h.Na-as- 
i[r-ma] DB 11:28[C]) GN, = OP Patstyausada-. 
See Beziyamatiya. 

Nagirmannu (h.Na-a3-ir-man-nu PF 683 :3 f.) GN. 
See Nasxirmannup. 

Nasirmannup (m.Na-a3-ir-man-nu-ip PF 1946: 
17) GD. See Nagirmannu. 

Nasis (h.Na-a-s-i8 PF 848 :4, also 1802:2) GN. 

Na&panda (m.Na-as-pan-da PF 469:3) PN. 

Natera (m.Na-te-ra PF 347:3 f.) PN. 

Natinu’ (h.Na-ti-nu-is PF 616:1 f., 1988:21, also 
31 f.) GN. 

Natpipi (m.Na-at-pi-pi Fort. 6782:2f.) PN. 

nattiba (na-ut-ti-ba PF 331:6, also 7 [wr. KI-+MrN]}) 
qualifies camels, pps. “young adults.” 

nauzis(?) (w.'na(?)-u-2i-i8' PF 1799:6 f.) “‘cedar(?) 
(wood).”’ Pps. LW to be connected with OP 
naucaina. See nawisinna(?). 

nawtsinna(?) ([na(?)-u(?)-|78-in-na DSF 26 f.) “ce- 
dar’; = OP naucaina. See nauzis(?). 

Nazadu8 (PN) see Anzadus8. 

nazirna (vars. below) ‘‘daily’’ (see p. 39). Variant 
forms (preceded by number of texts in which 
they occur): 

(91) nazirna (na-zir-na, e.g. PF 1239:6; d.na- 
zir-na, eg. PF 676:10f.; h.na-zir- 
na, e.g. PF 1635:11) 

(18) nanzirna (na-an-zir-na, e.g. PF 1281:11; 
d.na-an-zir-na, e.g. PF 1247:10f.; 
h.na-an-zir-na PF 1562:4) 

(3) nazir (na-zir PF 1394:8, 2062:8; d.na- 
zir PF 1649:5 f.) 

(1) nazir(-)tkna (d.'nq@'-zir[-]tk-na PF 2063 : 
9 


Occurs also (often more than once) in: PF 
664, 668, 677 f., 1238, 1240-43, 1245 f., 1248-52, 
1254 f., 1264, 1267-69, 1276, 1318, 1368, 1395, 
1408, 1480, 1552, 1579, 1636 f., 1640-44, 1646- 
48, 1653-68, 1672-74, 1676, 1680, 1685, 1687— 
91, 1693 f., 1705, 1708-10, 1717, 1727, 1734 f., 
1742, 1745 f., 1781, 1784, 1824, 1940, 1942-45, 
1947 f., 1954 f., 1957, 2060, 2064; Fort. 7110. 
See nanna sub I. nan, naranda. 

m- (“to be,” ete.) see nimak, niman, nimanki, 
nimap, ninta. Cf. Sanu-. 

-ni (e.g. PF 1832:4, DB 61:76) “thy.” In fortifica- 
tion texts only after sirz, q.v.; in DB only after 
NUMUN, “‘seed, family.” Other oces.: PF 1857 :3, 
1858 :3, 1859:3, 1860:2 f., 2070:2 f. (restored); 
DB 60:75, 66:87, 67:88. See I. nu. 


PERSEPOLIS FORTIFICATION TABLETS 


-nt see dakani. 
nthi(?) (w.[ni(?)-hi(?).1g(?)] DSf 37 f.) “ivory” 
(OP piru-). 
niki (nt-ki PF 1831:6) mng. unknown. 
nima see nimak. 
Nima (h.N1-ma PF 294:5) GN. 
nimak (ni-ma-ak, e.g. PF 848:19; ni-mak, e.g. PF 
975:7) “there is/was,’”’ “he/it is/was.” Conj. 
IIm form of nt-. Instead of ni-ma(-ak) in PF 
1950: 25, we should pps. read ni-ma, i.e., a Conj. 
Im inf. used in place of a finite form. Occurs also 
in: PF 852, 963, 968, 1183, 1202 (twice), 1208 
(twice), 1640, 1659 f., 1794, 1831, 1953, 1954 (5 
oces.), 1955, 1956 (twice), 1957 (4 oces.), 1959, 
1965 (3 oces.), 1966, 1993 f., 1996, 1998, 2000 f., 
2039, 2075; Fort. 8960 (restored); PT 22 (twice); 
XPh (twice). See nimap. 
niman (ni-ma-an DB 33:60) “being.”’ Con}. IIIm 
inf. of nz-. 
nimanki (ni-ma-an-ki DB 24:10 f.) “I am.” Conj. 
IIIm form of nz-. 
nimap (ni[-lma-ap PF 1099:13 f.) Conj. IIm 3rd 
pl. form used in error for sg. nzmak, q.v. 
nina (ni-na PF 2071:22) mng. unknown. 
ninta (ni-in-da XPh 40) ‘‘you may be.’’ Conj. IT 
2nd sg. form of ni-. 
nira- see hanira. 
Nisuka (f.Ni-su-ka PF 2038:14) fem. PN. 
niskisni see nuskesnt. 
nitarna (ni-tar-na PF 161:4) “grand(?) (total).” 
Presumably an adjectival phrase: nitar (mng. 
unknown) + -na. Cf. tartina. 
I. nu (writings below) “you.” Forms: 
nu, nom. and dat. sg. (m.nu, e.g. PF 1792:8; 
v.nu, e.g. DB 55:63; used as dat. PF 
1860:8) 
nun, ace. sg. (m.nu-in, e.g. PF 1858:5; v.nu- 
in, e.g. DB 66:86) 
numi, nom. and dat. pl. (m.nu-mi PF 1858: 
16, 2071:18 and 20, 2084:24; used as 
dat. PF 2071:11, 21[?]) 
nuda, sg., case uncertain (m.nu-da PF 1860: 
13) 

Other oces.: PF 1849:9, 1850:7, 1851:9, 
1860:7 and 18, 2070:5 and 10 and 33; Fort. 
6764:13; PT 25:11, 27:9, 28:5, 29:6, 37:5, 42b, 
49:8, 49a-1:7 [G.G.C. collation], 68:6, 68a:8, 
75:8, 1957-3:6; DB 56:66, 60:73 and 75 
(twice), 61:76, 64:83, 65:84, 66:86 and 87 (re- 
stored), 67:88, 69:94; XPh 38. See -nz. 

TI. nu (nu PF 586:2) mng. unknown. 

“nu see -na. 

nuas (nu-as PF 766:5) mng. unknown, connected 
with libation. 

Nuba (h.Nu-ba PF 2003:2) GN. 

nubbak (nu-ib-ba-ik PF 1034:14, 1035:15, 1070: 
13 f.; nu-ib-ba-ak DB 59:72) always in combina- 
tion hi nubbak, translated “‘corresponding(?) to 
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it,” and, in DB 59, “thus’’ (lit. pps. “[anything] 
corresponding to it’’). Cf. pirnubak sub pirnu- 
ba. 

nuda see I. nu. 

nukami (m.nu-ka-mt, e.g. PF 1855:7 £.; v.nu-ka- 
mt, e.g. DB 3:6) “our.’’ Other oces.: PF 1857: 
6f., 1858:7, 2084:23; DB 10:22 f., 12:34, 13: 
38, 14:47 and 53; DBa 8. See nuku. 

Nukauda (m.Nu-ka-u-da PF 1503:2) PN. 

nukdu (nu-tk-du[!] PF 1147:1f.) a commodity, 
presumably edible. 

Nuksama (h.Nu-tk-Sa-ma PF 1906 :2, 2084:8) GN. 

nuku (m.nu-ku, e.g. PF 1957 :38; v.nu-ku, e.g. DB 
3:5) “we” (nom.) and “to us” (dat.). Other 
oces.: PF 1995 :9, 1997 :25, 2070:4, 2071 :10 and 
26; DB 4:8; DBa 6f., 10. See nukami. 

Nukurran (h.Nu-kur-ra-an PF 1857:11) GN. 

NukusantiS (h.Nu-ku-sa-an-tii3 PF 1002:4f.) 
GN. 

Numa (m.Nu-ma PF 1943:34) PN. 

numakas (nu-ma-ka&s PF 1946 :13; 1947 :59, 62, 72. 
Pl. forms: nu-ma-ka-ip PF 1843:5, also 1844: 
5 f.; m.nu-ma-ka-tp PF 1842:5 f.; nu-ma-kad-be 
PF 1224:9) “irrigation(?) workers.’ See p. 53. 

Numarba (h.Nu-mar-ba PF 1117:7) GN. 

numaumas (nu-ma-u-mas PT 22:4) “ninth” (frac- 
tion), = OP *navawva-; see I. Gershevitch apud 
G. Cameron in JNES XXIV (1965) 183 f. 

numz see I. nu. 

NUMUN (NUMUN Ig, e.g. PF 434:3; ‘h.numun.lg! 
PF 1943 :37; v.numun.lg, e.g. DB 3:5) “seed,” 
“seed (grain)” (eg. PF 1755:5), “family.” 
Other oces.: in most F texts, occasionally in 
other fortification texts (eg. PF 1955-60); 
passim in DB. Cf. bar, kapiyas. 

nun see I. nu. 

niina (nu-ti-na PF 546:2, also 5) mng. unknown. 

Nunudda (m.Nu-nu-ud-da PF 1946:79) PN. 

Nupartibel (m.Nu-par-tt-be-ul PF 1275:3f.) PN. 

nupisdama(?) (h.nu-pt-7[§(?)-da(?)-ma(?)] PT 9:9) 
‘Snseription(?).”” Assumed LW from OP nipis- 
tam. Cf. Nupistas, esp. the oce. in PT 2. 

nupistas (nu~pi-18-tas PF 28 :3 f., 29:2) pps. “mill.” 
See napisdakurra. 

Nupistas (h.Nu-pi-18-ta¥, e.g. PF 781:8, h.Nu-tp- 
18-taS PF 148 :5 f.;h.Nu-tp-pi-78-taS PF 146:6f., 
147:6f.) GN. Other oees.: PF 973:4, 1009:5, 
1124:3; PT 2:5f. [G.G.C. collation]. Cf. nu- 
pisdama(?). 

nurtam(.....) (nu-ir-tam|-]xz[x] PF 2070:32 f.) mng. 
unknown. 

nusakamaka (nu-sa-ka-ma-ka PF 1957 :7) qualifies 
camels. 

Nusaya (h.Nu-sa-ya PF 1844:7) GN. 

nus&ke- (“to guard, keep, protect’’) see kapnuSkz, 
kapnuskira, kisnuskip, nuskema, nuskemak, nus- 
kemanpi, nuskes, nuskesni, nuskira, tarkanuski- 
ra(?). 
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nusxkema (nu-is-ke-ma PF 146:9f., 147:9, also 
148:7 f.) “(it is) to be kept.’’ Conj. Im inf. of 
nuske-. 

nuskemak (nu-is-ke-ma-ak PF 145:7f., also 144: 
7 f., 158:6 f.) “it is to be kept.” Conj. Ilm form 
of nuske-. 

nuskemanpt (nu-'t3'-ke-man-pi Fort. 2512:9) “they 
are guarding.’ Conj. IIIm form of nugke-. 

nuskes (nu-is-ke-i§ DB 55:64) “guard!” Conj. I 
imp. form of nuske-. 

nuskesnt (nu-t8-ke-18-ni, e.g. DNa 42; var. ni-7§- 
ki-i8-ni A?Sa 5) “may he protect.” Conj. I prec- 
ative form of nuske-. Other oces.: passim in 
royal inscriptions. 

nuski see kapnuskt. 

nuskira, pl. nuskip (nu-t8-ki-ra, e.g. PF 1281:4 f.; 
m.nu-ts-ki-ra PF 1371:4. Pl. forms: nu-i-ki-ip, 
eg. PF 1591:5 f.; m.nu-i3-ki-ip PF 869:5; var. 
nu-18-ki-ib-ba! PF 1092:9) “keeper,” “guard.” 
Conj. I pte. of nuske-. Sg. occurs also in: PF 
1589 :3; 1940:12; 1943:21, 31; 1945:1; 1946:81. 
Pl. occurs also in: PF 1812:7, 2018:46f.; PT 
38:8 f., 49:6 f. [G.G.C. collation], 63:7 f., 1957- 
2:4 and 5 [G.G.C. collation], 1963-9:7 f., 1963- 
12:5 f. See aitnanuskira, eainuskira, kapnuskira, 
kisnuskip, tarkanuSkira(?). 

NuSSaya (h.Nu-is-Sa-ya DB 13:44) GN (district 
in Media), = OP Nisdya. 

nusu see hinusu; cf. pirnusu sub pirnuba. 

nutammas (nu-tam-mas PF 1977:7; nu-ut-tam-ma 
PF 1980:25) “of lowest quality’; = OP *ni- 
tama- (see p. 63). 

nutannuas see nutanuyas. 

Nutannuya (m.Nu-tan-nu-ya PF 1827:13, 1945: 
16; PT 9:21) PN. Other oces.: PT 2:23 [(G.G.C. 
collation], 1963-19:27 f. 

nutanus (nu-da-nu-1 PT 19:6, 21:6, 1963-11:7, 
also 56:7 [G.G.C. collation] ‘“‘stockyard”’ (so 
despite derivation; see nutanuyas). LW from 
OP *niddni, “treasure, hoard, store’; see I. 
Gershevitch in Asta Major NS I, Part I (1951) 
143. 

nutanuyas (nu-tan-nu-ya-as, e.g. PF 58:6 f.; nu- 
tan-nu-ya-18, e.g. PF 2085:1; m.nu-tan-nu-ya- 
7§ PF 848:3; var. nu-tan-nu-aS PF 1721:13 f., 
Fort. 3125:11; nu-tan-nu-ya PF 2012:1, 2014: 
16 and 17 [wr. k1-+M1N]; pl. form: m.nu-tan-nu- 
ya-ip PF 1142:5, also 1008 :2 f.) “pertaining to 
the stockyard” (qualifying cattle, small cattle, 
fowls, and workers); adj. from nutanué, q.v. 
Other oces.: PF 73:3f.; 74:10; 2009:1, 14; 
2010:1; 2013:1f. 12f., 24f., 36f, 49; Fort. 
8621:9. 

nutasni, nutasta see nutisnt, nutista. 

nutt (nu-ti PF 365:7 f.) ‘for setting aside.’”’ Conj. 
T inf. of nutz-. 

nuli- (“to set aside, handle’) see hanuti&ta, nuti; 
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nutika, nutima(?), nutimanka, nutimanra, nutip, 
nulis, nutesnt, nutista. Cf. lati-. 

Nutibel (m.Nu-ti-be-ul PT 57:6, 11) PN. 

Nutidda (m.Nu-ti-ud-da PT 71:5 f.) PN. 

nutika (nu-ti-ka, e.g. PF 231:3; var. nu-tuk-ka, 
eg. PF 243:2f.; var. nu-tuk PF 1955:23) “it 
was set aside’ (Conj. II 3rd sg. form of nuti-) 
and “‘set aside” (verbal adj.). Occurs also (some- 
times repeatedly) in: PF 233, 242, 432, 434, 437, 
440, 444-46, 448-50, 454, 458f., 462, 465 f., 
480, 483, 486, 491, 493 f., 506f., 511, 515-18, 
520-25, 531, 535, 537-41, 543-45, 625, 1651, 
1857, 1950, 1955-63, 1965, 1991, 2073, 2075 f., 
2082; Fort. 1021, 3673. 

nutima(?) (nu-ti[!]-'ma(?)! PF 1635:6) ‘in re- 
serve(?).”” Presumably Conj. Im inf. of nut?-. 

nutimanka ((nu-)ti-man-ka PF 1792:7) “I am set- 
ting aside.”” Conj. I1Im form of nutz-. 

nutimanra (nu-ti-man-ra PF 1799:7) “he handles.” 
Con}. [Im form of nuti-. 

nutip (nu-ti-tp, e.g. PF 865:16) “handlers.’’ Conj. 
I pte. pl. of nuti-. In SE.BARJ|g nutip, “grain 
handlers”: PF 1212:5, 1811:5f., 1821:5f., 
1822:6, 1823:6f., 1824:8, 1830:5. In hazarna 
nutip (ef. sg. form hazarnakara), “handlers of 
hazarna”: PF 864:13f., 865:16. In zappan 
nutip, “handlers of zappan (wood)’’: PF 1815:5. 

nutis (nu-ti-78, e.g. PF 447:6f.) “he set aside.” 
Conj. I form of nuti-. Other oces.: PF 451:11 f., 
470:4f., 492:8, 498:5, 500:3f., 501:4, 532:4, 
1943 :37; Fort. 6832:4. 

nutisni (nu-ti-is-ni PF 1792:11 f.; var. nu-tas-ni 
PF 1846:7) “let him set aside.’’ Conj. I preca- 
tive form of nuti-. 

nutista (nu-ti-18-da, e.g. PF 435:4 f.; var. nu-tas-da 
PF 535:5) “he set aside.”” Conj. I “final” form 
of nuti-. Occurs also in: PF 433, 436-39, 441, 
443, 452 f., 455-57, 460 f., 464, 467-69, 471-79, 
481 f., 484 f., 487-90, 495, 497, 499, 502-5, 509, 
512-14, 519, 526-30, 533 (twice), 534, 536, 1942 
(4 oces.), 1945; Fort. 2510, 3564, 6036, 6578, 
6770. 

Nutitbel (v.Nu-tt-ut-be-ul, e.g. DB 16:60) PN, = 
Akk. Nidintu-Bél, OP Naditabaira. Other occs.: 
DB 16:62; 18:66, 67, 70; 19:74, 77; 20:79, 80, 
81; 52:51; DBd Lf. 

nuttamma see nutammas. 

Nuttima (m.Nu-ut-ti-ma PF 1974:10) PN. 

nutuk, nutukka see nutika. 

Nuyakka (m.Nu-ya-ak-ka PF 1689:3) PN. 

nuyakkammi (nu-ya-ak-kam-mi A*Sa 4) “my 
grandfather”; transcription of OP [n*ya]kama 
(= niyakam-maiy). 


Pa (PA.lg [read pps. pa-a8] PF 727:1) ‘“ax(?).” 

PA.AY(?) (d.pa.ag[?] PF 741:9 [see note e]) evid. 
represents the eleventh month. 

Palak (‘h'.Pa-la-ik PF 341:3) GN. 
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paman (pa-man Fort. 1638:4f.) mng. unknown; 
precedes zibbamanra; parallel to atman, sarapis, 
tupte (see PF 1149-51). 

pamanuya(-) (pa-ma-nu-ya[-] PF 1017:3) OD(?). 

pamirabatti§ (h.pa-mi-ra-bat-ti-i PF 238:10f.) 
“granary(?) chief’; OP LW (see p. 58). See 
pamiras. 

pamiras (pa-mi-ra§ PF 1955:19, 1956:23, 1960: 
19; h.pa-mi-ra’ PF 238:10) “granary(?)”; OP 
LW (see p. 58). See pamirabatti8. 

Pan...tan..i8(?) — (m.'Pan(?)-xy-tan(?)-2'-78 
2018:23) PN. 

panda (pan-da PF 2071:27) mng. unknown. 

Pandama§s (h.Pan-da-mas PF 566:3, also 492:3, 
493:3) GN. 

PanduSassa (f.Pan-du-'Sa'-13-Sa PF 784:2f.) fem. 
PN. 

pansukas (pan-su-kas, e.g. PT 11:1; pan-su-uk- 
kag, e.g. PT 1:3; var. pan-su-kaS, e.g. PT 12:19 
{see Hallock in JNES XIX (1960) 97]; var. ba- 
su-ka PT 10a:3; var. ba-uL-su-kaS PT 17:1 [see 
Hallock in JNES XTX (1960) 97]) ‘‘shekel” (= 
zo kur’am); = OP *pancuka- (see I. Gershe- 
vitch apud G. Cameron in JNES XXIV [1965] 
183 f.). Other oces.: passim in treasury texts. 
See syn. ki-Ex, and Qa used as syn. Cf. dasau- 
makas. ; 

pansumas (pan-su-ma-18 PT 1957-4:5) “one- 
fifth’; = OP *pancauva- (see I. Gershevitch 
apud G. Cameron in JNES XXTV [1965] 183 f. 

pansukas see pansukas. 

Panuka (m.Pa-nu-ka PF 2085:11; m.Pa-nu-uk-ka 
PF 2085:2) PN. 

PAP (PAP, e.g. PF 6:13, PT 4:16) “total.” Other 
oces.: DB 6:14 (pap[!] zr tar-tin-[na], cf. PF 
1161:13); frequent in fortification and treasury 
texts. 

Paradada (m.Pa-ra-da-da PF 748:2f., 1220:2 f.) 
PN. Cf. Pardadda. 

paraka (pa-rak-ka, e.g. PF 1952:13; var. pa-rak 
PF 1993:7) ‘“issued.’”’ Conj: II verbal adj. sg. of 
pari-. Other oces.: PF 1955:24, 1956:24, 1959: 
9, 1960:23. Cf. II. pirka. 

paras see paris. 

parasista, parasta see parista. 

Parassan (GN) see Paria. 

Pardadda (m.Par-da-ad-da PF 513:3f., 590:4 f.) 
PN. Cf. Paradada. 

part- (“to go to,” “to issue’) see paraka, partk, 
parika, parimak, parimana, parimanka, parip, 
paris, parista, pariya, paruket, piraka, I. pirka, 
pirkak, pirrip; ef. pirikra, I. pirka. 

parthusta see partsia. 

partk (pa-ri-ik DB 25:16, 41:8; DNa 36) “he/it 
went (to).”’ Conj. II form of part-. See parika, 
I. pirka. 

parika (pa-ri-ik-ka DB 26:24, 29:40) “he went 
(to).” Conj. II form of pari-. See partk, 1. pirka. 
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parimak (pa-ri-ma-ak, e.g. PF 1980:19; pa-ri-ma- 
tk PT 1963-2:7, also 1963-12:19f.) ‘St was/ 
they were issued,” “it goes/went,” etc. Conj. 
IIm 3rd sg. form of parz-. Other oces.: PF 2001 : 
2; 2008 : 10, 25; 2009 : 26, 34, 43, 66; 2010: 18, 21, 
24, 35; 2013:8, 18, 30, 43, 55; 2083:60, 84; 
2085 :5; 2087:13, 29, 46; PT 21:17, 22:18f., 
28:8, 29:11 f., 30:8, 31:7 f., 1957-4:11. 

partmana (pa-ri-ma-na, e.g. PT 14:7 f.; pa-ri-man- 
na PT 21:7f.) “(it is) to go to.” Conj. IiIm 
inf. of pari-. Other oces.: PT 12a:x+1(?), 22: 
9 f., 27:10. 

parimanka (pa-ri-man-ka PF 1858:9f.) “I shall 
be going.”’ Conj. IIIm form of parz-. 

Parindadda (PN) see Parnadadda. 

paritp (pa-ri-ip DB 36:74) “they went (to).” 
Conj. II form of pari. 

paris (pa-ri-t8, e.g. PF 1293:10; var. pa-ras, e.g. 
PF 1295:7; var. pa-78 [see pp. 71-72] PF 1502:9, 
1522:9, 1544:8, 2054:9; pa-ras-na [prob. er- 
roneous| PF 1468:8) “he/they went to.” Conj. 
I form of pari-. Other oces.: frequent in Q texts, 
rare in other fortification texts (e.g. PF 680-82, 
1780-82); passim in DB (e.g. 10:25, 11:30 f.). 

Parissa, Parissan (GN) see ParSa. 

parista (pa-ri-i8-da, e.g. PF 1499:10; var. pa-ras- 
da, e.g. PF 1338:7 f.; var. pa-i8-da [cf. pa-i sub 
paris], e.g. PF 1361:8; pa-tr-i3-da PF 1481:7, 
1487:10, 1524:5f.; ba-ri-i3-da PF 1380:9f.; 
var. pa-ri-hu-i8-da PF 1362:12 f.; var. pa-rag- 
i8-da PF 1787:9) “he/she/they went to.” Conj. 
I “final” form of part-. Occurs also in: PF 40, 
1342, 1360, 1365 f., 1401, 1443 f., 1449, 1451, 
1462, 1466, 1473 f., 1477 f., 1485 f., 1488, 1493, 
1507, 1519 f., 1526, 1532-36, 1538, 1540 f., 1545— 
47, 1572, 1574, 1576, 1578, 1786, 2055, 2057. 

pariya (pa-ri-ya DB 18:66, 19:72, 31:49) “I went 
to?’ Conj. I form, presumably connective, of part-. 

Parmadan (h.Par-ma-da-an PF 617:4, 674:9 and 
13, also 11:3; h.Par-ma-da-na PF 1606:6f.; 
h.Par-ma-da-na-1S PF 673:6, also 675:8, 1114: 
6; h.Par-ma-da-na-an PF 330:6 f.) GN. 

Parmagba (h.Par-mas-ba PF 1957:22 and 23 [wr. 
h.x1-+min], 1977:2) GN. 

Parmekka (m.Par-me-uk-ka PF 20:2, 21:2 f.) PN. 

Parmidana (m.Par-mi-da-na PF 1986:3) PN. 

Parmidda (m.Par-mi-ud-da PF 292:5) PN. 

Parmiyana (m.Par-mi-ya-na PF 1986:28, 42, also 
25 f.) PN. 

Parmizza (m.'Par!-mi-iz-za PF 1771:2) PN. Cf. 
Pirmizza. 

Parmizzan (h.Par-mi-tz-za-an, eg. PF 492:9; 
h.Par-mi-iz-za PF 566:7) GN. Other oces.: PF 
891:4f., 892:4f., 896:5, 1107:8f., 1133:4f,, 
1834:5; PT 5:4f. 

Parnadadda (m.Par-na-da-ad-da PF 414:2f., 
1955:26, and PT 70:4; v.Par-na-d[a-jad-da PF 
1841:1; m.Par-na-da-ud-da PT 43:5, also Fort. 
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7864 :8 f.; var. m.Pa-ir-na-da-da Fort. 1706:2; 
var. m.Par-in-da-ad-da PT 62:51.) PN. 

Parnaka (m.Par-na-ka, e.g. PF 314:2; m.Pa-ir-na- 
ka PF 1787:6; var. 'm).Pir-na-ka PF 1369:7; 
m.Par-na-ak-ka, e.g. PF 787 :3; v.Par-na-ak-ka, 
e.g. PF 229:3; m.Par-na-ik-ka, e.g. PF 776:10; 
v.Pa-ir-na-ak-ka PF 1789:3) PN, ‘“‘Pharnaces” ; 
= OP Farnaka (see E. Benveniste in JA, 1958, 
p. 51), Aram. prnk (Seals 9, 16). Other oces.: 
frequent in H texts (PF 654-69), Q texts (e.g. 
PF 1308-11, 1492-94) and T texts (eg. PF 
1788-1810); passim in other fortification texts; 
also PT 4:12. 

Parnamati8s (h.Par-na-ma-ti-is PF 46:3 f., 47:7 £.; 
var. h.Par-nu[!|-ma-ti-i§ PF 48:5, also 49:9 f., 
and Fort. 3544:7f.) GN. 

Parninaza (m.Par-ni-na-za PF 1504:2) PN. 

Parnini(?) (m.'Par(?)-ni(?)-ni(?)’ PF 1950:21) 
PN. 

Parnini§(?) (h.!Par(?)'-ni-ni-i PF 1971:8) GN. 

Parnizza (m.Par-nt-iz-za, e.g. PF 260:3; m.Pa-ir- 
ni-tz-za PF 1505:1 f.) PN (see E. Benveniste in 
JA, 1958, p. 52). Other oces.: PF 161:11f., 
261:3, 679:3, 680:2f., 757:3, 1107:3, 11388:2f. 
1160:2 f., 1212:2, 2036:2 f. 

Parnukka (m.Par-nu-uk-ka PF 2012:13) PN. 

Parnuma (m.Par-nu-ma, eg. PF 415:3) PN. 
Other oces.: PF 1959:19, 1963:27(?); Fort. 
8865 :3. 

Parnumatis (GN) see Parnamatis. 

Parnutikka (h.'Par'-nu-ti-ik-ka PF 253:4 f.) GN. 

parpar (pa-ir-K1+MIN PF 1856:16, also 1858 :13) 
mng. unknown. 

parra (par-ra PF 830:7) pps. OD. 

Parrakagpi(?) (Pa-ir[?]-rak{!]-a3(?]-pi treasury 
Seal-type 14, PTT, p. 104) PN, pps. ‘‘Prexas- 
pes.” 

Parrakka ((h.]Par-rak-ka DB 42:14) GN (moun- 
tain in Persia), = OP Parga. 

Parribana ({h'.Par-ri-ba-na PF 1573:10 [see note 
e]) GN; pps. error for Barrikana. 

parrisekas (par-ri-Se-ka§ PF 1831:4, 5 [wr. KI+ 
MIN] “carriage charge(?)”’ (see p. 16). 

Parru (m.Par-ru, e.g. PF 9:2) PN. Other oces.: 
passim in fortification texts (e.g. PF 507-9, 511- 
13, 1238-46). 

Parrubaraesana ([v.Par-ru-ba-ra-e]-sa-na DB 6:13 

- {the restoration may not be correct in all de- 
tails]}) GN; OP here has Gaddra. 

Parrudasa (m.Par-ru-da-sa PF 2011:9, also 25) 
PN. 

Parrudazaran (h.Par-ru-da-za-ra-an PF 2027:6) 
GN, = OP *paru-tacara (see E. Benveniste in 
JA, 1958, p. 57). See dazaram. 

Parru-Kitin ('m'.Par-ru-Ki-tin PF 118:7 f., also 
117:8, and Fort. 8862:2) PN. 

Parrukuzzi8 (f.Par-ru-ku-iz-2i-i8 P¥ 1226:7) fem. 
PN. 
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Parrumaturri§ ((m.)Par-ru-ma-tur-ri-7§ PF 129: 
3f.) PN. 

Parruna (m.Par-ru-na, e.g. PF 83:1 f.) PN. Other 
oces.: PF 84:2, 2035 :2 f.; Fort. 8626:3. 

Parrunna(?) (m.Par-ru-'un-na(?)' PF 2038 :5) PN. 

Parrusa (‘h'.Par-ru-sa PF 238:13, also 1888:2; 
h.Par-ru-‘sa'-an PF 1952:10) GN. 

Parrus (m.Par-ru-“i8' PF 27:3 f.) PN. 

parrusta (par-ru-is-da DB 63:81) in dun parrusta, 
“he cooperated (with).” Conj. I “final” form of 
a verb parru-. 

parruzananam (par-ru-za-na-na-um, e.g. XPa 8; 
v.par-ru-za-na-na-um DE 15f.; var. ba-ru-za- 
na-na-um XE 16) “of many races’’; represents 
OP paruzandnam. Other oces.: X Pb 9, XPda(db) 
7, XPh 7. See parruzanaspe. 

parruzanaspe (v.par-ru-za-na-is-be XV 12 f.) 
“many races.” LW from OP paruzana-. See 
paruzananam. 

Parsara (m.Par-sa-ra PF 514:2, 1945:1) PN. 

ParsaraS (h.Par-sa-ra’ PF 1815:7; h.Par-sa-ra[!] 
PF 285:15) GN, evid. name of a partetaS at 
Persepolis. 

Parsauka (m.Par-sa-u-ka PF 348:2, 1556:3, also 
1555:2f.) PN. Presumably = Pirrasauka. 

Parsa (vars. below) Persepolis; = OP Parsa-. 
Variant forms (preceded by the number of 
texts in which they occur): 

(111) Parga (h.Ba-tr-Sa, eg. XPa 18, XPh 
13) 
(10) Pari&sa (h.Ba-ir-i8-Sa, e.g. PF 1325 :9) 
(1) Parea (h.Ba-ir-zalerror for §a?] PF 
1546:5) 
(75) Pargan (h.Ba-ir-Sa-an, e.g. PF 2:4) 
(1) Parassan (h.Ba-ra-18-Sa-an PF 658 :4 f.) 
(2) Parisian (h.Ba-ir-18-Sa-an PT 25:2, 
1963-9 : 2) 
(50) Parga (h.Ba-tr-Sa-13, e.g. PF 6:4) 
(1) Pargam (h.Ba-tr-Sa-um PF 1352:10 f.) 
Other oces.: frequent in Q texts (e.g. PF 
1352-57, 1414-22) and passim in other fortifica- 
tion texts; frequent in treasury texts (e.g. PT 
37-47). See Pardtp, Parsir; cf. ParSamnakka(?). 

Pargamnakka(?) (b.Par-Sa-am-na-ak(?)-ka(?)] 
PF 693:10) GN. Cf. Anzamannakka, ParSa. 

Pargan, Parsas see Parsa. 

ParSena (m.Pa-tr-’e-na PF 1577:3) PN. 

Parsip (h.Bar-Sip PF 1442:5, 1480:2, and DB 
1:1; v.Bar-8ip, eg. DB 6:10; m.Bar-3ip PT 
4:16 f.; var. m.Bar-Sib-be PF 871:3, 1187:4) 
“Persians,” ‘‘Persia.”’ Occurs also in: DB 10-12, 
14, 21 f., 25, 33, 36, 40 (4 oces.), 41 (5 oces.), 44, 
49, 52 (twice); DBa; DNa (twice). See ParSa, 
Parsir. 

Parsir (v.Bar-&ir, e.g. DB 25:13; var. v.Bar-str-ra, 
e.g. DB 52:77) “‘(a) Persian.”’ Parsir in DB is 
always followed by kir, Pargira never; there- 
fore in DB 50:40 [v.Bar-&ir ki-ir] should be 
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restored (ef. DB 25:13, 29:38, 38:80, 41:6), 
or possibly [v.Bar-Sir-ra] (ef. DB 45:21f.). 
Parsir oceurs also in: DB 52, DNa (twice), DSe 
(twice). Pardtra occurs also in: DB 18, 68 (6 
oces.); DNa (twice); DN I; XPh (twice); A?P. 
See Parga, Parsip. 

Parsirraspe(?) (h.Par-'Str-ras(?)'-b[e(?)] PF 695: 7) 
GD. 


partetas (h.par-te-tas, e.g. PF 144:6; var. h.par-te- 
da PF 158:2 f.) a kind of storage place for com- 
modities; see p. 15. Occurs also in: PF 145-57, 
1815; PT 48 [G.G.C. collation], 49, 59, 1963- 
9:7. 

Partukki (h.Pa-ir-tuk-"ka! PF 371:7 1.) GN. 

Partuma see Partumas. 

Partumap (v.Par-iu-ma-ip DB 21:3, also 6:12; 
var. v.Par-tu-mas-be DB 35:68) ‘“Parthia’’ (lit. 
“Parthians’’). See Partumas. 

Partumara (v.Par-tu-[ma-ra}] DN IV) ‘the Par- 
thian.” See PariumaS. 

Partumas (h.Par-tu-mas DB 35:69 and 71, 36:75; 
v.Par-tu-mas DB 37:78; var. v.Par-tu-ma DNa 
17, also A?P 4; h.Par-tu-ma XPh 161.) ‘‘Par- 
thia”’ (in A?P “the Parthian’); = OP Paréava. 
See Partumap, Partumara. 

Partumaspe see Partumap. 

PA.RU (PA.RU_Ig, e.g. PF 1300:8) ‘mule’; LW or 
logogram from Akk. pari (see p. 45, on prob. 
var. baru). Other oces.: PF 1397:14; 1467:6; 
1703:5; 1704:6; 1785:12; 1793:6; 1950:7; 
1978:9, 14; 2056:10 (wr. ANSE.RU.Ig, evid. 
erroneous)... 

paruket (pa-ru-ke-ut DB 31:50) “I went (to).” 
Conj. II form of pari-. 

Parza (GN) see Parga. 

Parzizi (m.Par-zi-zi, e.g. PF 34:2) PN. Other 
oces.: PF 1652:3, 1678:3, 1679:3. 

pasanabattts (m.pa-sa-na-bat-ti-1§ PF 1942:11 and 
15, 1947:78, also 81, 83, 86) title of an official 
handling rations for horses, pps. syn. of mudun- 
7A, Q.v. 

pas see PA, paris. 

Pagap ({.Pa-Sap, eg. PF 999:2; f.Pa-Sa-ip PF 
1184 :6; var. f.Pa-Si-ip PF 1203 :6; var. f.Pa-8a- 
be, e.g. PF 1012:3 f.; Pa-Sa-be PF 847:3; f.Pa- 
18-Sa-be PF 1089:6; f.Pa-sab-be, e.g. PF 875:3) 
GD (or pps. OD) always fem., though work 
groups qualified by Paap can include males 
(see PF 847, 999). The writing f.Pa-Sap occurs 
also in: PF 1128, 1236, PT 6 [G.G.C. collation]. 
The writing f.Pa-sa-be occurs also in: PF 1090 f., 
1165, 1171, 1200, 1590, 1606, 1608, 1794, 1848. 
The writing f.Pa-Sab-be occurs also in: PF 876, 
1129, 1201, 1790; Fort. 5206. 

PassataS (h.Pa-28-Sa-tas PF 913:4, 914:4f., also 
Fort. 6413:4) GN. 

pasta see parisia. 

pattarrak (m.pa-ut-tar-rak PF 1831:9) OD. 
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Pattigrabbana (h.Bat-te-ig-rab-ba-na DB 36:75) 
GN (town in Parthia); = OP Patigraband. 
pattikamaés (bat-tt-ka-mas, e.g. PF 654:10f.; + -e, 
“Sts”: bat-ti-ka-mas-Se, e.g. PF 655:11f.; bat- 
ti-ka~ma PF 659:8 f.) “message” (pps. ‘“‘text’’; 
see p. 51). LW from OP *patigéma-; see W. 
Henning apud I. Gershevitch in Asia Major 
NS II, Part I (1951) 142, n. 1. Occurs also in: 
PF 656~58, 660-62, 665-69, 672, 689 f., 1792 f., 
1795, 1801, 1803 f., 1809, 1818-24, 1826-28, 
1853, 2025, 2069; Fort. 1016, 1018, 3566, 5899, 

6764; PT 9:20. 

pattikurras (bat-ti-kur-ras, e.g. PT 17:4; h.bat-ti- 
kur-raS PT 20:4; var. h.bat-ti-kar-ra-um DB 
65:85[C]; pl. form: bat-ti-kur-ras-be [strange, 
pps. erroneous] PT 73:4) ‘sculptured likeness.” 
LW from OP patikara-; see G. Cameron in 
JNES XVII (1958) 166a. Other oces.: PT 24:4, 
7; 26:3; 1957-1:6, 8; 1963-5:5 f. 

Patti8marris (v.Ba-ut-ti-i8-mar-ri-i§ DNe 1) GD; 
= OP Patisuvaris. 

pattiyamanya (bat-ti-ya-man-ya-a DB 13:41 f.) “T 
prayed (to)’’; represents OP patiydvahyaty. 

Pazissa (m.Pa-zi-is-Sa PF 755:2f.) PN. 

-pe (-be, e.g. PF 1209:9; -pi in kurpi, q.v., pps. 
var.) pl. ending, usually in reference to persons. 
Note use in kusiStape, q.v. Passim in all classes 
of texts. See -ip, ~peda. 

~peda (-be-da, e.g. PF 702:8; -be-ud-da, e.g. PF 
1986 :28; -ib-be-ud-da PF 2070:21) pl. ending 
-pe, q.v.,+-da, q.v. Always preceded by a 
numeral, which is preceded (except in PF 1956: 
20e) by pap; PAP 2-peda (e.g. PF 772:6) may 
literally mean: ‘‘total 2 (persons) altogether.” 
‘Other oces.: PF 1972:8; 1974:11; 1979:6, 14; 
1980:5, 9, 14, 23; 1987:32; 2078:8. 

pelpiri(?) ('pi(?)'-px-'pi(?)-re! Fort. 1017:6) mng. 
unknown. 

-pt see -pe. 

pida (pi-da X Ph 32) “I proclaimed.’’ Conj. I form 
of a verb pida-. 

Pidabarma, (PN) see Piddabarma. 

Pidaka (m.Pt-da-ka PF 349: 2, 350:3; m.P1-da-ak- 
ka PF 1431:2) PN. Cf. Pitukka. 

Pidaza(?) (m.Pi-da[?]-za PF 1961:30) PN. 

Piddabarma (m.Pt-ud-da-bar-ma PT 15:29 f. [see 
Hallock in JNES XTX (1960) 97], 18:26 f., also 
22:23 f., 27:24; var. m.Pi-da-bar-ma PT 1963- 
4:x-+14, 1963-8:x-+6) PN. 

Pidduman (h.Pi-ud-du-ma-an PF 568:4, 569:4 f.; 
prob. var. h.P7i-ud[?]-da-ma PF 567:3) GN. 

-pie (‘their’) see dupie sub du; ef. appre. 

pikin(?) (pi-fkin(?)' PF 239:10) pps. Conj. TT 
inf. of a verb piki-, of unknown mng. 

piktt (pi-tk-ti, e.g. PF 1859:9 f.; var. pi-ik-da [in- 
stead of zaumin] A’Sa 4) “aid, help.” Other 
oces.: PF 1860:16 and 19f.; PT 6:8; passim in 
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DB (e.g. 25-31, 62 f.); DNa 41; DSf 17; XPh 
27, 38. 

Pilaka (f.Pi-la-ka PF 193:3 f.) fem. PN. 

Pilidan (m.Pi-li-da-an PF 2067 :16, 2068:18; var. 
m.Be-li-da-an PF 1802:15) PN. 

piliya (pi-li-ya DB 14:49f.) “I restored.’”’ Conj. 
I connective form of bela-. 

Pilpisurmu(?) (m.P7-ul-pi-su-'ur(?)-mu(?)) 
1276:2) PN. 

pilu (h.pi-lu PF 1954:24, 2001:8) evid. a place for 
storing wine. 

Pimaskanus (h.Pi-mas-ka-nu-1 PF 1961:32, also 
1958:2) GN. 

Pimena (m.Pi-me-na PF 302:3f.) PN. 

-pini (“their”) see dupini sub du; ef. appint. 

pir (pi-ir, e.g. PF 1107:15; pir PF 507:3, PT 27: 
22 and 26) exact meaning unclear, often trans- 
lated ‘in addition(?)” (e.g. PF 1965:1, 2013: 
45); “together” in PF 1107:15; pir ukku (PF 
507:3) = “altogether”; pir huttas (PF 1978 :13) 
= “he added”; pir-ma (PT 27:22, 26) = ‘‘to- 
gether.’’ Other oces.: PF 2008 : 22; 2009:32, 41, 
45, 63; 2011:1; 2012:1, 2; 2075:1; 2083:58, 62, 
81; 2085:7; 2087:19, 27, 31. Pps. pirru, q.v., is 
a variant, though it is used like pir-ma rather 
than pir. Pps. pir is a component of pirnuba, 
pirsatanika, 

ptradazzts see pirradazts. 

ptraka (pi-rak-ka PF 1813:5) ‘at went.”’ Conj. IT 
form of part- (= I. pirka). 

pirasatanika see pirsatanika. 

Pirdakamiya (d.Pir-da-ka-mi-ya PF 303:4, also 
Fort. 1204:4f.) presumably a divine epithet, 
pps. representing OP *brta-gaw- or *bria-gawa- 
plus -ya extension, meaning “looking after 
cows/cattle,”’” which might apply to Vohu 
Manah or to Mithra [I.G.]. 

Pirda&pe (h.Pir-da-as-be Fort. 8623:5f.) GD. 

PirdatkaS (h.Pir-da-ut-kaS PF 545:4, 1211:6f.; 
var. h.Pir-ti-ut-kaS PF 936:3) GN. 

Pirdukana (m.Pir-du-ka-na PF 1579:2) PN. 

Pirduma (m.Pir-du-ma PF 470:3 f.) PN. 

pirt see pirrt. 

pirikra (pi-ir-tk-'ra' PF 1334:13, also 1335:13) 
mng. uncertain; pps. Conj. II verbal adj. sg. of 
part- {ef. II. pirka], plus personal ending -ra. 

piritp see pirrip. 

piripiri (w.pi-ri-pi-ri PF 1949 :4, 14, also 1) a kind 
of fruit. Cf. pirrz. 

Pirisla (m.P7-ri-18-la PF 1531:3) PN. 

Piriya (m.Pi-ri-ya PF 830:5) PN. Evid. var. or 
mistake for Ampiriya in same text. 

I. pirka (pir-ka, e.g. PF 1445:8) “he went (to).” 
Conj. II form of pari- (= piraka). Other oces.: 
PF 1427:6 (wr. pir-kat(-ka))), 1497:7; Fort. 
6829:9, 7097:8f., 7098:8. See parik, parika, 
pirkak. 

Il. pirka (pir-ka, e.g. PF 77:11; pi-tr-ka, e.g. DB 
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13:48) “on,” after month and day (or day and 
month). Presumably Conj. II verbal adj. sg. of 
part-, 23 nan pirka (PF 1281:14 f.), e.g., mean- 
ing literally: “23 days having gone.” Occurs 
also in: PF 272, 664 f., 1384, 1388, 1390, 1681, 
1781, 1797, 1802, 1809, 1827, 1960, 1964, 1980, 
1989, 1997, 2011, 2067 f.; Fort. 1018; DB 11 
(twice), 18 f., 25-29, 31, 35 f., 38, 41 f., 45 f., 50. 
Cf. pirtkra. 
pirkak (pir-ka-ik PF 1439:5) “he went.’’ Anoma- 
lous form of pari-, pps. error for I. pirka, q.v. 
Pirmayabadda (m.Pir-ma-ya-bad-da PF 1695:3; 
var. m.'Pir(?)-ma(?)'-ya[!]-"ba'-da PF 406:3) 
PN. 
Pirmis (h.Pr-mi-18 PF 1889:1, 1955:11) GN. Cf. 
Pirmiya. 
Pirmiya (h.Pir-mi-ya PF 1796:1f.) GD. Cf. 
Pirmis. 
Pirmizza (m:Pir-mt-iz-za PF 194:3f.) PN. Cf. 
Parmizza. 
Pirnaka (PN) see Parnaka. 
Pirnaku (h.Pir-na-ku PF 2018 :34) GN. 
pirnuba (vars. below) “one-half.’”’ Presumably 
composite (cf. pir and nubbak), but present- 
ly inexplicable. Variant forms (preceded by the 
number of texts in which they occur): 
(10) pirnuba (pir-nu-ba, e.g. PF 678:10, also 
1791:4; pir-nu-ib-ba PF 1980:10f., 
PT 1957-2:7) 
(3) pirnup (pir-nu-ip PT 36:5, 40:15, also 
20:16) 
(12) pirnubak (pir-nu-ba-ak, e.g. PT 30:18; 
pir-nu-ba-ik, e.g. PT 37:3; pir-nu- 
1b-ba-ik PF 1035:14, also 1034:13) 
(4) pirnupsu (pir-nu-ip-su, e.g. PT 23: 
16 f.) 


(19) pirnupsu (pir-nu-ip-su, e.g. PT 17:16 f.) 
(2) pirnasu (pir-na-su PT 12:3, also 21:14) 
(80) pirnusu (pir-nu-su, e.g. PF 1991:14) 
(2) pirnusut (pir-nu-Su-ut PF 1024:4f., 
1025 :4) 
Other occs.: passim in treasury texts (see 
PTT, p. 38). 

Pirnus ('m'.Pir-nu-i§ PF 1857:25) PN. 

pirnusu, pirnusut see pirnuba. 

Pirrada (m.Pir-ra-da PF 745:3; v.Pir-ra-da DB 
38:79, DBj 1, also DB 52:56) PN; = OP 
Frdda. 

pirradasus see pirradazis. 

Pirradase(?) (h.'!Pir(?)-ra!-a-da-'Se(?)! PF 673:7) 
GN. 

Pirradauka (PN) see Pirratamka. 

Pirradawi8 (m.Pir-ra-da-u-7§ PF 2003:1) PN. 

pirradazts (pir-ra-da-zi-i8, e.g. PF 1320:6 f.; m.pir- 
ra-da-zi-i8, e.g. PF 1335:4 f.; "h.\pir-ra-da-'zt!-13 
PF 1285:6 f.; pir-'ra-da-iz'-2i-78 PF 1315:12; 
m.pir-ra-da-tz-z1-18 PF 1329:9 f., also 1319:5 f.; 
var. pi-ra-da-iz-zi-1§ PF 1672:5f.; pir-'ra(!)- 
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da-zi[!] PF 1700:3 f.; m.pir-ra-da-zi PF 300:4f.; 
var. pir-ra-da-su-1§ PF 2062:5, 2065:4 f.) ‘fast 
messenger,” ‘express (horse).”” Pps. LW from 
OP *fra-taci-; see p. 42. Other occs.: PF 1321: 
6f., 1334:10 f., 2052:5f., 2061:4, Fort. 3567: 
4f., 7107:2f. 

Pirraddakka (m.Pir-ra-ud-da-tk-ka PF 1278:3 f.) 
PN. 

Pirraduka, Pirradukka (PN) see Pirratamka. 

Pirrakamka (m.Pir-ra-kam-ka PF 699:9f.) PN. 

Pirrama(?) ({h.Pir(?)-ra(?)]-ma DZc 6) the Nile; 
= OP Pirava. 

pirramak (pir-ra-ma-ak DSe) ‘‘he was destroyed.” 
Conj. IIm form of a verb pirra-. 

pirramanakurras (pir-ra-ma-na-kur-ras PT 78:4 
f.; var. m[!]}.pir[!]-ra-ma-na-kar-ra PT 75:7 .; 
pl. form: pir-ra-ma-na-kur-ras-be PT 44:7 f.) 
“foreman.” LW from OP *framdnakara (see 
PTT, p. 48). 

Pirramanam (h.'Pir'-ra-'ma)-na-um Fort. 3668: 
4f.) GN. 

pirramasda (m.pir-ra-ma-is-da PF 1957:1; pir- 
ra-ma-|i|s-da PF 773:6f.) OD. 

pirramataram (pir-ra-ma-da-ra-um, e.g. DE 11 f.; 
var. v.pir-ra-ma-da-ra-na [evid. wrong] XV 9; 
pir-ra-ma-ud-da-ra-na-um [evid. wrong] XPa 6) 
“lord.”’ Represents OP framdtdaram. Other oces.: 
XE 12f., XPb 7, XPea(cb) 5, XPda(db) 5, 
XPh 5. 

pirrampel(?) (pir-ra-um-pi-EL DNa 27) ‘commo- 
tion.” 

pirrasanas (pir-ra-sa-na-t8, e.g. PF 854:3; m.pir- 
ra-sa-na-is PF 855:3{.; pl. form: pir-ra-sa-na- 
18-be PT 76:4 f.) evid. a kind of “grinder’’; note 
dwqn(?), “grinders(?),”’ in Aram. gloss on PF 
855; presumably LW from OP *fra@dna- (see 
E. Benveniste in JA, 1958, p. 60). Other occs.: 
PF 1946:1, 4, 7, 10. 

Pirrasauka (m.Pir-ra-sa-u[!]-ka PF 1964:17 f.) 
PN. Presumably = Parsauka. Cf. Pirratamka. 

pirragakurra (m.pir-ra-sa-kur-ra Fort. 3568 :6) OD 
(or possibly PN). 

pirrasam ([plir-ra-Sa-um DSf 49, also 49 f., DS] 5) 
“excellent.”’ Represents OP frasam. 

Pirrasda(?) (m.Pir-ra-28(?)'-da PF 1952:16) PN. 

Pirrasi8 (m.Pir-ra-81-i8 PF 178:4 f.) PN. 

Pirrassetas (h.Pir-ra-a5-Se-taS PF 570:3, also 454: 
6 f.; h.Pzr-ra-28-Se-ta PF 485 :6 f., also 455:6 f.; 
h.Prr-ras-se-taS PF 1163:5) GN. 

Pirratamka (m.Pir-ra-tam-ka, e.g. PF 964:2; 
v.Pir-ra-tam-ka PF 2051:2 f.; v.Pir-ra-tam-uk- 
‘ka’ PF 1813:1; m.Pir-ra-da-u-ka, e.g. PF 1428: 
2; m.Pir-ra-du-ka, e.g. PF 963:3; m.Pir-ra-du- 
uk-ka PF 1435:1f., also 1941:10) PN (see p. 
29, n. 26). Occurs also in: PF 744, 965, 1104, 
1147, 1235, 1411-27, 1429 f., 1433 f., 1436, 1665, 
1987; Fort. 1636, 6181, 6830, 6833. Cf. Pirrasau- 
ka, Pirratukka. 
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pirratamma (ml[!].pir-ra-tdm-ma PT 36:2, also 
1957-2:5 f. [here pps. PN]; h.pir-ra-tém-ma PT 
44:2, 44a:2) “noble.” Represents OP fratama; 
see W. Hilers in ZA LI (1955) 225-36. See pir- 
ratammiyas. 

pirratammiyas (ptr-ra-tam-mi-ya-is PF 1978:9 f., 
10 f.) “of prime quality.”” LW from OP *fratam- 
ya-; see p. 63. See pirratamma. 

Pirratamukka (PN) see Pirratamka. 

Pirratukka (m.Pir-ra-tuk-ka PF 2011:14, 30; var. 
m.Pir-ra-tuk PF 2077:21) PN. Cf. Pirratamka. 

pirrazmannuya (pir-ra-iz-man-nu-ya XPh 34, 42, 
45) “reverently.’”’ Represents OP brazmaniya. 

Pirréna (m.Pir-ri-e-na, e.g. PF 30:2) PN. Other 
oces.: PF 515:2, 516:2, 517:2f., 597:3, 1908: 
4f. Cf. Pirriyana. 

pirrt (w.pir-rt PF 253:2, also 1986:19; var. w.pi- 
rt PF 1990:8, 21) a kind of fruit. Cf. piripirt. 

Pirriasba (PN) see Pirriyasba. 

pirrip (pir-ri-ip PF 1358:12, 1552:18; var. pi- 
ri{!]-"2p' PF 1357 :18; var. pir-ri-ba PF 1391:7) 
“they (were) going to.” Conj. I pte. pl. of 
pari-. 

Pirritimati8 (h.Pir-ri-t?-ma-ti-t§ PF 2084:4) GN. 

Pirritukkas (h.Pir-ri-tuk-kas PF 269:11 f., 270:11, 
271:11f.) GN. 

PirriyabattiS (m.Pér-ri-ya-bat-ti-7§ PF 2013:2f., 
10 f., 18, 22, 50, also 25 f., 33 f., 37) PN. 

Pirriyana (m.Pir-ri-ya-na PF 1941:5, 2040:2, 
also 1941:3, 1981:10f.) PN. Cf. Pirréna. 

Pirriyasba (m.Pir-ri-ya-1s-ba PF 40:8 f.; var. 
m.Pir-ri-a3-ba PF 39:4) PN. 

pirru (pir-ru, e.g. PF 1974:7) “together.” Lit. 
mng. uncertain. Somehow to be connected with 
pir, g.v. Pps. composite, since pirru is used like 
pir-ma (cf., eg. PT 18:28 and 27:26) rather 
than pir. Occurs also in: PF 1975 f.; PT 13, 
15 f., 18 (lines 8 f.), 19, 21, 22 (twice), 26, 28-30, 
1963-8, 1963-19; DB 26-30, 46. 

Pirrubana(?) (m.'Pir(?)-ru(?)'-ba-na PF 1824: 
4f.) PN. 

pirruku(?) (pir-ru(?)'-ku PF 76:7f.) mng. un- 
known. 

Pirrumanba (m.Pir-ru-man-ba PF 1663:4 f.) PN. 

Pirrumartis (v.Pir-ru-mar-ti-7, e.g. DB 24:9) 
Phraortes; = OP Fravartis. Other oces.: DB 
31:50, 52; 32:53 f.; 35:68 f.; 52:53; DBe 1. 

Pirsika (m.Pir-si-ka PF 1141:2) PN. 

PirSamarda (m.Pir-Sa-mar-da PF 769:3) PN. 

pirsatanika (pir-sa-da-ni-ka DE 18; var. pt-ra- 
Sa-da-[ni-ka] DZe 5; var. ptr-Sa-ti-ni-ka XE 
18, XPa 9, XV 14; pir-8a-at-ti-ni-ka XPb 
10f., XPda[db] 8, XPh 8; h.pir-Sa-ut-ti-ni-ka 
XPealcb] 7 f.) “far and wide’; presumably = 
pir + Satanika, q.v., which has approximately 
the same mng. 

Pirgsukka (m.Pur-Su-uk-ka PF 1177:2f.) PN. 
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PirguS (m.Pir-su-is PF 1960:2, 1961:26, also 
1958:14, 2078:4 f. [see note c]) PN. 

pirtam (pir-tdm PF 423:4 {see note c]) mng. un- 
known. 

Pirtanda (m.Pir-tan-da PF 74:4 f., also 73:6 f., 
75:5 f.) PN. 

Pirtanka (m.Pir-'tan'-ka PF 1968:14) PN. 

PirtiS (m.Par-tt-18, e.g. PF 513:5f.) PN. Occurs 
also in: PF 320, 708, 917-19, 934, 1752-56, 2024. 

Pirtisba (m.Pzr-tt-13-ba PF 1346:9) PN. 

PirtitkaS (GN) see Pirdatkas. 

pirtuka (pir-tu-ka PF 1980:17) mng. unknown; 
presumably Conj. II ard sg. or verbal adj. sg. 
of a verb piriu-. 

PirukaS (h.Pi-ru-kag PF 492:1, 493:1, 566:1, 
645:1) GN. 

Pirzakka (m.Pir-za-ak-ka PF 1347:3) PN. 

Pisukka (m.P1-su-uwk-ka PF 1708 :3 f., also 1330:9) 
PN. 

Pisa (m.Pi-Sa-a PF 1178:2, 1190:3; Fort. 3666:3, 
also 5205:4[?]) PN. 

Pisiya (m.P7-8i-ya PF 660:10f., also 1375:3) PN. 

pistukka(?) (w.pi[?]-i8-tuk-ka PF 1988 :27, also 6) 
a kind of fruit. 

pit (w.pi-ut, eg. PF 53:1; w.pi-ut.lg PF 168:2, 
182:2, also 2020: 1; p2-ut PF 229:1, 1154:3, also 
1228:3; var. w.pi-ut-'tc! PF 2080:9; pi-ut-t¢ PF 
1142:1) “‘figs’; see p. 15. Occurs also (some- 
times repeatedly) in: PF 149, 201 f., 205, 208, 
211-14, 217, 224f., 253f., 644-47, 769, 843, 
1139-41, 1148-46, 1197, 1949, 1981, 1985-88, 
1990, 2018, 2022, 2024, 2046, 2081. 

pit (“lamb”) see putu. 

Pitezza (m.Pi-te-iz-za PF 378:2f., also 1708:2f., 
Fort. 8621 :1 f.; m.P7-ut-te-iz-za PF 1638:2) PN. 

pitika (pi-ti-ka, e.g. PF 2012:2) Conj. II 3rd sg. 
form of bett-: “it has been replaced” (PF 2067: 
12, 2068:14) and ‘St was transferred(?)” (e.g. 
PF 2085:8); also verbal adj.: ‘‘transferred(?)” 
(e.g. PF 2011:2). Other oces.: PF 2008:12, 15, 
23; 2009 :46, 54, 55, 64; 201320, 32, 46, 57, 60; 
2083 :63, 71, 72, 82; Fort. 8865:1f. Cf. betka. 

pitiman(?) (pi[?]-te[?]-man PF 1859:7f.) mung. 
unknown. Pps. a form of betz-. 

Pitittur(?) (m.P7-ti(?)-ut-tur PF 413:6f.) PN. 

Pitlan(?) (h.'P7(?)-ut-la-an PF 1667:5) GN. 

Pittannan (h.P?-ut-tan-na-an, e.g. PF 677:6f.) 
GN. Other oces.: PF 871:5f., 903:4f., 904: 
5f., 957:4£, 958:4f., 1137:7f£, 1161:3f, 
1206:7 f. 

pitts (“figs’’) see pit. 

Pitukka (m.Pi-tu-ka PF 2018:11 and 44, 2076:39, 
also 1432:2; m.Pi-ut-tuk-ka PF 170:4f.) PN. 
Other occs.: PF 1430:4f.; 1986:26, 28, 42; 
2018 :8. Cf. Pidaka. 

Piyala (m.P2-ya-la, e.g. PF 1132:2) PN. Other 
oces.: PF 1215:2 f., 1216:2 f.; Fort. 8623 :2 f. 

pizam (pi-za[!]-um PF 334:3) a liquid commodity. 
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Pizatman (GN) see Bessitme. 

Puda (m.Pu-da PF 70:2) PN. 

Pudakka (f.Pu-da-ak-ka PF 2038:12) fem. PN. 

Piidana ('m.Pul-u-da-na PF 2032:3) PN. 

Pudasba (m.Pu-da-as-ba, e.g. PF 1767:3; m.Pu- 
da-is-ba PF 2063:3f.) PN. Other oces.: PF 
803:3; 1768:3 f.; 2073:12, 21. 

pudda (pu-ud-da PF 1986:8) qualifies apples(?). 

PUEL (w.pu-EL PF 650:1, 2018:45) a kind of fruit. 

puhu (m.pu-hu, e.g. PF 851:12; f.pu-hu, e.g. PF 
863:15; m.pu-hulg, eg. PF 1048:5f.; f.pu- 
hulg, eg. PF 997:15; pu-hu, eg. PF 1219:9; 
var. f.pu-uh[!] PF 1187:7; pu-hu occasionally 
wr. as ligature, with a wedge omitted, thus 
identical with muS, e.g. PF 1232:7, 10) “child, 
boy, girl’; for ‘boys’? meaning persons in a 
subordinate capacity see pp. 39, 42, also Hal- 
lock in JNES XIX (1960) 93 f. Other oces.: 
passim in fortification texts (esp. categories 
L 1-3 and N) and treasury texts. See punna. 

puhuna, puhunna see punna. 

Pukdamira (m.Pu-ik-da-mi-ra PF 1691:1f. and 
3 [wr. m.k1+Min], 2064:1 f. and 3 [wr. m.x1+ 
MIN|; m.Pu-uk[-]da-mi-ra PF 476:3; var. m.Pu- 
tk-ti-mi-ra PF 326:4) PN. Cf. Bawukéamira. 

Puksika (m.Pu-uk-si-ka PF 1989:7 and 10, 2038: 
3, 2084:16) PN. 

Pukéa (m.Pu-uk-Sa, e.g. PF 72:4) PN. Occurs also 
in: PF 413, 439 f., 649, 1027, 1049, 1705, 1745, 
2018. 

Puktena (m.Pu-uk-te-na PF 1941:20) PN. 

Puktezza (m.Pu-uk-te-iz-za PF 1853 :16, also 335: 
20, 666:8 f.; var. m.Pu-tk-ti-iz-za Fort. 7859: 
3 f.) PN. 

Puktimira (PN) see Pukdamira. 

Puktukka (m.Pu-uk-tuk-ka PF 1168:2f., Fort. 
6781:4f.) PN. 

Puktuzza (PN) see Puktezza. 

Pumesa (m.Pu-me-sa, eg. PF 1661:2f.) PN. 
Other oces.: PF 1662:3, 1675:3, 1763:3 f:, 
1776:4; Fort. 6582:3 f. , 

Pumu (h.Pu-mu PF 16:3, 363 :.10, also 488:5) GN. 

Punastis (h.Pu-na-as-tt-1§ PF 1963:12, also 25 f.) 
GN. 

punkite (pu-in-ki-te DB 30:47; var. pu-un-kat-te 
PT 75:14; var. pu-un-ka-ti[!] PT 22:15) “its 
end” (presumably includes -e, “‘its’’). Other 
oec.: PT 1963-3 :12 f. 

punna (pu-un-na, e.g. PF 1656:4 f.; var. pu-un-ra 
PF 1943:9f. [see note f]; var. pu-uh-un-na PF 
1661:9, 1762:7, also 1662:10, 1761:7; var. pu- 
hu-na PF 1944:39, 46, 48, also 45; pu-hu.lg-na 
PF 1944:52) “young”; = puhu, “child,” + -na, 
“of” (see p. 47). Occurs also in: PF 1657-60, 
1663-66, 1760, 1763, 1942, 1948. 

pupdap (pu-ip-'da'-ip PF 1591:9) “they had de- 
parted(?).” Conj. I] form of a root pupda-, pre- 
sumably a reduplication of putta-. 
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pupumanra (pu-pu-man-ra PF 808:8, 809:6f., 
and Fort. 2509:7) mng. unknown. Con}. IJIm 
3rd sg. form of a verb pupu-. 

Pura (PN) see Puraya. 

Puradana (h.Pu-ra[!|-da-na PF 732:4f.) GN. 

Purakka (m.Pu-rak-ka PF 1946:63) PN. 

Puraya (m.Pu-ra-ya, e.g. PF 816:4; var. m.Pu- 
ra-a PF 815:3f., also 1947:21[?]) PN. Other 
oces.: PF 1727:2f., 1728:2f., 1729:2 f.; Fort. 
6831 :3. 

Purkadan (h.'Pu'-ir-ka-da-an PF 1487:8) GN. 

purkurzap (m.pu-ur-kur-za-ip PF 1489:3f.) pps. 
workers of superior status; evid. pur- + kurzap 
(see p. 44). 

Pururu (m.Pu-ru-ru PF 126:3, 814:3) PN. 

Pururupe (h.'Pu'-ru-ru-be PF 1898:2 f.) GD. 

PuruS (h.Pu-ru-i PF 681:4, 12) GN, pps. Pura in 
Gedrosia. 

put see putu. 

Putanna (m.Pu-tan-na PF 312:1f.) PN. 

Pitiyap (v.Pu-t-ti-ya-ap DNa 241.) “Libya” (lit. 
“Libyans’”’); = OP Putaya. See Puttaya. 

Putizza (m.Pu-ti-iz-za PF 205:5 f., 644:11 f.) PN. 

Putra(?) (m.Pu-ui-'ra(?)' PF 645:7) PN. 

puita- (‘‘to flee’’) see puttana, pultuka. Cf. pupdap. 

puttana (pu-ud-da-na DB 19:78) ‘(they were) 
fleeing.” Conj. ITI inf. of putta-. 

Puitaya (h.Pu-ud-da-ya XPh 23; v.'Pul-ud-da-a- 
ya A?P 27) “Libya,” “Libyan.” Represents OP 
Putdya (pl.), Putdya (sg.). See Patiyap. 

Puttimanda (h.Pu-ut-ti-man-da PF 1957:21) GN. 

putiuka (pu-ut-tuk-ka DB 20:79, 32:54, 42:18, 
47:31 [restored]) ‘he fled.’”’ Conj. II form of 
putta-. 

putu (pu-tu, e.g. PF 58:5; var. pu-ut PF 287:7, 10; 
var. pi-ut PF 285:8, 11; pl. form: pu-ti-ba PF 
232:15) “lamb” (see p. 16). Occurs also in: PF 
232 (line 16), 267 (twice), 283, 2007 (twice), 
2008 (twice), 2009 (8 oces.), 2010 (twice), 
2011 f., 2025 (4 oces.), 2083 (6 oces.). 

Piya (m.Pu-té-ya PF 1946:65) PN. 

Puza (m.Pu-za PF 1950:1) PN. 

Puzina(?) (m.Pu-z-'na(?)' PF 2025:26f.) PN. 


aa (QA, e.g. PF 5:1; ga.lg, e.g. PF 127:1; w.qa.lg, 
e.g. PF 1410:1; w.qga PF 334:2, 1675:1) meas- 
ure of capacity (see p. 72) = jg BAR or 7 
marrig; in PT 45:1 and 77:1 replaces pansuka, 
“shekel” (= 5 kurSam). Other oces.: passim in 
fortification texts. See 2Sbamzya(?). 

QA.BAR See BAR. 


-ra (passim) personal sg. ending; see e.g. Anzanra, 
etira, Hinduyara sub II. Hindu, irgara, kurtasra 
sub kurta’, mitkira, mudunra, nappera sub 
nappt, Sinukra, unra, unsakra, Uramasdara sub 
Uramasda; appears also in Conj. I pte. sg., and 


oi.uchicago.edu 


GLOSSARY 


in Conj. III and IlIm 3rd sg. forms (see p. 8). 
See -ir, -ri. © 

rabakka&s (ra-ba-ak-kaS PF 1182:1) evid. an edible 
commodity. 

rabba (rab-ba PF 1059:11) evid. error for rabbaka. 

rabba- (‘‘to bind, attach, conscript’’) see rabbaka, 
rabbap, rabbasta; cf. rabba, rappanna. 

rabbaka (rab-ba-ka, eg. PF 231:9f.) “he/it was 
bound” (Conj. IT form of rabba-) or “bound” 
(Conj. II verbal adj. sg.). Other oces.: PF 790: 
6(?), 1954:5; DB 17:65, 32:56, 33:66. See 
rabba. 

rabbap (rab-ba-ip PF 1059:4, 1062:7, also DB 
50:45; var. rab-ba-ba PF 1059:7; rab-ba-ib-ba 
PF 1007 :7; ra-ab-ba-ab-ba PT 22:7) ‘‘they were 
bound” (Conj. II form of rabba-) or ‘bound’ 
(Conj. II verbal adj. pl.). 

rabbasta (rab-ba-is-da PF 1597:11) “they had con- 
scripted”; Conj. I “final” form of rabba-. 

Radamesa (m.Ra-da-me-sa PF 1945:12) PN. 

Radaya (m.Ra-da-a-ya PF 1373:2f.) PN. 

Radduka (m.Ra-ad-du-ka PF 1620:10f., also 
Fort. 3568:4; m.Ra-ad-du-uk-ka Fort. 3562: 
10f.) PN. 

Radukka (h.Ra-a-du-uk-ka PF 1094:3 and 6f., 
1116:7; var. h.Ra-ad-du-uk-ka PF 293:7 f.) 
GN. Cf. Radukkagpe. 

RadukkasSpe (m.Ra-du-'uk'-kas-be PF 1827:5) 
GD. Cf. Radukka. 

Raduma (h.Ra-du-ma PF 1796:7, 2079:8; h.Ra- 
du-ma-an PF 2076:29) GN. 

Radusnamuya (f.Ra-du-is-na-mu-ya PF 684:4 f.) 
fem. PN. 

raduSsara(?) (m.ra-'du(?)-78(?)'-Sa-ra PF 1964:9) 
OD 


Rahal (Ra-hal.lg, e.g. PF 1366:12 f.; var. Ra-hal- 
la! PF 321:8) seventh (Susan) month (see p. 
75). Other oces.: PF 1830:18, 1466:12 f., 
1486:13; Fort. 7250:10 f. 

rahim(..)(?) (ra-hi-'um(?)'[(-2)] PF 355:7) mng. 
unknown. 

Rakakus (h.Ra-ka-ku-iS, eg. PF 908:5) GN. 
Other oces.: PF 1062:6(?), 1134:5f.; Fort. 
7090: 5 f. 

Rakam (h.Ra-ka-um PF 65:10, 66:11) GN. Cf. 
Rakama, Rakkan. 

Rakama (h.Ra-ka-ma PF 866:4) GN. Cf. Rakam. 

Rakanda (m.Ra-ka-an-da PF 1764:4) PN. 

Rakkan (h.Rak-ka-an, e.g. PF 657 :3; h.Ra-ak-ka- 
an PF 64:9f.) GN: 1) town in Persis (OP 
Raza) DB 41:8 and, presumably, all fortifica- 
tion oces.; 2) district in Media (OP Raga, mod- 
ern Rai) DB 32:54, 36:73. Occurs also in: PF 
906 f., 11386, 1945 (3 oces.), 1946 (18 occs.), 1947 
(17 oces.), 1971, 2072 (4 oces.); Fort. 8864. Cf. 
Rakam. 

Rakkatammu(?) (h.Rak[!]-ka-tdém[!]-'mu(?)' PF 
1849:10) GN. Cf. Rakuttim. 
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RakkuS (PN) see RakuS. 

Rakurdus (m.'Ra)-kur-du-i§ PF 728:6 f.) PN. 

RakuS (m.Ra-a-ku-18 PF 351:3; var. m.Ra-uk-ku- 
28 PF 359:3) PN. 

Rakuttim (h.Ra-ik-ut-ti-um PF 106:5-7) GN. Cf. 
Rakkatammu(?). 

ralu(?) ('ra(?)-lu(?)’ PF 1724:4) mng. unknown. 

Ramadawis (m.Ral[!]-ma-da-a-v-i8 PF 175:3 f.) 
PN. 

Ramakanam (h.Ra-'ma'-ka-na-um PF 1831:8) 
GN. 

Ramakara (m.Ra-ma-ka-ra PF 1948:19; var. 
m.Ra-ma-kur-ra PF 1507:2 f.; var. m.Am-ma- 
ak-ka-ra PF 1534:2f. [PF 1534 and 1507 are 
closely similar]) PN. 

Ramakka (m.Ra-ma-ak-ka PF 1587:3) PN. 

Ramakurra (PN) see Ramakara. 

Ramanis (m.Ra-man-is PF 384:2) PN. 

Ramannuya (m.Ra-man-nu-ya PF 1855:3) PN. 

Ramazisra (m.Ra-a-ma-zi-is-ra PT 10:5 f.; var. 
m.Ra-a-ma-zi-8a PT 1963-8:5; var. m.Ri-ma- 
2t-18-8a PT 1957-4:9 f.) PN. 

Rameyauka (PN) see Ramiyauka. 

ramt (ra-mi PF 726 :2, Susa 308 :3) mng. unknown. 
Cf. ramiyam. 

ramikurras (m.ra-mi-kur-ras PF 865:15, also 866: 
11 [wr. m.ra-mi-KI+MIN (= -kur-ra’)]; f.'ra- 
mt'-K1+MIn[ = -kur-ra3] PF 866:21; ra-mi-kur- 
ras PF 865:25) OD. See ramiyam. 

Ramigsudda (f.Ra-mi-is-ud-da PF 811:3f.) fem. 
PN. 


ramiyam (ra-mi-ya-um, e.g. PF 835:2; ra-mi-ya, 
eg. PF 93:2; r[a-mi(?)-ya(?)-)2§ PF 864:11) 
qualifies flour (passim) and roasted barley (PF 
839:1f.); in OD ramiyam huttira (PF 999:19, 
20, 21), pl. hutttep (PF 999:14, 15, 16, 18; pps. 
PF 864:11f.) = ramtkurras. Other oces.: PF 
326 :2, 836:2, 838:2. Cf. ram. 

Ramiyauka (m.Ra-mi-ya-u-ka PF 1823:8; var. 
m.Ra-me-ya-u-ka PF 2013:3 f., 14, 38, 51, also 
26 f.) PN. 

Ramnakka (m.Ra-um-na-ak-ka PF 1958:20f., 
1961:9; var. m.Ra-um-'nu(?)'-ka Fort. 706:3) 
PN. 

Randus (GN) see Urandu8. 

Ranmesa (h.Ra-an-me-sa PF 1790:28) GN. 

Rannakarra (Ra-an-na-kar-re PF 339:7) name of a 
river. 

Rantukas (h.Ra-an-tu-kaS PF 2076:35) GN. 

rapdu see raptam. 

rapis (ra-a-pi-is PF 1103:13f.) a small supple- 
ment to a special grain ration. 

Rapitbena (m.Ra-pi-ut-be-na PF 1423:7) PN. 

rappanna (rap-pan-na Fort. 706:4) qualifies 
horses; pps. derived from rabba-. 

Rappisbena (h.Rap-pi-is-be-na, e.g. PF 55:2; var. 
h.Rap-pi-i5-be-nu PF 1950:22) GN. Other oces. : 
PF 713:6, 724:5f., 725:6 f., 1950:15. 
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Rapsaka (f.Ra-ap-sa-ka PF 2038:23) fem. PN. 

RapSuka ('m!.Rap-su-ka PF 1420:3) PN. 

raptam (rap-tam, e.g. PF 58:1; var. rap-du PF 
285:1, 287:1, also 284:1) “adult male goat” 
(see p. 16). Occurs also in: PF 61-63, 69, 232, 
269 f., 1987, 2007, 2009 (4 oces.), 2010 (3 oces.), 
2025 (twice), 2070 (5 oces.), 2083 (twice). 

Raptiti (m.Rap-ti-ti PF 600:2 f.) PN. 

rara (ra-ra PF 875:6) mng. unknown, in OD rara 
huttira, “maker of rara.”’ 

rara(?) (m.ra-'ra(?)' PF 2070:23 f.) apparently 
an OD. 

Rasamada (m.Ra-sa-ma-da PF 403 :2 f.) PN, prob. 
OP *raéa-vada-, ‘“‘who drives the vehicle”’; see E. 
Benveniste in JA, 1958, p. 54. Occurs also in: 
PF 404, 1022, 1034-36, 1066, 1120, 1212. 

Rasura (m.Ra-su-ra PF 2084:7) PN. 

RagakanuS (m.Ra-Sa-ka-nu-is PF 1890:2) PN. 

RaSanuzza (GN) see Rasinuzza. 

Rasda (m.Ra-as-da, e.g. PF 848:3 f.; m.Ra-is-da, 
e.g. PF 146:10f.) PN. Occurs also in: PF 147 f., 
800 f., 849, 860, 1003-5, 1028-30, 1041, 1098, 
1142, 1229, 1612, 1944 (6 oces.); Fort. 1706, 
3569, 5232. 

RaSdakma (m.Ra-is-da-ak-ma Fort. 7865:2) PN. 

RaSdama (m.Ra-is-da-ma PF 1987 :33) PN. 

RaSdauka (m.Ra-is-da-u-ka PF 1508:2) PN. Cf. 
HarraStamka, in similar context. 

Raginuzza (h.Ra-st-nu-iz-za, eg. PF 292:5f.; 
h.Ra-Si-nu-tz-za-an PF 1884:1f.; var. h.Ra- 
Sa-nu-iz-za PF 42:4) GN. Other occs.: PF 
1989:7, 2004:5, 2084:6. 

Ra&gnubar(?) (m.Ra-is-nu-ba-ir[?] PF 1498:4 f.) 
PN 


Rasnudadda (m.Ras-nu-da-ad-da PF 2003 :2; var. 
m.'Ra-nu'-te-'da’ PF 335:7) PN. 

Rasnuka (m.Ra-is-nu-ka PF 1509:2; m.Ras-nu- 
uk-ka PF 1956:3, 1969:19) PN. 

Ragnumatti$ (h.Ras-nu-ma-'ut!-ti-i§ PF 1956:25; 
var. h.Ras-nu-ut-ti-i3 PF 1956:34) GN. See 
Razinamattis, prob. var. 

RaSnuteda (PN) see Ragnudadda. 

RaSnutti8 (GN) see RaSnumattis. 

Rasse(?) ([h.}'Ra(?)-75(?)-8e(?)' PF 1909:1 f.) GN. 

ratekra see ratukra. 

ratempa (ra-te-um-ba PF 1215:8f., also 1216:6f.) 
exact mng. uncertain, pps. ‘they give birth.” 
Conj. III form of raéz-. 

Ratenda (PN) see Ratininda. 

Rate&da (m.Ra-te-i8-da PF 1510:2) PN. 

ratt- (mng. uncertain) see ratempa, ratika, ratip, 
ratis, ratukra; ef. merratt. 

rattka (ra-ti-ka PF 1206:9, also'1211:7 f.) “post 
partum.’ Conj. II verbal adj. sg. of rati-. See 
ratip, pl. form, and ratukra. 

Ratikka (m.Ra-ti-uk-ka PF 2026:4 f.) PN. 

Ratininda (vars. below) PN; see Hallock in JNES 
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XIX (1960) 90f. Vars. (with number of oces.) 
follow: 
(22) Ratininda (v.Ra-tin-in-da, e.g. PT 49: 
1) 
(1) Ratinda (m.Ra-tin-‘da’ PT 59:1) 
(1) Ratenda (v.Ra-te-in-da PT 75:1) 
(1) Rumatenda (v.Ru-ma-te-[i]n-da PT 3:2) 
(18) Uratinda (m.U-ra-tin-da, e.g. PT 45:4; 
[v.]0-ra-"tin'-da PT 3a:1 f.) 
(5) Uratenda (m.U-ra-te-en-da, e.g. PT 16: 
18). 
Occurs also in: PT 15, 18 f., 49a (3 texts), 49b 
(2 texts), 50-58, 59a (2 texts), 60 (restored), 
61-63, 63a, 64-66, 67 (restored), 68, 68a, 69-71, 
73 f., 76 f., 80, 1957-1-3. 

ratip (ra-ti-ip, e.g. PF 1201:9f.; f.ra-ti-ip, eg. 
PF 1203 :8) “post partum”’ (see p. 37). Conj. II 
verbal adj. pl. of rati-. Other oces.: passim in N 
texts (e.g. PF 1212-14, 1217-19, 1232-35), also 
PF 1943:6, 1944:33 (twice) and 34, 1956:12: 
Teh. 1957-2:5f.; Fort. 2561:5, 8960:3f. See 
ratika, ratukra, sg. forms, and syn. mipuktas. 

ratis (ra-ti-c§ PF 1574:3f.) “he withdrew(?).” 
Conj. I form of ratz-. 

ralispe (m.ra-ti-1s-be PF 2071:6, also 3, 16) pps. 
“servants”; ef. Av. rati- [I.G.]. 

ratukra (ra-tuk-ra PF 1204:3f., 1205:3; var. ra- 
te-tk-ra PF 1217:4) “post partum (woman)”’; = 
ratik(a) -+ -ra. See ratip. 

Raubasa (m.fa-u-ba-sa PF 2025:3, 9, also 20; 
[v.Ra-u-bla-sa PF 2070:2) PN. 

Raudamatis (h.Ra-u-da-ma-ti-is PT 72:6) GN, 
represents OP *rautavat?, “(region) of rivers” 
(see E. Benveniste in JA, 1958, pp. 55 f.). 

Raudanuzza (h.Ra-u-da-'nu'-iz-za PF 1997:12f., 
also 6) GN. 

Rausizza(?) (PN) see Rauzazza. 

RautannuSs (h.Ra-u-tan-nu-is PF 2070:11) GN. 

Rautas (h.fa-u-tas PF 2070:11 f.) evid. GN (but 
see note e to PF 2070). - 

Rauzazza (m.Ra-u-za-iz-za PF 7:2 f.; var. m.Ra- 
u-zi-iz-'za) PF 803:2; var. m.R[a(?)-]u-si-iz-za 
PF 76:5f.) PN. 

RazakanuS (h.Ra-za-ka-nu[!]-78 PF 1914:3 f.) GN. 

razakara (w.ra-za-ka-ra PT 52:4f., 1963-15:4f., 
also 1963-14:5f.) prob. ‘‘vine-dresser(s),” = 
OP *raza-kara- (see E. Benveniste in JA, 1958, 
p. 58, and I. Gershevitch in Asta Major NS II, 
Part I [1951] 137). 

razakka (m.ra-za-ak-ka PF 999:23) OD. 

razape (m.ra-za-be, e.g. PT 68:5) evid. “masons,” 
from Persian rdz, “mason, architect” [I.G.]. 
Other oces.: PT 49a-1:5 [G.G.C. collation], 
68a:6, 76:5, 1957-3:4 f. 

razt (ra-zi PF 717:2, 718:2) qualifies abbebe, 
‘foaves(?)” (of bread). 

Razinamatti8 (h.Ra-zi-na-ma-ut-ti-i§ PF 2084:18; 
h.Ra-zi-na-ma-ut-tt PF 618:3; var. h.Ra-zi-nu- 
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ut-ti-i PF 2084:12) GN. Prob. var. of Ragnu- 
mattis. 

Raziya (m.Ra-zi-ya PF 1061:2, also 1279:1 f.) 
PN. 

Razmizana (m.Ra-iz[!]-mi-za-na PF 1427:3f.; 
m.Ra-iz-mi-tz-za-na PF 1433:3 f.) PN. 

-ri (passim) sg. ending, presumably in origin iden- 
tical with -ra. Present in hupirt, -ert, -urt; re- 
places -ra in hutiart, nanri, Sinukri; pps. present 
in akkari, inri, karadalari, sipri, Sursunkiri. 

Riba (PN) see Ribaya. 

Ribakka(?) (PN) see PF 1626, note a. 

Ribaya (m.Ri-ba-ya, e.g. PF 670:11 f.; var. m.Ri- 
ba-a PF 673:18, 1796:16; var. m.&1-be[!]-a 
PF 1801:17) PN. Other occs.: PF 671:12f., 
1828 :22; Fort. 3678 :13 f. 

ridda see rit. 

Rimadadda (m.Ri-ma-da-ud-da PF 1313:3 f.) PN. 

Rimadda (m.R7i-ma-ad-da PF 208:7f.) PN. 

Rimanauma (h.Ri-ma-na-u-ma PF 571:5f., also 
Fort. 1020:5; h.Ri-man-na-u-ma PF 450:4 f.) 
GN. 

Rimati§S (m.Ri-ma-ti-i PF 489:4 f.) PN. 

Rimazissa (PN) see Ramazisra. 

ript (ri-pt PF 1247:4 f., 296:4[?]) mng. unknown; 
in OD ripi kuttp, “ripi bearers,” PF 1247. 

Ripis (m.R1-pi-is PF 678:14) PN. 

rippisnt (ri-tp-pi-is-ni DB 67:89) ‘may he de- 
stroy.’’ Conj. I precative form of a verb rippi-. 

rit (ri-ut, e.g. PF 1953:41, 42; var. ri-ud-da PF 
2001:2; + -e, “‘its’’: ri-te PF 1954:8 [elsewhere 
ri-ut-e]) “‘tithe.”’ Other oces.: PF 1954:23; 1997: 
1 (twice) ; 1998:4, 5; 1999:4, 5; 2000:3, 4; Fort 
3546:6 f. 

ru (w.rv.lg Fort. 7253:1) presumably a fruit or 
vegetable. 

Ruandupirdana (m.Ru-an-du-pir-da-na PF 2044: 
16 f.) PN. 

ruh (v.ru-uh, e.g. DB 16:60; var. m.'ru(?)-hu! PF 
1412:9; v.ruhlg, eg. DB 13:43; m.ruhlg, e.g. 
PF 508:5; + sg. ending -ra: m.ruh.jg-ra, e.g. 
PF 1094:14 and 15; v.ruhljg-ra XPa 3f.; 
m.ruhjg-ir-ra PF 1256:11; v.ruhlg-ir-ra, e.g. 
DB 8:17; + pl. ending -ip: m.ruhjg-ip PF 
1793:11 and 12, also PT 22:5) “man.” Other 
oces.: passim in fortification texts (esp. L1-3 and 
Q texts), treasury texts, and royal inscriptions. 

ruhhusakrt (v.ru-uh-hu-sa-ak-ri DB 1:2) “his 
grandson”; = ruhhuSak + -(e)rt. See I. Sak. 

ruhu(?) see ruh. 

rukamanra (ru-ka-man-ra PT 81:9) “heis .....ing.” 
Con}. IfIm form of a verb ruka-. 

Rukamma ('m!.Ru-'kam-ma' PF 1641:2) PN. 

Rukurrakka (m.Ru-kur-rak-ka Fort. 8960:6) PN. 

Rumada (m.Ru-ma-da PF 1290:4, 1370:3, also 
1952:5; m.Ru-ma-ad-da PF 692:2, 693:2; 
m.Ru-ma-ud-da PF 788:3) PN. 

Rumatenda (PN) see Ratininda. 
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Runan (h.Ru-na-a[n] PF 661:2) GN. 

runutur(?) (b.ru-'nu(?)-tur(?)' PF 1892:1) pps. a 
container. 

rur (w.ru-ir DB 32:56f., 33:66f., also 43:19, 
50:46 [restored]) ‘“‘stake.” 

Rurupiya (m.Ru-ru-pi-ya PF 1955:4) PN. 

Rusda (h.Ru-75-da PF 1344:12) GN. 

rusdabazispe (ru-i8-da-'ba'-zi-i8-be PF 1968 :2) OD. 

Rutannuzzan (GN) see Rutinuzzan. 

(-)rutaS see irrutas. 

Rutinuzzan (h.Ru-ti-nu-iz-za-an PF 1122:8 f., also 
317:9f.; var. h.Ru-tan-nu-iz-za-an PF 990:4, 
also 14 f.) GN. 

Ruzzakka (m.Ru-iz-za-ak-ka PF 1267 :3, 1671:1 f., 
var. m.Ru-iz-zi[k-|ka PF 1266:3 f.; var. m.Ru- 
ztk-ka PT 84:8) PN. 

Ruzzis (m.Ru-tz-zi-18, e.g. PF 1086:3) PN. Other 
oces.: PF 1085:10, 1087:3, 1194:3, 2012:15. 


sa- (‘‘to go [to],” “‘to go off’’) see sak, sapa. 

sa (w.sa.lg PF 334:3 f.) evid. a liquid commodity. 

Sabada, Sabbadda (PN) see Sabadda. 

sadabam, sadaban see satukbam. 

sadabatti§ (sa-da-bat-ti-i§ PF 1842:9, 1843:8f.; 
m.sa-da-bat-tt-1§ PT 24:4; sa-ad-da-'bat)-ti-18 PT 
1:7f.; pl. form: sa-da-bat-ti-13-be PF 1791:13) 
“centurion”; LW from OP *satapati- (see PTT, 
p. 40, n. 3). Cf. dasabattis. 

Sadaku (GN) see Sattaku8. 

Sadakus (m.Sa-da-ku-c§ PF 2020:4 f.; m.Sa-ud- 
da-ku-is PF 789 :2; var. m.Sa-da-ku-18 PF 2018: 
48) PN. 2 

Saddamissa (PN) see Sadamiga. 

saG (sAG.lg DB 32:58) “head(s).” 

Sarikrazis, S@ikrizis (MN) see Sadkurrizis. 

sain (h.sa-a-in, eg. PF 572:71f.; sa-a-in PF 
2076 :31, 40, 42, also 44) serves as qualification 
of grain, in contrast to HAL.A, q.v.; pps. land 
not irrigated. Other oces.: PF 573:9; 1857:9, 16, 
19, 23, 28; 1963:3, 6, 9; 1964:5, 7. 

sak (sa-ak, e.g. PF 1286:6) “he/she went (to),” 
“he went off.” Conj. I form of sa-. Occurs also 
in: PF 1370-73, 1440, 1550; DB 20,25 f., 29, 32f., 
35 f., 38, 41, 47 (twice), 50[C]. 

Sakarrizis, Sakarrizzt&, Sakrazis, Sakriza, Sakriztg, 
Sdkrizzi§ (MN) see Sakurrizz8. 

Saktiti (m.Sa-ak-ti-ti, eg. PF 395:2f.; m.Sa- 
tk{-]ti-tt PF 226:2 f.) PN. Occurs also in: PF 56, 
112, 228, 394, 429, 844, 1048, 1191. 

SdkurriztS (vars. below) third month, = OP @di- 
garcis (genitive form Odigarcaz3). Variant forms 
(not including those which differ only by the 
presence or absence of the determinative; pre- 
ceded by the number of texts in which they oc- 
cur): 

(54) Sdkurrizig (d.Sa-a-kur-ri-2i-i8, e.g. PF 
666:5 £.; d.Sa-a-kur-ri-iz-2i-18, e.g. 
PF 659:5 f.) 
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(4) Sakurrizt§ (d.Sa-kur-ri-zi-i§, eg. PF Samiyamas (vars. below) eleventh month; original 


1116:11 f.) 
(8) Sdékurizzi§ (d.Sa-a-kur-iz-zi-1§ PF 1788: 
8, 1802:12, 1805:8 f.) 
(23) Sdkurrazts (d.Sa-a-kur-ra-zi-i8, e.g. PF 
664:14; d.§Sa-a-ak-kur'-ra-zi-1§ 
Fort. 5899:7-9; d.Sa-a-kur-ra-iz- 
zi-18, e.g. PF 790:13 f.) 
(1) Sakurrazis (d.Sa-kur-ra-zi-i§ PF 1292: 
18 f.) 
(11) Sdkurzts (d.Sa-a-kur-zi-78, e.g. PF 658: 


7) 

(1) Sdkurziyas (d.Sa-a-kur-zi-ya-13 PF 1948: 
9, 51, 59, also 39) 

(2) Sdkurriza (d.Sa-a-kur-ri-za PF 1053: 
17 £.; [d.Sa-a-ku]r-rt-tz-za PT 1963- 
3:26) 

(1) Sdkurrizzit (d.Sa-a-kur-ri-iz-zi PF 880: 


(3) Sakurrarizza (d.Sa-kur-ra-a-iz-za PF 
1325:11 f., 13827:11-13, also 1326: 
12 f.) 

(1) Sa&karrizzi§ (d.Sa-a-kar-ri-iz-zi-1 PF 
1029 :6) 

(1) SakarriziS (d.Sa-kar-ri-2i-1 PF 1258: 


(1) Sakrizeis (d.Sa-a-ak-ri-iz-zi-i§ PT 18: 
14) 

(6) Sarkrizi§ (d.Sa-a-ik-ri-zi-73, e.g. PF 
985:6f.; d.Sa-a-ck-ri-iz-2i-18 PF 
978 :5) 

(8) SakriziS (d.Sa-ak-ri-2i-i5 Fort. 5231:15, 
also PF 1189:11; Sa-ak-ri-t{z-z1-]18 
Fort. 226-3:11 f.) 

(4) Saikrazig§ (d.Sa-a-ik-ra-zi-i8, e.g. PF 
1821:9 f.) 

(2) Sakrazts (d.Sa-tk-ra-zi-18 PF 1704:11 f., 
also 1097 :11) 

(8) Sakriza (d.Sa-ak-ri-za PF 1051:5, 1510: 

_ 9, also Fort. 8863:9 f.) 

(1) SakurziS (Sa-kur-zi-18 PF 306: 12) 

(1) Sakrizzig (d.Sa-"ak-ri-iz-zi'-18 Fort. 706: 
15f.) 

Occurs also (starred occs. omit determinative 
d) in: PF 778*(?), 848, 852-54, 856 f., 861, 863, 
865, 874, 896*, 898, 908, 914, 925, 931, 936, 
945 f., 955, 981, 983*, 992*, 993, 1002, 1008, 
1016, 1030, 1042, 1094, 1108*, 1112*, 1117, 
1119, 1129, 1183*, 1150, 1184, 1291, 1368, 
1879*, 1386, 1397, 1556*, 1595, 1665, 1719-21, 
1725, 1774, 1790, 1799, 1826, 1841, 1852, 
1942 f., 1944 (twice), 1946 (4 oces.), 1947 (8 
oecs.), 1951 (twice), 1953, 1960*, 1981*, 1989*, 
2042, 2067 f.; Fort. 1016, 4765, 5904, 6662, 
6831, 9409; PT 16, 17*, 18, 30, 62*, 63*, 64%, 
65*, 66*, 67*, 71*, 76*, 80; DB 28. 


Saimaezza (m.Sa-a-ma-e-iz-za PF 1354:3) PN. 
samar see sawur. 


OP form unknown. Variant forms (not includ- 
ing those which differ only by the presence or 
absence of the determinative; preceded by the 
number of texts in which they occur): 
(43) Samtiyamas (d.Sa-mi-ya-mas, e.g. PF 
398:9f.; d.Sa-mi-ya-ma-is Fort. 
2564:5, also PF 862:12, PT 12:11) 
(4) Sameyamas (d.Sa-me-ya-mas PF 802:6, 
also 875:9 f., 2074:18; d.Sa-me-ya- 
ma-t& Fort. 5904:18) 
(1) Samiumas ('d'.Sa-mi-i-mas PF 1676: 
6f.) 
(5) Samimas (d.Sa-mi-mas, e.g. PF 989:8; 
'd(?).Sa(?)'-mi-ma-"aS(?)' PF 1447: 
8) 
(1) Samemas (d.Sa-me-maS PF 1731:8) 
(3) Samimasis (d.Sa-mi-mas-is PF 1741: 
5 f., 1762:9f., also 1032:9 f.) 
(1) Samimakda (d.Sa-mi-mas-da PF 244: 
9f.) 
(1) Samiyama (Sa-mi-'ya'-ma PF 298:16) 
(9) Samima (d.Sa-mi-ma, e.g. PF 1051:11) 
(20) Samiyamantas (d.Sa-mi-ya-man-tas, e.g. 
PF 677:8-10) 
(14) Samimanta’ (d.Sa-mi-man-tas, e.g. PF 
290: 10 f.) 
(2) Samemantas (Sa-me-man-taS PF 1976: 
15 f., 1977:13) 
(1) Samiyamanda (d.Sa-mi-ya-man-da Fort. 
7249 :6 f.) 
(1) Samiyamanti (d.Sa-mi-ya-man-tt PT 
'12b:10) 
(3) Samimanda (Sa-mi-man-da PF 1039: 
_ 10, also 233:10f., and PT 21:11) 
(1) Samiumas (d.Sa-mi-u-[mag] PF 1189: 
19) 
(5) Samima (Sa-mi-ma, e.g. PF 1259:8) 
(2) Samimantas (Sa-mi-man-tas PF 1511:8, 
_ also 1570:14) 
(1) Samimanda (d.Sa-mi-man-da PT 27: 
lif.) . 
(1) Samimada (d.Sa-mi-ma-da PF 1077 :12) 
Occurs also (starred oces. omit determinative 
d) in: PF 289, 397, 401, 678, 760, 804, 809%, 
814, 867 f., 872 f., 887, 892, 899, 902, 910, 912, 
927, 941, 991, 1006*, 1012, 1024*, 1050, 1071, 
1116 f., 1129, 1136, 1172, 1188, 1223, 1276*, 
1280, 1306*, 1356*, 1364*, 1446*, 1468*, 1526*, 
1543*, 1640, 1657, 1660, 1666*, 1680, 1691, 1692 
(omitted by error), 1699, 1726, 1728, 1735*, 
1790 (twice), 1791, 1806, 1818, 1822, 1825, 1828, 
1834, 1843, 1940, 1944 (twice), 1946 (twice), 
1947 (3 oces., all restored), 1948 (twice), 1951, 
1953, 2056*, 2062 (wr. d.Ha-mi-ma), 2072*; 
Fort. 3566, 3667, 5234; PT 1, 2, 32, 37*, 38a, 
40*, 41* (twice), 42 (twice), 44*, 45* (twice), 
49b. 
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sap (sa-ap, e.g. PF 2067 :9) “as” (e.g. PF 2084: 27), 
“when” (e.g. DB 25:16), “as long as” (DB 65: 
85, 66:86), “so that’? (DSe). Occurs in various 
combinations: sap appa, “as to the fact that,” 
“when” (see sub appa); sap appana(?), ‘“‘be- 
cause”’ (see sub appana|[?]) ; sap appa anka, “as” 
(see sub anka); sap appa naka, “after” and 
“(than) as’ (see sub naka); meni sap appa, 
“after” (see sub ment). Other oces.: PF 1829:7, 
2068:9 f.; Fort. 6764:10, 16; passim in royal 
inscriptions. 

sapa (sa-ib-ba PF 1287:8, 1398:8) ‘they went” 
(Conj. II form of sa-) and ‘“(while) going” 
(Conj. II verbal adj. pl.). 

sapt- (“to copy”) see sapimanpa, sapis. Cf. sapsap. 

sapimanpa (sa-pi-man-ba PF 871:4f., 1137:5 f.) 
“they are copying.’”’ Conj. IIIm form of sapi-. 

saps (sa-pi-i§ DB 70:10) ‘they copied.’ Conj. I 
form of sapi-. 

sapsap (h.sa-ap-K1+M1IN, e.g. PF 592:7) “copy(?)”’. 
Other oces.: PF 531:7, 591:7, 651:9, 965:6f., 
1857 :18, 1946:23. Cf. sapt-, battiziknus. 

Sarakuzzi8 (m.Sa-ra-ku-iz-zi-iS, e.g. PF 871:2; 
var. m.Sa-ra-ku-zi-i§ PF 862:4f., 1953:7 and 
36 and 38, also 861:4 f.) PN. Occurs also in: PF 
244, 879, 903 f., 957 f., 1137. 

Saramina (h.Sa-ra-mi-na PF 513:7) GN. 

sarapis (sa-ra-pi-i§ PF 1150:5, 1947:46) mng. 
unknown. See paman. 

sari (sa-rt XPh 31) “I destroyed.’”’ Conj. I form of 
sart-. 

sari- (“to destroy’’) see sari, sarinti, sarista. 

sarinti (sa-ri-in-ti DB 65:85[C], also 66:86, 67: 
88) “you destroy.”’ Conj. III 2nd sg. form of 
sari-. 

sarista ([sa]-ri-78-da DB 14:49) “he had destroyed.” 
Conj. I “final” form of sarz-. 

sat (sa-ut, e.g. PF 1108:6; sa-at, e.g. PF 1086:8, 
10) a kind of special ration; see p. 35. Other 
oces.: PF 1087:9, 11, 13; 1109:6; 1123:8; 1840: 
9; Fort. 6031:7. See sati-. 

sati (sa-tt PF 1131:12) “(it was) given as sat.” 
Presumably Conj. I inf. of sats-. 

sati- (lit. pps. ‘to feed’”—see p. 35) see hasatz, 
hasatisni, hasatista, hasatuk, hasatuka, sat, sati, 
satimanpa, satip(?), satipa, satis, satiSta, satkime, 
satuk, 

satimanpa (sa-ti-man-ba PF 1793 :8) “they feed(?).” 
Conj. IiIm form of satz-. 

satip(?) (saf?]-'tc(?)'-[¢p(?)] PF 1124:11f.) “sat 
recipients(?).’’ Presumably Conj. II verbal adj. 
pl. of satz- (= sattpa). 

satipa (sa-ti-ib-ba PF 1093:12, 1102:5f.; Fort. 
1706:11) “‘sat recipients.’”’ Conj. II verbal adj. 
pl. of sati-; see satep(?). 

satis (sa-ti-i§ PF 1129:7, also 1105:9f.) “they 
gave as sat.” Conj. I form of sati-; see hasaizé. 

satista (sa-ti-i3-da, eg. PF 1097:7f.) “he/they 
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gave as sat.’’ Conj. I “final’’ form of sati-; see 
hasatesta. Other oces.: PF 1094:9f., 1098:8, 
1112:7f., 1182:5, 1725:5. 

satiuka (sa-ti-ti-ka Fort. 5904:7) mng. unknown. 

satkime (sa-ut-ki-me PF 1085:4, 1103:10; var. 
sa-ul-ki-um Fort. 2563:6) a kind of special ra- 
tion. Presumably satik (= satuk) + I. -me, with 
metathesis; see p. 35. 

Sattakus (v.Sa-ud-da-ku-i§ DB 21:3; v.Sa-ad-da- 
ku-i8 DNa 19, also DB 6:14; var. h.Sa-da-ku 
XPh 18) “Sattagydia,” = OP Gatagus. 

satuk (sa-tuk PF 1113:138) “it was given as sat.” 
Conj. II form of sati-; see hasatuk, satkime. 

satukbam (m.sa-tuk-ba-um PF 138:5, 140:5 f., also 
139:6 f.; var. h.sa-da-ba-um PF 141:6, 143:4f.; 
m.sa-da-ba-um PF 142:5f.; m.'sa'-da-ba[!]-an 
Fort. 8625:5f.) “century” (i.e. group of one 
hundred). LW from OP *sata-, ‘hundred,’ pps. 
+ *habd- = Sanskrit sabha, “assembly, assem- 
bly hall,” ete. [I.G.]. Cf. dasabam. 

sawur (sa-u-ur PF 300:1, 1957:29, also 1998:16; 
w.sa-u-ur PF 1138:1 f., also 821:1; var. sa-u-tr, 
e.g. PF 279:1; var. sa-u-ri PF 775:2; w.sa-u-ri 
PF 295:1; var. w.sa-u-mar PF 1137:1f., also 
822:1f.; var. w.sa-mar PF 274:1f., 275:1f.) 
a kind of wine (also, according to PF 1957:29, a 
kind of beer). Other oces.: PF 294:1, 407:2, 
813:2, 1845:4 f. 

st (w.si.lg PF 1245:3) mng. unknown. 

siddumaka see sttmaka. 

siddumap see sitmap. 

I. sika (st-ka PF 323:8) “it was recorded(?).” 
Evid. Conj. II form of a verb s-. 

II. sika (h.si-ka DSf 28, restored lines 22, 24) 
‘rubble’; = OP 6ka. 

stkasta (si-kas-da PF 301:5) “they deposited(?).”’ 
Taken as Conj. I “final” form of zzkka-. 

stna(?) ('st(?)'-na PF 1724:11) mng. unknown. 

stprt (v.st-ip-rt DSf 12 f.) “grandfather.” 

stra (si-ra DB 32:58) “I displayed(?).” Conj. I 
form of a verb szra-. 

I. sirt (si-ri DB 32:55, 33:65) “ear(s).” 

II. strt (si-ri DB 57:68) “truth.” 

strimasst (si-ri-mds-sit PF 1980:19) apparently = 
300 Saumarras, q.v. 

strinis (si-ri-ni-i8 PT 81:1 [see Hallock in JNES 
XIX (1960) 100]) mng. unknown. 

strum (w.si-ru-um DNa 36) “spear.” In sirum 
kuktira, DNe 2, “spear bearer.” 

stSdumap (m.si-i8-du-ma-ap PF 1624:4, also 1627: 
5 £.; st-1§-du-ma-ip PF 1625:6f.) OD. Pps. si 
+ *dumap (Conj. Im pte. of du-); see p. 47. 

sitira (si-tt-ra PF 1021:13) evid. Conj. I pte. of a 
verb siti-. In mean sitira, ‘“‘aftereomer(?).” 

sitma- (mng. unknown) see sitmaka, sitmampa, 
sitmap. 

sitmaka (m.si-ut-ma-ka PF 1853:6 f.; st-wt-ma-ka 
PF 1758:6f.; var. si-ud-du-ma-ka PF 1946:34) 
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mng. unknown. Conj. II verbal adj. sg. of sitma-; 
see pl. sztmap. 

sitmampa (si-ut-ma-um-ba PF 1200:6 f.) mng. un- 
known. Conj. III form of stéma-. 

sttmap (si-ul-ma-ip, e.g. PF 1158:7 f.; m.st-ut-ma- 
ip PF 1159:6f., 1195:6f., 1218:4, also 1173: 
4f.; var. st-ut-ma-ib-ba PF 1162:7f., 1163:6; 
var. si-ud-du-ma-ip PF 1940:2, also 1949:10; 
var. 2i-'ut!-ma-ip PF 1634:4) mng. unknown; 
see p. 36. Conj. IT verbal adj. pl. of setma-; see 
sg. sttmaka. Other oces.: PF 1160:5 f., 1161:6f., 
1180:5 f., 1613:5. 

su ('su} PF 778:4) mng. uncertain; pps. present in 
hisu, q.v., with mng. “self.”’ Cf. sumanra. 

Subakka (m.Su-ba-ak-ka PF 791:15) PN. 

suda- (“to seek, request’’) see sudaman, suda- 
manpt, sudan, suddas. Cf. sut. 

sudaman (su-da-man DNa 44 f.; su-da-ma-an XPh 
50) “(I am) requesting.” Conj. [Im inf. of 
suda-. 

sudamanpi (su-da-man-pi PF 1856:11f.) “they 
request.’’ Conj. IIIm form of suda-. 

sudan (su-da-an, e.g. PF 2083:59, 83) “being 
sought (i.e. calculated).’’ Conj. ITI inf. of suda-. 
Other occs.: PF 2009:25, 33, 42, 65; 2010:17, 
20, 23. 

sudda§ (su-ud-da-i§ PF 1591:6 f.) 
quested.’”’ Conj. I form of suda-. 

suka see sunkt. 

Sukizza (m.Su-ki-iz-za PF 1644:3, also 1643:3) 
PN. 

sukuka(?) ('su(?)-ku-ka PF 770:5f.) mng. un- 
known. Cf. zikuka. 

sukupa (su-ku-ib'-ba PF 1825:7f., also 1852:7) 
“loaned(?).”’ Evid. Conj. II verbal adj. pl. of a 
verb suku-. 

Sulusuna (h.Su-lu-su-na PF 342:7 f.) GN. 

sumanra (su-man-ra PF 306:9, 1957:3) mng. 
unknown. Evid. Conj. Im 8rd sg. form of a 
verb su-. Cf. su. 

sum+1R(?) (sum+1R[?].lg PF 1453:7) mng. un- 
known. See next entry. 

SUM+IR(?).TUR (suM+IR[?).TUR.g PF 1634:1) 
evid. an edible commodity. See preceding entry. 

sun see sunk. 

Sunkana (m.Su-un-ka-na PF 6:2) PN. 

sunki (m.sunki, e.g. PF 680:7; v.sunki, e.g. DB 
2:1; m.sunki.lg A’Sa 1 [5 oces.], 2 [twice], 3; 
v. sunki. lg A?Ha 2; for vars. sunku and suka see 
Sursunkiri; for vars. sunku and sun see sunkime. 
Pl. form: v.sunki-ip, e.g. DB 4:7; note strange 
genitive form m.sunki.lg-in-na-ip A’Sa 1 [the 
usual form is v.sunki-ip-in-na, eg. DB 1:1)) 
“king.” The adjectival phrase sunkina (e.g. PF 
42:8) is often to be translated “royal.”’ Other 
oces.: passim in fortification texts (e.g. PF 150- 
61, 691-729, 1313-24; Fort. 6764); Susa 308: 
6f., PT 4:20, 6:9, 7:9f., 8:10, 27:6, passim in 


“they re- 
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royal inscriptions. See following entries, through 
Sunkigip. 

sunktket (v.sunki-ke-ut DNa 29; with appini, 
“their,” inserted: v.sunki-ap-pt-ni-ke-ut XPh 
12) “TI was king.” Conj. II form from sunk. 

sunkime (v.sunki-me, e.g. DB 5:9; v.sunki-um-me 
DPh 8, DSf 10. Plus IT. -me, “my”: h.su-un-ku- 
mu-mt XPa 18; h.su-un-mu-me XPb 18, 
XPda[db] 12) “kingship,” “kingdom”; = sunki 
+I. -me. Other oces.: passim in Darius in- 
scriptions. 

Sunkinaki (m[!].Sunki-na-ki PF 232:4f.) PN. 

sunkipwut (v.sunki-ip-t-ut DB 4:8, DBa 4:10) 
“we were kings.” Presumably Conj. II form 
from sunki. 

Sunkisip (m.Sunki-si-tp PF 114:2) PN. 

sunku see sunkz. 

sunkumum1, sunmume see sunkime. 

Sunkursip (m.Su-un-kur-Si-ip PF 2082:3) PN. 

Sunnana (m.Su-un-na-na PF 442:4) PN. 

Supra (m.Su-tp-ra, eg. PF 104:4) PN. Other 
oces.: PF 343:3; 344:5; 345:3; 1624:3; 1996: 
1(?), 7; 2029:4. 

surmara(?) (su-ur-ma-ra [word division doubtful] 
PF 1859:9) mng. unknown. 

susunurimas (m.'sul-su-nu-ri-maS PF 1551:6) 
OD(?) (pps. GD). 

sut (su-ut, e.g. PF 233:6) pps. “search” or “‘req- 
uisition”; see p. 62. Other oces.;: PF 271:4; 
272:8; 297:2, 10; 306:7(?); 1956:29, 31; 1972: 
11; 1973:8; 1974:15; 1975:11; 1976:9, 12; 
1977 :8, 10; 1978:11; 1979:8, 16; 1980:9, 18, 25, 
29; 1986: 29; 1987 :32; 2078: 11; 2085:11, 12. Cf. 
suda-. 

Sutarter(?) (m.Su[?]-tar-te-cr PF 1516:2) PN. 

Sutpit(?) (m.Su[?]-wé[?]-p7-ut[?] PF 232:6 [see 
note e]) PN. 

I. Suzza (f.Su-iz-za PF 2038:16) fem. PN. 

II. Suzza (h.Su-2z-za DB 26: 25) village in Armenia, 
= OP Ziazahya. 


Sabadda (m.Sa-ba-ud-da PF 1113:3; m.Sa-ab-ba- 
ad-dja] PF 2033:3; var. m.Sa-ba-da PF 1090:3; 
m.Sa-ab-ba-ad-da PF 173:3f.) PN. 

Sabep (SA-be-tp DB 59:72) ‘they lived” or the like. 

_ Presumably Conj. II form of a verb Sabe-. 

Sada (m.Sa-a-da, e.g. PF 223:3) PN. Other oces.: 
PF 1011:3, 1044:3, 1079:2, 1780:3. 

Sadakus (PN). see Sadakus. 

Sadami’a (m.Sa-da-mi-Sa PF 1379 :3, 1380:2; var. 
m.Sa-ad- da-mi-i8-8a PF 1976:3 f. ) PN. 

Sada&ba (m.Sa-da-a3-ba PF 1526:3 f.; m.Sa-ad-da- 
as-ba PF 103:2, 1954:16) PN. 

Saddukka (f. Sa-ad-du-'uk-ka PF 1790:7f.) fem. 
PN. 

Sahitin see Satin. 

I. Sak (Sak, e.g. PF 268:6; m.dak. le PT 1963-17:6; 
v.8a-ak, e.g. XPh 9; Sa-ak XPb 11f. Plus -e, 
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“his”: h.’a-ak-ke A?Sd 3. Plus -eri, “his’’ [see 
Hallock in JNES XXI (1962) 54a]: v.8a-ak-ri, 
e.g. DB 13:40; Sa-ak-ri, e.g. DB 1:2; Sa-kur-ri 
A’Sa 2 [8 oces.], 3 [twice], and A?Ha 3) “son.” 
Other oces.: PF 269:7, 2070:6; Fort. 5206:3; in 
legends on Seals 4, 27, 32, 43, 45, ete.; PT 7:6; 
Seal-type 14, PTT, p. 104; passim in royal in- 
scriptions. 

II. Sak (a-ak, e.g. PT 22:8. Plus -e, “its’’: 3a-ke, 
e.g. PT 20:8; Sa-ak-ke, e.g. PT 1:11. Plus I. 
-me: Sa-ke-me PT 33:7, 75:9; Sa-ak-ke-me PT 
21:8f., also 9:12[?]; var. Sa-ak-ki-me PT 12:7, 
14:7, and PF 1950: 21; var. Sa-ak-ki-mi PT 10a: 
7, PF 113:3) “counterpart (payment)’’; see 
Hallock in JNES XIX (1960) 91 f. Other oces.: 
PF 1182:10, 1949:4; passim in treasury texts. 

Sakada (m.Sa-a-ka-da, e.g. PF 58:11 f. ) PN. Oc- 
curs also in: PF 59-63, 65-68, 70 f., 1010. 

Sakana(?) ([S]a[?]-ka-na PF 1246 :13) mng. un- 
known; presumably Conj. III inf. of a verb 
Saka-. 

Sake see II. Sak. 

Sake (h. Sa-ke[! ] PF 1850:7) GN. 

Sakema (m.Sa-ke-ma PF 243:4 f.) PN. 

Sakeme see II. Sak. 

Sakis (m. Sa-ki-is Fort. 1016:6 f.) PN. 

Sakizza (m.Sa-ki-iz-za PF 796:3; m.Sa-ak-ki-iz-za 
PF 1698:3) PN. : 

I. Sakka (m.Sa-ak-ka, e.g. PF 1340:3; v.Sa-ak-ka 
PT 1:1) PN. Other oces.: PF 1970:19, 1987: 
55 f.; PT 11:2 f., 12:26(?), 17:2, 20:2, 23:2, 
24:3, "26: 2. 

Il. Sakka (v.Sa-ak-ka DBk 2; h. Sa-ak-ka XPh 22 
[twice]; pl. form: v.Sa-ak- ka- be DB 6:14 and 
21:3f., DPh 4) “Scythia,” “Sceythian(s)”; = 
OP Saka. Other oces.: DNa 20 (twice), 23; DN 
xv; DSe; A?P 14, 15, 24. 

Sakkana (m, Sa-ak- ka-na, eg. PF 274:2f.) PN. 
Other oces.: PF 275:2 f., 369:2, 370:2, 810:2. 

Sakke, Sakkeme, Sakkime, Sakkimi see IT. Sak. 

Sakrizeté (MN) see Sdékurrizis. 

SakSabama (m.8a-ak-3a-ba-ma PF 679:5 f., 681:5, 
also 680:6) ‘‘satrap.”” LW from OP xSacapdavan-. 

sakSabamaname (v.éa-ak-Sa-ba-ma-na-me DB 38: 
80, also 45:22) “‘satrapy.”” Represents OP za- 
capavan- + I. -me. See SakSabama. 

SakSabanu’ (m.Sa-ak-Sa-ba-nu-i3, e.g. PF 657: 
9f.) PN. Other oces.: PF 1791:28, 1796:14, 
1797:11 f., 2025:24 f., 2067:15. 

Sakéaka (m. Sa-ak- Sa-ka PF 1511:2, 1781:3) PN. 

Saksiya (m. Sa-ak-Si-ya PF 249:7 f. ) PN. 

Sakurra(?) (m.'Sa-kur(?)-ra(?)' PF 632:2) PN. 

Sakurzis (MN) see Saékurrizi8. 

Sala (h.Sa-la PF 943:4, 944:3 f., also Fort. 9409: 
4) GN. See . Salap. Ct. Kuntarturrizzan. 

Salamana (v. Sa-la-ma-na, eg. PF 1836:1; m.Sa- 
la-ma-na PF 168:8; m.Sa-la-ma-an-na PF 718: 
3) PN. Other oces.: PF 1837:1, 1838:1, 1839:1. 
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Salap (h.Sa-la-ip PF 1923:6) GD, “Salans.” See 
Sala. 


Salir (h.Sa-li-ltr) PF 1792 :3 f.) evid. a locale. 

Salu (Sa-lu PF 1196:4) presumably a high social 
class. See Salur, Saluwut; ef. Saluras. 

Salur, pl. Salup (m.8a-lu-ur PF 1341:5 f., 1346:4, 
1369 :6; Sa-lu-u[r] Fort. 8863:3; m.sa-lu-ir, e.g. 
PF 1011:15f.; a-lu-ir, eg. PF 1470:4; var. 
m.Sa-lu-ra PF 1503:5 f., also 1481:7 f.; Sa-lu-ra 
PF 1439:8; m.8a-lu-ir-ra PF 783:6f. Pl. forms: 
m.éa-lu-ip, e.g. PF 1046:3 f.; a-lu-ip, e.g. PF 
1017:7; m.8al-lu-ip PF 1398:4) “gentleman.” 
Other oces.: frequent in Q texts (e.g. PF 1310- 
13, 1323-26, 1419-27, 1514-18), occasional in 
other fortification texts (eg. PF 1080-82, 
1264 f.). See Salu. 

Saluras (m.8a[-Jlu-ras PF 1355:8 f.) mng. uncer- 
tain; evid. derived somehow from salu. 

Saluwut (v.sa-lu-i-ut DB 3:6, DBa 7 f.) ‘‘we have 
been noble.’’ Seems to be a Conj. I form from 
Salu, q.v. 

Sam (Sa-am PF 1860:5) mng. unknown. 

Sama (SA-ma, e.g. PF 454:10) usually translated 
“(included) in (it being/is/are).’”’ Always pre- 
ceded by II. hi or hupe (only PF 77:8, 1792:10). 
Presumably SA is logographie (it is not true, as 
stated by G. Cameron in Welt des Orients II 
[1959] 475, that all logograms are followed by 
the mu& sign; see p. 75, n. 15), meaning “heart, 
interior,”’ and hi SA-ma is literally “this in the 
midst (of)” = “‘within this.” What follows hi 
SA-ma is sometimes just a part of what precedes 
(as e.g. in PF 572:6), sometimes constitutes the 
whole (as when hi Sa-ma, e.g. in PF 2075:9, 
introduces a list of expenditures which balance 
the preceding receipts). Other oces.: PF 299:6; 
317:7; 697 :2; 698:2; 975:11; 1046:6; 1086:11; 
1087 :12; 1097:19, 22 f.; 1100:9; 1112:18; 1641: 
10; 1645:8 f.; 1829:4; 1950:26; 1953:46; 1954: 
11, 17; 1955:18, 21; 1956:21, 27; 1957:14, 20, 
31; 1958:10; 1959:6; 1960:20; 1965:12, 18, 
24; 1966:4; 1989:2; 1993:2; 1999:16; 2001:5; 
2009 :61; 2010:33; 2083:79; 2087:25; Fort. 
8960:13; XPh 25, 29. Cf. Sami. 

Samak (Sa-ma-ak DB 4:7 f., DBa 10) in Samakmar, 

_ lit. “from Samak,” pps. “successively.” 

Saman (m.Sa-man PF 1537:5) PN. 

Samanda (m.Sa-man-da, eg. PF 689:12) PN. 
Other oces.: PF 518:2, 669:11, 1692:2, 1799: 
17, 1800:20, 1801:14, 1804:11, 2000:11, 2081: 
7. 

SAmi (SA-mi PF 231:10) mng. unknown. Pps. to 
be connected with Sama. 

Samida (Sa-mi-da PF 1374:4) in Samida huttira = 
Samidakurra, q.v. 

Samidakurra (Sa-mi-da-kur-ra PF 1311:3, Fort. 
6579 :4; pl. form: Sa-mi-da-kur-ra-be PF 1461:9) 
“‘Samida maker.” See p. 43. See Samida. 
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Samima, Samimada, Samimanda, Samimanta¥ 
(MN) see Samiyamas. 

Samiskin (m. Sa-am-i8-ki-in PF 534:2 f.) PN. 

Samissuna (m.'Sal-mi-i3-Su-na PF 305 :2 f.) PN. 

Samiumas (MN) see Samiyamas. 

Samiinika(?) (m.Sa-um-Si-ni-ka[?]| PT 1963-17: 
5f.) PN. 

Sanara (m. Sa-na-ra PF 1211:3) PN. 

Sandupirzana (m.Sa-an-du-pir-za-na, e.g. PF 77: 
6; var. m.Tan-du-pir-za-na PF 1169:5f.) PN. 
Other oces.: PF 323:3 f.; 1110:8; 1111:7; 1409: 
12 f.; 1957:2, 5; Fort. 5204:4f. Prob. = 
Dandupirdana. 

Sanikit (SA-nt-ik-tt DB 55:64[C], 64:83[C], also 
69:69 [restored]) “‘you will be.’ Conj. II 2nd 
sg. form of Sanu-. 

Sansa (h.’a-an-8a PF 1954:17) a locale. See zanza. 

Sanu- (“to be’’) see Sanikti, Sanuket. See Sari-. Cf. 
ni-. 

Sanuket (SA-nu-ke-ut DB 21:1, 23:7, 49:35 f.) “I 
was.” Conj. IT form of Sanu-. 

Sap (w.sap, e.g. PF 644:6; w.sap.lg PF 210: 1; var. 
Sap-pi PF 1989:5) a kind of fruit. Other occs.: 
PF 1987 :25, 52, 67; 1988:29; 2080:2, 5, 12, 20. 
See sappanna. 

saparrakumme (Sa-par-rak-um-me, e.g. DB 18:71) 
“battle.” Analysis obscure, except for J. -me at 
end. Occurs also (often more than once) in: DB 
19, 25-31, 38, 351., 38, 41 f., 45 f. 

Sappanna (Sa-ap-pan-na PF 229:6f.) qualifies 
wine; presumably adjectival phrase, Sap, q.v., 
+ -na. 

Sappi see Sap. 

Sappis (m. Sa-ap-pi-48 PF 1565:4) PN. 

Sapsus (m.Sa-ap-Su-i¥ PF 430:2, 1583:2, 1611: 
4f.) PN. 

I. Sara (Sa-ra DB 32:58) “I cut off.”’ Conj. I form 
of Sara-. 

Il. Sara (Sa-ra PF 1092:10, 1368:7) lit. ‘‘appor- 
tioning.” Con]. I inf. of Sara-. 

Sara- (“to cut [off], divide, apportion’’) see I. Sara, 
Il. Sara, Il. Sarak, Saraka, Sarama, Saramana, 

_ Saramap, Sarana, sarara: Cf. 1. Sarak. 

I. Sarak (Sa-rak, e.g. PF 1979:10) exact mng. un- 
certain, usually translated “again’’; but “ever” 
in DB 61:75, DNa 31; with negative “never” 
in DPf 22, PF 1975:10 f.;in appa Sarak, ““what- 
ever,” XPa 14. Other occs.: PF 1980:11, 21; 
DB 27:28, 28:32, 30:44, 40:2 (restored, pps. 
wrongly), 42:18, 46:27 (restored), 49:36. Pps. 
derived from Sara-. 

II. Sarak (8a-rak PF 294:3) “it was apportioned.” 
Conj. II form of gara-. 

saraka (Sa-rak-ka PF 1036:13f., 16) “portioned 
out.”’ Conj. Il verbal adj. sg. of & Sara-. 

Saraku’ (h.Sa-ra-ku-i8 PF 1952:7, also 1911:2f.) 
GN. 

Sarakuzis (PN) see Sarakuzzié. 
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Sarama (Sa-ra-ma, e.g. PF 866:3f.) lit. “cutting 
(off), apportioning”’; except in DSf 21 (see Hal- 
lock in JNES XXIV [1965] 272) always pre- 
ceded by PN or pronoun (e.g. PF 1842:8, PT 
49:8); used like Saramana, g.v. Con}. Im inf. of 
Sara-. Other oces.: passim in fortification texts, 
e.g. PF 1023-25, 1108 f., 1162 f., 1843 f., 1940- 
43, 1946 f.; PT 54:7, 60:6f., 68:6, 79:6, 1957- 
2:7, 1957-3 :6 f. 

Saramana (sa-ra-man-na, e.g. PF 848:4; §a-ra-ma- 
na PF 1175:3 f.; var. Sa-ra-man PF 571:7, 1004: 
4f.; var. Sa-ra-man-ma ferroneous?} PF 2000: 
12; var. Sa-ra-man-nu PF 1001:4, 1085:8; var. 
$a-ra-mi-na PF 1087:6, 1194:6, also 1086:5) 
lit. “cutting (off), apportioning’; always pre- 
ceded by PN or pronoun (e.g. PT 25:11). Con}. 
IiIm inf. of Sara-. PN Saramana most commonly 
qualifies recipients of rations, and is translated 
“whose apportionments are set by PN”’; it also 
applies to commodities (e.g. PF 156 f., 159 f.), 
and to a person acting as agent (e.g. PF 54:3 f.). 
Other oces.: passim in fortification texts of 
various categories (esp. frequent in C 2, G, L 1, 
L2, M, N, T, V, and W texts) and in the treas- 
ury texts (e.g. PT 22-27). See Sarama. 

Saramanda (h.Sa-ra-man-da PF 1954:14f.) GN. 

SJaramanma, Saramannu see Saramana. 

Saramap (Sa-ra-ma-ap PF 559:9f.) “apportion- 
ers.”’ Conj. Im pte. pl. of Sara-. 

saramina see Saramana. 

Sarana (Sa-ra-na PF 962:7) lit. “apportioning.” 
Conj. II] inf. of Sara-. 

Sarara (Sa-ra-ra, e.g. PF 43:5) “apportioner.” 
Conj. I pte. of Sara-. Other oces.: PF 158:10; 
637:5; 1950:8; 2025:13; 2070:24, 27; Fort. 
6575 :6. 

Sarazida(?) (h.'a(?)-ra-2t(?)-da(?).ig' PF 1948: 
25) a kind of fowl, evid. rather small. 

Sarbaladda(?) ([m(?).S]a[?]-"ir(?)-ba(?) -la-ad-da 
PF 1947:19) PN. 

Sari (SA-rt, e.g. PF 1097 :24) “it was,” “there is/ 
was/are,” “they are.”’ Presumably Conj. I inf. 
of Sari-, always used predicatively. Other oces.: 
PF 1112:18, 1792:5f., 1978:14, 1989:11; DB 
13:37, 25:18, 58:70[C], 70:4; XPh 25, 29, 35. 

Sari- (“to be’) see Sari, Sarina, Sarir. Perhaps 
composite, since it should relate in some way to 
Sanu-, “‘to be.” 

Sarina (SA-ri-na DB 62:78) ‘‘they are.’’ Presum- 
ably Conj. ITI inf. of Sarz-, used predicatively. 

Sarir (SA-ri-ir DB 35:69) ‘“‘(he) being.” Presum- 
ably Conj. I pte. of Sarz-. 

Sarisus (PN) see Sarizzié. 

SariSda (m.Sa-ri-i8-da PF 835:3, 1688:2 and 3 
[wr. m.k1+Min]) PN. 

Sarit (h.SA-ri-ut DB 18:67 f.) “reed-thicket(?).” 

Sarizzi8 (m.Sa-ri-iz-zi-i8 PF 1955:8; var. m.Sa-ri- 
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iz-za PF 1954:1; var. m.Sa-ri-su-i PF 1695:2) 
PN. 

Sarnamiya (PN) see Zarnamiya. 

Sarnuya (m.Sa-ir-nu-ya PF 1707:3) PN. 

Sarnuzza (h.sa-ir-nu-iz-za PF 1943 :29; var. Szr-un- 
nu-iz-za PF 1743:9 f.) a kind of fowl, evid. very 
small. 

Sarra- (‘to collect[?]’’) see haSarraka, haSarramak, 
Sarrapa, Sarras, Sarrasta. Cf. haturaka(?), Sura-. 

sarrapa (Sa-ir-ra-ib-ba, e.g. DB 26:24) in pirru tr 
Sarrapa, “they assembled.” Conj. II form of 
garra-. Occurs also in: DB 27-30, 46. 

Sarras (Sar-raS PF 1975:10, 1976:7f.) in pirru 
SarraS, “he collected(?).’’ Conj. I form of Sarra-. 

Sarrasta (Sar-ra-is-da PF 1974:14; Sa[r-|ras-da PF 
1974:7f.) in pirru Sarrasta, “he/they col- 
lected(?).” ' Conj. I “final’’ form of Sarra-. 

Sarukba (m.Sa-ru-wk-ba PF 338:2f.; m. Sa-ru-tk- 
ba PF 1226:1f.) PN. 

Sarukur (h.Sa-ru-kur PF 107:3) GN. 

Sasak (Sa-sa-ak DB 19:78) “it was carried away.” 

_ Conj. II form, pps. from same verb as Sasika. 

Sasarba(?) (h.Sa[?]-sa-"7r-ba(?)' PF 1964:13) GN. 

Sasika (Sa-si-ka, e.g. PF 1997:2; var. Sa-8i-ka PF 
1954:9, 13, 24, also Fort. 8960: 15; var. Sa-Sa-ka 
PF 1953:45; Sa-i8-8a-ka PF 1953:43, 2001:3) 
“it was left over’ (Conj. II form) and “left 
over” (Conj. II verbal adj. sg.). Pps. from same 
verb as Sasak. Other oces.: PF 1998:6, 1999:6, 
2000:5. | 

Sadadu (m.Sa-!al-du PF 1794:17 f.) PN. 

Sasaka, SaSika see Sasika. 

saskip see Seskira. 

Sa8Sa (Sa-13-Sa PF 1541:3, DB 70:4; Sa-as-Sa DB 
13:39) “formerly.” See sa3Sada. 

SaSSada (Sa-i8-Sa-da PF 1860:6 f.; Sa-a8-8a-da, e.g. 
DBa 7) “formerly,” or the like; in §a88ada kara- 
dalari, “from long ago,” DB 3:6 (twice), DBa 7 
and 8; = sassa + -da. 

SaS8aka see Sasika. 

SaSSam (Sa-i5-Sa-[um] XV 26 f.) “kingdom.” Rep- 
resents OP xsacam. 

Sassardadda (m. Sa-i§-Sa-ir-da-ad-da Fort. 3746:3, 
also Fort. 7112:3; var. m[!].Sa-¢8-tur-da-ud[!]-da 
Fort. 7092 :4) PN. Cf. Zasturzadda. 

Sassukba (m.Sa-is-3u-uk'-ba PF 244:4) PN. 

Sa&turdadda (PN) see Sa&Sardadda. - 

Sagukana (h.Sa-Su-ka-na, e.g. PF 1887:2 f.; h.Sa- 
$u-ka-na-1§ PF 231:4) GN. Other occs.: PF 
1952:9, 1955:20. 

Sata (Sa-ud-da XPh 451.) “happy.” Represents 
OP Stydta. See Satahanu, Siyatim. 

Satahanu (Sa[!]-da-ha-nu XPh 39) “may I be hap- 
py.” Represents OP Siydita ahaniy. See Sata. 

Satampe, Satan see Satin. 

Satanika (8a-da-ni-ka DNa 36 and 37, DSe; v.sa- 
da-ni-ka DNa 9; var. ‘h(?)'.[Sa-ult-ten-ni-ku 
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DSf 20 [see Hallock in JNES XXIV (1965) 
272)) “far, afar.” See pirSatantka. 

Satargika (m.Sal!]-tar-Si-ka PT 81:7 [see Hallock 
in JNES XIX (1960) 100]) PN. 

Satas(?) (Sa[?]-ta3[?] PF 1976:8, note a) mng. un- 

_ known. 2 

Sati-Dudu (m.d.Sa-ti-Du-du, eg. PF 106:2f.; 
v.d.Sa-ti-Du-du PF 1849:1, 1850:1) PN. Other 
oces.: PF 440:4, 519:2 f., 556:3, 820:3 f., 1395: 
3 f., 1811:12f. 

Sati-Kitin (m.d.Sa-ti-Ki-tin, e.g. PF 88:6) PN. 
Other oces.: PF 99:3 f., 100:2, 799:2, 845:3 f., 

_ 997:18 f., 2028:5 £.; Fort. 4695 :3 f.; Seal 81. 

Sati-Ku...(?) (d.Sa-i7-Kul[?]-[...] Seal 98) PN. 

Satin, pl. Satinpe (vars. below) “priest.” Variant 
forms (preceded by the number of texts in 
which they occur): 

(17) Satin (m.8a-tin, e.g. PF 303:3; Sa-tin, 
e.g. PF 375:5; d.ga-tin PF 352:3) 
(1) Sahitin (m.da-hi-tin PF 1802:6) 
(4) Satan (Sa-tan PF 337:4, 340:4; d.Sa-tan 
PF 348:3 f., 349:3) 
(2) Satinra (m.8a-tin-ra PF 1953:2; 'd'.8a- 
tin-'ra' PF 372:3) 
(1) Satinpe (m.8a-tin-pe PF 2068 :4) 
(1) Satampe (m.Sa-tdm-'be’ PF 2067 :4) 
Occurs also in: PF 338 f., 366 f., 369 f., 373, 
596, 774, 1942, 1956; Fort. 3543, 8866, 8960. Cf. 
element Sati- i in PNs. 

Satipartanna (v. Sa-ti-par-tan-"na) PF 1852:1) PN. 

Sati-Simut (m.d. Sa- ti-Si-mu-ut PF 552:4 f., Fort. 
1021:3 f.; m.d. Sa-ti-d.Simut[!] PF 551: 8: m.d. 
Sa-ti-Simut PF 484:5f.) PN. 

Satiti (m.Sa-ti-ti PF 283:5) PN. 

Sati-Tikas (m. d.Sa-ti-Ti-kas PF 222:3f.) PN. 

Satra.. (m.Sa-ut-ra-[z] PF 200:8 f.) PN. 

Satrabama (m.Sa-at-ra-ba-ma PF 1376:3) PN. 

Satrabanus (m. Sa-ut-ra-ba-nu-i8 PF 1998 :13) PN. 

Satruru (m.Sa-at-ru-ru PF 2073:5, 9) PN. 

Sattarrida (v.Sa-at-tar-ri-da DB 24:10; v. Sa-ut- 
tar-ri-ud-da DBe 2f., also DB 52: 54) PN, 

_ OP XSaérita. 

SattenuS (h.Sa-'ut!-te-"nul-7§ PF 721:5) GN. 

Sattinniku see Satanika. 

Saturma (m.Sa-a-tur-ma PF 1157:2) PN. 

Saturrina (m.Sa-tur-ri-na PF 1062:2f.) PN. 

Saulum (m.8a-u-lu-um PF 1515:6 f.; h.ga-u-lu-um 
PF 1431:8 f.; Sa-u-lu-um PF 1503:8 f.) a class 
of person below the level of ‘‘gentleman”’ (Sa- 
lur); see p. 44. See Saulupe. 

Saulupe (m.Sa-u-lu-be PF 1463:7) pl. form of Sa- 
ulum, q.v. 

Saumarras (w.Sa-u-mar-ras, e.g. PF 2078: 13, 13 f.) 
mng. uncertain; see pp. 62-63. Other oces.: PF 
1972: 12 f.;1980:7, 10, 11, 20, 30, 30 f.; 1986 :30, 
31; 1987:3, 4, 38, 41, 47. Cf. strtmassz. 

Saumin see zaumin. 
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Saunamana(?) (h.Sa-u-'na(?)'-ma-na Fort. 6578: 
8) GN. 

Saurakka’ (h.Sa-u-rak-ka’, e.g. PF 150:2f.) GN. 
Other oces.: PF 151:4, 154:2 f., 641:5. 

Sauda (m. Sa-u-sa- ~a PF 1324:3) PN, 

Sauganus (Sa-u-Sa-nu-i§ PF 339:8) name of a 
river. 

Sausuka (h.Sa-u-Su-ka.lg PF 1943 :28 f.) a kind of 
fowl, evid. small. 

Sazana (f.Sa-za-na PF 171:4f.) fem. PN. 

Sazzis (f.'Sal-dz-2i-i8 PF 2038 :29) fem. PN. 

SE.BAR (SE.BAR Ig, eg. PF 1:1; h.Se.parig PF 
1841:4, 1842:3, 1843:3, 1844:3, 2056 :2, 2075: 
7) “grain,” “barley” (see p. 76); “grain” (of 
silver) in PT 82:1. Other occs.: very frequent in 
fortification texts of most categories; PT 39:5 
(see G. Cameron in JNES XVII [1958] 170, n. 
34), also 65:6, 69:7, 70:6 (see Hallock in JNES 

_ XIX [1960] 95a). See syn. hiyamiyas. 

Sedda (m.Se-ud-da, e.g. PF 148:3) PN. Occurs 
also in: PF 149, 221, 250, 376, 573 f., 587, 635, 
639, 786, 1215, 1224, 1968 (twice); Fort. 1637; 
PT 38:9. 

8E.GAL (8E.GAL. Ig, e.g. PF 233:3) a kind of grain. 
Occurs also in: PF 298, 393, 492 f., 531, 651 f., 
1754, 1762, 1766, 1955 f., 1961 (twice), 1981 (3 
oces.), 2076 (10 oees.); Fort. 3671. 

Sn.cie (8E.cIelg, eg. PF 54:1) evid. a kind of 
grain; see p. 38. Occurs also in: PF 55, 122-25, 
238, 298, 319, 388, 483, 507, 653, 835 f., 838, 
1148, 1234 f., 1236 (twice), 1237, 1611, 1754-56, 
1800 (twice), 1846, 1894, 2048 (3 occs.); Fort. 
3564. 

§8.G18.3 (SH.G18.R.1g, eg. PF 56:1) ‘“sesame.’”’ Oc- 
curs also in: PF 132, 248, 297, 391, 431, 442, 
466, 468, 477, 480, 482, 490, 500, 518, 526, 530, 
540, 548, 623-33, 986, 994, 1186-91, 1248, 1579, 
1605-7, 1847f., 1895, 1991 (6 oces.), 1992 
(twice), 1993, 2082 (8 oces.); Fort. 5205. 

Sema (Se-ma PF 1827 :18) mng. unknown. 

Sennuk see sinnuk. 

Sephi (m.Se-tp-hi PF 1512:2) PN. 

Sepzilla (m.Se-ip-zil-l[a] PF 232:11) PN. 

Sera (Se-ra, e.g. DB 50:45) “TI ordered.” Conj. I 
form of Sera-. Other oces.: DZc 6, XV 23, A*Sa 4. 

gera- (“to order, command, ordain’’) see Sera, 
seraka, Seramanka, SeraS, Serasa, Serasta. 

Seraka (Se-ra-ka, e.g. PF 812:5, 8; var. 'Se'-ra-ik 
PF 1856:4) “it was ordered.” Conj. II form of 
Sera-. Other oces.: PF 1620:9, 1795:9; Fort. 
3562 :9, 6764:16. 

Seramanka (Se-ra~-man-ka Fort. 6764:13) “I am 
ordering.’’ Conj. IIIm form of Sera-. 

Sera (Se-ra-i8, e.g. PF 1247:7) “che ordered, com- 
manded.”’ Conj. I form of Sera-. Other oces.: 
PF 1612:13; 1827: 10; 1986: 10; 1987:11, 13, 15; 
PT 4:21; XV 21. 
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Sera’ (f.Se-ra& [pps. v.Kur-Se-ra8] Seal 77) fem. 
PN. 
SeraSa (Se-ra-Sa PF 1748:8; Se-ra-i8-Sal[!] Fort. 
6764:4) “he ordered (and).” Conj. I connective 
form of Sera-. 
Serasta (Se-ra-i8-da, e.g. PF 1230:51.; Se-ras-da, 
eg. PF 309:3) “he/they ordered,” “he or- 
dained.”’ Conj. I “final” form of Sera-. Other 
oces.: PF 1231:6, 1860:13f., 1949:6; Fort. 
6764:12; PT 5:10, 6:9f., 7:10, 8:10f.; XPh 
41, 43 f. 
. Sermt (vars. below) tenth (Elamite) month. 
Variant forms (preceded by number of oces.): 
(15) Sermi (d.Se-tr-mi, e.g. PF 685:11; Se- 
ar-mt PF 1314:11f., 1315:10f., 
1316:11, also 1444: 13) 

(7) Sermu (d. Beare, eg. PF 1017:12; 
Se-ir-'mu) PF 1778:8, also 1046: 
11) 

(2) Serme (d. Se-~ir-me PF 1337: 15, 1844:13) 

(1) Serma (d. Se-ir -ma Fort. 5205:11) 

(1) Se&mi (d.Se-i8-mi PF 1238:14) 

Other oces.: PF 997:9f., 1001:9, 1052:9, 
1273:9, 1274:7, 1285:12f., 1865:13, 1441:8, 
1462:11f.,1481:12, 1490:11f., 1493 :9, 1983 :5f.; 
Fort. 7862:12. 

II. Sermi (m. Se-ir-mi PF 132:2) PN. 

Sermu (MN) see I. Sermi. 

SE.sa.A (8E.SA.A.lg, e.g. PF 430:5) “roasted bar- 
ley”; see p. 20. Occurs also in: PF 786, 839, 
1176, 1575, 1604, 1754-56. 

SeSda (m.Se-i8-da PF 1616:3f., 1617:3) PN. 

SeSkira, pl. Sekkip (Se[!]-¢8-ki-ra PF 1246:4, 'm).Se- 
18-ki-ra PT 1:7. Pl. forms: Se-28-ki-cp, e.g. PF 
1569:5; m.Se-23-ki-tp PT 9:6; var. Sa-28-ki-tp 
PT 27:7) always preceded by object w.ai8.lg, 
“wood,” except in PT 27 (object malu, “wood’’) 
and PF 1569 (no object), and translated “‘wood- 
worker(s).”” Conj. I pte. of a verb Seski-, the 
exact mng. of which is uncertain. Occurs also 
in: PT 17, 20, 24 f., 32, 44, 74 f., 1957-1, 1963-5. 

Se&mi (MN) see I. Sermi. 

SeSSabat ([w.]8e-15-Sa-ba-ut DSf 30) “yaka wood.” 

Settukka (m. Se-ut-tuk-ka PF 1988:9) PN. 

Seuda (m.Se-ui-da PF 732:3) PN. 

SB.x (SE.x.lg PF 1236:7, 10, also 1f.) evid. a 
cereal product; see p. 38. 

Seyatas(?) ('e(?)-ya(?)-taS(?)) PF 1831:15) mng. 
unknown. 

Seyaziba (Se-ya-zi-ba PF 1943:34) “shepherd(?).” 

Sibari (a. Si-ba-ri, e.g. PF 1052:8; Si-ba-ri, e.g. 
PF 1309:9; Si-ba-ir-ri PF 798: 7f.; var. d.Si- 
ba-ir PF 710: 14 and 1340:12, Fort. 5205 :9; 
Si-ba-ir PF 1331: 8 f., 1770:12, 1928:4 f.) ninth 
(Elamite) month. Occurs also (starred oces. 
omit determinative d) in: PF 997, 1001, 1272, 
1310*, 1311, 1334 f.*, 1341-43*, 1461*, 1475, 
1532 f., 1535, 1538, 1544, 1576, 1681, 1715*. 
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Sibbe (i-ib-be XPh 30, 32, 33, 34, 41, 44) presum- 
ably “his (divine) feast” (= sip, q.v., + -e), in 
Sibbe huita-, “to worship.” 

Sibela (m.Si-be-la PF 1701:3 f.) PN. 

SteL(?) (%-'a(?)’ PF 614:1) evid. a liquid meas- 
ure of a higher order than the marriS. 

Stkak (m.8i-kak PF 1286:4) mng. unknown; in 

_ OD Ssikak kutira. 

Sikka (m.Si-ik-ka PF 2066:3) PN. 

Sikkiumati8 (h.Si-ik-ki-t-ma-tii8 DB 13:44) a 
walled town in Media; = OP Stkalyaluvatis. 

Sikurriya (m. Si-kur-ri-ya PF 1736:2f.) PN. 

Sikutiya (m. Si-ku-ti-ya PF 1097:2) PN. 

Simaka (m.8i-ma-ka PF 308:1f., 1434: 3, also 

_ Fort. 2572:3[?]) PN. 

Simamira (m.S7-ma-mi-ra PF 1531:4) PN. 

Simanna (Si-man-na, e.g. PF 85:1; var. &-man 
PF 233:2 and 6, 1959:8) mng. unknown; quali- 
fies flour in PF 85:1, 86:2, 94:2, 95:2; in PF 
86:2 and Fort. 8626:2 stands in contrast to 
gal, “rations.” Evid. adjectival phrase, Siman + 
-na (with -na lacking in var. Siman). Other 
occ.: PF 87:1. 

Simdumuka (m. Si-um-du-mu-ka PF 2003: 3) PN. 

Simparra (h. Si-um-par-ra PF 1961:29; ih. Si-um- 
par-ra-~an PF 1960: 24, also 31; var. h. ‘Si-um-ba- 
ra PT 1963-12:6; var. h.Ti-um-par-ra PF 
1986:11, 1987:10) GN. 

Simumu (m.Si-mu-mu, e.g. PF 667:2) PN. Other 
oces.: PF 556:5, 1027:2, 1209:18; Fort. 5902: 
7 f. 

Simut ('d'.Si-muf!|-ut PF 338:7) DN; present 
also in PNs Sati-Simut and Simut-ap. 

Simut-ap (m.d.Simut-da- -ap, e.g. PF 325:3; 'm. Si- 
mu'-da-ip PF 2084:14; var. m. Si-mu-da-pi PF 
1969 :9 f.) PN. Other oces.: PF 283:8, 576:3 f., 
577:4 f., 590:7 f., 1033:3, 1132:3; Fort. 5901:3. 

Sinibba see Sinnup. 

Sinimak(?) (St-ni-ma-'ak(?)' PF 1858:12f., also 
apparently 13 f. [wr. Mrn.MIN]) “‘he is coming.” 
Con}. [Im form of Sinnu-. 

Sinkabrus (8t-in-ka-ab-ru-i§ DSf 33) 

_ an(?)”; represents OP s¢*kabru. 

Sinkatanna (m.Si-in-ka-tan-na PF 995:4) PN. 

Sinnu- (“to come’’) see Sinimak(?), sinnuk, Sin- 
nuka, sinnuket, Sinnukni, Sinnup, Sinukra; cf. 
sinnurt. 

Sinnuk (&-in-nu-ik, e.g. PF 1858:7; var. Si-en-nu- 
ik PF 1860:16) “he came.” Conj. II form of 
Sinnu-; see Sinnuka. Other oces.: DB 19:74 f., 
31:50 f.; restored in DB 41:10, 42:14. See 
Sinukra. 

Sinnuka (81-in-nu-ka, e.g. PF 1242:4f.; var. &-nu- 
ka PT 78:6) “‘he came.” Conj. II form of Sinnu-; 
see S¢ennuk. Other oces.: PF 1243:5, 1245:5, 
1420:4f. 

Sinnuket (§1-in-nu-ke-ut, e.g. DB 13:41) “I came.” 


“carneli- 
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Conj. II form of Sinnu-. Other oces.: DB 25:21, 
28 :37, 30:48. 

Sinnukni (&i-in-nu-ik-ni PF 1858:15) “let him 
come.”’ Conj. II precative form of Sinnu-. 

Sinnup (81-in-nu-ip, e.g. DB 26:25; var. Si-nu-ip 
PF 1552:12; var. [8]i-tn-nu-ba PF 1246:12; var. 
&t-ni-ib-ba PF 1344:11) “they came” (Conj. II 
form of Sinnu-) and “coming” (Conj. I pte. pl. 
or Conj. II verbal adj. pl.). Other oces.: PF 
1856:7; DB 27:29, 28:33, 29:41, 30:45. 

Sinnurt (Siin-nu-rt PF 2070:10f.) ‘“(upon?) his 
arrival(?).”’ Pps. Sinnu (Conj. I inf. of Sinnu-) + 
-(e)rt, “his.” 

Sintukka (m.Si-in-tuk-ka PF 1437:2 f.) PN. 

Sinuka see Sinnuka. 

Sinukra (8i-nu-tk-ra PF 1786:6; var. Si-nu-ik-ri 
PF 732:5f.) “(he) coming”; = Sinnuk (Conj. 
II verbal adj. sg.) + -ra. 

sinup see Sinnup. 

Sip (d.st-ip PF 672:4) “(divine) feast.” See Scbbe. 

Siparra (m. Si-par-ra’ PF 550:3) PN. Cf. Sipirra. 

Sipipi (m. Si pi-'pi! PF 371:4) PN. Cf. Tipipi. 

Sipirra (m.S7-pir-ra PF 1682:2 f., 1683:3) PN. Cf. 
Siparra. 

Sippukka (m.8i-ip-pu-uk-ka PF 155:4 f.) PN. 

SMprim (&-tp-ri-um PF 298:5, also 136:4) ap- 
parently a kind of bread. 

Stradakka (&-ra-da-ak-ka PF 1946:61) qualifies a 

_ horse. 2 

Siradamma ((m'.Si-ra-da-wm-ma PF 195:3) PN. 

Sirakka (f. Si-ra-'ak'-ka PF 2038:18) fem. PN. 

Siram (h.Si-ra-wm PF 2018:43, 45) GN. 

Sirauka (m.Si-ra-u-ka PF 1513:2) PN. 

Sirazeis (GN) see Tirazzi8. 

Siri (S-ri, e.g. PF 1857:3) pps. “friend” or the 
like; always + -ni, “thy,” as part of a formula 
in letters addressed to superiors. Other occs.: 
PF 1832:4, 1858:3, 1859:3, 1860:2 f., 2070:2 f. 
(restored). 

Sirukka (m.Si-ru-ik-ka PF 1547:2 f.) PN. 

Sirukurti8(?) (h.Si-ru-kur-'ti(?)-48(?)' PF 2077 :21) 
GN. Cf. Turrukurtis. 

Sirumanda (h.Si-ru-man-da PF 1960:4) name of a 
mountain. 

Strunnuzza see Sarnuzza. 

Sirus (h.Si-[rju-cf PF 1924:1f.) GN. 

Si8i(?) (S[(?)-]8¢ [possibly nu-S] Fort. 1019:5 f.) 
presumably a kind of work animal. 

Sigmas (8-i8-mas, e.g. PT 25:5, 12, 18, 21; var. §7- 
Su-mas PT 28:18 f. and 21, 29:22 and 25) ‘‘one- 
third’; = OP *¢7Suva- (see PTT, p. 38). Other 
oces.: passim in treasury texts, e.g. PT 33, 45, 
68, 70, 75. 

Sisni (81-18-nit DPf 16, also DZc 3[?]; + -na: 82-78- 
ni-na, e.g. DSi 6; var. §1-28-ni-nu XV 20) except 
for DPf 16, pps. erroneous, and the doubtful 
DZc 3, always in the adjectival phrase nz +- 
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-na, “good.”’ Other oces.: PF 669:4(?); DSf 11; 
XPa 12 f., 15; XPh 36. 

Sigudanus (h. Si-Su-da-nut8 PF 1980:16) GN. 

SiSumas see S8mas. 

Sitizza (PN) see Siyatizza. 

Sitmana (d.8i-ut-ma-na DB 7:16[C]) “nighttime,” 
or the like. No doubt composite, but the analy- 

__ Sis is obscure. See ndémana. 

Siyaena, Siydena (PN) see Siyana. 

Siyaka’ (h.Si-ya-ka’, e.g. PF 1584:3) GN. Other 
oces.: PF 257 :4; 742:2 f., 6; 1611:3f. 

Siyama, (m. Si-ya-ma PF 1514: 1 f.) PN. 

Siyana (m.Si-ya-a-na, e.g. PF 780:7 f.; 3m. Si-ya-e- 
na PF 612:6f., 620:7 f., also 615: 6: v.Si-ya-e- 
na PF 1801: 1 : mea eens PF 1202:2f.) 
PN. Occurs also in: PF 859, 878, 896-902, 1183. 

Siyatim (%-ya-ti-um, e.g. DNa 3; Si-ya-ti-18 DE 6, 
XPa 3, XPb 4, XPda[db] 3) ‘“‘happiness,’’ “wel- 
fare.’ Represents OP Siydtim. Other oces.: 
DSf 2, DZe 2, XE 7, XPca(eb) 3, XV 5f. See 
Sata, also Appisiyatis, Barusiyatis, Irdagiyati8, 
Kurasgiyatis, Mi8basiyatis and PNs beginning 
Siyati-. 

Siyatipardatanna (m.Si-ya- ti-par-da-tan-na PF 
1292:4 f.) PN. See Syatim. 

Siyatiparna (m.Si-ya-ti-par-na PF 1368:3 f.) PN. 
See Siyatim. 

Siyatts see Siyatim. 

Siyatis (m.Si-ya-ti-i§ Fort. 706:5) PN. See iya- 
tum. 

Siyatizza (v.Si-ya-ti-iz-za, e.g. PF 1815:1; var. 
v.Si-ti-iz-za PF 2069:1) PN. Other oces.: PF 
1816:1, 1817:1, 1818:1, 1819:1, 1820:1; Fort. 
3566:1. See Siyatim. 

I. Su (8u, eg. PF 1824:16; Su.lg PF 1980:30) 
“third” (1 Su =4, 2 Su = %). Occurs also 
(sometimes repeatedly) in: PF 1950, 1963, 1965, 
2007, 2009, 2011 f., 2027, 2087. 

II. Su (Su.lg PF 422:7, DSe) “hand.” See kurpi. 

Su.. (u-'x'! DB 19:73[C]) “when(?).” 

Suastiya (m. Su-ai[! ]-ti-ya PF 1586:3f.) PN. 

Subakeya (m.Su-ba-ke-ya PF 981:2) PN. 

Suda(?) (Su(?)'-da PF 413:6) mng. unknown. 

Suda- (verb) see an&udantt. 

Sudaba (Su-da-ba, e.g. PF 2034:3; var. Su-da-ba-ah 
PF 697 :4, 698:4, also 1744:9; m.Su-da-ba.lg PF 
1943:24) a kind of fowl, evid. rather small. 
Other oces.: PF 1745:7f., 10; 1746:4, 10, 11 
(wr. KI-+MIN). 

Sudaka (m.Su-da-ka PF 1957: 34; m.Su-da-ak-ka 
Fort. 3543:3) PN, pps. hypocoristic of Sudda- 
yauda (see E. Benveniste in JA, 1958, p. 53). 

Sudama (h, Su-da-ma PF 1598:4 f.) GN. 

Sudda (m. Su-ud-da PF 111:2, 1515:2) PN. 

Suddayauda ({m. Su-ud-da-ya-u-da, eg. PF 156: 
9 f.; var. m.Su-da-ya-u-da PF 1202: 6 f., 1825: 
6, also 1852:6f.) PN; = OP *Sate-yaudar, 
“by whom the fight is set going” (see E. Benve- 
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niste in JA, 1958, p. 52). Occurs also in: PF 
149, 157, 245, 251, 372, 427, 450, 461, 472, 490, 
522, 571, 597, 634, 636, 642, 646, 863, 871 f., 
878, 896-908, 939-61, 984-89, 1026, 1105, 1127, 
1131, 1133-37, 1159, 1201, 1203, 1228, 1792 
(twice), 1794, 1879, 1908, 1912, 1944 (twice), 
1947 (10 oces.), 1948 (9 oces.), 2017, 2043, 2070; 
Fort. 1020, 5466, 7090, 7108 f., 8864, 9409. 

Sududa (m. Su-du-da PF 322:3 f. ) PN. 

I. Sudukka (m.Su-du-uk-ka PF 1941:6, also 3) 
PN. 

II. Sudukka (h.Su-du-uk-ka PF 642:4 f.; h.Su-du- 
uk(!)-kas PF 574:5) GN. 

Sudumada (m. Su-du-ma-da PF 169:4 f.) PN. 

Suduna (m. Su-du-na PF 285:14) PN. 

Sugallan (h. Su-gal-la-an PF 1962:3, 11) GN. 

1. Sugda (m.Su-ug-da PF 1660:3 f., also 1659:3 f.) 
PN (presumable mng., “the Sogdian”). See IT. 
Sugda. 

II. Sugda (v. Su-ug-da DNa 18; v.Su-ig-da DPh 4; 
h.Su-ig-da XPh 17) “Sogdia”’: = OP Sugda/ 
Suguda. Other oce.: DSf 33 f. (destroyed). See 
I. Sugda, Sugtiyap. 

Sugtiyap (h.Su-ug-ti-ya-tp PF 1118:6 f.; m. Su-ug- 
ti-ya-ip PF 1175:4 f.; m. Su-ig- 4i-ya-ip PF 1629: 
3f.; var. m.Su-ug[! ; -da-be PF 1132:4; var. 
Vv. Su-ug-tas-pe DB 6:18) “‘Sogdians,”’ “Sogdia. 7 
See IT. Sugda. 

Sukakara (vy Su-ka-ka-ra Fort. 1016:1) PN. 

Sukku’ (m.Su-wk-ku-i§ PF 1954:15) PN. 

Sukmas (Su-uk-maS PT 1963-12:5) ‘“lead(?)”; 

_ prob. var. or error for Supma, q.v. 

Sukra (m.Su-uk-'ra) Fort. 6766:2) PN. 

Sukur (Su-kur PF 1717:5, 11) an animal, apparent- 
ly of medium size; see p. 48. 

Sukurna (m.Su- kur-na PF 306:5) PN. 

Sukurrikna (Su-kur-ri-tk-na Fort. 4695:4 f.) mng. 
unknown. 

Sulakke (GN) see Sullakke. 

Sulakkera, Sullakira (PN) see Sullakkera. 
Sullakke (h. Su-ul-lak-ke PF 17:5 f.; var. h. 'Su(!)- 
ul'-la-'ke! PF 465 :6; var. h.Su- (lak'-ke PF 1215: 

7f.) GN. 

Sullakkera (m.Su-ul-lak-ke-ra PF 125: 2-4; var. 
m.Su-lak-ke-ra PF 112:2f.; var. m. Su-ul- la- 
ki-ra PF 136:6f.) PN. 

Sullu (8u-ul-lu PF 335 :5) evid. a kind of tool, 

Sulluma (h.Su-ul-lu-ma Fort. 1018:13 f.) GN. 

Sulum (h.Su-lu-um PF 2032:8, 10, 12, 14, also 1) 

_mng. unknown. 

Sumama (m.Su-ma-ma PF 2071:2, 11, 17, also 19) 
PN. 

Sumar (GN) see Sumaru. 

SumarakSe (h.Su-ma-rak[!|-Se PF 428:5; var. 
h. Su-ma-ir- ak-St PF 717:5f.) GN. 

Sumaru (h.Su-ma-ru PF 439:3f., 440:8, and 
Fort. 5902:2 f.; var. h. Su-ma-ir Fort. 2512 :7) 
GN. 
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Sumina(...)_(m.Su-mi-na[(-zx)] PF 2038:4) PN. 

Sumira (m.Su-nii-ra, e.g. PF 315:1f.) PN. Other 

_ ocees.: PF 1696:2; Fort. 2510:2, 7253:2. 

Sumizakka (m.Su-mi-ea-ak-ka PF 1646:2f.) PN. 

Sumumu (m.Su-mu-'mu' PF 1438:2£.) PN. 

Supmas (in OD m.Su-ip-mas nul[!]-i8[!]-ki-ip PF 
1957-2:4f. [G.G.C. collation]) “lead” (metal); 
LW from OP *cubwa- (= Av. srva-) (see I. 
Gershevitch apud G. Cameron in JNES XXIV 
[1965] 178 f.). See Sukmas. 

Sur see Sursunkiri. 

Sura- (“to present[?]”) see haSurasta, haSurraka. 

_ Cf. Sarra-. 

Suramara (MN) see T'urmar. 

Suraua (h. Su-ra-u-Sa_ PF 1541:2f. and 5, Fort. 
8863: 7 f.; var.[?] h. Su-r[a(?)- Jru-Sa PF 682:7 f.) 
GN. 

Surda (h.Su-ur-da PF 1185:6) GN. 

Surimar (MN) see Turmar. 

Surkutur (h.Su-ur-ku-tur, e.g. PF 123:3f.) GN. 
Occurs also in: PF 9, 506 f., 575-78, 1021, 1088, 
1222, 1267, 1668, 1713; Fort. 2564, 3567, 6032. 

Surmar, Surmaraé (MN) see Turmar. 

Sursunkiri (h.Su-ur-m.sunki-ri, e.g. PF 122:3f.; 
{h’. Su-ur-sunki-ri PF 1056:11, also 39:2f., 


132:3; h.S[u-lir-sunki-ri PF 40: 6f: var. hSu-. 


arenes wate PF 2019:8-10; h. Searaine 
‘kur'-ri PF 1229:8 f.; var. h. Su-ir-su-ka-ri PF 
710:8) GN, presumably Sur + sunki + -ri, 
“the royal Bur. ”’ Other oces.: PF 126:4, 127:3f., 
235:3 f., 1626:5 f. 

Surtete (mf. Su-ur-te-te PF 623:8) PN. 

Surtetep (h.Su-ur-te-te-ip PF 997:3 f.) GD. 

Suruba (m.Su-ru-ba PF 810:3, 2076:35) PN. 

Surumamar, Surumar (MN) see Turmar. 

Susika (m.i Su-si-ka PF 1905:5 f.) PN. 

Susan (h. Su-Sa-an, e.g. PF 57:3; h.Su-Sa PF 1355: 
13; var. h.Su-Bu-in PF 1953: 35) Susa; = OP 
Caka-. Occurs also in: PF 88-92, 136, 318, 737, 
1246(?), 1752f., 1781 f., 1784, 1786 f., 2050f., 
2056 f., and passim in the Q texts (e.g. PF 1411- 
20); Fort. 7112; Susa 308; PT 9(?) (see Hallock 
in JNES XIX [1960] 97), 78; DSf (8 oces.). 

Suéanda (m.Su-Sa-an-da PF 294: 4) PN. 

SuiSama (PN) see ZisSawis. 

Sudturra (PN) see UkSu8turra. 

Susturrakka (m.'Sul-i§-tur-rak-ka PF 1967:3 f.) 
PN. 


Susun (GN) see Susan. 

Sutena (m. Su-te-na PF 53:2) PN. 

Suttezza (m.Su-ut-te-iz-za, e.g. PF 152:9f.; var. 
m.Su-te-iz-za PF 151:10f., 640:2, 1029: 2, 
1830:13 f.) PN. Occurs also in: PF 150, 153-55, 
481, 5201., 637 f., 641, 1030. 

Sutur (Su-tur, e.g. PF 233:7) “(accounting) bal- 
ance” in all but two oces.: “right” in DB 63: 
80; uncertain mng. in PF 1858:12. Occurs also 
(sometimes repeatedly) in: PF 234-59, 272, 
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1950 f., 1953-60, 1965-67, 1973 f., 1976 f., 1980, 
1985-88, 1991, 1993 f., 1998, 2000 f., 2080-82; 
Fort. 1711, 2564, 5902, 8960. 

Suturriri (m.Su-tur-ri-ri PF 558:2) PN, pps. = 
Isturriri. 


-la (“‘my’’) see atta. 

Tabban (h.Tab-ba-an PF 679:9) GN. 

takabarra (da-ka-bar-ra A?P 26; pl. form: da-ka- 
bar-ra-be DNa 24) “petasos-wearing.”’ Repre- 
sents OP takabara. 

takdudum(?) (‘tak(?)-du(?)-du(?)'-um PF 999:24) 
qualification of fem. worker. 

Takkauka (m.Tak-ka-u-ka PF 611:5f.) PN. 

Takmabara (m.7'ak-ma-ba-ra PF 80:2) PN. 

Takmarasma (m.Tak-ma-ras-ma PF 1972:4) PN. 

Takmasbada (m.Tak-mas-ba-da PF 1957:7, 9, 10; 
1960:12; v.Tak-mas-ba-da DB 61, 62 f.; m.Tak- 
ma-ts-ba-da PF 77:4 f., 331:11f.) PN (Medi- 
an); = OP Taxmaspdda. 
Takmaziya (m.Tak-ma-zi-ya PF 1810:17, also 
1806 :18 f., 1807:18, and Fort. 2512:13) PN. 
Takmipar..(?) (f.Tak-mi-'par(?)-<! PF 2038:11) 
fem. PN. 

TakSena (m.Tak-se-na PF 1821:6f., 1822:7) PN. 

tals see tallis. 

talista see tallista. 

tallak see tallik. 

talli- (“to write’) see tallik, tallika, tallimana, tal- 
lira, talli8, talliga, tallista; cf. tallistana. 

talltk (tal-li-ik DB 56:67, 58:70, 70:7, also Probl. 
Fragm. a 4(?); var. tal-lak[!] PF 1954:19) ‘“‘it 
was written.’’ Conj. II form of talli-; see tallika. 

tallika (tal-li-ka Fort. 8865:6, XPh 26) “it was 
written.” Conj. Il form of tallz-; see tallik. 

tallimana (tal-li-ma-na XV 24) “to be written.” 
Conj. [IIm inf. of talls-. 

tallira (tal-li-ra DB 65:84 f.) “I wrote.” Conj. I 
“final” form of talli-. 

tallig (tal-li-t8, e.g. PF 659:7 f.; var. tal-7§ PT 22: 
28) “he wrote.”’ Conj. I form of talli-. Occurs 
also in: PF 254, 1182, and passim (alternating 
with talli3ta) in the H and T texts; PT 1, 6f., 
13, 15 f., 18 f., 28, 29 [G.G.C. collation], 31, 31a, 
1957-1. 

talliga (tal-li-Sa XV 23) “he wrote (and).”’ Conj. I 
connective form of tallz-. 

tallista (tal-li-i$-da, e.g. PF 247:7; var. tal-i|-dja 
PF 317:11 f.) “he wrote.’”’ Conj. I “final’’ form 
of talli-. Occurs also in: PF 268, 280, 614, 2025, 
and passim (alternating with ¢allz3) in the H and 
T texts; PT 3, 3a, 8 f., 12, 12a, 14, 21, 27, 58, 68. 
Cf. tallistana. 

tallistana (tal-li-i8-da-na PF 1620:7; Fort. 3562 [a 
closely similar text]:.7 f.) lit. pps. “of (what) 
they wrote’; presumably = tallista + -na. 

Tamka (m.Tam-ka PF 498:3f., 2047:3f.) PN. 
Cf. Daruka. 
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Tamka, Tamkan (GN) see Tamukkan. 

Tamkanap (Tam-ka-na-ip PF 1368:8) GD (people 
of Tamukkan). 

Tammarka (m.Tam-mar-ka PF 320:4, also 117:4, 
118:4) PN. 

Tammarris (m.Tam-mar-ri-is PF 1949:8) PN. 

Tammarsan (h.Tam-mar-sa-an, e.g. PF 472:5 f.) 
GN. Other oces.: PF 251:4 f., 473:6 f., 1180:6, 
1131:18. 

Tammasba (m.Tam-ma-as-ba PF 1583:3 f.; 
m.Ta[m(?)-]ma-is-ba PF 793:2f.) PN. Evid. 
var. of Zamagba. 

TamSaka (PN) see Daugaka. 

Tamsakama (m.Tam-sa-ka-ma PF 1182:5f., 1506: 
1f.; m.Tam-sa-al[k-|ka-ma PF 1815:7f.; var. 
m.'Da-u-sa-ka-ma' Fort. 3597:7) PN. 

tamsSam, tamsan (“libation”’) see dausam. 

tamsiyam (tam-Si-ya-um, e.g. PF 366:4f.) a kind 
of religious ceremony; see p. 19. Other oces.: PF 
367:6f., 761:6, 762:6, 765:4, 2030:5; Fort. 
3126:6. See bakadausiya. 

tamtam see pirtam. 

Tamukkan (h.Tam-uk-ka-an, e.g. PF 1363:17; 
var. h.Tam-ka-an, e.g. PF 444:6 f.; var. h.Da- 
u-ka-an PF 1452:9; h.Tam-ka PF 427:7) GN, 
presumably Taoce. The qualification ‘of Ran- 
mesa.’ in PF 1790: 28 suggests that there are two 
places with this name. Occurs also in: PF 157(?), 
481, 679, 984, 1098, 1138, 13868, 1557, 1992 
(twice), 2055, 2076; Fort. 9408. 

tamusam (“‘libation’’) see dausam. 

tan see tanga. 

Tandari (h.Tan-da-ri, e.g. PF 114:3 f.; h.Da-an- 
da-ri PF 93:5f., 94:3f., 115:4f., also 124:4) 
GN. Other oces.: PF 116:3, 310:5, 319:5f., 
394:6, 395:6, 579:2f., 736:5. 

Tandukka (m.Tan-du-uk-ka PF 638 :2f.) PN. Cf. 
Zandukka. 

Tandupirzana (PN) see Sandupirzana. 

Tandusda (m.Tan-du-is-da PF 1435:3) PN. 

tanka (h.tan-ka Fort. 8865:5) pps. “record” or the 
hike. 

tanna (tan-na, e.g. PF 873:14) mng. uncertain, 
pps. “whole”; see prob. var. tinna. Possibly a 
suffix: -da + -na. Always in d.1tu.lg tan-na, 
“monthly,” except for oces. in PF 1017:12(?), 
1940:22. Other oces.: PF 936:16, 1098:14, 
1198:12, 1810:10. 

Tannukka (m.Tan-nu-uk-ka PF 1349:3 1.) PN. 

tanga (tan-Qa, e.g. PF 1100:1; tan, e.g. PF 1247: 
11; tan.lg PF 1331:1, 1348:7, 1349:1, 1895:9; 
tan-a[?]."Ig(?)' PF 1310:4) “% Qa”; see p. 73. 
Used almost always with flour, occasionally with 
other commodities: tarmu grain (e.g. PF 1069:6, 
9), beer (e.g. PF 1125:12), Se.par.lg (PF 1070:5 
and 8, 2056:6), sesame (Fort. 5205:1). Occurs 
also in: PF 1034 f., 1072, 1126, 1194, 1248, 1263, 
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and passim in Q texts (e.g. PF 1289-94, 1447- 
53, 1457-64); Fort. 8623. 

Tanzakka (m.Tan-za-'ak'-ka PF 1666:3 f.) PN. 

tap...(?) (“tap(?)-2[(y)] PF 1956:20c, also 20d 
[wr. kI+'min"]) OD. 

tapmikilkira (m.tap-m1-kt-ul-ki-ra PF 865 :12) OD. 

Tappugnus (h.Tap-pu-is-nu-is PF 1961:13, also 
1958:9, 22; h.Da-ap-pu-is-nu-i PF 1961:34) 
GN. 

Taramti (m.Tar-am-ti PF 1517:2 f.) PN. 

Tarkahiwis (PN) see Tarkawi8. 

tarkanuskira(?) (h.tar-"ka(?)'-nu-i3-ki-ra PF 795: 
4f.) “tarka(?) keeper.” See nuskira. 

TarkaSawis(?) (m.Tar-ka-Sa[?]-a-78 Fort. 707 :4 f.) 
PN 


TarkaSuma (m.Tar-ka-Su-ma PF 1951:30) PN. 

Tarkawi8 (m.Tar-ka-a-t-1§ PF 1987:8, PT 10a:2; 
v.Tar-ka-a-v-18, e.g. PT 10:2; var. m. Tar-ka-t- 
7 PF 1988 :36; var. m.Tar-ka-hi-t-i§ PF 1774: 
4f.) PN. Occurs also in: PT 100, 13, 15 f., 18 f., 
1957-1. 

I. tarma (tar-ma DB 55:65, DPf 16) “secure”; = 
OP duruvd. 

II. tarma (tar-ma DNa 41) “I completed.”’ Conj. I 
form of tarma-. 

tarma- (‘‘to complete”) see II. tarma, tarmak, 
tarmakni, tarmas. 

tarmak (tar-ma-ak DSf 22) “it was completed.” 
Conj. II form of tarma-. 

tarmakni (tar-ma-tk-ni PF 1593:15f.) “let it be 
completed.”” Conj. II precative form of tarma-. 

tarmag (tar-mag XV 23) “the completed.” Conj. I 
form of tarma-. 

Tarmeriyap (GD) see Turmiriyap. 

tarmt see tarmu. 

Tarmirap, Tarmiriyap (GD) see Turmiriyap. 

Tarmiya (m.Tar-mi-ya PF 754:3) PN. 

tarmu (w.tar-mulg, e.g. PF 115:1f.; w.tar-mu, 
e.g. PF 35:1; tar-mu.lg, e.g. PF 116:1; tar-mu 
PF 990:1, 2026:1, also 1922:1; var. w.tar-mt 
PF 117:1, 118:1) a kind of grain, perhaps 
wheat; see p. 20, also p. 17. Occurs also (some- 
times twice) in: PF 36-40, 113 f., 119-21, 138- 
43, 150-57, 161-67, 169-78, 184-200, 203, 219- 
23, 226-28, 249-51, 276f., 320, 376 f., 394 f., 
413, 420, 424-29, 462, 634-43, 723 f., 730, 844, 
984 f., 991, 1010, 1034 f., 1053 f., 1058, 1067-73, 
1166, 1172, 1576, 1608-10, 1726, 1850 £., 1858, 
1923, 1950, 1995 f., 2019, 2047; Fort. 705, 707, 
2568, 3677, 5231, 6351, 6576, 6765, 7860f., 
8625, 8629. 

Tarnabakas, Tarnabazt, Tarnabazis, Tarnabaziyas 
(MN) see Turnabazié. 

Tarsusu(?) (m.'Tar(?)'-su-'su) PF 532:3) PN. 

tartantt see tartinti. 

tarti- (“to conceal,” “to comprise[?]’’) see tartina, 
tartintt, 
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tartina (tar-tin-na, e.g. PF 1949:14) lit. “eompris- 
ing(?)”; presumably Con}. III inf. of tarti-. In 
paP ir tartina (e.g. PF 1951:26, also DB 6:14: 
pap(!] ir tar-tin-[na]) “grand(?) total.’”’ Also in 
amma tr tartina (PF 1954:11, 1955:21, 2074:13) 
“on hand altogether.” Other oces.: PF 1161:13, 
2007 :1, 2009:69, 2010:37, 2012:2, 2087:32. Cf. 
nitarna, tinna. 

tartinti (tar-ti-in-ti DB 60:74; var. tar-ti-[in]-da 
DB 61:75 f.; var. [ta]r-tan-ti DB 60:74) “you 
shall conceal.” Conj. II 2nd sg. form of tarti-. 

Tartupra (m.'Tar'-tup-ra PF 1984:9) PN. 

TaSbabbe (m.7a8-ba-ab-be PF 1961:14) PN. 

taskamasmap (m.tas-ka-ma-is-ma-ap PF 819:3 f.) 
OD (or GD). 

Taspak (h.Tas-pa-ak, e.g. PF 234:4f.; h.Tas-pa- 
tk, e.g. PF 344:3f.) GN. Occurs also in: PF 
345 f., 355, 509f., 580, 915-20, 996, 1019f., 
1089, 1200, 1590, 2029; Fort. 3563 f., 6032. 

tasSup (m.tas-Su-ip, e.g. PF 113:4f.; v.ta&s-Su-ép, 
e.g. DB 11:29; m.ta3-Su-iplg PF 1602:2f. 
Forms with -be [pps. specifically plural]: m.tas- 
Su-ib-be, e.g. PF 1595:5; v.tas-Su-ib-be, e.g. DB 
16:61; h.tas-Su-ib.lg-be PT 27:25 1.) “people” 
(e.g. PF 1596:5), “army” (e.g. DB 18:66f.), 
“officials(?)”’ (e.g. PF 301:4, and see p. 62), 
“passengers(?)” (e.g. PF 1397:9f., and see p. 
44). Occurs also (sometimes more than once) 
in: PF 200, 328-30, 454, 1280, 1551, 1600, 1603, 
1620, 1622, 1968, 1973-77, 1985, 2071, 2077; 
Fort. 3562, 6179, 7250; PT 84; very frequent in 
DB; DSf (line 25); Probl. Fragm. 

te (te PF 998:9) evid. otiose. 

-te see -da 

Teatukka (m.Te-a-tuk-ka PF 346 :3, 1256:2f.) PN. 

tebba (te-ib-ba XPh 26) “above”’ (lit. “before’’). 
See tzbba. 

teELte (w.te-EL-te PF 1981:15, also 2018:35) a kind 
‘of fruit. 

telnup (v.te-ul-nu-ip, e.g. DB 20:79; var. m.te-li- 
nu-tp Fort. 3668 :9 f., also PF 1179:8 f.) “horse- 
men,” “riders.’’ Other occs.: DB 32:54, 42:13, 
47:31. 

Teman (m.Te-man PF 627 :3, also 235: 6, 579 :4[?]) 
PN. 

temankan(?) (te[?]-man[?]-ka-2n A*Sa 5) mung. 
should be “‘(let them not) inflict.” Pps. Conj. 
Ill inf.; but if so the reading can hardly be 
correct. 

tembe(?) (in a[-]er[-]te-um-'be! PF 33:5 f.) mng. 
unknown. 

temipte (te-um-ip-te PT 27:15, 1963-4:x+3f., 
also 1963-3:15, and [with doubt] 10a:8; var. 
with added element: te-wm-pi-tin-na-at[?]-pi[?] 
PT 22:11, pps. also 1963-6:7) mng. unknown. 

Temmeme (m.Te-um-me-me PF 625:4, 2000:14, 
also 503:5) PN. 

tempiti see temipie. 
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Tenkak (h.Te-en-ka-ak PF 1441:4f.) GN. 

Tenukka&pe (f.Te-nu-uk-kaS-be PF 1202:8) GD; 
see Tenukku. 

Tenukku (h.Te-in-uk-ku, eg. PF 880:5) GN. 
Other oces.: PF 658:5f., 940:3f., 1185:4, 
1150:6 f., 1151:6 f.; Fort. 1638:9 f. See Tenuk- 
kaspe. 

tenum (te-nu-um DNa 46f.) “command.” LW 
from OP *daina-, “law” (see PTT, p. 42 and n. 
13). See tenumdattira, datienumirra, tenumdat- 
tuk. 

tenumdattira (te-nu-um-da-ut-ti-ra DNa 6, also DSf 
4 f.) “lord.’”’ LW from OP *dainaém-datar-, “law- 
maker” (see PTT, p. 43, n. 18). See tenum, 
dattenumirra. 

tenumdattuk ((tle-nu-u[m-d]a-ut-tuk DSf 49) “it was 
commanded.”’ Conj. II form of a verb tenumdat- 
ti-, evid. derived from tenumdattira, q.v. 

Tep-Kitin (m.Te-tp-Ki-tin PF 92:8, also 91:8 f.) 
PN. 

terika (te-ri-ka, e.g. PF 732:8) “it was 
Conj. II form of a verb teri- (presumably not = 
tiri-). Other oces.: PF 783:7, 734:8, 20385:7. 

TeSaka (m.'Te!-Sa-ka PF 1983:8; also 1984:6, 11) 
PN. 

tetin (w.te-tin DSf 26) “timber.” 

Tetukka (m.Te-tuk-ka, e.g. PF 75:2) PN. Occurs 
also in: PF 289, 481, 522, 634, 1639, 1951 (6 
oces.); PT 27. 

Teyauka ('m!.Te-ya-u-ka PF 2070:14) PN. 

tibba (ti-ib-ba, e.g. PF 691:3) “before,” “in behalf 
of.” Occurs also in: PF 693-728, 731-40, 1942 f., 
1952, 2033-35; Fort. 1681, 6352, 6767, 7864 f.; 
Susa 308; DB 70:7 f. See tebba, tibbe. 

tibbe (ti-ib-be, e.g. PF 1858:14) “forth.”” Other 
oces.: DB 25:13; 29:38; 33:61; 41:5; 45:21, 24; 
50:40[C]. See tzbba. 

tidda (ti-ud-da, eg. PF 1092:5; h.ti-ud-da PF 
1857:5) a place for storing grain, according to 
PF 1857. Evid. LW from OP dida-, “wall,” 
“stronghold,” “fortress.” Turmagbada and his 
companions, described as h.hal-mar-ras nu-ts- 
ki-ip, “fortress guards,” in PF 1812:6f., are de- 
scribed as [m].ti-wd-da-bat-ti-18-be ‘“‘tidda chiefs,”’ 
in the closely similar text Fort. 1682:5f. Note 
that Elamite halmarrig translates OP didd-, e.g. 
in DB 27. The remaining oces. are all in the 
combination tidda huttira/huttip, “tidda mak- 
er(s).’”’ Other oces.: PF 1110:4; 1111:4; 1530:5; 
1552:3 f.; 1794:6; 1944:24, 28. Cf. IT. tz. 

I. Tigra (h.Ti-ig-ra DB 18:67 [twice], 70) river 
Tigris; = OP Tigra-. 

II. Tigra (h.Ti-ig-ra DB 27:29) a fortress in 
Armenia; = OP Tigra. 

tigrakauda (ti-ig-ra-ka-u-da, e.g. XPh 22; pl. form: 
ti-ig-ra-ka-u-da-ap DNa 20f.) “with pointed 
cap”; = OP tigrarauda-. Other oces.: DN xv, 
DSe, A?P 15. 
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Tikarina (PN) see Dakarina. 

Tikas (evid. DN) see Sati-TikaS. 

Tikra (m.Ti-tk-ra Fort. 3546:2) PN. 

Tikrakka (m.T%-tk-rak-ka PF 1955:19) PN. Cf. 
Tikrukka. 

Tikrakka’ (h.T7i-tk-rak-ka$ PF 2084:2, also 352: 
10; h.Vi-tk-rak-ka PF 1226:16, 2004:1; var. 
h.Tuk-r[a]k-kaS PF 2080:22, also 10) GN. Cf. 
Tukras. 

Tikras (GN) see Tukras. 

Tikrukka (m.'Tt-ik-ru-uk-ka' PF 2082:15) PN. 
Cf. Tikrakka. 

TikuS (m.T7-ku-7§ PF 1913:5) PN. 

tila (ti-la, e.g. PF 2086:4, 5 [wr. k1+ Mun], 13) calf. 
Other oces.: PF 291:2, 3; 2087:29, 30, 31, 32, 
36, 39, 45. 

Tiliman (h.T%-li-man PF 202:3; var. h.T7-li-min 
PF 389:2; var. h.T7-la-man PF 1985:4, 9; var. 
h.Ti-ul-ma-in PF 19:2 f.) GN. Cf. Tiriman. 

tilu (ti-lu PF 1036:5) mng. unknown. 

temin(?) (te-'min(?)' PF 295:4 f.) mng. unknown. 

Timparra (GN) see Simparra. 

Timuka (m.7i-mu-ka PF 560:2) PN. 

Tindabada (m.'T1)-in-da-ba-da Fort. 2510:3 f.) 
PN. 

tinke- (‘to send, bring [back]’’) see tinkek, tinkeka, 
tinkep, tinkeS, tinkeSni, tinkeSta, tinkeya. 

tinkek (tin-ke-tk, e.g. PF 1956 :30 f.; var. tin[!]-ki-ck 
Fort. 2510:6) ‘“‘he/it was sent”? (Conj. II 3rd sg. 
form of tinke-) and (only Fort. 8960:25) ‘“sent’”’ 
(verbal adj. sg.) ; see tinkeka. Occurs also in: DB 
17, 32; DS£ (10 oces.). 

tinkeka (tin-ke-ka, e.g., PF 2079:9) “it was sent” 
(Conj. I 3rd sg. form of tinke-) and (PF 1894:3, 
2004:10) “sent”? (verbal adj. sg.) ; see tinkek. 

tinkep (tin-ke-ip PF 1031:4 f., also 1032:5) “‘sent.” 
Conj. II verbal adj. pl. of tinke-. 

tinkes (tin-ke-i8, e.g. PF 387:6) “he/they sent,” 
“they brought.’’ Conj. I form of tinke-. Other 
oces.: PF 1954:18, 1963:33 f., 1964:21, 1988: 
20, 1989: 11, 2011:40; DB’33:65; XPh 13 f. 

tinkeSni_ (tin-ke-i8-nt PF 1858:21f.) “let him 
send.” Conj. I precative form of tinke-. 

tinkesta (tin-ke-18-da Fort. 6782 :3 f., also PF 1442: 
10f.) “he/they sent.’”’ Conj. I “final” form of 
tinke-. 

tinkeya (tin-ke-ya, e.g. DB 14:47) “TI sent, brought 
back (and).’”’ Conj. I form, presumably connec- 
tive, of tinke-. Other oces.: DB 14:52, 17:64, 
36:74, 38:81, 70:10. 

tinktk see tinkek. 

tinna (tin-na, eg. PF 1790:23) mng. uncertain, 
pps. “whole’’; prob. var. of tanna, q.v. In PAP 
tinna, “grand total,’’ PF 1790, also 1831:6; in 
d.itu.lg tinna, “monthly,” PF 1807:13. Other 
oce.: PF 1809:7. Cf. tartina. 

Tinnuma (m.Tin-nu-ma PF 291:8, 10) PN. 

tipip see tuppira. 
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Tipipi (m.T7-pi-pi PF 116:2, 643:3f.) PN. Cf. 
Sipipi, Tuppipi. 

Tipir (h.T7-pi-ir PF 619:4) GN. 

tipira see tuppira. 

Tiradadda (PN) see Tiridada. 

Tirazzi8 (h.T1-ra-iz-zi-18, e.g. PF 230:4; var. h.Ti- 
ra-z1-18, e.g. PF 18:2 f.; var. h.Si-ra-iz-zi-ig PF 
290:6 f., Fort. 5234:4 f.) Shiraz. Occurs also in: 
PF 59-61, 128, 159 f., 689 f., 860, 865, 877, 882- 
89, 947 f., 1003, 1028, 1041-48, 1105, 1832, 1944, 
2018; Fort. 2569, 3569, 5206, 6662; PT 42, 42a, 
60. See Tirazziya. 

Tirazetya (h.T1-ra-iz-2i-ya PF 1811:1f.) Shirazi- 
yan. See Tirazzis. 

lurt (ti-ri DB 29:39) “I spoke.” Conj. I form of 
tiri-. 

turi- (“to speak,”’ “‘to say,” ‘“‘to tell,” “to call one- 
self”) see tart, tirtka, tirimanka, tirimanpi, tirt- 
manun, tirinte, tiris, tirisa, tiristi, tiriya, tiriyas, 
turrira, I. turuS, I]. turus. Cf. terika. 

Tiridada (m.71-ri-da-da, e.g. PF 1229:3; var. 
m.71-ra-da-ud-da PF 1100:2f.) PN. Other 
oces.: PF 1220:3 f., 1237:4f., 1597:3 f.; Fort. 
1706:3. 

tirika (tt-ri-ka XPh 14; ta-ri-ck-ka DB 8:19; var. 
tur-ri-ka DNa 15; presumed var. tur-ri-ke PF 
2071:17, 21) ‘it was said.’”’ Conj. IT form of 
tirt-. 

Tiriman (h.T%i-ri-ma-an PF 1882:1f.) GN. Cf. 
Tiliman. 

tirimanka (tt-ri-man-ka PF 2071:9) “T tell.”” Conj. 
IIIm form of tir7-. 

tirimanpt (ti-ri-man-pi, eg. PF 2071:13, also 
10[?]; var. ti-ri-man-ba PF 2084:27) “they 
speak, tell, call themselves.’’ Conj. [Im form of 
tiri-. Other oces.: DB 25:15, 26:23, 29:39, 33: 
62, 38:81, 45:23, 50:41. 

turimanun (ti-ri-ma-nu-un DB 3:5 f., DBa 7) “we 
call ourselves.”” Conj. Im form of tirt-. 

tirintt (ti-ri-in-tt DB 60:74, 61:76[C]) “you tell.” 
Conj. III 2nd sg. form of tirv-. 

uuriS (ti-ri-c8, e.g. DB 22:6) “he spoke, told.” 
Conj. I form of tzri-; see tirtyas, IT. turus. Other 
oces.: PF 2071:26(?); DB 33:60, 40:2, 45:22, 
49 :37. 

tiriga (t2-ri-3a PF 1792:4 f.; ti-ri-i8-3a DB 24:10) 
“he spoke (and).”’ Conj. I connective form of 
luurt-. 

uuristt (tt-ri-18-tt, e.g. DB 6:9f.) “he called him- 
self,” “they called themselves.” Conj. I “final’’ 
form of tiri-. Other oces.: DB 7:15, 23:8, 47:33 
(restored). 

tiriya (tt-ri-ya, e.g. DB 7:16; var. tur-ri-ya PF 
1858:5) “I said (and).’”’ Conj. I form, presum- 
ably connective, or tzr1-. Other oeces.: DB 25:14, 
26:23, 33:62, 50:41. 

Tiriya (m.T7-ri-ya, eg. PF 113:4) PN. Occurs 
also in: PF 24, 247, 388, 523 f., 780-82, 1093, 
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1121, 1124, 1186, 1257, 1518, 1596, 1737-41, 
1829, 2038, 2061; Fort. 2569, 7110. 

tirtyas (tt-ri-ya-i§ DB 35:69) “they called them- 
selves.’”’ Conj. I form of tiri-; see tirid. 

Tirpis (PN) see Turpié. 

Tirusbakka(?) (h.!77(?)-]ru-i§-ba-ak[!]-k[a(?)] PF 
693:8f.) GN. 

TisSa (m.7T7-78-Sa, PF 1124:2, also 781:2) PN. 

Tisantamma (m.7%-18-Sa-an-tam-ma PF 48:3 f.) 
PN. 

I. tt (tt-ut PF 2071:5, 19, also 15[?]) ‘report.’ 
Presumably from same root as the verb tite-. 
See titme. 

II. ttt (tt-ut PF 304:3, PT 81:2 [see Hallock in 
JNES XIX (1960) 100], also Fort. 1681:1) pps. 
a commodity. Possibly connected with tidda. 

tite- (basically pps. “‘to utter’’) see tttenra, titip, 
titkime, tituka, titukra. Cf. I. tit, tétme. 

titenra (ti-te-in-ra DB 55:64) “‘he lies.”’ Conj. III 
form of ttte- 

litikas (m.ti-ti-kaS PF 1953:22, 25. Pl. forms: 
m.tt-tt-ka3-be, e.g. PF 1088:4 f.; var. m.ti-ti-ya- 
kas-be PF 1089 :5; var. m.tt-te-ka-be PF 1344: 10; 
var. m.it-KI-+MIN[= tt]-ka-ap PF 1214:3f.) 
OD. Other oces.: PF 1091:4 f., 1125:2 f., 1126: 
8, 1193:2f. 1215:3f., 1216:3f., 1222:2f.; 
Fort. 3563 :4 f., 8623 :3 f. 

littp (ti-ti-tp DB 54:62[C]) “they lied,” or the like. 
Conj. II form of tzte-. 

tittyakaspe see titeka’. 

lutkime (tt-ut-ki-me, e.g. DB 10:26; tz-ut-ki-wm-me 
DB 56:67, also 57:68 f.) ‘lie’; = *titek (Conj. 
II verbal adj. of tite-) + I. -me. Other oces.: 
DB 54:61, 55:64 (restored), 58:71. 

titme (tt-ut-me DB 32:55) “tongue.” Presum- 
ably = I. tet + I. -me. 

titpi (tt-ut-pi, e.g. PF 280:2, 5) “chick(s).’’ Other 
oces.: PF 1718:4 f., 9; 1719:6, 138; 1720:5, 14; 
1721:5, 13; 2014:11, 14, 38. 

Tittina (m[!].77-ut-tt-na Fort. 7097 :2) PN. 

tituka (ti-tuk-ka, e.g. DB 11:29) “he lied.”’ Conj. 
II form of ttte-. Occurs also in: DB 16, 49, 52 (8 
oces.), DBb-j. 

titukra (ti-tuk-ra DB 64:83) “liar’’; = *titek (Conj. 
II verbal adj. of tite-) + -ra. See titukraket. 

titukraket (tt-tuk-kur-ra-ke-ut DB 63:79 f.) “I was 
a har.”’ Conj. II form from tztukra, q.v. 

Tiyama (m.7%-ya-ma, e.g. PF 377:2f.) PN. Oc- 
curs also in: PF 526-30, 630 f., 1008, 1097, 1112, 
1840; Fort. 5231. 

Tiyamarsa (m.T?i-ya-mar-sa PF 2076:29) PN. 

Tizazama(?) (m.77-'za(?)-za-ma(?)' PF 271:4) PN. 

Tuamuka (m.Ti-a-mu-ka PF 1152:4 f.) PN. 

tubaka (tu-ba-ka, e.g. PF 586:5) “it pertained (to)”’ 
(Conj. II form of a verb tuba-), and (in PF 1790: 
27, DB 13:41, PT 1963-4:x+13) “pertaining 
(to),”’ “about” (verbal adj.). Other oces.: PF 
483 :6, 587:5. 
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tukakar(?) ("tu(?)|-ka-kar PF 1594:15) apparently 
a kind of grain or a cereal product. 

tukduhé (tuk-du-hi-e PF 864:9) in OD tukduhé 
hutitp, “makers of tukduhé.”’ 

Tukkamassatas(?) (h.T[uk(?)|-"ka(?)-ma(?)-18(?)- 
Sa-'taS(?)' PF 1951:20) GN. 

(-)tukkas see daktukka8. 

tukkt see intukkime. 

tukki- (“to cut, engrave,” or the like; lit. pps. “to 
make a tuk sound”) see tukkimanpa, tukkina, 
tukkira, tukmana, tukminina, Cf. intukkime. 

tukkimanpa (tuk-ki-man-ba PT 1963-20:6) “they 
are cutting(?).”” Conj. Il1Im form of tukkz-. 

tukkina (tuk-ki-na, eg. PF 1651:5) always in 
h.KASKAL.|g tukkina, “traveling the road,” as 
qualification of horses. Presumably Conj. III 
inf. of tukki-; see Hallock in JNES XIX (1960) 
99a. Occurs also in: PF 1652-55, 1942 (twice), 
1946 (twice), 1948; Fort. 6780. 

tukkira, pl. tukkip (m.tuk-ki-ra PF 1904:3 f.; pl. 
form: tuk-ki-ip, e.g. PF 1825:8) in ur.lg tukkira, 
“dog ....er,” and h.warlig tukkip, “stone- 
masons.” Conj. I pte. of tukki-. Other oces.: PF 
1852:8; 1948:27, 67; PT 37:4 f. (see Hallock in 
JNES XIX [1960] 98) ; 1963-2: 4. 

tukli (tuk-li PF 999:7, 9, 14, 18, 22) in ODs: tukli 
(.....) hutttra/huttip, ‘““maker(s) of (.....) tukli.” 
Cf. luplak. 

tukmana (tuk-man-na DPf 18) ‘“depicting(?).” 
Presumably Conj. [Im inf. of tukki-; see Hal- 
lock inJNES X VIII (1959) 18b. See tukminina. 

tukminina (tuk-mi-ni-na DPf 13) analysis un- 
certain; pps. tukmana, q.v., + -na. 

Tukrakkas (GN) see Tikrakkas. 

Tukrag (h.Tuk-raS, e.g. PF 492:2; var. h.T7-k-ras 
PF 2073:18, also 25, and 581:3) GN, pre- 
sumably = Tukris (see PTT, p. 199). Occurs 
also in: PF 493, 566, 582 f., 938 f., 1006, 1024 f., 
1108 f., 1164, 1201, 1841, 1941 (twice), 1947, 
1971, 1981 (twice); PT 6[G.G.C. collation], 83. 
Cf. Tikrakkas. 

Tukrizziya (m.Tuk-ri-iz-zi-ya, e.g. PF 943:2f.; 
var. m.Tuk-ra-zi-ya PF 1026:2) PN. Other 
oces.: PF 944:2, Fort. 9409 :2. 

Tumamarrimea (m.7'u-ma-mar-ri-me-a PF 1829: 
2f.) PN. 

tumara, pl. tumap (m.tu-ma-ra, e.g. PF 703:7 f.; 
h.'tu-ma'-ra PF 1965 :29; tu-ma-ra PF 709:10, 
also 54:5 f., 1968:13; pl. form: m.tu-ma-tp PF 
702:8, also 701:10) “grain handler.’”’ Occurs 
also in: PF 239, 704 f., 708, 1940, 1941 (4 oces.), 
1942, 1944, 1945 (6 oces.), 1946 f., 1969, 1970 
(twice), 1972, 1979 f., 1994, 2078; Fort. 7864. 

Tumaras (MN) see Turmar. 

Tumaruyas(?) (h.Tu-ma-ru[?]-ya-78 PF 620:5-7) 
GN 


Tumura (m.Tu-mu-ra PF 97:6, 1642:2 f.) PN. 
tuppt (h.tup-pi, eg. PF 1944:58; hpus.jg PF 
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2007 :19, XV 22 and 24) “(clay) tablet,’’ ‘in- 
scription” (on stone), ‘document’ (parchment 
—only PF 1986:31); = OP dipi-; LW from 
Akk. tuppu. Occurs als& in: PF 1940 (twice), 
1942, 1943 (twice), 1946, 1948, 1994, 2067 f.; 

Fort. 8865; DB 55 (iwice), 58 (twice)[C], 65- 
67. See tuppime, tuppira. . 

tuppime (tup-pi-me PF 871: 4, 1137: 5; h.tup-pi- 
me DB 70:2, 8) “text” (see J. Lewy in Hebrew 
Union College Annual XXV [1954] 169-73); = 
tuppt + I. -me. 

Tuppipi (m.Tup-pi-pi PF 2047:2f.) PN. Cf. 
Tipipi. 

tuppira, pl. tuppip (m.tup-pi-ra PF 1808:5f.; 
tup-pi-ra PF 1561:5; var. m.t-pi-ra PF 866:7, 
also 1947:17, 21. Pl. forms: m.tup-pi-ip PF 
1807 :6 f., 1810:6, 1828:5 f.; var. m.it-pi-ip PF 
1947:25, also 23, 29) “scribe”; = tuppi + -ra. 

Tuppiruna (h.Tup-pi-rul-na PF 1984:14f., also 
1983:11 f.) GN. 

Tuppupu (m.7T%-tp-'pul-pu PF 1684:2 f.) PN. 

tupte (tu-ip-te PF 1151:5) mng. unknown. See 
paman. 

tur (tur PF 332:5, 811:5) mng. unknown. 

TUR (TUR PF 1814: 13, also 1206:4[?]) “young(?).”’ 
Cf. TUR.TUR. 

Turamar, Turamaras (MN) see Turmar. 

Turdumannus(?)  (m.Tur-du-man-nu-25(?)) 
1291:4) PN. 

Turimar, Turimara (MN) see Turmar. 

Turkama(?) (m.Tur-'ka(?)'-ma PF 339:2 f.) PN. 
Cf. Darkama(?). 

Turkan (h.Tur-ka-an PF 1973:2) GN. 

Turma (d.Tur-ma PF 1956:1; var. d.'Tur-me' PF 
1957:1) name of a deity. 

Turmakesa (m.Tur-ma-ke-sa PF 2006:15, also 
1956:30 f., 31) PN. 

Turmar (vars. below) second month, = OP @ara- 
vahara (genitive form Odravdharahya). Variant 
forms (not including those which differ only by 
the presence or absence of the determinative; 
preceded by the number of texts in which they 
occur): 

(1) Tumaras (Tu-ma-ras PT 59:9, 13 f.) 

(21) Turmar (d.Tu-ir-ma-ir, eg. PF 406: 
10 f.) 

(2) Turmara (d.Tu-ir-ma-ra PF 1611:12; 
d.Tu-ir-ma-ir-ra PF 852:8) 

(22) Turmarasg (d.Tu-ur-ma-ra§, e.g. PF 665: 
13; h{sic].Tu-tr-ma-ras, eg. PF 
781:6; d.Tu-ir-ma-ra-is PF 1675: 
6f.; d. Tu-tr-ma-ir-ra-“18' PF 1661: 
5 f.) 

(1) Turmarig (d.Tu-ir-ma-ri-18 PF 1623: 
7-9) 

(1) Turmarass (d.Tu-ir-ma-ras-t&(sic)' PF 
1729:5 f.) 

(25) Turumar (d.Tu-ru-ma-ir, e.g. PF 656:7; 
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d.Tu-ir-ru-ma-ir, e.g. PF 1663:8 f.; 
d.Du-ru-ma-ir, e.g. PF 1182:11 f.) 
(2) Turumara (Tu-ru-ma-ra PF 1997:24 f., 
also 2059 :4[?]) 
(23) Turumaras (d.Tu-ru-ma-ras, eg. PF 
848 :7 f.) 
(10) Turamar (d.Tu-ra-ma-ir, e.g. PF 657: 
8 f.) 
(8) Turamaras (d.Tu-ra-ma-rag, e.g. PF 
1023 :6) 
(3) Turtmar (d.Tu-ri-ma-ir PF 1373:13, 
1550:11f., also 1372:11 f.) 
(6) Turimara (d.Tu-ri-ma-ra, e.g. PF 1322: 
11 f.) 
(3) Surmar (d.Su-ur-ma-ir PF 1078:9 f., 
_  1079:10, 1279: 10) 
(2) Surmarag (Su-ur-ma-ras PT 53:10, 54:8) 
(5) Surumar (d.Su-ru-ma-ir PF 975:10 and 
1061:9f., Fort. 3667:13 f.; [S]u- 
ru-mar PF 1988 :34; d. Suaru-mai(- 
Su))-ur Fort. 7090: 10 f,) 
(3) Suramara (d.Su-ra-ma-ra PF 1188:12f., 
also PF 1053:17, 1189:10) 
(1) Surimar (d. Su-ri-ma-ir PF 1286:18) 
(1) Surwmamar (Su-ru-ma-mar Fort. 706: 
14) 
Occurs also (starred oces. omit determinative 
d) in: PF 664, 801, 856, 861, 865, 876, 878, 880, 
901, 909, 921, 936, 949, 957, 961, 963, 977, 981, 
983*, 1002, 1003*, 1029f., 1039, 1041, 1045*, 
1051*, 1097 f., 1112*, 1119, 1142, 1162, 1184, 
1228*, 1281, 1290, 1318*, 1320 f., 1323 f., 1350*, 
1448, 1548, 1555*, 1558, 1587*, 1686 f., 1659, 
1664, 1719-21, 1725, 1789*, 1790, 1815, 1826, 
1833, 1852 (determinative h), 1930, 1940, 1942 
(twice), 1943 f., 1945 (twice), 1947 (9 oces.), 
1948 f., 1953 (twice), 1957 (twice), 1958, 2025, 
2042 f., 2072; Fort. 1016, 1018, 5281, 6413, 
6580, 6831, 7251*, 9409; PT 16, 24, 51, 52*, 
55~58*, 59a* (twice), 60(?)*, 61%, 80, 1957-1-3; 
DB 26f., 30, 41 (restored). 
Turmasbada (m.Tur-mas-ba-da 
Fort. 1682:4) PN. 
Turme (DN) see Turma. 
Turmilap, Turmilayap, Turmirap (GD) see Tur- 
miriyap. 
Turmiras (m.Tur-'mi-ras' PF 1823 :5; var. m.Tur- 
mi-ri-lya PF 1006:3f.) “Turmiriyan. ” See 
Turmirtyap. 
Turmiriyap (vars. below) ‘““Turmiriyans” (Termi- 
lai); see p. 29; specific pl. of Turmirags. Variant 
forms (preceded by the number of texts in 
which they occur): 
(8) Turmiriyap (m.Tur-mi-ri-ya-ip, e.g. PF 
859:4; Tur-mi-ri-ya-tp PF 463:4f., 
1565 :6 f.) 

(2) Tarmiriyap (m.Tar-mi{[-]ri-ya-tp PF 858: 
3 f., also Fort. 9408 :3 f.) 


PF 1812:4f., 
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(1) Tarmeriyap (m.Tar-me-ri-ya-ip PF 857: 
3 f.) 

(3) Turmirap (m.Tur-mi-ra-ip PF 1947:59, 
64, also 72; Tur-mz-ra-tp PF 861:4, 
862:3 f.) 

(5) Tarmirap (m.Tar-mi-ra-ip PF 1946:13, 
also 23; Tar-mi-ra-tp, e.g. PF 484:4) 

(1) Turmurap (m.Tur-mu-ra-ip PF 1001: 
2f. 

(1) Turmilayap (Tur-mi-la-ya-‘ap' PF 1048: 
13 


(4) Turmilap (m.Tur-mi-la-ap PF 1172:6; 
Tur-mi-la-ap PF 1050:3; m.Tur-m7- 
la-ip PF 1100:6f.; T'ur-mi-la-ip PF 
1000:5) 

(1) Turmulap (Tur-mu-la-ap{!] PF 1049-5 f.) 

(1) Turpilap (m.Tur-pi-la-i[p] PF 1171:7 f.) 

Other oces. (starred oces. omit determinative 
m): PF 860:2f., 1002:3, 1003:3*, 1004:3*, 
1005:3 f.*, 1047:3f., 1141:3f., 1142:4. 

Turmisduma (m.!Tur!-mi-is-du-ma PF 846:2f.; 
var. m[!].Du[!]-ra-mi-75-du-ma PF 730:4 f.) PN. 

Turmulap, Turmurap (GD) see Turmiriyap. 

turna- (“to know’’) see turnampt, turnan, turnantt, 
turnas, turnasti, turnawut. 

Turnabazis (vars. below) fifth month; original OP 
form unknown. Variant forms (not including 
those which differ only by the presence or 
absence of the determinative; preceded by the 
number of texts in which they occur): 

(92) Turnabazts (d.Tur-na-ba-zi-18, e.g. PF 
6:11 f.;  "Tu-ur'-na-ba-zi-ig PF 
1647:6f.; [d.]'Du-ur'-na-ba-zt-28 
Fort. 5904:10; d.Tur-na-ba-tz-zi-28 
PF 790:15 f.) 

(9) Tarnabazis (d.Tar-na-ba-zi-i3, e.g. PF 
855:5 f.) 

(4) Turnabaziyas (d.Tur-na-ba-zi-ya-18 PF 
400:12 f., also 1638:9 f. and 1948: 
10, 35, 40, 59; d.'Tur'-na-ba-tz-zi- 
ya-t§ PF 1026:7 f.) 

(1) Tarnabaziyas (Tar-'na-ba'-[z1]-ya-18 
Fort. 3127:10 f.) 

(1) Turnabazi (d.'Tur'-na-'ba-zt! PF 1470: 
9 f.) 

(1) Tarnabazi (h.Tar-na-ba-zi Fort. 2569: 
8f.) 

(1) Turnaba& (Tur-na-ba-8t PF 866:5) 

(1) TarnabakaS (Tar-na-ba-kags Fort. 3127: 
5) 

Occurs also (starred occs. omit determinative 
d) in: PF 63, 237*, 238*, 243 (twice)*, 688, 757, 
782*, 789, 811, 847 1., 856, 893, 924, 944, 959, 
962, 968, 987, 1002, 1014, 1051, 1054, 1066, 
1094, 1097, 1108*, 1112*, 1116f., 1119, 1129, 
1134, 1163, 1183, 1189, 1197, 1247*, 1294, 
1351*, 1352*, 1353*, 1400*, 1402*, 1405 (deter- 
minative h), 1426, 1494, 1514, 1516, 1571*, 
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1593, 1596*, 1612*, 1619*, 1641, 1644, 
1653*, 1656*, 1694, 1705, 1716, 1725, 
1746, 1759, 1790, 1796, 1799 (twice), 1800 
(twice), 1805, 1808, 1816, 1819, 1830, 1841, 
1853, 1943 (lines 10*, 35), 1944 (3 oces.), 1945, 
1946 (5 oces.), 1947 (4 oces., 3 destroyed), 1953, 
1954*, 1955*, 1956*, 1957, 2036, 2041; Fort. 
3670, 5231; PT 13, 18, 31*, 71, 74*. 

turnampt (tur-na-um-pt DB 13:40) “they know.” 
Conj. III form of turna-. 

turnan (tur-na-in PF 2084 :25) in PN turnan, “PN 
to know” = “that PN knows.” Conj. III inf. of 
turna-. 

turnantt (tur-na-in-ti DNa 34f., 35, 37) “you 
shall know.” Conj. III 2nd sg. form of turna-. 

turnas (tur-na-7 PF 1790:27 f., DB 10:25) “he/ 
they knew.’”’ Conj. I form of turna-. 

turnastt (tur-na-i8-tt DB 13:39) “they had known.” 
Conj. I ‘final’ form of turna-. 

turnawut (tur-na-u-ut PF 2084:19) ‘we knew.” 
Conj. I form of turna-. 

Turpilap (GD) see Turmiriyap. - 

Turpis (m.Tur-pi-t8, e.g. PF 72:2; var. [m!.T%-tr- 
pi-~§ PF 1341:3) PN. Occurs also in: PF 146, 
246, 257, 380, 642, 850-53, 1571, 1637, 1664(?), 
1765 f., 1946, 1963, 1971, 1981, 2012; Fort. 
2562. 

Turratannus (h.Tur-ra-tan-nu-i§ PF 1857:13 f.) 
GN. 

Turrauma ({v.Tur|-ra-u-ma DB 40:1) GN, = OP 
Tarava. 

Turribadda (m.Tur-ri-ba-ud-da, e.g. PF 770:3 f.; 
m.Tur-ri-ba-ad-da PF 477:31f., 628:3f.) PN. 
Other oces.: PF 478:2, 1098 :2, 1221:2 f., 1232: 
2 


1646, 
1738, 


turrika, turrike see tirtka. 

turrira (tur-ri-ra DNa 30) “TI said.”’ Conj. I “final”’ 
form of tirt-. 

turriya see tiriya. 

Turrukurti8 (h.Tur-ru-kur-ti-18, e.g. PF 584:2 f.) 
GN. Other oces.: PF 1956:30 (twice) ; 1970:17, 
21; 1982:8; 2084:10. Cf. Sirukurti8(?). 

turruna (tur-ru-na PF 1887:1f.) qualifies grain. 
Presumably an adjectival phrase, turru + -na. 

Turgsikkan (h.Tur-&i-ik-ka-an PF 208:10f.; var. 
h.T[ur-]8i-ka-an PF 2022:10f.) GN. Cf. Tur- 
tukkan. 

Turtukkan (h.Tur-tuk-ka-an, eg. PF 1221:11; 
th). Tur-tuk'-kas PF 1964:11) GN. Other oces.: 
PF 1232:12; 1964:8, 17. Cf. Turgikkan. 

TUR.TUR (TUR.TUR PF 974:16, 1036:12) “ad- 
vance(?),” qualifying rations. 

Turumar, Turumara, Turumaras (MN) see Tur- 
mar. 

I. turus (té-ru-tS, e.g. PF 1789:2) “teli!’’ Conj. I 
imperative form of tiri-. Occurs in all treasury 
letters (including PT 1957-1-5), in all fortifica- 
tion letters (including Fort. 1016, 2512, 3566, 
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6764) except PF 1829, also in Fort. 8865, not a 
letter, and in DB 60:74{[C]. 

II. turus (kI-+-MiIn [= tdé-ru-i3], e.g. PF 1790:2) 
always in nan turu, “he/they spoke as follows’’ 
(see p. 50). Conj. I form of tirt-; see trig. Oc- 
curs in all treasury letters (including PT 1957- 
1-5) and in all fortification letters (including 
Fort. 1016, 2512, 3566, 6764) except PF 1849 f., 
which have nanpe, “they say,” instead of nan 
turus. 

Tusin (h.Tu-Si-in PF 586:4f.) GN. 

Tutukka (m.Tu-tuk-ka PF 1957:29) PN. 

Tuzaza (m.Tu-za-za PF 1519:2) PN. 


u (writings below) “I.” Forms: 

u, nom. and dat. (m.%, e.g. PF 2084:26; v.a, 

e.g. DB 5:9; var. hu XPh 50; m.hu A’Sa 4) 
un, acc. (v.é-un, e.g. DB 28:36; u-un DPf 20, 
XV 25; v.u-in DS} 3; un, e.g. XPa 17; var. 
m.hu((-a8))-un A’Sa 5; var. [v.]u-um DSf 
9), see unan, unanku, immediately following 
unan, used as acc. (%-na-in DNa 28; var. 
v.t-na-ha-in DSi 5), pps. var. of un 
unanku, used as acc. (v.ti-na-un-ku DSf 9, 
also 14 [restored], 16), pps. unan + an 
element otherwise unknown 
unina, gen. (m.t-ni-na PF 1809:6f., Fort. 
6764:6, also PF 1803: 4; v.u-ni-na, e.g. DB 
4:7; var. m.é-ni-nt PF 1804:4f., 2067:11 
and 13, also 2068:13 and 16; f.u-ni-ni PF 
1835:5; v.u-ni-ni XPh 13 and 15, also 
DSe; var. hu-ni-na PF 1836:4f., also 
1837 :4), presumably = un + -na 

unu, used as acc. or dat. (u-nu PF 2071:17, 
21) 

Occurs also in: PF 1792, 1798, 1806 f., 1810, 
1814, 1841-44, 1852, 1858 (twice), 1860, 1986, 
2071; on three treasury seals (PTT, p. 55, nn. 3, 
5, 6); passim in royal inscriptions. See -uri. 

I. 6 (G.lg, e.g. PF 465:4; w.t.lg PF 535:2, 538:1, 
545:2, 1652:4; h.t.lg PF 432:3) ‘“fodder(?)’”’ 
(for the meaning see esp. PF 1652:4, 1700:2, 
2065:2). Other oces.: PF 495:6, 522:4, 527:3, 
528:3, 542:2. See zzt, pps. the pronunciation of 
I. 6; ef. kapiyas. 

II. & ({6.lg] DSf 23 [twice]) “‘cubit.’’ 

uba see I. huba. 

Ubabana (h. U-ba-ba-na PF 298: 17 f., 1170:2) PN. 

Ubakama (m.U-ba-ka-ma PF 308:2f.) PN. Cf. 
Ibbakama, Ukbakama. 

Ubarda (f.U-ba-ir-da PF 2038:22) fem. PN. 

Ubarus (m.U-ba-ru-i§ PF 2011:33) PN. 

Ubatikinna (h.U-ba-ti-kin[!]-na PF 975:4) GN. 

Ubatiya (m.U-ba-ti-ya PF 1365:2 f.; m.U-bat-ti- 
ya PF 1366:2) PN. Cf. Ukbateya. 

UbatiyanuS (h. U-ba-ti-ya-nu-iS PF 2074:1, 3, also 
15 f.) GN. 

Ubbama (m.U-ib-ba-~ma PF 1948:70) PN. 
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Udana (m.U-da-na, e.g. PF 66:4; var. m.0-ud-da- 
na PF 1400:2, 1687:2, also 1401:2) PN. Other 
oces.: PF 1495:5; PT 36:7f., 52:6f., 1963- 
14:7. Cf. Huttana. 

Udandu8 (m.U-da-an{!]-du-i8 PF 1301:4 f.) PN. 

Udarakka (h. U-da-rak-ka PF 1957:5, also 12, 34, 
39, 42, and 1978:2; var. h.U-ma-da-rak-ka& PF 
306:4) GN. Cf. Hadarakkas. 

udda see II. hutta. 

ubda (up-da PF 1342:8, 1566:7) “daily.” Evid. 
represents naranda, q.v. See p. 39. 

uddara see huttara. 

uddasta see huttasta. 

uddu see iddu. 

udduskinkera(?) (m.ud-'du(?)'-18-ki-in-ke-"ra!_ PF 
1800:15 f.) OD. 

uDU.NITA (UDU.NITA lg, e.g. PF 66:3; h.upu.NITA. 
lg PF 1943 :34, 36) “sheep,” “small cattle” (in- 
cluding goats); see p. 16. Occurs also (often 
more than once) in: PF 58 f., 61-64, 68 f., 73 f., 
232, 267-73, 278, 283-87, 332 f., 352, 362-64, 
367, 376, 417, 587 f., 654-63, 678, 696, 775, 823- 
25, 1442, 1572 f., 1633, 1712-16, 1790 f., 1793 f., 
1829, 1854, 1905, 1946, 1987, 2007-12, 2025, 
2030, 2057, 2070, 2083 f.; Fort. 2512, 5899, 
6764, 8865; Susa 308; PT 1, 9, 11-24, 26-29, 31, 
33, 44. 

Udusana (f.U-du-sa-na PF 163:5; var. f.U-tam-sa- 
na PF 162:6) fem. PN. 

uELmada (h.%-EL-ma-da DB 41:5) “palace(?).” 
Presumably composite; but the analysis is 
obscure. See wELmannu. 

uBLmannu (h.%-EL-man-nu DB 24: 11, also 40: 3[C]) 
‘“palace.”’ Like wELmada presumably composite, 
though the analysis is obscure. See PF 1667, 
note a, and PF 2071, note d. Cf. ulhz. 

Uhakinna(?) (h.U-hal-]'kin(?)-na PF 707 :5f.) GN. 

uhan (u-ha-an PF 1860:6) mng. unknown. 

Uhiyaba (h.U-hi-ya-ba PF 2005:1) GN. 

Ukakka (m.U-ka-ak-ka PF 1436:3, 9; v.U-ka- 
lak'-ka PF 1856:1) PN. 

Ukalakup (m.U-ka-la-ku-ip PF 1598:2f.) pre- 
sumably a GD. 

UkaliS (m.U-ka-li-i§ PF 116:4 f.) PN. 

ukama(-) (é-ka-ma[-] PF 300:5) mng. unknown. 

Ukama (m.U-ka-ma, e.g. PF 1330:3 f.; v.Uk-ka- 
ma PF 1857:2) PN. Other oces.: PF 330:3, 
2012:8, 2027:3. 

UkaruS (h.U-ka-ru-i§ PF 1802:16 f.) GN. 

ukba (uk[!]-ba-a PF 423:4) mng. unknown. 

Ukbaema(?) (m.Uk-ba-efor ru]-ma Fort. 2572 :3 f.) 
PN. 

ukbahamisiya (uk-ba-ha-mi-si-ya PF 1980:22; var. 
m.uk-ba-ha-mi-ti-ya PF 1979:11f.) “assistant 
fruit handler.’”” OP LW. See hamisiya. 

ukbarinzakarrags (uk-ba-a-in-za-kar-raS PF 1853: 
4f.) OD, lit. pps. “irrigation maker’ [I.G.]. OP 
LW;; see p. 53. 
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Ukbakama (m.Uk-ba-ka-ma PF 115:2 f., also 525: 
2) PN. Cf. Ubakama. 

Ukbakampiya (h.Uk-ba-kam-pi-ya, e.g. PF 1956: 
14) GN. Other oces.: PF 1952:2 and 3 (wr. 
h.xr-+M1n) and 14 f., 2084:13 and 18 f.; Fort. 
6575: 2. 

Ukbakarna (PN) see Ukbakurna. 

Ukbakumas (h.Uk-ba-ku-mas PF 1941:2, 8, 15) 
GN. 

Ukbakurna (m.Uk-ba-kur-na PF 46:2, 533:3 f., 
1175:3; var. m.Uk-ba-kar-na PF 1080:3) PN. 

ukbamatkus (OD) see ukbawutkuS. 

Ukbanuna(?) (m.'Uk-ba(?)-nu'-na Fort. 2566:2 f.) 
PN. 


ukbapitas see ukpiyatas. 

Ukbarakka (h.Uk-ba-rak-ka PF 1992:4, 6) GN. 

Ukbaruma(?) (PN) see Ukbaema(?). 

ukbassa (uk-ba-as-Sa PF 1834:7) OD. 

Ukbatarranma (v.Uk-ba-[tar]-ra-an-ma DB 16:57) 
PN; = OP Upadarma-. 

Ukbateya (m.Uk-ba-te-ya, e.g. PF 1363:3 f.; var. 
m.Uk-ba-ti-ya PF 2055:2) PN. Other oces.: PF 
1364:2, 1947:64, 1993:4, 2000:13. Cf. Ubatiya. 

Ukbatikra (m.Uk-ba-ti-tk-ra PF 2073:25, also 18) 
PN 


Ukbatiya (PN) see Ukbateya. 

ukbawutkus (m.uk-ba-u-ut-ku-is PF 1961:8, 1962: 
3; var. m.'wk-ba'-ma-ut-ku-i§ PF 1955:33) title 
of an official apparently concerned with grain 
for cattle; presumably OP LW;; syn. of hazatap. 
See p. 56. 

ukbazanuyap (m.uk-ba-za-nu-ya-ip PF 1348:10; 
var. m.hu-ba-za-nu-ya-ip PF 1061:7f.; var. 
m.tb-ba-za-nu-ya-ip PF 1279:3f. Sg. form: 7b- 
ba-'za'-nu PF 1079:2 f.) “drivers(?)’’ [1.G.]; see 
p. 39. 

ukbazirma (m.uk-ba-zir-ma PF 1946:19, 21) mng. 
unknown. Cf. zzrma. 

ukbeyataS see ukpiyatas. 

Ukbeza (m.Uk-be-za PF 328:3) PN. 

ukimak (u-k[i-|ma-ak PF 1834:5 f.) ‘they (horses) 
are quartered(?).”’ Presumably Conj. IIm 3rd 
sg. form of a verb ukz-. 

Ukka (PN) see Wukka. 

Ukkama (PN) see Ukama. 

ukku (uk-ku, e.g. PF 186:3. Plus -e, “him”: uk-ke, 
eg. PF 144:4. Plus -ap, “them”’: uk-ka-ap, e.g. 
PF 2018:47; uk-ka-ip PF 1956:20; uk-ap PF 
1178:8) “upon,” postposition and preposition; 
see pp. 14, 76. Variously translated: “to (the 
account of)” (PF 189:3 and frequently in C1 
texts); “to”? (PF 1177:8, 1178:8); “for” (e.g. 
PF 387:5); “instead of” (PF 462:4); “with” 
(PF 1987 :30); “from” (PF 1992:1); “according 
to” (eg. DB 63:80). Other oces.: passim in 
fortification texts (very frequent in C I texts), 
treasury texts (e.g. PT 7-9), and royal inscrip- 
tions. 
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Ukparrianda..8(?) (h.Uk{?]-'par'-ri-an-da[-]z-i§ PF 
237 :8 f.) GN. 

Ukpirrikampis(?) (h.Uk-"pir(?)-ri-kam’-pi-7g PF 
317:3f.) GN. 

Ukpis (m.Uk-pi-i PF 1955:1, 26) PN. Cf. Upis. 

ukpiyatas (uk-pi-ya-taS, e.g. PF 116:9 f.; uk-pi-ya- 
at-ta§ PF 388:8; var. uk-pi-ya-tém PF 395:7; 
var. uk-be-ya-ta’ PF 48:7 and 49:12, Fort. 
3544:10; var. uk-ba-pi-ta§ PF 428:4; var. 
u-pi{-lya-tag PF 391:3f.; also 389:5, 390:7) 
“(royal) food supply(?)”’; see p. 19. Other oces.: 
PF 124:7 f., 392:5f., 393:5f., 394:7, 396:5 f., 
2016:6 f. 

Ukpunda (m.Uk-pu-un-da PF 378:3f., also 655: 
10) PN. 

Ukrakka (f.Uk-rak-ka PF 842:2) fem. PN. 

Uksiya (m.Uk-&i-ya PF 1984:10) PN. 

Ukgsumaturra (m.Uk-'Su'-ma-tur-ra Fort. 3678 :3) 
PN. 

Uksusturra (m.Uk-Su-ts-tur-ra PF 1979:3, 9; var. 
m.Su-is-tur-ra PF 1980:12) PN. 

Ukti (m.Uk-ti PF 622:2) PN. 

Ukubana (m.U-ku-ba-na PF 391:2) PN. 

ukus (t-ku-is PF 321:4f.) mng. unknown. 

ulaSta see ullasta. 

ulhi (h.ul-hilg., e.g. PF 1835:5) ‘“ (royal) house, 
estate.’’ Occurs also in: PF 1836 f., 1855, 1987, 
2075; Fort. 6764; DB 14 (lines 49[C], 53, 54) 
and 63, DNa, DPc, DPh, DPi, DSf (lines 20 
[restored], 23), DSj, XPca(cb), XPda (db), 
XPh, XPi, XSa. Cf. irmatam, uELmannu. 

ulista see ullasta. 

Ulki8 (m.Ul-ki-i§ PF 1527:3) PN. 

ulla- (‘to [transport and] deliver’) see haullak, 
haullaka, haullas, haullasta, I. ullaka, II. ullaka, 
ullamana, ullana, ullas, ullasta, ullimanra, ullira. 
Cf. ullap(?). 

Ullabazzi§ (m.UI-la-ba-te-zi-i§ PF 1592:3 f.; var. 
m.Ul-la-ba-zi-7§ Fort. 8625:6f.) PN. 

I. ullaka (ul-la-ka, e.g. PF 76:5) “it was delivered.” 
Conj. II form of ulla-; see haullaka. Other oces. : 
PF 80:4; 112:5; 115:5; 116:4; 119:4; 548:3, 5; 
1953 :42; 2003:13; 2016:5; Fort. 6032:7. 

II. ullaka (ul-la-ka PF 1985:1, 2079:1) “deliv- 
ered.”’ Conj. II verbal adj. sg. of ulla-. 

ullamana (ul-la-ma-na, e.g. PF 1955:24; var. ul- 
'li)-ma-na Fort. 6180:7, also 5902:5) “‘deliver- 
ing.’”’ Conj. [Im inf. of ulla-. Other oces.: PF 
1952:13, 1956:24, 1959:9, 1960:23, 2001:2, 
2019:10f. 

ullamanra see ullimanra. 

ullana (ul-la-na PF 123:6) “to deliver.” Conj. III 
inf. of ulla-. 

ullap(?) (ul-la-‘ap(?)' PF 298:11) apparently a 
kind of bread. 

Ullapitpe (‘h'.Ul-l[a-]pi-ut-be PF 226:3 f.) evid. 
a GD. 

ullas (ul-la-is, e.g. PF 62:11f.) “he/they deliv- 
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ered.” Conj. I form of ulla-; see haullas. Occurs 
also in: PF 63, 65, 68, 71, 73, 75, 82, 102, 649, 
2084 (line 20). 

ullasta (ul-la-i3-da, e.g. PF 58:14; ul-la-a8-da, e.g. 
PF 97:4; var. ul-as-da, eg. PF 84:2 f.; var. 
ul-“3'-da PF 137:3; var. ul-ra-iS-da PF 67:9 f.) 
“he/they delivered,” “he transported” (only 
PF 589:7 f.). Conj. I “final” form of ulla-; see 
haullasta. Occurs also in: PF 59-61, 66, 70, 74, 
78 f., 81, 88, 85-91, 92 (twice), 93-96, 98-101, 
103, 105-9, 113 f., 117 f., 122, 124-36, 390, 550, 
559, 565, 570, 590 (twice), 599, 605 f., 624-27, 
1152, 1590, 2015, 2017; Fort. 1707, 2566, 6765, 
7252, 8626, 8862. 

ullimana see ullamana. 

ullimanra (ul-li-man-ra PF 138:9, 140:10, also 
139:11; var. ul-la-man-ra PF 120:3, 121:3) “he 
is delivering.” Conj. IfIm form of ulla-. 

Ullipitina (h.UI-li-pi-tina PF 56:3) GN. 

ullira (m.ul-li-ra, e.g. PF 239:6 f.; h.'ull-li-ra PF 
234 :4; ul-li-ra, e.g. PF 235:6 f. Plus -erz, “‘his’’: 
m.ul-li-ri-ri, e.g. PF 1940:26; h.ul-li-ri-ri PF 
244:5f., 1965:30, 2001:11; ul-l-ri-ri, e.g. PF 
54:6f.) “delivery man.” Conj. I pte. of ulla-. 
Occurs also in: PF 249, 256, 279, 546, 786-88, 
1788 f., 1800, 1805, 1898, 1941, 1942 (twice), 
1943 (twice), 1944, 1945 (5 oces.), 1946, 1947 
(5 oces.), 1948 f., 1950 (twice), 1951, 1962-64, 
1967 f., 1985, 1991, 1994-97, 2032, 2073, 2075, 
2081 f.; Fort. 5902, 

ulma (ul-ma PF 2084:25) “I think(?).” Presum- 
ably = ELma, q.v. 

ulmat (ul-ma-at.lg PF 845 :2; ul-ma-ut.lg PF 2028: 
2) a kind of food. 

ulrasta see ullasta. 

um (“me’’) see un sub u. 

um (um PF 1858:9) mng. unknown. 

Umadadda (m.U-ma-da-ad-da PF 1049:4) PN. 

UmadarakkaS (GN) see Udarakka. 

umaka ('t-ma'-ka PF 1604:9) “it was ground.” 
Conj. II form of umi-. 

Umaka (m.U-ma-ka, e.g. PF 1984:2; m.U-ma-ak- 
ka, e.g. PF 662:2) PN. Other oces.: PF 1979:4, 
12; 1980:3, 8, 18, 22; 1983:2, 4. Cf. Umakka. 

Umakka (f.U-ma-ik-ka PF 822:4f.) fem. PN. Cf. 
Umaka. 

umama ('w!.u-ma-ma Fort. 6765:3) evid. a kind of 
grain. 

umanam see humanus. 

Umanna (m.U-man-na PF 1:9, 54:13 f.; v.U- 
man-'na’ PF 1831:1; U-man-na [after Sak, “‘son 
(of)’’] Fort. 5206:3) PN. 

umanus see humanuS. 

Umarape(?) (h.U(?)'-ma-'ra(?)'-be Fort. 7093 :5) 
GD. 


Umardada (m.U-mar-da-da, e.g. PF 326:5 £.;m.0- 
mar-da-ad-da PF 381:2f., 382:3f., 383:2 f.) 
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PN. Other oces.: PF 835:4 f., 836:4 f., 837:4f., 
838 :5, 839:4 f. 

Umarka (GD) see Umumarkap. 

Umarmasda (DN) see Uramasda. 

Umartamna (m.U-mar-tam-na PF 1367:3) PN. 
Pps. = Umartanna. 

Umartanna (m.U-mar-tan-na PF 1946:77, also 73) 
PN. Pps. = Umartamna. 

Umartiya (m.U-mar-ti-ya PF 431:3 f., 765:3) PN. 

Umarzana (h.U-mar-za-na PF 1885:1f., 1952:5) 
GN. 

Umaya (m.U-ma-ya, e.g. PF 387:7; v.U-ma-ya 
PF 672:2; var. m.Hu-ma-ya PF 1407:2, also 
2000:12, 2081:8) PN. Presumably OP; see E. 
Benveniste in JA, 1958, p. 52. Occurs also in: 
PF 450, 571, 664, 735, 756, 790, 793, 869 f., 982, 
1335, 1426, 1594, 1601, 1640, 1659f., 1718, 
1736, 1858, 1862 f., 1866-69, 1942, 1946 (lines 
25, 55), 2046, 2059, 2068, 2079; Fort. 705, 1020, 
3545, 5900, 6351, 6664, 6769. 

Umbaba (m.Um-ba-ba PF 773, 1956:1, also Fort. 
8960:1) PN. 

Umbabanus (h.Um-ba-ba-nu-i§ PF 720:5; var. 
h.Um-'bal-ba-an PF 2000:18, 14 [wr. h.xi+ 
min]) GN. 

Umbadus (PN) see AmbaduS. 

Umbaka ('h.Um'-ba-ka PF 693:4f.) GN. Cf. 
Umpukka. 

Umban (d.Um-ba-an, e.g. PF 341:5; d.Um-ba-in 
PF 343:4, 346:4 f., also 2029:5 f.; var. [d'.Um- 
ba-na PF 351:7; var. d.Hu-pan.lg, eg. PF 
340:5; d.Hu-pan PF 339:5, 350:4; th’. Hu-pan 
Fort. 4766:5; d.caulg Fort. 797:8) the god 
Humban. Other oces.: PF 342:5f., 344:6f., 
345:4f., 347:4f., 348:5, 349:5. See Zila-Um- 
pan. 

Umbartaspe (h.Um-ba-ir-tas-be PF 691:2) GD. 

umbek (um-be-ik, eg. PF 260:5) “it has been 
calculated(?).”” Presumably Conj. II form of a 
verb umbe-. Occurs also in: PF 261-66. 

Umeya (m.U-me-ya, e.g. PF 526:2) PN. Occurs 
also in: PF 527~30, 755, 846, 860-62, 1008, 
1282. 

Umeyaparna (m.U-me-ya-par-na PF 2056:4 f.) 
PN 


Umezza (m.'U'-me-iz-za PF 288:3) PN. Cf. Umiz- 
Za. 

Umi (m.U-mi PF 1836:7) PN. 

umi- (“to grind [grain]’’) see hamimanpt, hamista, 
umaka, umisa. 

umisa (u-mi-Sa PF 1592:6; u-mi-t§-Sa PF 1593: 
5f., also 1583:4) “he ground (grain and).” 
Conj. I connective form of umi-. : 

Umisga (m.U-mi-sa PF 92:7, also 91:6 f.; m.U-mi- 
28-Sa, e.g. PF 1023:1f.; var. m.Hu-mi-18-Sa PF 
1405 :2) PN. Other oces.: PF 1945:12, 16; 1971: 
4; 2015:2 f. Cf. Umitra. 

Umisduma (m.U-mi-ii-du-ma, eg. PF 117:2f.; 
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v.U-mi-is-du-ma PF 1847:1, also 1846:1; var. 
m.U-mi-i8-ti-mal Fort. 2568:3f.; var. m.U- 
mus-ti-ma[!] PF 37:2 f.; var. m.Hu-mi-i8-du-ma 
PF 1709:1f., also 465:2[?]; var. m.Hu-mu8-te- 
ma PF 1068 :2, also 36:2 f., 1067:2; var. m.Hu- 
mas-du-ma PF 316:3) PN. Occurs also in: PF 
118, 256, 1230 f., 1408, 1444; Fort. 6749. 

Umitra (m.U-mi-ut-ra PF 1956:4) PN. Cf. Umiga. 

Umiyasia (h.U-mi-ya-as-8a PF 1972:2f.) GN. 

Umizza (m.U-mi-iz-za PF 2070:6, also PF 2025: 
10 f.) PN. Cf. Hiumizza, Umezza. 

umki(..) (um-"ko{(-2)] PF 1264:9) mng. unknown. 

umma- (“to acquire, get’’) see ummaka, ummasg, 
ummasa, ummasta. 

ummaka (um-ma-ka Fort. 6032:4; var. hu-ma-ka 
PF 1585:3) “it was acquired.” Conj. II form of 
umma- 

Ummakur (h.Um-ma-ku-ur PF 995:3) GN. 

-ummana see -ummemana. 

Ummanana (m.Um-ma-na-na PF 117:7f., also 
118:6f.,320:12) PN, = Hupannana, q.v. Occurs 
also in: PF 682(?), 685, 1273-75, 1532 f., 1576; 
Fort. 1639. 

Ummanaunu (m.Um-ma-na-u-nu PF 519:4, 1623: 
3, also 429:3f.) PN. Cf. Ummanunu. 

Ummannus (v.Um-man-nu-i§ DB 22:6, DBf 3, 
also DB 52:58) PN; = OP Imani. 

Ummanunu (m.Um-ma-nu[!]-nu[!] PF 38:3 f., also 
36:3f.) PN, = Hupannunu, q.v. Cf. Ummana- 
unu. 

ummar(?) (um-'mar(?)’ PF 1264:12) mng. un- 
known. 

ummas (um-ma-is, e.g. PF 416:4; um-ma-'as(?)! 
PF 304:2 f.; um-mas PF 1288:3, 1696:4, also 
815 :3, 334:6; var. hu-ma-iS PF 1600:5 f.; hu- 
mas PF 7:8) “he/she/they acquired, got.” 
Conj. I form of umma-. Occurs also in: PF 304 
(lines 6 f.), 786, 790, 820 (twice), 975, 1120, 
1261, 1281, 1395. 

ummasa (um-ma-sa, e.g. PF 117:5; wm-ma-ts-Sa, 
e.g. PF 1007:5; um-mas[!]-Sa PF 1898:6, also 
Fort. 7253 :3 f.; var. hu-ma-Sa PF 25:6, 443:5, 
also 419:5; hu-ma-ts-8a, e.g. PF 425:4; hu-masg- 
Sa PF 7:4f., 301:3f., 403:4f.) “he/they ac- 
quired (and).” Conj. I connective form of 
umma-. Occurs also in: PF 42, 118, 123, 362, 
371, 1062, 1089, 1091 f., 1094, 1101, 1116-19, 
1125 f., 1177, 1198, 1200, 1215 f., 1236, 1338(?), 
1943 (5 oces.); Fort. 2510, 3563, 3568, 3668, 
6575, 8623, 8862. 

ummasta (um-ma-is-da PF 812:4) “he acquired.” 
Conj. I “final” form of wumma-. 

-ummemana (and related forms; see below) pre- 
ceded by numeral indicates ordinal number. 
Presumably to be analyzed as -u (phonetic com- 
plement to preceding numeral) + I. -me + 
-ma-+-na. The related forms omit one or 
another of the components, but presumably 
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never I. -me (numeral + -na is taken to repre- 
sent a cardinal number, though not always so 
translated). The various forms (preceded by the 
number of texts in which they occur) are as 
follows: 

(434) -wmmemana (-um-me-man-na, e.g. PF 

" 22:8; -wm-me-ma-na, eg. PF 
1125 :18 f. ; -um-me-man-me-na [er- 
roneous?] PF 1727:8 f.; var. -am- 
me-man-na PF 950:8; var. -um- 
me-man PF 18386:10, also 1586: 
13; -um-man-na [erroneous?] PF 
196:5f., 1140:9, also 1830:10; 
~um-ma'-na [erroneous?] PF 607: 
7) 
(82) -ummema (-um-me-ma, eg. PF 790: 
16 f.) 

(507) -ummena (~um-me-na, e.g. PF 13:7 f.; 
-um-me-in-na PF 1079:12 f.; var. 
-um-me-nt PF 812:11; var. -wm- 
mi-na PF 12:8) 

(163) -memana (-me-man-na, eg. PF 34:7; 
var. -mi-man-na, e.g. PF 379:6 f.; 
~me-ma-na PF 420:9) 

(10) -mema (-me-ma, e.g. PF 1568:9) 
(184) -mena (-me-na, e.g. PF 8:7; var. -mi- 
na, e.g. PF 40:12; -mi-me-na [er- 
roneous?] PF 200:6 f.) 
(1) -umme (-um-me PF 1462 :13) 

Other occs.: passim in fortification texts and 
treasury texts; DB 4:7[C], 27:28, 28:32, 30:44, 
40:2, 46:27, 49:36. Cf. -memana, above, used 
with MN. 

Ummezir (m.Um-me-zir PF 1950:32, also 18) PN. 

-ummina see -ummena sub -ummemana. 

Ummurdak (m.Um-mu-ur-da-ik PF 358:3 f., also 
35633 f., 357:3 f.) PN. 

Umpukka (‘h'.Um-pu-uk-ka PF 786:5) GN. Cf. 
Umbaka. 

Umpuranu§ (h.Um-pu-ra-nu-is, e.g. PF 1022:3 f.; 
var. h.Am-pu-ra-nu-18 PF 933:5 f.; var. h.Um- 
pu-ra-na PF 709:6f.; var. h.Um-pu-ra-an PF 
621:3 f., Fort. 6767 :4 f.; var. h.Um-pu-ra-is PF 
876:6-8; var. h.Um-pu-ra PF 50:5f.) GN. 
Other oces.: PF 1101:6, Fort. 2563:4 f., also 
PF 1115:6 f. 

Umumarkap (v.U-mu-mar-ka-ip DNa 20; U-mu- 
mar-ka-ip A?P 14. Sg. form: U-mar-ka XPh 22) 
“Amyrgians”; = OP haumavarga. 

UmuSstima (PN) see Umisduma. 

un (‘“me’’) see u. 

un (“one’’) see unra. 

Unabanus (m.U-na-ba-nu-i§ PF 1345:3) PN. 

unahan (“me’’) see unan sub wu. 

Unama (m.U-na-ma PF 1645:3) PN. 

unan, unanku see u. 

Unapa (m.U-na-pa Fort. 1711:5, 3670:4 f., 3671: 
8) PN. 
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Unar (GN) see Hunar. 

unina, unint (“‘my’’) see u. 

Unini (m.0-ni-ni PT 21:19.) PN. 

unna (un-na PF 1380:4 [see note a], 1528:5) 
“each.” Presumably var. of unra. 

Unnunda (PN) see Mannunda. 

unra (un-ra, e.g. PF 848:13; m.un-ra, e.g. PF 
1548:7; var. t-un-ra, e.g. PF 1661:9 f.; 1-ra, 
eg. PF 1515:7; m.l-ra PF 1431:9; + -na 
[evid. with no change in meaning]: un-ra-na, 
e.g. PF 1444:10) “each” (see syn. lurika), lit. 
“(each) one”’ if correctly analyzed as un, “one,” 
+ -ra (see p. 73). Other oces.: passim in forti- 
fication texts (esp. ration texts) and treasury 
texts. See prob. var. unna. 

unsa- (“to receive in exchange”) see haunsaka, 
haunsasa, 1. unsak, II. unsak, unsaka, un- 
sakra, unsasa. 

I. unsak (‘un'-sa-ak PF 376:4, 1957:29) “it was 
received in exchange” (PF 376) and “received 
in exchange” (PF 1957), respectively, Conj. II 
form (see unsaka) and verbal adj. (see II. 
unsak) of unsa-. 

II. unsak (m.un-sa-ak, e.g. PF 102:2) OD, pps. 
“substitute,” derived from Conj. IT verbal adj. 
of unsa-. Occurs also in: PT 4-8. See unsakra. 

unsaka (un-sa-ka PF 279:2) “it was received in 
exchange.” Conj. II form (see I. unsak) of 
unsa-. See haunsaka. 

unsakra (m.un-sa-ik-ra PF 355:3 f.) OD, evid. IT. 
unsak, q.v., + -ra. 

unsasa (un-sa-Sa PF 278:5, 363 :5, also 364:5) “he 
received in exchange (and).’’ Conj. I connective 
form of unsa-. See haunsasa. 

unu (‘‘me’’) see u. 

Unudadda (h.U-nu-da-ad-da PF 209:7f., 2074: 
10) GN. 

Unukama, (m.U-nu-ka-ma PF 1160:3) PN. 

Unusia (m.U-nu-is-Sa PF 1521:2) PN. 

Uparmiya (f.0-par-mi-‘ya] PF 309:4) fem. PN.. 

upas (é-pa-as PF 1859:15) mng. unknown. 

Upinuzan(?) (h.'0(?)-pi(?)-nul-za-an PF 1912:3) 
GN 


Upir (h.U-pir PF 56:4) GN. 

Upirda (PN) see Upirradda. 

upire (pron.) see hupirt. 

Upirradda (m.U-pir-ra-ad-da, e.g. PF 54:11; v.U- 
pir-ra-ad-da, e.g. PF 1821:1; m.U-dp-pir-ra-ud- 
da PF 668:2f.; var. m.U-pir-ra-da PF 761:2, 
764:1f., also 762:1f.; var. m.U-pir-da Fort. 
3126:1f.) PN; = OP *(h)ubria (see E. Benve- 
niste in JA, 1958, p. 52). Other oces.: PF 763: 
2 f., 1822:1, 1823:1, 1824:1, 1945:13. Cf. Mau- 
pirrada. 

Upirrira (m.U-pir-ri-ra PF 1950:7 f.) PN. 

Upis (m.U-pi-i§ PF 1960:3, 25) PN. Cf. Ukpis. 

uptyatas see ukpiyatas. 
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Upizza (m.U-pi-iz-za PF 1987:2, 2004:11, also 
1957:41) PN. 

UpratuS (h.U-ip-ra-du-i$ DB 19:73[C]) the river 
Euphrates; = OP Ufratu-, Akk. Purattu. 

Upriri (m.U-ip-ri-ri PF 440:5) PN. 

Uputis (m.U-pu-ti-i§ PF 2087 :43, Fort. 6180:3 f.) 
PN. 

UR (uR.lg, e.g. PF 1265:3; un PF 1264:5 [second 
oce.]) “dog”; see p. 40. Other oces.: PF 1264:3, 
5 (first oce.); 1904:3. 

Ura (m.U-ra PT 31:20, 31a:x+3) PN. 

Uradus (GN) see Urandué. 

Urakama(?) (m.U-ra[?]-ka-ma PF 1784:1f.) PN. 

Uramasda (d.U-ra-mas-da, e.g. PF 337:7 f.; var. 
d.U-r[i-lum-mas-da PF 338:4f.; var. m.U- 
marjerror for ra?]-~mas-da A®Sa 4, 4f.; + -ra: 
d.U-ra-mas-da-ra, “one of Ahuramazda,’’ DB 
57:68) the god Ahuramazda; = OP Auramazda. 
Other oces.: PF 339:4, 771:4; DB 5:8, 9; and 
passim in royal inscriptions. 

Urandus (h.U-ra-an-du-is, e.g. PF 894:5 f.; var. 
h.U-ra-du-t§ Teh. 1957-1:5 f., also PF 864:3 f.; 
var. h.Ra-an-du-i§ PF 859:5) GN. Occurs also 
in: PF 893, 895, 897, 949-56, 1794, 1948 (13 
oces.), 2025, 2031; Fort. 7108. Cf. Mirandu. 

Uratenda (PN) see Ratininda. 

Uratezza (m.U-ra-te-iz-za PF 1583:10, also 1945: 
20f.) PN. 

Uratinda (PN) see Ratininda. 

Uratukkas (h.'U1-ra-tuk-kaS PF 348:6 f.) GN. 

Urdadda (m.U-ir-da-ad-da PF 1761:2 f.) PN. 

-urt (in libar + -uri: v.li-ba-ru-ri, e.g. DB 25:18 f.; 
evid. in eXaurt, q.v.; var. -hu-[ri] DSf 12 f. [see 
Hallock in JNES XXI (1962) 54b]) “my.” 
Evid. = u + -rt. Other oces. sub libar. 

urt- (“to believe’) see urinra, urinti(?), uris. 

Urikama (m.U-ri-ka-ma PF 1877:4, 1878:3f., 
also 2011:35f.) PN. 

Urimmasda (DN) see Uramasda. 

urinra (u-ri-in-ra DB 58:71) “he will believe.” 
Conj. III form of urt-. 

urinte(?) (u[-re(?)-in(?)-ti(?)] DSu) “you will be- 
lieve(?).”’ If correctly restored, Conj. III form 
of urt-. 

urts (u-ri-i8 DB 56:67, 60:73) “believe!”’ Conj. I 
imp. form of urt-. 

Ursakampas (h.Ur-Sa-kam-pa-i§ PF 2043:3f., 
Fort. 7109:4) GN. Very likely var. of USSakam- 
pan. 

Ururu (m.U-ru-ru PF 352:3, 375:4) PN. 

usa (w.t-sa PT 38:8) mng. uncertain. Pps. var. 
of husa, q.v. 

Usira..(?) (m.U-si[?]-ra[-2] PF 1977:3) PN. Cf. 
USira. 

Usakaya (m.U-sa-ka-ya PT 41:6 f.) PN. 

Usapti8 (m.U-Sap-ti-i§ PF 2085:12) PN. 

Usaya (m.U-Sa-ya, e.g. PF 48:2 f.; v.U-Sa-ya PF 
2067:1) PN; = OP *hu-Saya- (see E. Benve- 
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niste in JA, 1958, p. 52). Occurs also in: PF 
49 f., 339, 379, 674 f., 683f., 875, 971, 1114, 
1154-56, 1211, 1522, 1557-65, 1577, 1641, 1710, 
1764, 1780, 2005, 2042; Fort. 3544. 

Usba (m.U-i-ba PF 1045:2) PN. Cf. USSaba. 

Usbaka (m.U-i8-ba-ka, e.g. PF 1829:1; var. m.Hu- 
i&-ba-ka PF 1963:12) PN. Prob. = OP (Me- 
dian) *'u-spaka-; see I. Gershevitch in Asia 
Major NS Il, Part I (1951) 186, n. 1. Other 
oces.: PF 1992:2, 8; 1993:5, 12. Cf. MiSbak. 

Usbanus (m.U-i8-ba-nu-i§ PF 779 :3, also 1245:2 f. 
and 8f.; var. m.Hu-is-ba-nu-is Fort. 3562:3) 
PN. 

USdakka (m.U-i-da-ik-ka PF 196:3) PN. 

Usdamakana (m.U-18-da-ma-ka-na PF 1983:6, 
1984:4) PN. 

USsema (f.U-Se-ma PF 2038:27) fem. PN. 

UBira (m.U-'Si-ra' PF 1956: 20) PN. Cf. Usira..(?). 

Uskamanza (m.U-i3-ka-man-za PF 2012:10) PN. 

USkannaS (h.U-i8-kan-na-i§ PF 983:4 f.) GN. 

Usmarakkakpe (h.U-1&ma-rak-kas-be PF 1445: 
4f.) GD. 

usparnaspe (t-15-par-na-is-be, e.g. PT 13:7 f.; var. 
t-18-pir-'na\-1s-be PT 12:6) OD. OP LW pps. 
connected with Aram. °sprn, ‘‘full amount’’; see 
G. Cameron in JNES XVII (1958) 174a. Other 
oces.: PT 15:8, 18:9 f., 1957-1:11 f. 

USsaba ('m', U-i8-Sa-ba PF 1077 :2£.) PN. Cf. Usba. 

USakampan (h.U-i§-Sa-kam-pa-an PF 254 :6, 989: 
3 f., also 646:7-9) GN. See Ursakampas, very 
likely a var. 

Ussaras (h. 0-'i3'-Sa-raS PF 1857:25) GN. 

ussirimaspe(?) (&-'25(?)-82(?)'-ri-mas-be PF 2049: 
6f.)OD. _ 

UsSSuma (m.U-i§-Su-ma PF 252:9, also 1988:34) 
PN. 

Ustana (m.U-i3-da-na, e.g. PF 139:7 f.; v.'U1-28- 
da-na PF 1812:1, also 1830:1; m.U-d8-tan-na, 
eg. PF 247:4f.; var. m.Hu-tS-da-na, e.g. PF 
400:2f.; v.Hu-is-da-na PF 1811:1; m.Hu-zs- 
tan-na PF 833:2 and 1037:3, Fort. 1709:12; 
var. [pps. erroneous] m.Hu-ds-tam-na[!] PF 
1470:2; var. m.M/1-18-da-na PF 1544:2 f.;m. Mi- 
18-tan-na, e.g. PF 256:8f.) PN (“Hystanes’’), 
= OP *U-stiéna; see PTT, p. 169. Occurs also 
in: PF 133, 138, 148, 239, 325, 334, 385, 397-99, 
401 f., 411, 433, 436, 439, 467 f., 476, 507, 553, 
578, 580, 602, 623, 714, 719 f., 726, 821, 867, 
877, 882-89, 937, 967, 969 f., 994, 996, 1019, 
1041-43, 1063 f., 1074, 1076, 1088, 1093, 1099, 
1102, 1105, 1113, 1149, 1167f., 1212f., 1223, 
1471, 1668-71, 1726, 1760, 1831, 1860 (3 oces.), 
1944 (6 oces.), 1946 (twice), 1953, 1956 (twice), 
1994, 1995(?), 2030, 2071 (3 oces.), 2076, 2086; 
Fort. 2509, 4765, 5206; PT 54. 

usu (h.i-Su PF 780:5, 1942:34) in usu huttira, 
“uSu maker.” Evid. syn. or var. of hi&in; see p. 
26. 
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utam(?) ({h(?).u(?)'-da-um PF 2071:5 [see note d]) 
“palace(?).”” Supposedly = OP viéam. 

Utamsana (fem. PN) see Udusana. 

Utar (m.U-tar PF 1835:7) PN. 

Utihann(?) (m.0-'ti-ha-EL(?)' PF 1326:3) PN. 

Utinu’ (h.U-ti-nu-i PF 1907:2 f.) GN. 

Utira (m.U-ti-ra, e.g. PF 22:2 f.) PN. Occurs also 
in: PF 23, 359, 572 629 644, 994; Fort. 7095. 

utkasuS(?) (w.ut{?—possibly ka]-ka-su-is PF 298: 
1) apparently a kind of bread. 

Utpirri (GN) see Hutpirri. 

utta (ud-da A’Sa 4, also 5 [twice]) “and,” repre- 
senting OP utd. 

utta (inf.) see II. hutta. 

uttara see hutiara. 

uttarra (ut-tar-ra DB 13:37[C]) pps. ‘“‘anyone.” 

uttasta see huttasta. 

uttip see husuttip. 

Uttiti (h.Ut-#-ti PF 733:11) GN. 

Uyara (m.U-ya-ra PF 1952:3 and 9, also 1945:8 
and 15) PN. 

Uzakka, (m.U-za-ak-'ka! PF 1280:4) PN. 

Uzamannaé (h.U-za-man-na-as PF 870:3 and 5 f., 
2046 :2 f. and 4 f., also 2032:11; h.0-za-man-na 
Fort. 6031:4 f.) GN. 

uzarammi (t-za-ra-um-mi DSf 18, also DS} 4) 
“suecessful for me,” representing OP ucdramazy. 

Uszikarra’ (h.U-zi-kur-ras, e.g. PF 963:4 f.; var. 
h.U-zi-ik-raS PF 51:3 £., 52:3 f., 1813:5 f.; var. 
h.U-zi{!]-ik-ri PF 699:7 £.) GN. Occurs also in: 
PF 744 (twice), 964 f. (each twice), 1104, 1147, 
1235, 1411 f., 1414-20, 1422, 1425, 1665 (twice); 
Fort. 6833. 

uzztra (t-tz-2t-ra PF 792:4 f.) OD. 


Wiyama (h.U-i-ya-ma DB 28:33) fortress in 
Armenia; = OP Uyamd. 

Wuddana (PN) see Udana. Pr 

Wukka (m.U-uk-ka, e.g. PF 531:2f.; var. m.U- 
tk-ka PF 1520:2) PN. Other oces.: PF 564:5 f., 
651:7; Fort. 3670:2, 3671:6 f. 

wumrudda (w.t-um-ru-ud-da PF 146:1-3) a com- 
modity, most likely a kind of fruit. 

Wuntis (U-un-ti-7s PF 269:7 f.) PN. 

Wutpirri (GN) see Hutpirri. 

Wutriya (m.U-ut-ri-ya PF 2011:13, 29) PN. 

wuttasta see huttasta. 

wuttip, wuttippe see huttip. 

wuttira see huttira. 


yabas (ya-ba-i PF 1293:14) pps. a locale. 

yam (ya-um PF 1163:2) mng. unknown. 

Yamakka (m.Ya-ma-ak-ka PF 1025:2, 1943:31, 
also 1961:28) PN. 

YamakSedda (m. Ya-ma-ak-Se-ud-da, e.g. PF 890: 
2 f.; m. Ya-am-ma-ak-Se-ud-da Teh. 1957-1:8 f., 
18 f.; var. m.Am-ma-ak-Se-ud-da PF 403:3 f., 
809:2f., 1997:6; v.Am-ma-ak-Se-ud-da PF 
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1795:1; v.Am-ma-itk-Se-ud-da PF 1833:1; var. 
v.!Am)-ma-ik-Se-da PF 1834:1; m.Am-ma-ak- 
$e-da Fort. 5902:5 f.) PN; = OP *Yama-zSaita- 
(“majestic Yama’’), modern JamSid [I.G.]. Oc- 
curs also in: PF 808, 891-95, 1774. 

Yamizza (PN) see Hiumizza. 

yand (ya-na-a XV 22) ‘“‘where,’’ representing OP 
yaniy. 

yani (ya-ni, e.g. PF 231:7) “afterwards.” Other 
oces.: PF 243:6, 1952:18, 1954:20, 1956:32, 
1957 :35, 1959:13 f., 1960:27,. 1982:11, 1983: 
15, 1984:17, 1988:33, 1989:8. 

Yaparsa (h.Ya-par-Sa PF 1389:9) GN. 

Yaasda (m.Ya-is-da PF 760:3 f.; m.'Ya'-as-da PF 
761 :3; var. m.Ya-as-ud-da Fort. 3126:2 f., also 
PF 762:2 f.; var. m.Ht-a-78-da PF 1964:13) PN. 

Yasnakka (m.Ya-78-na-ak-ka PF 490:3f.; m.Ya- 
ag-na-ak-ka PF 2012:4; m.Ya-as-na-ik-ka Fort. 
6765:4 f.) PN. 

Yasnamanka (m.Ya-¢5'-na-man-ka Fort.3671:4 1.) 
PN. 

Yasudda (PN) see Yasda. 

Yatutan(?) (m.'Ya(?)-tul-tan PF 1327:81.) PN. 

Yauda (m.Ya-u-da PF 286:3) PN. 

Yaudakka (m.Ya-u-da-ak-ka PF 1943:21; var. 
m.Ya-u-tuk-ka{!] PF 2006:15) PN. 

Yaudamira ([m]. Ya-u-da-mi-ra PT 84:16) PN; = 
OP *yauda-vira; see E. Benveniste in JA, 1958, 
p. 53. 

Yaumanizza (m.Ya-u-man-iz-za PF 1943:12) PN. 

yauna ('yal-u-na Fort. 1364:5 f.) pps. “fodder” or 
the like. 

Yauna (v.Ya-u-na DNa 22 f. and 24, also A?P 23 
and 26; h. Ya-u-na DSf 37, XPh 19) “Tonia” and 
“Tonian(s)”’; = OP Yauna. See Yaunap. 

Yauna (m.Ya-u-na-a, e.g. PF 1800:21f.; var. 
m.Ya-u-na PF 1810:18f., 1942:27, 1965:29; 
var. m.Ya-u-na-ya PF 1808:15f.) PN. Other 
oces.: PF 1798:19 f., 1799:18 f., 1806:20 f.; PT 
21:20 f. 

Yaunap (m.Ya-u-na-ip PT 15:6, also PF 2072:84, 
86; v.Ya-u-na-ap DSf 29, also 42 [restored]; 
f.Ya-u-na-ip PF 1224:8f.; var. v.J-ya-u-na-ip 
DB 6:11 f.) “Tonians,” also ‘‘Tonia.” See Yauna. 

Yaunaparza (m.Ya-u-na-par-za PF 1549:2) PN. 

Yaunaya (PN) see Yauna. 

Yautiyas (v.Ya-t-ti-ya-i8 DB 40:1) a district in 
Persis; = OP Yautiyd. 

Yautukka (PN) see Yaudakka. 

Yaya (m.Ya-a-ya PF 1941:17) PN. 

Yumiza (PN) see Hiumizza. 


Zabbara (m.Zab-ba-ra PF 17:4) PN. 
Zada ('m.Za!-a-da PF 778:2) PN. 
Zadada (m.Za-a-da-da Fort. 8865:2) PN. 
zadara(?) see zardara(?). 

Zaharpakim (month) see Zarpakim. 


zak (za-ak, e.g. PT 36:5; za-ik, eg. PT 37:3) 
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“nay.’”’ See Hallock in JNES XIX (1960) 92. 
Occurs also in: PT 31 (error for II. sak), 38, 
41f., 42a, 46-49, 49a-1 and 3[G.G.C. collation], 
50, 52—54, 55 [G.G.C. collation], 56-58, 60 f., 63, 
68 (error for II. Sak), 68a (wrongly restored), 
1957-2 f., 1957-5, 1963-1-3, 1963-5, 1963-9-~-12, 
1963-15-18. See zakke-. 

zaka(?) ('za(?)'-ka PF 1944:26) possibly 4 Qa. 

Zakamukka (m.Za-kam-uk-ka PF 676 :3, also 254: 
9 f. [?]; var. m.Za-ak-kam-ka PF 832:3 f., 2082: 
17) PN. Cf. Zikamukka. 

Zakarna (m.Za-kar-na PF 1139:3) PN. 

Zakkamka (PN) see Zakamukka. 

zakkasta see zakkeSta. 

zakke (za-ak-ke PF 692:4) “(it was) paid,” lit. 
“paying.” Conj. I inf. of zakke-. 

zakke- (“to pay’’) see zak, zakke, zakke&, zakkesta, 
zakkip, zakme. 

zakkes (2a-ak-ke-1§ PF 1179:10, also 1987:59) “he 
paid.”’ Conj. I form of zakke-. 

zakkeSta (za-ak-ke-i3-da, e.g. PF 1178:8 f.; za-"tk'- 
ke-i3-da PF 1180:7 f.; var. za-ck[!]-ka-i8-da PF 
1177:9) “he/they paid.”’ Conj. I “‘final’”’ form 
of zakke-. Other oces.: PF 1181:5 f.; 1986:9 f., 
15; 1987:10 f., 13, 14f. 

zakkip (za-ak-ki-ip PF 2025:3f.) ‘“payers(?).” 
Presumably Conj. I pte. of zakke-. 

Zakmana (m.Za-ak-ma-na PF 237:3) PN. 

zakme (za-ak-me, e.g. PF 1976:11) “payment”; = 
zak, q.v., + I. -me. Other oces.: PF 1977:9, 
1978 :12, 1980: 26. 

Zakusinabe (m.Za-ku!-Si-na-be PT 1963-17:6 f.) 
PN. 

Zakzaku (h.Za-ak-za-ku, eg. PF 13:1f.; var. 
Zakzakma + -na: h.Za-ik-za-ik-man-na PF 
1216:5 f.) GN. Occurs also in: PF 19, 39 f., 248, 
256, 413, 465 f., 585, 1084f., 1053 f., 1066 f., 
1087, 1233, 1608, 1628, 1931, 2066; Fort. 1635, 
6036. 

zalt (w.za-li, e.g. PF 649:1; za-la PF 243:9, 1185:4, 
1196:1; za-lilg PF 2076:3, also eleven other 
oces. in lines 7-52) evid. a kind of grain, judging 
from the oces. in PF 2076. Occurs also in: PF 
1133-36, 1594; Fort. 3546, 5464. 

zalme(?) (v.za-ul-'me(?)!' DNa 33f.) ‘“image(s).” 
LW from Akk. salmu. 

Zama (m.Za-ma PF 1000:4) PN, pps. = Atsama 
sub Atsarma. 

Zamanba (m.Za-man-ba PF 532:2) PN. 

Zamannuma (m.Za-man-nu-ma PF 225:12 f., 955: 
1f., also 1948:31 and 71; var. m.Za-man-ma 
Fort. 7108:2, also PF 859:2) PN. 

Zamasba (m.Za-ma-as-ba, e.g. PF 1956:33; m.Za- 
ma-ts-ba PF 731:2, 1259:2, also 812:2f.) PN. 
Other oces.: PF 447:5f., 680:3f., 1593:4; 
Fort. 5464:2. See Tammasba, evid. a var. 

zamaias (za-ma-tas PF 1956:27 f.) evid. a locale. 
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zamera (h.za-me-ra PF 1358:4f.) “exerter(?).” 
Evid. sg. of zamip, q.v. 

zami- (“to exert{?],” “to employ[?]”) see zamera, 
zamip, zamista, zamma(?), zaumin. 

zamip (za-mi-ip, eg. PF 1165:4f.; m.za-mi-tp, 
eg. PF 1058:4 f.; f.za-mi-ip Fort. 1639:5; var. 
za-u-mi-ip PF 1533:7; m.za-u-mi-ip PF 1170: 
4f.) “exerters(?)”; see p. 11. Conj. I pte. pl. of 
zami-; see zamera. Occurs also in: PF 1153 
(twice), 1166, 1192, 1359, 1576, 1586, 1604, 
1609 f., 1612, 1615-17, 1619, 1623, 1626, 1628— 
32, 1944 (line 37), 1986, 2080; Fort. 3542, 7095, 
7251. Cf. iSpazamip. 

zamisap (m.za-mi-sa-ip PF 1816:6, 1818:4 f., also 
1817:4f.) OD. 

zamista (za-mt-18-da PF 691:9) “he employed(?).” 
Conj. I “final’’ form of zami-. 

zamma(?) (za~um[?]-ma DB 14:53, also 54[C]) ‘I 
exerted(?).”’ Evid. Conj. I form of zami-; see 
p. 11. 

Zamu (PN) see Zamus. 

Zamukka, (f.'Za'-mu-tk-ka PF 2038:31) fem. PN. 

Zamus (m.Za-mu-ig PF 1182:2 and 1247:3, Fort. 
1636 :3; var. m.Za-mu PF 1724:3) PN. 

zdnam (za-a-na-um PF 1184:8) a kind of special 
ration payment. See p. 49. 

Zandukka (m.Za-an-du-ik-ka PF 128:2f.) PN. 
Cf. Tandukka. 

Zanus (m.'Zal-nu-is PF 706:3) PN. 

zanza (h.za-an-za PF 1955:12) a locale. Presum- 
ably a var. of Sania. 

zapisbadu(?) (m.'za-a'-pi-is-'ba-du(?)' Fort. 7250: 
4f.) OD. 

I. zappan (m.zap-pan PF 1497:3f.) qualifies 
workers. 

Il. zappan (w.za-ap-pan PF 1815:5) a kind of 
wood, plant or fruit. 

Zappanmumana (m.Zap-pan[!]-mu-ma-na 
1946 :67, 69) PN. 

Zappi (h.Zap-pi, e.g. PF 20:3) GN; see Zappira. 
Occurs also in: PF 21, 929-32, 1012, 1090, 1113, 
2041; Fort. 2510, 3545, 5900, 6365. 

Zappira (h.Zap-pi-ra PF 1790:8) GD (‘‘Zappi- 
yan’’); see Zappi. 

Zappirna (m.Zap-pir-na PF 475:3) PN. 

zappis (zap-pi-i§ DB 50:48) “he led in bonds,” or 
the like. Conj. I form of a verb zappi-. 

zarakka(?) (za-rak-'ka(?)' PF 1940:14) qualifies 
fowls. 

Zaratiya (m.Za-ra-ti-ya PF 140:6f., 141:5f., 
142:4 f.) evid. a PN. 

Zarbasba, (h.Za-ir-ba-as-ba PF 1886:1 f.) GN. 

zardara(?) (za-'ir(?—erased?)|-da-ra PT 57:7 f. 
[G.G.C. collation]) evid. a locale. 

Zardus (m.Za-ir-du-i§ PF 1957:30) PN. 

ZariaSba (m.Za~-ri-as-ba PF 1719:4 f.) PN. 

Zarmekka (m.Za-ir-me-uk-ka PF 2011:18, 35, 
also 2) PN. 
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Zarnamanuya (m.Za-ir-na-ma-nu-ya PF 1314: 
3f.) PN. 

Zarnamiya (m.Za-ir-na-mi-ya, e.g. PF 1117:7f.; 
var. m.Za-tr-na-ma PF 1619:2f., Fort. 3542:2. 
and 7251:2 f., also PF 1634:3; var. m.Sa-ir-na- 
mi-ya PF 1116:8) PN. Other oces.: PF 1941:7, 
12; 1959:1; 1986:8; 1987:10, 12, 14; 2058:2 f.; 
2077 :18; 2084:11. 

zarnupasas (za-ir-nu-pa-sa-is PT 63:9f.) “gold 
ornamenter(s)(?).”” OP LW; see PTT, p. 178. 

ZarnuS (m.Za-ir-nu-ig PF 1975:6) PN. 

Zarpakim (d.Za-ir-pa-ki-um, e.g. PF 813:9 f.; Za- 
tr-pa-ki-um, e.g. PF 826:6 f.; var. Za-ir-pa-kum 
PF 1770:13; var. d.Za-har-pa-ki[-]um PF 1443: 
11 f.) second (Elamite) month. Other occes.: 
PF 1010:12 f., 1011:14f., 1044:13 f., 1080:12, 
1677:12, 1679:7-9, 1703:10, 1785:14, 1786: 
13 f., 2061:11 f. 

Zasuma (m.Za-su-ma PF 1986:5, 25, 28, 42) PN. 

zaxizam (za-st-za-'am! PF 1183 :6) a kind of special 
ration. 

zasmakas (za-18-ma-kaS PT 1963-20:18, 24) in za8- 
makas dasaumakasna, ‘“quarter-shekel piece.” 
Evid. represents OP *ca(cu)svaka-; see I. Ger- 
shevitch apud G. Cameron in JNES XXIV 
(1965) 183 f. 

zasmas (za-as-mas, e.g. PT 17:14; var. za-28-Su- 
mas, eg. PT 15:19; var. za-18-8u-28-mas PT 
13:4, also 19; var. za-Su-is-ma PT 12:19, 21; 
za-1s-Su-is-ma PT 14:14) “one-fourth”; = OP 
*cacusuva- (see PTT, p. 38). Occurs also (some- 
times repeatedly) in: PT 11, 18, 20, 22, 24, 26, 
36, 39, 40, 52-55, 58, 60f., 1957-14, 1963-15, 
1963-17. 

Zaspissiya (m.Za-1s-'pi'-1§--ya PF 1801:5) GD 
(“‘ZaSpissiyan”’). 

zassumas, zassusma, zasSusmas see zasmas. 

Zasturzadda (m.Za-i3-tur-za-ud-da PF 1046:2) 
PN. See SaSsardadda. 

zasusma see zasmas. 

Zatarri$ (m.Za-a-tar-ri-i§ PF 1970:18 f.) PN. 

zattS (za-ti-i§ DB 25:20, 28:36, 30:48) “he/it 
awaited.”’ Conj. I form of a verb zatz-. 

zatna (w[?].za-at-na PF 300:6) mng. unknown. 

Zattukka (m.Za-at-tuk-ka PF 1957:22) PN. 

zatturrubattis (m.za-ut-tur-ru-bat-ti-1 PT 1963-10: 
5) OD, pps. “chief of four,” representing Medi- 
an *cafru-pati-; see 1. Gershevitch apud G. 
Cameron in JNES XXIV (1965) 177. 

Zatukka (h.Za-a-tuk-ka PF 2000:12) GN. 

Zauka (m.Za-t-ka PF 197:3f.) PN. 

Zaukizza (m.Za-u-ki-iz-za PF 302:2 7.) PN. 

zaumin (za-u-mi-in, e.g. DB 5:8; var. §a-u-mi-in 
A’Sd 4) evid. “exerting,” being Conj. III inf. 
of zam7- (see p. 11). Always in zawmin Uramas- 
dana, ‘‘with the cooperation of Ahuramazda.”’ 
Other oces.: passim in the royal inscriptions, 
esp. DB. 
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zaumip see zamip. 

Zazzan (h.Za-zz-za-an DB 19:73) GN; = OP Za- 
zana. 

Zazzap (m.Za-iz-za-ip, e.g. PF 4385:2 f.; m.Za-iz- 
za-ap PF 834:2 f., 1671:12 f.) PN. Occurs also 
in: PF 1074, 1260, 1441 f., 1590, 1670, 1706; 
Fort. 3564, 6781. 

zt- (“to see”) see I. 218, ziyamak, ztyamakni(?), 
ztyamanra, ziyanti, I. ziyas, II. ztyaS, ziyasa, 
ztyasta. 

Zibakka (m.Z7-ba-ak!-ka PF 239:6) PN. 

zibba- (“to provide as ztppi”) see zibbamanra, 
zibbasta, zibbazibba, zippan, zippt; ef. zipzippira. 

zibbamanra (zib-ba-man-ra, e.g. PF 1150:6) “he 
will be providing as zippi.’’ Conj. II1Im form of 
zibba-. Other oces.: PF 1151:5f., 1947:46; Fort. 
1638:5. 

zibbasta (zib-ba-i8-da PF 1149:4) “he provided as 
ztppt.” Conj. I ‘final’ form of zibba-. 

zibbazibba (zi-ib-ba-kI-+MIN PF 1148:6 f.) a kind 
of special ration; reduplication of root zzbba-. 
See zippi. 

zip.pa (zfp.pa.lg, eg. PF 28:2f.) ‘flour.” There 
are 521 occs. in the fortification texts, including 
41 in unpublished texts, 241 being in Q texts PF 
1285-1524 and 2049-54 (omitted in PF 1391, 
1418, 1423, 1480, 2051). 

Zikamukka (m.Zi-kam-uk-ka PF 2011 :12, also 28) 
PN. Cf. Zakamukka. 

Zikaran (h.Zt-ka-ra-an PF 946:3f., 1796:5 f.) 
GN. 


zikip see ztkkip sub zikkira. 
I. zikka (ztk-ka PF 197:5, 206:4) “(it has been) 
deposited.”’ Conj. 1 inf. of zikka-. See zikkida. 
Il. ztkka (zik-ka((-ka)) DB 18:68[C]) “I set.” 
Evid. Conj. 1 form of zikka-; see Hallock in 
JNES XVIII (1959) 19b. 

ztkka- (“to place, set, deposit’) see hazikkak, 
hazikkaka, hazikkas, hazikka&ta, sikasta, 1. zikka, 
Il. zikka, zikkak, zikkaka, zikkan, zikkanra, zik- 
kap(?), zikkida, zikkira. 

zikkak (2tk-kak, e.g. DSf 23; ztk-kak PF 156:6f., 
205:7) “it was placed, deposited.” Conj. II 
form (= ztkkaka) of zikka-; see hazikkak. Other 
oces.: PF 1829:4; 1955:11, 13. 

zikkaka (zik-kak-ka, e.g. PF 141:3 f.; 2tk-kak-ka, 
e.g. PF 151:8; zik-ka-ka, e.g. PF 186:3f.) “it 
was deposited.” Conj. II form (= ztkkak) of 
atkka-; see hazikkaka. Occurs also in: PF 142-48, 
150, 152-55, 157, 166-85, 187-96, 198 f., 203, 
207, 223, 1890f., 1896, 2009, 2020f., 2085; 
Fort. 705, 707, 3547, 3677, 6576, 7860 f., 8625. 
Cf. II. ztkka. 

zikkan (zik-ka-an PF 1889:6 f.) “‘to be deposited.” 
Conj. III inf. of zikka-. 

zikkanra (zik-kan-ra PF 2071:19) “he places.” 
Conj. III form of zikka-. 
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zikkap(?) (2etk-ka-[ap(?)] PT 77:5) “they have 
been placed.” Conj. II form of zikka-. 

ztkkida (zik-k[i-dja DB 14:53; [zck]-ki-da DB 14: 
50) “I set.”” Presumably zzkki (pps. = I. etkka) 
+ Conj. I form of da-; see Hallock in JNES 
XVIII (1959) 19. Other occ.: DB 14:47. 

zikkira, pl. zikkip (zik-ki-ra, e.g. PF 1259:3; ztk- 
ki-ra PT 57:7, also PF 1274:4. Pl. forms: ztk- 
ki-ip, eg. PT 15:31; 2tk-ki-tp PT 1957-5:6; 
var. zik-tp PT 27:25; '2t-ki-ip' PT 56:6 (G.G.C. 
collation]) lit. “placer(s)’”’; Conj. I pte. of ztkka-; 
always in mu8sin zikkira/ztkkip, ‘‘account- 
ant(s).” Other oces. (PF and Fort. sg., PT pl.): 
PF 793:5, 1258:4, 1275:12, 1276:3, 1837:7 f.; 
Fort. 2569 :4; PT 16:4 f., 18:28, 19:4 f.,21:5f., 
48a:x+1. 

Zikkuku (m.Z7-"tk'-ku-ku PF 1672:3 f.) PN. 

Zikla (month) see Zikli. 

2ikli (zi-ik-li PF 298:4) apparently a kind of bread. 
Cf. Zikli. 

Ziklt (d.Zi-tk-lt, e.g. PF 794:7; Zi-ik-li PF 1000:7, 
1677 :10, 1778:11; d.Z2k-la! PF 820:9 f.; d.Zz- 
tk-la, e.g. PF 783:12 f.) first (Elamite) month. 
Occurs also in: PF 785, 813, 1011, 1018, 1044, 
1055 f., 1080 f., 1246, 1298, 1318, 1317, 1463, 
1478, 1496, 1520, 1787, 1928. Cf. zzklz. 

zikuka (zi-ku-ka, e.g. PF 591:10; var. su-ku-ka PF 
531:9f.) mng. unknown, presumably Conj. II 
verbal adj. sg. of a verb ziku-. Other oces.: PF 
592:9f., Fort. 644-2:5 (in reference to kurta’). 
Cf. sukuka(?). 

I. zila (zi-la, e.g. PF 2084:27) “so” (e.g. PF 2084: 
27, Fort. 6764:12). Usually in hi zila: “thus, 
accordingly, as follows” (e.g. PF 2032:16, DB 
16:61); ‘‘then,” esp. after day and month (e.g. 
DB 11:32, 65:85, 66:86 [without hz]); with sap 
preceding or following, ‘just as’ (e.g. DB 14:58 
and 51, without ht PF 2068:11 and DNa 31). 
Other oces.: passim in DB; DPf 12 f., 17; DZc 8. 

Il. zila (h.zi-la PT 27:8; zi-la' PT 25:8) pps. 
“house”; in zila huttip, “house(?) makers.” See 
Zila-Umpan. 

Zila-Umpan (h.Zi-la-Um-pan, eg. PF 24:31.; 
var. h.Zi-la-Hu-pan PF 388:4f., also 247:4; 
var. h.Zi-la-Pan PF 22:3 f., 23:3, also 524:5 f.) 
GN, lit. “house(?) (of) Humban.” Other oces.: 
PF 476:5, 523:4f., 967:4f. See Umban, II. 
ztla. 

zilla- (“to complete[?]’’) see zillak, zillaka, zillasa. 

zillak (zil-la-ak DPf 17) “it was brought to com- 
pletion(?).”’ Conj. II form of zilla-. 

zillaka (zil-la-ka, e.g. DB 55:64, 64f.) “greatly, 
well’’; lit. “completed(?).”? Conj. II verbal adj. 
of zilla-. Other occs.: DB 8:18; 13:38; 63:81, 
82 (restored). 

zillaga (zil-la-Sa PF 1859: 15) ‘che has completed (?) 
(and).’’ Conj. I connective form of ziila-. 
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Zillaiam (Zi-ul-la-tém PF 423:8 f., Fort. 5897:14, 
also PF 2037 :8; d.Zzl-la-tém PF 710:9 f., Fort. 
2403:9; var. Zil-li-lidm’ PF 1519:13) fifth 
(Elamite) month. 

zillimin(?) (h."zil(?)'-li-min PF 543:2f.) a place 
for storing sesame. 

Zillitam see Zillatam. 

zilpira (m.zi-ul-pi-ra PF 999:12, 23, 24) OD. 

Zimakka (m.Zt-ma-ak-ka, e.g. PF 2:2 f.;m.Zi-ma- 
tk-ka PF 1210:12 f.; var. m.Zi-ma-ka PF 783: 
3) PN. Other oces.: PF 198:3 f., 983 :2 f., 1853: 
3f., 1995:6. 

Zimardanra(?) (m.Z1-mar[!]-da-‘an(?)'-ra[!] PF 
976:2f.) PN. 

Zimas(..)(?) (m.Zi-ma-%8(?){(-2)] PF 254:7) PN. 

zimaya (zi-ma-ya PF 6:7) mng. unknown. Cf. 
2tmt. 

zimi (zi-mi PF 1583:15f.) mng. unknown. Cf. 
zimaya. 

Zinini (m.Zi-ni-ni, e.g. PF 354:3; v.Zi-ni-ni PF 
1832:1, 1859:1, 1860:1) PN. Occurs also in: 
PF 106, 437, 440, 496, 568 f., 579, 700, 1074, 
1443 f., 1652, 1678-80, 1773, 1855, 1880, 1969 f., 
1990, 1998 f., 2077, 2084; Fort. 1018, 6579, 
7092. 

Zinizza (m.Zi-nt-iz-ca PF 666:2) PN. 

Zinkup (m.Zi-in-ku-ip PF 1287:3 f.) GD(?). 

zinna (zi-in-na PF 974:15f.) qualifies boys, pps. 
“infant.” Cf. malli. 

Zinuyapir (m.Zi-nu-ya-pir PF 1808:14) PN. 

Zinzakri§ (v.Zi-in-za-ak-ri-i§ DB 22:4 f.) PN, = 
OP Ciciari-. 

zip (h.zi-tp DB 32:56, 33:65 f.) “door.” Cf. eEL, 
eipu, zipzan. 

zip see zippt. 

Zipirka(?) (Zi-pir[?]-ka Seal 81) PN, father of 
Sati-Kitin. 

zippan (zi-tp-pan PF 1093:10) evid. same mng. 
as 2tppi. Pps. Conj. III inf. of zibba-. 

zippt (2tp-pt, e.g. PF 1098:15; w.zip-pi PF 1138:7, 
1944:26; var. 2i-7p PF 1087:13, 1100:10, 1152: 
3, also 1086:11; zip PF 1140:8, 1143:4; w.zip- 
pi-18 PF 1986: 34, 2018:46; zip-'pz!-c¥ PF 1142: 
7) a kind of special ration; see p. 35. Occurs 
also in: PF 1097 (twice), 1183-37, 1139, 1141, 
1144-47, 1948 (twice), 1987 (twice), 2046. See 
zibba-, zibbazibba, zippan. 

zipu (h.zi-pu PF 1152:7f.) a locale. Pps. = zip, 
“door.” 

zipzan (zi-ip-za-an PT 81:4) mng. unknown. Pps. 
contains zip, “door.” 

zipeippira (zip-zip-pi-ra PF 875:5) OD. Pps. 
Conj. I pte. of a reduplication of zibba-. 

Zirazabbe (m.Zi-ra-zab-be PF 44:3 f.) PN (or pps. 
GD pl.). 

zirma (zir-ma PF 1583:11) mng. unknown. Cf. 
ukbazirma. 

ztrna (zir-na PF 417:2) “milk(?).” 
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Zirramizza (h.Zir-ra-mi-iz-za Fort. 8960:24 f.) 
GN. 

Zirranka (v.Zir-ra-an-ka DNa 18, also A?P 9; var. 
h.Iz-ra-an-ka XPh 16; pl. form: [v.Zr-ra]-in- 
kas-be DB 6:12) “Drangiana’”’; = OP Zra"ka. 

Zirrusika (m.Zir-ru-si-ka PF 1980:4 and 8 f., also 
2074:5[?]) PN. 

ZirgamattiS (h.Zir-Sa-ma-ut-ti-i8 PF 2003:8) GN. 

zirsina (zir-Si-na PF 546:3) mng. unknown. 

Ziryana (m.Zir-ya-na PF 1604:3) PN. 

Zisramas (PN) see Zidsawi8. 

Zisukka (m.Zi-su-uk-ka PF 604:6, also 945:2) PN. 
Cf. Zissuka. 

I. 28 (zi-i§ DNa 34) “see!’’ Conj. I imp. of z7-; see 
II. ziyaé. 

IT. 2¢8(?) (f2i(?)'-28 PF 1052:4) evid. a kind of 
ration. 

Zigama, ZiSamas’ (PN) see ZisSawi8. 

Zisandus ('m.Z7)-Sa-in-du-1 PF 1440:8, also 1550: 
7 £.; var. m.'Zt-Sul-in-du-is Fort. 2512:8) PN. 

Zigau, ZiSawis (PN) see ZidSawi8. 

Zismarka (m.Z1-78-mar-ka PF 1352:3) PN. 

Zisna (m.Zi-18-na PF 1081:3) PN. 

2tsnag (21-718-na-18 PF 1743:7 f., 1744:10 f.; 22-78-na 
PF 1745:12) a kind of fowl, evid. very small. 

Zigsnuka (m.Zi-78-nu-ka PF 1199:2 f.) PN. 

Zisprs (m.Z1-18-pi-is PF 388 :3 f., also 524:3; v.Z7- 
1s-pi-i8 DBa 5 [twice], also DB 2:4 [twice]; 
var.[?] x-2S-be-2§ Seal 93 [see sub Kurad]) Teis- 
pes; = OP Crispi. 

2issa (zi-i8-Sa DNa 11, XPh 10) “‘lineage’’; repre- 
sents OP ci¢a. 

Zissabanus (m.Z-i8-Sa-ba-nu-is PF 95:2 f., 1584: 
2, 1611:2f.) PN. 

Zissahumas, Zissahus, Zissama (PN) see ZisSawis. 

Zissamakka (m.Zi-18-Sa-ma-ak-ka PF 1493:6 f.) 
PN; pps. hypocoristic form of Zissawis. 

ZissamasS (PN) see ZiSSawis. 

Zissantakma (v.Z1-718-Sa-in-tak-ma, e.g. DB 33:59; 
v.Z1-18-a-an-tak-ma DBg 1) PN; = OP Cica- 
taxma. Other oces.: DB 33:63, 64 f.; 52:54 f. 

Zissawis (vars. below) PN; = OP *Cica-vahu- 
(see PTT, p. 133). Variant forms (preceded by 
the number of texts in which they occur): 

(62) ZisSawiS (v.Zi-18-Sa-u-78, e.g. PF 1828: 
2; m.Z1-18-8a-u-18, e.g. PF 317:2; 
m.Z1-18-a-u-18, e.g. PF 1285:8 f.) 

(5) ZiSauwiS (m.Z7-18-8a-u-u-i8, eg. PF 
1811:3; v.Z0-23-Sa-u-u-is PT 33:3) 

(1) ZiSawiS (m.Zi-Sa-u-i§ PF 1459:4) 

(1) ZisS8ahus (m.Z2-78-Sa-hu-i§ Fort. 1019: 
7f.) 

(8) Zi8SamasS (m.Zi-i§-Sa-ma-1§ PF 1518: 
9f., 1578:5; m.Zt-78-Sa-mas PF 
1917:2, also 3 [wr. m.KI-++MIN]) 

(2) Zis8aumas (m.Zi-18-Sa-d-ma-i§ PT 28: 
2f., also 29:3) 

(1) Zisamas (m.Z7-'Sa'-ma-i§ PF 1476:7 f.) 
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(2) Zis8ahumas (m.Z7-23-Sa-hu-ma§ PF 
1413:8, also 1424:6 f.) 
(1) Zisramas’ (m.Z7-is-ra-ma-i§ PF 1482:7) 

(11) ZiSSama (m.Zi-7§-Sa-ma, e.g, PF 573: 

» 88) - 
(1) SuSSama [erroneous?] (m.'Su!-78-3a-ma 
PF 1515:8 f.) 
(3) Zisama (m.Zi-Sa-ma PF 1454:9, 1500:6, 
1504:5 f.) 
(1) ZisSau (m.Z7-7§-Sa-u PF 1366:9) 
(1) ZiSau (m.Zi-Sa-u PF 1458:8) 

Occurs also in: PF 73-75, 474, 670-78, 1294, 
1302, 1304, 1337, 1345, 1354f., 1373, 1876, 
1389, 1392, 1411 f., 1414-17, 1429-31, 1435, 
1439, 1460, 1468, 1486, 1497, 1512, 1519, 1542, 
1565, 1812-27, 1947 (3 oces.), 1948 (twice), 
1949, 1986, 1987 (3 oces.), 2069; Fort. 1016, 
1637, 3566, 3678, 6833; PT 31, 1957-4. Cf. 
Zissamakka. 

ZisSezza, (m.Z1-15-Se-tz-za PF 1912:4 f.) PN. 

Zissubama (m.Z1-13-Su-ba-ma PF 604:3 f.) PN. 

Zissuka (m.Z7-25-Su-ka PF 1523:2 f., also 1769:3; 
m.Z1-18-Su-uk-ka PF 41:4 f.; var. m.Z7-S8u-uk-ka 
PF 67:2) PN. Cf. Zisukka. 

Zisundus (PN) see ZiSandu8. 

zit (2i-ut PF 110:4, 496:4, 1651:3; w.zi-ut PF 
355:5 f.) “fodder(?).” See I. t. 

zitika (zi-ti-ka PF 1988:29) qualification of Sap 
fruit, pps. “‘dried.’’ Evid. Conj. II pte. of a verb 
zitt-. Other oces.: PF 1987:25, 52, 67; 1989:5. 

Zitizikka(?) (m.Z7[?]-t-27k[!]-ka PF 1177:6 f.) PN. 

zitmap see sitmap. 
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Zitramesana (m.Zi-ut-ra-me-sa-na PF 1128:2 f.) 
PN. 

Zitrina (m.Z1-ut-ri-na, e.g. PF 1789:5) PN. Other 
oces.: PF 1788 :4 f.; 1947:10(?) (see note 0), 31. 

Ziturraku(?) (m.Z7-"tur(?)-ra!-ku PF 1312:2 f.) 
PN. 

ziyamak (zi-ya-ma-ak XPa 15) “it is seen.’”’ Conj. 
Iim form of 27-. Cf. ztyamaknz(?). 

ziyamakni(?) ([zi-ya-ma-ak-ni] evid. to be re- 
stored DSj 5) ‘may it be seen” (for OP @ada- 
ya{tary], “may it seem’). Conj. IIm precative 
form of z7-. Cf. ziyamak. 

ztyamanra (zt-'ya'-man-ra DSj 4) “he shall see.’’ 
Conj. [JIm form of z-. 

ztyan (d.zi-ya-an DB 14:48) “temple.”’ Cf. Harba- 
ziyan, Kurziyan, Mizziyan(?). 

Ziyana (m.Z2-ya-na PF 1233:2, 1628:2, 1629:2) 
PN. 

ziyantt (zi-ya-in-ti DB 65:84, 66:85 f.) “you will 
see.” Conj. III 2nd sg. form of zi-. 

I. ziyas (zi-ya-i§ DB 32:56, 33:66) “they saw.” 
Conj. I form of z7-. 

II. ziyas (zi-ya-i§ Fort. 8865:8) ‘see!’ Conj. I 
imp. of zt-; see I. 228. . 

ziyasa (zi-ya-Sa DNa 27) “he saw (and). Conj. I 
connective form of z7-. 

atyasta (2t-ya-18-da PF 2032:4) ‘they have seen.” 
Conj. I “final” form of z7-. 

2izaEL (2i-2a-EL, e.g. PF 1200:7 f.) a payment to 
mothers. Other oces.: PF 1215:9, 1216:7f.; 
Fort. 6781:6 f. 

Zizza (m.Z1-1z-2a PF 1980:16, also 17) PN. 


